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How  are  Words  Related? 

If  words  in  difforent  languages  are  really  related,  it  is 
gencraJly  admitted  tliat  tliey  go  back  to  a  common  form  or,  at 
least,  are  derived  from  a  common  base.  The  conmion  form  may, 
by  reason  of  various  phonetic  laws,  have  been  ehanged  into 
quite  different  forms,  bat  the  common  origin  is  always  assiimed. 
But  nnfortnnately  we  can  not  always  be  sure  of  our  common 
form.  In  the  first  place  we  mnst  be  certain  of  the  assumed 
phonetic  laws.  To  discover  these  laws  we  must  assume  relation- 
ship  between  various  sets  of  words.  Thus  we  werk  in  a  circle. 
We  prove  the  phonetic  laws  by  nieans  of  words  whose  relation 
we  take  for  granted,  and  declare  Avords  related  because  they 
illusti'ate  the  laws  we  have  proved  or  assumed. 

Of  course,  this  is  an  extreme  puttiug  of  the  case.  The 
main  phonetic  laws  have  been  discovered  by  a  comparison  of 
words  of  whose  relation  there  conld  be  no  reasonable  doubt;  and 
this  comparison  has  rcveaJed  the  fact  that  words  may  be  related 
and  yet  be  quite  dissimilar,  as  Gk.  ßdcic  :  OHG.  cumft. 

This  fact  has  lead  to  many  othcr  combinations,  whose  only 
object,  apparently,  Avas  to  show  the  ingenuity  of  the  authors. 
Such  combinations  are  naturally  based  on  syuonymy.  But  as  I 
have  Said  elsewhere  (Color-Names  and  their  Congeners.  7): 
"Synonymy  is  of  itself  no  proof  whatever  of  relationship,  and 
coraparisons  tiuit  are  made  ou  that  basis  merely  are  utterly 
worthless".  Indeed  a  close  similarity  of  meaning  botween  words 
that  must  have  been  separated  for  one  or  several  thousand  years 
is,  in  most  cases,  prima  facie  evidence  that  the  words  are 
not  related.  For  in  living  speech  words  necessarily  change  in 
meaning. 

It  is  true  Ave  find  a  considerable  numbei'  of  words  that 
apparently  go  back  to  the  earliest  times  and  yet  have  practically 
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the  saiiie  meaniui^'  in  widely  separated  languages.  These  are  tlie 
siirvivors  of  the  earliest  fixed  terms  and  generally  represent 
objects  Ol-  ideas  of  eveiyday  life.  And  it  is  only  the  fixed  terms, 
at  whatever  period  formed,  that  are  not  subject  to  constant 
chauge  in  meaning. 

To  ilhistrate:  Stone  is  a  fixed  term  and  has  pi-actically 
the  same  meaning  in  all  tlie  Germ,  languages.  For  tliere  is  a 
definite  external  object  to  wliich  the  word  corresponds.  As  long 
as  this  word  is  used,  therefore,  it  will,  in  its  literal  seuse,  suffer 
little  change.  Of  course,  there  will  be  individual  variations.  The 
word  will  not  denote  the  same  in  the  mouth  of  the  scientist 
as  in  that  of  the  mason.  The  content  of  anv  word  is  always  an 
individual  matter. 

But  stone  was  not  always  a  fixed  term.  There  was  a  time 
when  pre-Germ.  *stoino-s  meant  'hard  :  hardness ;  hard  object'. 
With  a  word  having  such  a  general  meaning  we  may  expect 
to  find  other  words  related  that  have  quite  different  significations, 
especially  Avhen  we  learn  that  even  'hard'  is  a  developed  meaning. 
For  we  can  be  as  certain  as  it  is  possible  to  be  in  any  com- 
parison  that  can  not  be  followed  historically  that  Goth.  stains 
'Stein'  is  connected  with  Skt.  styäyate  'verdichtet  sich,  gerinnt, 
wird  hart',  Av.  staera-  'Klippe',  Gk.  ctiov  'Steincheu',  CTiXr] 
'Tropfen',  Lat.  stiria  'gefrorener  Tropfen',  and  many  other  words, 
in  which  the  pi'imar}^  meaning  is  'stiff,  hard'  (cf.  Schade  Wtb.  867; 
Prellwitz  Et.  AVtb.  299,  302,  803;  Uhlenbeck  Ai.  Wtb.  345;  Hirt 
Idg.  Abi.  378). 

Tho  study  of  tiiis  gToup  of  words  brings  out  another  fact: 
Synonymy  in  i-elated  woi'ds  ma}^  not  be  original.  For  Av.  staera-^ 
Gk.  ctTov,  Goth.  stains  are  not  derivatives  of  an  IE.  base  sti-, 
!itoi-  'stone,  rock',  but  each  came  to  its  meaning  indopendently 
from  the  carlier  signification  'hard,  stiff,  as  did  also  Gk.  CTiqpoc 
'Reif,  Lat.  stiria  'erstarrter  Ti'opfen'  or  Lith.  stf/rau  'steif  und 
liimmelliaft  dastehen',  Skt.  stimita-s  'schwerfäUig,  träge,  un- 
beweglich'. 

It  is  equally  evident  that  corresponding  foims  in  related 
words  do  not  necessarily  go  back  to  a  common  form.  Thus : 
Av.  staera-^  Lat.  stfria,  Lith.  styrau^  Icel.  stirur  'stiffuess  in  the 
eyes'  are  probably  all  independent  derivatives  of  the  base  sti-\ 
and  even  MHG.  f<tlf  'steif,  Lith.  sVipii  'erstarren',  Lat.  stipäre 
cannot  with  any  certainty  be  refcrred  to  a  conunon  base  *stipo-, 
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thoiig'li  thoy  all  g'O  back  to  siicli  a  base.  Wlien  in  suob  casej> 
WC  refer  words  to  a  common  IE.  base,  it.  siioiild  i)e  luidorstood 
that  tliis  does  not  imply  a  common  origin  for  tiiat  base,  althou.^li 
the  possibility  of  a  common  origin  is  not  excluded.  In  l)rief, 
related  words  raay  independently  fall  together  in  form  or  in 
meaning-  or  in  both. 

Bat  eveu  fixed  terms  are  not  always  permanent.  There 
may  have  been  several  other  Germ,  words  for  'stone'  that  were 
crowded  out  by  the  word  sfone.  For  it  is  the  underlying  idea 
in  a  fixed  term  not  the  term  itself  that  is  persistent.  That  is, 
if  'stone'  is  thought  of  as  'somethi ng  hard',  the  same  idea  may 
be  expressed  by  various  other  terms.  This  fact,  for  it  is  a  fact 
and  not  a  theory,  as  will  be  seen  by  the  examples  given  below, 
makes  it  clear  why  there  may  be  many  different  terms  for  the 
same  object. 

Words  may  therefore  be  related  in  form  or  in  meaning. 
If  they  are  related  in  form,  that  is  if  they  are  derivable  fi-om 
the  same  base,  they  may  be  synonymous  bnt  niore  frequently 
they  differ  in  meaning,  sometimes  entirely.  I  refer  especially 
to  related  words  in  diffei'ont  langnages,  but  even  in  the  same 
language  this  in  offen  true.  If  words  are  related  in  meaning, 
that  is  if  they  have  the  same  underlying  idea,  they  may  be 
derivable  from  the  same   base  or  from   entirely  distinct  bases. 

There  are  three  things,  therefore,  to  be  distinguished  in 
every  word:  The  phonetic  form;  the  {irimary  meaning  of  the 
base;  and  the  underlying  meaning  of  the  word  nnder  con- 
sideration.  Take  any  base,  for  example  Hp-,  and  as  a  i'ule  the 
form  will  be  most  persistent.  The  meaning  of  tiiat  base  may 
shift  fi'om  one  idea  to  another  until  it  is  utterly  changed,  while 
the  form  may  pass  through  several  mUleniums  unscathed.  But 
if  we  take  a  word  as  the  embodiment  of  an  idea,  we  shaU  find 
that  the  underlying  idea  is  offen  the  most  persistent  element. 
Fol'  the  idea  may  survive  through  a  succession  of  unrelated  forms. 

To  illustrate  with  sto7ie:  (l)  This  is  from  pre-Germ.  *sfoinos, 
and  is  related   to  otiier  words   with   quite   different    meanings. 

(2)  Tiie  primary  meaning  of  the  base  is  'thicken,  become  stiff. 

(3)  The  underlying  idea  of  stone  is  'hard,  hardness'.   The  same 
idea  may  be  expected  in  other  words  for  'stone'. 

What  then  is  necessary  in  explaining  a  word?  First  of 
all  we  must  find  (^ther  words  that  may  be  phonetically  related. 

1* 
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But  the  etymologist  has  far  more  to  consider  tliaii  phonetic 
correspondences.  However  important  and  intercstin^-  tlicsc  are 
in  themselves,  they  do  not  explain  words.  Thoy  siniply  oxplain 
phonetic  ti-ansformations.  A  word  niight  he  traced  through  all 
the  IE.  lano-uages  and  yot  not  bo  explained.  For  example  E.  red 
is  foiind  in  all  the  Germ,  and  in  nearly  all  the  IE.  langiiages 
with  ahout  the  same  meaning.  We  know,  therefore,  that  red 
must  be  a  very  old  color-name,  one  of  the  very  oldest,  in  fact.  But  the 
Word  is  not  explained  unless  we  can  show  how  it  came  to  mean 
'red'.  In  such  explanations  lies  the  chief  task  of  the  etymologist. 
He  has,  then,  to  explain  words  not  merely  as  vocables  with 
changing  form  and  meaning  but  as  the  embodiment  of  ideas. 
In  making  comparisons  we  should  certainly  depend  more 
upon  the  form  than  upon  the  meaning.  To  illustrate  how  unsafe 
it  is  to  combine  words  simply  because  they  are  synonymous, 
we  may  take  the  foUowiug  examples. 

I. 

It  is  assumed  by  some  that  in  such  words  as  Lat.  frango 
:  Skt.  hlianäkti  'break';  OE.  sprecan  :  specan  'speak',  etc.,  the 
forms  without  r  are  from  older  forms  with  r.  The  proof  rests 
solely  upon  the  similarity  in  meaning,  which  in  itself  is  no  proof 
at  all.  It  is  quite  possible  that  in  some  such  way  as  indicated 
by  Brugmann  Grdr.  1^,  426,  r  may  have  been  lost  from  certain 
forms,  but  to  attempt  to  establish  a  general  phonetic  law  to 
explain  this  loss  is  out  of  the  question.  Examples  enough  will 
suggest  themselves  to  auy  one  who  is  intent  on  establishing 
some  phonetic  law.  In  addition  to  the  examples  of  lost  r  usually 
given,  I  submit  the  foHnwing. 

1.  OHG.  screvOn  'einschneiden'  :  scaban  'schaben',  Gk.  ckoctttuu  'dig'. 

2.  ÜE.  screpan,   ON.  skrapa  'scrape'  :  Lith.  skabu    schneide'.   Lat.  scabo 

'scrape,  Scratch'. 

8.  ON.  skorpr  'rind,  crust'  :  Lat.  Scabies  'roughness,  scurf. 

•{■.  OHG.  scrintan  'sich  spalten,  Risse  bekommen'  :  scintan  'die  Haut  oder 
die  Rinde  abziehen'. 

ö.  MHG.  schrimpfen  'einschrumpfen',  E.  scrimp  :  skimp  'knapp  oder 
spärHch  machen'. 

f).  OHG.  screcchön  'springen,  aufspringen'  :  OS.  skakan  'entfliehen,  weg- 
gehen', ON.  skaka  'schwingen,  schütteln'. 

7.  Goth.  dis-skreitan  'zerreißen'  :  Lat.  scindo,  Gk.  cxiluj    splil". 

S.  OE.  scrüd  'dress'  :  ON.  skauder  'Scheide',  MHG.  schote  'Schote'. 

9.  Lat.  scribo  'write'  :  ON.  sklfa  'in  Schnitten  schneiden'. 
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10.  S\v.  dial.  skryta  'snore',    Dan.  skryde  'schreien,    praldcn'  :  E.  shout 

'schreien,  rufen\ 

11.  ON.  spretta  'aufspringen,  spritzen"  :  Ski.  spandate  'zuckt,  schlägt  aus', 

Gk.  CTT^vbu)  'pour'. 

12.  Lat.  sparyo  'scalter.   sprinkle',   OE.  spiercan   'sputler;   sparkle',   MLG. 

sprankeii  'sparkle\  E.  sprinkle  :  MLG.  spakeren  'sprühen'. 

13.  Lith.  sprkiudziu  'dränge,  klemme'  :  spchidaH  'drücke'. 

14.  Golh.  sprautd  'schnell'  :  Gk.  citeübiu  'beschleunige'. 

15.  OE.  spreot  'pole'  :  OHG.  spioz  'Spieß'. 

16.  ON.  sprita  'sprawl'  :  Gk.  ciribric  'ausgedehnt,  breil'. 

17.  Gk.  cirapvöc  ;  CTtavöc  'selten'. 

18.  OE.  strTcan  'streichen',  Golh.  striks  'strich'  :  Gk.  cticuj  'steche'. 

19.  ON.   striuka   'streichen',    ChSl.    stntgati   'schaben'  :   ONorw.    staiika 

'stoßen'. 

20.  OE.  strütian  'streiten',  MHG.  striuzen  'sträuben' :  stutzen  'zurückscheuen', 

stutz  'Stoß',  Golh.  stautan  'stoßen'. 

21.  NHG.  strampeln  :  OHG.  stampfön  'stampfen'. 

22.  OHG.  s/>v7ieM 'starr  stehen,  starren,  emporrichten,  sträuben'.  Gk.  crpuqpvöc 

'fesl.  derb'  :  cxuqpvöc  'fest,  dicht'.  cxuqpeXöc  'rauh,  fest'  (ctuuu  'steife, 
richte  empor'). 

23.  Gk.  cxpecpiu  'drehe",   crpöcpoc    Band'  :  cxecpuj   'umhülle,    umkränze ', 

cx£(poc  'Kranz'. 

24.  Gk.  cxpiqpvöc  'hart'  :  cxiqppoc  'fest,  stark'. 

25.  Ski,  srdvati  'fließt'.   lAih.  sravia  'Hieße,   sickere',   Gk.  peuj  'flow'  :  üei 

'it  rains',  OHG.  sou  'Saft'. 

26.  MEG.snarz  'das  Zwitschern   der  Schwalbe;   Spott,   Holm'  :  snateren 

'schnattern'. 

27.  iMHG.  snarchen  'schnarchen,  schnaufen'  :  snacken  'schwatzen'. 

28.  LG,  snerpen  'scharf  schlagen,  scharf  durch  die  Luft  rauschen'  :  MHG. 

siiappen  'schnappen,  schwatzen',  E.  snap. 

29.  Skt.  ndrdati  'brüllt,  schreit'  :  nddati  'brüllt,  ertönt'. 

30.  Lat.  trüdo  'thrust,  push'  :  tundo  'beat'. 

31.  ON.  prilga,  OHG.  drucchen  'drücken' :  dühan  'drücken,  schieben ;  pressen, 

keltern',  Gk.  tükoc  'Hammer',  xuKctviT  'Flegel',  ChSl.  tykati  'pungere. 
längere',  tüknqti  'pungere,  pulsare'. 

32.  OE.  prütian  'swell   wilh   pride   or  anger',    ON.  pnüenn  'geschwollen' 

:  OHG.  diozan  'sich  erheben,  quellen,  schwellen ;   losen,  rauschen'. 

33.  Gk.  xpüirduu  'bohre'  :  xüttxuj  'schlage',  xütcoc  'Schlag'. 

34.  OE.  prmtan  :  pindan  'swell'. 

35.  Golh.  pragjan,  Slov.  trüati  'laufen'  :  Lilli.  teku  'laufe',  Skt.  tdkti  läuft". 

36.  OE.  präg  :  Golh.  peihs  'Zeil'. 

37.  Gk.  bp^TTUL»  'breche,  schneide'  :  bdirxuu    zerreiße'. 

38.  OE.  drüsian  'become  sluggish'.  E.  drowse,  MDu.  droosen  'slumber.  doze" 

:  ON.  düsa  'doze'. 

39.  Lith.  dregnus  'feucht'  :  E.  dank  'feucht,  dumpfig'. 

40.  Gk.  xpdqpoc  :  xoiqpoc  'grave'. 

41.  ChSl.  drobiti  'zerstückeln,  feinmachen' :  Skt.  dabhnöti  'beschädigt,  ver- 

sehrt', dabhrd  'wenig,  gering'.  Gk.  x^q)pa  'Asche.  Staub.  Sand'. 
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42.  OE.  dreogan  'do,   perform,   accomplislf  :  Gk.  xeOxuj   'make,   prepare, 

bring  about'. 

43.  OE.  gedreag  'crowd,  troop'  :  Lilli.  daüg  'viel'. 

44.  ON.  brauka  :  baitka  'lärmen'. 

45.  OE.  breotan  'break,  küT  :  beatan  'beat',  ON.  banta  'slay'. 

46.  MHG.  brüsche  'Beule'  :  büsch  'Wulsl.  Bausch'. 

47.  OE.  brJesan  'bruise',  ChSl.  brijsuti  'abreiben'  :  MHG.  biuschen  'schlagen, 

klopfen'. 

48.  MHG.  b}-üejen  'brühen'  :  OHG.  bäen  'bähen'. 

49.  Gk.  KpauTn  'crying,  shouting',  Goth.  hrük  'krähen'  :  Skt.  Mjati  'knurrt, 

brummt,  murmelt'. 

50.  Skt.  krÖQati  'schreit'  :  Lilli.  kaukiu  'heule'. 

51.  OE.  hream  'cry,  shout'  :  Skt.  kduti  'schreit'. 

52.  ON.  hrun  'Fall',  hrynja  'stürzen'  :  OE.  hean  'abject,  low',  hienan  'feil, 

strikc  down ;  humiliate'. 

53.  Skt.  kruncati  'krümmt  sich'  :  kucdti,  kuncate  'krümmt  sich,  zieht  sich 

zusammen',  ON.  hüka  'hocken'. 

54.  ON.  hraukr  'Garbenhaufen',  OE.  hreac  'heap,  rick'  :  NHG.  hocke  'Heu- 

oder Getreidehaufen',  Lith.  kiigis  'großer  Heuhaufen'. 

55.  Lith.  kraupiü  'schrecke  auf  :  Skt.  copati  'bewegt  sich,  rührt  sich'. 

56.  Lith.  krutu   'rege   mich,    rühre   mich',    OE.  hreape-müs  'Fledermaus' 

:  Litli.  kutu  'rüttele  auf,  kutrus  'rüstig,  hurtig,  emsig'. 

57.  ON.  hreyta  'scatter'  :  Skt.  cödati  'treibt  an'. 

58.  Gk.  Kpoüuu  'beat,  strike'  :  OHG.  houwan  'hauen'. 

59.  ON.  hrata  'waver,  fall'  :  Lat.  cado  'fall'. 

60.  ON.  hreda  'quarret,  strife'  :  MHG.  hader  'Streit'. 

61.  OE.  hrindan  'thrust',  Skt.  kpitdti  'schneidet'  :  Gk.  Kevxeiu  'steche'. 

62.  OE.  hremman  :  MHG.  hemmen  'hindern,  hemmen'. 

63.  OE.  hräcan  'clear  the  throat,  spit',  OHG.  rähhisön  'sich  laut  räuspern, 

laut  aufhusten  und  ausspucken'  :  E.  hack  'kurz  hüsteln'. 

64.  E.  crank,  crinkle  :  kink,  kinkle. 

65.  OE.  crammian  'cram,  stulT'  :  Gk.  ^i\nu  'be  füll'. 

66.  OHG.  chrampf  'gekrümmt',  E.  crimp,  cramp  :  Gk.  Yttf-^H^öc  'krumm'. 

67.  MHG.  kriechen  'kriechen'  :  küchen  'kauern'. 

68.  MHG.  krtzen  'kratzen'  :  OHG.  kizzilön  'kitzeln'. 

69.  Lith.  graudus  'rührend,  herzbewegend',  graudoju  'jammere,  weliklage' 

:  gaiidiia  'wehmütig',  gaudziu  'weine,  jammere'. 

70.  OE.  grätan  :  Gk.  xi^P"  'groats'. 

71.  ON.  grld  'Heftigkeit',  MHG.  grlt  :  git  'Geiz'. 

72.  Gk.  p^TTuu     schwanke,   neige   mich',   Lith.  vtrpiu   'bebe'  :   OE.  icafian 

'wave,    brandisir,    ON.    rdfa    'vibrate    to    and    fro',    Skt.    vdpati 
'streut'. 

73.  Skt.  vfiidkti  'wendet,   dreht',  OE.  wrencan  'twisl,   lurn'  :  OHG.  ivinkan 

'sich  seitwärts  bewegen,  schwanken',  Lilh.  vlngis  'Krümmung,  Bogen'. 

74.  OE.  wrecan  'drive,  push ;  expel'  :  Lat.  regeo  'move,  excile,  arouse'. 

75.  OHG.  iw)nban  'reibend  wenden  oder  drehen',  Gk.  ^(tttuj  'throw  about, 

throw',    ()TiTr)  'swing,   rush'  :  OHG.  weibOn  'schwanken,   schweben', 
Skt.  vSpate  'regt  sicii,  bebt'. 
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7(5.  Golh.  icraiqs  'schräg,  krumm"  :  OHG.  uThhan   weichen,  seitwärts  oder 
rückwärts  gehen'. 

77.  MLG.wricÄ 'verbogen,  verdreht',  OFries.jf^rFöTia 'wackeln',  ME.  tt-rte'twist', 

E.  wriggle  :  wiggle  'wackeln',  Lett.  vfkt  'sich  biegen',  Gk.  eiKiu  'weiche'. 

78.  OE.  wripan  'twist ;  l)ind',  wrc^d  'wreath,  bandage,   band'  :  Lith.  vijtas. 

Skt.  vTtd  'gewunden',  Lal.  vitis  'vine'.  OE.  wipig  'willow  ;  band,  bond'. 

79.  ON.  grüfa  'sicli  niederbeugen' :  GhSl.  r/wÄeii' 'Biegung",  gybükü  'biegsam'. 

80.  MHG.  krinc,    -ges  'Kreis,    Ring',    kranc  'Kreis,    Umkreis',   ON.  kringr 

'round  ;  plianf  :  kengr  'bend  or  bight,  metal  crook'. 

These  exaiuplus  luigiit  easily  be  iiici-eased.  Biit  wliat  do 
they  prove?  They  certainly  do  not  prove  that  tlio  words  with 
and  Avithoiit  r  are  related,  thoiigh  I  will  not  deny  tiiat  thcre 
may  be  cases  in  which  an  r,  throiigh  contamination  witii  .some 
other  form  or  by  dissimilation,  has  been  added  or  lost. 

These  examples  prove  that  it  is  very  easy  for  the  same 
meaning  to  develop  in  various  ways,  and  that  it  is  possible  to  prove 
anything-  Ave  choosc,  if  all  tliat  is  necessary  to  that  end  is  a  com- 
parison  of  synonyraous  words.  For  it  will  be  granted  by  all  that  in 
prehistoric  times  there  were  comparatively  few  ideas,  and  these,  at 
least  in  the  earliest  times,  must  have  been  expressed  concretely  and 
objectively.  In  other  words,  the  primitive  man  did  not  express  what 
he  feit  or  thonght,  but  described  what  he  saw  and  hcard  and  handled. 
The  various  passions  were  described  according  to  the  physical  effect 
produced  by  the  mental  State  of  the  person  observed.  Tlüs  we  do 
even  now.  Thus  we  speak  of  a  person  as  'sputtering,  choking, 
flashing  fire  from  his  eyes',  etc.  to  describe  different  degrees 
of  impatieuce  or  anger.  In  like  manner  external  objects  were 
naraed  from  .some  striking  characteristic.  And  such  descriptions 
were,  for  the  most  part,  expressed  in  terms  of  motion. 

As  most  objects  and  concepts  must  originally  have  been 
expressed  in  terms  of  niotion  and  are  often  still  so  expressed 
when  w^e  use  descriptive  terms,  and  as  the  expressions  of  motion 
must  have  been  comparatively  limited,  it  follows  that  there  must 
have  been  a  continual  crossing  and  recrossing  of  developed 
meanings.  That  is,  we  have  what  we  call  synonymous  words. 
These  words  may  or  may  not  come  from  the  same  primary 
meaning.  And  if  they  come  from  the  same  meaning,  they  ma\- 
bc  phoneticaily  distinct.  Thus  Gk.  Xißpoc  'dripping,  wet'  and 
OE.  slipig  'slimy'  are  from  the  base  *sleib-  and,  at  first  sight. 
might  be  regarded  as  closely  connected  in  meaning.  But  the  Gk. 
Word  comes  from  'di-op,  drip',  refenüng  especially  to  the  dropping 
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or  floAving-  of  water,  wliile  the  OE.  word  raeaus  primarih-  'sliding, 
slippeiy',  referring-  to  a  smooth,  slippcry  surface.  Agaiii  ON.  sUda 
'schleppeu"  :  ]\1H(t.  sluot  'Schlamm';  OTr.  slemain  'lubriciis'  :  OE. 
slim  'Sclileim';  MHG.  slerfen  'die  Füße  schleppend  einhergehen' 
:  Scotch  dorpie  'unsauber,  schmierig' ;  MHG.  s?^«/ 'schlüpfrig,  glatt' 
:  NHG.  Swab.  sc/iZe//" 'schleimig';  OHG.  slihJian  'schleichen'  :  MHG. 
slich  'Schlamm,  Schlick';  Du.  sleuren  'schleppen' :  MHG.  slier  'Lehm, 
Schlamm':  ON.  slodra  'sich  hinschleppen' :  MHG.  sJote  'Schlamm'; 
OE.  shipan  'giide' :  slie2)a  'slime,  paste',  all  represent  the  same  deve- 
lopment  of  meaning  'slip'  :  'slime',  and  yet  they  are  phonetically 
distinct  fi'om  each  other  and  can  be  only  remotely  connected 
through  a  base  selo-  (cf.  APh.  24,  40  ff.). 

On  the  other  band  widely  divergent  meanings  may  de- 
velop  from  one  primary  meaning.  Thus  Germ,  springan  has  given 
words  for  'run,  leap,  flow ;  scatter,  sprinkle ;  burst,  split ;  spring  up, 
grow',  and  many  others ;  and  outside  of  Germ,  the  same  base  means 
"drive ;  hasten,  strive  after,  desire,  envy',  etc.  And  what  is  ti'ue  of 
this  base  is  often  true  to  a  much  greater  extent  of  other  bases.  AYhen, 
therefore,  we  find  two  or  more  synonymous  bases  which  can  be 
combined  only  on  the  assumption  of  loss  on  the  one  side  or  of 
additioH  on  the  other,  the  probabilities  are  that  the  different 
bases  are  not  related.  We  will  examine  some  cases  of  this  kind. 

IL 

MHG.  schrimpfen  'einschrumpfen,  runzeln* :  OE.  ge-hrumpen 
'runzelig'  :  OHG.  krimpfan  'schrumpfen'  have  been  combined  on 
tlie  supposition  that  the  IE.  base  {s)qremb-  appears  in  Germ, 
with  and  without  s,  giving  sJcrimp-,  hrimp-^  and  that,  after  the 
sound-shift,  krimp-  developed  from  skrimp-  (cf.  Noreen  Urg. 
Lautlehre  20G).  To  these  Ave  might  add  with  equal  justice  OE.  rimpan 
'zusammenziehen,  runzeln';  MLG.  ivrimpen  'das  Gesicht  ver- 
ziehen, rümpfen';  and  MHG.  klimpfen  'fest  zusammenziehen, 
drücken,  einengen'.  We  have,  therefore,  Germ,  skrimp-,  hrimp-^ 
krimp-,  rimp-,  wrimp-,  klimp-  used  synonymously,  and  also  skrink-, 
hrink-,  krink-,  rink-,  ivrink-,  klink-.  That  these  various  bases  are 
at  lea,st  not  cognato  can  be  seen  from  the  following  discussion. 

Base  sqere{m)b-. 
1.  ON.  skrejypn  from  *skrimpan  'gleiten,  entschlüpfen',  MHG. 
iichrimpfen  'runzeln',  scinimpf  'Schrannne',  ÄILG.  schrimpfen  'die 
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Nase  rümpfen',  scÄrew^ew'schnmipfeii.  zusainnionzieheu;  (Fleisch) 
rösten,  sengen',  schrumpe  'Runzel.  Falte;  Knick,  Bruch  im 
Zeuge',  Dan.  skriimpe  'schrumpfen',  skrumjjen  'eingeschrumpft', 
Sw.  skrumpen  'runzelig,  hutzelig',  E.  scrimp  'shorten,  contract' 
:  Lith.  skrebiu  'werde  trocken',  ON.  skorpinn  'eingeschrumpft', 
skorpr  'dürr,  eingeschrumpft',  skaipr  'eingeschrumpft,  rauh,  liart, 
scharf,  OE.  sceaiy  'rough,  severe,  iiarsh,  sharp',  Gk.  cKepßoXoc 
'harsh  in  speech,  scolding',  OE.  sceorpan,  screpan  'scrapc',  etc. 
(cf.  Schade  Wb. ;  author,  Color-Namcs  40,  121  f.). 

Compare  the  foUowing  bases,  in  which  we  find  such  meanings 
as  we  might  expect  if  they  were  all  derived  from  a  common 
base  sqero-.  If  they  are  not  at  all  related,  it  is  a  striking  Illustration 
of  how  synoiiTmous  terms  may  arise.  In  any  casc  we  have  no 
groimd,  as  far  as  meanings  are  concemed,  for  connecting  sqre{m)b- 
with  qre{m)b-,  or  either  with  Germ,  krimp-. 

2.  Base  sqere{m)p-  :  Slov.  skrepeniti  'erstarren'  (vor  Kälte), 
OPruss.  skrempid  'wrinkle',  OX.  sknefask  'shrink  back  with 
cowardice',  E.  shrivel  'einschrumpfen,  sich  zusammenziehen, 
runzelig  werden;  runzeln,  falten,  zerknittern'.  Hei'e  also  the 
meaning  'shrink,  shrivel'  comos  from  'make  a  sudden  movement, 
spring'.  Compare  ON.  skrefa  'go  or  spring  with  long  sti'ides', 
Sw.  skrefva  'die  Beine  spreizen',  Gk.  cKopTTiZiuj  'jage  auseinander, 
zerstreue',  OHG.  screvön  'incidere',  scarhön  'in  Stücke  schneiden'. 

8.  Base  sqere{n)t- :  OE.  scrind  'schneller  Lauf,  OHG.  saintan 
'airfspringeu,  bersten*,  Lith.  skrentü,  skresti  'sich  mit  einer 
trockenen  Kruste  beziehen'  (Schade  Wb.),  Lat.  scortum. 

4.  Base  sqere{n)d-  :  MHG.  scherzen  'hüpfen',  scliarz  'Sprung', 
schranz  'Bruch,  Riß,  Spalte',  schrenzen  'spalten,  zerreißen',  Lith. 
skerdHii  'bekomme  Risse,  platze',  OHG.  scurz  'kurz',  ON.  skorfr 
'Mangel',  MHG.  schürzen  'kürzen,  zusammenziehen,  schürzen', 
Dan.  skrante  'kränkeln,  siechen',  Lith.  skrdndas  'alter,  steif  ge- 
wordener Pelz'  (cf.  Zupitza  Germ.  Gutt.  158). 

ö.  Base  sqeres-  :  ON.  skirra  'entfernen,  abwenden',  skiarr 
'scheu,  ängstlich',  i.  e.  'sich  zurückziehend,  slninking',  ME.  skerre 
'scared',  Lith.  skefsas  'quer,  schielend'. 

6.  Base  sqere(n)k-  :  OHG.  scurgen  'stoßen,  schieben,  treiben', 
OS.  scurgan  'avertere.  wegstoßen,  wegziehen',  ^IHG.  schrivge. 
Du.  xchraag,  Dan.  skraa  'schräg',  Sw.  skranglig  'schmächtig'. 

7.  BavSe  sqere{n)g  :  OHG.  screckön  'aufspringen,  springen, 
hüpfen',   ^IHG.  schn'cken   'springen,  aufspringen;   einen  Sprung 
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oder  Riß  bekommen:  auffaliien  machen,  jagen',  ON.  skrykkr 
'Ruck',  OHfr.  scranchön  'scliwanken.  wanken;  in  verschränkter 
Stellung  sein',  ^[HO.  achrenken  'schräg  stellen,  verschrenken, 
flechten ;  seitwärts  abbiegen',  OE.  scrincan  'seitwärts  abweichen, 
ziu'ückweichen,  shrink,  contract,  withei',  fade,  be  dispirited*, 
E.  shrink  'zusammenfahren,  zurückfahren,  ein-,  zusammen- 
schrumpfen ;  sich  zusammenziehen,  schwinden',  OSw.  skrimkin 
'eingeschrumpft,  runzelig',  ON.  skrukka  'Runzel',  8w.  skrynka 
'knittern,  knautschen',  skrynkUg  'faltig,  runzelig'  (cf.  Zupitza  Germ. 
Gutt.  ]  58,  where  OE.  scrincan  and  OHG.  screckön  are  combined, 
and  author,  Color  Names  44). 

8.  Base  sqerel- :  ON.  skrdla  'verdorren',  skrcklna  'vertrocknen', 
skrcelingr^  Dan.  skrcelling  'Schwächling,  Weichling',  skral  'schlecht, 
elend',  Sw.  skral  'kränklich,  schlecht'. 

9.  Base  sqerem-  :  ON".  skrwma  'schrecken,  erschrecken,  ver- 
scheuchen', OE.  scrimman  'be  drawn  up  or  beut',  scremman 
'cause  to  stumble',  MHG.  schrcemen  'biegen,  krümmen,  schräge 
machen',  schrämen  'aufreißen,  öffnen'. 

10.  Base  sqer-  :  Av.  skar-  'springen',  Lith.  skeris  'Heu- 
schrecke', Gk.  cKaipuu  'hüpfe',  OHG.  scern  'Scherz,  Spott',  scerön 
'mutwillig  sein'  :  Lith.  skiriü  'trenne,  scheide',  OHG.  sceran 
'scheren'. 

The  meanings  'spring' ;  'spring  back,  shrink,  fear' ;  'spring 
apart,  burst,  cause  to  spring  apart,  separate,  cut',  etc.  are  found 
in  nearly  all  of  the  above  bases,  and  for  the  most  part  the 
secondary  meanings  developed  independently  in  each  base.  Con- 
sidering  how  naturally  the  meaning  'burst,  split,  separate  cut' 
comes  from  'spring,  spring  apart',  there  is  certainl}'  no  good 
reason  for  separating  sqer-  'spring'  and  sqer-  'split,  cut'.  On  this 
development  of  meaning  see  Color-Xames  40  ff. 

ni.  Base  qere{m)h. 

1.  OE.  hrympele  'Runzel',  gehrumpen  'runzelig',  Gk.  Kpd|ußoc 
'eingeschrumpft,  dürr,  trocken  :  das  Einschrumpfen',  Kpoiußöuj 
'braten,  rösten'  (cf.  Prellwitz  Et.  Wtb.),  Lith.  kremblys  'Pilz',  Russ. 
kordhoti  'krümmen',  ON.  herpask  'sich  krampfartig  zusannnen- 
ziehen'  (cf.  Zupitza  Germ.  Gutt.  114  f.).  The  meaning  'shrink, 
shrivel'  is  perhaps  frora  'move  quickly'.  Compare  ON.  hrapa 
'sich  beeilen,  stürzen,  fallen',  hrapadr  'Hast'.  With  the  above 
compare  the  following  words.  which  have  similar  meanings. 
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2.  Base  qerep-  :  Slov.  krepen  'crstaiTt',  CI18I.  krepü  'fest, 
stark,  starr',  Slowak.  krpenet  'rigescere',  OX.  hrcefa  'ertragen',  etc. 
(cf.  Uhlenbeck  Ai.  Wtb.  64). 

;>.  Base  qerek-  :  Skt.  krgd  'abgemagert,  hager,  schwächlich'. 
kfgijati  'magert  ab',  Czech.  krs  'verschrumpfter  Baum',  krsati 
'abnehmen',  Lith.  kdrszti  'altern',  Lat.  cracentes  'graciles'  (cf.  Fick 
Wtb.  1*,  25;  Uhlenbeck  Ai.  Wtb.  64). 

4.  Bases  qre(n)q-  and  qreng-  :  Ch81.  sükrüciÜ  xe  'sich  zu- 
sammenziehen', Bohein.  pokrciti  'runzeln',  Lith.  krenkh.  krekÜ 
'gerinnen';  Russ.  kovMveti  'steif  werden',  OX.  hrßkkita  'spring, 
spring  back  suddenly;  curl,wrinkle',/<roMen« 'gekräuselt;  runzelig', 
hriikka  'runzeln',  hrekkr  'Ränke',  hrakkwi  (wk.)  'drive  forward', 
refl.  'leap  forward"  (cf.  Zupitza  Germ.  Gutt.  127).  Here  the 
meaning  'shrink'  certaiuly  came  froni  'spring,  move  rapidly', 
and  w^e  maj  therefore  compare  also  OX.  hrekia  'drive  witli 
violence,  persecute,  w-orry,  vex',  Skt.  kdrjati  'quält'. 

5.  Base  qrengh-  :  ChSl.  krqgü  'Ring',  krqglü  'rund',  OE. 
hring  'ring,  circle.  circuit'. 

IV.  Base  gre{m)b-. 

1.  OHG.  krimpfan.  ^IHG.  krimpfen  'krunnn  oder  kiam])!"- 
iiaft  zusammenziehen',  krimpf  'krunnn  :  Krampf.  krampf'KYA\\\\^i: 
Kruste',  OHG.  krampf  'gekrümmt  :  Krampf,  MLG.  krimpen  'sich 
zusammenziehen,  einschrumpfen:  einschrumpfen  lassen',  OX. 
krappr  'eingezwängt,  schniiil'.  kroppinn  'eingeschrumpft',  kreppa 
'zusammenbiegen,  -drücken:  krümmen,  kneifen',  OE.  crump 
'crooked'.  crympan  'cur!',  crampiht  'crumpled.  wrinkled'.  E.  crimp, 
cramp,  crumple  :  OX.  korpa,  korpna  'dahinschwinden'.  Ir.  gerbaeh 
'runzelig',  Lett.  grumht  'runzeln',  ChSl.  grübavü  'runzelig',  grübü 
'Rücken'  (cf.  Zupitza  Genn.  Gutt.  150). 

2.  Base  greblin-^  grembh-  :  OHG.  kröpf 0  'Haken,  Kralle', 
MHG.  krapfe  'Haken,  Klammer;  l'ürangel',  kripfen  'rasch  \vonach 
gi-eifen,  rapere',  OX.  kroppa  'klauben,  pflücken'  :  OHG.  krinnh 
'krumm,  gekrünnnt,  verdreht',  kriimben  'krumm  machen,  krünnnen', 
OE.  crwmö  'crooked';  OX.  krafla  'mit  den  Händen  kratzen;  er- 
greifen', krafsa  'mit  den  Füßen  scharren',  XHG.  kribbeln,  krabbeln, 
Sw.  ^v•a/7a 'kriechen,  krabbeln,  klettern' :  MHG.  ÄTeie 'Eingeweide' 
(=  !MHG.  gekrcese  from  k7'üs),  Lith.  gröbas,  OPruss.  grobis  'Darm', 
MHG.  krebe^  OHG.  korb  'Korb',  krippa,  OE.  cribb  'Krippe'. 

.5.  Basc^rew-  :  OX.  kremia  'drücken,  zerdrücken'.  Sw.  kramn 
'drücken,  pressen',  OE.  crimmian  'cram,  insert;  crumblc',  crammian 
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*cram,  stuff,  OHG.  krimman^  MHG.  krimmen  'die  Klauen  zum 
Fange  krümmen,  mit  gekrümmten  Klauen  odei'  Fingern  packen, 
verwunden,  kratzen,  kneipen,  reißen ;  refl.  sich  winden,  krümmen ; 
kriechen',  kramm  'Ki-ampf . 

4.  Base  gre{n)g-  :  OHO.  kräko.  ON.  kräkr,  krökr  'Haken', 
ME.  cröZ;  'crook',  ON.  krake  'Haken;  Baum,  dessen  Äste  ab- 
gehauen worden  sind',  Xorw.  krake  'krummer  Ast,  verkrüppelter 
Baum ;  eine  Art  hölzernen  Ankers',  old  MHG.  chraken  'kratzen, 
kratzend  klauben';  MLG.  krlnk  "Ring,  Kreis',  kranke  'Falte, 
Runzel,  Krause',  krunkelen  'crispare',  OHG.  krankolön  'straucheln', 
MH(x.  kranc  'schmal,  schlank,  gering,  schwach',  OE.  crincati 
'niedei'sinken,  fallen',  E.  crinkle,  crank^  crankle,  Lith.  greHü 
'drehe,  wende'  (cf.  Zupitza  Germ.  Gutt.  39). 

5.  Base  gre{n)k-  :  OHG.  krägo  'Haken',  MHG.  krage  'Haue, 
Hacke',  kragen  'kratzen,  ritzen',  krage  'Kragen,  Hals;  Gekröse'; 
krinc^  -ges  'Kreis,  Ring,  Bezirk',  kranc  'Kreis,  Umkreis',  kränge 
'Not,  Bedrängnis',  kringel,  O^.kringla  'Kreis',  ^raw^r 'scliwächlich', 
kranga  'schwanken,  taumeln',  kringr  'rund ;  biegsam,  geschmeidig', 
OE.  cringan  'fall,  perish',  E.  cringe  'zusammenziehen,  krümmen; 
sich  demütig  beugen,  sich  schmiegen,  kriechen',  Sw.  kring  'herum', 
kränga  'wenden,  umwenden;  krängen,  schlingern',  Serv.  grc 
'Krampf,  ChSl.  sügrüciti  se  'sich  zusammenziehen'  (cf.  Zupitza 
Germ.  Gutt.  150). 

6.  Bases  gre{n)th-  and  gre[n)d-  :  Skt.  grathnäti^  granthäyati 
'windet,  knüpft',  grantha  'Knoten,  Gefüge',  Gk.  TPov9oc  'geballte 
Faust,  Schildkrampe',  OE.  cradol  'cradle',  i.  e.  'Flechtwerk' :  OPruss. 
grandis  'Ring',  Lith.  grandis  'Armband',  grandinis  'ringförmig, 
kreisförmig',  OHG.  kränz  'Kranz',  MHG.  krenze^  krinze,  kretze 
'Tragkorb',  OHG.  kratto,  krezzo  'Korb'  (cf.  Prellwitz  Et.  AVtb.  64; 
Zui)itza  Germ.  Gutt.  149;  Berneker  Die  preuß.  Spr.  293). 

Similar  meanings  are  also  found  in  bases  grix-  and  grüx- 
(cf.  VIH,  3). 

\.  Base  remh-. 

1.  OE.  rinqjan  'contract,  rümpfen',  rempende  'precipitate, 
hasty',  OHG.  rimphan,  MHG.  rhnphen  'in  Falten,  Runzeln  zu- 
sammenziehen, krümmen,  rümpfen',  refl.  'sich  zusannnenziehen, 
krümmen;  einschrumpfen,  verdorren,  runzeln;  sich  zusammen- 
ziehend fortschnellen',  rumph  'gebogen,  gekrümmt',  rMmpÄ 'Rumpf, 
Leib;  große  hölzerne  Schüssel',  rUmphen  'rümpfen,  runzelig 
werden',  ramph   'Krampf;   Unglück,   Niederlage',   MLG.  rimpen 
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'rümpfen,  runzeln,  falten',  refl.  'sich  zusammenziehen,  krümmen', 
rimpe  'Runzel,  Falte',  ramp  'Krampf,  rumpe  'Runzel',  rump 
'Rumpf,  Leib:  längliches,  bauchiges  Gefäß;  Bienenkorb',  rumpelen 
'(Jeräusch  macheu,  poltern',  E.  rimple^  rumple  'runzeln ;  ver- 
krumpeln, zerknittern',  Bn.rimpelen 'runzeln,  rompelig  'holpericlit', 
JAih.  Hmheti  'träge  werden  oder  sein;  (von  Pflanzen)  nicht  ge- 
nügend wachsen',  ranibus  'träge',  Skt.  mm6a^# 'hängt  schlaff  herab'. 

2.  With  the  base  remh-  'bend,  crook,  contract'  compare 
erebh-,  re{m)h1i  'bend,  encircle'  :  Lat.  orhis  'circle,  ring'  :  OH(J. 
rebo  'Rebe,  Ranke,  Schlingschößling',  rippa,  ChSl.  rehro  'Rii)pe' 
(cf.  Kluge  Et.  Wtb.),  Gk.  epecpuu  'bekränze ;  überdache',  opoqpoc 
'deckend'  (cf.  Prellwitz  Et.  Wtb.  101),  pdiacpoc  'krumme  Schnabel', 
painqpöc  'gekrümmt',  paiacpn  'gebogenes  Messer',  OX.  ramha 
'schwanken',  E.  ramhle  'herumschweifen:  schwärmen'. 

8.  Base  reng-  :  Skt.  rangati  'schwankt',  ON.  rakkr  'rasch, 
schnell,  mutig :  schlank,  gerade',  Sw.  rankig  'schwankend,  wackelnd', 
Dan.  rank  'schlank,  gerade',  MDu.  ranc  'schlank,  dünn,  schwach', 
MLG.  rank  'aufgeschossen,  schlank,  dünn,  mager',  OE. ra«c  'proud, 
insolent,  brave',  E.  rank  'üppig,  fruchtbar;  brünstig:  stark,  grob: 
ranzig'.  Perhaps  here  also  MHG.  ranken  'sich  hin  und  her  be- 
wegen, dehnen,  strecken'.  On  the  dcvelopment  of  meaning-  com- 
pare ^IKO.siranc  'schwankend,  stürmisch  :  biegsam,  schlank,  dünn, 
schmächtig';  Gk.  pabivoc  'flink,  schwank,  schlank'. 

With  ON.  rakh\  etc.  we  ma}-  also  compare  (with  Zupitza 
Germ.  Gutt.  198)  OHG.  recken,  Gk.  öpeYuu,  etc. 

VT.  Base  iiere{m)h-. 

1.  ML(^T.  wrimyen  'das  Gesicht  verziehen,  rümpfen',  wramp- 
achtich  'tortuosus,  gewunden,  krumm',  urempen  'das  Gesicht  ver- 
ziehen', tvrempich  'distortus,  verdreht,  entstellt',  E.  dial.  ivrimple 
'wrinkle',  Gk.  pejußuu  'turn  round  and  round',  mid.  'wander,  rove, 
roll  about',  pejaßöc  'roaming',  p6|.ißoc  'spinning,  whirling  motion', 
po|nßeuj  'spin;  whirl,  hurl'. 

We  have  here  the  nasalized  base  uereb-  'turn,  whirl,  hurl: 
twist,  twine'  :  Lith.  verbiü  'wende  um',  verbä  'Weiden-  oder 
Birkenrute.  Reis,  Gerte',  vi'bas  'Rute,  Zweig',  virbinis  'Schlinge', 
ChSl.  vrüba  'Weide',  OPruss.  icirbe  'Seil',  Lat.  verbera  'Schläge' 
(compare  OHG.  swingan  'schwingen'  :  OE.  sidngan  'schlagen'), 
Gk.  pdßöoc  'Rute'  (cf.  Prelhvitz  Et.  Wtb.  s.  v.),  OE.  iceorpan  'throw, 
cast',  i.  e.  'whirl.   hurl.   torquerc',   uierpe  'turn,   change  for  the 
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better,  recovery',  ivearp  'warp,  Weberzettel,  Werft',  E.  warp 
'werfen,  krumm  ziehen,  zusammenziehen;  sich  biegen,  iannnm 
werden',  «tvaj;  'wickohi,  einwickehi;  verhüllen,  einhüllen',  O'S.hi- 
iverpan  'werfen,  ausstrecken,  umgeben',  Goth.  wairpan  'werfen,  etc. 
(cf.  Persson  Wurzelerw.  165). 

The  meaning  'throw'  comcs,  as  in  so  niany  cases,  from 
'turn,  Avhirr.  This  being  so  common  a  meaning  in  bases  be- 
ginning  with  wer-,  ure-,  it  seems  stränge  that  any  one  should 
think  it  necossary  to  connect  Lith.  vrügq  and  Goth.  ivairpan. 

2.  AVith  uereb-  compare  the  synonj^mous  uerep-  :  Gk.  peituu 
'schwanke,  neige  mich,  schlage  nach  einer  Seite  aus',  poirri  'Aus- 
schlag, Wendepunkt',  Alb.  vrap  'schneller  Gang,  Lauf,  Litli.  virpiii 
'zittere,  bebe',  verpiü  'spinne'  (cf.  Prellwitz  Et.  AVtb. ;  Brugmann 
Grdr.  l^,  141,  294),  Skt.  vdrpas  'List,  Kunstgriff,  not  'Gespinnst', 
as  giveii  by  Uhlenbeck  Ai.  Wtb.  s.  v.,  but 'Krümmung,  Winkelzug' 
(compare  Skt.  ijjind  'krumm,  falsch,  ränkevoll',  vrjinä  'Ränke', 
OE.  icrenc  'Krümmung,  List,  Ränke'),  ON.  o)f,  OHG.  tvorf 
'Sensenstiel'. 

Here  also  wc  find  man}'  synonymous  words  apparently  formed 
from  the  base  uer-  'turn,   twist,   wind'.   Compare  the  following. 

?>.  Base  uere{n)g-  :  Skt.  vrndkti^  värjati  'w^endet,  dreht,  dreht 
ab',  Lat.  vergo  'biege,  wende',  ChSl.  vrügq  'werfe',  Lett.  sa-vergt 
'einschrumpfen',  OE.  wrencan  'drehen',  wrenc  'Krümmung,  Ränke', 
ivrinde,  E.  ivrinkle  'Runzel'  (cf.  Zupitza  Germ.  Gutt.  1 70;  Uhlenbeck 
Ai.  Wtb.  292). 

To  the  samc  base  belong  Lith.  vergas  'schlau'  and  OHG.  we/r, 
wem/i 'Werg'.  Compare  Skt.  stupä,  stupa  'Schopf,  Gk.  cxuirri  'Werg, 
Strick',  Lat.  stuppa  (cf.  Prellwitz  Et.  Wtb.  306);  ON.  haddr  'Haar', 
MGL.  herde  'Flachsfaser',  OE.  heorde  'Werg'  (cf.  Kluge  Et.  Wtb. 
s.  V.  Hede);  OK  taug  'Strick,  Seil',  tö  'tuft  of  wool  for  weaving', 
Oüu.  touiv^  E.  toiv  'Werg'. 

VIT.  Base  gle{m)b-. 

1.  MHG.  Mlmpfen  'fest  zusammenziehen,  drücken,  einengen', 
klaynpfer  'Klanuner',  MLG.  Idampie  'Haken.  Krampe',  ON.  kleppr 
'Klotz,  Klumpen,  Knebel'  :  Lith.  glebiu  'umarme',  Lat.  globus,  etc. 

2.  Base  glembh-  :  MHG.  klamben  'fest  zusammenfügen,  ver- 
klammern', OX.  klambra  'zwängen'. 

?>.  Base  glengh-  :  OK  clingan  'conti'act,  shrink:  wither', 
bedingan  'enclose,  bincf,  OHG.  klunga  'Knäuel'. 
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4.  Bases  glem-,  glemes- :  Litli.  (jlomoju  'umarme',  Lat.  glomus^ 
glomero,  OE.  dämm  "grasp;  bond,  chain',  c/emmaw 'contract',  OHG. 
beklemmen  'einengen,  zusammendrücken'. 

For  further  discussion  of  tliis  base  see  XXI. 

VIII. 

In  these  bases  we  find,  among  other  significations,  'coutract, 
shrink,  shrivel,  wrinklc'  in  the  following : 

1.  ]\IHG-.  schrimpfen  V.usaiiinienziolien,  schrumpfen,  runzeln', 
ON.  skorpinn  'eingeschruinpft',  skorpr  "eingeschrumpft,  dürr', 
Lith.  skrebiu  'werde  trocken'.  —  OPruss.  -skrempüt  'runzeln', 
ON.  skrd'fask  'zurückweichen',  E.  shrivel  'einschrumpfen,  sich 
zusammenziehen;  runzeln,  falten,  zerknüttern'.  —  Lith.  skrentü, 
skrdsti  'sich  mit  einer  trockenen  Kruste  beziehen',  Lat.  scortum.  — 
MHGr.  sc/iwr^ew 'zusammenziehen,  schürzen',  Dan.  skrante  'kränkeln, 
siechen',  Lith.  skrdndas  'alter  steif  gewordener  Pelz'.  —  OE.  scrincan 
'shrink,  contract,wither,  fade',  E.sÄn'wl' 'ein-,  zusammenschrumpfen, 
sich  zusammenziehen',  OSw.  skrunkin  'eingeschrumpft,  runzelig', 
01s.  skrukka'RnnzeV.  —  OX.  skrwla  'verdorren,  skrcelna  'ver- 
ti'ocknen'.  —  OE.  scrimman  'be  drawn  up  or  beut'.  MHG.  schra'men 
'biegen,  krümmen,  schräge  machen'. 

2.  OE.  hrympele  'Runzel',  gehrumpen  'runzelig',  Gk.  Kpd)aßoc 
'eingeschrumpft,  dürr,  trocken',  OX.  herpask  'sich  krampfartig 
zusammenziehen'.  —  Gk.  Kdp9U}  'lasse  einschrumpfen,  dörre', 
Kctpcpoc  'dürres  Reisig'.  —  Czech.  krs  'verschrumpfter  Baum', 
Lith.  kdrszti  'altern',  Skt.  krgä  'abgemagert,  schwächlieh'.  —  ChSl. 
sü-krüciti  se  'sich  zusammenziehen',  Bohem.  po-krciti  'runzeln', 
ON.  hrjBfkkiM  'sich  kräuseln,  i'unzeln'.  —  OE.  hring  'Ring',  ChSl. 
krqgü  'Kreis'. 

'.).  MHG.  krimpfen  'kram|)fliaft  zusammenziehen',  MLG. 
krimpen  'sich  zusanunenzichon,  einsehi'umpfen',  ON.  kroppinn 
'eingeschrumpft',  korpa  'dahinschwinden',  Lett.  grumht  'runzeln', 
Ir.  gerbach  'runzelig'.  —  OHG.  krumb  'krumm,  gekrümmt,  ver- 
dreht', krumben  'krümmen'.  —  ML(r.  kriinke  'Falte,  Runzel. 
Krause',  krunkelen  'crispare',  krink  'Ring,  Kreis',  E.  criukle 
'Krümmung,  Falte'.  —  ON.  kringr  'rund;  biegsam',  E.  cringe 
'zusannnenziehen,  ki-ümmen',  Serv.  </rc"Krampf',  ChSl.  sii-grüciti 
se  'sich  zusammenziehen'.  —  OPruss.  grandis'Rins;',  OKO.  kränz. 
—  MHG.  krinne  'gelockt,  kraus'.  —  E.  dial.  crine  'zusammen- 
schrumpfen; hinwelken;  sich  abhärmen',  Xorw.  krine  'Schnörkeln'. 
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Gk.  Aeol.  Ypivoc  'Haut',  Litli.  gryncm  'vei-arme'.  —  Gk.  -fpuvöc, 
Tpouvoc  'düiTcs  Holz'.  —  MHG.  Icrüs  'kraus,  gelockt',  E.  crease 
Talte,  Ruuzel,  Bruch'.  —  ON.  kriiipa  'kriechen ;  knieen',  kropna 
'einschrumpfen;  vor  Kälte  erstarren'.  —  MHG.  kriechen  'sich 
einziehen,  schmiegen;  kriechen'  :  Ir.  gnic  'Runzel'. 

4.  OE.  rimpan  'contract,  rümpfen',  OHG.  rimphan  'rümpfen ; 
sich  zusammenziehen,  einschrumpfen,  verdorren,  runzeln',  MLG. 
rimpeji  'rümpfen,  runzeln,  falten'.  — OE.  rifelede^  geri f od  \'\mzelig\ 

5.  MLG.  ivrimpen  'das  Gesiclit  verziehen,  rümpfen',  E.  wrimple 
'runzeln',  ivarp  'krumm  ziehen,  zusammenziehen;  sich  biegen, 
krumm  werden'.  —  Lat.  vergo  'biege,  wende',  Lett.  sa-vergt  'ein- 
schrumpfen', OE.  ivrincle^  E.  wrinkle  'Runzel'. 

(J.  MHG.  klimpfen  'fest  zusammenziehen,  drücken' :  klamhen 
'fest  zusammenfügen,  verklammern'.  —  MHG.  klam  'Fessel; 
Krampf,  OE.  clemman  'contract'.  —  OE.  dingan  'sich  zusammen- 
ziehe]!, einschrumpfen :  hinwelken'. 

In  this  way  we  might  select  various  other  meanings  from 
this  group  of  words  to  show  how  closely  allied  they  are.  Or 
we  might  increase  this  list  by  the  addition  of  other  synonymous 
words;  and  the  larger  the  list,  the  more  evident  it  would  be 
that  common  phonetic  form  and  common  meaning  liave  very 
little  to  do  with  each  other;  and  that  any  particular  significa- 
tion  might  develop  in  any  word  that  could  describe  the  object 
or  act  signified. 

That  the  above  bases  skrimp-,  hrimp,  krimp-^  etc.  are  not 
related  is  a  priori  probable  from  the  folloAving  considerations : 
1.  Similarity  in  meaning  tends  to  keep  words  phonetically  similar, 
not  to  dissimilate  them ;  2.  Synonymy  of  originally  distinct  words 
tends  to  assimilate  them  phonetically  or  to  cause  contaminatiou. 
All  that  we  can  safely  assume  of  the  above  bases  is  that  some 
were  formed  as  rime-words  to  others.  This  is  probable  from  the 
different  bases. 

That  the  above  bases  are  not  related  is  evident  from  the 
fact  that  they  are  derivable,  for  the  most  part,  from  phonetically 
distinct  IE.  bases.  Only  in  case  of  skrimp-  and  lirimp-  can  there 
be  doubt,  and  even  here  the  probabilities  are  that  the}^  were 
originally  distinct  bases  which  have   contaminated  each  other. 

Now  in  considering  all  such  cases  we  must  bear  in  mind 
certain  facts  in  language  development.  In  every  Community  the 
vocabiilary   is  mii(k'   \\\)  of  doscriptivc   and   of  fixcd  terms.    A 
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descriptive  term  is  one  ^vllich  niure  or  less  exactlj  describes 
the  object  oi*  action  for  Avliich  it  stands.  Tlius  eddy^  wave,  ringlet^ 
ivlürhrind  are  descriptive,  whereas  horse,  cmv,  hooh,  stone  are, 
in  tlieir  literal  sense,  fixed  terms.  Fi.xed  terms,  lioAvever,  im- 
mediately  pass  into  descriptive  terms  whon  tliey  are  used  figu- 
ratively.  i\Ioreover,  the  fixed  terms  of  to-day  are  from  the 
descriptive  terms  of  yesterday.  For  it  is  safe  to  say  that  most 
woi'ds  were  originally  descriptive  terms. 

It  foUows  fVom  this  that  the  signifieation  of  words  is 
continuall}'  shifting.  Tlie  word  may  be  enlarged  in  its  scope  or 
restricted  in  nse.  It  will  naturally  develop  differently  in  different 
communities,  and  thus  will  arise  an  endless  variety  of  meanings 
and  a  wide  divcrgency  of  use.  This  accounts  for  snch  differences 
as  Skt.  limpdti  'beschmiert,  besudelt',  Gk.  XiTrapöc  'gesalbt, 
glänzend',  Xmapeuj  'harre  aus,  bitte  unablässig',  Goth.  hileihan 
'bleiben',  liban  'leben',  OE.  läfan  'hinterlassen',  etc. 

All  this  is  well  known,  and  yet  it  seems  to  be  left  oiit  of 
the  account  in  the  explanations  of  some.  But  another  fact,  which 
seems  not  to  be  so  well  known,  is  that  the  idea,  the  i'eal  soul  of 
the  word.  is  offen  practically  unchanging.  The  idea  behincl  tlie  word 
is  after  all  the  real  woi'd.  and  that  should  be  the  etymologist's 
aim.  It  is  true  tliat  many  words  lost  their  descriptive  force  so  long 
ago  that  their  primaiy  meaning  may  always  remain  hidden  in  the 
obscurity  of  the  past,  but  even  then  it  is  a  factor  to  be  considered. 

The  idea  behind  the  word  remains  the  same  because  things 
remain  the  same.  To  the  average  person  the  objective  world  is 
the  same  to-day  as  it  always  was.  For  example,  what  we  mean 
by  a  'wrinkle'  does  not  differ  from  the  samo  thing  as  seen  by 
our  prehistoric  ancestors.  If  we  attempt  to  describe  it,  we  must 
do  it  as  they  did.  "Wo  shall  think  of  it  as  a  conti-action  or 
fold  or  pucker,  or  eise  as  a  groove  or  fun-ow.  When,  therefore, 
we  find  a  word  for  'wrinkle',  we  may  expect  to  find  it  connected 
with  some  such  meanings  as  'turn,  twist  bend,  fold':  'draw 
together,  shrink,  shrivel';  'ci'umple,  break',  etc.  And  it  matters 
not  how  or  when  the  particular  Avord  may  have  come  to  this 
meaning.  "Whenever  the  recpiired  meaning  is  there,  it  may  develop 
into  'wrinkle'.  80  then  we  might  call  'wrinkle'  an  IE.  word  even 
thougii  the  form  were  not  the  same  in  any  two  successivc  ages, 
provided  Ave  mean  by  that  a  common  signification  running 
through  tho  various  forms. 

Indogermanische  Forschungen  XA'III.  2 
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Along  -svith  the  persistency  of  Ihe  idea  behiiid  tlie  word 
ma}"  go  the  greatest  variety  of  form.  And  this  lielps  to  exjjlain 
anotlier  fact  of  common  Observation :  the  displacemeut  of  oiie 
word  by  another.  Sometimes,  it  is  ti-ue,  there  is  apparently  uo 
better  reason  for  the  disiise  of  a  Avord  than  of  a  fashion.  In 
other  cases  Avords  fall  into  disrepute  because  of  their  associatiou. 
But  in  many  more  iustances  than  is  usually  supposed,  words 
simply  die.  The  old  body,  bcreft  of  its  vitality,  that  is,  of  its 
descriptive  force,  is  soon  forgotten  and,  if  not  embalmed  in 
written  speech,  passes  from  the  memory  of  man.  But  the  sphit 
remains  and,  infleshed  in  a  new  form,  coutinues  with  restored 
vigor.  This  process  may  be  repeated  from  age  to  age  uiitil 
finally  the  Community  will  fix  upou  a  certain  form  and  use  that 
to  the  exclusion  of  others.  It  will  then  become  a  part  of  current 
speech  and  may  survive  for  centuries  or  milleniums  as  a  more 
or  less  definite  term  for  some  object,  qualit}^  or  action.  Such 
terms  become  more  and  more  common  as  lauguage  develops. 
Thus  language  becomes  less  picturesque  and  poetic  but  more 
exact  and  scientific. 

As  language  becomes  more  exact,  it  loses  its  flexibility, 
its  power  of  forming  within  itself  new  terms  and  new  expressions. 
Nevertheless  the  people,  the  real  language-makers,  strive  to  express 
themselves  more  forcibly  or  more  picturesquely  than  ordinary 
speech  allows,  but  their  effort  is  called  slang.  So  we  may  spurn 
or  recalcitrate  as  much  as  we  please,  for  these  words  have  lost 
their  vivid  signification,  but  we  must  not  kick  in  polite  society. 

IX.  'Fledermaus'. 

1.  As  an  iUusti'ation  of  how  one  word  may  supplant  anotlier 
we  may  take  some  words  for  'bat'.  We  find  the  bat  described 
as  a  'flutterer'  or  'fluttermouse'.  A  very  old  Germ,  word  of  this 
kind  is  OE.  hreape-müs  'bat'.  This  had  perhaps  even  in  OE.  time 
ceased  to  be  a  descriptive  term.  The  first  part  of  the  Compound 
implies  an  older  '^'hreopan^  which  is  the  ON.  hrioda  'stürzen,  los- 
fahren; wegwerfen,  ausstreuen',  and  connected  with  OPj.  hrypig 
*in  ruins,  verfallen',  Lith.  krutü  'rühre  mich',  krutüs  'rührig; 
beweglich,  regsam',  and  pei'haps  also  witli  MHü.  rütten,  rütteln 
'rütteln,  schütteln'. 

2.  OE.  hrere-müs  'bat',  ME.  reremous^  must  have  preserved 
its  descriptive  force  down   through  the  ME.  period.    The  first 


Huw  are  Words  Related?  19 

member  of  tho  eompoiiiul  is  froin  OK.  hreran  "niove,  shake,  stii'', 
OHG.  riioren  'rühren",  etc.  Tliis  word  displaced  the  other  because 
it  better  represented  to  the  minds  of  the  iisers  their  idea  of  tho 
bat.  It  is  in  no  sense  an  analogical  transformation  l)ut  an  old 
idea  revivified  by  infusion  into  a  new  form. 

8.  E.  flickerniouse  'bat'  is  another  revivified  word,  tlie  first 
part  beiug  froni  E.  flicker,  OE.  flicorian  'fhitter'.  In  the  sanie  way 
were  fornied  E.  flittermouse  'bat'  from  E.  flitter  'fhitter',  G.  flattern; 
and  lato  ]\LE.  flyndermouse,  E.  flindermouse  'bat'  from  prov.  E. 
flinder  'flirt,  run  about  in  a  fliittering  niannor'. 

■4.  OHG.  fledarmüs,  MLG.  vleddermüs.  Du.  dedermuis,  OSw. 
fladhertnüs 'YleüevnvAns  :  ()}lCr.fledarön,  J)\i.  fladderen,  Sw.fladdra 
'flattern'.  This  soems  to  be  an  old  word,  bnt  it  is  «ucli  a  natural 
Compound  tliat  it  may  have  arisen  in  different  places  inde- 
pendentl} 

5.  Dan.  flaggermus  'Fledermaus'  :  flagre  'flattern,  flackern', 
O^w'.flakra  'liebkosen'  (compare  G.  flattern :  E.  flatter  'schmeicheln'), 
MHG.  vlackern  'flackern',  OE.  flacor  'flying'.  These  words  are 
closely  related  to  OE.  flicorian,  E.  flicker  'flutter',  but  it  does  not 
follow  that  E.  flickermouse  and  Dan.  flaggermus  go  back  to  a 
common  form  or  are  even  cognate  as  Compounds,  though  their 
component  parts  ai-e  cognate  and  thej^  embody  the  same  idea. 

l).  ON. /g(fr-WaA;a('leather-flapper'),  Sw.«af^-6^rtcA-a 'l)at'  :  OX. 
blaka  'flntter,  flap',  hlakta  'niove  t(»  and  fro,  flutter',  blakra 
'flutter,  flicker'. 

7.  Lith.  sziksznösparnis  ('Lederflügler')  'Fledei-maus'  is  in 
meaning  the  exact  counterpart  of  ON.  ledrblaka. 

8.  ME.  backe,  whcnce  E.  bat.  Dan.  aften-bakke  'bat'.  OSw. 
natt-bakka  'uight-jar',  ■ML.  batta,  blatta,  blacta.  In  thcse  words 
coufusion  has  come  in  because  the  original  meaning  was  lost 
sight  of.  It  is  impossil)le  to  say  what  the  original  form  was  or 
wliether  it  is  (ferni.  There  seems,  howTver,  to  be  a  secondary 
connection  with  E.  bäte  'l)eat,  flap'  (the  wings),  Fr.  battre  les  ailes 
(cf.  Cent.  Dict.  s.  v.  bäte). 

X.  'Bur,  Klette'. 

In  a  number  of  words  for  'bur'  we  find  tlie  underlying 
meaning  'clinging,  sticking  to,  adhcring'.  This  meaning  is  ex- 
pressed by  various  different  bases  going  back  to  the  same 
meaning. 

2* 
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1.  JÄth.  gödas  'Klette'  :  'Habgier',  the  sanie  word  in  both 
meanings,  fi-oni  '^ghödo-s  'grasping',  IE.  base  ghed-  :  Lat.  pre- 
hendo^  Gk.  xavödvuj,  (Joth.  higitan,  etc.  (cf.  author,  Mod.  Lang. 
Xotes  15,  95). 

2.  OE.  clife  'burdock'.  MLG.  Mive,  OHO.  kliha  'Klette' 
:  kllhan  'kleben,  haften',  OX.  klifa  'klettern',  primariJy  'cling  to', 
OE.  cUfian  'adhere'. 

H.  E.  dial.  clithe,  clide  'burdock'  :  OE.  cetclipan  'adhere'.  clipa 
'poiiltice,  plaster',  h\i\\.  glite  'Klebrigkeit;  Fischleim',  lu^d.  glüten 
'gliie'.  The  common  meaning  is  'cling  to,  stick'.  Derivatives  of 
the  same  base  seem  to  be  OHG.  Metta^  kledda  'Klette',  and  MDu. 
clisse,  clesse  'Klette',  though  kletta  is  perhaps  better  explained 
as  in  21,  9  a. 

4.  OE.  cläte  'burdock',  cUte  'coltsfoot',  E.  dial.  clote,  clite, 
deat  'burdock'  :  cUte  'clay,  mire'  imply  an  OE.  verb  *clifan 
'cling,  stick,  adhere',  pre-Germ.  base  glid-,  Lett.  glidet  'schleimig 
werden'. 

0.  ON.  klungr  'Dornbusch' :  Sw.  klänge  'Wickelranke',  klänga 
'klettern',  Dan.  klgnge  sig  'sich  anklammern',  E.  ding  'sich  an- 
klammern ;  ankleben',  OE.  dingan  'conti'act'. 

These  words  are  not  necessarily  old,  but  the  manner  of 
describing  them  is  as  old  as  a  word  for  'bur'  well  could  be. 
There  may  have  been  a  score  of  Germ,  words  for  'bur'  that 
have  been  lost,  all  meaning  'clinging,  sticking'.  The  idea  sur- 
vived;  the  word  changed.  We  shall,  therefore,  find  connected 
with  OE.  dife^  däte^  etc.  other  Avords  with  an  entirely  different 
meaning,  since  'cling,  stick'  may  be  the  descriptive  term  for 
(|iiite  different  objects. 

XL  'Shrew-mouse'. 

The  words  for  'shrew-mouse'  are  instructive  since  they 
preserve  so  well  the  original  descriptive  force.  Shrews  resemble 
raice  in  general  appearance,  but  have  a  long  sharp  snout.  From 
this  they  probably  take  thcii-  name.  At  any  rate  the  word  means 
'cutting,  sharp,  pointed'. 

L  OHG.  spizi-müs  'Spitzmaus' :  spizi,  spizzi  'spitz'. 

2.  OE.  screawa  'shrew-mouse'  :  ME.  sdirewe  'wickod,  mali- 
cious',  primarily  'siiarp,  biting',  OE.  scread  'shred,  paring'. 

3.  OE.  scierfe-müs  'shrew-mouse'  :  sceorfan  'gnaw',  OHG. 
scarbön  'zerschneiden'. 
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4.  OE.  hearma  'shrew-mousc'  :  hearm  'grievous,  criiel, 
wicked;  iniiiiy,  luirni,  loss,  grief,  priiiiarily  'sharp:  sharpaess', 
GK.  KepjLia  'sDiall  partiele,  morser,  Keipoi  'ciit,  shear'. 

5.  Lith.  kertiis,  kertukas  'Spitzmaus'  :  kertu  'haue  scliarf , 
kartus  'bitter',  Skt.  kärtate^  kfntdii  'schneidot'. 

Some  might  bc  incliued  to  counect  Litli.  ker-tus  with 
OE.  hear-mcu  referring  both  to  a  base  qer-,  qor-  'shrewmouse'. 
But  for  sucli  a  procedure  we  have  not  the  slightest  justifieation. 
Both  words  may  indeed  go  back  to  a  base  qer-  'cut',  but  it  is 
evident  that  they  developed  independently. 

XIII.  'Bull,  Steer'. 

We  find  IE.  words  for  'steer,  buU'  which,  though  not 
phonetically  corresponding,  are  sometinies  connected.  They  are 
nmch  better  explained,  however,  by  those  who  refer  them  to 
different  bases.  The  similarity  in  raeaning  together  Avith  the 
dissimilarity  in  form  and  origin  is  seen  from  the  following  coui- 
parisons. 

1.  Gk.  CTuouai  'stand  stiff,  ctöXoc  'pillar',  OX.  f^tümi  'giaut', 
Gk.  ciaupöc,  OX.  staurr  'Pfahl',  OSw.  stür  'groß',  OHG.  stüri.,  stiiiri 
'stark,  stattlich',  Skt.  sthürd  'grob,  dick,  massiv',  sthdmra  'dick, 
derb,  dicht'  :  Av.  staora  'Zugstier',  Goth.  stiurs  'Stierkalb'  (cf. 
Brugmann  Grdr.  12,  112:  Hirt  Idg.  Abi.  426). 

2.  Skt.  taiiti,  täuti  'ist  stark',  taväs  'stark',  tümra  'feist, 
strotzend',  used  of  bulls.  Lat.  tumeo  'swell'  :  Gk.  laupoc.  Lat. 
taurus^  OX.  ßiörr  'bull',  ChSl.  turü^  Lith.  tauras  'Auerochs'  (cf. 
Prellwitz  Et.  Wtb.  s.  v.  raOpoc;  Brugmann  Grdr.  P,  174). 

3.  OX.  pröask  'gedeihen,  wachsen',  prüör  'Kraft'.  OE.  prxjp 
'strength,  might ;  troop,  host',  prütian  'swell  with  pride  or  auger', 
ä-prüten,  OX-  prütenn  'swollen',  prote  'swelling',  priitna  'swell 
up,  rise',  Germ,  base  pröu-,  prü-  'swell'  :  Gall.  tarvos.  Olr.  tarhh, 
AVelsh  tarw  'bull'.    Compare  the  following. 

4.  Goth.  ivahsjan  'wachsen',  OX.  vaxa,  pret.  plur.  uxom  with 
the  same  vowel  gradation  as  Skt.  ük$ati  'wächst'  :  uk§an  'Stier'. 
Goth.  auhsa  'Ochse',  etc.  (cf.  Uhlenbeck  Et.  "VVtb.  s.  v.). 

5.  Skt.  bhuri  'reichlich,  viel,  groß,  gewaltig',  Goth.  uf-bauljan 
'aufschwellen  machen',  OE.  hyJe.  OHG.  hülla  'beule',  Lith.  hiUs 
'Hinterbacken'  :  hulhix  'Stier,  Bulle',  OX.  hole.  ^lE.  huU.  MW>. 
bulle  'bull',   OE.  bulluc  'bullock'  (cf.  Uhlenbeck  PBB.  26,  293). 
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XIII.  'Willow'. 


Words  for  'wülow'  mean  priniaiily  'bending,  pliant,  supple', 
and  may  tlierefore  be  cognate  with  names  of  other  objects  that 
bend  or  twist. 

1.  OHG.  n-ida,  OX.  vider  'Weide',  OE.  ivipig  'wiilow :  band, 
bond*,  Lith.  vijtis  'eine  schlanke  Rute  oder  Gerte  vom  Weiden- 
baiun',  Lat.  vitis  Vine',  Skt.  vüd  *gewimden',  vdyati  'webt,  flicht', 
Lith.  vijti  'drehen',  etc..  whence  also  the  following. 

2.  Lat.  vtmen  'pliaut  twig,  withe,  osier,  slip  of  willow', 
Ir.  fiamh  'Kette',  Skt.  vema  'Webstuhl'  (of.  Uhlenbeck  Ai.Wtb.  s.  v.). 
These  words  are,  strictly  speaking,  not  cognate.  For  each  was 
probably  derived  from  the  base  uei-  independently. 

3.  Sw.  dial.  vikker^  vekker  'sweet  bay-leaved  willow',  Dan. 
dial.  vögger.  vegre  'pliant  rod,  withy',  vceger  'willow'.  E.  mcker 
'pLiant  twig,  osier,  withe'  :  MHG.  tvicke  'Docht  von  Garn  gedreht, 
gedrehte  Charpie',  OE.  tvecca  'wick',  OHG.  wickilm  'Wickel,  Flachs- 
oder Wollpensum  zum  Abspinnen',  Ir.  figim  'webe'  (cf.  Fick 
Wtb.  2 *,  268 ;  Liden  Studien  zur  ai.  und  vgl. Sprachgeschichte  26  ff.). 

4.  OS.  wilgia,  MHG.  wilge,  OE.  im/lig  'willow',  wilige  'basket' 
probably  represent  a  pre-Germ.  *ueU/c-,  with  which  compare 
Gk.  FeXiE,  eXiH  'gewunden'.  Here  or  to  the  following  belongs 
Gk.  eXkri  'willow'  (cf.  Hoops  IF.  14,  481). 

Or  OE.  wylig  etc.  may  go  back  to  *mlek-  and  be  compared 
with  Skt.  välga-s  'Schößling,  Zweig',  Av.  varasa-,  ChSl.  vlasü  'Haar' 
(cf.  Uhlenbeck  Ai.  Wtb.  277)  or  to  ^ueleq-  and  be  compared  with 
Skt.  valkä-s  'Bast',  ChSl.  vlakno  'Faser',  OE.  wlöh  'Faser,  Flocke',  etc. 
In  any  case  we  may  refer  all  to  the  base  uel-  'twist,  bend  :  Skt. 
välati  'wendet  sich,  dreht  sich',  Lith.  vilti  'walken,  verwirren, 
verschlingen',  etc. 

5.  Lat.  salix^  Gk.  e\iKt]  'willow'.  The  Gk.  word  is  certainly 
identical  with  k.\\Y.x\  'a  winding,  twisting;  part  of  a  shell-fish', 
and  related  to  eXiH  'twisted,  bent,  curved,  winding,  spiral'.  as 
subst.  'spiral,  twist,  whirl:  Avhirlpool:  tendril  of  the  vine:  curl, 
lock  of  hair;  bowels',  eXiccou  'turn,  roll,  wind,  wrap,  bend,  twist, 
twine',  though  we  seem  to  have  here  a  confusion  of  two  bases 
selik-  and  uelik-. 

0.  OE.  sealh^  OHG.  salaha  'willow'  :  OX.  daga  'kreuzen, 
schief  gehen*,  slj^gr  'schlau,  listig',  Dan.  forslagen,  NHG.  ver- 
schlagen.   ON.  slun^inn    'wonnd   up;    sly,    ai-tful',    OHG.  slingan 
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'winden,  flechten,  sclnvingen',  C)X.  shjngua  'werfen',  A\ .harecaijeiti 
'schleudert,  wirft',  Goth.  slalian  'schhagen'  (cf.  author  Am.  Journ. 
Phil.  24,  42  ff.). 

Hirt  Idg.  Al)l.  550,  connects  Lat.  mlix  and  OHG.  mlaha. 
referring  them  to  a  base  seloik  'Weide'.  This  comparison  would 
make  it  necessarv  to  assume  that  salaha,  salha  (OE.  sealh)^  is 
foi-  Germ.  '-^saUhö,  which  is  altogether  improbable,  since  the  i 
would  not  be  syncopated  early  enougli  to  allow  of  the  develop- 
ment  of  a  svarabhaktic  vowel.  Thev  mar,  however,  be  referred  to 
a  base  selo-,  which  is  discusscd  in  the  article  cited  above,  and  thns 
remotely  connected.  But  this  connection  does  not  presuppose  an 
IE.  base  selo-  'willow'  but  'wind,  twist',  etc.  The  very  fact  that 
we  find  so  man}'  words  for  'willnw'  makes  it  improbable  tliat 
any  one  word  became  a  fixed  teini  in  IE.  time. 

7.  (ik.  XuYoc  'any  pliant  twig  or  rod  fit  for  wicker-work. 
withe,  willow  twig',  Xu-fiCuu  'bend,  twist;  writhe,  struggle',  Xuyictiic 
'basket-maker',  Lith.  lugnas  'geschmeidig,  biegsam',  OE.  lücan 
'interlace,  close,  shut',  är-loc  'oar-witlie,  rowlock',  locc  'lock,  haii', 
Goth.  ga-lükan.  etc. 

8.  ChSl.  vrüha  'Weide',  Lith.  verhä  'Weiden-  oder  Birken- 
riite,  Reis,  Gerte',  vifhas  'Rute,  Z^veig',  virUnis  'Schlinge',  OPruss. 
mrhe  'Seil',  Lith.  rerhiü  'wende  um',  Goth.  umrpan  'werfen'  (cf.  6, 1). 

1).  r^ith.  blinde  'Salweide'  :  Gk.  ßXabapöc  'loose,  soft',  Skt. 
mrdü-ß  'weich,  zart',  ChSl.  mladü  'jung,  zart',  Lat.  hlandus. 

10.  Lith.  glösnis.  OPruss.  glossis  'AYeide'  are  no  doubt  from 
some  word  meaning  'bend'  or  the  like.  We  may  perhaps  com- 
pare  MHG.  klate  'Kralle'. 

XIV.  'Nif. 

Several  Avords  for  'nit'  are  derivable  fi'om  verbs  meaning 
'scrape,  rub'.  This  seems  to  indicate  either  that  the  nits  were 
supposed  to  cause  the  itching  or  that  they  were  thought  of 
as  granules,  particles.  Here  as  elsewhere  it  is  the  common  meaning 
not  the  common  form  that  prevails. 

1.  Skt.  likhäti  'ritzt,  reißt  auf,  ritzt  ein'  :  likltga-a.  lik^ä, 
NPei-s.  ri§k,  etc.  'Niß'  (cf.  Hörn  XPers.  Et.  618:  Uhlenbeck 
Ai.  Wtb.  2(U). 

2.  OE.  hnitan  'stoßen',  OX.  hnita  'stoßen,  sticken',  Gk.  Kvicui 
'ritze,  kratze,  reize'  :  OE.  hnitu.  OHG.  niz  'Xiß',  Gk.  Koviöec  'Eier 
der  Läuse,  Flöhe,  Wanzen'  (cf.  Prellwitz  Et.  Wtb.  154.   158). 
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Thoiigh  tho  (Ik.  and  Gorni.  words  are  wo  doubt  from  the 
same  base,  they  were  probablv  formed  iudepeiidently. 

3.  OHG.  gnitan  'reiben,  fricaro',  MHG.  gnist  'fest  auf  der 
Kopfliaut  sitzender  Hautsclimutz,  Grind',  ON.  gnist  'knirschen', 
OE.  gnidan  'rnb;  pulverize',  gnidel  'pestle'  :  Pol.  gnida,  Russ. 
gnida,  Czech.  hnida  'Niß'. 

4.  ChSl.  gladiti  'glätten',  Czech.  hladiti  'glätten,  polieren, 
streicheln',  Pol.  gladzic  'glätten,  feilen',  MHG.  glinden  'gleiten' 
:  Lith.  glinda  'Niß'. 

5.  Lat.  lendes  'Nisse'  seems  to  come  from  a  different  meaning, 
perhaps  'crawl'.  Compare  Lith.  lendü  'krieche',  lindu  'schleiche, 
krieche'. 

XV.  'Sinew,  Nerve'. 

We  find  a  number  of  words  for  'sinew,  tendon'  in  which 
the  primary  meaning  is  'string,  cord'.  No  doubt  there  were 
names  for  'sinew'  from  the  very  earliest  times.  Some  of  these 
may  have  survived,  but  the  words  we  find  for  'sinew'  are  in 
most  cases  transparent  descriptive  terms,  and  may  be  compara- 
tively  recent. 

1.  Skt.  snäyati  'umwindet',  sndgu-s,  sndyu  'Band,  Sehne'. 

2.  ON.  sni'ia  'winden,  drehen,  eilen',  Sw.  sno  'drehen,  zwirnen; 
sich  beeilen,  laufen',  Goth.  snitvan  'eilen',  etc.  :  Lett.  snaujis 
'Schlinge',  Skt.  snävan  'Band,  Sehne' ;  Av.  snävara  'Sehne',  Gk.  veupd 
'Sehne,  Bogensehne',  veOpov  'Sehne,  Kraft'  (cf.  Prellwitz  Et. 
Wtb.  211;  Brugmann  Gr.  Gramm.  .ö4;  Noreen  Urg.  Lautl.  85; 
Hirt  Idg.  Abi.  478). 

These  two  groups  may  be  remotely  connected  through  a 
base  sne-  'turn,  twist,  twine ;  whhi,  hasten'  (cf.  Color-Names  1 19  ff.), 
but  the  various  words  for  'sinew'  probably  arose  independcutly 
after  the  meaning  'cord,  string'  had  developed.  It  is  altogcthcr  im- 
probable that  there  was  an  IE.  base  senäu  'Band,  drehen',  from 
w^hich  OHG.  senaiva,  Skt.  snävan,  Gk.  veOpov,  ON.  snüa  were  derived. 

8.  OHG.  senaiva,  OE.  sinu,  ON.  sin  'Sehne'  are  probably 
not  connected  with  the  above  at  all.  These  go  back  to  a  Germ. 
*simw,  which  must  be  a  comparatively  recent  formation.  For 
IE.  *senuä  would  have  yielded  Germ.  *sinnö.  Germ.  *simw  may 
be  referred  to  pre-Germ.  *sinuä  from  a  base  *sinu-  :  Skt.  sinöfi 
'bindet';  sinäti,  syäti,  OHG.  seil.,  seifo,  stmo,  etc. 

4.  Lith.  neriii  'fädele  ein',  narinu  'mache  einen  Knoten 
oder  eine  Schlinge',  OHG.  naru  'eng',  narwa  'Narbe;  fibulatura', 
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pre-Germ.  *noruä  'das  Zusaiiimeiizielien',  Lat.  nervus  'Riemen, 
Saite,  Sehne'  (cf.  Schade  Wtl).  1 .  640 ;  Persson  Wz.  m  f.).  These 
words  have  no  connoction  witli  Gk.  veupov. 

5.  Skt.  vdyati  'webt,  flicht',  Lith.  vyti  'drehen',  Gk.  ivec 
'fibres,  sinews,  neck',  i'viov  'nape  of  the  neck'. 

6.  Gk.  xeivuj  'spanne',  tövoc  'Spannung-;  Seil,  Strick,  Selnie', 
Tevuuv  'Band,  Sehne'. 

7.  Lith..  gijä  'Faden',  Gk.  ßiöc  'Bog-en',  AVelcli  gl  'Sehne', 
Skt._/^a,J?//ä',j*^ä^a'Bog'ensehne',  CiiSl.  i«ca 'Sehne'  (cf.  Uhlenbeck 
Ai.  Wtb.  101). 

8.  Lat.  fihcm  froni  *g^-^his-Io-))i  'thread,  fibre',  ChSl.  ii7a,  Pruss. 
-gislo  'Ader',  Lith.  ggsla  'Blattrippe,  Ader,  Sehne'  (cf.  Brugmann 
Grdr.  1^,  785;  Berneker  Preuß.  Spr.  292).  Compare  also  Lat. 
fibra  'fibre,  f üament,  entrails',  fiscus  'basket  woven  of  slender  twigs'. 

9.  Gk.  iiTOp  'heart',  i'iTpiov  'warp',  Ir.  in-athar  'EingOAveide', 
OHG.  ädara,  MHG,  ädej'  'Ader;  Saite,  Bogensehne,  Sehne,  Xerv', 
pl.  'Eingeweide',  OHG.  in-ädiri  'viscera,  mtestina',  OE.  ädre  'veiu, 
nerve,  sinew'. 

10.  OE.  cnyttan  'tie',  cnyttels  'string,  sinew'. 

In  the  above  we  have  words  for  'sinew'  ranging  from  the 
earliest  times  down  to  the  present,  and  yet  there  is  no  evidence 
that  in  this  sense  the  words  had  become  fixed.  Av.  snävard  and 
Gk.  v£upov  correspond  niost  closely,  but  the  secondarv  meaning 
*sinew'  niay  have  developed  independently  in  eacli.  Before  the 
forination  of  the  separate  IE.  dialects,  if  there  ever  Avas  such 
a  tinie,  there  may  have  been  as  mauy  words  for  'sinew'  as  there 
were  communities.  In  fact  we  may  well  believe  that  any  word 
for  'string,  cord'  might  be  used  for  'sinew^',  just  as  in  Eng.  we 
speak  üf  the  sinews  as  cords.  In  ordinary  speech  cord  and  liga- 
ment  have  nearly  driven  sineio  out  of  use  except  in  its  figurative 
sense.  And  it  matters  not  how  the  meaning  'cord,  stiing'  develops. 
All  that  is  necessary  is  that  the  proper  term  should  arise,  and 
the  w^ord  Springs  into  existence. 

XVI.  'Entrails'. 

In  some  cases  the  same  word  may  mean  'sinews'  and 
'entrails'.  This  is  because  'entrails'  are  often  caUed  'cords,  ropes, 
geschlinge'.  For  examples  of  this  see  Mod.  Lang.  Xotes,  17,  7  f. 
In  other  cases  the  viscera  are  thought  of  as  'sacks,  pouches' 
or  as   'wrappers,   coverings'  (ib.,  9  f.).    A   third    üencral    term 
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for   intestines    is   'in\vnrds',    a  common    and    obvious   mode   of 
description. 

1.  Skt.  antdr  'innen'.  Lat.  inter,  Skt.  äntara-s  'der  innere', 
antrd-m  'P]ingeweide',  Ch^\.  jetro  'Leber',  Gk.  evtepa  'intestines'; 
Lat.  interior  'imier',  interiöra  'intestines' ;  internus  'inward',  interna 
'intestines'.  Yeg.  Vet.  3.  2;  interänens  'in ward',  -äneum.  It.  entragno^ 
OFr.  entraigne  'intestine':   ML.  intralia^   Fr.  entrailles  'entrails'. 

These  words  do  not  come  from  a  fixed  IE.  term  for  'entrails', 
but  from  words  meaning  'within',  'in ward'.  Some  are  very  old 
words,  others  qiiite  reccnt. 

2.  Lat.««^Ms,  Gk. evTÖc  'within',  Skt.  a«tos^2/a-m 'Eingeweide'; 
Gk.  evTOcGi  'from  within',  eviöcGia  'inwards';  eviocOiöioc  'in ward', 
-la  'inwards' ;  Lat.  intestinus  'inward',  -tina  'inwards'. 

The  abore  as  words  for  'intestines'  have  no  connection  Avith 
the  preceding  group.  They  are  related  in  meaning  only,  thoiigh 
both  groups  are  fi'om  IE.  en  'in'.  This  is  also  in  the  foliowing. 

3.  Gk.  eYKdc  'deep,  down  below',  eYKaia  'entrails'. 

4.  OX.  imiar  'drinnen',  i?inre,  idre  'der  innere',  idrar  'Ein- 
geweide'; OHG.  innaht  'Inneres,  Eingeweide' :  OE.  innoö  'interior; 
intestines,  stomach,  womb',  OHG.  inn{e)ödi  innödile  'Eingeweide'; 
Goth.  innaprö  'von  innen',  OHG.  innuodri,  OS.  innathri  'Ein- 
geweide'; OYi.innamveard  'inward',  pwt  innanwearde  'inwards',  etc. 

XVII.  Various  Parts  of  the  Body. 

We  find  a  large  number  of  words  for  this  or  that  part  of 
of  the  body,  some  of  which  are  given  below.  The  examples 
given  shoiüd  teach  us  that  we  shoiüd  be  careful  how  we  refer 
to  IE.  words  for  'back,  belly,  breast,  knee',  etc.  That  tliere  were, 
for  example,  words  for  'knee'  is  certaiu.  But  they  did  not  mean 
simply  'knee',  but  'crook,  bend,  knob',  or  the  iike,  and  hence 
could   be   used   of  other  objects  that  eould  be  thus  described. 

It  is  also  important  to  notice  that  when  Ave  find  the 
same  Avord  giA'ing  deriA^atives  for  'hill,  boil,  hump,  back,  goiti-e, 
check',  etc.,  as  in  no.  18  beloAv,  it  is  because  the  AA'ord  can 
describe  these  A-arious  objects  and  hence  can  become  a  fixed 
tenn  for  them.  So  in  Skt.  kakßa-s  'Achselgrube',  Lat.  coxa  'Hüfte', 
OHG.  liahsa  'Kniebug',  Ir.  coss  'Fuß',  there  is  no  shifting  of 
meaning  in  some  Avord  for  a  part  of  the  body,  but  a  different 
application  of  some  term,  such  as  'bend,  curve',  that  might 
describe  auA^  one  of  these. 


How  are  Words  Related  ?  27 

That  dosignatioiis  for  some  parts  of  tlie  body  sliould  beconie 
fi xod  terms  at  a  veiy  early  period  is  not  stränge.  Bnt  it  is  just 
as  certain  that  such  terms  as  heart,  liver,  tongue  were  descriptive 
terms  originall}^  as  that  E.  htimp,  ehest,  cord  are  so  at  present. 
It  is  inconceivable  that  a  word  for  'heart'  could  spring  into 
existence  except  as  a  descriptive  term.  Some  starting  point,  of 
course,  there  must  have  been,  a  time  when  the  utterances  were 
demonstrative  and  expressive  rather  than  descriptive.  But  to 
such  a  time  it  is  impossible  for  us  to  go  back.  So  far  as  words 
can  be  explained  at  all,  the}"  aro.  aside  from  a  compai'ativelv 
few  onomatopoetic  words,  descriptive  terms.  And  these  descriptive 
terms  are  for  the  niost  part  traceable  to  expressions  (Avhether 
nouns  or  verbs)  of  motion.  Back  of  this  we  can  not  go. 

1.  Skt.  sp/mrdti  'stößt  weg,  tritt,  schnellt,  zuckt,  zappelt', 
Lith.  spirü,  Lat.  sperno.  etc.,  OHG.  sjwr  'Spur,  Fährte'.  Gk.  cqpupöv 
'Knöcliel,  Ferse':  Goth.  Ftparwa  'Sperling'  :  OFj.  speanm  'Wade' 
(cf.  Schade  Wtb.  854;  Brugmann  Grdr.  1'-,  öKk  ühlenbeck  Ai. 
AVtb.  :55l:  Kluge  Et.  Wtb.). 

2.  Lat.  urvum  'Krümmung  des  Pfluges'.  Ose.  uruvo  'krumm'. 
Skt.  ürii-s  'Schenkel'  (cf.  Ühlenbeck  Ai.  Wtb.  32). 

8.  Lith.  lekiü  'fliege',  Gk.  XaKxiZiai  'schlage  aus',  XdKTic 
'Keule',  OX.  Ich-  'Schenkel',  leggr  'Bein'  (cf.  T'rellwitz  Et.AVtb.  1 74  f. : 
Brugmann  Grdr.  1^,  585). 

4.  Skt.  skhälati  'sti^auchelt,  taumelt',  Lith.  skeliii  'bin  schuldig', 
Gk.  cKaXiivoc  'hinkend',  ckoXioc  'krumm,  unredlich'.  Lat.  scelus :  Gk. 
CKcXoc  'Schenkel',  CKeXic  (cxeXic)  'Hinterfuß  und  Hüfte  des  Tieres'. 

5.  OS.  skakan  'gehen',  OK  scacan  'moA-e  quickly:  shake' 
:  Gk.  CKOtZiuu  'hinke',  Dan.  skank  'lahm',  ON.  skakkr  'hinkend, 
schief,  skakka,  skekkia  'schief  machen'  :  OE.  scanca  'shank,  leg', 
gescincio  'fat  about  the  kidneys',  OHG.  scinko  'Beinröhre,  Schenkel', 
MHG.  scÄmA-e 'Schenkel,  Schinken',  schenker^chenkel.  Schinken'^. 


1)  Several  altempts  have  been  made  to  connect  OE.  scencan, 
OHG.  scenken  'einschenken,  zu  trinken  geben'  with  shank.  Schenl-el.  The 
most  ingenious  of  these  is  by  Schilling  Jour.  of  Germ.  Philol.  4.  510  fl". 
Seh.  is  perhaps  right,  and  yet  a  simpler  explanafion  for  schenken  presents 
itself.  OHG.  scenken  corresponds  exaclly  to  ON.  skekkia  from  *skankjan  'schief 
machen'.  Compare  the  simiiar  development  in  Sw.  sttip  'schief,  stupa 
'abstürzen ;  stürzen,  fallen',  ON.  sttipa  'stoop,  fall',  OE.  stüpian  'stoop, 
curve  downwards'  :  ON.  steypa  'overturn,  pour  out',  Sw.  stöpa  'gießen'. 
ON.  skenkr.  skenkia  are  loanwords  and  can.  therefore,  not  be  uscd  to 
explain  schenken. 
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6.  Goth.  gaggan  'gehen',  Litli.  zengiü  'schreite',  Skt.  jdnghä 
'Unterbein',  Av.  zanga-  'Knöchel',  Osset.  zängä  'Knie',  MPers. 
zang  'Fuß'  (cf.  Hörn  NPers.  Et.  p.  302 ;  Ulüenbeck  Ai.  Wtb.  96). 

7.  Skt.  pädyate  'fällt,  geht',  ON.  feta  'treten,  schreiten',  fet 
'Scln-itt',  Goth.  fötus^  Lat.  pes,  etc. 

8.  Skt.  vdncati  'geht  krumm',  vah'd  'gebogen,  krumm', 
OHG.  wang  'Feld,  Aue',  tvanga  'Wange',  etc. 

9.  Dan.  kok  'heap,  pile',  XHG.  kocke,  E.  cock  'Heuhaufen', 
Pol.  guz,  Lith.  giUas  'Beule',  gnJas  'Buckel,  Drüse,  Knorren; 
Knopf,  giihjs  "Kroi^i  der  Vögel',  OE.  ceace  'jaw',  E.  cAee^- 'Wange' ; 
Icel.  kjüka  'Huf,  Klaue'  (cf.  author,  Mod.  Lang.  Notes,  Jan.  1904). 

10.  OHG.  bahho,  baccho,  MHG.  backe  'Kinnlade,  Backe' :  OHG. 
bahho  'Schinken,  Speckseite',  OS.,  OK  bak.  OE.  bcec  'back'.  These 
mar  well  go  together,  with  the  common  meaning  'bending,  roimd' 
or  the  like. 

11.  OE.  hleor,  OS.  hlior,  OX.  hli/r  'Wange'  :  OX.  hlauti,  Lat. 
clünis  'Hinterbacke',  Lith.  szlaunis  'Oberschenkel',  Skt.  gröni-s 
'Hinterbacke,  Hüfte',  etc.,  base  "^kleu-  'beud,  curve'  :  Skt.  grönd-s 
'lahm',  Lat.  dau-dus  etc.  (cf.  author  AJPh.  23,  196). 

12.  OHG.  krimpfan  'krumm  oder  krampfhaft  zusammen- 
ziehen', krampf  'gekrümmt;  Krampf  :  Pol.  garb  'Buckel',  ChSl. 
grübü  'Rücken',  grübavü,  Ir.  gerbach  'runzelig'  (cf.  Zupitza  Germ. 
Gutt.  150),  to  which  add  OK.  kroppr  'Buckel,  Eumpf,  Leib',  OE. 
crojip  'sprout,  bimch,  ear  (of  corn);  crop;  kidney',  OKG.  krojyf 
'Auswuchs  am  menschlichen  Halse,  Kropf,  Yormagen  der  Vögel'. 

13.  Skt.  bhujdti  'biegt'  :  bhiija-s  'Arm',  ^LHG.  buch^  buch 
'Keide'  (eines  Kalbes  etc.),  buch  (OHG.  büh)  'Bauch;  Magen; 
Rumpf,  buckel  'Buckel,  Puckel',  ON.  bükr  'Körper,  Leib',  OE.  büc 
'stomach;  pitcher'.  Compare  MHG.  rumph  'Rumpf;  gToße  Schüssel'. 

14.  Goth.  ufbatdjan  'aufschwellen  machen'  :  OHG.  bülla 
'Beule',  Lith.  buVis  'Hinterbacken'. 

15.  Gk.  Yüpoc  'rund',  yOpöi^j  'krümme',  ME.  couren  'kauern' 
:  MLFr.  corn  'Leib'. 

16.  OE.  rimpan  'contracf,  MHG.  rimphen  'krümmen,  rümp- 
fen', rumph  'gebogen,  gekrümmt',  rumph  'Rumpf,  Leib;  große 
hölzerne  Schüssel',  MLG.  rump  'Rumpf,  Leib;  bauchiges  Gefäß; 
Bienenkorb',  ME.  riimpe.  E.  rump  'Rumpf;  Steiß,  Bürzel'  (cf.  5, 
1   above). 

17.  Skt.  krüncati  'krümmt  sich',  ON.  hrüga  'heap',  OE.  hrycg 
'ridge,  top,  sui-facc:  back',  OHG.  (h)ri*cki  'Rücken'  (cf.  Uhlenbeck 
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Ai.  Wtb.  68).  This,  like  inost  words  foi-  parts  of  the  body,  was 
applied  primarily  to  animals. 

18.  Litli.  kanpas  "Haufen',  kupdas  'Hügel',  kiiprä  'Höcker, 
Buckel,  der  gebogene  Kücken',  OE.  liofer  'hump ;  goiti-e,  swelling', 
OHG.  haoar  'Höcker',  MHG.  Jmhel  'Hügel',  NHG.  (bair.)  hubel 
'Hügel,  Erhöhung,  Beule',  (!oth.  haubiß  'Haupt'  (cf.  Berneker 
IE.  10,  152)  :  MHG.  hüf  'Wange',  hüfel,  hiufel,  hüffel  'Backen, 
Wange,  die  fleischigeren  Teile  an  derselben",  OHG.  hüfo,  liouf 
'Haufen',  Lat.  cubäre,  -cnmbere,  OHG.  huf,  OE.  hi/pe  'hip',  LG. 
hump  'Haufen,  Hügel,  Stumpf,  E.  Jiump  'Klumpen;  Buckel, 
Höcker',  NHG.  Humpen  'Trinkgefäß',  Gk.  KUjiißoc  'Gefäß'  :  Skt. 
kumhhä  'Topf,  Krug',  (dual  'die  beiden  Erhöhungen  auf  der  Stirn 
des  Elefanten'),  Gk.  Köqpoc  'gebückt,  gekrümmt',  KÖqpoc  'Buckel: 
Kufe',  Cret.  KU911  'Kopf  (cf.  Prell witz  Et.  AVtb.  s.  v.). 

We  have  here  the  bfises  keup-  (qeup-),  keub-,  keubh-  'l)end, 
arch,  curve',  whence  the  various  Avords  for  'hump.  heap.  hill, 
summit.  top,  head',  etc. 

19.  Skt.  kucdti,  kiincate  'zieht  sich  zusammen,  krümmt  sich', 
kuca-s  'weibliche  Brust',  Lith.  kaTikas  'Beule',  kaukarä  'Hügel', 
Lett.  kukim  'Höcker',  Goth.  hauhs  'hoch',  MHG.  hoget'  'Höcker' 
:  ON.  hüka  'kauern',  hokinn  'gebückt',  MHG.  hüchen  'sich  ducken', 
NHG.  hocken,  Höcker,  E.  hunk,  hiinch  (cf.  Uhlenbeck  Ai.  ^Ytb.). 

20.  Lat.  gJuo  'draw  together',  OHG.  kläiva  'Klaue",  kliuim 
'KJiiäuel,  Kugel',  OE.  clüd  'rock',  ME.  cloud  'mass  of  rock,  hill', 
Gk.  tXoutoc  'Rumpf  (cf.  Schade  Wtb.  1 ,  498 :  Prellwitz  Et.Wtb.  61). 

21.  Skt.  punja-x  'Haufe,  Klumpen,  blasse',  piiga-s  'Haufe, 
Menge,  Schar'  :  Gk.  ttöti'i  'rump :  tat,  swelling  lantl',  ttutujv 
'elbow',  ttutilUI.  Lat.  pugnus  'fist',  hnse  peug-  'press,  press  together; 
beat',  Lat.  pungo  etc. 

22.  Skt.  anm^^ 'biegt,  krümmt',  (m^«s 'Biegung,  Krümmung', 
Gk.  aTKOc  'Tal,  Schlucht',  Skt.  anhtsä-m  'Weiche,  Seite',  ankd-s 
'Biegung,  Haken,  Bug,  Schoß',  Goth.  hals-agga  'Nacken' ^  Gk. 
dTKotXii  'Ellenbogen'  (cf.  Schade,  Prellwitz,  Uhlenbeck  Et.  Wbb.). 

28.  Skt.  anga-m  'Glied,  Körper',  angi'di-$  'Einger,  Zehe', 
OHG.  ancha  'Genick',  encha  'Schenkel,  Beinröhre',  anchah  enchil 
'Fußkni)chel,  Enkel'  (cf.  Uhlenbeck  Ai.  Wtb.  8).  These  are  pro- 
hably  from  a  base  ena-  'bend'.  which  is  perhaps  in  Lith.  vngiii 


1)  See  Liden   Ein   Baltisch-Slav.  Anlaulgesetz  8   for   ollier   words 
for  'neck'. 
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"tue  etwas  mühsam  und  schwerfällig',  nu-inkti  'abquälen',  ingis 
Taiüeuzer',  OHG.  enko  'Knecht',  ON.  ekke  'Sorge,  Beü^übnis'  (cf. 
author  Jour.  Germ.  Phil.  2,  232). 

24.  Lat.  ango  'dra^v  or  press  together;  throttle;  press  upon, 
torment',  nngor,  angusttis,  Gk.  äyx^  'press  tight,  trottle',  Goth. 
aggwus  'eng',  etc.,  base  anegh-  'draw  together'  :  Lat.  unguis  'claw, 
talou,  nail,  hoof,  ungiila  'claw,  talon,  hoof ,  Gk.övuE  'Kralle,  Klaue', 
Skt.  änghri-s,  ChSl.  noga  'Fuß',  Lith.  nagä  'Huf,  nägas,  OHG.  fiagel 
'Xagel'.    Perhaps  hero  also  Lat.  necto  'bind,  fasten  together'. 

25.  Lith.  knehiii  'kneife',  ON.  hneppe  'Bündel',  hneppa  'zu- 
sannnenkneifen,  -pressen',  hneppr  'knapp'  :  hnefe  'Hand,  Faust', 
Sw.  näfve  'Faust'  :  j\IE.  nape  'back  of  the  neck'.  For  other 
cognates  see  Color-Names,  107. 

26.  Gk.  Kvojccou  'nod,  slumber',  ON.  hnekkia  'Schande, 
Schmach',  i.  e.  'das  ^'iedergebeugtsein',  Jinekkia  'umwenden, 
zurücktreiben;  stoßen;  ziuückweichen'  :  OE.  hnecca,  ON.  hriakke^ 
OHG.  nack  'Hinterhaupt,  Nacken',  MHG.  genicke  'Genick'. 

27.  Gk.  KavGoc  'eiserner  Radreifen,  Augenwinkel',  KavGwbiic 
'gebogen',  KaveuXn  'Geschwulst',  KavSapoc  'Käfer,  Becher'  (cf. 
Prellwitz  Et.  Wtb.  137)  :  Skt.  kandhara-s  'Hals'. 

28.  Skt.  kanda-s  'Wurzelknolle',  kdndu-s  'eiserne  Pfanne', 
kandükas  'Spielball',  Gk.  kövöoc  •  Kepaia,  dcTpdTaXoc  (Hesych.), 
KOvöuXoc  'Geschwulst,  Knebel,  Faust'  (cf.  Prellwitz  Et.  Wtb.  158; 
Uhlenbeck  Ai.  Wtb.  42). 

29.  Gk.  Kvnv  'scrape,  Scratch',  base  qnä-  'press,  rub'  :  Ir. 
cruiim  'Knochen',  Gk.  Kvr||uri  'Schienbein',  Kvimöc,  LG.  hamm 
'Bergwald',  OHG.  hamma  'Hinterschenkel,  Kniekehle',  OE.  Jiam(m) 
'Oberschenkel'  (cf.  Fick  Wtb.  1  ^  389).  On  the  development  of 
meaning  see  35  below. 

30.  Lith.  knyhau  'dränge,  belästige',  knimhu  'knicke  zu- 
sammen, falle  auf  die  l{jiiee',  knaibau  'klammere  mich  an',  Gk. 
Kvi(pöc  (kvittöc)  'pinching,  niggardly',  ON.  hnippa  'thrust,  shove', 
hnipa  'hang  the  head,  be  sad',  MHG.  nipfen  'gleiten,  stürzen; 
einnicken'  :  OE.  Jmifol  'forehead',  hnifol-crumb  'leaning  over'. 

31.  ON.  hnallr  'Knüppel,  Stock',  OHG.  hnel^  nella  'vertex', 
Imol^  MHG.  nd^  neue,  ml  'Spitze,  Scheitel',  mdle  'Scheitel,  Hinter- 
haupt, Nacken',  OE.  hnoll  'crown  of  the  head'. 

32.  Gk.  Kvuu)  'schabe,  kratze',  Kvü)aa  'das  leise  Anpochen', 
OHG.  hniuwan  'zerstoßen,  zerquetschen',  OB.  hneaiv  'knauserig, 
knickerig'  (cf.  Prellwitz  Et.  Wtb.  154),  base  qneiio-  'press  down, 
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press  upou,  thrust,  shove,  strike,  stroke,  Scratch,  etc.;  bend  down, 
droop.  etc.'  :  Goth.  dis-hniiipan  'zerreißen',  OSw.  njüpa  'kneifen', 
Lith.  knubu  'bin  gebückt',  hmipsau^  -sott  'dauernd  gebückt  da- 
sitzen', knüpojii  'kniee  dauernd',  ON.  Jinüfa  'Buckel,  Höcker, 
Knoten';  Gk.  kvuöov  c|uiKp6v  (Hesych.),  Lett.  kniidÜ  'jucken', 
OX.  hniöda  'stoßen,  schlagen,  hiimmern',  hnodre  'Noppe,  Flocke', 
hnoda  'kneten',  hnydia  'knorrige  Baumwuvzel,  Block',  hniidr 
'Block,  Knoten;  Höcker';  Gk.  KvuZiuu  'kratze',  OE.  hnot  'bald; 
close-cut',  OX.  hniöta  'stoßen',  JimUr  'Knoten',  hmita  'Knochen' 
(cf.  Color-Xamcs  107  1). 

38.  Gk.  YvaiuTTTUJ  'krümme',  Pol.  gnqhic^  gnehic  'drücken'» 
MHG.  kmbel  'Knebel,  Knöchel'  (Prellwitz  Et.  AVtb.  62  :  knappr 
'Knopf,  Ivnaiif;  Haufe',  \)i\i\.knap  'Knopf,  Knauf,  knap  'knapp, 
enge,  karg,  käi'giich,  kurz',  MHG.  (ndrh.)  knaffen  'knausern'; 
OX.  knefan  'Zwang',  knefe  'Faust'.  From  'press,  crusii'  comes 
*crunch,  gnaw'  :  XHG.  knaben  'nagen',  knabbern  'mit  Geräusch 
nagen',  knappe(r)n  'nibble',  Sav.  knapra  'knabbern,  nagen'. 

34.  OE.  cnüwian  'zermalmen',  OX.  knyia  'schlagen ;  klenunen, 
kneifen',  MLFr.  knoinveti,  LG,  knauen  'nagen',  XHG.  (oberd.) 
knallen,  knäiien  'stampfen,  zerstampfen',  Germ,  *knüjan  {*knüön) 
'di'ücken,  zerdrücken,  zusammendrücken',  etc. :  OX.  knüe  'Finger- 
knöchel',  Dan.  kno  'Knöchel'.  To  the  same  base  belongs  MHG. 
knimcel  'Knäuel,  Kugel'.  This  may  be  a  later  word  than  kliuwel, 
but  there  is  no  ground  for  assuming  that  oue  is  derived  from 
the  other.  If  there  had  not  been  a  base  knü-  'press,  press  together', 
there  would  not  have  been  fornied  the  word  kn'mivel^  whose 
primary  meauing  is  'mass,  clump'. 

3ö.  Lith.  gniduHu  'schließe  (die  Hand)  fest',  gnidiisztas 
'Faust,  Handvoll'.  ME.  knucche  'Bündel',  LG.  knocke,  MHG.  knochen 
'knuffen',  OE.  cnocian  'schlagen,  zermalmen',  OX".  knoka,  Dan. 
knuge  'di-ücken,  pressen',  OSw.  krioka  'Knochen',  ^IHO.  knoclie 
'Astkuorren;  Fi'uciitbolle;  Knochen',  i.  e.  'zusammengedrücktes, 
-geballtes',  knuchel,  knöchel  'Knöchel',  OE.  cnucel  'knuckle' ;  Sw. 
knoga  'ochsen,  büffeln'  (compare  OX.  kniiia  'klemmen,  drängen' 
:  kngiask  'sich  anstrengen'),  MHG.  knögedin  'Knötchen',  knilgel, 
Sav.  knoge  'Ejiöchel';  MHG.  kriocken  'kauern,  hocken',  knoc{ck) 
'Xacken'.  We  have  here  the  bases  *gncug-.  gneugn-,  gneugh-. 
Cf.  Bezzenberger  BB,  5,  171;  Zupitza  Germ.  Gutt.  148. 

36.  Germ,  base  knupp-,  knaup-,  knub-  'press,  crush,  gnaw^; 
conipress,  mass  together'  :  OX.  kneyfa  'drücken,  niederdrücken'. 
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NHG.  knaitfeln  'nagen',  (schles.)  knäuheln  'nagen,  kauen'  (südd.) 
hiaupen  'nicken,  knicken,  liinken',  Knaupe  'Knoten,  Gesclnviir', 
UHCi.,  .MHG.  knöpf  'Knorre,  Knospe,  Knanf,  Knoten,  Sclilinge', 
ME.  knohhe  'knob',  MHG.  knouf  'Knauf,  MLFr.  cnoop  'Knoten', 
OHG.  knüpfen  'knüpfen',  MHG.  knübel  'Knauf;  Faust;  Knöchel'. 

37.  OE.  cneatian  'dispute'  (priniariJy  'press,  urge,  debattre' 
as  in  ON.  knia  'drücken,  antreiben:  diskutieren'),  OE.  cnotta, 
ON.  knütr  'Knoten,  Knorre',  knyta  'knüpfen,  binden',  knijte 
'Bündel',  knuta  'Knochen',  Sw.  knota  'Knochen,  Knochenkopf'; 
XHG.  knautschen  'crumple',  MHG.  knützen  'stoßen,  schlagen, 
quetschen',  OHG.  knoto^  knodo  'Knoten,  Knorre,  Knöchel'. 

These  mar  all  go  back  to  a  pre-Germ.  base  *gneut-,  but 
it  is  just  as  probable  that  they  represent  '^'gmud-  and  *gneudh-. 
The  last  naraed  may  be  in  Gk.  yvuögc  'depression,  pit,  hollow'. 

38.  OX.  knosa  ('zer)stoßen,  zerdrücken',  Dan.  knuse  'zer- 
malmen, zerdrücken,  zerquetschen',  LG.  knnsen  'drücken',  XHG. 
Knauser  'niggard',  OX.  knauss  'bjergknold',  MHG.  knür{e)^  knurre 
'Knuff,  Stoß;  Knoten,  Knorren;  Fels,  Klippe,  Gipfel',  knospe 
'Knorren',  knorre  'KnoiTen;  hervorstehender  Knochen,  Hüft- 
knochen; Knorpel,  Auswuchs  am  Leibe'. 

The  above  may  come  from  two  Germ,  bases,  knüs-  and 
knür-.  but  in  any  case  the  development  of  meaning  is  the  same. 

39.  Lett.  züds  'scharfe  Kante  :  Kinn',  Lith.  zändas  'Kinn- 
backen', Gk.  Tvd9oc  'Schneide,  Kinnbacken'  are  referred  by  Hirt 
Idg.  Abi.  320,  to  an  IE.  base  gonäf^dh  'Kinnbacken'.  It  is  safe 
to  say,  howcA'er,  that  in  IE.  time  the  word  did  not  mean  'chin' 
or  'jaw'  but  'edge',  'corner'  or  the  lite.  This  base,  raoreover, 
is  probably  derived  from  a  simpler  base  *gona"-^  gena^-^  which 
we  have  in  Gk.  Ywvia  'Winkel,  Ecke',  Lat.  gena  'cheek',  OE.  cenep^ 
ON.  kanpr  'Schnurrbart',  MDu.  canefbeen  'Wangenbein'.  From 
the  simpler  base  came  also  gene-uo-  in  the  following. 

40.  Gk.  yevuc  'Kinn',  Teveiov  'Bart',  Tevriic  'Schneide  des 
Beiles',  Lat.  {dentes)  genuini  'Backenzähne',  Goth.  kinnus  'Kinn- 
backe', OHG.  kinni  'Kinn'  :  Lat.  genu,  Gk.  yovu,  Skt.  jänu^ 
rJoth.  kniu  'Knie'.  Both  'chin'  and  'knee'  may  come  from  the 
meaning  'bend'. 

41.  Skt.  hdnu  'Kinnbacke'  should  be  separatod  from  Gk. 
•ftvuc,  and  referi'ed  to  a  base  ghenu-  'press,  crush'  :  Gk.  xvauiu 
'gnaw  off,  nibble',  xvaüiua  'piece  cut  off,  OX.  gnna  'rub,  crush', 
OE.  gmap  'niggardly'. 


How  are  Words  Related?  33 

42.  Ükt.  jämbhate  'schnappt',  jamhliäyati  'zcrinaliiit',  ChSl.  zehq 
'zerreiße',  Lith.  zambcis  'Kante',  Skt.  jdmbha-s  'Zaiiii,  Rachen', 
Gk.  Yajuqpai,  Ya^qp'!^«!  'Rachen,  Schnabel'  (cf.  Schade  Wtb.  1,  -471 : 
Prellwitz  Et.  Wtb.  56,  62). 

43.  OS.  kafl,  OE.  ceafl  'Kiefer',  ON.  kiaptr  'Maul,  Kinnbacke' 
probably  do  not  belong  to  the  above.  They  may,  with  Uhlcnbeck  Ai. 
Wtb.  97,  be  connected  with  Av.  zafard,  zafan-  'Rachen',  or  with 
O^.ka^e  'Stück,  Teil,  Abschnitt',  OE.  ce«/"chaff ,  MLG.A-a//'  'Spreu', 
MHG.  kaf  'Getreidehülse,  Spreu',  OHG.  cheva  'Hülse,  Schote'. 

44.  MHG.  kiver^  kivel  'Kiefer,  Kinnbacken'  should  perhaps 
be  added  to  the  above,  but  they  are  probably  recent  words. 
They  were  certainly  feit  as  descriptive  terms  from  MHG.  Ä;?/ew. 
kiffen,  kifelen  'nagen,  kauen'.  The  i  in  these  w^ords  may,  of  course, 
be  from  e\  but  if  it  represents  an  original  ^■,  w'hich  is  just  as 
probable,  thou  we  must  connect  them  with  MHG.  kiben.,  kiven, 
kibelen^  kivelen  'scheltend  zanken,  keifen',  Sw.  kifva  'zanken, 
hadern',  and  further  with  ON.  kijjpa  'rücken,  haschen,  schnappen, 
berauben',  MHG.  kippen  'schlagen,  stoßen'.  MHG.  kifen  'kauen' 
:  kiver  'Kiefer'  is  parallel  with  the  following.  OHG.  kimran 
'kauen'  :  kiuwa,  MHG.  kimve^  kiuicel  'Kiefer,  Kinnbacken':  Lat. 
mando  'chew'  :  mandibula  'jaw':  rödo  'gnaw'  :  röstrum  'beak, 
snout,  mouth';  Gk.  jaacidZiuu  'kaue'  :  judcTaH  'Mund':  ChSl.  büi 
'schlagen'  :  OE.  bile  'Schnabel'    (cf.  Uhlenbeck  PBB.  26,  568). 

4.5.  Lat.  e-minere  'stand  out,  project',  mons  'nioimtain' 
:  mentum  'ehin',  Goth.  miinps  'Mund'  (cf.  Fick  Wtb.  l^  513). 

46.  Gk.  laauXic  'Messer',  Skt.  mäidi-ß  'Spitze,  Gipfel,  Kopf, 
OX.  tmUe  'hervorragende  Felsspitze,  Maul,  Schnauze',  OHG.  müla 
'Maul,  Schnabel'. 

47.  Lat.  umbo  'boss,  knob,  promontory',  Skt.  näbhä  'Xabe, 
Nabel',  OHG.  naba  'Nabe',  etc.  :  OE.  nebb  'nose,  face,  beak', 
ON.  nef  'Nasenbein,  Nase'  (author  Mod.  Lang.  Notes  18,  16).  This 
has  no  connection  with  the  following. 

48.  MHCr.s««Äe«,  sne&en 'schnelle  und  klappernde  Bewegimg 
machen,  schnappen,  schnauben'  :  OHG.  snabul  'Schnabel',  OFries. 
snavel  'Mund',  Du.  snavel  'Schnabel,  Rüssel'. 

49.  MHG.  snateren  'schnattern,  klappern,  schwatzen'.  LG. 
snateren  'sclnvatzen'  :  smder  'Sclinabel'. 

50.  ^IHG.  snätren.  snoniren  'schnauben,  schnaufen'.  MLFi". 
snamven  'schnappen'  :  OH(r.  i^nüden  'schnauben,  schnarchen'; 
snüzen,   OE.  snytan  'schneuzen',   LG.  s,nüte^  E.  snoid  'Schnauze*. 

Indogermanische  Forschuugeu  XVUI.  3 
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51.  MHG.  snüfen  "schnauf eu',  snüben  'schnarchen',  MLGr. 
snüven  'schnauben',  OE.  snoß  'Rotz',  OSw.  sniüva,  IMHG.  snujjfe 
'Schnupfen',  snupfen  'schnaufen;  schluchzen',  OSw.  snuppa 
'schluchzen',  ON.  snoppa  'Schnauze'. 

52.  Sw.  snoka  'schnüffeln,  stöbern',  NHGr.  schnucken  'schluch- 
zen', Lith.  snüMs  'Schnauze'. 

53.  Gk.  p69oc  'Rauschen',  poOeuu  'rausche,  lärme',  puüGujv 
'Nase'.  Prellwitz  Et.  Wtb.,  refers  both  words  to  bases  st%  srö 
'fließen'. 

54.  Gk.  poqpeiv,  puqpeTv  'schlürfen',  Ir.  srub  'Schnauze'  (cf. 
Brugmann  Grdr.  1^  454), 

XVm.  'Round,  Curved'  :  'Buuch,  Ball':  'Bowl,  Yessel'. 

1.  MHG.  rumph  'gebogen,  gekrümmt',  rumph  'Rumpf,  Leib; 
große  hölzerne  Schüssel',  MLG.  rtimp  'Rumpf,  Leib;  längliches, 
bauchiges  Gefäß:  Bienenkorb'  (cf.  XVII,  16). 

2.  Skt.  hhujäti  'biegt',  MHG.  hüch  'Bauch ;  Magen,  Rumpf, 
<yEi.hüc  'stomach;  pitcher'  (cf.  XVII,  13). 

3.  Gk.  Köcpoc  'gebückt,  gekrümmt',  Kucpoc  'Buckel;  Kufe', 
Skt.  kumbhd  'Topf,  Krug';  Lat.  -cumbere,  E.  hump  'Klumpen; 
Buckel,  Höcker',  XHG.  Humpen  'Trinkgefäß',  Gk.  KU|Lißoc  'Gefäß', 
KUjußiov  'Schale';  Lith.  kaüpas  'Haufen',  Skt.  kupa  'Höhle,  Grube', 
'Lat.  cüpa  'Tonne',  OE.  hyf  'Bienenkorb'  (cf.  XVII,  18). 

4.  Skt.  kucäti  'krümmt  sich',  Lith.  kaukas  'Beule',  kaukole 
'Schädel',  base  qeuq-  'curve',  with  which  compare  qeuk-  in  Skt. 
köga  'Behälter,  Kufe',  Lith.  kauszas  'großer  Schöpflöffel',  kidusze 
'Himschädel'  (cf.  XVII,  19). 

5.  OHG.  bülla  'Beule',  bolla  'Knospe;  kugelförmiges  Gefäß', 
OE.  bolla  'Gefäß,  Schale'  (cf.  XVII,  14). 

G.  'L\i\\.  güias  'Beule',  gu^as  'Buckel,  Drüse,  Knori'en; 
Knopf,  OE.  ceac  'pitcher,  jug,  basin'  (cf.  XVII,  9). 

7.  OX.  knla  'Geschwulst;  Kugel',  Skt.  göla  'Kugel',  gölä 
'Wasserkrug',  OHG.  kiol  'Schiff   (cf  Zupitza  Germ.  Gutt.  145). 

S.  Gk.  bivoc  'whirl,  eddy,  vortex ;  large  round  goblef. 

9.  Gk.  KotuTTTuu  'bend,  crook,  curve',  Lith.  kampas  'Ecke, 
Winkel',  kumpas  'krumm',  base  qa{m)p-  'curve,  bend',  Skt.  kapdla 
'Schale.  Hirnschale,  Schädel',  OE.  hafola,  Lat.  caput,  OX.  hpfod 
'head';  Gk.  Ka|ai4;6c  'gekrümmf,  Kajuipa  'Gefäß'. 

10.  Litli.  knebiti  'kneife',  ON.  hneppa  'squeeze',  hneppr 
'knapp',  OE.  Intcepp  'cii]).  bowl',  OHG.  {h)napf  'Becher,  Schale', 
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Oerm.  hnappa  'pressed,  beut,  curved',  with  wliich  compare  the 
meaning  'beiid,  droop,  drowse'  in  OE.  hnappian  Moze,  sleep', 
OHG.  hnaffezen  'sclilummein'. 

11.  OHCf. /i,rä^o  "Haken',  MHG. /i;rf/^e 'Hals ;  Gekröse',  i.e. 
'twist,  ciirve',  OHU.  kruog,  OE.  crög  *Krug'.  Compare  also  OHG. 
kräko,  ON.  kräh;  krökr  'Haken',  ME.  crök  'crook',  and  the  Germ, 
bases  kring-^  krink  :  OX.  kringr  'rund;  biegsam',  krangr  "schwäch- 
lich', MHG.  krinc,  -ges  'Kreis.  Ring',  OE.  cringan,  etc.,  and  MLG. 
krink  'Ring,  Kreis',  MHG.  kranc,  OE.  crincan,  etc. 

12.  ^IKG.  kriechen  'sich  einziehen;  kriechen',  OHG.  kriccka 
'Krücke',  MHG.  krüche  'Krauclie,  Krnke',  OS.  krüka^  OP].  cn'ice 
'pitcher',  croce  'crock,  pot',  OX.  krukka  'Topf. 

13.  MHG.  krüs  'kraus,  gelockt',  kriusel  'kraus;  Kreisel', 
Jcrüse  'Krug,  irdenes  Trinkgefäß',  MDu.  kruise,  ME.  crouse  'Krug'. 

14.  Gk.  cTÖcpoi  'ziehe  zusammen,  mache  dicht',  ctuttoc  'Stock, 
Stiel',  OX.  stufr  'Baumstumpf,  etc.  :  OX.  stiqm.,  OE.  düpian  'stoop, 
curve  downwards'.  steap  'high,  steep',  primarily  'curved,  ai'ched', 
O'S.  stau])  'a  round  clump  or  lump;  cup',  O'E.  steap  'drinking- 
vessel,  flagon',  OHG.  stouph,  stouf  'Felsen ;  calix,  Becher'.  Com- 
pare Skt.  kiicdti  'zieht  sich  zusammen,  krümmt  sich',  Bulg. 
Anika  'Haken',  Goth.  haiihs  'hoch',  Lith.  kaükas  'Beule',  kaukole 
'Schädel'. 

l.ö.  Skt.  cdrkarä  'Gries.  lües,  GeröU',  Gk.  KpoKaXi]  '])eb})le', 
KpÖK)i  'rounded  stone,  pebble',  Kpuuccoc  'pitcher,  jar'. 

1 6.  Skt.  kanda-s  'Wurzelknolle',  kandüka-s  'SpielbaU',  kandu-ß 
^eiserne  Pfanne'  (cf.  Uhlenbeck  Ai.  Wtb.  42). 

XIX.  'Snail'. 

So  also  words  for  'snail'  comc  fi'om  the  primarr  moaning 
*curved,  twisted,  spiral'. 

1.  Skt.  krüncati  'krümmt  sich',  Lith.  krükis  'Türangel', 
kraukU  'Meerschnecke'  (cf.  XVII,  17). 

2.  OX.  hnüka  'be  beut',  hniikr  'moimtaintop',  hnauk  'pres- 
sure', OE.  hnocc  'hook',  Lith.  kniaukle  'Schnecke'. 

8.  E.,  Sw.  kink  'twist  or  curl  in  a  rope',  j\ILG.  kinke 
'Schnecke'. 

4.  OHG.  ivinkan  'schwanken,  nicken,  winken',  ivinkiL  OE. 
ivincel  'Winkel,  Ecke',  -winde,  E.  uinkle  'eine  Art  Schnecke'. 

5.  OHG.  snahhan  'kriechen,  schleichen',  sneggo,  snecco, 
MHG.  snegge^   snecke  'Schnecke;   Schildkröte;   schneckenförmig 
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i;ewuiideiio  Treppe,  Wendeltreppe',  MHG.  smgel^  OE.  stttegel, 
ON.  snigell  'Schnecke'.  This  word  meant  primarilj'  'ciirve,  whirl, 
spiraT  as  in  other  words  for  'snail'  above. 

G.  Gk.  eXiH  'anythiiig  tvvisted  or  spiral:  whiil,  edd}^;  tendril; 
curl :  volnte;  part  of  a  shell  fish',  etc.,  eXiKii  'winding,  twisting: 
willow :  part  of  a  shell  fish'. 

7.  (ik.  cipeßXöc  'twisted,  crooked',  CTpößoc  'a  whirling, 
spinning:  top',  CTp6|Lißoc  'a  body  rounded  or  spim  round:  spindle; 
pine-cone;  whirhvind:  snailshell,  snail';  cipaßöcMistorted,  oblique; 
squinting',  crpaßriXoc  'wounded,  distorted  bod}^;  snail'. 

8.  Skt.  cäkhä  'Ast,  Zweig',  Lith.  szakä  'Ast,  Zweig',  szaknis 
'Wurzel',  szäke  'Gabel,  Forke'  (cf.  Uhlenbeck  Ai.  Wtb.):  Skt. 
cankhd,  Gk.  kotxoc  'Muschel'. 

XX.  Kliuwel  :  Kniuwel. 

The  above  words  represent  a  very  large  class  of  words 
in  wliich  one  is  regarded  as  the  corrupted  or  phonetically 
changed  form  of  the  other.  In  kniuwel  the  n  is  supposed  to 
come  from  l  by  dissimilation.  This  is  possibly  true  in  this  case ; 
but  there  were  other  factors,  wliich  perhaps  had  more  to  do 
with  the  change.  In  fact  we  have  here  perhaps  the  Substitution 
of  a  word  rather  than  of  a  sound  (cf.  XVII,  34).  Certain  it  is 
that  that  is  offen  the  case.  If  we  have  synonymous  bases  klu- 
and  knu-  we  may  expect  to  find  parallel  formations.  Hence 
such  forms  as  ]\IHG.  klüpfel  :  knüpfel  should  be  regarded  as 
iudependent,  unrelated  words.  Of  course,  one  form  might 
have  caused  the  other  to  arise,  but  that  is  a  regulär  process 
in  word-formation.  Examples  of  parallel  formations  are  given 
below. 

1.  JVIHG.  klamben  'fest  zusammenfügen',  klambe  'Klemme, 
Fessel,  Klammer,  klaher  'Klaue,  Kralle':  klimpfen  'fest  zusammen- 
ziehen, drücken,  einengen',  OX.  klejjpr  'Klotz,  Klumpen,  Knebel', 
Lat.  globus  (cf.  XXI,  4)  :  Pol.  gnqbic  'drücken',  MHG.  knebel 
'Knebel,  Knöchel',  OK  knappr  'Knopf,  Knauf:  Haufe',  MHG, 
knaff'en  'knausern'  (XYII,  33). 

2.  MHG.  klecken  'tönend  schlagen,  treffen;  sich  spalten, 
platzen',  E.  clack,  dick  :  ]\[HG.  knacken  'krachen,  knacken :  einen 
Sprung,  Riß  bekommen',  OSw.  kncekker  'Stoß'. 

3.  NHG.  klirren  :  MHG.  knirren^  knarren. 

4.  ON.  klöt  'Schwertknauf'  :  knottr  'Ball',  kiwda  'kneten'. 
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5.  MHCr.  kleihen  'tost  heften,  befestigen',  OE.  clifer  'Klaue', 
difrian  'ki'atzen'  :  MH(r.  knifen  'kneifen,  kratzen',  (rk.  -fviqpuuv 
'Knicker'. 

6.  Lat.  (/luo  'draw  together',  MHG.  kliutve,  kliuwel  'Knäuel, 
Kugel' :  ON.  kni/ia  'klemmen,  kneifen',  kniie  'Fingerknöchel',  ]\[H(i. 
knimvel  'Knäuel'. 

7.  OE.  clofe  'clovo,  bulb  or  tuber  of  plant',  MHCr.  klobe 
'Bündel,  Büscliel',  klobe -louch  'Knoblauch'  :  ME.  knohhe,  E. 
knoh  'Knopf,  Knauf,  Knoten,  Knorren',  ]\IHG.  knöpf  'Knorren, 
Knospe,  Knauf,  Knoten',  km'ibel  'Knauf;  Knöchel',  knobe-louch 
'Knoblauch'. 

It  is  not  probable  that  klobe-  became  hiebe-  by  the  change 
of  /  to  »,  but  tliat  the  latter  word  supplanted  the  former.  The 
first  part  of  the  Compound  meant  'bulb',  and  continued  to  mean 
'bulb'  after  the  change.  The  most  we  can  say  is  that  knobe-  was 
modeled  after  klobe-^  and  crowded  the  latter  word  out  because 
it  was  better  understood. 

8.  ^[HG.  klüben  'pflücken',  klopfen  'klopfen,  schlagen', 
OX.  kh'ipa  'kneifen,  zusammenkneifen',  MHG.  klUpfel  'Ivnüppel, 
Knüttel'  :  ON.  kneyfa^  Sw.  dial.  knöva  'zusammendrücken',  MHG. 
Knopf  'Knoten  etc.',  knüpfen^  knüpfel^  kniippel.  These  two  sets 
of  words  are  of  course  related  respectively  to  the  two  sets  above. 

9.  OE.  clüd  'rock';  MHG.  klöz  'Klumpen,  Knolle,  Ball',  kloz 
'Kliunpen'  :  MHGr.  knode,  knote  'Knoten';  OX.  knidr,  OE.  cnotta 
'Knoten',  MHG.  knütel  'Knüttel'. 

10.  ME.  clogge  'Klumpen,  lüotz',  E.  clog  'Klotz;  Hindernis', 
clog  'hindern,  beschweren,  drücken'  :  ]fIHG.  knögerlin  'Knötchen', 
knügel  'Knöchel'. 

11.  ^lE.  clucchoi,  E.  clutch  'ergreifen, festhalten;  zuschließen', 
clutch  'Griff,  PI.  'Klauen'.  Sw.  klgka  'Klammer',  OHG.  klockön 
'klopfen':  Lith.  gniduHu  'schließe  (die  Hand)  fest',  gnidiiszta>i 
'Faust,  Haiidvoir,  OX^.  knoka  'drücken,  pressen',  ME.  knucche 
'Bündel',  OE.  cnocian  'schlagen'. 

12.  Sw.Ä'/ösa 'kratzen',  ^[HG.Ä;Z/?/se?eM 'streicheln':  \jG.knnsen 
'drücken',  OX'.  knosa  'zerdrücken'. 

In  liko  manner  we  find  synonymous  Germ,  words  with 
initial  hn-  and  kn-  represontiug  distinct  formations. 

13.  OX.  hnappa  'huddle  or  crowd  together',  hnappt'''h\\X\o\\\ 
flock',  hneppa  'hold  down',  hneppa  'a  being  beut  down',  huepp)\ 
OSw.  ncppper  'knapp',  OE.  hnappian  'einnicken,  doze',   hmvppan 
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'strike  against',  OX.  hnefe  'Hand,  Faust',  Germ,  base  hnapp-, 
hnab-  'sqneeze,  press,  press  down:  droop,  nod':  Litb.  knebiu 
'kneife',  knahu  'scbäle  ab*,  Gk.  KvdTTTUj  'scrape,  scratcb',  Kvaqpeuc 
'carder'  (cf.  PreUwitz  Et.  Wtb.  153):  Pol.  ^w^Jie 'drücken',  MHG. 
knehel  'Knebel,  Knöchel',  ON.  knefe  'Faust',  hiappr  'Knopf,  Knauf, 
KHG.  knapp,  MHG.  knaffen  'knausern'  (XVH,  88). 

14.  Gk.  Kvijüccuj  'nod,  slumber',  ON.  hnekkia  'umwenden: 
stoßen;  zurückweichen'  :  OSw.  kncekker  'Stoß',  MHG.  knacken 
'krachen,  knacken'. 

15.  ON.  hnallr  'Knüppel,  Stock',  OHG.  hnel  'vertex',  hnol 
'Scheitel,  Spitze',  OE.  hnoll  'croAvn  of  the  liead'  :  cnoll  'hilltop, 
hill',  MHG.  knolle  'Klumpen',  etc. 

16.  ON.  hnipa  'hang  the  head,  droop,  be  downcast',  hnipna 
'droop,  despond',  hnipra  'crouch',  OE.  hnipian  'droop,  bend  down; 
be  doAvncast,  sad:  doze,  drowse',  MHG.  w//>/0n 'gleiten,  stürzen; 
einnicken'.  Du.  nijpen  'kneifen',  LG.  nipe  'knapp,  genau',  Gk.  kvittoc, 
Kviqpoc  'pinching,  niggardly',  Lith.  knyhau  'dränge',  knimhu  'knicke 
zusammen'  :  ]\IHG.  knifen  'kneifen,  kratzen'.  Du.  knijpen  'kneifen, 
zwicken',  ON.  knifr  'knife',  kneif  'nippers:  grip',  Gk.  Yvicpuuv 
'niggard,  Knicker'. 

17.  OE.  linigan  'bend  down,  bow,  sink  down',  hnäg  'bowed 
downi,  prostrate;  contemptible ;  niggardl}^',  OHG.  mgan  'sich 
neigen',  nicken  'beugen,  niederdrücken:  sich  beugen,  nicken': 
ON.  kneikia  'bend  backward  with  force',  MHG.  knicken  'knappen, 
hinken',  NHG.  knicken^  Knicker. 

18.  GK.  KviZiuj  'ritze,  ki-atze',  OE.  hnftan  'stoßen':  cnidan 
'schlagen',  MHG.  knitschen  'quetschen',  NHG.  knittern. 

1 9.  Gk.  Kvuuu  'schabe,  kratze',  KVÖ|Lia  'das  leise  Anpochen', 
ON.  hnpggua  'stoßen',  OE.  hneaw  'knickerig'  (cf.  Prellwitz,  Et. 
Wtb.  154):  O'S.kmjia  'schlagen:  klemmen,  kneifen',  OE.  cnüivian 
'zermalmen'  (cf.  XVII,  34). 

20.  Gk.  KVuCuj  'kratze',  ON.  hniöta  'stoßen',  hnütr  'Knoten', 
hniUa  'Knochen',  hnot  'Nuß':  MHG.  knützen  'stoßen,  sclilagen, 
quetschen',  ON.  knütr  'Knoten,  Knorre',  knüta  'Knochen'. 

21.  ON.  hniöda  'hämmern',  OHG.  hniotan  'befestigen',  ON. 
hnüdr  'Block,  Knoten,  Höcker':  OHG.  knodo,  knofo  'Knoten, 
Knorre,  Knöchel'. 

22.  ON.  hneykia  'break  down:  put  to  slianio'.  hnnka  'sit 
cowering',  hmikr,  hniükr  'knoll,  peak',  hnykell  'Knäuel':  ON.  knoka, 
Dan.  kmige  'drücken,  pressen',  MHG.  knocke  'Astknorren;  Frucht- 
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bulle;  Knochen',  knocken  'kauern,  hocken',  AAih.  gniduHu  'schließe 
die  Hand  fest'  (cf.  XVII,  85). 

23.  ON.  hnüfa  'chop  off,  hn/'/fell:  kniff  eil  'a  short  iiorn', 
NHGr.  knaufein  'nagen'. 

24.  Lith.  knuhi  'bin  gebückt',  ON.  hnüfa  'Höcker,  Knoten': 
ON.  kneijfa^  Sw.  dial.  knöva  'zusammendrücken',  MHG.  knübel 
'Knauf;  Faust;  Knöchel',  NH(t.  knaupen  'nicken,  knicken,  hinken', 
Knaupe  'Knoten,  Gest-liwüi-'  (cf.  XVII,  82,  86). 

In  the  same  ^\ay  might  be  given  synonymous  Germ,  words 
with  initial  kn-  :  gn-;  kl-  :  Ä-r-,  etc.  Suffice  it  to  give  one  more 
remarkable  case  of  parallel  formations. 

25.  ON.  hüka  'kauern',  hokinn  'gebückt',  hokra  'kriechen', 
MHG.  hüchen  'sich  ducken',  NHG.  heucheln,  hocken^  Höcker, 
Hocke,  lith.  kügis,  kauge  'Heuhaufen' ;  Skt.  kucäti  'kriunmt  sich', 
kuca-s  'weibliche  Brust',  Lith.  kaükas  'Beule',  Lett.  kukurs,  MHCi. 
hoger  'Höcker',  houc  'Hügel',  etc.  (XVII,  19).  —  ON.  hnäka 
'kauern',  hnükr  'Hügel',  OE.  hnocc  'Haken',  etc.  (cf.  no.  22), 
from  a  base  qnu-  (cf.  XVII,  32).  —  MHG.  küchen  'kauern', 
kocker  'Höcker',  Sw.  koka  'Erdscholle',  NHG.  kocke  'Heuhaufen', 
Lith.  ^«(ias 'Beule' ;  ON.  Ä:w^a 'unterdrücken',  etc.  (XA''II,  9).  — 
MHG.  knocken  'kauern,  hocken',  ON.  knoka  'drücken',  OSw.  knoka 
'Knochen',  MHG.  knöcheh  knügel  'Knöchel',  knögerlin  'Knötchen', 
Lith.  gniduHu  'schließe  die  Hand  fest',  etc.  (XVII,  35).  — 
ME.  crouchen,  E.  crouch  'sich  ducken,  kauern',  OHG.  kriohhan, 
;MHG.  kriechen  'sich  einziehen,  schmiegen;  kriechen';  Ir.  gruc 
'Runzel'.  —  Skt.  krüncati  'krümmt  sich',  ON.  hrüga.  Jiraukr 
'Haufe',  hryggr  'Rücken',  etc.  (cf.  Uhlenbeck  Äi.  Wtb.  68).  — 
OE.  clijccan  'bring  together,  clench',  ^lE.  clucchen,  E.  clutch  'zu- 
schließen ;  festhalten'  (:  Lat.  gluere).  —  Skt.  blmjdti  'biegt',  ^IHG. 
buch  'Bauch;  Rumpf,  buckel  'Buckel',  bocken  'niedersinken', 
bücken,  biegen,  etc.  —  Skt.  püga-s  'Haufe',  Gk.  ttöti'i  'Rumpf, 
TTUYiiiri,  Lat.  pugnus  (XVII,  21).  —  MHG.  tucken,  tikken  'sich 
beugen,  neigen,  eine  schnelle  Bewegung  machen',  tue  'schnelle 
Bewegung,  Stoß',  tüchen  'tauchen',  etc.  (:  Skt.  dhü-nöti  'schüttelf  )• 
—  (fk.  Xu'fiZiuj  'bend,  twist',  Lith.  lugnas  'biegsam',  OE.  lücan 
'interlace,  close,  shut'.  —  E.  slouch  'schlaff  niederhängen',  MHG. 
diechen  'schleichen',  Lith.  slauHu  'krieche'.  —  ^IHG.  smiuge 
'Biegung,  Krümmimg',  smiegen  'sich  zusammenziehen.  chi<'kpn'. 
OE.  smügan  'kriechen',  etc. 
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XXI.  Possibilities  of  Derivatioii. 

That  the  idea  beliind  the  word  is  the  important  element, 
and  that  this  idea  may  ho  clothed  in  varioiis  forms  has  beeu 
illustrated  bv  manv  examples.  It  has  also  been  a])parent  froni 
these  examples  that  the  sanie  form  may  develop  widely  diver- 
gent significations.  To  enlarge  lipon  this  point  we  will  take  the 
IE.  base  *gelo-,  and  show  how  the  various  meanings  have  grown 
naturally  out  of  the  priraary  signification. 

This  base  has  produced  a  large  number  of  words  in  Germ, 
representing  a  pre-Germ.  gle,  gif,  glü.  the  last  two  forms  Coming 
from  gle-io-,  gle-uo-.  It  is  not  necessary  to  suppose,  however, 
that  each  form  arose  in  this  way.  If  there  were  the  synonymous 
bases  '^glebo-y  ^gleigo-,  *glei(do-,  there  might  be  formed  *glego-^ 
*gled-o-;  "^gleiho^  *gleido-;  "^'gleubo-,  *gleugo-,  even  without  any 
original  bases  *gelo-,  *gle-io-,  *gle-uo-.  In  this  case  the  words 
might  be  onl}'  secondarily  related.  That  is,  an  actual  relationship 
might  grow  up  between  different  groups  of  words  which  were 
originally  unrelated.  How  this  is  I  shall  show  at  another  time. 

The  base  gelo-^  however,  can  be  foUowed  through  just  as 
if  it  had  really  grown  from  the  derived  bases  gle-io-  and  gle-uo-. 
Whether  that  is  the  case  is  incapable  of  proof.  But  it  can  be 
shown  that  in  the  various  groups  of  words  the  meanings  have 
developed  in  the  same  way. 

The  primary  meaning  of  the  base  seems  to  be  'press, 
draw  together,  form  into  a  mass;  draw  together,  shrink,  lie  close, 
cling'.  From  'cling'  comes  'stick  to,  adhere,  be  smeary',  etc., 
and  also  'climb,  clamber',  with  various  other  derived  meanings. 

The  base  gel-  occurs  meaning  'freeze'.  This  is  the  natural 
development  of  Mi-aAv  together,  form  into  a  mass',  a  meaning 
that  is  very  common  in  the  derived  bases.  Thus :  Lat.  glomus 
*bair;  glohus  'ball,  msiBS% gleba  'clod',  ON.  kleppr  'Klotz,  Klumpen'; 
OHG.  cliinga  'glomus';  Skt.  gläu^  'Ballen',  OHG.  kliiiiva  'Knäuel'; 
OE.  dofe  'bulb,  clove';  dott  'lump',  MHG.  kloz  'Klumpen',  klöz 
'Klumpen.  Knolle';  OE.  düd  'rock';  dyne  'lump',  etc. 

1.  Base  gel-  'draw  together'  :  'freeze'  :  Lat.  *gelä-  'das  Zu- 
sammenziehen; Erstarren',  geläre  'stufen,  freeze;  congeal',  gelidus 
'stiff,  cold,  frozen',  gelu  'stiffness,  rigor,  coldness,  frost',  glaciex 
'hardness,  ice',  ON.  kala  'gefrieren',  kald)'  'kalt',  klake  'ice  in 
the  ground,  frozen   lump',  OE.  cöl  'cool;   appeased,  calm',  etc., 
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with  wliieli  comparc  (ik.  TöXi'ivti  'Meeresstille',  i.  c.  'settliiif^:, 
subsiding'. 

la.  On  this  development  of  meaning  compare  thc  followinir: 

ChSl.  sükrücitl  se  'sieli  ziisanimonziehen'  :  Litli.  krelii  'ii«'- 
riiinen',  Russ.  korzciveti  'steif  werden'. 

E.  shrivel  'einschi'unipfon,  sich  zusammenziehen'  :  Slov. 
skrepeniti  'erstarren'  (\'or  Kälte). 

MHGr.  krimpfen  'zusammenziehen',  krampf  'Krampf :  Kruste'. 

OX.  kriüpa  'kriechen',  kropna  'einschrumpfen  :  vor  Kälte 
erstarren'. 

ÖE.  lireosan  'fall,  collapse',  0]^.  hriosa  'schaudern'  :  OHGr. 
{h)rosa  'Kruste,  glacies',  (Ik.  Kpuciaivo)  'maclio  gefrieren'. 

Gk.  cTUYeuu  'verabscheue'  :  Russ.  stugnuti  'gefrieren' ;  XSlov. 
studiü  'verabscheuen' :  ChSl.  studü  'Kälte'  (Prellwitz  Et.Wtb.  305). 

Gk.  TTiiYVOiui  'fasten  together,  fix  :  make  solid,  stiff,  hard, 
freeze',  TrctYoc  'frost',  -rrriYuXic  'fi'ozen,  icy  cold'. 

Gk.  irriX^c  'thick,  curdled,  clotted'  :  Trdxvn  'hoai'frost,  rime', 
Traxvöo)  'thicken:  cover  with  rime'^). 

2.  Bases  glom-,  glomes-  :  Lith.  glomoju  'umarme',  LRt.glotmiS 
'ball',  glomero  'crowd  together,  form  into  a  ball',  OE.  dämm 
*grasp;  bond,  chain',  clemman  'contract',  OHG.  Mamma  'Beengung, 
Klemme',  beklemmen  'einengen,  zusammendrücken',  !MHG.  klam 
'Fessel;  Krampf;  Beklemmung,  Klemme:  Bergspalte.  Schlucht', 
klatn  'enge^  dicht',  klamen  'klemmen',  klemmen  'ein-,  zusammen- 
zwängen, kneipen,  klemmen:  mit  den  Klauen  packen',  NITG. 
klamm  "ang^  knapp,  von  Frost  erstarrt,  kaltfeuclit',  E.  clammij 
'viscous;  adhesive;  soft  and  stick}^;  glutinous',  Dan.  klam  'feucht', 
klamme  'sich  ballen'  (vom  Schnee),  Gk.  yXöm^jv,  Y^ct^upöc  'trief- 
äugig', yXii^I  'Augenbutter',  Lith.  glemes  'zäher  Schleim'. 

3.  Base  gle{m)bh-  :  MHG.  klatnben  'fest  zusammenfügen, 
verklammern',  klambe  'Klemme,  Fessel,  Klammer',  ON.  klatnbra, 
klembra  'zwängen,  einschließen',  klombr  'Schraubstock',  MHG. 
klemberen  'verklammern',  E.  clamher  'klettern',  OE.  climban,  clim- 
man  'climb',  OHG.  klimban  'klimmen,  klettern',  MHG.  klimbcn. 
klimmen  'klimmen,  klettern,  steigen;  erklimmen;  zwicken,  kneipen : 
packen',  klimme  'Höhe'  :  ON.  klafe  'a  kind  of  fork  put  on  the 
neck  of  cattle',  Sw.klafre  'Fessel,  Halseiseu',  'MRG.  klaber  'Klaue, 


1)  For  a  differenl   development  of  words   for  Treeze',  see  Color- 
Names  55  f. 
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Kralle',  Dan.  Mavre  'klimmen,  klettern',  Gk.  xXciqpuu  'kratze,  höhle 
ans',  Lith.  glehu^  glepti  'glatt,  schlüpfrig  sein  oder  werden'. 

4.  ^IH(r.  klimpfen  'fest  znsammenziehen ,  drücken,  ein- 
engen'. kia)nj>fer  'Klammer',  ON.  klepj)r  'Klotz,  Klumpen,  Knebel'. 
Sw.  Mw^'Klünipchen.  Kloß',  klamp  'Klotz'.  MUi.  klanqje 'Haken, 
Krampe',  E.  damp  'Klammer',  cliimp,  OE.  clympre  'Klumpen', 
Scotch  climp  'hook,  snatch'. 

The  Germ,  base  Jdimp-,  klanij)-  points  to  pre-  Germ,  ■'glemh-, 
*glomb-  'press  together',  witli  wliicii  compare  gleh-,  glob-  in  Lith. 
gUhiu  'umarme',  glöhiu  'umarme;  umhülle',  gUhys  'Armvoll',  Lat. 
globus  'ball,  niass',  globäre  'press  together,  forin  into  a  ball',  gleba 
'clod,  clump'  (cf.  Persson,  Wz.  54). 

5.  Base  glengh-  :  O'Ei.cUngan  'sich  zusammenziehen,  shrink; 
wither',  becUngan  'einschließen,  binden',  for-clingan  'shrink, 
wither',  E.  ding  'sich  anklammern,  festhalten;  kleben,  ankleben', 
OX.  klungr  'thornbush',  i.  e.  'cliuger',  Dan.  klynge  sig  'cling  to, 
climb',  Sw.  klänga  'klettern,  klimmen'  klänge  'Wickelranke', 
klunga  'Klumpen,  Knäuel',  OHG.  klunga  'Knäuel',  ON.  klengiask 
'sich  anklammern'. 

6.  Base  gle(n)g-  :  OHG.  klenken  'knüpfen,  binden,  schlingen', 
^IHG.  klinke  'Türklinke',  klatic  'Schlinge;  List,  Ränke',  OE.  be- 
dencan,  E.  clemh  (die  Faust)  'ballen ;  umfassen,  packen ;  befestigen', 
Scotch  dink  'clench,  weld,  clasp,  clutch' ;  ON.  klake  'fi'ozen  lump', 
Gk.  ycXtic  'Kern  im  Knoblauch',  ^\tgrnjana-s  'eine  Art  Knoblauch'. 

With  the  above  compare  the  following,  in  which  also  occur 
the  meanings  'bend,  shrink;  bend,  twist,  wind',  etc.: 

ON.  klßkkr  'biegsam,  weich,  gerührt',  klceke  'Feigheit; 
Schande,  Schmach',  Lith.  gleznus  'zart,  weich'  (Zupitza  Germ. 
Gutt.  89),  ON.  klökr  'schlau,  listig,  klug',  klMr  'Hinterlist,  Ränke', 
Du.  kloek  'klug,  tapfer,  groß,  korpulent',  MLFr.  doec  'schnell,  klug', 
MH(r.  kluoc{g)  'weichlich,  üppig;  fein,  zierlich,  zart,  schmuck, 
stattlich,  tapfer;  gewandt,  Idug,  listig,  schlau'. 

Here  the  meanings  'soft,  weak,  delicate,  fine :  close,  penu- 
rious'  (as  in  Bav.  klueg  'genau,  knapp,  karg'),  come  froni  'bend, 
shrink,  cling',  etc.;  and  'sly,  wise'  from  'bend,  turn,  twist'  as 
in  MWj.klanc  'Scidinge:  List,  Ränke'. 

7.  Base  gle[n)d[h-)  :  ON.  klatr  'loss,  damage',  i.  e.  'shrinkage', 
klöt  'Schwertknauf',  MLFr.  doet  'Ruderstange',  Lat.  gladius;  üilHG. 
klate  'Ki-alle',  Dan.  klatre.  Sw.  kUittra  'klettern' ;  ON.  kleür,  OSw. 
kllnter  'Klippe',  Sw.  klini  'Gipfel',  Dan.  klint  'Felswand'. 
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8.  Base  gle-io-^  glo-io-,  gif-  'press  together,  stick ;  be  sticky, 
smeary,  etc.'  :  Gk.  f  Xi« ;  T^ivr)  'Leim',  Ir.  glenim  'hafte',  ^Velsh 
ylynu  'hängen  bleiben',  OHG.  klencoi,  OX.  Jclina  'schmieren',  ChSI. 
glitia  'Lehm',  glenü  'Schleim,  Speichel' ;  ON.  kleima,  OHG.  kleimen, 
OE.  clcemen  'anschmieren',  cläm  'Lehm';  Gk.  yXoioc  'klebrige 
Fenchtigkeit',  Lett.  glüve  'Schleim' ;  Lett.  glidef  'schleimig  werden', 
E.  clial.  eilte  'clay',  Dan.  klidet  'kleiig,  klitschig',  OE.  cläte  'Klette'; 
Lith,  glitüs  'glatt',  glite  'Klebrigkeit;  Fisclileim',  OE.  clißa  'poiütice, 
plaster',  Lat.  glüten:  ON.  kleiss  'sticky,  thick,  thicktongued',  klensa^ 
klistra  'kleistern',  MHG.  Ä-Zis^er 'Kleister' ;  OHG.klihan  'festhalten, 
kleben',  kleih.,  MHG.  kleip  'anklebender  Schmntz;  Leim,  Lehm', 
Lith.  glihys  'triefäugig',  etc.  (cf.  Preihvitz  Et.  Wtb.  Hl  :  Zii])itza 
Crerm.  Gutt.  147). 

That  the  meaning  'smear;  smeary'  is  secondary  is  evident 
from  the  other  developed  meanings  of  glt-^  all  of  which  come 
from  'draw  together,  lie  close,  cling,  etc.'.  Thus  the  words  for 
*bur'  given  above  (X,  2  ff.)  come  from  'cling  to,  anhaften'.  The 
dcvelopraent  of  other  meanings  is  shown  below. 

Iv.  glenim  'hafte',  Welsh  glgnu  'haerere,  adhaerere',  OX. 
klina  'kleben,  schmieren'  :  Germ,  klainja-  'sich  zusammenziehend, 
sich  duckend,  verschwindend,  etc.',  MHG.  kleine  'klein,  gering, 
sciiwach;  schmächtig,  zart,  mager;  fein,  dünn;  zierlich,  niedlich; 
glatt,  glänzend',  OHG.  kleini  'gering,  sorgfältig,  genau;  fein, 
zierlich,  glänzend,  etc.'.  OE.  cläne  'clear,  open  (field);  clean, 
pure ;  free  from,  devoid  of ;  innocent',  adv.  cläne  'entirely',  MHG. 
^•^e^/^e 'fein,  zierlich;  genau,  scharf,  sorgfältig;  wenig,  gar  nicht'. 
Compare  the  development  of  klug  'above',  and  MHG.  klam  'enge, 
dicht,  gediegen ;  rein,  heiter ;  gar  zu  gering,  zu  wenig'. 

For  this  natural  change  of  meaning  compare  the  following: 
Skt.  läyate  'schmiegt  sich  an,  duckt  sich,  verschwindet',  Gk.  Xeioc 
'glatt',  Lat.  Uno  'streiche',  \v.  lenim  'hänge,  hafte',  Skt.  lina-x  'sich 
anschmiegend,  anliegend,  geduckt'  (cf.  Uhlenbeck  Ai.  Wtb.  261): 
Lith.  leinas^  lainas  'schlank' ;  läibas  'schlank' ;  lema  'mager'.  To 
the  same  base  belong  Gk.  Xoi)a6c  etc.  (cf.  Persson  "Wz.  15),  and 
OHG.  lim  'Leim',  etc.  (cf.  Kluge  Et.  "Wtb.).  —  ]\IHG.  smiegen 
'sich  eng  an  etwas  drücken,  sich  zusammenziehen,  ducken', 
smiicken  'schmiegen,  an  sich  drücken,  kleiden,  schmücken', 
E.  smug  'zierlich,  schmuck,  sauber'.  —  OE.  lütan  'sich  neigen, 
niedersinken',  OHG.  luzen  'verborgen  liegen',  luzig.,  liizzil  'klein, 
wenig;  elend,  erbärmlich'  (cf.  Schade  ^Ytb.  s.  v.). 


U  F.  A.  Wood. 

9.  OHCr.  kliban,  MHGr.  Hfben  'kleben,  festsitzen,  anhangen; 
Wiirzelfassen,  einwachsen',  klibe  'Empfäniinis',  Meihen  'kleben 
machen,  festheften,  befestigen;  streichen,  schmieren,  verstreichen; 
beflecken,  besndeln',  OS.  bekliban  'festhaften',  ON.  klifa,  klifra 
'klettern,  klimmen',  Sw.  klifra  'steigen,  schreiten,  treten,  gehen', 
OS.,  ON.  klif,  OE.  clif  'cliff'.  etc.  Compare  MHCx.  klimmen  : 
klimme  'Höhe'. 

The  meaning  'climb'  comes  from  'cling,  clntch',  from  which 
also  comes  'claw':  OE.  clif  er  'claw',  clifrian  'Scratch'.  We  have 
in  tliis  base,  therefore  :  'cling,  clntch  :  climb;  claw,  Scratch; 
cling,  stick,  adhere  :  be  stickv,  smearr  :  smear,  daub,  etc'. 

The  cormection  between  ON.  klifa  and  OHO.  klimhan  is 
only  in  meaning.  We  have  here  and  in  other  synonymous  words 
an  illusti'ation  of  the  way  "words  grow.  The  words  for  'climb' 
giveu  below  are  perhaps  all  comparatively  receut,  and  they 
doubtless  came  to  this  meaning  independently. 

9a.  MHG.  klaber  'Klaue,  Kralle',  Dan.  klavre  'klettern, 
klimmen';  MHG.  klamben  'fest  zusammenfügen',  klemberen  'ver- 
klammern', OHG.  klimban  'klhumen,  klettern',  E.  clamber  'klettern'. 

E.  ding  'sich  anklammern,  festhalten',  Dan.  klynge  sig  'sich 
an  etAvas  anklammern',  Sw.  klänga  'klettern,  klimmen'. 

MHG.  klate  'Kralle',  OHG.  kleta,  kletta  'lüette',  Dan.  klatre, 
Sw.  klättra  'klettern'. 

^LE.  clas2)en,  E.  clas2)  'sich  anklammern,  festhalten;  umfassen, 
andrücken',  Mecklenb.  klasprn  'klettern'. 

lilLG.  klouiven  'kratzen,  klauen',  klouweren,  LG.  klauern, 
Du.  klauteren  'klettern'  (cf.  Franck  Et.  Wtb.  s.  v.). 

10.  OSw.  klia  'jucken',  Sw.  klia  'jucken,  kribbeln,  prickeln; 
krauen,  krauein' :  kli^  OHG.  klia,  kliiva,  MLG.  klige,  Dan.  klid  'Kleie'. 

11.  OE.  daß  'cloth',  däßian  'clothe',  MHG.  kleit  'Kleid, 
Kleidung;  Gewandstoff;  Zierde',  kleiden  'kleiden,  bekleiden'  :  ON. 
mis-klid  'Verwickelung,  Zwist',  OE.  cet-dißan  'adhere'. 

The  primary  meaning  of  dofh  is  'fold,  wrap,  Gewand',  which 
comes  from  'press  togethor,  draw  together'.  Compare  Lith.  glöpti 
'umarmen  :  mit  einem  Tuch  umhüllen'.  So  also  from  glii-  we 
have  Lith.  glaudüs  'anschmiegend'  :  OE.  düt  'piece  of  cloth,  clout, 
patch;  metal  plate',  ON.  klntr  'kerchief  (compare  MHG.  kleben 
:  klebe-ttioch  'Flicklappen'),  MHG.  klüter,  kliuter  'was  sich  ansetzt 
und  anheftet  als  Zierat  oder  als  Tand,  Blendwerk',  klütern^  klütern 
'flüchtige  oder  unnütze  Arbeit  tun,  tändeln'. 
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12.  Base  gle-uo-^  (jlü-  :  Lat.  gluo  'ziehe  zusammen',  OHG. 
kläiva  'Klaue',  klimm  'Knäuel',  Skt.^/dw-?  'Ballen'.  —  L\i\\.  glaudiis 
'anschniiep:end,  glatt  anliegend',  MLG.  klüte  'Klumpen,  Ball',  OH(J. 
klöz  'klumpige  Masse,  Knäuel ;  Kugel,  Knauf,  etc.  —  Gk.  tXoutoc 
'Hinterliacken',  OE.  düd  'rock,  mass  of  rock'  (cf.  XVII,  20  above, 
and  Zupitza  Germ.  Gutt.  146  f.,  ühlenbeck  AI.  AVtb.  83,  84). 

Here  also  we  find  'sticky,  smeary',  which  developed  t'rom 
'draw  together,  cling',  as  in  tlie  examples  given  above :  Lith. 
gliaunias  'schleimiger  Abgang  von  ScUeifsteinen',  gliaumus^  Let. 
glautns,  gliims  'schleimig',  glu'mt  'schleimig  werden'.  Here  as  well 
as  to  gloi-  may  helong  Lat.  glüs,  glüten,  gliitus  (cf.  ühlenbeck 
Ai.  Wtb.  84). 

From  'sticky,  viscous'  comes  'thick,  thick-tongued'  :  OE.  dü- 
mian  'mumble,  speak  indistinctly'.  Compare  OX.  kleiss  'sticky', 
kl.  i  male  'thick,  indistinct  in  speech,  lisping'.  This  is  very  closely 
allied  in  meaning  to  'press  togethei\  close,  muzzle',  as  in  OX. 
kliimse  'muzzled',  Xorw.  kluma^  klumra,  klumsa  'muzzle,  make 
speechless',  Sw.  dial.  klummsen.,  klomsen  'benumbed  with  cold', 
Yi.  dumsy  'stiffened  with  cold,  benumbed:  awkward.  unhandy: 
unwieldy,  large  and  heavy'. 

Closely  connected  with  'draw  together,  press  together'  are 
words  for  'claw,  clutch',  Avhence  'rub,  Scratch,  tear:  pick,  pluck, 
snatch,  seize,  etc.'. 

OE.  däimn  'klauen,  kratzen',  däivung  'Bauchgrimmen', 
deireda  'Jucken',  ON.  klceia  'jucken',  Sw.  klä  'kratzen,  reiben ; 
rupfen,  ausbeuteln,  beschuppen;  schlagen,  keilen,  auskeilen', 
MLG.  klouiven  'kratzen'  :  klouweren  'klettern',  OX.  klöra^  Xorw. 
klore  'kratzen  mit  Xägeln  oder  Krallen';  Sw.  klösa  'kratzen', 
^IHCJ.  kliu^elen  'streicheln,  hätscheln,  schmeicheln';  Lat.  glüma 
'hüll,  husk';  glübo  'peel,  shell',  MH(J.  klühen  'klauben'.  See  below. 

13.  Base  gleuhh-  'draw  together,  clutch.  claw,  Scratch, 
tear,  etc.'  :  OX.  khjf  'Bündel'.  OE.  dofe  'bulb,  clove;  buckle', 
OHG.  Ho6o,  ^VRij.  klohe  'Bündel,  Büschel:  etwas  Klemmendes, 
Festhaltendes;  gespaltenes  Holzstück  zum  Klemmen:  Kloben', 
OHCr.  kJübön.  ^IHG.  klühen  'pflücken,  stückweise  abpflücken,  auf- 
lesen;  rauben,  stehlen;  zerreißen',  XHG.  klauben,  Lat.  glübo 
'schäle  ab',  Gk.  -fXucpuu  'schnitze,  ritze  ein',  OHG.  klioban  'spalten, 
klieben',  etc.,  MHG.  klouher  'Klaue,  Kralle,  Fessel'. 

AVith  these  compare  Geiin.  klüp-,  klupp-  :  OX.  kli/pa  'kneipen, 
kneifen,  zusammenkneifen,  einschließen',  OE.  dyppan  'embrace*, 
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OHG. klopf ön,  IsiUG.hlopfen  'klopfen,  pochen,  schlagen ;  schrecken', 
klupfen  'schrecken',  klüpfel  'Werkzeug  zum  Klopfen;  Glocken- 
schwengel; Knüppel,  Knüttel'.  The  meaning  'schrecken'  coraes 
froin  'shrink,  zusammenfahren',  as  in  OE.  clingan  'shriuk',  he- 
clencan  'clench'  :  Dan.  klekke  'zusammenschi'eckeu'. 

14.  Base  gleuq-^  glicqn-  'clutch,  seize,  suatch ;  strike,  knock' 
:  8kt.  glöcati  'raubt',  OE.  clyccan  'bring  together,  clench',  ME. 
clucchen,  E.  clutch  'ergreifen,  festhalten ;  zuschließen,  zumachen', 
OHG.  klockön,  ]\1HG.  klocken,  Mucken  'klopfen',  kluc,  -ckes  'los- 
gespaltenes Stück',  klucken  'brechen',  Sw.  klyka  'Klammer'. 

We  find  the  meaning  'split'  developing  in  these  bases  in 
otlier  ways  also.  MHG.  klöz  'Klumpen,  Keil,  Knebel'  :  klcezen  'mit 
einem  Keil  spalten,  trennen,  auseinanderreißen'.  —  MHG.  klam 
'Klemme,  Klammer  :  Bergspalte,  Schlucht'.  —  MHG.  klac  'Knall, 
Krach  :  Riß,  Spalt',  Hecken  'spalten;  sich  spalten,  platzen';  kla^yf 
'Knall,  Krach  :  Spalte,  Riß'. 

15.  A  large  number  of  Germ,  words  beginniug  with  kl-, 
such  as  clink,  clash,  datier,  etc.,  express  various  sounds.  These 
are  ordinarily  explained  as  onomatopoetic.  But  how  did  they 
become  so?  AVhy  should  clink  Imitate  the  souiid  it  is  supposed 
to  express  an}^  better  thau  brink,  crink,  or  shrink?  To  one  who 
was  entirely  uufamiliar  with  these  words  one  would  be  as  ex- 
pressive as  another.  We  are  altogether  too  ready  to  caU  sound- 
words  onomatopoetic.  Strietly  speaking  there  are  very  few  words 
in  any  language  which  are  real  imitations  of  the  sounds  they 
stand  for.  We  think  such  words  as  clink,  rattle,  creok,  whiz  are 
imitative  simply  because,  from  long  association,  wo  connect  them 
with  certain  sovmds. 

That  it  is  a  matter  of  association  and  not  of  Imitation  is 
evident  from  the  fact  that  the  same  word  does  not  always  convey 
the  same  idea  in  different  dialects.  E.  clink  suggests  to  our 
minds  a  siiarp,  tinkling  sound  such  as  would  be  produced  by 
striking  metallic  or  other  sonorous  bodies  together.  The  same 
w^ord  in  other  Gei'm.  dialects  has  also  quite  different  meanings: 
OHiTt.  klinkan,  klingan  'klingen,  tönen;  rauschen,  plätsciieru, 
rieseln',  ON.  klakkv^i  'scliluchzen,  wimmern,  jammern',  Dan.  klynke 
'winseln,  wimmern,  jammern,  klagen',  klunke  'klimpern;  glucken, 
glucksen',  Sw.  klinka  'klimpern',  klunka  'glucken,  schluckweise 
trinken'.  If  the  ba.se  klink-  had  been  imitative,  it  could  not 
stand  for  sounds  so  entirelv  distinct. 
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Sorae  of  these  words  certainly  go  back  to  tlio  priiuaiy 
meaning  'press,  rub,  strike,  bcat'  or  tlie  like.  In  this  way 
miglit  arisc  several  words  denotiiig  sounds  of  various  kinds,  and 
from  these  might  develop  secondary  ouomatopoetic  words.  Let 
US  examme  some  of  these  words. 

a)  E.  clink^  dank,  XHCt.  klingen,  etc.  imply  a  rubbing  or 
striking  together  of  sonorous  objects  and  might  have  originated 
from  the  base  we  liave  in  E.  clench.  E.  dang^  dangor  were 
easily  adapted  from  the  Latin  because  simihir  words  already 
existed. 

b)  OX.  klaka  'twitter,  chatter;  wrangle,  dispute',  ^lE.  clacken 
'ciack',  MDu.  Macken  'clack,  crack,  whack,  shake'  OHG.  decdian^ 
MHG.  Hecken  'tönend  schlagen,  treffen;  einen  Kleck,  Fleck 
machen;  sich  spalten,  platzen',  E.  dick  'ticken,  klappern',  Gk.  jXalw 
*singe,  lasse  ertönen'  (cf.  Prellwitz,  Et.  Wtb.  60). 

c)  OHG.  klaga  'Klage,  querimonium,  querela,  luctus,  planctus ; 
gerichtliche  Klage',  klagön  'klagen,  beklagen'  are  bettcr  sepa- 
rated  from  Gk.  ßXnx'l  l>ii<^  niay  be  compared  with  Skt.  gdrhati 
'klagt  tadelt',  etc.  (cf.  Uhlenbeck  Ai.  AYtb.  78).  Even  this  is 
doubtful.  For  before  wo  can  safely  connect  Avords  so  remotely 
separated  in  time,  we  must  know  how  they  came  to  be  syno- 
nymous.  It  is  no  explanati(m  to  call  them  ouomatopoetic. 

d)  MHG.  kletcen  'klagen,  winseln',  XHG.  klöhnen  ma}'  re- 
present  a  Germ,  base  *kla{g)ivja-  and  be  connected  with  the  above. 

e)  OHG.  klapfön  'zusammenschlagen  oder  stoßen  und  da- 
durch ein  Geräusch  verursachen,  crepitare,  klappen,  klappern, 
krachen;  schwatzen,  afterreden',  MHG.  klaf^  ä-^o/j/" 'Knall,  Krach; 
Geschwätz;  Kiß',  klaffen  'schallen,  tönen,  klappern;  schwatzen; 
klaffen',  klappern  'klappern,  klatschen',  OX.  klappa  'klopfen, 
sclilagen;  einbauen',  OE.  ckfppettan  'throb,  palpitare',  dipol^ 
MLFr.  clippel  'Klöpfel',  OE.  dipian  'call',  gedips  'clamor'.  etc. 
Here  the  primary  meaning  scems  to  be  'beat'. 

f)  MHG.  kliwipeni  'Klang  mit  musikalischen  Instrumenten 
machen',  Dan.  klimpre,  XHG.  klimpern  are  evidently  connected 
with  MHG.  klimpfen  'fest  zusamnienziohen.  drücken',  Sw.  kJampa 
'hai't  aufti-eten',  etc. 

g)  OE.  datrian,  MLG.  klateren  'clatter' ;  OE.  cUdren  'clattoi', 
dader-sücca  'rattle'  :  Dan.  khitte  'klecksen',  klat  'Fleck,  Klecks  ; 
Bischeu',  MLG.  klaUe  'shrod'.  E.  dial.  dat  'clot;  clod',  dat  'l)reak 
clods  in  a  field',  Ger.  dial.  klittern  'klecksen'. 
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h)  Sav.  klirra^  Dan.  klirre^  NHG.  klirren  *clatter'  ma}"  be  a 
secondary  onomatopoetic  word  modeled  after  such  words  as 
XHG.  schwirren^  Dan.  svirrex  ]\[HG.  sneren,  snarren,  snurren\ 
knirren,  knarren;  ov  it  niay  be  connected  witli  Goth.  klismö 
'Klingel',  klismjan  'klingebi'. 

The  examples  given  in  this  paper  are  not  intended  to 
explain  the  origin  of  language,  but  are  simply  a  coutribution 
to  nomeuclature.  It  niatters  not  what  period  we  take,  we  shall 
always  find  descriptive  terms,  though  natui-ally  such  terms  will 
be  less  and  less  frequent  as  language  develops. 

To  illustrate  in  a  general  way  what  has  been  given  above, 
we  will  suppose  that,  at  a  very  early  period  in  the  IE.  mother 
tongue,  there  were  five  or  niore  words  meaning  'bend,  curve, 
wind,  twist'.  ISTaturally  these  words  would  be  used  in  describrug 
things  that  bend,  curve,  etc.  Hence  it  follows  that  some  or  all 
of  these  words  might  be  applied  to  a  particular  bend  or  curve, 
such  as  cheek,  breast,  rump,  elbow,  knee,  or  hill,  hollow,  valley, 
gulf.  Or  the}^  might  be  used  to  express  fear,  sliame,  weakness, 
stealth,  etc.  In  fact  the  possibilities  would  be  limitless. 

Xow  we  are  not  to  suppose  that  every  one  would  use  the 
same  word  to  denote  'breast',  for  example,  or  that  any  one 
person  would  always  use  the  same  word.  It  Avould  be  sufficient 
to  describe  the  breast  as  a  curve,  liump,  swelling,  bunch,  or 
the  like.  But  there  would  come  a  time  when  a  Community  would 
use  one  word  to  the  exclusion  of  others;  and  this  word  would 
cease  to  mean  'cun^e,  hump'  in  general,  and  woiüd  now  be  a 
fixed  term  for  'breast'.  Other  related  words  might  die  out  or 
might  develop  a  meaning  altogether  different. 

But  to  follow  the  word  'breast'  fiu'ther.  This  fixed  term 
might  continue  in  vogue  for  some  time  only  to  be  crowded 
out  by  some  new  descriptive  term.  And  this  process  might  be 
repeated  indefinitely.  When,  therefore,  the  Germ,  desigination 
of  a  prominent  part  of  the  body  is  not  found  in  other  languages, 
that  is  no  pi'oof  that  tliat  part  of  the  body  Avas  not  named  in 
the  earliest  times,  but  is  evidence,  rather,  that  there  was  a  number 
of  designations  foj-  it.  For  the  more  easily  a  thing  may  be 
described,  the  less  likely  is  a  fixed  term  to  arise.  For  example, 
so  prominent  a  feature  as  the  female  breast  would  not  fall  to  be 
designated   from   the  veiy   earliest  times,  and  yet  no  common 
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IE.  term  exists.  This  must  be  because  there  were  seveial  de- 
scriptive  terms,  all  of  which  may  have  been  replaced  by  later 
descriptive  terms. 

From  this  it  folloAvs  that  a  common  form  may  be  t'oiind 
in  different  IE.  languages  with  entirely  different  meanings;  or 
the  same  meaning  under  different  forms.  The  form  may  persist 
with  a  coustantly  changiug-  signification ,  or  the  underlying 
meaning  may  persist  through   a  succession  of  different  forms. 

University  of  Chicago.  Francis  A.  Wood. 


Zur  Konjugation  des  Yerbum  substantivum. 

Das  Suffix  der  8.  Pers.  PI.  der  thematischen  Konjugation 
ist  -nti,  -nt.  Xach  der  allgemein  herrschenden  Ansicht  tritt  vor 
diesem  Suffix  der  thematische  Vokal  stets  in  der  Gestalt  -o-  auf; 
da,  wo  dem  -w/^,  -nt  ein  -e-  vorangeht,  pflegt  man  dieses  -e- 
nicht  als  den  thematischen  Vokal,  sondern  als  zum  Personal- 
siiffix  gehörig  zu  beti'achten.  Vgl.  Brngmaun  Grdr.  2,  1360,  Hirt 
Ablaut  §  185.  Man  zerlegt  also  idg.  *tud6nti  (ai.  tudanti)  und 
*s4nti  (ai.  sänti)  resp.  in  *tudö-nti  und  ^s-enti. 

Diese  Auffassung  war  ganz  natürlich  in  einer  Periode,  wo 
man  den  thematischen  Vokal  als  ein  stammbildendes  Element 
betrachtete,  d.  h.  den  allen  Personen  eines  bestimmten  Tempus 
zugrunde  liegenden  e-o-Stanun  in  eine  konsonantisch  auslautende 
"Wurzel  und  ein  daran  angetretenes  e-o  zerlegte.  Eine  solche 
Auffassung  der  thematischen  Stämme  gestattete  nicht,  wenn  nwr 
in  6iner  Person  eines  Paradigmas  eine  Form  vorlag,  die  thematisch 
sein  könnte,  dieselbe  als  Avirklich  thematisch  zu  beti'achten.  "Weil 
man  meinte,  daß  in  *esmi,  '^'essi  usw.  ein  von  jeher  athematischer 
Präsensstamm  enthalten  sei,  konnte  man  nicht  einen  thematischen 
Stamm  bloß  für  die  3.  PI.  annehmen. 

Nun  haben  in  den  letzten  Jahren  die  Untersuchungen 
einiger  Gelehrter  eine  ganz  neue  Auffassung  der  indogermanischen 
"Wurzeln  ins  Leben  gerufen.  Es  ist  nachgewiesen  worden,  daß 
viele  in  ihrer  überlieferten  Gestalt  athematische  Formen  in  einer 
fi'üheren  Periode  thematisch  waren :  es  geht  daraus  hervor,  daß 
das  e-o  der  auch  in  der  historischen  Zeit  thematischen  Formen 

Indogermanische  Forschungen  XVHI.  4: 
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nicht  eiii  verhältnismäßig  spät  an  die  Wurzel  angetretenes  Element 
zu  sein  braucht,  sondern  auf  eine  frühere  Periode  zurückgehen 
und  mit  jenem  infolge  nachhaupttoniger  Stellung  geschwundenen 
e-o  im  Grunde  identisch  sein  kann.  Daher  nimmt  man  jetzt  für 
viele  Wurzeln  ursprünglich  thematische  Gestalt  an^). 


1)  [Was  der  Herr  Verfasser  hier  sagt,  ist  geeignet,  dem  immer  wieder 
auftauchenden  Mißverständnis  neue  Nahrung  zuzuführen,  als  habe  man 
bis  vor  ein  paar  Jahren  das  Wort  Suffix  inbezug  auf  die  Genesis  der 
Wortformen  in  urindogermanischer  Zeit  gewöhnUch  in  seinem  eigentlichen 
Sinne  genommen,  nämlich  in  dem  Sinne,  in  welchem  man  z.  B.  das  Element 
fe.  in  SYiwTe  oder  das  ce  in  huiusce  als  suffigiert  bezeichnen  darf.  Deshall) 
mag  hier  folgendes  bemerkt  sein.  Schon  vor  zwei  Jahrzehnten  standen 
weitaus  die  meisten  Sprachforscher  inbezug  auf  die  Anwendung  von 
Trennungsstrichen  in  *bher-e-ti  u.  dgl.  und  inbezug  auf  die  Bezeichnung 
des  -e-  dieser  Form  als  'Suffix'  auf  dem  Standpunkt,  den  ich  im  Jahre  1886 
Grundr.  1',  18  so  charakterisiert  habe:  ''Wir  geben  also  in  concreto  die 
Elemente,  welche  wir  mit  diesen  Namen  [Wurzel  und  Suffix]  belegen, 
nicht  für  ursprünglich  selbständige  Wörter  aus,  sondern  besagen  mittels 
der  Trennungsstriche  nur,  was  auf  der  jeweiligen  Sprachstufe  von  den 
Sprechenden  der  Wahrscheinlichkeit  nach  einerseits  gewissermaßen  als 
der  Kern  einer  ganzen  Gruppe,  eines  ganzen  Systems  von  Wortformen, 
anderseits  als  ein  einer  mehr  oder  minder  großen  Anzahl  von  verschiedenen 
Wörtern  in  gleicher  Weise  eigenes  formatives  Element  empfunden  wurde. 
Die  Elemente  -e-  und  -s-  mögen  immerhin  ursprünglich  Teile  von  Wurzeln 
gewesen  sein,  aber  es  ist  durchaus  wahrscheinlich,  daß  sie  für  die  Sprach- 
empfindung das  waren,  was  der  Grammatiker  'Suffix'  nennt."  In  diesem 
selben  Sinne  sagt  der  Verfasser  unten  S.  53 :  "Man  hatte  neben  *s-mes, 
*8-the  eine  3.  PL  *s-mti  (denn  so  faßte  das  Sprachbewußtsein  die  Formen 
auf,  indem  es  aus  den  zitierten  Formen  eine  Wurzel  s-  abstrahierte)", 
und  zerlegt  auch  z.  B.  Hirt  Der  idg.  Ablaut  15-4  *bhuge-  (cpuYeiv)  in  *bhug-e 
und  nennt  den  Schlußleil  ausdrücklich  'Suffix'.  Man  muß  sich  klar  darüber 
sein,  daß  die  de  Saussureschen  Forschungen  und  die  sich  an  sie  an- 
schließenden Forschungen  von  Bartholomae,  Kretschmer,  Streitberg,  Hirt  u.  a. 
zwar  unsere  Einsicht  in  die  Entstehung  des  urindogermanischen  Ablauts 
mächtig  gefördert  haben  (meine  Stellung  zu  den  neuen  Ablauttheorien 
mag  man  aus  K.  Vergl.  Gramm.  138  ff.  ersehen),  daß  aber  durch  sie  auf 
das  entwicklungsgeschichtliche  Verhältnis  von  'Wurzel'  und  'Suffix'  (besser 
'Formativ'  oder  'Formans',  s.  Grundr.  1*,  39  f.,  K.  vergl.  Gramm.  285),  auf 
die  Entstehung  der  Struktur  komplizierterer  urindogermanischer  Wort- 
formen bis  jetzt  kaum  irgendwie  neues  Licht  gefallen  ist.  Was  man  heut- 
zutage als  mehrsilbige  Wurzel  oder  Basis  für  vor-urindogermanische  Zeiten 
rekonstruiert,  ist  genau  so,  wie  das,  was  man  ehedem  allgemein  als  ein- 
silbige Wurzel  auszuheben  pflegte,  nichts  mehr  als  eine  grammatische 
Abstraktion,  ein  Wortstück,  von  dem  man  durchaus  nicht  berechtigt  ist 
anzunehmen,  daß  es  einst  im  Satz  in  wechselnden  Verbindungen,  etwa 
nach  Art  des  ersten  Bestandteils  des  Kompositums  heeresmacht,  eine  ge- 
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]\Iit  Siclierheit  kann  mau  eine  athematiscbe  Form  nur  dann 
auf  eine  ältere  thematische  zurückführen,  wenn  sie  Dehnstufen- 
vokalisnuis  hat;  außerdem  natürlicli  dann,  wenn  aus  verwandten, 
ebenfalls  direkt  aus  der  Wurzel  gebildeten  Formen  die  thema- 
tische Gestalt  der  Wurzel  hervorgeht.  Nun  geschieht  es  bisweilen, 
daß  in  öineni  und  demselben  Paradigma  neben  dehnstufigen 
Formen  auch  normalstufige  vorkommen,  z.B.  ai.  dhdk?i  RY.  neben 
adhäk$it  V. -f-,  adhäk  y.B.Ü..,  väksi^  väkßm  Y.B.  neben  äväk§it 
V.  B.  8.,  dvät,  vät  V.  B.  S ;  sak^i^  säk$va  KV.  neben  säkßva  RV., 
ai.  ätti  neben  lit.  esti  usw.  Die  deimstufigen  Formen  weisen  auf 
ursprünglich  thematische  Wurzeln  hin,  und  man  ninunt  am  besten 
an,  daß  die  normalstufigen  unter  anderen  Öatzbetonungsverhält- 
nissen  aus  ähnlichen  thematischen  Giimdformen  hervorgegangen 
sind  wie  jene.    Über  einige  hierhergehürige  Bildungskategorieu 


wisse  Selbständigkeit  gehabt  liabe.  Ob  man  als  Etikette  für  eine  Anzahl 
etymologisch  zusammengehöriger  Wörter  in  der  alten  Weise  eine  ein- 
silbige 'Wurzel'  oder  eine  irgendwievielsilbige  'Basis'  wählt,  ist  daher 
grundsätzlich  völlig  gleichgültig;  es  fragt  sich  nur,  was  in  jedem  Falle 
das  praktischere  ist.  Und  völlig  unbeweisbar  ist  die  Meinung  gewisser 
Ablautforscher,  die  auslautenden  Vokale  von  Basen  wie  bhere-,  §ene-  seien 
nicht  ebenso  accessorische  Elemente  gewesen  wie  gewisse  konsonantische 
Elemente  ('Determinative"),  deren  accessorischen  Charakter  niemand  be- 
zweifelt, z.  B.  das  s  in  ai.  srö^amana-s,  aksl.  sluchi  (neben  ai.  asramm  usw.) 
oder  in  ai.  tqsa-ti,  got.  at-pinsan  (neben  griech.  xeivo)  usw.),  sondern  seien 
von  allem  Anfang  an  mit  den  ihnen  vorausgehenden  Lautelementen  zu- 
sammen gegeben  gewesen.  Wir  wissen  über  die  Herkunft  dieser  Vokale 
und  ihre  ursprüngliche  Funktion  eben  gar  nichts.  Auch  halten  sich,  um 
das  noch  hinzuzufügen,  nicht  alle  Ablautforscher  vor  Augen,  daß  nicht 
jeder  hidogermanist,  der  über  Wortbildungsvorgänge  schreibt,  jedesmal 
gehallen  sein  muß,  zu  den  jenseits  der  zunächst  erreichbaren  urindo- 
germanischen  Sprachslufe  liegenden  Ablautfragen  Stellung  zu  nehmen. 
Es  gibt  genug  formgeschichtliche  Probleme  der  vergleichenden  Grammatik, 
die  sich  echt  historisch  behandeln  lassen,  ohne  daß  man  ins  Vor-urindo- 
germanische  hinaufgeht.  Muß  doch  auch  nicht  ein  Romanist,  der  Fragen 
der  romanischen  Formenlehre  zum  Urromanischen  zurückverfolgt,  immer 
gleich  noch  weiter  ins  Urlateinische  hinaufgehen.  Man  kann  den  modernen 
Ablauttheorien  volle  Sympathie  entgegenbringen  und  braucht  ihnen  trotz- 
dem nicht  den  weitgehenden  Einfluß  für  die  Gruppierung  und  Benennung 
der  urindogermanischen  Wortbiidungserscheinungen  zuzugestehen,  den 
manche  neuerdings  verlangen :  wie  ich  es  mir  z.  B.  nicht  nehmen  lasse, 
konsonantische  Stämme,  die  wahrscheinlich  ursprünglich  e  :  o- Stämme 
gewesen  sind,  trotzdem  als  urindogermanische  konsonantische  Stämme  zu 
registrieren.  Ich  erlaube  mir  noch  auf  Liter.  Centralbl.  19ÜÜ  Sp.  113, 
IF.  14,  1  IT.,  K.  vergl.  Gramm.  S.  282  ff.  zu  verweisen.  —  K.  Brugmann.] 

4* 
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und  den  vermutlichen  Grund  der  formellen  Verschiedenheit  vgl. 
Verfasser  Der  nominale  Genetiv  Singular  3  f. 

Ebensogut  wie  ai.  dhdksi  können  auch  idg.  -^esmi,  '''essi  usw. 
aus  thematischen  Grundformen  entstanden  sein,  und  Hirts  Be- 
merkung Ablaut  §  185,  daß  gerade  aus  der  Form  *smti  eine 
Personalendung  -enti  sich  mit  Sicherheit  ergebe,  ist  kaum  richtig. 
H.  selber  führt  für  diese  seine  Ansiclit  keine  Gründe  an.  Aus 
*4semi,  *es4nü  können  sehr  avoIü  *es'mi  bezw.  ^^sinti  entstanden 
sein.  Dadurch,  daß  die  Annahme  einer  thematischen  "Wurzel  einige 
Formen  zu  erklären  vennag,  die  auch  auf  andere  Weise  erklärt 
werden  könnten,  wird  allerdings  noch  nichts  bewiesen.  Ich  hoffe 
aber  nachzuAveisen,  daß  es  einige  andere  Formen  gibt,  die  mit 
größerer  Bestimmtheit  eine  thematische  Wurzel  voraussetzen^). 

In  erster  Linie  kommt  hier  das  Partiz.  Präs.  in  Beti'acht, 
das  schon  in  der  Grundsprache  in  der  Gestalt  *sent-,  *sont-  be- 
standen hat  (ai.  sant-^  av.  hant-,  gv.  övt-,  lat.  sont-j  praesent-^ 
ags.  s6d^  lit.  säs,  sanczo.  abg.  sy^  sasta).  Dieses  Partizip  muß  wohl 
als  mit  Hudönt-  in  einer  Linie  stehend  betrachtet  werden ; 
ebenso  wie  dieses  aus  Hudo  +  nt-  besteht,  ist  jenes  in  "^so  -{-  nt- 
(bezw.  *se  +  nt-)  zu  zerlegen,  vgl.  IF.  1,  92. 

Eine  andere  thematische  Form  vom  Verbum  subst.  ist  das 
in  umbr.  benuso  'venerint,  ventum  erif,  coitortuso  'converterint, 
conversum  erif  enthaltene  urit.  (und  idg.)  *sor.  Hier  hat  man 
den  0 -Vokal;  weshalb  smti  (und  lat.  prae-sent-)  -e-  hat,  und 
nicht  -0-,  muß  unentschieden  bleiben,  solange  über  die  Frage 
des  Ursprungs  des  qualitativen  Ablauts  noch  so  wenig  Einigkeit 
herrscht,  und  man  noch  gar  nicht  weiß,  in  welchen  Fällen  die 
Formen  mit  -e-,  und  in  Avelchen  die  mit  -o-  lautgesetzlich  sind. 
Daß  neben  "^"sdnti  ein  idg.  *sönti  bestanden  hat,  wie  man  auf 
Grund  des  lat.  sunt  und  des  abg.  sqh  Avohl  angenommen  hat, 
kommt  mir  sehr  unwahrsclieinlich  vor.  Die  genannten  Formen 
lassen  sich  sehr  avoIü  als  Analogiebildungen  erklären.  Sowohl 
der  Einfluß  der  thematischen  Flexion  wie  der  des  Partiz.  Präs. 
*sont-  können  gewii-kt  haben.  Auf  urit.  *s^nti  weist  osk.  set,  set, 
umbr.  sent  hin.  Auch  wäre  es  durchaus  unverständlich,  warum, 
wenn  im^Indogermanischen  *senti  und  *sonti  nebeneinander  be- 
standen hätten,  in  beinahe  allen  Sprachen  das  sich  formell  der 
thematischen  3.  PI.  und  dem  Partiz.  Präs.  von  es-  anschließende 
*sonti  spurlos  verschwunden,  *seHti  aber,  wofür  im  Kampfe  ums 

1)  Vgl.  dazu  Streitberg  IF.  1,  90  ff. 
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Dasein  die  Bedingungen  viel  ungünstiger  waren,  erhalten  ge- 
blieben wäre. 

Daß  im  Paradigma  des  Ind.  Präs.  die  3.  PL,  was  ihre  Form 
betrifft,  allen  anderen  Personen  gegenüber  eine  ganz  besondere 
Stellung  einnimmt,  hat  nichts  "Wunderbares.  Audi  in  andorcn 
Fällen  ist  die  '.].  PI.  die  einzige  Form,  die  eine  al)weichcn(l(' 
Ablautgestalt  der  Wurzel  zeigt,  z.  B.  ai.  dduh  :  ddäm^  ddäh  usw. 
Auch  kann  derjenige,  der  *senti  in  *s  +  Snti  zerlegt,  die  Richtig- 
keit seiner  Ansicht  nicht  durch  die  Heranziehung  anderer 
Formen  beweisen.  Denn  nirgends  ist  die  Annahme  einer  Endung 
-enti  notwendig:  ai.  ydnti.,  ghndnti,  äpmivdnti,  kurvdnti  verhalten 
sich  zu  Sti,  hdnti,  äpnöti,  karöti  genau  so  wie  sdnti  zu  dsti  d.  h. 
es  können  thematische  Formen  sein.  Und  was  krinänti  zu 
krinämi  betrifft,  das  läßt  sich  leicht  als  eine  indogermanische 
Analogiebildung  erklären.  Man  hatte  neben  *s-mSs,  *s-the  eine 
3.  PI.  *s-^.nU  (denn  so  faßte  das  Sprachbewußtsein  die  Form  auf, 
indem  es  aus  den  zitierten  Formen  eine  Wurzel  s-  abstraliierte), 
ebenso  *kelnu{u)4nti  neben  *kelnu-mes^  *kelnu-the:  nach  diesen  und 
ähnlichen  Clustern  bildete  man  nun  zu  einer  1.  und  2.  PI.  auf 
-9-mSs.  -d-the  eine  3.  PI.  auf  -d-mti\  darauf  schwand  in  der  neu- 
entstandenen Form  nach  dem  von  Hirt  Abi.  §  185  erwähnten  Gesetz 
de  Saussures  ^)  das  -d-  vor  dem  folgenden  Vokal. 

Es  gibt  noch  einige  Formen,  die  bei  der  Annahme  einer 
Wurzel  ese  eine  einfachere  und  befiiedigendere  Erklärung  finden, 
als  man  bisher  gegeben  hat.  Ich  meine  die  gennanischen  Plural- 
formen des  Ind.  Präs.:  an,  1.  erom,  2.  erod^  3.  ero,  ahd.  1.  birum^ 
2.  hirut^  got.  1.  sijum,  2.  sijup. 

Bei  der  Besprechung  dieser  Formen  darf  man  got.  sißmu 
sißip  außer  Betracht  lassen.  Es  ist  deutlich  —  und  soviel  ich 
weiß,  sind  die  Forscher  darüber  einig  — ,  daß  die  Lautverbindung 
sij-  aus  dem  Optativ,  wo  sie  ursprünglich  ihren  Platz  hatte,  in 
den  Indikativ  hinübergeführt  worden  ist.    Die  Endung  ist  die- 


1)  Inbezug  auf  dieses  Gesetz  bemerke  ich,  daß  es  nur  in  durch 
Analogiebildung  entstandenen  Formen  gewirkt  hat ;  denn  lautgesetzliche 
Formen  mit  der  Lautgruppe  a  -f-  Vokal  gab  es  nicht,  a  ist  in  allen  Fällen, 
wo  es  auftritt,  ein  reduzierter  Vokal :  überall  geht  es  zurück  auf  ä,  e  oder 
ö.  Wenn  nun  an  einen  Stamm  auf  a,  e,  ü  eine  vokalisch  anlautende  Endung 
trat,  entstand  durch  Kontraktion  a,  I,  <J;  die  Gruppe  a -[- ^^^l^^l  konnte 
nur  dann  entstehen,  wenn  in  einer  jüngeren  Periode,  nachdem  <l.  e.  ö 
reduziert  worden  waren,  eine  vokalisch  anlautende  Endung  angehängt  wurde. 
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selbe  wie  bei  den  iiord-  und  Avestgemianischen  Foi-men,  und 
wenn  diese  die  Rekonstruktion  einer  urnord-und  westgermanischen 
(rrundform  gestatten,  darf  man  diese  ohne  weiteres  auch  für  die 
Periode  des  Ostgermanischen  annehmen,  wo  der  Anlaut  noch 
nicht  auf  analogische  Weise  umgestaltet  war. 

Brugmann  geht  bei  der  Behandlung  der  aufgezählten  Fomien 
Grdr.  2,  908  von  der  an.  3.  PI.  ero  aus,  die  er  auf  urgerm.  *izunp 
zurückfühi't ;  die  1.  und  2.  Plur.  sind  nach  seiner  Ansicht  nach 
der  Analogie  der  8.  gebildet  worden.  Letzteres  wäre  an  und  für 
sich  sehr  wohl  möglich,  aber  die  Existenz  einer  Urform  '"ezunp 
*izunp  (in  urindogermanischer  Lautimg  *esnt)  ist  sehr  proble- 
matisch. Die  Bedenken,  die  gegen  diese  Annahme  ins  Feld  ge- 
führt werden  können,  hat  van  Helfen  PBrB.  20,  523  zusammen- 
gestellt, und  ich  brauche  sie  hier  nicht  zu  Aviederholen.  Meines 
Erachtens  genügen  sie  vollständig,  um  die  Unannehmbarkeit 
von  Brugmanns  Hypothese  darzutun.  Yan  Helfen  selber  schlägt 
folgende  Erklärung  vor:  Die  2.  und  3.  PI.  des  Optativs  sind 
urgerm.  *sime,  *siße.  Weil  nun  oft  neben  Optativen  mit  ?  Plurale 
des  Lidikativs  mit  u  stehen  —  im  Präter.,  z.  B.  got.  nemeima, 
nemeip  :  nemum,  nemup  — ,  können  zu  diesen  Formen  die  in- 
dikativischen *s^/m,  "'^sup  gebildet  sein.  Daß  diese  später  nach 
der  Analogie  des  Singulars  in  '^eswm,  ^esup^  ^'ezum^  ^'ezup  über- 
gehen konnten,  braucht  keiner  Erläuterung;  ebenfalls  sind  ahd. 
birum,  bind  mit  dem  b  von  bim,  bist  deutlich. 

Bevor  ich  meine  eigene  Ansicht  auseinandersetze,  die  sich 
am  nächsten  mit  der  von  van  Helfen  berührt,  gehe  ich  kurz 
auf  die  Meinungen  von  Streitberg,  Kluge  und  Kern  ein. 

Streitberg  hält  Urgerm.  Gr.  317  an.  erojn  für  lautgesetzlich. 
Mit  der  von  ihm  angesetzten  indogermanisclien  Grundform  *ez9mes 
kann  ich  mich  aber  nicht  befreunden.  Keine  andere  indogerma- 
nische Sprache  kennt  Formen  vom  Verbum  Subst.  mit  3,  und 
man  wüßte  auch  nicht  recht,  wo  das  d  herkäme  (vgl.  van  Helfen 
a.  a.  0).  Denn  seit  Hübschmanns  'Vocalsystera'  sieht  man  all- 
gemein in  a  einen  nur  mit  indogermanischen  Längen  in  Ablaut 
stehenden  Vokal.  Es  kann  also  keine  lautgesetzliche  Form  von 
der  Wurzel  ese  bestanden  haben,  in  welcher  dem  s  ein  &  folgte; 
ebensowenig  wäre  ersiciitlicli,  Avie  a  durch  Analogiebildung  ein- 
geführt sein  könnte. 

Auch  Kluge  setzt  Pauls  Grundr.  1 2,  433  '^'es-9mdn  an. 
Wenn  er  liinzufügt :  "nach  Kern  Taal-  en  Letterb.  5,  89",  so  gibt 
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er  eine  durchaus  uni'ichtige  Vorstellung  von  der  von  Kern  aus- 
einandergesetzten Meinung.  K.  erblickt  in  an.  erom^  erod^  ero  indo- 
germanische Konjunktivfornien,  wie  ai.  äsäma.  asatha,  dsan.  ]\ran 
setzt  allgemein  die  Endungen  dieses  kurzvokalisciien  Konjunktivs 
als  idg.  -ome,  -ethe,  -ont  an.  Es  könnte  nun  allerdings  erom  lautlich 
dem  ai.  äsäma  entsprechen.  Der  Ausgang  -ow,  -um  wiire  ehenso- 
gut  hier  wie  in  an.  fgllom,  -um^  ahd.  fallumes  zu  erwarten.  Nach 
an.  erom^  ahd.  hirum  könnten  dann  erod^  ero  bezw.  birut  gebildet 
sein.  Gegen  die  Kernsche  Ansicht  spricht  aber  der  Umstand, 
daß  sie  voraussetzt,  daß  die  vorliegenden  Indikativformen  ur- 
sprünglich im  Konjunktiv  ihren  Platz  haben.  Deshalb  gebe  ich 
meiner  eigenen  Erklärung,  die  vom  Indikativ  ausgeht,  den  Vorzug, 
zuraal  weil  die  Deutung,  die  Kern  für  die  noch  übrigen  Formen, 
d.  h.  für  got.  sijum^  sijuß,  gibt  —  er  erblickt  darin  Optativ- 
formen — ,  auch  aus  formellen  Gründen  nicht  Stich  hält. 

Wie  van  Helten  erblicke  ich  in  germ.  *esum^  *ezum  eine 
Umbildung  aus  älterem  ''■'sum  ^).  Die  Form  mit  e-  muß  schon  sehr 
frühe  entstanden  sein,  denn  sie  ist  noch  der  Wirkung  des 
Vernerschen  Gesetzes  unterworfen  gewesen.  Allerdings  wäre 
deshalb  die  Möglichkeit  nicht  ausgeschlossen,  daß  "''sum  -eine 
noch  ältere  x^nalogiebildung  wäre.  Wenn  aber  '^sum  sich  als 
eine  lautgesetzliche  Form  erklären  läßt,  so  möchte  ich  eher  eine 
solche  Deutung  annehmen,  als  den  Optativ  zu  Hilfe  rufen.  Und 
in  der  Tat  glaube  ich,  eine  solche  Deutung  geben  zu  können, 
indem  ich  germ.  *,s«w  aus  einem  idg.  *Somos  herleite^). 

Um  diese  meine  Ansicht  zu  begründen,  gilt  es  zweierlei 
zu  beweisen:  1.  daß  antevokalisches  oW  im  Germanischen  zu  imi 
wird,  2.  daß  zur  Wurzel  ese  eine  1.  PI.  Ind.  Pr.  -^%nws  gehören 
kann.  Jenes  ist  etwas,  Avoran  wohl  keiner  zweifeln  wird;  vgl. 
Brugmann  Grdr.  P,  415,  Hirt  Abi.  §  37;  letztere  Behauptung 
wird  ohne  eine  weitere  Begründung  weniger  Zustimmung  finden. 
Ich  gehe  deshalb  des  näheren  auf  diesen  Punkt  ein. 


1)  In  einer  älteren  Periode  war  natürlich  der  Ausgang  nicht  ein 
bloßes  -m.  sondern  -mes,  -mos.  Weil  die  relative  Chronologie  der  Laut- 
veränderungen, die  die  Form  erfahren  hat,  jetzt  keinen  Wert  für  uns  hat, 
gebe  ich  den  Auslaut  so,  wie  er  in  den  überlieferten  Formen  vorliegt. 

2)  Vgl.  von  Planta  Gramm,  d.  osk.-umbr.  Dial.  1.  373.  der  *esijitnt' 
ansetzt,  obgleich  er  eine  andere  Erklärung  nicht  für  ausgeschlossen  hält. 
Der  Unterschied  zwischen  om  und  ijon  hat  hier  nur  den  Werl  einer  ortho- 
graphischen Variation. 
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Es  kommt  darauf  au,  zu  beweisen,  daß,  wenn  die  Wurzel 
ese  ist,  die  1.  PI.  die  Gestalt  "''Soniös  haben  kann.  Bei  der  Be- 
sprechung dieser  Frage  können  wir  natürlich  den  Unterschied 
zwischen  e  und  o  und  zwischen  e  und  o  beiseite  lassen  und 
einfach  *Semes  an  die  Stelle  von  *Somös  einsetzen. 

Gewöhnlich  nimmt  man  für  das  Verbum  subst.  eine  ^Yurzel 
es  an,  und  nicht  ese.  Einige  Forscher  erblicken  in  idg.  s-mes, 
ai.  smds{-i},  av.  niahi  die  lautgesetzliche  Form  der  1.  PI.  und  halten 
apers.  amahy,  griech.  ec|iiev,  abg.  jesrm^  air.  ammi  für  eine,  viel- 
leicht schon  grundsprachliche,  Neubildung,  idg.  *esnies{-i) ;  andere 
sehen  umgekehrt  in  idg.  *esmes  die  ältere  Form.  Hirt  hält  sowohl 
idg.  *eSmSs  (woraus  in  den  Einzelsprachen  *esmes  entstand)  wie 
'^smes  für  lautgesetzlich,  indem  er  in  diesen  Formen  Satz- 
doubletten  sieht. 

Nimmt  man  nun  aber  eine  Wurzel  ese  an,  welche  Gestalt 
darf  man  dann  für  die  1.  PL  voraussetzen  ?  Wir  müssen  aus- 
gehen von  idg.  *ese-mSs.  Nach  Hirt  Abi.  §  797  erlitt,  wenn  der 
Haupttonsilbe  zwei  Silben  vorangingen,  die  mittlere  die  stärkste 
Reduktion,  d.  h.  sie  erhielt  Schwundstuf envokalismus,  während 
die  erste  Silbe  auf  der  Reduktionsstufe  stehen  blieb.  Aus  *esemSs 
wäre  also  ^gsmes  entstanden.  Nun  habe  ich  früher  schon  (Der 
nominale  Genetiv  Singular  33  ff.)  durch  die  Heranziehung  des 
von  mir  gesammelten  Materials  nachzuweisen  versucht,  daß  neben 
RSV.-Formen  —  ich  gebrauche  die  Abkürzungen  V..  R.  und  S. 
ebenso  wie  Hirt  resp.  für  Yoll-,  Reduktions-  und  Schwundstufe  — 
auch  SRV.-Formen  vorkommen.  Außer  dem  angeführten  Material 
stütze  ich  diese  Ansicht  noch  auf  einen  andern  Grund.  Die 
Beobachtimg  der  russischen  Sprache  hat  mich  zur  Überzeugung 
gebracht,  daß  da  in  dem  idg.  *ese-mSs  analogen  Fällen  sowohl 
SRV.  wie  RSV.  auftritt.  Bevor  ich  einen  solchen  Fall  bespreche, 
bemerke  ich,  daß  aller  Wahrscheinlichkeit  nach  die  Betonung 
in  der  indogermanischen  Grundsprache  der  russischen  sehr 
ähnlich  war.  Ebenso  wie  man  das  für  das  Indogermanische  an- 
nimmt, hat  man  im  Russischen  einen  sehr  starken  Akzent  auf 
der  Haupttonsilbe,  während  die  sämtlichen  übrigen  Silben  stark 
reduziert  werden.  Die  stärkste  Reduktion  tritt,  wie  im  Indo- 
germanischen, nach  dem  Hauptton  ein ;  so  wird  das  Wort 
odinnadtsat'  'elf*  ausgesprochen  "dinnH^t'  oder  sogar  "dmtst'. 
Die  haupttonige  Silbe  wird  gedehnt  ausgesprochen.  Nimmt  man 
nun    das  Wort   yorosö   'schön',    so    ist    das   nach    den    meisten 
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russischen  Grammatiken  auszusprechen  x^r"s6,  vgl.  u.  a.  Ber- 
neker  Russische  Grammatik  ^  42.  In  Wirklichkeit  aber  hört  man 
daneben  sehr  oft  —  in  Überoinstiniinung  mit  der  fürs  Indo- 
germanische ang-enommonen  HiMhiktionsweise  —  /"t'^sö.  Niciit 
immer  hört  man  (Icutlich,  welche  Silbe  am  stärksten  reduziert 
ist,  und  oft  versteht  man  /"r"sö  oder  yfr^sö:  wenn  einer  sehr 
rasch  spricht,  kommt  die  Aussprache  sogar  einem  /jsö  sehr  nahe. 

Von  aprioristischer  Seite  darf  man  also  gegen  die  Annahme, 
daß  in  einer  Sprache  eine  und  dieselbe  Form  bald  als  RSV., 
bald  als  SRV.  auftritt,  nichts  einwenden.  A.  a.  0.  34  führte  ich 
u.  a.  griech.  ßpoxoc  auf  idg.  mvotös  zurück  (gegenüber  niortös  in 
ai.  mftds\  ebenso  nehme  ich  jetzt  neben  *esmes  ein  idg.  *Sem^s  an, 
das  ebenso  wie  jenes  auf  *esemes  zurückgeht.  *smSs  könnte  eine 
Allegroforni  sein.  Man  kann  die  Proportion  aufstellen: 
idg.  *esemSs  :  '^'eSmes  :  *Semes  :  '^smes 
=  russ.  yjorosö  :  x"r^sö  :  x^^'"so  :  X^r^sö,  Xfsö. 

Auf  das  idg.  *SemSs  bezw.  airf  *s„we's,  '*Somös  führe  ich  das 
für  das  Urgermanische  erschlossene  '^sum  zurück,  dessen  weitere 
Entwicklung  oben  im  Anschluß  an  van  Helfen  auseinander- 
gesetzt wurde.  Die  2.  PI.  '*sup,  an.  erod^  ahd.  birut  ist  nach  der 
Analogie  der  1.  PI.  gebildet  worden,  ebenfalls  die  nur  im  Alt- 
nordischen belegte  3.  PI.  ero  (nach  der  Proportion :  '^witum  :  ■icituß. 
*uitunp  =  *8?«n  :  x). 

Wenn  die  Annahme  eines  idg.  -^Somös  sich  bloß  auf  die 
oben  besprochenen  germanischen  Formationen  stützte,  so  könnte 
man  ihren  sehr  hypothetischen  Charakter  nicht  leugnen.  Es 
gibt  aber  auch  in  einem  andern  Sprachzweig  des  Indogerma- 
nischen Formen,  die,  wenn  man  ein  idg.  *Somös  annimmt,  und 
nur  dann,  einfach  erklärt  werden  können.  Diese  Formen  sind 
lat.  sum^  osk.  süni  und  lat.  siimus.  Wie  sind  diese  entstanden? 
Verschiedene  Antworten  sind  schon  auf  diese  Frage  gegeben 
worden.  Daß  Injunktivformen  vorliegen,  ist  eine  früher  einmal 
von  Brugmann  ausgesprochene,  aber  jetzt  von  ihm  aufgegebene 
Ansicht,  die  wohl  kaum  noch  einen  Verteidiger  finden  würde. 
Auch  darf  man  nicht  von  der  3.  PI.  lat.  sunt^  urit.  *sonti  aus- 
gehen und  s«w,  sumus  als  danach  gebildet  betrachten,  denn  es 
ist  oben  nachgewiesen  worden,  daß  die  Annahme  einer  3.  Plur. 
mit  0 -Vokalismus  für  das  Uritalische  unwahrscheinlich  ist. 
Auch  wäre  es  unverständlich,  weshalb  gerade  die  1.  Sg.  und 
1.  PI.  dorn  Einflüsse  der  3.  PI.  ausgesetzt  gewesen  sein  sollten. 
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Gewöhnlich  sieht  man  etwas  anderes,  wenigstens  was  die  1.  PI. 
betrifft,  näniHch  daß  diese  Person  inbezng  auf  ihren  Yokalismus 
sich  der  2.  PI.  und  der  2.,  8.  Sg.  anschließt,  z.  B.  legimus  mit  -i- 
wie  legitis,  legis,  legit.  Sommer  hält  Handb.  der  lat.  Laut-  und 
Formenlehre  575  ff.  urit.  "^som  für  eine  Analogiebildung  nach 
der  1 .  PI.  '^somos.  Soweit  stimme  ich  ihm  bei ;  auch  ich  glaube 
nicht,  daß  *som  sich  unabhängig  von  *somos  erklären  läßt.  Aber 
der  Entwicklungsgang,  den  die  1.  PI.  nach  den  Sommerschen 
Ausführungen  zu  durchlaufen  hat,  ist  zu  kompliziert  und  setzt 
für  die  urit.  Periode  zu  viele  gar  nicht  wahrscheinliche  Prozesse 
voraus,  um  für  wahrscheinlich  gelten  zu  können.  S.  meint,  daß  aus 
'^sniös  im  Uritalischen  durch  den  Einfluß  von  *sent  ^semos  gebildet 
worden  ist.  Diese  Annahme  leuchtet  mir  gar  nicht  ein.  Weshalb 
sollte  die  1.  Plur.  sich  der  3.  PI.  angeschlossen  haben,  die  2.  PI. 
aber  unverändert  geblieben  sein,  resp.,  wenn  sie  ursprünglich 
*sthes  und  nicht  ^estJies  gelautet  hat,  sich  nach  den  Singular- 
formen gerichtet  haben  ?  Außerdem  muß  Sommer  seiner  Annahme 
zuliebe  die  Umfärbung  von  e  in  o  vor  dunkelm  Vokal,  die  er 
IF.  11,  832  ff.  für  das  Latein  wahrscheinlich  gemacht  hat,  in 
die  uritalische  Periode  verlegen;  bei  einer  solchen  Hypothese 
hat  man  aber  gar  keinen  Grund  mehr  unter  den  Füßen. 

Nur  auf  eine  Weise  kann  man  die  Formen  -'somos  und 
'^som  befriedigend  erklären,  nämlich  wenn  man  in  "'■'somos  nicht 
eine  auf  eine  verwickelte  Weise  entstandene  Neubildung,  sondern 
eine  lautgesetzliche  Form  erblickt,  und  eben  das  wird  durch 
die  Annahme  eines  idg.  "^SoWios  möglich.  Die  letzte  Frage,  die 
wir  noch  erledigen  müssen,  ist  diese :  Geht  wirklich  im  Uritalischen 
die  Lautgruppe  „  +  heterosyllabisches  m  in  om  über?  Brugmann 
war  Grundr.  1 2,  409  f.  der  Ansicht,  daß  idg.  rp,'"  (d.  h.  «w  und  «w) 
in  den  italischen  Dialekten  bald  durch  em  {im),  bald  durch  um 
vertreten  ist;  in  seiner  Kurzen  vergl.  Gramm,  128  spricht  er  nur 
von  em.  Es  ist  aber  von  vornherein  wahrscheinlich,  daß  wenn 
«w  durch  em  verti-eten  ist,  «w  sein  dunkles  Timbre  bewahrt  hat 
und  als  om  auftritt.  Außer  lat.  smnus,  osk.  '■^sümiis  (aus  süm  zu 
erschließen)  spricht  dafür  humm,  dessen  erstes  u  aus  urit.  0  ent- 
standen ist  (vgl.  umbr.  hondra  aus  *hom-tro-),  welches  Wort  wohl 
in  erster  Linie  mit  gTiech.  xöMoti  u.  dgl.  (-a^-  aus  -o7n-)  zu  ver- 
gleichen ist  (vgl.  humilis  :  xöaMCtXöc). 

Zum  Schlüsse  fasse  ich  kurz  die  Ergebnisse  dieser  Unter- 
suchung zusammon  :  Es  gab  im  Indogermanischen  zwei  Formen 
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der  1.  PI.  des  Yerbuni  substantiviim,  *^swe«  und  *.SeW^s,  jene 
liegt  den  altpersischen,  griechischen,  keltischen  nnd  baltisch- 
slavischen,  diese  den  italischen  und  germanischen  Formen  zu- 
grunde. Alelleicht  gab  es  daneben  noch  eine  dritte,  *smh^  die 
in  ai.  smds,  av.  mahi  stecken  könnte,  jedoch  können  diese  Formen 
auch  durch  Angleichung  an  die  8.  PI.  entstanden  sein. 
Goes.  X.  van  Wijk. 


Zur  Wortzusammensetzung  in  den  idg.  Sprachen. 

1.   Die  Stellung  der  Bahuvrihi   im  Kreis   der  Nominal- 

komposita. 

Von  den  Bahuvrihi-Komposita  habe  ich  Grundr.  2,  87  (vgl. 
Kurze  vergl.  Gramm.  803  f.)  gesagt,  daß  es  sich  bei  ihrer  Ent- 
stehung in  der  Hauptsache  um  die  Verwandlung  eines  Substantivs 
in  ein  Adjektiv  gehandelt  habe;  von  der  Bedeutung  einer  Sub- 
stanz sei  abgesehen  worden,  sodaß  nur  die  der  Substanz  an- 
haftenden Qualitäten   als  Begriffsinhalt   übrig  geblieben   seien. 

Gegen  diese  Auffassung  wandte  sich  Jacobi  Comp.u.Nebens. 
83  ff.  und  deutete  die  Bahuvrihi  als  zu  einem  AVort  vereinigte 
Nebensätze.  Dadurch,  daß  man  den  zugrunde  liegenden  Neben- 
satz (mit  dem  Verbum  sein)  auf  seine  nominalen  Bestandteile 
reduziert  habe,  sei  die  Entstehung  dieser  Komposita  ermöglicht 
worden.  "Es  entstand  dadurch  ein  durchaus  fester  Typus,  der 
das  ^Muster  abgeben  konnte  für  die  wenig  zahlreichen  Bahuvrihi, 
die  Avir  mit  einem  andern  Verbum  als  dem  des  Habens  oder 
Seins  auflösen  müssen,  wie  avö-deva  die  'Götter  herbei  (holend)*, 
Kaid-CKioc  'Schatten  herab  (werfend)'"  (S.  90). 

Gegen  Jacobi  wiederum  richtete  sich  AVheelers  kleiner 
Aufsatz  The  So-called  Mutation  in  Indo-European  Compounds' 
in  den  Proceedings  of  thc  Am.  Philol.  Assoc.  Vol.  84  (1908) 
S.  LXVHI  ff.  Jacobi  sei  zwar,  sagt  "Wheeler,  auf  der  richtigen 
Fährte  gewesen,  er  habe  den  Ursprung  und  die  Eutstehungsart 
aber  doch  nicht  erkannt,  weil  er  sich  von  den  altindischen 
Bahuvrihi  habe  leiten  lassen,  statt,  wie  er  hätte  tun  sollen,  von 
den  gi"iechischen.  Man  müsse  von  dem  nach  der  Verbaldiathese 
verschiedenen  Charakter  des  Schlußglieds  in  griecliischen  Koni- 
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posita  wie  9e6-Tovoc  (dvrip)  'gottgeboren'  und  tckvo-tovoc  (Tuvri) 
'kindergebärend'  ausgehen.  Der  passivische  Gebrauch  des  das 
zweite  Glied  von  Beo-Tovoc  bildenden  Verbalnomens  sei  ur- 
sprünglich das  Charakteristische  für  unsere  Komposita  gewesen. 
An  diese  passivische  Vorstellung  habe  sich  die  des  Versehen- 
seins und  Habens  angeschlossen:  euZiuuvoc  %vell  belted',  eKaroiu- 
TTuXoc  "hundred-gated',  poboöctKiuXüc  'rose-fingered'. 

Daß  auch  Jacobi  und  Wheeler  die  Sache  nicht  erledigt 
haben,  daß  unsere  Korapositionsklasse  weder  aus  Nebensätzen, 
speziell  aus  Relativsätzen  mit  ausgelassenem  Relativum,  noch 
auch  auf  Grund  des  Gegensatzes  von  Aktivität  und  Passivität 
entwickelt  sind,  dürften  die  folgenden  Erwägungen  ergeben. 

In  den  meisten  Fällen,  wo  es  zu  einem  Kompositum  ge- 
kommen ist,  ist  dies  so  geschehen,  daß  die  syntaktische  Funktion 
der  Wortgruppe,  die  Bedeutungsbeziehung,  die  zwischen  ihr  als 
Satzglied  und  andern  Satzgliedern  bestand,  imverändert  dieselbe 
blieb.  Hierhin  gehören  verbale  Komposita  wie  lat.  cale-facio, 
ne-scio,  con-ficio^  von  den  nominalen  und  den  Partikelkomposita 
solche  wie  lat.  quis-quis  ai.  däme-dame  'in  jedem  Hause'  prd-pra 
'immer  vorwärts',  ai.  dvd-dasa  'elf  russ.  otec-mat'  'Vater  und 
Mutter',  ai.  grlva-baddhd-s  'am  Hals  gebunden'  gr.  öoupi-KxriTOC 
'durch  Kampf  gewonnen'  uirö-GeTOC  'untergelegt',  ai.  adhara- 
hanü-^  'unterer  Kinnbacken'  räja-putrd-s  'Königssohn'  aü-düra-s 
'sehr  weit',  gr.  Tipo-Toö  'vordem'  ev-tJuTta  'ins  Angesicht'  eic-OTTicuu 
'künftighin',  ai.  na-hi  'gewiß  nicht'.  Allerdings  hat  in  solchen 
Fällen  der  Kompositionsvorgang  mitunter  Änderungen  in  den 
Flexious Verhältnissen  im  Gefolge  gehabt,  z.  B.  ist  öfters  End- 
flexion für  Binnenflexiou  eingetreten,  wie  bei  poln.  sztuka-miesa 
'ein  Stück  Fleisch(es)'  (Gen,  sztukmniesy)  und  lat.  ipse  =  ^Hs-pse 
{ipsum  für  eum-pse)  u.  dgl.  Aber  diese  Neuerungen  haben  nicht 
die  Geltung  des  ganzen  Kompositionsgebildes  im  Satz  berührt. 

Von  allen  diesen  Zusammensetzungen  unterscheiden  sich 
nun  die  Bahumhi  durch  das,  was  A.  Aleksandrow  Litauische 
Studien  I:  Nominalzusammensetzungen  (Dorpat  1888)  S.  110 
nicht  unpassend,  wenn  auch  etwas  äußerlich,  ihren  exo- 
zentrischen  Charakter  nemit.  Bei  ihnen  ist  nämlich  zu  den 
Vorstellungen,  die  durch  die  isolierten  Kompositionsbostandteile 
ausgedrückt  sind,  und  eventuell  überdies  zu  der  Bedeutmigs- 
raodifikation,  durch  die  der  Wortkomplex  konventioneller  Aus- 
druck für  eine  irgendwie  einheitliche  Gesamtvorstellung  wurde, 
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(las  Bedeutungselement  hinzugekommen,  daß  der  Begriffsinhalt 
der  Zusammensetzung  einem  außerhalb  stehenden  Substantiv- 
begriff als  Eigenschaft  beigelegt  ist.  Hierdurch  erscheint,  wie 
schon  Justi  sich  ausdrückt  (Zusaninions.  8.  118),  das  Subjekt 
nicht  in  dem  Kompositum,  sondern  außer  ihm  liegend.  Z.  B. 
ai.  kula-hula-s  'von  Haus  zu  Haus  {kuJa-kulam)  gehend',  räja- 
putra-s  'einen  König  zum  Sohn  liabend',  anyä-rüpa-s  'andere 
Gestalt  habend',  hliümi-gi'ha-s  'die  Erde  als  Haus  habend',  an- 
antä-s  'endlos',  trl-gnva-s  'wem  der  Hals  ab  (abgeschlagen  oder  dgl.) 
ist'.  Diesen  Komposita  gegenüber  hätten  demnach  alle  oben  ge- 
nannten, die  nominalen  wie  die  verbalen,  esozentrisches  Wesen. 
"Will  man  nun  dem  Ursprung  der  Bahuvrihi  näher  kommen, 
so  hat  man  augenscheinlich  alle  exozenti'ischen  Nominalkom- 
posita als  eine  einheitliche  Kategorie  zusammenzunehmen.  Bei 
ihnen  ist  die  Beziehung  der  Glieder  zueinander  weit  mannig- 
faltiger als  bei  den  esozentrischen  Nominalkomposita,  weil  viele 
von  ihnen,  wie  man  es  gewöhnlich  ausdrückt,  'auf  Grund  von 
Redensarten'  entstanden  sind.  Es  gehören  hierhin  besonders 
Eigennamen  (Spitznamen  u.  dgl.)  und  oigcnnamenähnliche  Wörter. 
Zunächst  neiuie  ich  die  Imperativkomposita.  Einzelsprachliche 
Beispiele  dieser  Gattung  sind  ai.  jahi-stamba-s  'wer  beständig 
an  den  Pfosten  anschlägt'  (jahi  stamham  'schlag  an  den  Pfosten 
au'),  spätlat.  Vincemaliis  [vince  malös),  mhd.  relle-icalt  'Wald- 
verderber'  (Riesenname),  nhd.  Filrchte-gott,  Trau-gott,  Hebenstreit 
(heb-den-streit),  sping-ins-feld,  vergiss-mein-nicht  nebst  saiif-aus^ 
kehr-aus^  aslav.  Misti-drugi  cech.  Msti-druh  ('räche  den  Genossen'), 
vgl.  Jacobi  S.  57  f.  75  ff.  Schon  in  uridg.  Zeit  ist  so,  avovou 
unten  ausführlicher  die  Rede  sein  wird,  der  dem  Arischen  und  dem 
Griechischen  eigene  dpxeKaKoc-Typus  entsprungen :  dpxe-  =  Imper. 
oEpxe.  Femer  ai.  ki-räjan-  'wer  ein  schlechter  König  ist'  auf  Grund 
von  'was  für  ein  König  ist  das?'  u.  dgl.,  wozu  Analoga  aus 
dem  Griechischen  bei  Schulze  KZ.  38,  243  f.  Noch  andere  Bei- 
spiele verschiedener  Art  aus  verschiedenen  Sprachen  sind : 
Ai.  avö-deva-  (vdcas)  'herunter  die  Götter  holend,  lockend',  aham- 
pürvä-  'begierig  der  erste  zu  sein',  kän-dis-  'flüchtig'  auf  Grund 
von  'nach  Avelcher  Richtung  (kä  dimm)  soll  ich  mich  wenden?', 
gathä-tathd-  'wie  es  wirklich  ist',  mamasatyd-m  'wobei  es  sich 
um  Mein  und  Hein  handelt'  etwa  auf  Grund  von  mama  safi/aju 
'mir  (gehört  es)  wahriuiftig!',  yndbliam^ya-  'Fatalist'  auf  Grund 
von  'wer  sagt :  es  konmit,  was  da  kommt  (yad  bhavi^yati)'  (Wiiitney 
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Sauskr.  Gr.  §  1314,  Richter  IF.  9,  243).  Griech.  ev-Geoc  'in  wem 
Gott  ist',  x^ipo-^'Kric  'wer  mit  der  Faust  sein  Recht  geltend 
macht',  'A)aaöpudöec  von  ä)Lia  xaic  bpuci  Yevec9ai  xe  Kai  d-rroGaveiv 
(Kretschmer  KZ.  oG,  269),  'ATaOi'iiuxoc  von  d-faGij  tux'1,  Keiiou- 
KeiToc,  Spitzname  eines  Grammatikers,  der  zu  fragen  pflegte 
KeTxai  f]  QU  KeTxai;  (Stolz  Wien.  Stud.  23,  333).  Lat.  aduUer  von 
((d  alteram  se  cotivertere,  'postprincipia  Plur.  'was  nach  zurück- 
gelegtem Anfang  geschieht'  von  "^'ijost  principio  'nach  anfangs' 
Avie  post-modo  'nach  sogleich,  in  Bälde'  (Skutsch  Fleckeisens 
Jahrbb.  Suppl.  27,  97),  virops  'quae  iam  virum  (viro)  opus  habet', 
scherzhafte  Bildung  mit  Anschluß  an  in-ops  (Landgraf  Arch. 
für  lat.  Lexikogr.  9,  440,  Stolz  a.  a.  0.  314).  Franz.  im  vive-la- 
joie  'einer,  der  immer  vergnügt  ist'.  Nhd.  je -länger -je -lieber, 
Pflanzenname,  der  gott-sei-hei-uns  (Grimm  D.  Gr.  Xeudr.  2,  936  ff.). 
Da  sie  niciit  allgemein  zu  den  Bahuvrihi  gezogen  werden,  aber 
jedenfalls  exozentrisch  sind,  mag  hier  ausdrücklich  auch  noch 
auf  die  zalilreichen  präpositionalen  Komposita  von  der  Art  der 
ai.  upäri-budhna-s  'über  den  Boden  ragend',  griech.  eiTi-Yaioc  'auf 
der  Erde  befindlich',  lat.  af-finis,  ai.  prä-napät  lat.  pro-nepös 
'Urenkel',  ursprünglich  'wer  noch  vor  dem  Enkel  ist',  ver- 
wiesen sein. 

Ich  stimme  Jacobi  darin  durchaus  bei,  daß  die  Bahuvrihi 
als  Bildungskategorie  nicht  aus  einer  oder  mehreren  der  daneben 
stehenden  Klassen  von  Nominalkomposita  hervorgegangen  sind, 
und  daß  ihre  Bezeichnung  als  Mutata  schief  ist.  Auch  ist  un- 
zweifelhaft richtig,  daß  man  zur  Umschreibung  der  BahuATihi 
meistens  die  Verba  sein  oder  haben  zu  Hufe  nehmen  kann.  Aber 
daß  diese  Komposita  in  urindogermanischer  Zeit  einmal  Neben- 
sätze gewesen  seien,  ist  mir  von  Jacobi  ganz  und  gar  nicht  wahr- 
scheinlich gemacht.  Ninmit  man,  wie  man  muß,  alle  exozentrischen 
Komposita  zusammen,  so  zeigt  sich  eine  ^launigfaltigkeit  der 
Beziehung  der  Zusammensetzuugsglieder  zueinander  und  des  Ver- 
hältnisses der  Glieder  zu  der  zugTimde  liegenden  Gesamtvor- 
stellung, die  keineswegs  danach  aussieht,  als  sei  die  ganze 
Entwicklung  von  Nebensätzen  von  der  Form,  wie  sie  Jacobi 
auTiimmt,  ausgegangen.  Diese  Tatsache  ist  freilich  nicht  aus- 
schlaggebend. Denn  man  kann  sagen:  der  Typus  kam  bei  ein- 
fachen Verbindungen  wäo  ai.  anyä-rüpa-  auf,  und  nachdem  hier 
das  Verbum  sein  aufgegeben  und  die  nominale  Flexion  des 
Sclilußglicds  der  Exponent  der  Eigenschaftsbedeutung  geworden 
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Avar,  giiig-  man  weiter  und  schuf  Komposita  dieser  Art  auch  von 
anderen  Grundlagen  aus,  schuf  z.  B.  eXKexiTujv  auf  Grund  des 
imperativischen  e\Ke  xiTÜJva.  Wohl  aber  ist  meines  Ermessens 
entscheidend  der  Umstand,  daß  die  Nebensatzhypothese  völlig 
überflüssig  ist,  daß  die  lüasse  der  exozentrischen  Komposita 
vollkommen  zu  verstehen  ist  von  der  Annahme  aus,  daß  hier 
das  stattgefunden  hat,  was  man  Wortbildung  durch  Hj-posta- 
sierung  nennt. 

Auf  das  Wesen  des  so  bezeichneten  Vorgangs  muß  ich 
kurz  eingehen. 

Ein  ein-  oder  mehrgliedriger  Bestandteil  der  Rede  geht, 
wenn  er,  bei  einer  gewissen  Erstarrung,  mit  einer  Form  andern 
grammatischen  Charakters  auf  gleiche  Linie  gestellt  ist,  eine 
dieser  Änderimg  des  grammatischen  Wertes  entsprechende  neue 
Verbindung  im  Satz  ein.  Dabei  ist  ein  Doppeltes  möglich.  Die 
Hinüberleitung  kann  erstlich  so  vor  sich  gehen,  daß  nur  eine 
neue  syntaktische  Verbindungsweise  entsteht,  nicht  zugleich  eine 
formantische  Neubildmig.  Dahin  gehört  z.  B.  lat.  frügi  'tüchtig', 
das  der  Dativ  von  fri'ix  Trucht.  Ertrag'  ist,  wie  er  in  der  Wendung 
frugi  est  gebraucht  war.  Die  Form  wurde  von  hier  in  attributive 
Verwendung  übergeführt,  und  man  bildete  z.  B.  servos  frugi  'ein 
tüchtiger  Sklave',  machte  also  frugi  ohne  formantische  Neuerung 
zmn  Adjektiv.  Ähnhch  bewertete  man  Adverbia  wie  kasuelle 
Nomina,  z.  B.  griech.  oi  vOv  (dazu  oi  vüv  avGpuuTioi),  ra  vüv, 
nhd.  f/r/.s  hier,  das  dörU  die  datne  in  schwarz,  lat.  ad  meridie^ 
appetit  meridie  '^littag  naht',  Vokative  wie  Nominative,  z.  B.  lat. 
Jü-piter  (vgl.  Delbrück  Vergl.  Synt.  1,  398)  i),  Infinitive  als  Sub- 
stantiva,  z.  B.  griech.  tö  dTTo6aveiv,  u.  dgl.  Zweitens  wird  zu- 
gleich für  das  Formale  des  Wortes  die  Konsequenz  gezogen: 
das  Wort  bekommt  eine  der  neuen  Verwendung  im  Satz  ent- 
sprechende neue  Flexionsendung.  Bei  Benutzung  des  AVortes  als 
Adjektivum  tritt  oft  eine  dieser  Funktion  dienende  Ableitungs- 
endimg an.  Diese  Änderungen  geschehen  natürlich  alle  nach 
mehr  oder  minder  zahlreichen  von  älterer  Zeit  her  bereit  liegenden 
Mustern.  Dabei  bleibt  nun  die  zugrunde  liegende  Foi-mation  ent- 
weder unverkürzt  in  ihrem  Ausgang,  die  neue  Flexionsendung 
tritt  an  diesen   an.   oder   es  wird  ein  'Stamm'  abstrahiert,   der 

1)  Passend  erläutert  Delbrück  diese  Hyposlasierung  des  Vokativs 
durch  den  Hinweis  darauf,  daß  ein  Erzieher  bei  Walter  Scott  von  seiner 
Umgebung  als  der  Domine  bezeichnet  wird. 
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die  Grundlage  der  neuen  Form,  bezw.  Flexion  bildet.  Jenes 
z.  B.  in  ein  zufriedener  mensch  auf  Grund  von  er  ist  zu  frieden^ 
nach  der  Art  von  ein  hescheidener  mensch  neben  er  ist  be- 
scheiden, ein  zu£s  fenster  auf  Grund  von  das  fenster  ist  zu,  lat. 
meridies  auf  Grund  des  adverbialen  meri-die.  Dieses  z.  B.  in 
lat.  lyostprincipia  von  '*post  principiö,  spätlat.  Vincemalus  von  Vince 
malös.  ?i\.  jahistamha-s  von.  jahi  stambam.  Beispiele  von  Benutzung 
adjektivischer  Ableitungsformantien  sind:  nhd.  jetzig  (mhd.  ietze), 
desfallsig,  zuen  {ein  zuenes  fenster  wie  offenes),  griech.  Fi-Öioc 
'eigen'  ('beiseite  befindlich')  vom  Adverbium  *Fi  =  ai.  vi,  vocqpi- 
bioc  'entfernt'  von  vocqpi,  lat.  meridiänus  von  meridie,  lit.  musUjis 
'unsrig'  vom  Gen.  mi'isu.  dangujejis  'himmlisch'  vom  Lok.  danguje, 
ai.  sraväyya-s  'celebrandns'  vom  Inf.  auf  -äi,  ästikd-s  'gläubig' 
von  dsti  'es  ist',  ki-yii-s  'was  begehrend'  von  Mm  'was?'^). 

Hiernach  sind  die  exozentiischen  Nominalzusammen- 
setzungen  in  urindogermanischer  Zeit  dadurch  aufgekommen, 
daß  Worte,  die  in  einer  gewissen  kompositioneilen  Bedentungs- 
beziehung  zueinander  standen,  aber  als  Ganzes  nicht  den  gram- 


1)  Zur  Verdeutlichung  des  Wesens  der  hypostasierenden  Wort- 
bildungsweise mögen  hier  noch  einige  Beispiele  von  anderer  Art  folgen. 
Zunächst  Beispiele  für  Pluralisierung,  Dualisierung  oder  Singularisierung 
innerhalb  von  Kasussystemen.  Ohne  formantische  Änderung  wurde 
got.  fadrein  'Elternschaft,  Eltern'  als  Plural  bewertet :  pai  fadrein  wie  pai 
sunjus;  entsprechend  wurde  der  aslav.  kollektive  Sing.  braUja  'fratres' 
(=  9päTpiä)  im  Russischen  Plural  zu  brat  (daher  Gen.  brdt'jev  Dat.  brdt'- 
jam  usw.)  und  schon  im  Urindogermanischen  der  kollektive  Sing.  *iuQä 
'das  Gejöche'  Plural  zu  *iug,o-m  (ai.  yugä  :  yiigdm  usw.);  ebenso  dürfte 
ai.  ami  'illi'  (wozu  Instr.  ami-bhis  usw.)  ursprünglich  ein  kollektives  Fem. 
Sing,  gewesen  sein.  Aksl.  bratb-sestra  'Bruder  und  Schwester'  ist  dualisch 
geworden,  daher  bratisestroma.  Umgekehrt  entstand  der  Sing.  Schwaben 
auf  Grund  des  Dat.  Plur.  Schwaben  (mhd.  zen  Swäben);  engl,  gallotvs  'Galgen' 
war  ursprünglich  Plural,  wurde  dann  aber  als  Sing,  bewertet,  was  einen 
neuen  Plur.  gallowses  hervorrief.  Eine  hypostatische  Adverbialbildung  ist 
z.  B.  lat.  quotunnis :  qiiot  anni  [sunt)  l)ekam  den  Sinn  'in  allen  Jahren' 
(vgl.  griech.  öc^Tii),  daher  die  Neubildung  quotannis,  wie  Omnibus  amiTs; 
ebenso  lit.  kasmeta  'alljährlich'  auf  Grund  von  käs  mets  'welches  Jahr  es 
auch  sei' nach  szimeta.  Entstehung  verbaler  Pluralformcn  :  zur  griechischen 
Partikel  rf)  'da!  nimm'  bildete  Sophron  den  Plur.  xnxe;  ebenso  aksl.  nate 
Plur.  zur  Partikel  na  'da!  nimm';  lit.  dükite  Plur.  zu  duki  'gib'  (-i-j  Par- 
tikel); neugriech.  böciaouTe  Plur.  zu  böc  |aou;  hierher  auch  lat.  ttöte  2.  Plur. 
zu  T-tö,  griech.  ituuv  und  itujcov  3.  Plur.  zu  i-tuj,  da  der  Imperativausgang 
-töd  wahrscheinlich  ein  Adverbium  mit  der  Bedeutung  dann,  darauf  ge- 
wesen ist. 


Zur  Wortznsaininenselzung  in  den  idg.  Sprachen.  65 

matisclien  Charakter  eines  eigeiiscliaftsbegrifflichen  Nomons  hatten, 
in  die  Position  solcher  Nomina  einrückten.  Gleichwie  die  eso- 
zentrisclien  Komposita  wie  ai.  adham-hanü-s  'unterer  Kinnbacken' 
räja-putrd-s  'Königssohn',  reichen  die  exozentrischen  wie  anyä- 
rüpa-s  'andere  Gestalt  habend'  rdja-imtra-s  'einen  König  zum 
8ohn  habend'  hmtmja-hasta-s  'goldhändig'  j^dtra-hasta-s  'ein  (lefäß 
in  der  Hand  habend'  mit  der  Gestaltung  des  Vorderglieds  in 
eine  Sprachperiode  hinauf,  in  der  das  Kasussystem  noch  nicht 
ausgestaltet  war.  Die  eigenschaftsbegriffliche  Beziehung  derBahu- 
vrihi  war  aber  damals  nicht  bloß  durch  den  Zusammenhang,  durch 
die  Stellung  zu  den  andern  Satzgliedern  gegeben,  etwa  wie  im 
Lateinischen  in  dem  Satze  nuntii  nobis  tristes  venerant  ex  ante 
diem  III  Non.  lun.  iisque  ad  pridie  Kai.  Sept.  der  grammatische 
Charakter  der  Datumbezeiclmung  nur  aus  den  vorgesetzten  Prä/- 
positionen  ex  und  ad  erhellt.  Sie  war  wenigstens  in  einem  großen 
Teil  der  Fälle  auch  durch  die  Betonungsweise  ausgedrückt.  Denn 
bekanntlich  wird  die  Betonungsdifferenz  zwischen  ai.  rdja-putra- 
und  räja-pidrd-  durch  das  Griechische  (öripo-xpocpoc  :  0npo- 
Tpöqpoc)  und  das  Germanische  (ags.  fyder-fete  'vierfüßig'  urgorm. 
'^fipur-.,  Avie  ai.  cätus-pad-)  als  urindogormanisch  erwiesen.  Diese 
selbe  Anfangsbetonung  auch  in  ai.  vi-griva-s  'dem  der  Hals  ab 
ist',  avö-deva-s  'herunter  die  Götter  holend',  ihd-citta-s  'mit  hierher 
gerichtetem  Sinn',  dnu-vrata-s  'nach  dei' Anweisung  verfahrend'. 
griech.  ev-Geoc,  -rrepi-xpöcoc,  Katd-cKioc,  e)a-|ar|voc  usw. 

Die  eine  engere  apperzeptive  Einheit  bildende  Gruppe 
konnte  also  ursprünglich  ohne  weiteres,  sei  es  vollständig,  sei 
es  mit  Ausscheidung  unwesentlicherer  Elemente,  als  ein  eigen- 
schaftsbegriffliches Wort,  als  Name  für  ein  Wesen  oder  adjek- 
tivisch, in  den  Satzzusammenhang  eingestellt  werden.  Zwischen 
dieser  ursprünglichen  Form  und  der  späteren,  die  uns  überliefert 
ist,  war  das  Verhältnis  etwa  dasselbe  wie  zwischen  griech.  rä 
TTpöc  ecTTepGv  (td  Tipöc  Tviv  ecrrepnv  Herodot  1,  142)  und  xd 
TTpocecTiepa  (id  irpocecKepia),  zwischen  oi  iräXai  (oi  ndXai  dvOpujTroi) 
und  oi  TiaXaioi  (oi  TraXaioi  dvGpuiTTOi),  nhd.  die  dort  und  die 
dortigen^).  Als  die  exozentrischen  Komposita,  wie  die  andern 
Nominalkomposita  und  überhaupt  die  Adjektiva  und  Substantiva, 
ihre  Kasusfiexion  bekamen,  ergab  sich  diese  aus  der  jedesmaligen 

1)  Vgl.  auch  russ.  massionaja,  dubovijja  i  iz  öernago  dereva  kresla 
'massive,  eichene  und  aus  schwarzem  Holz  (d.  i.  Ebenholz)  Sessel',  das 
wegen  des  gleichstellenden  l  interessant  ist. 
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Natur  des  Ausgangs  des  Sclilußglieds.  Wie  die  Fälle  zu  beur- 
teilen sind,  wo  konsonantische  Stämme  mit  o-Flexion  erscheinen, 
wie  ai.  prä-pada-m  'was  vorn  am  Fuß  ist,  Fußspitze',  adhas-padd- 
'unter  den  Füßen  befindlich',  griecli.  eKaioiu-TTebo-c,  viJüVu,uvoc, 
TToXu-avöpoc,  braucht  uns  hier  nicht  zu  beschäftigen,  da  das  ja 
auch  bei  den  esoterischen  Nominalkomposita  vorkommt.  Immer- 
hin mag  nicht  uuangemerkt  bleiben,  daß  Eintritt  in  die  o-Flexion 
auch  sonst  gerade  bei  hypostatischen  Gebilden  von  ältester  Zeit 
an  vorkommt :  vgl.  z.  B.  *upero-s  (ai.  üpara-s  lat.  superus)  zu  *uper 
(griecli.  uTtep  neben  ai.  upäri),  *antiios  (griech.  dvTioc,  lat.  antiae, 
ahd.  N.  andi  'Stirn')  zu  *anti  (griech.  dvxi);  lat.  meus  =  ■^meio-s 
aksl.  mojh  zum  possessiven  Lokat.  ^mei  *moi  (ai.  me) ;  *dekfJimo-s 
lat.  decimus^  *newi)io-s  lat.  mnus  zu  ''dekiji^  "^'neun  [dien  decimus 
war  ursprünglicli  nur  etwa  'der  Tag  Numero  Zehn'). 

Ein  jüngerer,  aber  ebenfalls  schon  uridg.  Torgang  war, 
daß  adjektivisches  AYesen  unserer  Komposita  durch  das  Formans 
-iio-  gekennzeichnet  wurde :  ai.  üpa-mäsya-s  'allmonatlich"  griech. 
e|u-|nrivio-c  'in  einem  Monat  verlaufend'  (neben  emurivoc),  lat. 
e-gregius,  got.  uf-aipeis  'unter  einem  Eide  stehend',  aksl.  hez-umljh 
'ohne  Sinn',  griech.  oiuo-Traipioc  aisl.  sam-fedr  'den  gleichen  Yatei- 
habend'  (neben  oiuo-ttcxtujp  apers.  liama-pitar-),  ai.  mädhu-liastya-s 
'Süßigkeit  in  der  Hand  haltend',  lat.  acu-pedius  bi-pedius^  ags. 
dn-fäe  'einfüßig',  arm.  srb-azan  -ic  'von  reiner  Art,  heilig'  (vgl. 
Meillet  Mem.  11,  390  f.),  lit.  tri-rqHs  'dreizinkig'.  Dieses  adjek- 
tivierende  -iio-  erscheint  seit  derselben  Zeit  auch  bei  den  Sim- 
plicia,  z.  B.  ai.  pitrya-s  {pHriya-s)  griech.  Trarpioc  lat.  p>atrius^). 

1)  Da  *antiio-s  von  *anti  ausgegangen  ist  (s.  o.),  *alio-s  'alius'  von 
*ali-  (lat.  ali-ter),  *medhio-s  'medius'  von  *me-dhi  'inmitten'  (vgl.  lue-xä), 
*diuio-s  'himmlisch'  ai.  divyd-s  griech.  bioc  vom  Lok.  divi  AiFi,  ferner 
einzelsprachlich  z,  B.  griech.  beEiöc  'dexter'  von  *dehsi  (beEi-repoc),  fi^pioc 
'früh'  von  *nepi  x\p\  'in  der  Frühe',  iqpioc  'kräftig'  von  Tqpi  'mit  Kraft' 
u.  dgl.  (Sommer  IF.  11,  1  ff.,  Verf.  Gr.  Gr.»  18U),  so  ist  es  schwer,  den 
Gedanken  ahzuweisen,  das  ganze  urindogermanische  der  Adjektivbildung 
dienende  -iio-  habe  davon  seinen  Ausgang  genommen,  daß  Formen  auf  -i, 
die  zu  adjektivischer  Funktion  im  Satz  gelangt  waren,  in  die  o-Deklination 
eingestellt  wurden.  Die  zugehörigen  Formen  auf  -i-s,  wie  av.  ähuiri-i  'von 
Ahura  herrührend,  göttlich'  (Gen.  ahuröiäm\&  ahü>rt/ehe),  mäzdai/asni-^  'den 
Mazdayasnern  zugehörig'  (Bartholomae  Grundr.  d.  iran.  Philol.  1,  44. 105), 
arm.  srb-azan  -if,  an-gorc  -ip  (Meillet  a.  a.  0.),  lat.  ex-somnis,  im-berbis, 
ir.  do-chenhiil  zu  cenM,  s-aidbir  'reich'  zu  adbar  adbur  (Stokes  KZ.  38, 464 f.), 
lit.  tri-räzis,  minkszt-yalvis  scliwachköpfig',  verhalten  sich  dann  zu  den 
Formen  auf  -ijo-s  (ai.  -iijas,  griech.  -loc  usw.)  so,  daß  die  Kasusbildung 
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Die  exozentrischeii  Noniinallcomposita  blieben  im  wesent- 
lichen eine  auf  eignen  Füßen  stehende  BUdungskategorie.  Doch 
kamen  sie  mit  andern  Nominalkomposita  in  Berührung  und 
mischten  sich  mit  ihnen.  Ein  grober  Teil  von  ihnen  hatte 
nämlich  seit  uridg.  Zeit  Komposita  neben  sich,  deren  (ilieder 
dieselben  Wörter  oder  ganz  gleichartige  Wortarten  waren,  die 
aber  eine  esozentrische  Bedeutung  hatten,  z.  B.  raja-piitra-s 
:  räja-pidrd-s.  yajm-käma-s  :  yajna-kämd-s,  griech.  Öripo-Tpocpoc 
:  Gnpo-Tpöqpoc  (in  dieser  Sprache  auch  ohne  Betonungsverschieden- 
heit KaWi-TTttic  'schöne  Kinder  habend'  und  'schönes  Kind'). 
Da  nun  die  exozentrischen  gegenüber  den  esozentrischen  das 
Plus  des  Eigenschaftsbegriffs  hatten,  so  konnten  manche  leicht  als 
auf  der  andern  Klasse  beruhend  und  von  ihr  ausgegangen  er- 
scheinen. Es  geschah  dann  dasselbe,  was  man  anderwärts  z.  B. 
bei  den  Komparationsformen  beobachtet:  bekanntlich  waren 
Jvomparativ  und  Superlativ  ganz  imabhängig  vom  sogenannten 
Positiv  ins  Leben  getreten,  die  systematische  Gruppierung,  bei 
der  dei-  Positiv  als  Grundform  erscheint,  war  eine  sekundäre 
Entwicklung.  Freilich  ist  nur  von  wenigen  Bahuvrihi  wirklich 
zu  bcAveisen,  daß  sie  erst  im  Anschluß  an  schon  vorhandene 
gleichstämmige  esoterische  Komposita  ins  Leben  getreten  sind. 
Es  sind  solche  wie  ai.  rätridiva-nu  substantiviertes  Neutrum, 
'Zeitraum  von  Tag  und  Nacht',  auf  Grund  von  rätri-divä  -divarn 
'bei  Tag  und  bei  Nacht'  (anderes  der  Art  bei  Richter  IF.  9,  240), 
kuigkula-s,  auf  Grund  von  kulg-kidam,  womit  sich  z.  B.  lat.  svävior 
vergleichen  läßt,  in  das  ein  Bildungselement  des  Positivs  ein- 
gegangen ist  (vgl.  svddiym-  nbiuuv). 

Mit  dieser  sekimdären  Anlehnung  an  Komposita  esoterischen 
Charakters  hat,  wie  noch  betont  werden  muß,  der  mangelhafte 
Geschlechtsausdruck  im  Griechischen,  z.  B.  poöoödKTuXo-  'rosen- 


teils  direkt  von  der  Grundform  aui'  i  aus,  teils  durch  Überlülirung  dieser 
in  die  «»-Deklination  geschah  (dieses  Verhältnis  ist  wohl  nicht  auch  für 
lat.  alis  neben  alius  anzunehmen,  s.  Sommer  Lat.  Laut-  u.  Formenl.  367  f.). 
Die  regelmäßige  Durchführung  der  o-Deklination  durch  alle  Kasus  in  allen 
Wörtern,  wie  sie  im  Griechischen  und  im  Germanischen  vorliegt,  wäre  so- 
mit einzelsprachliche  Neuerung  gewesen.  (Die  Bemerkungen  Schutzes  Lat. 
Eigenn.  -iSS  über  das  adjektivbildende  -iio-  -io-  scheinen  mir  nur  zum 
Teil  richtig  zu  sein.)  —  Daß  auch  die  Verbaladjektiva  des  Typus  ctYioc 
(Grundr.  2,  117)  von  Bildungen  auf  -/  ausgegangen  sind,  darauf  scheinen 
got.  brüks  aus  *brüki-z  u.  dgl.  Formen  zu  weisen  (vgl.  Walde  Germ.  Aus- 
lautges.  139). 
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fingerig',  trotz  -o-  auch  für  das  Femininuni.  xpöcoKoiuii-  'gold- 
haarig', ti'otz  -)-)-  auch  für  das  Maskulinum,  nichts  zu  schaffen. 
Er  beruht  allerdings  auf  dem  substantivischen  Ursprung  dieser 
Komposita.  Aber  es  hat  keine  Umwandlung  eines  Determina- 
tivums  in  ein  Bahuvriiii  stattgefunden,  sondern  poöoödKiuXoc 
bedeutete  von  vornherein,  halb  namenartig,  ein  Wesen,  dessen 
Eigenschaft  ist,  daß  es  rosige  Finger  hat,  xPöcoKOiuri-  ein  Wesen 
mit  goldigem  Haar,  gleichwie  nhd.  das  krummhein  ein  Wesen  mit 
krummem  Bein,  der  freigeist  ein  Wesen  mit  freiem  Geist,  der 
dreifuss  ein  Wesen  mit  drei  Füßen,  ai.  mahäbähu-s  und  griech. 
ILittKpöxeip  ein  AVesen  mit  langem  Arm,  langer  Hand. 

Es  hat  sich  uns  ergeben,  daß  zwischen  den  sogen.  Bahu- 
vrihi  und  den  übrigen  egozentrischen  Nominalkomposita  nicht 
zu  unterscheiden  ist.  Man  wird  daher  gut  tun,  in  der  allgemein- 
indogermanischen Grammatik  den  Namen  Bahuvrihi  entweder 
ganz  fallen  zu  lassen  und  nur  von  exozentrischen  oder,  was 
ebenfalls  anginge,  hypostasierenden  oder  hypostatischen  Nominal- 
komposita zu  sprechen,  oder  aber  dem  Namen  Bahuvrihi  eine 
erweiterte  Anwendung  zu  geben  und  ihn  gleichbedeutend  mit 
exozentrischem  Kompositum  zu  gebrauchen. 

2.  Der   dpxeKttKOc-Typus   und  Verwandtes. 

Am  wenigsten  unter  den  exozentrischen  Komposita  sind 
bis  jetzt  die  drei  Bildungstvpen  eutwicklungsgeschichtlich  auf- 
geklärt, die  man  mit  den  Stichwörtern  dpxexaKOc,  eXKeciTteTrXoc 
und  (ai.)  vidädvasus  benennen  kann.  Gemeinsam  ist  ihnen  die 
Vorausstellung  eines  verbalen  Bestandteils,  der  den  zweiten, 
nominalen,  regiert.  Über  sie,  im  ganzen  oder  teilweise,  ist  in 
letzterer  Zeit  gehandelt  worden  von  Jacobi  Compositum  und 
Nebensatz,  mir  Griech.  Gramm.  ^  168  f.,  Ber.  d.  sächs.  Gesellsch. 
d.  Wissensch.  1899  S.  195  ff.,  Delbrück  Vergl.  Synt.  3,  174, 
Foy  KZ.  87,  544  f.,  Johansson  Nordiska  Studier  (Uppsala  1904) 
S.  474  [Dittrich  Zs.  f.  rom.  Phil.  22,  ni7  ff.  82:5  f.j. 

Ich  gebe  zunächst  Beispiele. 

Wie  dpxe-KaKoc  'Unheil  stiftend' :  öaKt-0ö|aoc  'herzfressend, 
-kränkend',  TXn-''T6Xe)aoc  ('Krieg  ertragend'),  TaXa-TTev6iic  'Leiden 
ertragend',  eXeXi[K]-x6ujv  'die  Erde  erschütternd',  av.  vinda-x'ar^na- 
'Glanz  erlangend',  Fradada-fsu-  ('Vieli  spendend'),  nidä-sna'Hs- 
'die  Waffen  niederlegend',  i^-xsa^ra-  'das  Reich  beherrschend', 
ai.  didy-agni-    'feuerleuchtend'.    Unsicher    ist    ai.   sfhä-rasman- 


Zur  Wortzusammenselzung  in  den  idg.  Sprachen.  69 

RV".  ö,   87,   5  voa  den  ]\[arutsj:   'feststehend  mit   den  Zügeln'; 
g-ew()hnlic'h  wird  übersetzt  'mit  festen  Zügeln' '). 

Wie  e\Keci-TTeTTXoc  Mas  (Jewand  schleppend'  (vgl.  eXKe-xiTuuv 
wie  dpxe-KaKOc) :  ÄKtc-avbpoc,  ba|uuci-|ußpoTOC  '^Menschen  über- 
wältigend', Tavuci-TTTepoc  'die  Flügel  ausspannend',  epuc-dp|uaTec 
'wagenziehendo',  lepipi-iußpOTOc  Mie  Monsciien  ergötzend',  Kirjc- 
avbpoc,  ai.  ddii-vära-s  TJaben  spendend'  (vgl.  Auuci-cppuuv),  Ranti- 
deva-s  ('die  Götter  erfreuend'),  inti-hötra-s  'Opfergaben  ver- 
schaffend', ritij-äp-  'wasserströmend'. 

Wie  vidäd-vasu-$  'Güter  gewinnend' :  Bharäd-väja-s  ('Lal)uug 
bringend'),  dhäraydt-kavi-ß  'Weise  erhaltend',  av.  vanat-pdsana- 
'Schlachten  gewinnend',  Därayat-ra^a-  ('Wagen  besitzend').  Für 
die  Auffassung  des  zweiten  Gliedes,  als  akkusativisch  vom  ersten 
Glied  abhcängig,  ist  interessant  der  av.  Name  eines  Genius  Frädat- 
vispgmhujyä'ti-s ,  'jegliches  zu  gutem  Leben  dienende  Mittel 
fördernd',  dessen  Sclilußteil  die  Akkusativverbindung  vJspgm 
hiijyä'tim  war.  Nur  mit  -t-  (nicht  -at-)  als  Endformans  des  ersten 
Gliedes  av.  vikdi^'H-ustäna-  'das  Leben  beeinträchtigend'  (nach 
Bartholomae  Grundr.  d.  iran.  Phil.  1,  149). 

Grundsätzlich  hat  man  zunächst  zu  sehen,  ob  eine  Deutung 
möglich  ist,  die  diese  Kompositionstypen  nicht  anders  entwickelt 
sein  läßt,  als  auch  sonst  nominale  Zusammensetzungen  im  Kreis 
der  idg.  Sprachen  zustande  gekommen  sind.  Aber  nur  für  die 
dpx€KaKoc-Klasse  ist  eine  solche  Erklärung  bis  jetzt  gefunden. 
Es  ist  die,  nach  der  der  erste  Bestandteil  eine  Imperativform 
ist,  dpxe-KttKoc  also  auf  gleicher  Linie  steht  mit  den  S.  61  ge- 
nannten ai.  jahi-stamba-s^  spätlat.  Vince-malus^  nhd.  Fürchte-gott^ 
cech.  Msti-druh.  Gegen  diese  Ansicht  ist  bis  jetzt  noch  kein 
ii'gend  stichhaltiger  EiuAvand  erhoben  worden,  und  nur  sie  wird 
den  überlieferten  Tatsachen  wirklich  gerecht.  Denn  nur  bei  iin- 
erklären  sich  zwanglos  das  e  von  dpxe-KaKoc  und  die  Voraus- 
stellung des  verbalen  Bestandteils.  Bei  den  Yerbalstämmen  ohne 
thematischen  Yokal  erscheint  auch  im  Ar.  noch  die  Imperativ- 
form ohne  -dhi,  nach  Art  von  griech.  eS-ei,  krii,  lat.  f,  ce-do,  ein 
Zeichen,  daß  schon  früh  der  Imperativische  Sinn  sich  verdunkelte 
(vgl.  nhd.  ein  tii-giit  mit  dem  danach  gebildeten  Ui-nicht-gut.  wo 
ebenfalls  kein  Imperativ  mehr  empfunden  wird). 

1)  ünwahrscheinlicli  ist,  was  Ludwig  Rigveda  5,  254  vermutet:  'die 
die  Zügel  des  Festen  besitzen',  was  so  \iel  als  'die  das  Feste  stürzen 
können'  sei. 
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Diese  Auffassimg  der  dpxeKaKOc-Bildiingen  hätte  walir- 
schoinlicli  weit  mein-  Anklang  gefunden,  als  sie  gefunden  hat, 
wenn  nicht  die  beiden  andern  Kompositionstypen  daneben  stünden, 
bei  denen  die  Annahme  eines  imperativischen  Anfangsteils  bisher 
unmöglich  erschienen  ist.  Man  möchte  natürlich  gerne  das 
funktionell  Gleiche  von  gleichem  Gesichtspunkt  aus  beurteilen, 
aber  es  scheint  nur  zu  gelingen,  Avenn  man  für  dpxeKaKOc  und 
Genossen  die  Imperativtheorie  fahren  läßti).  Xun  kommt  freilich 
für  den  eXKeciTrerrXoc-  und  den  vidddvasu-Tj^nii  a  priori  auch 
die  Möglichkeit  in  Betracht,  daß  sie  vorn  zAvar  keine  imperati- 
vischen Formen  enthalten,  sondern  nominale,  aber  in  ihren 
ältesten  Exemplaren  eine  Umdeutung  nach  Maßgabe  von  dpxe- 
KttKoc- Komposita  erfahren  haben.  Aber  auch  dieser  Weg  der 
Erklärmig  ist  bis  jetzt  mit  Erfolg  nicht  beschritten  worden. 

Man  muß  zugeben,  daß  der  formantische  Charakter  der 
Vorderglieder  des  eXKeciTTeTrXoc-Typus  zunächst  auf  Yerbalabstrakta 
oder  Nomina  actionis  mit  dem  Formans  -ti-  hinweist,  Substantiva, 
die  seit  urindogermanischer  Zeit  auch  als  Nomina  agentis  ver- 
wendet werden  konnten  (Grundr.  2,  276,  431).  Es  ist  aber  bis 
jetzt  unbeachtet  geblieben,  daß  diese  Anfangsglieder  in  die  Ver- 
bindung mit  den  von  ihnen  regierten  Schlußgiiedern  trotzdem 
als  Formen  imperativischen  Sinnes  eingegangen  sein  können. 
Sie  können  nämlich  konjunktivisch-imperativische  Infinitive  ge- 
wesen sein. 

Die  ^i-Substantiva  sind  bei  der  Infinitivbildung  beteiligt  im 
Arischen,  z.  B. pitäye  'zu  trinken'  av,  fraoxtayae\-ca\  'herzusagen' 
(Dat.),  av.  istim  'in  Besitz  zu  kommen'  yaozdäHim  'zu  entsühnen' 
(Akk.),  darstöis  'zu  sehen'  (Gen.),  tarö'diti  'despicere'  apayeHi 
'wegzunehmen'  mdHi  'zu  atmen'  (Instr.)  (s.  Delbrück  Ai.  Syut.  424, 
Vergl.  Synt.  2,  450.  Bartholomae  BB.  15,  238  ff.,  Grundr.  d.  iran. 
Phil.  1,  144  ff.)  und  im  Baltisch-Slavischen,  z.  B.  lit.  düti  aksl.  dati. 
Konjunktivisch -imperativisch  gebraucht  erscheinen  'Infinitiv- 
formen' der  verschiedensten  Bildungsart  im  Arischen  Avie  in  den 
europ.  Sprachen :  die  Satzaussage,  zu  der  dei"  Infinitiv  von  Haus 
aus  gehörte,  wurde  nicht  ausgesprochen,  sondern  nur  hinzu- 
empfunden, wodurch  der  Infinitiv  mit  den  adhortativen  Formen 
des  Verbum   finitum   auf   gleiche  Linie   kam   (Delbrück  Vergl. 

1)  Delbrück  a.  a.  0.  ciklärt  die  ImperativdeiUung  von  dpxeKaKoc  für 
die  walirscheinlichste  und  fügt  hinzu:  "Über  die  beiden  anderen  Typen 
(i\Kec(TT6TT\oc  Und  vidddvasu-)  möcble  ich  mich  niclit  aussprechen". 
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Synt.  2,  453  ff.,  Verf.  Kurze  vcvsl.  Gr.  004).  Sollten  also  nicht 
die  ^i-Formen  unserer  Komposita  ursprünglich  solclie  inipera- 
tivische  Infinitive  gewesen  sein?  Der  adhortative  Infinitiv  hat 
sich  in  modernen  Sprachen  verschiedentlich,  besonders  in  der 
Alltagsrede,  von  neuem  erzeugt  (z.B.  nhd.  aufstehn!,  hergeben!^ 
den  fuss  vorsetzen!),  und  so  ist  os  wenig  kühn,  anzunehmen, 
daß  Xomina  actionis  aucli  schon  in  urindogermanischen  Zeiten 
zu  solcher  Verwendung  gekommen  seien. 

Es  wäre  hiernach  die  sogenannte  Stammform,  auf  -^/,  in- 
finitivisch geworden'). 

Oder  soll  man  unsere  Infinitivformen  auf  -ti  Lokative  von 
f-Stämmen  nennen?  -^f- und -^-wechselten  seit  urindogermanischer 
Zeit  als  Stannnauslaut  bei  den  femininischen  Abstrakta.  Die 
^-Flexion  ist  repräsentiert  durch  ai.  stiU-  av.  stüt-  Treis'  (neben 
ai.  stuti-s),   ai.  vH-  'Begleitung',  eigentlich  'Einzäuniuig'  (neben 


1)  Hierzu  bietet  vielleicht  der  ar.  Imperativ  auf  -tu  ein  Analogen. 
Gegen  die  von  Vielen  angenommene  Hypothese,  daß  bhdratu,  bhdrantu 
Injunktivformen  mit  angehängter  Partikel  u  seien,  macht  Delbrück  Vergl. 
Synt.  2,  357  geltend,  daß  die  tu-Yorm  nur  positiv  vorkommt,  während  man 
sie,  wäre  sie  Injunktiv,  vorzugsweise  im  Verbot  zu  erwarten  hätte. 
Dieser  Einwand  ist  sehr  berechtigt.  Es  könnte  also  Gaedicke  Der  Acc. 
im  Veda  254  Fußn.  recht  haben,  der  vermutet,  hcnitu  sei  die  Stammform 
der  Infinitive  hdnfo^,  hdntave,  hdntutn.  Es  gehörten  dann  noch  z.  B.  dätu 
und  ddtö^  dätave  dätum,  itu  und  etöä  ettim  engstens  zusammen.  Durcli 
Assoziation  des  Ausgangs  -tu  mit  den  Personalendungen  -ti  -t  kam  man 
einerseits  zu  den  Pluralformen  ghndntu,  ddntu.  ydntii  (wie  man  im 
Griechischen  qpepdvTuu  zu  cpepexai,  im  Lateinischen  vehuntö  zu  vehitö 
schuf),  anderseits  zur  Ausbreitung  auf  die  verschieden  gestalteten  Tempus- 
stämme, z.  B.  bhdratu  nebst  bhdrantu.  sfnötxi  nebst  Sfnvdntu  usw.  Alle 
diese  Neuerungen  hätten  sich  wahrscheinlich  schon  in  urarischer  Zeit 
abgespielt,  weil  das  Iranische  dieselben  tti-Formen  aufweist  wie  das  In- 
dische, z.  B.  av.  baratu  barantu  neben  Jantu.  Man  darf  überdies  freilich 
auch  an  Zerlegung  von  bhdratu  in  Imperativ  bhdra  -f-  Partikel  tu  {tu  im 
RV.  bei  Aufforderungen  üblich,  s.  Graßmann  s.  v.,  Delbrück  Ai.  Synt.  517 ff.: 
verwandt  ist  got.  pau  ßau-h,  ahd.  doh  'doch")  denken.  Die  Partikel  wäre 
im  Lauf  der  Zeit  bedeutungslos  geworden,  wie  in  urindogermanischer  Zeit 
-dhi,  im  Litauischen  -ki  idü-ki  'gib').  Die  Imperative  wie  *bhere,  *dd  waren 
von  Haus  aus  nicht  auf  den  Gebrauch  für  die  zw^eite  Person  beschränkt 
(Grundr.  2,  1323  f.),  und  die  Einschränkung  von  bhdratu,  dätu  auf  die 
dritte  Person  wäre  wiederum  durch  engere  Assoziation  von  -tu  mit  -ti  -t 
bewirkt  worden  und  halte  in  der  Gebrauchsbegrenzung  von  griech.  qpep^-riu 
ein  Analogon.  Von  einer  irgend  zuverlässigen  Deutung  des  ar.  ^w-Impe- 
rativs  kann  hiernach  heute  noch  nicht  die  Rede  sein. 
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vfH-ß).  sam-it-  'feindliches  Zusammentreffen'  (neben  sdm-iti-ß), 
av.  xsnüt-  'Befriedi,^-ung',  ai.  sarit-  sravdt-  pravät-  vahät-  'Strom, 
Fluß'  (über  pravät-  s.  Pischel-Geldner  Ved.  Stud.  2,  68  ff.),  lat. 
teges,  seges,  got.  mitaps  (Stamm  mitad-)  'Maß'.  Vgl.  auch  den 
Wechsel  zAvischen  -ti-  und  -t-  bei  dem  Wort  für  die  Nacht  ai. 
näkti-ß  lit.  nakfis  usw.  neben  griech.  vuS  vuktöc  usw.  und  bei 
den  Zahlabstrakta  wie  ai.  dasati-s  aksl.  deseh  usw.  neben  ai.  dasäf- 
aksl.  Plur.  desef-e  usw. 

Wir  kommen  auf  diese,  für  die  Erklärung  der  ersten  Glieder 
der  eXKeciTTeTrXoc-Formen  als  Imperativische  Infinitive  unwesent- 
liche Frage  ^vegen  der  vidddvasu-'FoYmQn^  die  formantisch  engstens 
mit  ihnen  zusammengehören  konnten,  unten  noch  einmal  zurück. 
Hier  sei  jedoch  gleich  noch  folgendes  bemerkt.  Av.  frädati[-ca] 
in  yt.  6,  1  ist  wahrscheinlich  Infinitiv  ('zu  fördern').  V^on  Bar- 
tholomae  wird  es  als  Lokativ  eines  Nomen  actiouis  fräSat-  an- 
gesprochen (Grundr.  d.iran.  Phil.  1, 146),  während  Gregoire  KZ.  85, 
100  f.  die  Auffassung  als  Instr.  eines  Stammes  frädati-  vorzieht. 
Ich  weiß  eine  Entscheidung  nicht  zu  treffen.  Waren  also  viel- 
leicht die  infinitivischen  Formen  auf  -ti  einzelsprachlich  in  nicht- 
imperativischer  Bedeutung  nicht  mehr  im  Gebrauch,  so  vergleicht 
sich  das  damit,  daß  die  altindischen  Formen  sfösi,  jesL  sdtsi  usw. 
und  av.  döisi,  die  lokativische  Infinitive  von  s-Stämmen  sind, 
ebenfalls  nur  noch  in  der  Imperativischen  Anwendung  des  In- 
finitivs erscheinen  (Neisser  BB.  20,  70  ff.,  Bartholomae  IF.  2, 
271  ff.,  Delbrück  Yergl.  Synt.  2,  447).  Ebenso  hat  der  lateinische 
Imperativ  sequimini,  den  man  wohl  richtig  als  dativischen  Infinitiv 
betrachtet  (griech.  -jxevai),  keine  andern  Infinitivfunktionen  da- 
neben behauptet. 

Im  Griechischen  stand  -ci-  ursprünglich  auch  vor  vokalisch 
anlautendem  Schlußglied,  z.  B.  *epuci-ap)LiaTec  (neben  epuci-xöuuv). 
wie  ai.  rityäp-  d.  i.  riti-ap-.  Als  nun,  in  urgriechischer  Zeit,  durch 
die  bekannte  Übertragung  der  Auslautelision  kurzer  Vokale  in 
die  Kompositionsfuge  z.  B.  qpep-acmc  neben  qpepe-rrovoc  zu  stehen 
kam,  entstanden  auch  epuc-dpiuaiec,  Kn'ic-avbpoc  usw.  Daß  es  der 
verbale  Charakter  des  Vorderglieds  Avar,  der  die  Aufgabe  des  -i 
veranlaßte,  Avird  dadurch  bestätigt,  daß  die  ^e'-Absti-akta,  wie 
überhaupt  nominale  i- Stämme,  sonst  diesen  Stammauslaut  vor 
vokalisch  anhebendem  Schlußglied  festhielten,  z.  B.  ciaci-apxoc 
'Anführer  des  Aufrulirs',  TroXi-apxoc,  Köbi-dveipa  (eigentlich  'sich 
auszeichnende  Männer  iiabend'),  s.  Ber.  d.  sächs.  Ges.  d.  W.  1899 
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S.  197  ff.i).  Dieser  verbale  Charakter  war  es  auch,  der  die 
Assoziation  mit  den  c-Tempora  hervorrief,  wodurch  Formen  wie 
qpGeici-^ßpoTOC  (nacli  qpGeTcai.  v^l.  cp9icic),  Zirici-xopoc  (nach  crncai, 
vgl.  CTucic).  'Avaßiici-veoic  (nach  dvaßficai.  v^i.  ßdcic)  sowie  solche 
wie  böot.V\Yacci-öä.,uoc,  TeXecci-CTJpoTOc]  (nach  dTdccacOai,  reXeccai) 
-entsprangen.  Dieser  Anschhili  au  die  c-Teuipora  ist  zwar  auch 
außerhalb  der  eXKeciTTerrXoc- Komposition  den  f^■-Abstrakta  nicht 
fremd,  z.  B.  ark.  ec-teicic  wie  Teici-cpovii  (gegen  att.  ticic).  aber 
er  findet  sich  hier  weit  seltene]'.  Hier  hat  sich  eben  die  nomi- 
nale Natur  dieser  Substantiva  in  weit  höherem  Maße  behauptet. 

AYas  weiter  die  vidddvasu -Kom])ositsi  betrifft,  ein  Typus, 
der  nur  im  Arischen  nachgewiesen  ist,  so  denkt  Jacobi  S.  70  f. 
an  zweierlei.  Sie  sollen  entweder  so  entstanden  sein,  daß  der 
Gebrauch  von  Formen  wie  '''vida-vasu-  das  Sprachgefühl  be- 
fremdet und  man  deshalb  zur  Yerdeutlichung  der  Funktion  des 
ersten  Gliedes  den  schwachen  Partizipialstamm  eingeführt  habe, 
oder  vielleicht  sei  vidat  in  mdädmsu-  ein  Injunktiv,  und  das 
Kompositum  habe  ursprünglich  "er  (oder  sie)  möge  Güter  ge- 
winnen' bedeutet.  Gegen  die  letztere  Auffassung  läßt  sich  das- 
selbe einwenden,  was  Delbrück  gegen  die  Erklärung  von  bhdratu 
als  hhdrat  +  u  vorgebracht  hat  (s.  oben  S.  71).  Sie  ist  aber  auch 
schon  darum  Avenig  glaubhaft,  wcü  auf  Grund  der  8.  Person  Sing, 
adhortativer  Modi  solche  Komposita  in  den  indogermanischen 
Sprachen  sonst  nicht  erwachsen  sind.  Bei  der  ersteren  Erklärung 
aber  versteht  man  nicht,  warum  Formen  wie  *vida-vasu-  das 
Sprachgefühl  sollen  befremdet  haben. 

Zunächst  hat  man  wieder  zuzusehen,  ob  nicht  das  erste 
Glied  in  den  zahlreichen  Formen  mit  -at-  wie  viddd-vasu-  und 
in  av.  mkar^t-ustmia  gleichwie  das  Anfangsglied  dpx^-  in  dpx£- 
KttKOc  eine  Formation  war,  die  an  und  durch  sich  selbst  eine 
Imperativische  Funktion  hatte.  Es  liegt  Anknüpfung  an  die  In- 
finitivform auf  -ti  des  eXKeciTreTrXoc-Tjpus  nahe.  War  diese  die 
Stammform  der  ^«-Abstrakta,  so  war  das  Vorderglied  des  viddd- 
■yasi^-Typus  möglicherweise  die  Stammform  der  f-Abstrakta,  und 
war  av.  fräSati[-ca\  'zu  fördern',  wie  Bartholomae  annimmt,  ein 


1)  Mit  dem  i-Verlust  in  deiKÖc-opoc,  eiKoc-öp-fuioc  (neben  eiKoci- 
irrixuc)  liat  es  eine  besondere  Bewandtnis.  Diese  Formen  stellten  sich  zu 
TpiüKovT-opocTpiäKovT-öpYmoc  wie  eiKoca-exric  deiKOcd-ßoioc  zu  TpiäKovra- 
eTt'ic,  xpiäKovTd-ZuYoc. 
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Lokativ  auf  -<,  so  könnten  indät-  usw.  flexionslose  Lokative  der- 
selben Stammklasse  gewesen  sein. 

Nach  Ludwig  Rigveda  6,  264  hätte  das  Vedische  Infinitive 
auf  -at  gehabt,  so  daß  man  sich  zunächst  an  sie  halten  könnte. 
Ludwig  zählt  als  solche  aus  dem  RV.  auf:  adat,  isnat.  gat,  jiisat, 
trpaf.  drsat,  dravat,  draht/at,  dhrsat.  patayat,  pibat,  sravat.  srjat 
(vgl.  dazu  seine  Bemerkung  zu  RV.  10,  87,  11  in  Bd.  4.  133). 
Leider  sieht  es  aber  mit  der  Gewähr  der  infinitivischen  Funktion 
cüeser  Formen  nicht  zum  besten  aus.  Ton  vornherein  auszu- 
scheiden ist  pataydt  RV.  1,  4,  6  gm  äsüm  äsdve  bhara  yajüasriyq 
nrmddanam  patayän  mandaydtsaMiam^  was  Ludwig  übersetzt: 
'bring  (den  Trank)  heran,  fliegen  zu  machen  (daß  er  fliegen 
mache)  den  Freunderfi-euer'.  pataydt  ist  vielmehr  patayätsahham^ 
d.  h.  man  hat  das  letzte  GKed  dies  folgenden  Kompositums  zu 
ergänzen  und  demnach  zu  übersetzen  'den  den  Freund  fliegen 
machenden  (beflügelnden)  und  erfreuenden'.  Ferner  werden  nüt 
bestem  Fug  als  adverbiale  Akkusative  des  Part.  Präs.  von  andern 
betrachtet  dhr^dt  8,  21,  2  'kühnlich,  herzhaft'  (dazu  der  eben- 
falls adverbiale  Instr.  dhrsatd),  trpdt  2,  11,  15.  2,  22,  1.  2,  36,  5. 
3,  32,  2.  7,  56,  10.  10,  116,  1  'in  genügender  Weise,  zur 
Genüge,  bis  zur  Sättigung',  dravdt  8,  5,  7.  Väl.  1,  5  'eilend', 
drahydt  2,  11,  15  'tüchtig',  dyiigdt  8,  86,  4  'zum  Himmel  gehend'. 
Schwierige  Stellen,  aber  jedenfalls  Stellen,  denen  keine  Beweis- 
kraft zugunsten  von  Ludwigs  Ansicht  inne  wohnt,  sind  1,  115,  5 
{rüsat,  s.  Komment.),  4,  27,  3  {srjdt),  7,  32,  5  [srdvat\  8,  2,  23 
ipibat),  10,  61,  5  [ißndt).  Als  besonders  deutliche  Infinitive  be- 
zeichnet Ludwig  im  Kommentar  srjdt  und  ydt  1,  174,  4,  jusdt 
10,  20,  5,  addt  und  j;//^a^  10,  37,  11.  Aber  auch  hier  sind 
Bedenken  gegen  die  Infinitivnatur  nichts  Aveniger  als  aus- 
geschlossen. Am  ehesten  scheint  vielleicht  ju^dt  für  Ludwig 
zu  sprechen,  der  ju^äd  dhavyd  mdnußasyördhvds  tasthäv  ['bhvä 
yajne  übersetzt  'zu  genießen  des  Menschen  Havj^a  hat  empor 
sich  erhoben  der  Anstellige  beim  Opfer'.  AVenn  jedoch  tipdt 
teils  Adverbium  sein  kann,  teils  sein  muß,  so  Avird  auch  jusdt 
Adverbium  sein,  nur  daß  es  einen  Objektsakkusativ  bei  sich 
hat  (vgl.  Objektsakkusative  beim  Absolutivum  auf  -am,  fei-ner 
mq  kdmena  'aus  Liebe  zu  mir'  u.  dgl.).  Wo  das  Partizipium  aitf 
-at  nicht  solches  bezeichnet,  was  mit  der  Haupthandlung  vor 
sich  geht,  sondern  was  beabsichtigt  ist,  was  die  Veranlassung 
zu  der  Haupthandlung  ist,   liegt   derselbe  Gebrauch   vor,   den 
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auch  das  frei  flektierte  Part.  Präs.  im  Vedischen  zeigt,  wie  z.  B. 
RV.  7,  67,  7  ähelatä  mcinasä  yätam  arväg  asnäntä  hamja  mdnu^ißu 
viksü  'kommt  liierher  mit  gnädigem  Sinne,  um  zu  essen  das 
Opfer  in  den  menschlichen  Wohnungen'  (Delbrück  Ai.  Synt.  371, 
Vergl.  Synt.  2,  478  f.). 

Infinitive  auf  -t  sind  somit  für  die  Zeit  des  Sonderlebeus 
der  arischen  Sprachen  nicht  verbürgt.  Für  die  vorarischo  Zeit 
aber  solche  Infinitive  vorauszusetzen,  wäre  bei  dem  Umstand, 
daß  der  vidddmsu-TypnA  nur  im  Arischen  aufti'itt,  äußerst  kühn. 
So  fragt  es  sich  jetzt,  ob  dieser  nicht  erst  durch  eine  urarische 
analogische  Neuerung  zustande  gekommen  ist. 

Daß  die  Vorderglieder  in  den  vinda-x'ar^na-YoYmen  den 
Ariern  schon  frühe  als  aktive  Partizipia  oder  Nomina  agentis 
erschienen,  ist  leicht  begreiflich.  Das  Ai'ische  hatte  Nominal- 
stämme auf  -a,  die  man  ihrer  Funktion  nach  als  Präsenspartizipia 
bezeichnen  darf,  -wie  ai.  vi-naijd-  'trennend',  Jiinvd-  'anregend', 
pra-mfm-  'zerstörend',  rerihd-  'leckend',  av.  pdr^sa-  'fragend', 
kdfnta-  'schneidend',  srävaya-  'hören  lassend',  dada-  'gebend' 
(Bartholomae  KZ.  29,  557  ff.).  Die  Assoziation  des  Yorderglieds 
der  nwflfa-x'ar'wöf-Komposita  mit  diesen  war  nahe  gelegt,  sobald 
uridg.  e  und  o  in  a  zusammengefallen  waren.  Da  nun  neben 
jenen  Partizipien  aui  -a-  (uridg.  -o-)  die  auf  -nt-  standen,  z.  B. 
pramrndnt-  neben  lyramrnä-^  so  konnten  nun  auch  /i^-Partizipia 
an  die  Stelle  der  alten  Imperative  in  unsere  Komposita  ein- 
dringen. Ich  stimme  hiernach  Jacobi  (S.  71)  darin  bei,  daß  das 
VerschAvinden  der  dpxeKaKOc-Formen  im  Indischen  durch  die  Aus- 
breitung des  vidddvasu-lx^m^  hervorgerufen  worden  sei.  Aber 
was  war  die  Ursache  dieser  Ausbreitung  auf  Kosten  des  älteren 
Typus?  Daß  Formen  wie  Siddvasu-  an  sich  anstößig  gewesen 
sein  sollten,  ist  schlechterdings  nicht  einzusehen.  Irre  ich  nicht, 
so  lag  die  Ursache  in  dem  Yorhandensein  von  BalunTlhi  mit 
einem  Partizipium  als  erstem  Teil,  wie  ai.  draudd-asva-s  'mit 
eilenden  Rossen'  av.  frao^at-aspa-  'mit  schnaubenden  Rossen' 
(daneben  solche  wie  ai.  srüt-karna-  av.  sruf-gaosa-  'mit  hörenden 
Ohren').  Es  scheint  diesen  Komposita  ähnlich  gegangen  zu  sein,  Avie 
im  Griechischen  gewissen  Bahuvrihi  mit  adjektivischem  Yorder- 
glied  w'ie  (piXöHevoc:  nach  Maßgabe  von  Formen  der  dpxeKttKoc- 
Klasse  wurde  qpiXöEevoc  umgedeutet  als  'den  Gastfreund  liebend' 
(was  den  Übergang  von  e  in  o  in  verbalen  Komposita  hervorrief 
oder  wenigstens  begünstigte:    hom.  cpu-fo-TTTÖ\e)aoc  'den   Kampf 
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scheueud'  für  *qpuYe-TrToXe|iioc  wie  qpiXo-TrioXeiuoc ,  iiXitö-,ui-ivoc 
'den  Monat  verfehlend,  zu  früh  geboren'  für  *?iXiTe-|unvoc  usw.i)). 
Eine  solche  Umwertung  war  im  Arischen  in  solchen  Fällen 
möglich,  wo  das  Partizip  ebenso  gut  als  Attribut  des  hinteren 
Kompositionso-lieds  wie  als  Atti-ibut  des  exozentrischen  Subjekts 
aufgefaßt  werden  konnte.  EtAva  ein  Kompositum  mit  der  Be- 
deutung 'sich  erkülmenden  Sinn  habend'  (vgl.  dhr$an-manas-) 
konnte  als  'sich  erkühnend  in  seinem  Sinne,  mit  seinem  Sinne', 
eines  mit  der  Bedeutung  'laufende,  eilende  Räder  habend',  vom 
Wagen  gesagt  (vgl.  draväc-cakra-s\  als  'eilend  mit  den  Rädern' 
erscheinen  u.  dgl.  ra.  Daß  das  Schlußglied  im  vidädvasu-Tj'^ns, 
nicht  immer  akkusativisch  abhängig  war,  zeigen  sprhai/dd-varna-s 
'nach  Glanz  strebend'  mit  dativischer,  säddd-yöni-s  'im  Schöße 
sitzend'  mit  lokativischer  Kasusbeziehung.  War  so  in  einigen 
Fällen  diese  Umdeutung  geschehen,  so  mochten  leicht  Bildungen 
wie  viddd-vasu-s  Fuß  fassen  und  mochten  durch  sie  dann  im 
Indischen  die  älteren  Formen  wie  *vidä-vasu-?  allmählich  ganz 
verdrängt  werden.  Nur  Formen  ohne  thematischen  Vokal  konnten 
von  diesem  Überwuchern  des  ai-Typus  nicht  betroffen  werden. 
Daher  noch  didy-agni-  und  eventuell  sthd-rasman-  (S.  681). 

Av.  vikarH-usfäna-  erklärt  sich  aus  der  nahen  begrifflichen 
Verwandtschaft  der  mit  -t-  gebildeten  Adjektiva  mit  den  nt- 
Partizipia. 

Ist  hiernach  der  vidddmsti-Ty^us.  von  ganz  anderer  Ent- 
stehungsart als  der  ddtivära-Tj^iis^  so  fällt  von  jenem  aus  kein 
Licht  auf  die  Frage,  ob  däti-  in  ddti-vära-  der  Lok.  des  Stammes 
dät-  oder  unflektierter  Stamm  auf  -i  gewesen  ist.  Diese  Frage 
muß  ich  offen  lassen,  sie  ist  indessen,  wie  schon  oben  bemerkt 
wurde,  für  uns  nebensächlich. 

Leipzig.  K.  Brugmann. 


1)  Vgl.  Jacobi  S.  52  ff.  —  Außerdem  vgl.  die  aisl.  Komposita  wie 
Hengiand-lciapta,  Name  eines  Riesenweibs,  'die  den  Unterkiefer  hängen 
läßt',  neben  Jlengi-kiapta  'Hängekiefer  habend',  Velland-katla,  Name  einer 
Quelle,  'Kesselkocher',  die  Falk  PBrB.  U,  ■1-2  f.  bespricht.  Ob  Falk  die  für 
die  entwicklungsgeschichtliche  Beurteilung  dieser  Partizipialkornposita  in 
Betracht  kommenden  Momente  alle  angeführt  hat,    ist  mir   zweifelhaft. 
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Arkadische  Formen  in  der  Xuthiasiuschrift. 

Die  ßronzotafel,  auf  deren  Vorder-  und  Rückseite  die 
Xutliiasinschrift ')  eingraviert  ist,  ist  bei  dem  heutigen  Doi-fe  Piali 
in  der  Nähe  des  alten  Tegea  gefunden  worden  und  stammt,  wie 
mit  Recht  allgemein  angenommen  wird,  aus  dem  Tempel  der 
Athene  Alca.  Doch  ist  der  Dialekt  sicher  nicht  arkadisch,  sondern 
gehört  zu  der  großen  sogenannten  'dorischen'  Dialektgruppe 
(Kirchhoff  Monatsberichte  d.  Berl.  Ak.  1870  S.  59),  jedenfalls  ist 
Xuthias  ein  lakedämonischer  Periöke  gewesen,  woran  schon 
Kirchhoff  a.  a.  0.  gedacht  und  was  mein  Yater  in  den  Berichten 
d.  S.  Ges.  d.  Wiss.  1896  S.  274  und  in  der  Abhandlung  "Derer 
und  Achäer"  (Leipzig  1904)  S.  öl  wahrscheinlich  gemacht  hat. 
Xuthias  hat  die  Vorlagen  der  beiden  Urkunden  verfaßt,  die  dann 
tegeatische  Beamte  auf  unsere  Bronze  eingraviert  halben-).  Der 
Schreiber  der  Vorderseite  scheint  ganz  genau  kopiert  zu  haben. 
"Wenigstens  entspricht  ihr  Text  in  jeder  Beziehung  dem,  was 
wir  sonst  von  der  Sprache  di-r  lakonischen  Poriöken  wissen. 
Dagegen  sind  auf  der  einige  Zeit  später  eingravierten  Inschrift 
der  Rückseite^)  einzelne  arkadische  Formen  nachgewiesen  worden, 
die  der  weniger  genaue  Graveur  der  Rückseite  in  den  'dorischen' 
Text  hat  einfließen  lassen  (Belichte  d.  S.  Ges.  d.  "Wiss.  1896 
S.  273).  Denn  neben  dem  'dorischen'  ai  Z.  3,  das  die  Vorder- 
seite Z.  2.  3.  5  hat,  bietet  sie  viermal  das  arkadische  ei  Z.  6.  7. 
8.  10,  und  sie  enthält  in  den  beiden  Formen  Cot  Z.  3  imd  4  die 
Endung  des  arkadischen  Konjunktivs  auf  -ri,  während  auf  der 
Vorderseite  der  'Doris'  entsprechend  ei  Z.  2  und  dTTo9dv€i  Z.  3 
geschrieben  ist'). 


1)  Zuerst  herausgegeben  von  Eustratiadis  'Apx-  'Eqp.  1869  S.  340  f., 
weiterhin  in  den  Sammlungen  von  Roehl  IGA.  68,  Imagin.*  S.  85;  Cauer 
Delectus*  no.  10;  Roberts  An  Introduction  to  Greek  Epigraphy  n.  257; 
R.  Meisler  GDI.  4598;   Solmsen  Inscr.  Gr.  ad  inlustr.  dial.  sei.  no.  26. 

2)  Die  Annahme,  daß  Xuthias  die  beiden  Urkunden  in  seiner  la- 
konischen Heimat  habe  eingravieren  lassen,  ist  an  sich  nicht  wahr- 
scheinlich  und  wird  durch  den  Nachweis  arkadischer  Formen  hinfällig. 

3)  Sie  unterscheidet  sich  äußerlich  von  der  Inschrift  der  Vorder- 
seite fast  nur  durch  das  Fehlen  der  Interpunktion. 

4)  Innerhalb  des  'dorisclien'  Dialektgebietes  kennen  wir  ei  für  ai 
u.a.  in  Achaia (Inschriften  von Dyme.elwa  3.  Jahrh.v.  Chr.  GDI.  1613 — 1615; 
Vertrag  des  achäischen  Bundes  mit  Orchomenos  234/3  v.  Chr.  GDI.  1634), 
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Das  Fehlen  des  Haiichzeichens  in  uioi  Z.  4  und  eßdcovTi 
Z.  5  der  Rückseite  gegenüber  der  Schi-eibimg  des  Hauchzeichens  in 
/^eßövTi  Z.  5  der  Vorderseite  ist  gleichfalls  a.  a.  0.  als  Arkadizismus 
erklärt  wordeu  mit  Berufung  auf  die  schwankende  Schreibung 
der  Aspiration  im  Tempelrecht  von  Alea  (1.  Hälfte  des  4.  Jahrb.; 
vgl.  R.  Meister  Ber.  d.  S.  Ges.  d.  AYiss.  1889  S.  91 ;  Hoff  mann 
Gr.  Dial.  1,  197).  Diese  Ansicht  läßt  sich  jetzt  durch  neues 
Material  bestätigen.  Denn  in  dem  in  die  erste  Hälfte  des  5.  Jahrhs. 
gesetzten  Gottesurteil  von  Mantineia  und  in  der  andern  gleich- 
zeitig publizierten  archaischen  Inschrift  derselben  Herkunft  ist 
der  Hauchlaut  nirgends  ausgedrückt  (vgl.  Joh.  Baimack  Ber.  d. 
S.  Ges.  d.  Wiss.  1893  S.  112).  Münzen  von  Heraia,  die  uns  in 
verschiedenen  Typen  schon  seit  der  zweiten  HäKte  des  6.  Jahrhs. 
erhalten  sind,  tragen  die  Bezeichnungen  ERA,  ER,  E  (Head  Hist. 
Xum.  S.  875).  Heraiobolen  des  5.  und  beginnenden  4.  Jahrhs.  von 
Kletor,  Mantineia,  Pallantion  und  Tegea  sind  mit  dem  Wert- 
zeichen E  =  eiaiöbeXiov,  Trihemiobolen  derselben  Zeit  von  Heraia 
und  Tegea  mit  drei  E  =  Tpi-fc|uiöbeXiov  signiert  (Head  Hist.  Num. 
S.  374 — 380  1).  Das  Hauchzeichen  habe  ich  nirgends  auf  arka- 
dischen Münzen  gefunden.  Auf  archaischen  Inschriften  aus  Tegea, 
veröffentlicht  von  G.  Mendel  BCH.  25  (1903),  267  f.,  lesen  wir 
zwar  zweimal  TTpoÄeöpa,  ferner  Bdiepoi  =  toT  diepoi  undi7epaK\eoc, 
aber  daneben  steht  rdrepoi  und  mit  falsch  gesetztem  Hauch- 
zeichen HaXeai  =  'AXeai.  Ausgedrückt  ist  die  Aspiration  noch 
zweimal   in   archaischen  Inschriften   aus  Lusoi^),    die  Wilhelm 


weiterhin  kommt  es  einmal  auf  einer  Inschrift  aus  Bruttium,  also  aus 
achäischem  Kolonialgebiet,  nicht  später  als  3.  Jahrh.  v.  Chr.,  GDI.  1658 
Z.  15  vor.  Fick  BB.  5,  324  erklärt  daher  die  wiederliolten  ei  auf  der 
Xuthiasbronze  mit  der  Annahme,  daß  Xuthias  aus  Achaia  gewesen  sei. 
Dabei  müßte  man  voraussetzen,  daß  neben  ei  auch  ai  in  Achaia  im 
Gebrauche  gewesen  sei,  was  keineswegs  sicher  ist :  überliefert  ist  es  jeden- 
falls nirgends.  Ferner  lautet  die  3.  Sing.  Konj.  in  dem  genannten  Vertrag 
des  achäischen  Bundes  auf  -rii  wie  in  den  andern  'dorischen'  Mundarten 
aus:  Z.  1  'rTe,uiT[ri]i,  Z.  10  ^.uu^vrii.  Auch  die  beiden  Zoe  der  Rückseite 
haben  also  in  den  Inschriften  von  Achaia  nicht  ihres  Gleichen.  Schließ- 
lich bleibt  bei  Ficks  Hypothese  die  Tatsache  unerklärt,  daß  alle  sechs  von 
der  gewöhnlichen  'Doris'  abweichenden  Formen  sich  auf  der  Rückseite 
linden,  denen  auf  der  Vorderseite  lauter  normale  Formen  gegenüber  stehen. 

1)  Hinzuzufügen  ist  ein  Hemiobol  von  Psophis  mit  E,  Catalogue  of 
coins  in  the  British  Museum,  Peloponnesus  S.  198,  vgl.  praef.  XX. 

2)  Freilich  ist  die  Beweiskraft  dieser  Inschriften  für  unsere  Frage 
insofern  bedingt,   als  ihr  Dialekt  Abweichungen  von  dem  uns  bekannten 
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Ost.  Jahresh.  4  (1901)  herausgegeben  hat:  S.  83  n.  15  Ätiaepac, 
n.  IG  Aiepd;  ferner  dreimal  in  Inschriften  des  4.  Jahrhs. :  Dekret 
von  Aleia  GDI.  1188  =  Dittenberger  Inschriften  von  Olympia 
n.  30,  Z.  3  Äuiuv;  Inschrift  aus  Kotilon  bei  Phigaleia.  heraus- 
gegeben von  Kuruniotis,  'Ecp.  dpx-  1903  Sp.  179  Z.  2  dqptKe; 
Tenipelrecht  von  Alea  Z.  33  -  -  tqpair  -  -  (jedenfalls  von  ecpaiTTecOai). 
Die  im  ionischen  Alphabet  verfaßten  Inschriften  zeigen  die 
Aspiration  an  allen  Stellen,  wo  man  sie  erwartet:  Tegea  GDI. 
1222  (=  Hoffniann  n.  30)  Z.  14  dqpeüJcOuu;  Z.  29  Ka6'  eKacTOV, 
Z.  40  dTTUKaOiCTdxuj.  Der  Ausdruck  der  Aspiration  begegnet  uns 
also  um  so  seltener,  je  höher  Avir  zeitlich  hinaufgehen.  Da  nun 
auch  für  das  Kyprische  aus  verschiedenen  Wahrscheinlichkeits- 
argumenten  Psilosis  erschlossen  ist  (R.  Meister  2,  240;  Hoff- 
niann 1,  198),  so  liegt  die  Vermutung  nahe,  daß  der  Hauchlaut 
schon  vor  der  Auswanderung  der  Kyprier  im  Arkadischen  ge- 
schwunden war  imd  daß  demnach  die  Bezeichnung  der  Aspiration 
in  den  jüngeren  archaischen  und  in  den  ionisch  geschriebenen 
Inschriften  dem  Einflüsse  der  'dorischen'  Nachbardialekte  zu- 
zuschreiben ist.  Das  vorliegende  Material  genügt  noch  nicht, 
um  diese  Annahme  sicher  zu  stellen,  aber  es  genügt,  um  die 
Vermutung  zu  erhärten,  von  der  wir  ausgegangen  sind,  daß  die 
Psilosis  von  uioi  und  eßdcovii  der  Rückseite  gegenüber  der 
Aspiration  von  /itßövTi  der  Voi'derseite  ebenso  wie  ei  und  Ziöt 
auf  Rechnung  des  arkadischen  Schreibers  zu  setzen  sind. 

Hiernach  glaube  ich  noch  zwei  weitere  Stellen  der  Rück- 
seite, die  man  bisher  geändert  hat,  als  arkadische  Formen  er- 
klären zu  düi'fen  : 

1.  In  Z.  2  steht 

TIETRAKATl AI  M  NAI 
Die  Änderung  in  TeipaKdTiai  \xvax  ist  überall  aufgenommen 
Avorden;  bei  Roehl,  Roberts  und  Solmsen  ist  das  I  bei  der 
Umschrift  überhaupt  nicht  berücksichtigt.  In  der  Bauinschrift 
von  Tegea  etwa  aus  dem  Ende  des  3.  Jahrhs.  und  einigen  andern 
spätem  Inschriften  ist  allerdings  idg.  qV  vor  Palatal  durch  t 
vertreten  (Hoffmann  1,  222)  und  auch  die  oben  erwähnte  Frei- 
lassungsurkimde    aus    Kotilon    bietet    wiederholt    Tic    und    eiie. 

Arkadischen  zeigt.  So  hat  n.  lö  diro-  für  üttu-  (R.  Meister  Gr.  Dial.  2,  91; 
Hoffmann  Gr.  Dial.  1,  IGti)  mul  'AprämToc  (vgl.  auch  n.  li)  für  "Apteim- 
(Lusoi  n.  16  und  18;  Kotilon  Ecp.  dpx.  1903  Sp.  179  Z.  12;  Slymphalus  bei 
R.  Meister  Gr.  Dial.  2,  78;  llofVmann  Gr.  Dial.  1,  21  n.  24). 
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Maiitiueische  Münzen  des  5.  Jahrhs.  v.  Chr.  tragen  das  Wert- 
zeichen TTT  =  Tpi-TeiapTHMÖpiov  (Head  Hist.  Niim.  8.  376),  und 
auf  unserer  ältesten  großem  Dialektinschrift,  dem  S.  78  an- 
geführten Gottesurteil  von  Mantineia  ist  dieser  Laut  ebenfalls 
mehrmals  mit  t  bezeichnet:  d  re  6eöc  Z.  19;  roxe  Z.  25.  32.  34 
Aber  iu  derselben  Inschrift  ist  neben  t  der  den  meisten  grie- 
chischen Alphabeten  fi'emde  Buchstabe  \A  dafür  geschrieben  i) 
und  zwar  findet  er  sich  in  den  Wörtern  eiV\e  Z.  26  (zweimal), 
27,  28,  31 2)  =  eite;  eiWc  Z.  25  =  emc  und  in  [töv  ecYOVövJj  V\ic2) 
Z.  26/27  =  Tuuv  eKTovuuv  Tic.  Bereits  Homolle  BCH.  16  (1892),  592 
hat  ei'kannt,  daß  dieses  Zeichen  einen  spirantischen  Laut  wieder- 
gibt. Es  findet  sich  nämlich  in  der  Alphabetreihe  von  Caere 
zwischen  tt  und  p,  also  an  der  Stelle  des  Sade  im  semitischen 
Alphabet  (vgl.  Larfeld  Griech.  Epigraphik  in  Iwan  Müllers  Hand- 
buch 1,  505).  Seine  Ansicht  wird  durch  die  Aufschrift  des 
bronzenen  Heroldstabes  aus  der  Gegend  von  Brindisi  (IG.  XIY,  672) 
bestätigt,  in  der  es,  vom  liuksläufigen  N  nicht  zu  unterscheiden, 
für  einen  s-Laut  geschrieben  ist: 

AAMO^I  ON0OYPIQN 
V\OV\IV\EAV\ER^\AOIV\OMAA 
öa|Li6ciov  Goupiuuv.  öainöciov  Bpevbecivöv.  Das  Sade  in  alttesta- 
mentlichen  Namen  wird  in  der  Septuaginta  und  von  Hieronjmus 
mit  c  (s)  umschrieben  (Gesenius  Wörterbuch  der  hebräischen 
und  altaramäischen  Sprache  am  Eingang  des  Buchstabens  Sade) 
und  erscheint  auch  in  semitischen  Lehnwörtern  wiederholt  als  c 
(Lagercrantz  Zur  griechischen  Lautgeschichte,  Upsala  universitets 
ärsskrift  1898  S.  94),  aber  daneben  kommen  auch  t,  ct,  tz  und  z 
in  den  Umschriften  punischer  Pflanzennamen  vor  (Schröder  Die 
phönizische  Sprache,  Halle  1869  S.  111).  Als  l  erscheint  es  in 
der  Hesychglosse  äpxloc  •  rdqpoc.  KÜTrpioi,  was  zu  aramäisch 
(chaldäisch)  Jiat'i?  'Graben'  gestellt  wird  (Hoffmann  1,  109).  Das 
Sade  hat  also  in  der  phönikischen  Sprache  einen  Laut  aus- 
gedrückt, für  den  das  ionische  Alphabet  kein  passendes  Zeichen 
hatte,    und    der   spirantisch    und    doch   zugleich   den   dentalen 


1)  Daß  in  dieser  InschrifL  das  Zeichen  ausschließlich  für  einen  aus  qV 
vor  Palatal  entstandenen  Laut  verwendet  wird,  hat  Joh.  Baunack  a.  a.  0. 
S.  114-  zuerst  ausgesprochen. 

2)  In  Z.  31  als  eiNe  verschrieben. 

3)  So  von  B.  Keil  Nachr.  d.  Gott.  Ges.  d.  Wiss.  189.5  S.  370  ergänzt. 
Joh.  Baunack  schreibt  a.  a.  0.:  [FoiK^rac]  |  Wie. 
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Explosivlauten  verwandt  gewesen  sein  muß.  Das  aus  dem  Sade 
abgeleitete  V\  hat  in  der  Mundart  von  ]\Iantineia  wahrscheinlich 
einen  der  dentalen  Tennis  naliostehendcn  Laut  ausgedrückt  da 
ja  T  liier  im  Gottesurteil  mit  V\  wechselt  und  in  den  Jüngern 
Inschriften  der  arkadischen  Schwostermundarten  allein  belegt 
ist;  dieser  Laut  kann  aber  weder  identisch  mit  gemoingriechisch  t 
noch  mit  s,  d  oder  st  gewesen  sein,  da  für  diese  Lautungen 
die  gewöhnlichen  Zeichen  in  der  Lischrift  verwendet  sind^). 
Er  ist  also  dem  entsprechenden  phönikischen  Laute 
wo  nicht  gleich,  so  doch  ähnlich,  spirantisch  und  doch 
der  dentalen  Tennis  verwandt  gewesen. 

Bevor  wir  dies  Ergebnis  auf  TZierpaKaTiai  anwenden,  sind 
noch  zwei  Fragen  zu  erledigen:  1.  Wie  verhalten  sich  die  ver- 
schiedenen Schreibungen  T  und  \A,  die  ja  beide  idg.  qif  vor  Pa- 
latal vertreten,  zu  einander?  2.  War  diese  Vertretung  von  idg.  qti 
dem  ganzen  arkadischen  Dialekte  gemeinsam  oder  war  sie  nur 
eine  Besonderheit  der  Mundart  von  Mantineia? 

Zur  Beantwortung  beider  Fragen  sind  die  entsprechenden 
Lautverhältnisse  im  nahverwandten  kyprischen  Dialekte  heran- 
zuziehen. Auch  da  ist  für  die  besprochene  Lautung  wiederholt 
das  te-  oder  das  ^i- Zeichen  geschrieben:  öre  Edalion  GDI.  60 
(=  Hoffmann  1  n.  L'55)Z.  ],  ou  Tap  ti  Golgoi  GDI.  68  {-^  H.  144) 
Z.  3,  TnXecpwvuj  (im  Satzanlant;  Herkunft  der  Inschrift  unbekannt) 
R.Meister  2, 181  n.  146^  =  Hoffmann  1  n.  179.  Dagegen  lesen  wir 
das  gewöhnliche  s^-Zeichen  wie  in  Ttaici  oder 'OvdciXov  in:  r|  Ke  cic 
=  edv  TIC  Edalion  00  (=  H.  lo.ö)  Z.  10  und  28;  und  ferner  in 
oTTi  cic  Ke  Z.  2!»  mit  ungefähr  derselben  Bedeutung,  wie  man 
auch  das  merkwürdige  öiri  erklären  mag.  Dazu  kommt  die 
Hesyciiglosse  ci  ßöXe  (Endung  wohl  verderbt)-  ti  GeXeic.  Kunpioi^). 

Die  beiden  verschiedenen  Ausdrucksweisen  durch  f  auf 
der  einen,  V\  und  s  auf  der  andern  Seite  lassen  sich  nicht  auf 
versclüedene  Mundarten  verteilen,  da  dieselben  Inschriften  beider 
Dialekte  beide  Schreibungen  enthalten.  Allerdings  scheint  diese 
doppelte  Schreibweise  nicht  lediglicii  auf  der  Willkür  der  Schreiber 
zu  beruhen.  Ich  glaube,  daß  im  Wortinnern  und  in  der  eng 
zusammengeschlossenen  Wortgruppe  der  vorhergehende  Laut  ein- 
gewirkt hat,  durch  den  ja  auch  sonst  die  Entwicklung  der  indo- 

1)  Z  ist  in  der  Inschrift  nicht  belcjit. 

2)  Daß  hier  c  aus  idg.  qlf  erwachsen  und  nicht  durch  Assibilation 
aus  T  vor  i  hervorgegangen  ist,  zeigt  Hoffinann  1,  20(5. 

Indogermanische  Forschungen  XVIII.  t> 
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germanischen  Labiovelare  im  Griechischen  beeinflußt  worden  ist 
(Brugmanu  Gr.  Gr.  ^  116).  Nach  dumpfem  Vokal  haben  wir  t: 
ark.  dreimal  loie,  kypr.  öie,  falls  deren  t  wirklich  altes  g"  ge- 
wesen ist  (vgl.  Brugmann  a.  a.  0.  253  f.,  Kurze  vergl.  Gramm.  455), 
nach  hellem  die  spirantischen  Zeichen:  ark.  ei  \Aic,  eiNAe  fünfmal, 
kypr.  n  Ke  cic  zweimal,  öm  cic  kc.  Genaueres  festzustellen  läßt 
das  dürftige  Material  nicht  zu,  für  den  Anlaut  z.  B.  müssen  wir 
beide  Schreibungen  anerkennen ' ). 

Mit  der  Beantwortung  der  ersten  Frage  ist  zugleich  die 
ZAveite  entschieden :  Die  Übereinstimmung  des  kyprischen  Dialekts 
mit  der  alten  Inschrift  von  Mantineia  beweist,  daß  das  Laut- 
gesetz, nach  dem  die  besprochenen  Lautungen  entsprungen  sind, 
im  Arkadischen  und  Kyprischen  zugleich  bereits  vor  der  Trennung 
der  Kyprier  von  den  Arkadern  gewirkt  hat. 

Wir  haben  somit  Grund  zu  der  Annahme,  daß  der  Anlaut 
von  ^'TeipaKdciai  im  Dialekt  von  Tegea  im  5.  Jahrhundert  nicht 
identisch  mit  dem  urgriechischen  t  wie  z.  B.  in  auTÖc  und  Feiea 
gewesen  ist,  sondern  einen  Spiranten  enthalten  hat.  Hier  auf 
der  Xuthiasbronze  ist  nun  TCerpaKdiiai  überliefert,  dessen  An- 
laut dieser  Annahme  entspricht.  Ich  beurteile  demnach  diese 
Schreibung  wie  die  zuerst  besprochenen  Fälle:  Der  tegeatische 
Schreiber  hat  versehentlich  die  ihm  geläufige  Form  seiner  Mundart 
an  Stelle  der  dorischen  Form  seiner  Vorlage  eingraviert.  Den 
zweiten  Teil  des  Wortes  hat  er  korrekt  als  -Kdxiai  (arkad.  -Kdciai) 
kopiert  und  so  ist  eine  Mischbildung  entstanden,  wie  sie  in 
Abschriften  dialektfremder  Texte  auf  Papier  und  Bronze,  im 
Griechischen  und  in  andern  Sprachen  nicht  selten  sind.  Am 
leichtsten  erklärt  sich  dies  Versehen,  wenn  damals  in  Tegea 
wirklich  das  Zeichenpaar  TI  für  den  besprochenen  Laut  im 
Gebrauche  war,  aber  denkbar  ist  es  auch,  wenn  \A  oder  anders- 
wie geschrieben  wurde. 

Erwähnen  will  ich  noch,  daß  auch  idg.  gu  im  Anlaut  arka- 
dischei'  Wörter  sowolil  als  ö  wie  als  t  überliefert  ist,  (R.  Meister  2, 
105  f.;  Hoff  mann  1,  103).  Die  Möglichkeit,  daß  nur  verschiedene 
graphische  Ausdrucksweisen  desselben  Lautes  vorliegen,  ist  liier 


1)  Natürlich  ist  mit  der  Schreibung  t  noch  niclit  der  völUge  Zu- 
sammenfall mit  der  aus  urgriechischer  Zeit  ererbten  dentalen  Tenuis  er- 
wiesen, ebensowenig  wie  aus  der  kyprischen  Schreibung  mit  si  Identität 
dieses  Lautes  mit  urgriechischem  c  folgt. 
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ebensowenig  au.sg'eschlossen    wie   bei    anlautendem  T  und   dem 
spirantischen  Zeiclicn  V\  in  Vertretung  von  idg.  qu  vor  Palatal. 

2.  Die  andere  als  Schreibfehler  geänderte  SteUe  steht  auf 
der  Rückseite  der  Bi'onze  Z.  10/11: 

FIAEKANcDIAECONT 
OITECEATAIAI ACNONTO 
Aut-li  liier  luit  man  allgemein  mit  Eustratiadis  die  Überlieferung 
in:  (fe)i  bt  Kuvqpi\eTÖVT|(i.  T)oi  TfeTCwiai  biaYvovTÖ  geändert.  Die 
arkadisciien  ^ledialendungen  der  ?>.  Pei'souen  in  den  Haupt- 
tenipora  lauten  auf  -toi  statt  auf  -rai  aus  (R.  Meister  2,  9S; 
Hoffmann  1,180):  Ich  ändere  also  nicht,  sondern  lese  die  ar- 
kadische Form  dvqpiXefövTOi.  Das  Aktivum  d,u(pi(\)\£YuJ  in  der  Be- 
deutung 'umstreiten'  kommt  bei  Xen.  An.  1,  5,  11,  im  megarischen 
Schiedssprüche  (GDI.  8025  =  IG.  IV,  92(3)  Z.  ;]  und  in  der  Be- 
deutung 'bestreiten'  in  der  delphischen  Labyadeninschrift  (GDI. 
2561  -  Dittenbei-ger,  Syll.2  438)  A.  42.  D.  2:J  (188)  vor,  das  Passivum 
steht  in  einem  Dekret  von  Knosos  (GDI.  5149  Z.  10);  dagegen 
habe  ich  keinen  Beleg  für  das  Medium  in  aktivischem  Sinne 
gefunden.  Deshalb  fasse  ich  dvcpiXerövTOi  als  Passivum,  lese: 
(e)i  be  k'  ävqpiXeTÖVTJoi,  TeTectiai  bia-fvovTÜ  Kaiöv  |  OeGjuöv  und 
erkläre:  'Wenn  sie  (die  400  ]\linen)  umstritten  werden,  sollen 
die  Tegeaten  entscheiden  nach  der  Satzung'.  Das  Fehlen  des 
Artikels  beim  Ethnikon  TeTediai  entspricht  ebensogut  dem 
griechischen  Sprachgebrauch  wie  ibc  TefedTa[c]  auf  der  Vorder- 
seite (vgl.  z.  B.  das  ebengenannte  Dekret  von  Knosos  Z.  1.  2. 
4.  21.  22.  31,  die  S.  79  zitierte  Inschrift  des  arkadischen  Aleia 
Z.  1  usw.). 

Damit  sind  die  letzten  der  größern  Änderungen,  die  man 
zuerst  auf  der  Xuthiasinschrift  vorgenommen  hat,  hinfällig  ge- 
worden*): der  einzige  Schreibfehler  ist  B.  Z.  10  Fl  statt  El. 

Die  Formen  TZierpaKaTiai  und  dvcpiXefövTOi  kann  man  ja 
Versehen  schelten,  aber  sie  beruhen  auf  dem  Dialekte  des 
Graveurs  und  dürfen  ebensowenig  wegkomgiert  werden,  wie  ei 
und  Z;6t,  uioi  und  tßdcovTi. 

Leipzig.  Karl  Meister. 


\}  Die   früher  nicht  verstandene  Stelle  B.  Z.  9  hat  B.  Keil  Nachr. 
d.  Gütt.  Ges.  d.  Wiss.  1899  S.  li-8  richlis  als  toi  'c  aciCTa  -rröeiKec  gelesen. 


84  -       W.  van  Ileltcn. 


Zum  germauischen  Zahlwort. 

1.  Allgemeine  Bemerkung. 

Beim  Versuche,  einigen  germanischen,  formell  mehr  oder 
weniger  der  Erläuterung  bedürftigen  Numeralbildungen  beizu- 
kommon  i),  sei  der  Besprechung  der  einzelnen  Formen  eine  all- 
gemeine Bemerkung  vorangcschickt,  welche  die  Entstehung 
mehrerer  auf  gleicher  Grundlage  beruhenden  Bildungen  betrifft. 
In  Anbetracht  der  vielfach  im  Indogermanischen  bei  den  Zahl- 
wörtern zu  beobachtenden  Formassoziation  ist  die  Annahme 
eines  vor  dei'  Lautverschiebung  nach  altem  "''peidq-e  neben 
*seÄ'x  entstandenen  -'sekse,  das  in  der  Folge  wieder  die  Neu- 
bildung eines  neben  altem  '^septiri  verwandten  "''septme  veranlaßte, 
zulässig. 

Nach  ''^sekse  nun  konnte  ein  ebenfalls  die  beiden  Silben 
mit  gleicher  Konsonanz  anlautendes  ''penipe  entstehen;  durch 
diese  ^yempe  und  "^'sekse  aber  wurde  die  Nachbildung  von  neben 
*(fctuör-  aufkommendem  -'q^eq^Ör-  (wonach  *q^equr-  für  ^q^etur-) 
ermöglicht.  Die  durch  keine  germanischen  Analoga  gestützte 
Annahme  spontaner  Fernassimilation  dürfte  sich  für  diese  Fälle 
eben  nicht  empfehlen. 

Aus  altem  *sep)tme  erklärt  sich  anstandslos  die  Entwickeluug 
von  *sepme^  woneben  durch  Anlehnung  "^'septp,  für  '''septrri ;  daraus 
"^'sefme  und  ''■'sefm  oder  bereits  '^sefum^  wofür  zunächst  ''^sebme 
und  "^'sebtji  oder  '"'iiebum^  dann  '^sebun  mit  -n  für  -m  und  durch 
Anlehnung  entstandene  *sebne  bezw.  '^sebune  (wenn  nicht  schon 
*sefume,  woraus  ^sebume^  *sebune,  oder  etwa  ^^sebume^  woraus 
*fiebune\  auf  Verdrängung  von  '^sebne  oder  event.  von  ^'sefme^ 
*sebme  Aveisen  die  durchgehenden  historischen  Formen  mit  -un, 
-u,  -0  iiinj^).  Diese  Fassung  überhebt  uns  der  scharfsinnigen, 
jedoch  auf  zu  schwachen  Füßen  stehenden,  \on  Brugmann 
(IF.  5,  876  f.)  vorgeschlagenen  Annahme  eines  durch  Ferndissi- 
milation aus  septtjito-  entstandenen  seprpto- ;  für  das  als  Resultat 


1)  Selbstverständlicli  werden  hier  fast  nur  diejenigen  Formen  be- 
sprochen, die  bis  jetzt  m.  E.  ungenügend  oder  unrichtig  bezw.  gar  nicht 
erklärt  sind. 

2)  Wegen  der  Malb.  Gl.  septun,  -en  als  Pseudobclcg  für  im  Salfrk. 
erhaltener  Form  mit  t  s.  PBrB.  25.  öVi. 
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analoger  Dissimilation  herangezogene,  auf  e"ptonto-  zurückgeführte 
ahd.  ähanty  as.  äband,  aonfrk.  ävant  ist  ja  Ausfall  von  t  kaum 
■svahrscheinlich  zu  machen:  erstens  weil  an.  aptan[n)  'Abend' 
und  ags.  (eftentid  nicht  zur  Ansetzung  von  e"2)tonto-  berechtigen, 
indem  ersteres  sicli  als  Substantivierimg  einer  zu  aptan  'post' 
gehörenden  Adjektivbihlung  (=  'der  nach  Mittag  liegende  Tages- 
abschuitt')  begreift,  letzteres  als  dui-ch  Einwirkung  von  ceftan 
'post'  für  (efentid  eingetretene  Neul)il(hing  verständlirh  wird; 
zweitens  weil  (his  mit  den  -m-,  -//io-lJerivata  ivesten,  fifden  (zu 
*uöstii-,  ''fastu-)  in  eine  Linie  zu  stellende  ags.  Xeuti'um  d'fen 
{-ennes  usw.)  aiü"  eine  Basis  ohne  /  hinweist^). 

In  besagten,  mit  -e  versehenen  Formen  ist  sodann  auch 
der  Grundstock  der  uumeralischen  ^-Deklination  zu  erblicken. 
Osthoffs  Deutung  von  fidwOrm,  ainlibim  usw.  als  durch  prim 
hervorgerufenen  Neubildungen  (s.  Mü.  1,  181)  ist  abzulehnen, 
da  wir  bei  der  Annahme  von  durch  die  Dreizahl  veranlaßter 
Formassoziation  für  regelrechtes  fidwönmi  eingetretenes  fidicörm 
zu  erwarten  hätten ;  man  beachte  die  Gleichung  ßriß  :  prim 
=  fidwöre  :  fidivörnu  sowie  die  event.  für  das  ürwestgermanische 
geltend  zu  machende  prio  :  prim  =  feurö  :  feurm.  Aber  auch 
ohnedies  müßte  es  sonderbar  erscheinen,  daß  eine  allen  Stellungen 
zukommende  flektierte  Form  der  J]ntstehung  einer  Neubildung 
zugrunde  gelegen  hätte,  deren  Gebrauch  normaler  Weise  auf 
das  substantivisch  fungierende  und  das  adjektivisch  nach  seinem 
Substantiv  stehende  Numerale  beschränkt  blieb,  nur  ausnahms- 
weise sich  auf  das  attributiv  vor  dem  Substantiv  stehende  Zahl- 
w^ort  ausdehnte.  Grade  diese  Beschränkung  aber  begreift  sich 
bei  folgender  These  2):   zu  '^feitife,  *sehse,  ^sebinie  wurd(Mi  nach 


1)  Der  Form  nach  könnle  diese  Basis  u-  oder  i-  oder  o-Stamm  sein. 
Zugunsten  des  letzten  spricht  äbmul  usw.,  dessen  ürtypus  unter  Berufung 
der  von  Brugmann  (a.  a.  0.)  und  Khige  (im  Etym.  Wtb.)  liervorgeliobenen 
ai.  hemantds,  vasantds  (Konsonantstamm  -f-  KompositionsgUed  anta-)  in 
*e<'bho-  oder  *e^po-  (=  'abgehend'?)  und  *-onto-  zu  zerlegen,  demnach  als 
*e»bhöntö-  oder  *ecpönt6-  anzusetzen  ist,  woraus  regelrecht  die  überlieferten 
ähand  usw.  (hierneben  erscheinende  ahd.  abunt,  aonfrk.  ävont  stammen  aus 
altem  Insirum.  *ü^bundu:  wegen  der  Verwendung  dieses  Kasus  in  tempo- 
raler Funktion  vgl.  ahd.  hiufu,  hiuru,  as.  hiudu  usw.). 

2)  Einen  Ansatz  zu  derselben  bieten  Brugmanns  Worte  (MU.  5,  55): 
"So  kann  man  im  Anschluß  an  *fi»ifi  fimfim  (\m  Gotischen  zufällig  nicht 
belegt)  gebildet  sein  lassen  .  .  .  und  annehmen,  daß  von  hier  aus  sich  die 
j'-Flexion  über  die  Zahlwörter   i-  bis  12  verbreitete." 
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dem  Muster  der  substantivischen  Flexion  Genitive  mit  *-ö{n) 
oder  '^-öm  bezw.  (im  A^orgotischen  ?)  *-e(n)  oder  *-em  und  Dative 
mit  *-miz  gebildet;  aus  *-emiz  entstand  im  Vorwestgermanisclien 
regelrecht  *-imiz,  dessen  neues  -^-  das  -e-  des  Gen.  uiul  viel- 
leicht auch  das  -e  des  Nom.-Akk.  beeinflußte  (in  welchem  Fall 
das  nicht  zu  i  gewordene  e  der  Wurzelsilbe  der  Sechszahl  auf 
Anlehnung  an  sehs  beruhen  müßte) :  für  das  Yorgotische  wären 
sogar  phonetisch  entwickelte  *-?'.  *-?"e(w)  oder  '^-iem,  *-hniz 
denkbar;  aus  den  vorgotischen  Formen  entstanden  die  flexions- 
losen Nominative  und  Akkusative  neben  den  Genitiven  auf  -e, 
den  Dativen  auf  -im ;  im  Vorwestgermanischen  wurde  (entweder 
vor  oder  nach  der  Apokope  der  Endung  des  Nominativs  und 
Akkusativs)  durch  Anlaß  des  Genitivs  und  Dativs  die  Suffixe 
oder  das  (für  den  Nom.  und  Akk.  verwandte)  Suffix  der  «-De- 
klination in  den  Nom.  und  Akk.  eingeführt;  die  ursprünglich 
imr  bei  substantivischer  Funktion  verwandten  Flexionsendungen 
kamen  in  manchen  Dialekten  (auch  im  Gotischen)  ebenfalls  in 
Schwang,  wenn  das  Zahlwort  attributiv  nach  dem  Substantiv 
stand,  und  zwar  indem  solches  Numerale  gewissermaßen  die 
Funktion  einer  substantivisch  stehenden  Apposition  übernahm; 
nur  ausnahmsweise  fand  die  flektierte  Form  durch  Analogie- 
bildung auch  Verwendung  bei  dem  attributiv  vor  seinem  Sub- 
stantiv stehenden  "Wort  (so  nicht  selten  im  Northumbr.  und 
Alnl.,  vereinzelt  im  Altfriesischen,  vgl.  die  bezüglichen,  in 
Lindelöfs  und  Cooks  Glossaren  zitierten  Belegstellen,  sowie 
Francks  Mnl.  Gr.  §  239  am  Schluß,  meine  Mnl.  Gr.  §  880, 
Altostfries.  Gramm.  §  286.  287  und  v.  Richth.i);  wegen  ags. 
-ttene  usav.,  aofries.  -tene,  -tine  s.w'eiter  unten  13  A).  Daß  übrigens 
die  Anhängung  von  substantivischer  Endung  im  Gen.  und  Dat. 
eine  gemeingermanische  Erscheinung  war  und  die  Formen,  die 
gotischen  -e,  -im  entsprechende  Suffixe  aufwiesen,  im  vorliter. 
Nord,  durch  die  unflektierten,  attributiv  verwandten  verdrängt 
wurden,  geht  hervor  aus  von  Sievers  (in  PBrB.  27,  81)  hervor- 
gehobenen wn.  -tiän,  wn.  on.  -tan  (in  dttidn,  prettän  usw.),  deren  -n 
sich  nur  durch  die  Annahme  begreift,  daß  zur  Zeit  der  (im 
Hinblick  auf  wn.  siä  'sehen',  liä  'leihen',  on.  du  'sieben'  usw.)  vor 
die  Periode  der  Kontraktion   und   darauf  folgender  Akzentver- 

1)  Isoliert  steht  sesse  in  sesse  ende  tiichentein  (\.  nigontech  nach  dem 
unten  15  am  Schluß  erörterten)  muddi  der  Freck.  Heb.  (Wadst.  38,  1 ;  die 
Var.  hat  sehs). 
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schiol)uu,i;-  zu  verlegenden  nord.  n-Apokopo  flektierte  Bildungen 
mit  *{-)tehan-  bezw.  *{-)tähan-  (vgl.  unten  18  A;  Nichtumlautung 
des  Endun^svokals  durch  Anlehnung  an  die  unflektierten  Formen) 
den  substantivischen  Xom.-Akk.  vor  Yerlnst  des  Nasals  schützten 
(wegen  ähnlicher  \'('rhind(n'unu-  des  Xasalschwiinds  beachte 
PBrB.  28.  549)  nnd  diese  ungekürzte  Form  ihrerseits  auf  die 
attribntiv  verwandte  einwirkte  (Beeinflussung  der  Kardinalforni 
durch  das  Ordinah^  mit  aus  -tidnde,  -tände  zu  folgernden 
*{-)tehanda.  *{-)tähanda  ist  hi(^r  nicht  in  Anspruch  zu  nehmen 
wegen  wn.  ti-o,  ni-o,  siö  neben  ti-onde,  ni-onde,  siihide,  on.  ti-o, 
ni-o,  siti  neben  ti-unde.  ni-unde^  stünde).  Hierneben  ti-o  usw. 
durch  ungestörte  «-Apokope. 

2a.  Zwei. 

Für  die  alten  Dualformen  des  Nom.  und  Akk.  sind  be- 
kanntlich durch  Anlehnung  an  die  pluralen  Pronominalformen 
got.  twai^  tivans^  tivös.,  run.-schw.  tuain  (Rök),  agutn.  wn.  tueir. 
on.  Ui4.,  tmr  (Nom.),  run.-schw.  tnq  (Forsa),  wn.  on.  tnd  (Akk.). 
wn.  tudr.  on.  tudr  (F.)  eingetreten  (vgl.  run.-schw.  pais,  agutn. 
pair^\  \\'\\.  peir,  on.  p^,  pSr,  wn.  on.  pd,  wn.  pm\  on.  pdr:  über 
die  ce,  ä  der  fem.  Bildungen  gleicli  unten)  2).  Wie  die  alten 
Formen  des  Fem.  und  Xeutr.  (=  aid.  dve)  durch  assoziativen 
Anschluß  an  pai  zum  ^[ask.  umgewertet  wurden,  so  konnte  die 
alte  mask.  Dualform  (  -  aid.  dvä,  öulu)  durch  Anschlui)  an  pö 
neutr.  Funktion  übernehmen.  Statt  der  hiernach  zu  erwartenden 
tivö  bezw.  tu  (vgl.  wn.  und  run.-schw.  sowie  in  den  ältesten  Hand- 
schriften erscheinendes  ascliw.  sü  des  Xom.  Sing.  F.  =  got.  sä) 
begegnen  indessen  got.  tiva,  wn.  ticau  (nur  on.  herrscht  ti'<)\  letzteres 
als  die  Folge  von  Anlehnung  an  die  beim  Pronomen  für  *pä 
(=  run.-schw.  pä   aus   *y6ö)   aufgekommene   Xeubildnng  pau% 


1)  Wegen  agutn.  tueir  neben  l)air  s.  Pipping.  Gotländska  stud.  9"). 

2)  Wegen  aschw.  tudr.  tuce,  tuer  Nom.  M.,  fuce,  tue  Akk.  M.  vgl. 
Noreens  Gr.  §  i-80.  Anm.  1.  Neben  tue{r)  steht  auch  tud  durch  Entlelmung 
aus  dem  Fem.  (über  dieses  tud  unten  im  Text),  wie  sich  umgekehrt  beim 
Fem.  als  Nom. -Akk.  (seltenes)  wn.  tueir,  on.  tuer  findet  für  tucer  bezw. 
tttd(r).  Beachte  auch  in  Noreens  Altisl.  Gr.  §  435,  Anm.  3  verzeichnetes 
aisl.  tum-  Nom.  M. 

3)  Streitberg  stellt  (Zur  germ.  Sprachgesch.  9H  f.)  die  Gleichung  tuax 
=  ai.  dpäu  auf  und  faßt  pau  als  Neubildung  nach  fuau;  doch  ist  kaum 
anzunehmen,  dal's  ein  verhältnismäßig  selten  verwandtes  Zahlwort  die 
Pronominalllexion  beeinihißt  hätte:  begreiflieber  wäre  eben  das  umgekehrte 
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ersteres  als  das  Resultat  einer  Beeinflussung  vonseiten  der  Ad- 
jektivdekliuation.  [In  Betreff  dieses  tica  und  der  anderen  unten 
zu  erwälnienden  Formen  mit  reduziertem  Vokal  sei  betont,  daß 
hier  nicht  an  eine  in  schwachtoniger  Silbe  entstandene  Qualitäts- 
änderung zu  denken:  dem  adjektivisch  oder  substantivisch  vor 
seinem  Substantiv  stehenden  Zahlwort  kam  bekanntlich  hoch- 
tonige  Aussprache  zu,  für  das  in  der  Postposition  stehende  "Wort 
aber  ist  zwar  geschwächte  Betonung  anzusetzen,  doch  keines- 
Avegs  eine  der  schwachen  Endsilbenbetonung  gleichstehende, 
qualitative  Schwächung  des  Vokals  bedingende  Aussprache.]  Als 
regelrechte  Entsprechung  des  alten  *c?wö  begegnet  außer  on.  tu 
auch  ags.  tu  (nichtws.  auch  tuu  R^.  L.  Rit.  wohl  =  tun  mit 
regehvidrigem  Halbvokal  und  tu6  R^  mit  ursprünglich  der 
minder  betonten  Form  zukommendem  6). 

Dem  got.  tiüös  entsprechen  as.  twö  sowie  ahd.  mhd.  zwo 
(mit  in  nebentoniger  Stellung  nicht  diphthongiertem  Vok.)  und 
ahd.  ziio  (mit  vor  im  synkopiertem  Halkvokal;  daß  die  Belege  zuo, 
insofern  sie  aus  einer  Quelle  herrühren,  die  iio  für  altes  ö  bietet, 
solches  zuo  repräsentieren  können,  ergibt  sich  aus  den  her- 
gestellten Halbvokal  aufweisenden  mhd.  Femininen  zwuo^  zwue, 
zwü  sowie  aus  der  Erwägung,  daß  der  Vokal  von  hochtonigem 
5;w'ö  Diphthongierung  erleiden  mußte;  vgl.  auch  das  in  Ottmanus 
Gramm,  von  Rb,  S.  47  aufgeführte  zö  'duas,  due',  dessen  M-Schwund 
auf  Nachbildung  nach  zuo  hinweist :  mhd.  neben  zivö  auch  durch 


(außerdem  beachte  man  das  gleich  unten  zu  besprechende  aschw.  tu  neben 
p0).  Gegen  Noreens  Vorschlag  (PGr.  1*,  621.  627),  daß  beim  Numerale  und 
Pronomen  alte  Formen  des  Nom.-Akk.  Dual.  M.  tuau  (oder  duau),  pau  in- 
folge ihres  -u  als  Nom.-Akk.  Fl.  N.  aufgefaßt  wären,  spricht  der  Umstand. 
daß  zwar  paii  und  aschw.  p0  sich  auf  solches  Prototyp  zurückführen 
ließen  (wegen  aschw.  0  aus  au  s.  Noreens  Gr.  §  123,  2),  dem  auf  run.-schw. 
pau  beruhenden  aschw.  p0  aber  aschw.  tu  (aus  *duö)  gegenübersteht  (vgl. 
auch  Kock  in  PBrB.  15,  250).  Betreffs  der  Deutung  von  pau  aus  *pä-u 
möchte  ich  mich  mit  Franck  (ZfdA.  -40,  11,  Fußn.)  an  Kocks  Erörterung  (in 
PBrB.  15,  251)  anschließen  (doch  ist  die  daselbst  S.  250  angenommene 
Existenz  von  urn.  tua  =  got.  ttva  mit  Rücksicht  auf  das  gleich  im  Text  zu 
erörternde  abzuweisen).  Daß  aschw.  ausnahmsweise  für  tu  erscheinendes 
tud  (s.  Noreens  Gr.  §  480,  Anm.  1)  auf  Einwirkung  von  altem  pä  beruhe, 
ist  zwar  möglich,  aber  nicht  wahrscheinlich;  eher  erklärt  sich  das  lud 
als  gelegentliche  Entlehnung  aus  dem  Fem.  und  Mask.  (vgl.  nach  Noreens 
Altschw.  Gr.  §  482,  Anm.  1  für  den  Nom.-Akk.  N.  pry  begegnende,  aus 
dem  Mask.  bezw.  Fem.  entnommene  prt  und  Pre  und  umgekehrt  für  den 
Nom.  M.  verwandtes  pry). 
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mask.  zwene  beeinflußtes  zwöne).  Daneben  as.  salfrk.  (s.  PBrB.  25, 
514)  tivä,  ahd.  zwä  (auch  mhd.  zwä)  als  Entlohnmif^cu  aus  der 
Pronominalflexion ,  wo  einstmals  neben  ursprünglich  akkusa- 
tivischeni  Proklitikuni  */ä  (vgl.  noch  as.  tha  ISToni.-Akk.  PI.  F. 
im  Cott.  673.  774')  und  beachte  PBrB.  28,  5121)  ursprünglich 
orthotoniertes  */ö  herrschte.  Eine  ähnliche  Beurteilung  erfordern 
ags.  twd,  afries.  twä,  wn.  Umr  (aus  *tudii  durch  /e-Umlaut),  on. 
tiiär  des  Fem.  neben  pronominalen  da,  thä,  ßcer^  ßdr  (alte 
Formen  waren  *pö  und  *ßä,  ^"pön  und  urn.  päii^)\  die  Bildungen 
mit  reduziertem  Vokal  errangen  die  Alleinherrschaft  durch  An- 
schlul)  an  die  den  überlieferten  -a  bezw.  -ar  der  Adjektiv- 
deklination  zugrunde  liegenden,  i'egelrecht(Mi  '^-ä  \wzw.  *-äu.  Das 
für  (\vn  Som.-Xkk.  F.  verwandte  on.  tiui  (woneben  tucii'}  ver- 
gleicht Noreen  in  PGr.  1^,  627  dem  got.  twa  in  üva  pusundja, 
das  nach  3Iahlow,  Die  langen  Vokale  9S  und  Joh.  Schmidt  in 
KZ.  26,  43,  dem  aksl.  dve  tysqsti  entsprechend,  einen  alten  Dual 
repräsentieren  soUte.  Diese  Fassung  der  gotischen  Formen  ist 
abzulehnen:  Entstehung  von  hochtonigem  üca  aus  tivai  \>^t  nicht 
annehmbar  und  neben  norm;ilen  tum,  fidwör^  ßmf  püsundjös 
gelegentlich  (Esdr.  2,  14)  erscheinendes  tiva  pusundja  begreift 
sich  gar  leicht  als  durch  twa  hunda  hervorgerufene  Neubildung 
(Avegen  einer  parallelen  Entwicklung  vgl.  das  unten  16  zu  ags. 
düsend  bemerkte).  Für  die  on.  r-lose  Fomi  aber  ist  anstandslos 
Analogiebildung  in  Anspruch  zu  nehmen :  neben  neugebildetem 
run.-schw.  Mask.  tuaiR  (woraus  on.  tuer)  stehendes  Huai  (woraus 
on.  tud)  veranlaßte  die  Verwendung  von  tuä  neben  älterem  tmr 
(vgl.  run.-sch\v.  pazR,  pal,  on.  per^  pS  und  pär,  pd). 

In  ahd.  zicei  des  Xeutr.  ist  eine  Fortsetzung  zu  erblicken 
des  alten  neutralen  *duoi;  jedoch,  wie  Kluge  in  PGr.  1^,  487 
gesehen  hat,  eine  indirekte.  Indessen  ist  die  Berechtigung  des 
von  diesem  Forscher  angesetzten  fivajju  (das  wohl  als  Neu- 
bildung zu  gelten  hätte,  die  durch  Einwirkung  des  Gen.  Hivajjö 
entstanden  wäre)  zu  bezweifeln  im  Hinblick  auf  as.  twe,  salfrk. 


1)  Woneben  durch  Ausgleich  dieselbe  Form  im  Nom.-Akk.  PI.  M. 
und  N.  (s.  PBrB.  16,  290). 

2)  Neben  diesem  päR  (Einang)  ist  für  das  Urnordische  paiäR  Akk. 
Fl.  F.  (Istaby)  belegt,  das  Noreen  (in  PGr.  1*,  621)  als  eine  alte  Dualform 
(=  aid.  te)  mit  zugetretener  Pluralendung  deuten  möchte :  doch  ließe  sich 
solcher  Vorgang  sclnverlich  glaubhaft  machen,  und  empliehlt  es  sich  mehr, 
die  in  Rede  stehende  Form  als  eine  durch  *paiRö,  *paimR  beeinflußte, 
für  pau  eingetretene  Neubildung  gelten  zu  lassen. 
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tue  (s.  PBrB.  25.  512  f.).  dio  nicht  von  zwei,  zu  trennen  sind 
nnd  bei  besagter  formeller  EntAvicklung-  tivei  lauten  müßten. 
Die  hd.  und  die  sächs.  salfrk.  Formen  aber  lassen  sich  ver- 
einigen durch  die  Annahme  v(^n  erweitertem  Hivaiu  (oder  event. 
einer  Vorstufe  desselben;  vgl.  ([qw  in  Bruginanns  Grdr.  2,  791 
mit  Rücksicht  auf  lat.  Neutr.  quai.  quae  auf  -'ßaru  zurückgeführten 
ahd.  Xom.-Akk.  PI.  X.  dei),  ^voraus  '"UveiiL  das  zunächst  während 
der  "Wirkung  der  f(-Apokope  regelrecht  ungekürzt  blieb,  dann, 
nachdem  die  Kontraktion  von  ei  zu  e^'  vor  h,  r,  iv  und  im  ab- 
soluten Auslaut  erfolgt  war  (wegen  der  Chronologie  sekundärer 
Yokalapokope  und  der  Kontraktion  von  ei  vgl.  im  Hinblick  auf 
got.  waja-merjan  aus  "^'uaia  herzuleitendes  ahd.  ice  vae),  im  An- 
schluß an  die  im  Nom.-Akk.  PL  N.  auf  analogischem  Wege  ihre 
Endung  einbüßenden,  kurzsilbigen  adjektivischen  Bildungen  (vgl. 
PBrB.  17,  292)  endungslos  wurde;  demzufolge  im  Hd.  zwei  (wie 
dei^)\  im  Sächs.  und  Salfrk.,  wo  der  älteren  Kontraktion  vor 
1k  r.  tc  und  im  Auslaut  eine  jüngere,  allgemeine  nachfolgte 
(vgl.  wegen  des  Salfrk.  PBrB.  25,  243  f.),  ^m;^  (d.  h.  tive^)^). 

Mit  altem  *duoi  ließe  sich  formell  ags.  afries.  twä,  tivä  des 
Neutrums  vereinbaren;  doch  müßte  es  bei  solcher  Fassung 
Avunderbar  erscheinen,  daß  im  Vorags.  tuai  und  umgewertetes 
fuö  (woraus  überlieferte  tu,  tuü,  kiö,  s.  S.  88)  neben  einander 
gestanden  hätten.  Vielmehr  empfiehlt  es  sich  darum,  diese 
Neuti'alform  als  eine  Neubildung  gelten  zu  lassen,  die  neben 
einstmaligem  (noch  in  R^,  s.  ob.  a.  a.  ()..  begegnendem)  tuö  in 
Schwang  gekommen  war  nach  dem  Muster  der  für  den  Nom.- 
Akk.-Pl.  K  des  Demonstrativpronomens  anzusetzenden  Doppel- 
formen des  ursprünglich  orthotonierten  */ö  und  des  in  der 
Proklise  entstandenen  ßä  (nachmaliger  Schwund  von  *pö  oder 
dessen  Fortsetzung  *ßü  durch  Anschluß  an  das  zur  Allein- 
herrschaft gelangte  oder  gelangende /ä  des  Femininums;  beim 


1)  Ags.  von  Brugmann  (a.  a.  0.)  ebenfalls  auf  *paiu  zurückgeführtes 
dd  des  Nom.-Akk.  PI.  N.  erfordert  eine  andere  (unten  im  Text  vorgeschlagene) 
Deutung,  weil  in  diesem  Dialekt  das  -u  der  kurzsilbigen  Adjektiva  er- 
liallen  blieb. 

2)  Wegen  dieser  zwei  Monophlhongierungsschichten  vgl.  Franck  in 
seiner  Mnl.  Gr.  §  25  nnd  beachte  auch  aonfrk.  e"  (aus  ei)  vor  h,  r,  w 
und  im  Auslaut  neben  ei  vor  anderer  Konsonanz  (Aonfr.  Gr.  §  21)  sowie 
mnl.  e«  vor  h,  r,  w  und  im  Auslaut  neben  e«  vor  anderer  Konsonanz,  der 
einstmals  keine  i  oder  .;  enthaltende  Silbe  nachfolgte  (vgl.  meine  Mnl. 
Gr.  §  59). 
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Numerale  behaupteten  sich  die  Doppelfoi'ni(3u  iiu  Angelsächsischen, 
nicht  im  Friesischen,  wo  nur  ticä  galt). 

Für  ahd.  zivene  =  as,  aonfrk.  aofries.  ticene  (awfries.  ticeen) 
postuliert  Noreen  in  seinem  Abriß  Sl  ein  zu  got.  tweihnai  im 
Ablauts  Verhältnis  stehendes  Prototyp  tuaihn-\  dagegen  spricht  so- 
wohl der  Umstand,  daß  für  die  Distributiv-  bezw.  ]\[ultiplikativ- 
zahl  nur  Bildungen  mit  altem  i  oder  daraus  entstandenem  Vokal 
bezeugt  sind  (got.  tweihnai,  aofries.  tmne^  ags.  tivinum  usw., 
an.  tvennr  usw.),  als  auch  die  Tatsache,  daß  sich  kein  Beleg  mit 
-hn-  findet,  der  auf  alte,  vor  n  stehende  gutturale  Spii'ans  hin- 
wiese. Auch  hier  aber  dürfte  Assoziation  im  Spiel  gewesen 
sein;  d.  h.  es  begreift  sich  altes  Huainai  des  Nom.  Sing.  'SL  oder 
eine  Vorstufe  desselben  als  durch  Anlaß  von  *ainaz  oder  einer 
Vorstufe  desselben  für  Huai  oder  *tuoi  eingetretene  Neubildung 
(beim  Fem.  und  Ntr.  findet  sich  keine  Spur  solcher  Einwirkung, 
indem  hier  die  dem  oben  erörterten  zufolge  anzusetzenden  Proto- 
typen den  funktionell  dazu  in  Beziehung  stehenden  Bezeichnungen 
der  Einzahl  formell  zu  fern  standen).  Daß  aber  solche  nicht 
erweiterte,  got.  üvai,  wn.  tueir  usw.  entsprechende  Form  nicht  auf 
Fiktion  beruht,  sondern  im  Hd.  noch  bis  in  die  Zeit  der  Mono- 
phthongierung von  ei  existierte,  ist  zu  erschließen  aus  zivene. 
dessen  regelwidriges  e  nach  Menngers  richtiger  Bemerkung 
(s.  KZ.  28,  285)  nur  durch  die  Annahme  von  *zive"  verständlich 
wird,  das  neben  *zweine  (das  übrigens  noch  in  zweinzicg  er- 
halten blieb,  s.  unten  14C)  in  SchAvang  Avar.  Gegenüber  diesem 
twene  usw.  steht  durch  Anlehnung  an  das  Zahlwort  ^^  'beide' 
entstandenes  ags.  twi^en  (nichtws.  auch  fivcB;^erK  -e  usw.^):  zu- 
nächst neben  auf  westgerm.  *tivainai  zurückgehendem  *tuäne" 
(oder  *ticaene")  twce^en  nach  beeren  (oder  etwa  'Hivöiunii  usw. 
nach  *höiumi  usw.,  vgl.  2  b);  dann  auch  als  Kompromisbildung 
*tucene  (bezw.  ^twöne"),  das,  wie  die  alte  Form,  durch  die  Neu- 
bildung verdrängt  wurde,  jedoch  in  north,  fivcenfi^  L  und  avs. 
north,  tivinti^  (A'gl.  14  C)  eine  Spur  hinterließ. 

1)  Unter  den  north.  Formen  sind  nocli  hervorzuheben:  twö^e  R.*  L 
mit  6  durch  Einwirkung  von  neutr.  tw6  (vgl.  das  oben  S.  90  zu  ags.  tud 
bemerkte);  twcey)  L.  Rit.  mit  -o  nach  dem  Muster  des  in  der  Adjektiv- 
deklination dieser  Quellen  neben  -e  verwandten  faus  dem  Neutr.  entlehnten) 
-0.  Wegen  fuce^i  Rit.  s.  unten  in  2b. 

Als  durch  Anlaß  der  niask.  Formen  entstandene  Bildungen  sind  zu 
beachten  die  neutralen  (gelegentlich  auch  zu  nichtneutralen  Nomina 
stehenden)  ticcB^.  tn-i'^.  ficcB.  tirt'  R.''  L. 
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Neben  tivene  (=  as.  twene)  und  aus  dein  Ntr.  entlehntem 
]\[ask.  Uve  bieten  die  mnd.  Quellen  nocli  durch  die  Genitive 
tweier  und  tui(g)er  beeinflußte  tueine,  ttvei  tivi.  Solchem  tweine 
entspricht  mlid.  neben  zwen{e)  überliefertes  zwein{e)  (gegenüber 
konstantem  ahd.  zwene). 

Über  die  Genitive  üvaddje,  zweio^  tiveio  (wozu  mnd.  tiveier), 
ttvde^a,  hve^a  etc.  und  den  north.  Dativ  twcem  handle  ich  nächstens 
anderswo  (PBrB.  30).  A¥egen  afries.  ftmra  (nach  thrira)  vgl. 
Aofries.  Gr.  §  2oo  ß.  Diesem  twira  entspricht  mnd.  nach  dri{g)er 
gebildetes  tivi{g)er. 

2  b.  Beide. 

Ags.  hS'^en  (aws.  noch  hde^en^  north.  J^^ew,  ^£^36,  -0)  wird  von 
Sievers  (PBrB.  10,  495,  Fußn.)  als  durch  Zusammenrückung  von 
*iö  lind  der  dualischen  Pronominalform  für  'jene'  entstandene 
Bildung  erklärt.  Zur  Ergänzung  dieser  Deutung  sei  noch  folgendes 
hervorgehoben. 

Als  Basis  des  zweiten  Elements  hat  zu  gelten  *wwm  (aus 
*iunö  mit  JM-  aus  */9-;  wegen  des  auch  fiir  ags.  ^eonre^  ^eond  usw., 
s.  Sievers  Gr.  §  338,  Anm.  6  und  §  74,  anzusetzenden  Stammes 
*«mo-  usw.  vgl.mnl.  neben  ^ewe,  göne  überlieferte,  in  ZfdA.  24,  27 
und  meiner  Mnl.  Gr.  §  34  ö  belegte  gone\  dessen  iu-  als  in  nicht- 
hochtoniger  Silbe  stehende  Lautverbindmig  zu  *3?e-,  je-,  ^i-  (vgl. 
nach  twde^i  Kit.  anzunehmendes  %de^i  aus  %ce^in)  wurde  (man 
beachte  die  aus  ws.  ■;i^eonre^  ^eond^  be^eondan,  merc.  -c?a,  north. 
be;i,eonda.  -;i^eande,  aws.  ^iend,  ^ind,  kent.  jen^^,  north,  jfwt/,  he- 
^ienda  zu  erschließende  Folgerung  von  in  nichthochtoniger  Silbe 
durch  3  envirkter  Palatalisierung,  also  ^eond  als  ursprünglich 
orthotonierter,  ^iend  als  eigentlich  der  schwächer  betonten  Form 
zukommend  ^);  an  ^■-Umlaut  ist  hier  eben  nicht  zu  denken). 

Der  Schwund  von  -u  begreift  sich  bei  Beachtung  des  fiii' 
die  Zeit  der  sekundären  Vokalapokope  der  voranstehenden  Silbe 
beizumessenden  starken  Mitteltons  (der  Regel  nach  blieb  ja  -u 
nach  mit  minder  starkem  Hochton  bezw.  mit  schwächstem  Mittel- 
ton gesprochener  Yorsilbe  erhalten,  verklang  aber  nach  stai-kem 
Hochton  und  nach  minder  schAvachem  Mittelton :  hofu^  ^iefu^ 
Mafodu^   häli^ii,  *rzciu  usw.  und  word,  dr,  monun^,  micel  Nom. 


1)  Dieser  Regel  widersprechen  nicht  north,  neben  -^iunx^  Rit.  L  als 
Norm  begegnende  ^in^,  .5^5''^>  deren  durch  Umlaut  entstandener  Vokal 
aus  Kompar.  und  Superl.  ■^in^ra,  ^inx^est  stammt. 
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S.  F.  und  Xoni.-Akk.  PI.  N.  usw.;  für  die  Hauptsilbe  aber  des 
ZAveiten  Teils  der  Zusamiuenrückim^  ist  minder  schwacher 
^[ittelton  vorauszusetzen). 

Wegen  der  Bcschriinkunj.;-  doi'  erwähnten  Foniien  auf  den 
Nom.-Akk.  M.  ist  zu  achten  auf  die  aus  hei-,  he-  von  ahd.  beide^ 
-0,  -m,  -ero  usw.,  bede^  -o  usw.,  as.  hethie,  -ia  usw.,  afiies.  hethe^ 
bede  usw.  und  aus  an.  hä-  (d.  h.  '*bä  des  Akk.  M.)  von  hdper,  -ar 
usw.')  folgende  anfängliche  Beschränkung  dieser  Zusamraen- 
rückung  auf  den  Nom.  und  Akk.  M. 

Das  e"  von  ahd.  hede  usw.  bietet  als  durch  Anlehnung  an 
*be  entstandener,  regelwidriger  Laut  eine  Parallele  zu  dem  oben 
in  2  a  besprochenen  e"  von  zivene  (vgl.  KZ.  28,  236). 

Wegen  ags.  bä  F.,  bii  N.  vgl.  ticä,  tu. 

Got.  bajöps  wird  von  Bartholomae  in  seinen  Stud.  z.  idg. 
Sprachgesch.  1,  61  auf  Grund  eines  Duals  bajö  pö  gedeutet. 
Dieser  Fassung  widersetzt  sich  der  konsonantische  Stannu  des 
Wortes  {bajöps  Nom.,  -um  Dat.).  ]\Iit  mehr  Recht  wäre  hier  ein 
Prototyp  *bho-iötes  'zusammengehende'  (mit  zur  Wurzel  iä- 
=  aid.  t/ä-  durch  ^-Suffix  gebildetem  Dorivatum)  anzusetzen  (wegen 
solcher  Bildungen  vgl.  ßrugmanns  (Jrundr.  2,  865  ff.).  Als  westgerm. 
Entsprechung  dieses  bajöps  begegnet  aofries.  beithe,  beide  (s.  Gr. 
i?  22,  Anm.  3)  mit  hei-  aus  *baiö-  (s.  Gr.  §  82  e)  und  aus  nor- 
malem bethe  entnommener  Endung. 

3.  Drei. 

Die  Fassung  des  Vokals  von  aofries.  Xom.-Akk.  M.  ihre 
(s.  §  19y  der  Gramm.)  als  in  nicht  vollbetonter  Form  vor  -z 
aus  f  entstandenen  Lautes  trifft  nicht  das  Richtige:  das  zur 
Stütze  herangezogene  se  des  Opt.  des  Verb,  substant.,  dessen  e 
in  der  2.  S.  entstanden  sein  sollte  und  von  hier  aus  über  den 
ganzen  Modus  verbreitet  wäre,  erfoi'dert  eine  andere  Erklärung, 
weil  hier  eher  Verallgemeinerung  des  den  anderen  Personsformen 
lautgesetzlich  zukommenden  i  zu  erwarten  sein  dürfte :  und  die 
Erwägung,  daß  der  durch  sekundäre  Vokalapokope  verklungene 
Endungsvokal  der  Xumeralform  erst  nach  dem  Abfall  von  -z 
geschwunden  sein  kann  (vgl.  PBrB.  28,  527),  verbietet  die  An- 
setzung  von  priz.  Wie  se  und  *seH  (des  PL,  woraus  se)  ver- 
ständlich  sind    als    die   Fol2:cn    von    Anleimunir    an    die    alten 


1)  Wegen  aisl.  öcepe.  agutn.  fje'pir  usw.  s.  Kock   in  PBrB.  15.  24^  f. 
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Endungen  der  normalen  Präsentia  Opt.,  so  begreift  sich  der 
Vokal  von  ihre  als  das  Resultat  von  Einwirkung  der  alten 
Endung  des  Noiu.  PI.  der  Adjektivdeklination. 

Anderen  Ursprungs  sind  natürlich  die  an.  Bildungen 
mit  e[-)  und  (e[-) : 

anorw.  pri  Akk.  M.  (aus  '^^prinn  =  got.  prins  nach  Noreens 
Gr.  §  106,  1),  woneben  prea  mit  analogischem  -a\  Prear  Akk.  F. 
aus  *pre  [Kxx  *prinn)  und  angehängtem  -ar;  hiernach  im  Nom.  F. 
prear  für  *priar  (woraus  aisl.  priär)  aus  urn.  prljöR  (Tune) : 

aschw.  Prea  Akk.  31.  aus  altem  */5re  (für  *prinn  nach 
Noreens  Gr.  §  88,  2,  b)  und  zugetretenem  -a:  neben  diesem 
prea  auch  pre,  das  durch  Anschluß  an  prSa  für  lautgesetzliches, 
noch  in  prcetdn  (s.  unten  18  B)  erhaltenes  *prw  eintrat  (wegen 
dieses  ce  aus  e  vgl.  Noreens  Gr.  §  114,  1) :  nach/re(a)  im  Nom.  M. 
pre  neben  prt:  prea{r)  Akk.  F.  aus  (für  *prinn  eingetretenem) 
*pi'e  (woraus  lautgesetzliches,  auch  füi-  den  Nom.  verwandtes 
prce  und  hiernach  gebildetes /rcea)  und  angetretenem -ar;  hier- 
nach im  Noni.  F.  pr4a{r) ;  für  prSa{r)  durch  Synkope  auch  pr4{r) 
bezw.  durch  Einschiebuug  von  i  (nach  Noreens  Gr.  §  828,  1,  a) 
preia  (wegen  der  aufgeführten  Formen  s.  Noreens  Gr.  §  482 
mit  Anm.  1  und  114,  1,  sowie  PGr.  12,  628). 

Aus  dem  Nom.  stammen  nach  pri{r)  gebildete,  für  pre  ein- 
getretene aschw.  (seltene)  price  Akk.  M.,  pria  Nom.  Akk.  F.  und 
agutn.  ^na  Akk.  ]\I.,  priar  Nom.  Akk.  F.  (vgl.  wegen  der  Belege 
Noreen  a.  a.  0.,  avo  auch  nach  tu  gebildetes  pn'i  Nom.-Akk.  N. 
erwähnt  wird,  zu  dem  mhd.  nach  dreu  Nom.-Akk.  N.  gebildetes 
zweu  der  nämlichen  Kasus  als  Gegenstück  zu  halten  ist).  Sonst 
beachte  noch  oben  S.  88,  Fußn. 

Über  die  Genitive  ahd.  drio^  an.  priggia  usw.  handle  ich 
an  anderer  Stelle  (PßrB.  80). 

4.  Vier. 
Der  labialen  Spirans  des  Zahlwortes  ist  noch  weniger  als 
dem  f  anderer  als  Zeugnisse  für  gerni.  f  =  idg.  q^  bezw.  qu 
herangezogenen  Formen  Beweiskraft  für  solciien  Lautprozeß  zu- 
zuerkennen; dem  offenbar  durch  Formassoziation  entstandenen 
Konson.  (vgl.  Zupitza,  Die  germ.  Gutturale,  7)  steht  als  Parallele, 
außer  aksl.  deveti^  lit.  devynt  'neun'  (mit  d-  für  w-),  herakl.  oktuj 
usw.,  kvvia  (s.  MU.  1,  93.  96),  noch  aofries.  sögen  (s.  unten  7) 
zur  Seite. 
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Direkte  Reflexe  von  altem  '^'fe^ur-  sind  untergegangen  (über 
wn.  fiogor  usw.  am  Schluß  dieses  Abschnittes).  Über  die  Fort- 
setzungen von  ^feiwr-  (aus  *fe^mr-:  wegen  des  -o-  vgl.  av.  capimr^-, 
(k)Y.  TtTOpec  und  beaciite  Brugmanns  Grdr.  2,  471)  gleich  unten. 
Auf  eine  Kompromißforni  aus  *fe^ur-  und  ''feuor-^  näml.  *fe{ti)nr-^ 
weisen  die  überlieferten  Bildungen  iiin  mit  aus  '■'eu  für  *e-H 
entwickeltem  Diphthong :  ahd.  feor,  fior  ifiar,  fier)  mit  fiorzehan. 
-zug,  -do,  as.  fior  {viar,  fierY)  mit  *fiortehan  (fiertein).  fiortig  {fiartig, 
fierticli  usw.),  fiorda  {fierthe-\  north,  feor  L.  Rit.  {fmrfukl  L)  mit 
feortig,  -da  {fearda)  L.  Kit.,  ws.  ßorda^  afries. /lär-,  fgaej--  in  fiärföte^ 
fidrUng,  fiärda,  fyaerda  usw.  (wegen  Belege  s.  Aofries.  Gr.  §  36 
und  V.  Richthofens  Wtb.).  Dem  as.  fi{ii)uuar  {um  bezw.  niim  =  iu-w) 
mit  fiuiiartig  liegt  ein  durch  Einwirkung  von  '^feiir  auf  yeuor 
oder  *feuar  entstandenes  Prototyp  '^feuuor  oder  -uar  zugrunde. 
Durch  den  nämlichen  Prozeß  entstanden  aofries.  fiüiver  mit 
fiüicertich,  -tene  usw.  und  durch  Synkope  für  fiüiver-  eingeti-etenes 
fiiir-  in  fiürtene  (wegen  der  Belege  s.  Gramm.  §  36);  daneben 
durch  wiederholte  Anlehnung  mid  zwar  an  aus  "^feur  hervor- 
gegangenes "^fior  (woraus  über  *fiar  das  oben  erwähnte  fiär-) 
für  *fiuicer  oder  -ar  (die  Vorstufe  von  fiüwer)  eiugetretenes 
'^fimcey  oder  -«?%  woraus  über  "^fiöwer  einerseits  durch  Synkope 
fiör  mit  fiörtendcu  -tech  usw.,  andi-erseits  durch  Entstehung  von 
anorganischem  u  zwischen  ö  und  w  (vgl.  Gi'anmi.  i^  38  t)  fiomi\e)r 
mit  fioiiwertich  usw\  (wegen  der  Belege  s.  §  36  der  Gr.);  den 
letzteren  aofries.  Formen  entsprechen  die  awfries.  fiör  mit  fiörteiu 
-tick  usAv.  bezw.  fiower,  fioiir  (Belege  bei  v.  Richtii.).  Zweideutig 
könnte  der  Diphthong  von  ws.  merc.  feoiver{-)  (kent.  fiower)  beim 
ersten  Blick  erscheinen:  aus  iu  für  durcli  Anlehnung  ent- 
standenes eu  (also  eo,  io)  oder  aus  e  +  durch  ?r-Umlaut  (vgl.  Sievers' 
Ags.  Gr.  ij  73,  2,  Bülbrings  Gr.  §  257)  hervorgerufenem  w?  Doch 
ist  mit  Rücksicht  auf  die  north,  mit  konstantem  eo  (nie  mit  io) 
begegnenden  Formen  femver  {fewer),  feowertig  usw.  zugunsten 
letzterer  Entwickelung  zu  entscheiden"^).  Das  Aofries.  Gr.  §  36 
belegte  ffr  steht  für  *fiar  i)ezw.  "^fior  durch  Assoziation  an  fif^)- 

1)  Der  Beleg  veir  Wadst.  21-,  10  hat  als  Schreibfehler  zu  gelten. 

2)  Aus  einmaligem  Beleg  fover  Rit.  197,  8  (neben  feoro,  feoero 
Rit.  i-?,  14.  104,  6  =  feo{ive]ro  und  feoicer,  fenor  usw.  R.*  L)  ist  schwer- 
lich mit  Bülbring  (Gr.  §  331)  auf  eine  Form  =  me.  föwwerr  zu  schließen  : 
vielmehr  hat  man  hier  an  Schreibfehler  zu  denken. 

3)  Gegen  die  in  §  ß,  Anm.  2  dieser  Gr.  vorgeschlagene  Deutung 
der  Form  aus  fer  für  fewer  spricht  der  Umstand,   daß  neben  fir  procul 
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Diesem  fir  vergieichen  sich  aschw.  (in  Xoreens  Gr.  §  483,  Anni.  1 
nufgeführte)  ßri,  -a  mit  firitiglii  (statt  fijri,  -a,  fyratighi)  nach 
run.-schw.  fim  (wofiQ-  aschAv.  fceni,  s.  unten  5  am  Schluß); 
Xoreen  vermutet  (Gr.  §  101,  Anm.  2)  Entstehung  von  firi,  -a 
nach  firitigJd  'vierzig",  das  durch  Übergang  von  y  in  i  vor  * 
der  Folgesilbe  für  aus  fi/rüighi  entstandenes  fyritigld  eingetreten 
wäre,  doch  ließe  sich  das  von  ihm  der  Kürzung  zuliebe  postu- 
lierte haupttonige  -ti-  kaum  plausibel  machen. 

Die  Formen  mit  Dental  finden  sich  wgerm.  fast  nur  in 
der  Komposition:  ags.  fyderfäe,  -scyte  usw.  (s.  PBrB.  6,  394.  576), 
feodoi'fald,  -föt  R^,  feodordo-^er^  -föt  L.  Indessen  bietet  das  Salfrk, 
ein  in  seiner  Verwendung  dem  got.  Simplex  fidivör  paralleles 
ßther  neben  durch  Zusammenrückung  entstandenen  fitherstund, 
-tkh  (s.  PBrB.  25,  267.  514  ff.).  Der  Vokalismns  der  überlieferten 
Bildungen  weist  auf  alte  ^■'fe/mr-  und  ^^feßor-  bezw.  -'feßar-  (mit^ 
für  ßu  durcli  Anlehnung  an  *feßur-)  hin;  die  regelrechte  Fort- 
setzung ersterer  Form  ersetzte  mitunter  ihre  Endung  durch 
das  -ar  bezw.  -er  der  anderen ;  ags.  fyder-  hat  junges  y  für 
durch  «< -Brechung  hervorgerufenes  eo  (wegen  feodor-  s.  noch 
unten  S.  100,  Fußn.) ;  in  salfi-k.  ßther  steht  vor  altem  ii  der  Folge- 
silbe entstandenes  /  (vgl.  PBrB.  25,  425 f.:  über  salfrk. -er  statt 
*-ar  handle  ich  später  andersAvo). 

Nach  aid.  catväras  usw.,  av.  ca/imrö  usw.  und  Tiecupec.  leiopec 
usw.  ist  für  das  Yorgerm.  konsonantische  Deklination  des  Zahl- 
Avortes  anzusetzen.  Die  durch  regelrechten  SchAvund  ihrer 
Endung  verlustig  gCAvordenen  Nominative  M.  und  F.  (fidmr 
aus  ^fedwörez  oder  ^'ßdivöriz)  veranlaßten  aber  im  Vorgot.  Über- 
tritt des  Wortes  in  die  Kategorie  der  für  'fünf  bis  'neunzehn' 
verwandten,  z.  T.  unflektierten,  z.  T.  nach  der  i-Flexion  gehenden 
Formen  (vgl.  oben  1).  Der  nämliche  Vorgang  fand  auch  in  den 
vorwestgenu.  Mundarten  statt,  avo  die  alten  Nominative  M.  F. 
auf  *-ez  und  der  Nom.-Akk.  N.  auf  *-«/^)  ihre  Enduno-  einbüßten. 


mit  firra  usw.  begegnende  fee)\  ferra  sowie  her{r)a,  mer,  ser  usw.  eben 
nicht  für  die  postulierte  Entstehung  von  Tr  aus  er  zeugen.  Wegen  fir  usw. 
procul  vgl.  jetzt  PBrB.  28,  557;  wegen  des  nicht  mit  gol.  her  zu  identi- 
fizierenden afries.  hfr  s.  PBrB.  21,  443,  Fußn. 

1)  Daß  für  den  Nom.-Akk.  PI.  N.  der  konsonantischen  Stämme  *-u 
(aus  *-5  für  *-a  =  aid.  -i,  griech.  -a,  idg.  *-9)  anzusetzen,  geht  aus  der 
neutralen  «-Deklination  (got.  -öna,  wgerm.  -ün,  -un,  an.  -«  aus  *-5nö  bezw. 
*-rt>iu  fiii-  *-önu  aus  *Otiö)  hervor. 
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Eine  besondere  Bespreclnmg  erfordern  die  an.  Foi-men 
des  Zahlwortes  sowolil  inbezug  auf  ihre  Flexionssiiffixe  als  auf 
ihre  sonstige  Gestaltung.  Die  bei  adjoktivischer  A'erwendung 
isolierte  konsonantische  Deklination  \viii(I(>  durch  die  normale 
vokalische  ersetzt,  die  sich  übrigens  schon  durch  das  *-h  des 
Nom.-Akk.  X.  und  das  *-umn  des  Dat.  (im  Urnord.)  mit  ersterer 
berührte.  Die  «o,  iü  von  wn.  fiörer,  -ar  usw.,  on.  fiüri{r),  -a{r) 
usw.  (ascliw.  auch  fi/r-^  agutn.  ßaur-.  worüber  Xoreens  Gr.  §  ö9, 
11  und  122,  1  nachzusehen^);  wegen  Belege  s.  Noreens  Gram- 
matiken §  438  und  483  sowie  PGr.  P,  628)  wären  an  sich 
mit  Avgerm.  eo,  io^  eo  usw.  von  feor,  fior,  ßor  usw.  (s.  oben)  in 
eine  Linie  zu  stellen;  doch  verbietet  solche  Gleichung  die 
Berücksichtigung  von  wn.  fiogor  (fiugur),  on.  fiughur  (fioghor) 
Nom.-Akk.  N.  und  wn.  fiogorra  {fiiigurra\  on.  fiiighurra  Gen.,  die 
sich  neben  den  iö,  in  aufweisenden  Bildungen  nur  mit  Hülfe 
der  von  Bugge  bez.  Xoreen  (s.  PGr.^  Nordische  Sprachen  §  85, 
9  b  und  61c)  beobachteten  Lauterscheinungen,  r  sporadisch  (soll 
wohl  heißen  unter  noch  niclit  erkannter  Bedingung)  füi-  durch 
^'okalsynkope  entstandenes  dr  und  3  für  zwischen  konsonan- 
tischem u  und  nr  stehendes  d:  aus  ""^fedur-  hervorgegangenes 
'^fiudur-  ergab  im  Nom.-Akk.  ^I.  F.  und  im  Dat.  durch  Vokal- 
schwund in  der  Päiiultima  *fiiidr-'^)^  w'oraus  ßür-,  fi6r-\  aus 
*fiuduru  des  Nom.-Akk.  N.  entstand  dagegen  durch  x\pokope  des 
Ultimavokals  ''^fiudur  (vgl.  z.  B.  wn.  stimo)%  -iir,  on.  Jiovuß  Nom.- 
Akk.  PI.  N.  aus  '■'^sumuru,  ^'havudu^  woneben  als  Gen.  Dat.  smnra^ 
-7'om,  -rtitn,  hofpa,  -pom),  w'oraus  fiughur,  f.ogor\  der  alte  Gen. 
*fiudureiiä  wurde  infolge  der  Synkope  in  Pänultima  durch 
*fiudurrä  fortgesetzt,  woraus  fiughurru,  fiogorra.  Erhaltenen 
Dental  gewähren  die  aschw.  Komposita  fioßertiogher,  -mceningi, 
fiußce{r)tigher,  ficepccrtlugher,  -fikMter,  -skipter  (s.  Rydqvist  2,  588 
und  Noreens  (ir.  §  75,  2  und  vgl.  wegen  ia  statt  iu,  io  soAvie 


1)  Als  der  iii  in  y  verwandelnde  L'mlaulsfaktor  kommt  natürliclr 
die  alte  Nominativendung  *-iH  aus  *-eii  in  Betracht,  dessen  Vokal,  wenn- 
gleich in  dritter  Silbe  stehend,  durch  Anscliluß  an  die  zweisilbigen  kon- 
sonantischen Pluralia  (vgl.  aschw.  füender  u.  dgl.  Nom.-Akk.  PI.  und  be- 
achte PBrB.  28,  525)  dem  primären  Vokalschwund  Widerstand  leistete. 

2)  Abzuweisen  ist  die  in  Noreens  Svenska  etymologier  S.  41  vor- 
geschlagene Herleitung  von  fer-  des  wn.  Distributivs  ferner  aus  in  pro- 
klitischer  Stellung  stehendem  fedr- :  die  Berechtigung  der  Annahme  solcher 
Stellung  ist  zu  leugnen  und  das  e  statt  in  in  *fiurn-  aus  *fiudrn-  begreift 
sich  als  die  Folge  einer  Beeinflussung  durch  tuenner.  prenner. 

Indogermanische  Forschungen  XVIIl.  7 
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wegen  -er-,  -cer-  mit  Svarabhakti -Vokal  für  aus  -ur-  durcli  Syn- 
kope entstandenes  -r-  Noreens  Gr.  §  118  und  160). 

5.  Fünf. 

Als  die  Fortsetzungen  von  ßmf  bietet  das  Hd.  Formen 
mit  durch  Einwirkung  des  Labials  für  i  eingetretenem  ii  oder 
^^,  mild,  filmf,  vi'inf  und  viimf^  vunf  (bereits  bei  Notker  fünf 
sowie  funfto,  fünf  zieh  mit  ü  oder  w?):  das  ü  entstand,  indem 
bei  der  Artikulieruug  des  Vokals  die  behufs  Hervorbringung 
eines  Labials  stattfindende  Vorstülpung  der  Lippen  bezw.  der 
Unterlippe  die  für  das  i  erforderliche  Mundwinkelbildung  er- 
setzte (ob  der  Nasallaut  als  n  oder  m  gesprochen  wurde,  war 
gleichgültig,  weil  solches  n  eben  einen  Nasal  repräsentierte,  der 
sich  physiologisch  nur  durch  Nichtverschluß  der  Mundhöhle 
von  dem  normalen  labialen  Nasal  unterschied)  und  so  die  Be- 
dingungen für  die  Bildung  eines  m,  konvexe  AVölbung  des  oberen 
Zungenrückens  (wie  beim  i)  und  Vorstülpung  der  Lippen  oder 
der  Unterlippe,  erfüllt  wurden;  das  u  entstand,  indem  auch  die 
bei  Hervorbringung  eines  labialen  Konson.  stattfindende  konvexe 
Wölbung  des  unteren  Zungenrückens  die  Wölbung  des  oberen 
Teils  dieses  Orgaus  ersetzte  und  so  die  Bedingungen  für  die 
Bildung  eines  ^<,  konvexe  Wölbung  des  unteren  Zuugenrückens 
und  bilabiale  oder  labio-dentale  Vorstülpung,  erfüllt  wurden. 
Durch  Kompromiß  aus  fümf^  fünf  und  *fimf  fnf  (die  aus  den 
Bildungen  mit  -i  usw.  stammen,  worin  das  palatale  Element  der 
Endung  die  Labialisierung  des  Wurzelvokals  verhinderte),  ent- 
wickelten sich  den  mhd.  viumf,  fünf,  feimf^  allgäuisch.  fainf  (vgl. 
D.  Wtb.  IV,  1  a,  548)  zugrunde  liegende  *fiiimf  *fiünf.  Mhd. 
vouf  Böhm,  nach  foufzic  (vgl.  unter  18  D).  Rätselhaft  sind  mir 
mhd.  vonf  mit  vomfzen  und  fuf  feiif. 

Wegen  wn.  fim{m\  run.-schw.  fim,  ou.  foem  s.  Noreens 
Altisl.  Gr.  §  288,  2,  Altschw.  Gr.  §  83,  2  b. 

().  Sechs. 

Einige  ndd.  Mundarten  gewähren  neben  Formen  mit  e 
auch  Bildungen  mit  o  bezw.  ö  (mnd.  sos  mit  o  oder  ö?):  so.ss 
(Brcm.-Niedersächs.  Wtb.)  aus  sosstein  (vgl.  unten  13  E),  sös 
(Schütze,  Dähnert,  Danneil)  aus  söstein  usw.  (s.  unten  13  E) 
unter  ]\Iitwirkung  von  söven^  si'/'ven  (vgl.  unten  7);  für  söss  des 
Bi'om.-Nieders.  Wtb.    ist   als   Muster   eine  (geschwundene  oder 
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vielleicht   nur    nicht    aufgeführte)   Nebenform   von   seven^   nänil. 
söven^  geltend  zu  niaclion  (in  besagtem  Wtb.  kein  söstein  usw.). 

Für  regelrechte  siex^  nix,  syx  in  spätws.  Quellen  er- 
scheinendes seox  hat  ans  seofon  entlehnten  Brechungsdiphthong. 

Dem  on.  (neben  scex^  sex)  begegnenden  siax  legt  Noreen 
(PGr.  12,  629)  mit  Recht  Anschluß  an  die  Ordinalzahl  sidtte 
(oder  wohl  besser  an  deren  A'orstufe  *siahte)  zugrunde  (wegen 
dieses  Ordinal«  s.  unten  17  D);  nur  ist  hier  auch  Mithülfe  von 
siü  (aschw.)  und  siau  (agutn.)  in  Betracht  zu  ziehen.  Doch 
dürfte  die  a.  a.  0.  (sowie  im  Ark.  f.  nord.  Fil.  6,  331)  vor- 
geschlagene Deutung,  asch^v,  sax  nach  saxtän  'sechszehn',  für 
postuliertes  saxtidn,  das  seinerseits  durch  Dissimilation  aus  einem 
vermuteten  daxtidn  (neben  siaxtdn^  scextdn)  entstanden  wäre  wie 
aisl.  sautidn  aus  siautidn,  abzulehnen  sein,  einmal  weil  solche 
Dissimilation,  eben  nicht  sehr  wahrscheinlich  ist  (vgl.  das  unter 
13  F  zu  mutidn  bemerkte),  sodann  auch  weil  die  Ansetzung 
von  altem  siaxtidn  für  eine  Dialektgruppe,  die  -tdn  aufweist 
(vgl.  unten  l'.\  A;  das  -tidn  dei"  nouschw.  Dalarna-mundart,  s. 
PGr.'^  Nord.  Öpr.  §  231,  könnte  höchstens  für  auf  einen  kleinen 
Teil  des  on.  Sprachgebietes  beschrankte  HeiTschaft  von  tidn 
sprechen),  geradezu  unannohml)ar  erseheint.  Begreiflich  ist 
dieses  sax  als  die  Folge  der  Beeinflussung  von  siax  durch  sa'x 
(s  für  si).  Sonst  noch  on.  sicex  durch  Kompromiß  aus  siax 
und  scex. 

7.  Sieben. 

In  dem  i  von  ahd.  sihm^  -in^  -en,  as.  sibun,  -on^  -en^ 
aonfrk.  sivon  liegt  bekanntlich  ein  aus  e  vor  u  der  Folgesilbe 
(vor  dem  Verklingen  von  -u,  also  vor  der  sekundären  Vokal- 
apokope)  entstandener  Vokal  vor  (vgl.  Braunes  Ahd.  Gr.  §  30  c, 
IF.  5,  184  f.  und  meine  Altostnfrk.  Gr.  §  5).  Die  nämliche 
(auch  für  das  Salfrk.  sich  nach  PBrB.  25,  425  f.  ergebende) 
«'-Entwicklung  ist  ebenfalls  für  das  Ag-s.  und  Afries.  in  An- 
spruch zu  nehmen;  vgl.  die  unter  14  A  zu  besprechenden  ags. 
afries.  -ti^,  -tig  sowie  aws.  mioliic,  ws.  sinu,  kent.  sionii  'Sehne', 
WS.  merc.  ni^ifin^  aofries.  (Rüsti\)  nigun^  stifne  'Stimme'  (das  i 
aus  dem  Nom.  Sing,  auf  u).'^)     Hiernach  sind  aws.  siofioh  -o)h 


1)  Niclit  beweiskrältig  sind  ags.  siz^or,  si(o)du,  afries.  sid{e),  die  auf 
zweierlei  Basis  mit  -i{-)  und  -m(-)  beruhen.  Wegen  der  e,  eo  von  ags.  weder 
'Widder',  ws.  medu,  north,  feolii,  -o,  ws.  fela  usw.,  afries.  felo,  -(e)  vgl.  das 

7* 
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-an  (dementsprechend  in  der  jüngeren  Sprache  seofon,  -an.,  si/fon., 
-an,  -en\  wegen  sufon  s.  unten  11),  in  Ep.  und  Corp.  erscheinende 
sibun-,  sifim-,  nierc.  siofun  R^  mit  seofun  R^,  seofen  Ps.,  north. 
siofu,  -0  R2,  aofries.  (Rüstr.)  sigun  (mit^  nach  nignn)  zu  beurteilen. 
Der  in  der  Fußn.  hervorgehobenen  Einschräuivung  des  Laut- 
wechscls  gemäß  kam  flektierten  ^sebuniö,  -nim  und  dem  Ordinale 
*sebimd-.i  *sebu>iß-  von  Rechts  wegen  e  zu,  ist  also  das  i  (bezw.  io) 
vou  ahd.  sihimo,  as.  sibunkau  north,  siofune  R^  usw.  und  ahd. 
sibunto,  as.  sivondo,  -otlio,  a^vs.  siofoda  (gemeinws.  seofoda,  -eda 
usw.),  merc.  siofunda  R',  north,  siofunda  R^,  aofries.  (Rüstr.) 
sujunda  als  die  Folge  von  Ausgleichung  zu  fassen.  Als  Resultat 
der  Eiuwii'kung  solcher  alten  e-haltigen  Bildungen  sowie  kon- 
kui'i-ierender  Assoziation  an  sehs.,  seh{s)to  usw.  wäre  indessen 
hier  auch  gelegentliche  Ausgleichung  von  e  denkbar;  und  es 
begegnen  in  der  Tat  north,  auf  *sebun^  -do  usw.  hinweisende 
seofo{n),  -a,  sefo  L,  seofunda.,  -onda  L  sowie  awfries.  (nach  PBrB. 
19,  359.  420)  auf  die  nämlichen  Prototypen  zurückgehende  sowen., 
sa{u)tven.,  sauirenda,  saunda  (wegen  eines  daneben  stehenden  sä«-, 
nwfries.  sän  s.  PBrB.  19,  421). 

Die  Mundart  der  Rüstringer  hat  neben  sigim  auch  siügun 
(vgl.  auch  wanger.  siüg^i) :  letzteres  durch  w-Brechung  (wie  niügun., 
s.  unten  9),  ersteres  mit  in  den  flektierten  Formen  \oy  *-yn- 
oder  einer  Fortsetzung  desselben  erhaltenem  i  (wie  nigun).  Die 
anderen  aofries.  Dialekte  gewähren  sögon,  -in^  -en  (wegen  sogum 
als  unrichtiger  Lesart  s.  unten  S.  104)  (vgl.  saterl.  sögn),  das 
durch  AnschliLß  des  Anlauts  an  das  s  von  sex,  also  mit  s-  statt 
si-  steht  für  die  als  Parallele  zu  niögen  (vgl.  unten  9)  anzu- 
setzende Bildung  -^siögen  (oder  '^'siögon). 

In  nd.  Dialekten  begegnet  das  Zahlwort  mit  aus  e  (das 
in  offener,  hochtoniger  Silbe  der  Regel  gemäß  für  i  eingetreten 
war)  durch   u-  (bezw.  o-)  Umlaut  vor  Labial,  Liquida  oder  Nasal 


IF.  5,  185  bemerkte.  Ags.  stefii,  stemn  gelien,  wie  as.  stemna,  stemma, 
aonfrk.  stemtna,  auf  die  Kasusformen  mit  niclit  «-haltigem  Suffix  zurück ; 
dagegen  außer  aofries.  stifne  ahd.  stimna,  stimma,  aonfrk.  stimma  mit  i 
aus  dem  Nom.  und  Dat.  Sing.  Für  die  Erhaltung  von  e  in  der  Vorstufe 
von  north,  feodor-  (s.  oben  4)  ist  die  alte  Nebenform  *fedar-  oder  *fepar- 
verantwortlich  zu  machen.  Aus  auf  *ebura,  -es  usw.,  *ernusta,  -es  usw. 
beruhenden  aws.  eofor-,  eofur-  (s.  PBrB.  18,  412),  ahd.  ebur^  ahd.  ernust 
as.  ernust-  geht  hervor,  daß  milteltoniges  -u-  nicht  auf  e  einwirkte ;  be- 
achte auch  aofries.  melokon  gegenüber  aws.  mioluc,  alid.  miluh  usw. 
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entwickeltem  Vokal:  säoven  (Daniicil;  das  (Vo  =  tonlan^em  ö'''), 
söven  (Schütze,  Dooriik.  Koolni.),  wonach  miid.  iieboii  seveti  be- 
lebtes sovcn  als  söven  zu  fassen  ist.  |  Wegen  des  besagten  Umlauts 
vgl.  bei  Danneil  verzeichnete  späoln  ^  as.  spilon,  väol,  in  Doornk. 
Koolm.'s  Wb.  aufgeführte  spölen^  völ,  Ionen  =  as.  hlinon,  hör,  ör 
Fron.  pers.  und  poss.  aus  '^'hiru^  -o,  iru,  -o  usw.  sowie  mnd.  spolen. 
vole,  <n\  orer  neben  (an  spei  angelehntem)  speien  nsw.|  Auch 
im  XI.  findet  sich  durch  denselben  Lautprozeß  entstandenes 
söven  (s.  Tijdschrift  voor  Nederl.  taalk.  14,  114)  neben  seven,  das 
(wie  mnd.  nnd.  seven)  aus  den  flektierten  Formen  mit  altem  -ün- 
bezw.  -in-  stammt. 

Dem  regelrecht  aus  "^'sebun  entwickelten  aschw.  siü  und  dem 
ans  wn.  siünde  zn  erschließenden  *siü  steht  agutn.  wn.  siaii 
gegenüber,  das  Keck  (PBrB.  15,  252)  auf  durch  *ahtau  aus 
'^'seun  (für  '^sebun]  wegen  der  Möglichkeit  von  bereits  um  550 
geschwundenem  ii  aus  b  s.  Noreens  Altisl.  Gr.  §  227,  2)  umge- 
bildetes seau  zurückführt,  dessen  -au  als  mit  starkem  Nebenton 
gesprochene  Silbe  vor  Kontraktion  geschützt  wurde.  Doch  ist 
die  Berechtigung  seiner  Annahme  von  durch  die  alte  Betonung 
septtp,  (=  aid.  saptä^  enTd)  bedingter  urn.  Betonung  sebun,  seun, 
semi  erfahrungsgemäß  durchaus  fraglich.  Vermutungsweise  möchte 
ich  hier  auf  die  Möglichkeit  hinweisen  von  Kompromißbildung 
aus  '^si-u  und  *si-«,  das  durch  Anlehnung  an  dita  (bezw.  '■aJita) 
für  "^'si-u  eingeti'eten  war  {siau  aus  *si-au).  Altem  *sii(  entspricht 
regelrecht  aisl.  siö  (vergl.  Noreens  Altisl.  Gr.  §  97).  Wegen  der 
in  siö  und  siau  zu  Tage  tretenden  Kontraktion  gegenüber  Er- 
haltung der  disyllabischen  Aussprache  in  m-o,  ti-o  s.  unten 
9  und  10. 

Rücksichtlich  der  in  den  flektierten  Formen  durch  Umlaut 
bezw.  Assiniilierung  entstandenen  Suffixvokale  (vgl.  auch  das 
oben  über  aofries.  sigun.  nd.  nl.  seven  bemerkte)  sind  zu  er- 
wähnen: ahd.  sibin^  -en,  -di^.  siven  Wadst.  27,  3  (in  der  Freck. 
Heb.,  die  mitunter  in  der  Schluß-  bezw.  Mittelsilbe  e  bietet  für 
i^)),  merc.  seofen  Ps.,  aofries.  sögin  (s.  Gramm.  §  68,  Anm.  1;  iu 
sögen  geht  der  Vokal  sowohl  auf  -i-  als  auf  altes  -u-  zurück). 
In  ahd.  siban  Otfr.  4,  7,  47  (nach  den  Hss.  V.  P.)  haben  wir  es 
(wie  in  niivan,  s.  unten   9)  mit  aus  zehan  entlehntem  Suffixvokal 


1)  Vgl.  (/ersfetia,  tnuikle  Wudst.  24.  8,  12.  16,  27  (nel)en  h;iuH'itMi>n 
f/ersfiii.  -hms,  -ina,  muddi). 
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zu  tun   (in  den  oben  aufgefülu'ten  "vvs.  siofan,  seofan  usw.  liegt 
bekanntlich  aus  o  reduzierter  Vokal  vor). 

S.  Acht. 

Durch  teilweise  Assoziation  (an  sibun,  vielleicht  auch  an 
*ni-im)  entstand  ahd.  mehrmals  bei  Tat.  füi-  ahto  stehendes  ahtu 
(vgl.  unten  17  über  got.  ahtuda  bemerktes).  Hiernach  begreift 
sich  auch  in  der  Ess.  Heb.  und  (im  Wechsel  mit  ahto)  in  der 
Freck.  Heb.  erscheinendes  ahte  neben  nigen  Ess.  H.  (vgl.  unten  9), 
siven  (s.  oben  7)  und  nigen  Fi'eck.  H.  (in  letzterem  Denkmal  im 
Wechsel  mit  nigon). 

Nach  7ii-o,  ti-o  umgebildet  begegnet  mschw.  otto  (s.  Kock, 
Sprh.  104). 

Hervorzuheben  sind  ferner:  ahd.  alitowi  (überliefert  durch 
verschriebenes  hatouui  Ahd.  Gl.  1,  732,  62)  mit  -o-iv-  aus  altem 
-ö-u-  (gekürztes  -o-  durch  Einwirkung  von  ahto)\  hiermit  über- 
einstimmende north,  cehtowe  R^,  ehtmve  Rats,  (mit  -u-  für  -o- 
durch  folgenden  Semivokal);  aus  flektierten  Formen  dieser  Ka- 
tegorie abstrahierte  north,  whtou.  -uu  L  (d.  h.  -ow,  -uw)\ 

nach  north,  siofu,  -o  R^,  seofo  L  umgebildete  (für  bezw. 
für  und  neben  der  regelrechten  Form  auf  -a  stehende)  cehtu, 
-0  L,  celito  Rit. 

9.  Neun. 

Bugges  Erörterungen,  (in  PBrB.  13,  504  ff.)  zufolge  wird 
nach  u  stehendes,  hochtonige  Silbe  anlautendes  m  zu  5:  ahd. 
jtigund,  as.  jugnd  usav.  aus  *iuuünßi-,  ags.  brgc;^,  ahd.  briicca  ( Akk. 
Sing.  -Mw),  an.  bryggja  usw.  aus  *brum,  -iös  oder  -ies  usw.,  bi'uuiön, 
-ion-  (die  wgerm.  Formen  lassen  auf  vor  der  Konsonantendehnung 
stattgefundene  Entstehung  des  3  schließen),  ags.  su'^u  usw.  mit 
3  aus  *SM3es,  -/,  -6m  für  *suuSs  usw.  ^)   Aus  diesem  Lautprozeß 


1)  Hiernach  beruhen  as.  miiggia,  ags.  myc^e  usw.,  ahd.  -trugil  Baum- 
narne  (PBrB.  13,  509).  got.  sugil,  ags.  sy^el  (s.  PGr.*  1, 380)  auf  *mmii6n  usw., 
*-triiuil-  (oder  *-druuü-),  *suuil-  und  aisl.  brü  'Brücke',  ags.  brü  'Braue'  auf 
*brüuö.  [Neben  *iuuünßi-  und  gleich  im  Text  zu  erwähnendem  *}ieuünp- 
mit  nicht  absorbiertem  u  halte  man  als  Zeugen  für  vor  nichthaupttonigem 
11  verklungenen  u  ebenfalls  sofort  im  Text  aufzuführendes  *ne{ti)uii{e)  sowie 
gol.  junda  mit  jun-  aus  *iün-  für  *iu{y,)un-  aus  *iuuntä  (=  lat.  jiiventa), 
agerm.  jung  mit  gleichentwickeltem  jun-  aus  *iuuKkö-  (=  \i\.[,.juvencus, 
aid.  yuvaSds),  ßot.  jühiza  mit  jü-  aus  *jun-,  *iün-,  *iu{u)un-  aus  *iüy,i0kis-; 
aus  der  Vorstufe  *iüidhiz-  geht  hervor,  da(^  der  w-Scliwund  älteren  Datums 
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läßt  sich  ein  tlurch  die  niiiulicheii  Fakturen,  d.  h.  unmittelbare 
Nähe  von  u  und  Anlautung-  hochtoniger  Silbe,  veranlaßter  Über- 
gang zu  5  entnehmen  von  u  in  *'-tmn-.  Indem  aber  im  Agerm. 
neben  got.  niun  mit  niunda^  ahd.  niun  mit  niunto^  north,  nione  W^ 
mit  nioda  L  (doch  auch  ni^oda  L),  an.  ni-o  mit  ni-onde,  -iinde,  auch 
as.  nigun  usw.  mit  nigundu  und  niguda^  mnl.  negen  mit  biegende 
(regelrechtes  e  für  i  in  offener,  hochtoniger  Silbe),  ws.  ni^on  usw., 
merc.  ni-^on,  north,  ni^ona,  -e  L  mit  ws,  merc.  ni^oda  usw., 
afries.  nigim,  niügun  usw.  mit  niügimda  usw.  erscheinen, 
sind  als  direkte  bezw.  indirekte  Prototypen  dieser  Formen 
*nS(ii)un  oder  nach  *sebime  (s.  oben  1)  neugebildetes  ''n6{u)une 
{=  aid.  ndva)  und  *ne^imp-  (für  *neuünß-)  anzusetzen  (wegen  der 
verschiedenen  Betonung  der  Kardinal-  und  der  Ordinalform  vgl. 
unten  17  H)i). 

Wegen  des  i  für  e  in  ags.  rn^ow  usw.  (ob  der  ^''okal  mit 
Sievers  nach  §  105,  o  durch  Xichtentwicklung  der  «-Brechung 
oder  mit  Bülbring  nach  §  202  durch  Ebnung  von  in  vor  3  zu 
i  zu  erklären  ist,  lasse  ich  hier  unentscliieden),  afi'ies.  nigun 
usw.  vgl.  das  oben  in  7  zu  aws.  siofun  usw.  bemerkte;  daß  hier 
Parallelen  zu  den  auf  ''sebun  zm-ückgehenden  Formen  fehlen, 
begreift  sich  aus  dem  Umstand,  daß  neben  alten  '■ne^uniö,  -nim 
und  *ne^und-,  ^ne^iinp-  kein  assoziativer  Faktor  dies  Zahlwort 
beeinflußte.  Entstehung  des  i  von  north,  ni^ona,  -e  u.  dgi.  und 
as.  nigunda,  niguda  usw.  durch  Ausgleichung. 

Als  Parallelen  zu  rüsti'ing.  siügun.  sigiin,  aofries.  (nichtrüsti-.) 
sögen  (aus  '^siögen  oder  -on)  finden  sich  rüstring,  niügun  usw. 
(wtmger.  saterl.  niügn\  nigun  und  außerrüstr.  niögen  usw.  (s.  Alt- 
ostfries. Gr.  §  36):  *siugun,  *niugun  (woraus  siügun^  niügun)  durch 
Brechung   aus   alten    *sigun,    *nigun\    *siogon,   ''niogon   (woraus 


als  die  Wirkung  von  Verners  Gesetz].  Für  an.  prüga  'durcli  Drohung 
zwingen',  anorw.  hrüga  'Haufen',  got.  htigjan  usw.  (s.  PBrB.  a.  a.  0.)  ist 
eine  Deutung  des  5  aus  u  fraglich  bezw.  unzulässig.  Der  von  Kluge  (PGr.* 
a.  a.  0.)  in  die  besprochene  Kategorie  eingereihte  Komparativ  ahd.^ü^rtVo 
Tat.,  as.  jügro,  -oro  (s.  Dieters  Laut-  u.  Formen].  722)  ist  wohl  zurück- 
zuführen auf  *i«5iV,  eine  ältere,  durch  partielle  Anlehnung  an  */u»5o- 
für  *irihiz-  oder  *iü^hiz-  eingetretene  Neubildung. 

1)  Bei  Holthausens  Versuch  (Archiv  f.  neuere  Sprachen  107,  381), 
das  5  der  ags.  fries.  as.  Formen  als  die  Folge  von  Anlehnung  an  ws. 
nortli.  feo^eda,  te{i)x^da,  afries.  tegotha,  as.  tegotho  zu  deuten,  wurde  über- 
sehen, daß  sicli  im  Nl.  neben  negen,  -de  keine  Spur  von  altem  fegundo 
lindet  (s.  noch  Nachtrag,  S.  126). 
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Sögen ^  niögen)  aus  alten  "^sigon,  ''nigon  (in  Fiv.  116  stehendes 
soguni.  (las  dieser  Fassung  zu  widersprechen  Schemen  könnte, 
ist  falsch  abgedruckt  für  handschriftliches  sogen).  Zu  bemerken 
ist  indessen,  daß  die  nichtriistr.  Quellen  neben  niögen  usw.  auch 
niügen  usw.  (s.  Gr.  a.  a.  0.)  gewähren,  was  auf  zur  Zeit  der 
Brecluing  gangbare  *nigon  und  *nigünda  (oder  -o)  hinweist^). 
AAvfries.  erschemt  aus  '*niügun  hervorgegangenes  nio{e)gen  usw. 
(vgl.  PBrB.  19,  385). 

Ob  in  den  übei-lieferten  niun  diphthongierte  oder  noch 
der  alten  Aussprache  gemäß  disyllabische  Bildungen  vorliegen, 
läßt  sich  nicht  ermitteln.  Mit  Sicherheit  aber  ist  aus  dem 
iu  der  ahd.  Formen  zu  erschließen,  daß  hier  im  Gegensatz  zu 
*feur  (woraus  ahd.  feor,  fior  usw.,  s.  oben  4)  die  Kontraktion 
erst  nach  der  Entwicklung  von  e  zu  i  erfolgte  :  Erhaltung 
■der  zweisilbigen  Xeunzahlform  durch  Anschluß  an  ahto,  aber 
Kontraktion  in  *feur  durch  Anschluß  an  fimf  bezw\  einer 
Fortsetzung  desselben.  Man  beachte  die  nämlichen  Vorgänge 
im  An.,  wo  einerseits  ni-o  neben  dtta  bezw.  einer  oder  anderer 
Vorstufe  desselben,  andrerseits  siö  usw.  (s.  oben  S.  101)  neben 
sex  usw.  stehen. 

Wegen  des  Endungsvokals  in  as.  nigen  in  der  Ess.  und 
der  Freck.  Heber,  (s.  Wadsteins  Index),  aw^s.  ni;^en  (nach  Sievers 
Ags.  Gr.  §  825  in  einer  Urk.  von  ca.  840),  aofries.  (Rüstr.) 
niügin  (s.  Grannn.  §  68,  Anm.  1)  und  niögen  usw^  der  andren 
afries.  Dialekte  s.  das  oben  in  7  zu  ahd.  sibin  usw.  bemerkte. 
Eine  Parallele  zu  ahd.  sihan  (s.  oben  7)  bietet  Otfrids  niwan 
2,  4,  3  (nach  den  Hss.  V.  D.  F.;  vgl.  auch  mlid.  in  Weinholds 
Bair.  Gr.  §  258  und  Alem.  Gr.  §  ;}26  belegte  niwen^  newen), 
dessen  w  zufolge  der  S.  102  in  der  Fußn.  für  den  w-Schwund 
fixierten  Chronologie  nicht  altes  u,  sondern  den  intervokalischen 
Gleitlaut  von  altem  ni-un  repräsentiert  (in  aws.  ni^an.  spätws. 
«1/-,  neo;^an  ist  das  -a-  zu  beurteilen  wie  in  w^s.  siofan  usw.). 

Hervorzuheben  ist  noch,  daß  in  den  north.  Denkmälern 
nur   flektierte   Formen   {nione,  ni^one,  -a)   erscheinen;   doch   ist 


Ij  Zu  den  niclilrüstr.  Formen  mit  {i)ö  halte  man  die  Behandlung 
von  aus  *iu  stammenden  bezw.  durch  Kontraktion  entstandenen  aofries. 
Diphthongen:  rüstr.  iü  vor  Dental,  sonst  iü,  in  den  andren  Mundarten 
immer  iü  (s.  Gramm.  §  24).  Hieraus  ergibt  sich,  daß  die  iü,  iö  der 
Numeralia  nicht  auf  gemeinsames  iu  aus  i  vor  u  der  Folgesilbe  zu- 
rückgehen. 
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die  ehemali/^c   Existenz    von    i-e^ol rechten   '^m;^o   bczw.  "'nio  zu 
erschließen  aus  teo  (s.  unten   10). 

10.  Zehn. 

Als  dii'ekte  Fortsetzung-  von  ■'dekjp.  erselieint  got.  taihun. 
Auf  urwestgerm.  Prototyp  mit  -a-  bezw.  -o-  in  der  Endsilbe 
gehen  dagegcu  zurück  ahd.  zehan,  as.  tehan^  tian  (aus  He-an^ 
vgl.  Holthauseus  Gr.  §  80),  aofries.  tiän  (vgl.  Gr.  i<  6  ö),  awfries. 
Um  (s.  PBrB.  19,  421).  nml.  tien  (aus  Hian  für  *fe-an,  vgl. 
mnl.  sien  'sehen',  gien  =  ahd.  jehan  usw.),  north,  tea  (aus 
*^e-rt)  R-.  L.  Rit. :  '''-om  für  *-mw  oder  etwa  '''-on  für  *-un 
durch  Einwirkung  der  Huudertzahl  mit  *-ow  bezw.  *-om;  Er- 
haltung des  Endungskonsonanten  und  folglich  auch  späterhin 
des  davor  stehenden  Vokals  durch  Anschluß  an  das  an- 
gelehnte Oi'dinale  mit  '-^-o)i-  für  "^'-un-^).  North,  neben  t4a  R- 
überliefertes  teo  (aus  *^e-o)  R-  hat  aus  '^ni^o  entlehntes  -0  (eine 
Vorstufe  ''^telmn  hätte  Uo  ergeben,  vgl.  das  oben  7  zu  siofon  usw. 
erörterte). 

Aus  den  Umlaut  (s.  gleich  unten)  aufweisenden  ws.  tten^ 
tyn,  ist  auf  Grund  der  nicht  strengws.  Nebenform  Un  (wegen 
dieses  Lautes  für  ie  aus  6a  vgl.  Sievers  Gr.  §  97,  Anm.,  Bülbring 
§  183,  Anm.)  Einwirkung  von  *{-)tteni  usw.  (s.  unten)  zu  erschließen 
(ein  indirektes  Zeugnis  für  *tehan  gewähren  auch  endlefan  usw., 
s.  unten  11).  An.  ti-o  muß  auf  Analogiebildung  von  *ti-u  nach 
*ni-u  (woraus  ni-o)  beruhen:  altes  *tehan  ist  eben  zu  folgern 
aus  -fidn  (s.  unten  13  A;  wegen  des  anzusetzenden  *ti-ii  beachte 
das  in  1 1  .zu  ou.  celUvu  bemerkte). 

In  vielen  altwestgerm.  Formen  liegt  die  Folge  vor  von 
Anlehnung  an  die  flektierten  bezw.  an  die  analogisch  durch 
*-i  (woraus  *-^)  erweiterten,  in  der  Zusammenrückung  verwandten 
Bildungen  (wegen  letzterer  s.  unten  13  A),  deren  Vokalismus 
durch  Umlaut  bezw.  Assimilierung  geändert  war:  ahd.  zehen, 
zen,  as.  tehin,  tein  (mnd.  und.  tein),  aonfrk.  fen  (aus  teilen)^  ws. 
Uen  usw.  (s.  oben),  kent.  merc.  north.  Un  (=  nicht  strengws. 
1e)i)  mit  ('  durch  Umlaut  aus  ia. 


1)  Abzuweisen  ist  Brugnianns  (in  Mü.  ö.  1-iH  unter  Berufung  von 
Sicjifrid.  Winifrki  gegen  fridu,  Liobivin,  Friduioin  gegen  icini  aufgestellte) 
These  "*-tehun  über  *-tehp  lautgeselzlich  zu  *-tehan"' :  durch  iiii>  FiIiiiIihh.t 
von  -n  wurde  Synkope  von  -«-  verhindert. 
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n.  Elf. 

Blackbiirn  möchte  (im  Joiii-n.  of  Germ.  Philo!.  1.  72  ff.) 
ainlif  usw.  und  twalif  usw.  fassen  als  'eins  bezw.  zwei  als 
Zuwachs  enthaltenden  (Zehner)';  doch  fehlt  mit  Rücksicht  auf 
die  semantische  Funktion  zugehöriger  hüeiban,  hillban  usw.,  ags. 
Iwfan  'relinquere',  got.  laiha,  ags.  läf^  as.  leba  'Rest'  usw.  die 
Berechtigung  der  Annahme  einer  solchen  Bedeutung.  Daß 
infolge  der  Yerquickung  des  Dezimal-  und  des  Duodezimal- 
systems die  eine  oder  die  andre  zu  einer  Wurzel  =  'zurück- 
lassen' stehende  Bildmrg  als  Ausdruck  für  'elf,  'zwölf  bezw. 
'elfter',  'zwölfter'  verwandt  werden  konnte,  ist  aus  dem  Lit.  zu 
ersehen:  zunächst  aus  alit.  lekas  'elfter',  eig.  'der  inbezug  auf 
den  Zehnten  überbleibende',  antras  lekas  'zwölfter',  eig.  'der 
zweite  inbezug  auf  den  Zehnten  überbleibende';  sodann  auch 
aus  lit.  venü-lika,  dmj-lika^  für  'elf,  'zwölf  verwandten  Aus- 
drücken, die  mit  Rücksicht  auf  die  Nachbildungen  try-lika^ 
keturiö-Uka  usw.  auf  Yerbindung  des  Kardinales  mit  einem  'Resf 
bezeichnenden  Neutr.  Sing.  bezw.  Dual.  (=  'ein  Rest',  'zwei 
Reste')  zurückzuführen  sind  (vgl.  Brugmanns  Grdr.  2,  488,  wo 
auch  auf  den  Übergang  von  eig.  den  Bezeichnungen  für  'drei- 
zehn' usw.  zukommendem  -lika  aus  dem  Nom.-Akk.  PI.  IST.  in 
den  Nom.  Sing.  F.  hingewiesen  \\m\).  Als  die  Resultate  einer 
ähnlichen  Verquickung  nun  sind  auch  urgerm.  Komposita  mit 
Suffix  -'*om  anzusetzen  (Komposition  geht  hier  hervor  aus  tiva- 
von  got.  twalif  und  aus  auf  *tua-  beruhenden  zwe-,  twe-  usw. 
von  ahd.  zwelif  as.  twelif  usw.),  d.  h.  substantivierte  Bahuvrihi- 
Bildungen,  die  'eins'  bezw.  'zwei  als  Rest  Enthaltendes'  bezeich- 
neten mid,  in  der  Folge  durch  regelrechten  Verlust  der  alten 
Endung  des  Nom.-Akk.  Sing,  in  die  Kategorie  der  vorangehenden, 
von  Haus  aus  endungslosen  Zahlwörter  eintretend,  einerseits 
auch  adjektivische  Funktion  übernahmen,  andrerseits  indeklinabel 
oder  nach  der  substantivischen  ^-Deklination  flektiert  verwandt 
wurden.  Alte  schwebende  Betonung  der  in  Rede  stehenden 
Komposita  ergibt  sich  aus  got.  ainlibim,  twalibe,  -im  neben  ahd. 
einlif  zwelip).     Daß    der  zweite    Kompositionsteil   bereits   zur 


1)  In  as.  twelifi,  -[i)o  Gott.  1270.  2820.  2904.  3992.  4479.  459t  Gott. 
Mon.  1586  usw.  neben  twelibi.  -io,  twelivi  Mon.  (aber  auch  Gott.  787  twelivi) 
kann  nur  durch  twelif  veranlaßt«  Schreibung  vorliegen,  weil  altes  f 
intervokalisch  im  As.  zu  b  geworden  war  (vgl.  PBrB.  20,  511). 
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Zeit  der  ümlautsentwieklunf;  nicht  mohr  als  solcher  einpfiinden 
wurde,  ist  zu  ciitnchinen  aus  zwe-^  twe-  usw.  und  ans  ags.  cen{d)-, 
en{d)lefan  usw. 

Durch  jün;^'eren  Anschlul)  an  das  voraufioheiidc  Zaidwort 
wurde  die  durch  Apokope  j^-ekürzte  Elfzahl  manchmal  wieder 
erweitert:  as.  elevan,  ellevan  (nach  tehan),  ags.  en{d)lefan  usw. 
(nach  altem  Hehan\  die  kurze  Form  findet  sich  noch  in  north. 
Celle f  Jj),  mnl.  elleven,  mnd.  aus  elvene  'die  Zahl  11'  zu  er- 
schließendes '■'el[le)ven,  aofries.  andlova^  allewa.  elleim  usw. 
(s.  Gramm,  i?  22  t)  iw't  -«  für  *-an  (nach  He1ian)\  wu.  ellefo  usw. 
(vgl.  ti-ö),  on.  cellivu  usw.  (nach  Hi-u^  woraus  U-o\  wegen 
der  durch  die  Yokalbalanz  bedingten  -u,  -o  vgl.  Noreens 
Gr.  i>  143);  ws.  endlufon,  -lyfon  neben  endlufan,  -lyfan 
nach  dem  Mustor  von  ni^on,  -an^  siofon,  -an^  seofo7i,  -an. 
ßeachtensweit  sind  unter  diesen  erweiterten  Foi-men  die 
statt  -?■-  ein  -u-  oder  daraus  gesclnvächtes  -o-  gewährenden 
Belege,  deren  Vokal,  im  Hinblick  auf  daneben  stehende 
ags.  twelf  usw.,  aofries.  tivel(e)f,  twilif,  an.  Umlf,  tolf,  die  keinen 
zu  II  gewordenen  schwachtonigen  Ultimavokal  aufweisen,  Ent- 
wicklung von  ?/  aus  i  in  mitteltoniger  Silbe  vor  spirantischem 
Labial  erschließen  läßt:  ws.  endlufan,  -on  (mit  endlufta\ 
rüsti'.  andlova  (mit  andlofta),  anorw.  cellugu  (wegen  des  (/ 
s.  Noreens  Altisl.  Gr.  ij  248),  aschw.  cellovo  (mit  cellofte),  adän. 
celluvw  (mit  cellufte).  [Daneben  mit  durch  Anlehnung  an  die 
einstmals  (neben  der  erweiterten  Bildung  gangbare)  kurze 
Form  erhaltenem  -i-  oder  dafür  eingetretenem  -e-  {-ce-) 
bezw.  synkopiertem  Vokal  ws.  en{d)lifan^  -lefan  usw.  (mit 
en{d)Hfta,  -lefta\  merc.  enlefan  (mit  cd-,  eUefta),  north,  cdlefne 
R-  (mit  cellefta  L),  (den  aofries.  in  nichtrüstr.  Quellen  über- 
lieferten elleva.,  -e,  eleve,  elleven,  allewa,  alicena,  -e  usw.  mit 
eil-,  elefta,  allefta,  cdfta  kann  alte  Form  mit  -i-  oder  nach  §  75 
der  Gr.  mit  -u-  zugrunde  liegen),  aisl.  ellefo  (mit  ellepte), 
anorw.  wllifu  usw.  (mit  cellißi),  aschw.  a^llivu  (mit  csUipte), 
adän.  ai'liceva  usw.  (mit  cellefte)\  außerdem  durch  Verschmelzung 
von  -üb-  und  -lub-  entstandene  ws.  endleofan  (mit  endleoftu), 
anorw.  *cdliufu  (mit  cBlliiifti;  vgl.  anorw.  cellugu  aus  ^cellufii), 
aschw.  celliuvu  (mit  cplUufti:  vgl.  aschw.  cellovo  füi-  *cpUuvh); 
die  von  Noreen  in  Altisl.  Gr.  §  227,  2  und  Altschw.Gr.  §  243, 
484,  Anm.  4  für  die  iw-haltigen  Formen  angenommene  Kom- 
promißbildung  aus    cdlifu    und    hieraus   durch    i-Synkope    vor 
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u  entwickeltem  ^celliu  empfiehlt  sich  nicht  wegen  der  ähnlichen 
WS.  Formen  mit  -eo-] '). 

"Wegen  ags.  cen{d)-^  en{d)-,  cel-^  el-,  aofries.  and-,  al-,  d-  {e- 
für  el-\  aisl.  el-,  anorw.  aschw.  cel-  s.  Sievers'  Ags.  Gr.  §  100,  Anm.  3. 
188,  Anm.  1.  198,  Anm.  1,  Bülbrings  Ags.  Gr.  §  170,  Anm.  337. 
347.  534.  547,  Aofries.  Gr.  ij  121.  105  und  IR  7,  341,  Noreens 
Aisl.  Gr.  T,  §  1232).  257,  4,  Aschw.  Gr.  i<  80,  II,  2.  Assimilierung 
gew'ähren  auch  as.  ellevan,  elevan,  mnl.  el(le)f,  mhd.  eil{i)f\  Epen- 
thesis begegnet  ebenfalls  in  tyrol.  aindlif. 

12.  Zwölf. 

Außer  dem  bereits  in  11  zu  diesem  Zahlwort  bemerkten 
ist  noch  folgendes  hervorzuheben. 

Gegenüber  ahd.  zwelif,  as.  twelif,  aofries.  twel{e)f,  ags.  twelf 
(wegen  neben  twelf  begegnender  altkent.  merc.  twcelf,  north. 
tuoelf  vgl.  Bülbrmgs  Gr.  §  168,  Anm.  2  und  Sievers'  Gr.  §  156) 
finden  sich  mit  nicht  umgelautetem  Vokal  mnl.  twalef,  timelf 
(neben  tivelef,  ticeelf  und  nach  e^^e/"  umgebildetem  Umlief,  s.  Francks 
Mnl.  Gr.  §  239  und  meine  Mnl.  Gr.  §  20  c),  mnd.  auf  as.  Hwalif 
hinweisendes  twalf  (neben  tivelef  twelf):  die  Form  geht  w-ohl 
zurück  auf  Hucdlb-,  worin  mitteltoniges  i  das  a  nicht  beeinflußte 
(salfrk.  tualif  s.  PBrB.  25,  263,  gehört  einer  Sprachperiode  an, 
die  noch  keinen  Umlaut  kannte). 

Statt  ticelef  der  aofi'ies.  Quellen  bieten  die  a^vfries.  tolef 
mit  durch  Kombination  der  für  u  erforderlichen  Lippenstellung 
und  der  für  e  erforderlichen  Zungenlage  gebildetem  Laut: 
behufs  des  Umlauts-e  finden  Hebung  der  Zunge  (ohne  Wölbung 
ihres  Rückens)  und  intensive  Mundwinkelbüdung  (wie  beim  i 
und  2,  j)  statt;  behufs  des  labialen  ]\Iitlauters  werden  die  Lippen 
(oder  die  Unterlippe)  vorgestülpt  imd  der  untere  Zungenrücken 
intensiv  (konvex)  gewölbt;  bei  einfacher  Hebung  der  Zunge 
(ohne  "Wölbmig  ihres  Rückens)  und  labialer  oder  labio-dentaler 
Mimdstellung  entwickelt  sich  als  vokalischer  Laut  ein  o ;  zwischen 
ue  und  o  liegt  wohl  als  Mittelstufe  durch  u  affizierten  Vokal 
gewährendes  mo,  wofür  durch  Attraktion  oo,  woraus  o. 

1)  Wegen  der  erwähnten  Belege  s.  Sievers'  Ags.  Gr.  §  325.  328. 
Aofries.  Gr.  §  22y,  Noreen  in  PGr.^  1,  629  f.  Beachte  noch  spätws.  sufon 
(Sievers'  Gr.  §  325)  neben  seofon,  -an  nach  endlufon  neben  endleofan. 

2)  Der  daselbst  §  ö-i,  3  a  vorgeschlagenen  Herleitung  des  Zahlwortes 
aus  än-lib-  (mit  hochtonigem  -Hb-)  widerspricht  die  aus  run.-schw.  tualf, 
an.  tolf  sich  ergebende  schwache  Betonung  von  -Hb-, 
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Auch  in  nnd.  üvöhf\  twölf  (s.  PBrB.  10,  ö52,  Dannoil  und 
Schambach  i.  v.),  mlid.  nhd.  zwölfe  north,  tucelf  liegt  Einwirkung 
von  IV  vor:  die  für  diesen  Mithiuter  erfordei'liche  AVölbung  des 
unteren  Zungenrückens  ei'hält  sich  noch  während  der  AitikuUerung 
des  Vokals  und  die  Verbindung  dieser  Wölbung  mit  der  für  Um- 
lauts-e  erforderlichen  ]\[nndwinkelbildung  (und  Zungenhebung) 
veranlalJt  die  Entstehung  eines  Vokallautes  ö. 

Durch  fortgesetzte  Einwirkung  von  i  dei'  Folgesilbe  für 
Umlauts-e  eingeti'etenes  i  erscheint  in  aofries.  (Rüstr.)  twilif  (vgl. 
meine  Gr.  s?  2G,  Anm.  8).  as.  tivilif  der  Freck.  Heb.  (luich  beiden 
Handschriften)  und  mlid.  zirilf  \n  (iiinuns  "Weisth.  )>,  öl)7.  Daraus 
durch  Beeinflussung  vonseiten  de^  vorangehenden  Mitlaiiters 
(vgl.  das  oben  in  5  zu  fümf,  fumf  bemerkte)  as.  tvulif  der 
Fi'eck.  Heb.  (nach  beiden  Handschriften)  mit  //  oder  u,  nilid. 
zwülfte  und  zwulf. 

"Wegen  mhd.  zwölfe  nnd.  (s.  Brem.-Xiedersächs.  Wtb.)  tivolf 
(ob  der  nnid.  Beleg  twolef  mit  o  oder  ö,  vgl.  oben  erwähntes 
imd.  twöhf,  zu  lesen  ist,  läßt  sich  nicht  ermitteln)  vgl.  die  oben 
zu  awfries.  toirf  angesetzte  Vorstufe  tuolef. 

^Did.  zweilf  beruht  auf  Anlehnung  an  eüf. 

Den  an.  Bildungen  ellefo,  cellifu,  cbIIovo  usw.  (s.  oben  S.  107) 
stehen  run.-schw.  tiialf  (Rok)  und  on.  vm.  tolf  (wn.  einmal  noch 
tüolf)  mit  Synkope  gegenüber:  sekundärem  Endungsvokalschwund, 
dem  das  -a  von  *tualiba  (vgl.  oben  11  im  Anfang)  zum  Opfer 
fiel,  folgte  in  den  an.  Dialekten  ein  jüngerer,  der  nur  den  nach 
kurzer  Tonsilbe  stehenden  Laut  traf:  daher  ^im//"  neben  ^eUifusw. 
Mit  Rücksicht  auf  die  nach  Noreens  Altisl.  Gr.  >j  74,  10,  Altschw. 
Gr.  §  72  durch  Mitwirkung  eines  folgenden  Labiallautes  bedingte 
Entstehung  von  (u)o  (aus  «p  für  ua)  ninunt  besagter  Forseher 
am  ersten  a.  0.  ein  tolfuni  aus  twalfum  als  den  Ausgangspunkt 
der  Neubildung  an:  indem  aber  für  die  Zeit  besagter  o-P]nt- 
wickelung  die  Existenz  weder  von  erhaltener  Fle.xion  der  Zahl- 
wörter (nach  'vier':  vgl.  oben  1  am  Schluß)  noch  von  für  -im 
substituiertem  -um  erwiesen  oder  wahrscheinlich  zu  machen, 
dürfte  es  sich  empfelüen,  die  o-Entwickelung  auf  Rechnung  des 
nach  /  stehenden  Labialkonson.  zu  stellen. 

1."!.  Dreizehn    —  neunzehn. 

A.  In  einigen  gerni.  Dialekten  stimmt  der  zweite  Teil 
der  Zusammenrückung  formell  mit  dem  Simple.v  überein:   got- 
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fidirörtaihiin^  *fimftaihtin  {xg\.  fitnftaihtmdim)  nehen  taihun;  ahd. 
viorzehan,  fiorzehen,  vinfzehen,  finfzen,  sehszen,  ahfozehen  usw. 
neben  zehan,  -en,  zm\  as.  ahtetian  neben  tian  in  der  Ess.  Heb., 
thriii-^  thrütein,  fiertein,  fiftein,  se(h)stein  usw.  neben  tein  {vgl. 
oben  1 0)  in  der  Freck.  Heb. ;  mnl.  dertien,  vier-,  veertien,  vijftien  usw. 
nehen  tien.  In  anderen  Mundarten  ist  A^erschiedenheit  der  Formen 
zu  beachten. 

AVs.  stehen  den  Simplexbiidungen  tkn,  Ujn,  Un  (s.  oben  10) 
als  unflektiert  verwandte  Attributiva  Formen  mit  -e,  dreotyne, 
-tene,  feoiver-.  fiftiene,  -tt/ne,  -Une  usw.,  gegenüber:  als  Aus- 
gangspunkt ist  hier  die  alte  mask.  und  fem.  Dreizehnzahl  *pri 
tehanz  anzunehmen  mit  durch  Einwirkung  von  ßri  dem  zweiten 
Teil  der  Zusammenrückung  angehängtem  -f.  das  als  solches  oder 
gekürzt  in  die  andren  Verbindnngen  eindrang. 

Auf  gleichem  Wege  entstanden  auch  aofries.  neben  tiän 
(vgl.  oben  10)  verwandte  threttene,  fiüwertim,  -Une,  fiftine,  -Une  usw. 
(s.  Gr.  §  234.  237)  und  awfries.  neben  Um  gangbare  tretUn, 
fiörUn,  fifteen,  savnUn,  säntme  usw.  (s.  v.  Richth.  i.  voce; 
seltener  durch  Anschluß  an  das  Simplex  trettien  H  65,  sauwentien 
H  68,  fioertien  v.  R.  516,  23,  fiMrtiensta  W  63,  10,  aclitiensta 
W  67,  26  usw.);  die  Bildungen  ohne  -e  (mitunter  auch  in  jüngerer 
aofries.  Quelle  erscheinend,  z.  B.  fiowrten  E^  208,  26)  durch 
junge  Apokope ;  -Un-  aus  *-te{h)en- ;  -tin-  aus  durch  Einwirkung 
von  *ti-an  (woraus  belegtes  tiäti)  für  """-te-en-  eingetretenem  "^-ti-en-. 

Über  dem  an.  ti-o  gegenüberstehende  -tiän,  -tan  wurde 
bereits  oben  1  am  Schluß  einiges  bemerkt.  Für  -tän,  das  on. 
nahezu  absolute  Alleinherrschaft  errang  (wegen  ou.  Spuren  von 
-tiän  s.  PGr.2  1,  630,  §  231),  hat  Noreen  (Arkiv  f.  nord.  Fil.  3,  26) 
die  Notwendigkeit  einer  Zurückführung  auf  *-tähan  erkannt. 
Nur  wäre  hier  nicht  got.  -tehund  heranzuziehen  (vgl.  unten  15), 
sondern  ein  nach  Art  von  aid.  säptam  'Siebenzahl',  sähasram 
'Tausendzahr  (zu  sapta,  sähasram)  durch  Vokaldehnung  sowie 
durch  Anhängung  von  ^Suffix  (vgl.  Bi'ugmanns  Grdr.  2,  365  ff.) 
gebildetes  Üc.'rivatum  *de"kriit  anzusetzen,  das.  vor,  während  oder 
nach  der  Lautverschiebung  in  die  Kategorie  der  indeklinablen 
Zahlwörter  eingereiht,  zunächst  Hä^liun  und  Hähun  ergab  (einem 
Rest  des  -u-  begegnet  man  noch  in  pritaunti  Mreizehnte'  der 
Rök-Inschrift),  dessen  Endung  dann  durch  Einfluß  von  Hehan 
mit  -an  vertausciit  wui'de.  Die  normale  wn.  Verteilung  von  -tan 
und  -tian  (meist  prettän,  fiogor-,  fiugur-,  fiörtän,  fimtän,  sextän 
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und  siautidn,  dttidn,  nitidn^  tiiüiän  usw.,  s.  Noreens  Altisl.  Gr.  §  439 
mit  Anm.  446,  Anni.)  sclireibt  sich  her  von  dau-,  siötiän  (Bevor- 
zugung- von  -tidn  durch  Einwirkung  von  si-\  das  die  Erhaltung 
von  -tidn  in  den  folgenden  Zahlwörtern  zuungunsten  der  sonst 
fortwuchornden  Xebenforni  -tdn  förderte. 

B.  Auch  bezüglich  des  ersten  Teils  einzelner  Ziisanimen- 
rückungen  ist  einiges  hervorzuheben  (wegen  der  Chronologie 
der  Verbindung  vgl.  das  unten  14  A  zu  drizug  usw.  bemerkte). 

Von  den  Portsetzungen  von  alten  *pri  bezw.  ^prin  tehan 
Nom.  M.  F.,  *ßriu  tehan  Nom.-Akk.  N.,  *ßrinn  tehan  bezw.  tähau 
Akk.  M.  F.,  *ßrimii  tähan  ist  die  eine  oder  die  andere  ver- 
allgemeinert: ahd.  trizene\  as.  thriu-.  thrütein,  mhd.  driuzehen, 
-zm  (neben  dnzehen^  -sen).  ws.  drSotyne,  -tene\  mit  ett^  cett  aus 
*m(w)  +  ^  (vgl.  jSToreens  Altisl.  Gr.  §  257,  2  und  lOG,  1,  Altschw. 
Gr.  §  83.  1  und  235,  1,  b)  wn.  ßrettan,  run.-agutn.  ßrettdn  (wegen 
der  hier  und  im  folgenden  erwähnten  Belege  s.  Noreens  Altisl. 
Gr.  §  439  mit  Anm.,  Altschw.  Gr.  §  484),  aschw.  ßrcettdn,  woneben 
durch  Anlohiuuig  an  die  z.  T.  belegten,  z.  T.  anzusetzenden 
Akkusati  ve //•«',/>•(»  (s.  oben  3)  anorw.  {aelt.) ßräidn^  agntü.ßrStdn, 
aschw.  (seit.)  ßrcetdn,  durch  Anlehnung  an  den  Nom.  ß>ri  (vgl. 
Noreens  Altschw.  Gr.  §  321,  2,  b)  run.-schw.  aus  pritaunti  der 
Rök-Inschrift  (s.  oben)  zu  folgerndes  *ßritaiüi  bezw.  -tä7h  durch 
Kompromiß  aschw.  (seit.)  ßrittdn  (das  a  von  aschw.  prattdn  mit 
ßrattdnde  i^t  mir  dunkel);  aws.  q.\\oy\\ . ßrentdnde.  aäclnx. ßfcentdndi 
(s.  Noreens  Gi'ammatiken  §  446,  Anm.  und  493,  Anm.  1)  zu 
folgernde  *ßrentän,  *ßrcentdn  mit  ßren-,  ßrcen-  aus  *ßrein  (vgl. 
Noreens  Grammatiken  i^  250,  2  und  272.   1). 

Auch  wgerm.  begegnen  Bildungen  mit  (natürlich  nicht 
aus  nt  entwickeltem)  tt:  ws.  dreottyne,  -tSne  (später  vereinzelt 
pryttene);  mnd.  auf  ^'thrittien  hinweisendes  derten  (wegen  der 
Metathesis  von  r  vor  kurzem  Vokal  +  tautos^ilabischem  Dental 
vgl.  nnid.  bersten,  hörne,  borst,  derschen,  verd  'Fi'ist'  usw. ;  wegen  e 
aus  i  vor  r  beachte  mnd.  erre  Mrre',  'zornig',  herde  pastor,  kerke, 
kerse  usw.);  und.  dertein  (Schambach),  daHein  (Berghaus,  Ten 
Doornk.  Koolman)  mit  jüngerem  ar  für  er  aus  *thrittein;  nntl. 
dörtein  (Danneil,  Berghaus,  Schütze)  aus  Hhrüttein  (ö  für  ii  vor  r 
wie  e  aus  i):  mnd.  auf  Anlehnung  an  thrü  (aus  thriu)  beruhende 
drüttien,  -ten.  -tei)i,  und.  drüttein.  -tidn  (Berghaus,  Danneil,  Woeste), 
drt/taen^  drytidn.  d.  h.  dryttaen,  -tidn  (Holthausen,  Soester  Mund- 
art ij  39.")  und  PBrB.  10.  ö.")2);  m\\\.  •dwi'^thrittim  zurückgehendes 
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dertien  (wegen  der  Metatliesis  s.  Fi'ancks  Mnl.  Gr.  §  106  imd 
meine  Mnl.  Gr.  §  120,  wegen  des  e  aus  i  vor  r  Fi-anck  §  71); 
aofries.  threttene^  awfries.  tretten  mit  e  für  durch  Anschluß  an 
ihre  (s.  oben  3)  entstandenes  e.  In  all  diesen  Bildungen  Dehnung 
von  t  nach  Analogie  von  lautgesetzlich  entwickelten  dd  des 
Ordinals  (vgl.  auch  ags.  drittig  usw.,  unten  14  D)^). 

C.  Zur  Bezeichnung  von  Vierzehn'  begegnen  mit  dem 
Nom.-Akk.  N.  der  ersten  Zahl  (vgl.  oben  4)  gebildete  wn.  fio- 
gortdn  (fiugurtdn),  on.  fiughurtdn  (fioghortdn).  Hiernach  dürften 
mit  dem  Nom.-Akk.  M.  F.  gebildete  wn.  *fiörer-^  ''fiora-,  '•'■ßörartdfiy 
on.  ^finrirtdn  usw.  zu  vermuten  sein,  woraus  die  überlieferten 
Formen,  die  durch  Anschluß  an  die  folgenden,  unflektierten 
ersten  Teil  gewährenden  Zahlen  Kürzung  erlitten,  näml.  wn. 
fiörtdn  (fidrtdn)^  on.  fiürtdu  (Avegen  on.  fiur-,  fiortdn  beachte 
Xoreens  Gr.  §  90.  120).  Außerdem  finden  sich  wn.  fiogrtdn 
(fiugrtdn)  und  aus  *fiughrtdn  durch  Svarabhakti  (vgl.  Noreens 
Altschw.  Gr.  v<  484.  160)  hervorgegangene  aschw.  fiugher-,  fiogJiir-^ 
fyoghcertdn:  Monosyllabierung  von  fiogor-,  fiughur-,  welche  die 
zusanmiengerückte  Bildung  in  Übereinstimmung  brachte  mit 
einsilbigen  ersten  Teil  enthaltenden  prettdn,  fimtdn  usw.  (anders 
Xoreen  in  Svenska  et^mologier,  41,  wo  fiogr-  als  durch  par- 
tiellen Anschluß  an  fiogor  für  *ßodr-  eingetretene  Neubildimg 
gefaßt  wird;  man  vgl.  aber  die  zugunsten  unserer  Fassung 
sprechenden,  unten  in  G  erwähnten  Parallelbildungen). 

Dialektisch  vor  r  +  durch  Mundkanalverschluß  gebildetem 
Dental  aus  Diphthong  ie  (d.  h.  ie")  entstandenes  (geschlossenes) 
e  erscheint  in  hoU.-mnl.  neben  vier  verwandten  feertien,  -tich 
(in  den  andern  Mundarten  fiertieti,  -tich;  wegen  der  üblichen 
etymologischen  Schreibung  v  für  f  beachte  unten  S.  120,  Fußn.; 
vgl.  in  holl.-mnl.  Quellen  begegnendes  deerne  'Magd'  für  dierne, 
doch  mnl.  auch  in  Holland  geltendes  vierde  aus  *fiordo  =^  as. 
fiordo,  fierthe-  (wegen  des  Lautprozesses  beachte,  daß  explosiver 
bezw.  nasaler  Dental  im  Gegensatz  zum  frikativen,  Yorstreckimg 
der  Zunge  erfordert  und  solche  der  Artikulierung  von  ie"  sich 
zugesellende  Yorsti-eckung  Aussprache  von  e  veranlaßt). 


1)  Die  von  Bülbring  in  seiner  Ags.  Gr.  §  349  für  dreottyne  usw. 
angenommene  Kürzung  von  langem  Vokal  in  offener  Silbe  vor  Nebenton 
ist  unwahrscbeinlich.  weil  die  Mundarten,  die  auf  *thrittien  usw.  be- 
ruhende Formen  bieten,  keine  mit  aga.  ^emettin^,  ^eliccettan.  d>\i/nnes  u.  dgl. 
zu  vergleichenden  Bildungen  gewähren. 
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D.  Für  die  Deutiuig  von  in  iieutigen  stiel-  und  mittel- 
deutschen Mundarten  gangbaren  fufzehn^  fuchzehn^  fufze^  fuchze^ 
fufzina^  fuchzina,  fufzehe^  fufzn  nebst  fufzig,  fuchzig,  fufzg, 
fuchzg,  fiifzh  fuclizk  (auch  säclis.  fauchzk)  und  fufte  (wegen 
Belege  s.  D.  Wtb.  4.  1,  a,  371.  372  und  PBrB.  12,  512,  Fußn.) 
postuliert  Kauffniann  (PBi'B.  a.  a.  0.)  im  Anseid uß  an  das  KZ.  27, 
193  f.  erörterte  altes  Ordinale  pipquto-^  ^voraus  füllt-,  das  die 
durch  Zusammenrückimg  entstandenen  Bildungen  beeinflußte; 
ferner  Einschleppnng  von  f  (für  li)  aus  fimf  und  Kürzung  von 
ü  zu  u  (in  fauchzk  ein  au  aus  nicht  gekürztem  Vokal).  Die 
Fassung  hat  ihr  Bedenkliches  wegen  der  Tatsache,  daß  weder 
in  den  älteren  germ.  noch  auch  in  den  andern  idg.  Dialekten 
eine  Fortsetzung  von  pipqVfo-  begegnet.  Den  erwähnten  deutschen 
Formen  stehen  ahd.  mit  Nasal  gegenüber  (erst  mhd.  neben  weit 
häufigeren  ^w/i^e,  fünfte,  fünfte,  finf-,  fünf-,  fünfzehen,  finf-.  fünf-, 
fümfzic  usw.,  seltenes  foufzic,  vgl.  oben  5  am  Schluß),  Avas  zur 
Folgerung  nötigt,  daß  man  in  den  w-losen  Formen  Neubildungen 
zu  erblicken  hat:  zwischen  dem  Vokal  (//  bezw.  u  aus  /)  und 
folgender  zweifacher  Konsonanz  wurde  der  aus  m  durch  das 
Untoi'bleiben  des  ]Mundverschlusses  entstandene  Xasal  (der  nur 
durch  diesen  Nichtverschluß  sich  vom  ni  unterschied,  also  mit 
labialer  oder  labio-dentaler  Yorstülpiuig  und  mit  Wölbung  des 
unteren  Zungenrückens  gesprochen  wurde,  vgl.  oben  5)  syn- 
kopiert, d.  h.  die  für  den  Vokal  und  die  zwei  nichtnasalierten 
Konsonanten  erforderliche  Hebung  des  (iaumensegels  verursachte 
die  Unterlassung  der  für  den  Xasal  eiiorderUchen  Vorstülpung 
des  Gaumensegels  (vgl.  die  im  D.  AVtb.  8,  1775  und  5,  26-17 
zitierten  oberd.  Formen  saft,  säft,  sigenuft,  zükuft):  so  blieben 
von  der  für  den  Nasal  erforderlichen  Miuidkanalstelhmg  nur 
die  Lippenvorstülpung  und  die  Zungenwölbnng  zurück,  die  zu- 
sammen dem  als  Ersatz  für  den  Nasal  eintretenden  \-okalischen 
Element  «^-Qualität  verliehen;  solches  u  aber  ergab  in  den  auf 
funfzehen  usw.  zurückgehenden  Formen  durch  Kontraktion  mit 
vorangehendem  u  ein  ii^  Avoraus  einerseits  au  (in  mhd.  foufzic 
Böhm,  und  dem  oben  aufgeführten  fauchzk),  andrerseits  u:  das 
ch  von  fiichzehn  usw.  stammt  aus  sechzehn  usw. 

Durcli  einen  andren  Entwickelungsprozeß  entstanden  die 
in  und.  Mundai-ten  neben  fif  stehenden  föfteiu,  -fegen.  -tCn 
(Schambach,  Schütze,  Dähnert.  Danneil.  Berghaus;  Schainlincli 
verzeichnet   auch  feftein),   nebst    föftig.   föfte   (s.  die   nämlichen 
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"Wtbb.;  bei  Dähnert  auch  föchtig)  und  foftein  nehst  foftig^  fofte 
(Brem.-NiGdcrsächs.  Wtb.,  Schütze,  Berghaus).  Im  Mnd.  waren 
neben  mftein,  -tich^  -te  mit  gekürztem  Vokal  auch  nach  sestein 
usw.  luiigebildete  veftein^  -ticK  -te  in  Schwang.  Aus  letzteren 
Formen  kamen  Neubildungen  hervor  mit  ö  als  Parallele  zu  ü 
aus  i  in  fiimf,  fünf  und  mit  o  als  Parallele  zu  u  in  fumf 
fünf  (s.  oben  5);  das  ö,  indem  bei  der  Artikulierung  des  e 
die  Lippenvorstülpung  die  Mundwinkelbildung  verdrängte; 
das  0,  indem  auch  Wölbung  des  unteren  Zungenrückens  an 
die  Stelle  trat  der  Wölbung  des  oberen  Zungenrückens  (ob 
in  mnd.  voftich,  -te  ein  ö  oder  o  vorliegt,  ist  nicht  zu  ent- 
scheiden). Das  oben  zitierte  föchtig  mit  durch  den  bekannten 
Lautprozeß  aus  f  vor  t  entwickeltem  eh. 

E.  Analogiebildungen  nach  föftein  usw.  und  foftein  usw. 
liegen  vor  in  und.  sösteiti,  -tig.,  -te  (Schütze,  Dähnert,  Danneil) 
und  sosstein  (Brem.-Niedersächs.  Wtb.). 

AVegen  aschw.  saxtdn  mit  aus  dem  Simplex  entnonunenem 
sax  vgl.  oben  G. 

F.  Daß  in  aisl.  neben  siautidn^  sieytidn  (wegen  des  Umlauts 
dieser  Form  s.  Noreens  Gr.  §  62)  selten  auftretenden  sautidn^ 
seytidn  das  i  durch  Dissimilation  gescliwunden  sei  (vgl.  Gislason, 
Aarb.  f.  nord.  Oldk.  1879,  S.  160  und  Noreen,  Arkiv  6,  331  f.), 
leuchtet  kaum  ein  (man  beachte  das  oben,  S.  110  f.,  über  die 
Erhaltung  von  wn.  -tidn  bemerkte);  vielmehr  ist  hier  an  Asso- 
ziation an  den  Anlaut  von  sextdn  {-tidn)  zu  denken. 

.G.  Nach  einsilbigen  ersten  Teil  der  Zusammenrückung 
enthaltenden  wn.  siaut{i)dn,  sextdn,  finitdn.,  on.  siütdn,  s{i)cextmu 
fämtdn  richteten  sich  Avn.  dt{t)idn.,  nitidn.,  on.  attän  (woneben  als 
Norm  die  in  Noreens  Gr.  §  266,  Anm.  2  besprochenen  ajtertän^ 
atertdn  usw.),  nitdn  mit  dtt-  (woraus  ai^-),  ni-  (wegen  der  Vokal- 
dehaung  beachte  Noreens  Altisl.  Gr.  §  118)  für  dtta-,  ni-n-  (vgl. 
das  oben  zu  fiogrtdn  usw.  bemerkte)'). 

Auf  demselben  Wege  entstanden  nhd.  siebzehn  (vgl.  auch 
durcli  ähnliche  Faktoren  hervorgerufene  siebzig  und  siebte). 


1)  Wegen  der  nämlichen,  in  Komposita  zu  beobachtenden  Kürzung 
vgl.  wn.  dtträpr,  nir0[)t\  -terp-,  tirepr  usw.  (Belege  s.  Noreens  Gr.  450). 
Auf  solche,  gelegentlich  schon  vor  der  Entwicklung  von  i  aus  e  vor  dunklem 
Vokal  entstandene  Analogiebildung  weist  das  selten  (neben  normalem 
tirepr)  belegte  aisl.  Uräpr  hin. 
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lt.  Die    mit   tigjus   usw.   .ü^obildoton    Zohnor. 

A.  Als  die  Basis  von  got.  tigjus,  \s\\.  tiger,  teger  usw.,  ou. 
-tighi{r\  -t'mghi  usw.  wird  von  Hrugmann  (MIT.  5,  47  f.  und  Grdr. 
2,  491)  zu  aid.  dasdt^  beKdö-  (mit  b  fiir  t)  stehcndoi-  Dat.  PI. 
*te^tmiiz  (mit  ''-um-  für  *-umm-  aus  '^-umtm-)  angesetzt  (ol) 
hier  t  oder  eine  Fortsetzung  de.sselben  synkopiert  wurde,  nuill 
natüilich  unentscliieden  bleiben);  duix-li  den  üat.  entstand  zu- 
luielist  ein  Akk.  auf  *-nnz  für  *-imßunz;  darauf  veranlaßten 
die  beiden  Endungen  Übersiedelung  des  Noniens  in  die  u-Be- 
Idination.  Betreffs  des  von  Streitberg  (UG.  §  107)  gegen 
Brugmanns  These  erhobenen  Einwancles,  man  hätte  wohl  urgerm. 
teymdumiz  mit  -uniiz  aus  -dmis  zu  erwarten,  sei  bemerkt,  daß 
nach  aid.  -bJiis  als  die  alte  Endung  der  Konsonantstämme  '^-mis 
bezw.  '^-miz  anzusetzen,  das  erst  durch  Analogiebildung  nach 
^'-omis,  '^-imis^  '^'-umis  bezw.  ^^-omiz  usw.  neben  Akk.  *-ow8,  *-iws, 
''■'-uns  bezw.  *-onz  usw.  der  Yokalstämme  neben  *-w«s  oder  "^'-unz 
des  Akk.  zu  ^-umis  oder  "^-umiz  wirrde.  AVegen  (nach  dem  Muster 
der  vorangehenden  Xumeralformen)  indeklinabel  gewordener 
wii.  (der  jüngeren  Sprache  angehörender)  -f/gi.,  -togo,  -tiigu,  ou. 
-t'iglii.  -tiugJii.  -i'tughu,  -fgghi  s.  Xoreens  Grammatiken  55  440 
bezw.  4^5. 

Die  *-umiz,  *-i(nz  konnten  das  Nomen  aber  auch  zum  Ein- 
tritt in  die  konsonantische  Flexion  veranlassen;  und  in  der  Tat 
ist  solcher  Vorgang  für  das  Westgerm,  zu  entnehmen  aus  alid. 
-zug,  as.  -tig,  salfrk.  -tich  (s.  PBrB.  25,  580),  ags.  -t^,  afries. 
-tick,  die  aus  einem  Nom.  *ti;^ez  (über  Hi^e,  *tw)  oder  'Hi^iz 
(über  "^/^Z)  durch  sekundäre  Vokala])ükope  entstanden  (Schwiuul 
des  ültimavokals  nach  minder  schwachem  Mittelton,  beachte  das 
oben  2  b  zu  bS^eu  usw.  l)emerkte  und  vgl.  ahd.  Fridmvin,  Liobidn, 
Sigifrid,  Winifrid,  ags.  gmb-^  cynryn  usw.;  daß  die  Zusammen- 
rückung jüngeren  Datums  als  der  primäre  Yokalschwund,  gelit 
hervor  aus  ahd.  dnzug,  as.  thrUig,  ags.  öriti;t^^  afries.  thri-,  tntig 
mit  pri-  durch  Vei'lust  des  zwischen  primärem  ujid  sekundärem 
Vokalschwund  verklungenem  z  aus  ^priiez:  wegen  der  Chro- 
nologie des  0-Abfalls  vgl.  PBrB.  28,  523,  wegen  "^'-ez  zu  *-iz  zu 
*-/  oder  '-'-e^  zu  *-e  zu  *-?'  s.  PBrB.  28,  520,  Fußu.  :{)•  Die 
Annahme  von  aus  einem  Xom.  der  «-Deklination  -tu;t^i.  -fi;^i  duicli 
Kürzung  entstandenen  -zuc,  -tig  wäre  bedenklich :  Anschluß  an 
die  vorangehenden  Xiimeralia  hätte  bei  diesen  normaler  Weise 
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substantivisch  (nur  ausnahmsAveise  durch  Analogiebildung  ad- 
jektivisch) verwandten  Zahlwörtern  vielmehr  Erhaltung  der 
Endung  erwirkt  und  Beeinflussung  der  Formen  durch  ztvei  hiint, 
trve  liunt  usw.  dürfte  nicht  für  wahrscheinlich  gelten  mit  Rück- 
sicht auf  den  abw^eichenden  Charakter  letzterer  nicht  zusammen- 
gerückten Ausdrücke,  geschweige  noch,  daß  die  Bildungen  mit 
-2'?<c,  -Hg  durch  die  heterogenen,  'siebzig'  usw.  bezeichnenden 
von  zwei  hunt  usw.  getrennt  waren. 

Betreffs  des  urspninglich  nur  dem  Dat.  und  Akk.  zu- 
kommenden, aus  e  vor  ii  der  Folgesilbe  entstandenen  i  in  Avgerm, 
-tig  beachte  das  oben  in  7  zu  s'ibim  usw.  bemerkte. 

In  wn.  tjgrg-  erscheint  ein  (nach  Noreens  Gr.  §  74,  3)  in 
nichthaupttoniger  Silbe  vor  w-haltiger  Folgesilbe  aus  e  entwickelter 
Laut  (nicht  iu  aus  haupttonigem  e  vor  u  der  Folgesilbe):  daneben 
stehendes  teg-  enthält  aus  dem  Gen.  stannnenden  Yokal,  in  tig- 
liegt  der  im  Nom.  durch  i  der  Folgesilbe  aus  e  hervorgerufene 
Laut  vor.  Neben  on.  -tighi  [=  wn.  iiger  aus  Hi-;^i{u)ii)  finden 
sich  durch  Anschluß  an  tiughu,  -i  "zwanzig'  (s.  unten  B)  in 
Schwang  gekommene  -tiughu,  -i  {iu  aus  e  nach  Noreen  §  76,  2 
lautgesetzlich  nur  in  haupttoniger  Silbe)  und  aus  -tiughi  durch 
Umlaut  (vgl.  Noreens  Gr.  §  59,  10)  hervorgegangenes  -tgghi 
(vgl.  im  jüngeren  Wn.  -togo,  -tugu  nach  tottogo^  tiittugu). 

Das  Wn.  bietet  auch  tog-  (mit  o  durch  qualitative  Schwächung 
für  u)  und  das  Ahd.  hat  in  der  älteren  Zeit  meist  -zug,  selten 
-zig  (das  später,  auch  in  der  Fortsetzung  -eg,  Überhand  nimmt, 
indem  die  betreffenden,  stets  häufiger  adjektivisch  verwandten 
Bildungen  bezüglich  ihrer  Endung  mit  den  Adjektiven  auf  -ig^ 
-eg  in  Korrespondenz  gebracht  werden).  Sievers  leitet  (PBrB. 
16,  235  ff.)  das  u  aus  *a  her  auf  Grund  einer  Lautentwicklung, 
die,  wenn  auch  ihre  Bedingung  noch  nicht  ermittelt  ist,  dennoch 
als  Tatsaclie  zu  gelten  hat.  Für  wn.  tog-  auch  tug-  mit  jüngerem 
II  für  aus  altem  u  geschwächtes  o.  Ahd.  neben  regelmäßigem 
-zug  öfters  (in  der  älteren  Zeit)  aufti-etendes  -zog  entlehnte  seinen 
Vokal  aus  -zo  von  sibunzo  usw. 

B.  Schwierig  ist  die  Deutung  der  an.  Bezeichnungen  für 
'zwanzig':  aisl.  tuttugu^  tottogo,  anorw.  tyttugu  usw.,  ou.  tiughu 
{tyugliu)  usw.  Aus  der  ersten  Form  ist  (auf  Vorgang  von  Möller 
und  Meringer,  s.  KZ.  24,  429.  28,  234)  ein  alter  Nom.-Akk. 
Dual.  *tuö  tu;ip  (mit  ö  —  ö")  zu  erschließen,  worin  die  Endung 
des  Substantivs  zur  Zeit  der  Kürzung  von  ursprünglich  absolut 
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auslauteiidoi'  Länge  duroli  Aiilelimmg'  an  '■'tuö  erlialten  blieb 
(vgl.  als  Gegenstück  die  Entstehung  von  oben  l?>  A  postuliertem 
'^^pri  teham);  hieraus  regelrecht  *tü  tu;^H,  ^tiitu^u  bezw.  Hüto^o 
(wegen  do^  u  und  o  der  Pänultima  und  der  Ultima  vgl.  Xoreens 
Altisl.  (ir.  ij  1  •'!!>):  '»'^  belegte  Formen  aber  erscheinen  aisl. 
tottogo  aus  nacii  dem  Muster  der  Pluralbildungen  entstandenem 
und  zu  sekundärem  Kompositum  verbundenem  Akk.  *Uiantu;t^u 
(wegen  tott-  aus  Huant-  vgl.  Noreens  Gr.  §  74,  10.  257,  2)  und 
durch  Kompromiß  entwickeltes  tuttugu  (auch  orkn.,  s.  Noreens 
Gr.  v<  439,  Anm.);  sonst  beachte  anorw.  tyttugii  mit  tytt-  für 
tiiitt-^  das  durch  Substituiernng  des  Kompositionsteils  Hui-  (vgl. 
aisl.  tuüidn  'zwanzig')  für  tu-  und  Einschleppung  von  langem 
Dental  entstanden  war  (wiegen  y  für  iii  s.  Noreens  Gr.  §  74,  18); 
tuittugu  mit  durch  Anlehnung  an  tin-  nicht  zu  y  verschobenem 
Laut;  tugtugu  mit  durch  Assimilierung  für  tut-  eingetretenem 
tug-\  sowie  auf  Hiiö  te^ö  beruhende  tiit{e)gu,  tütigu  (mit  i  aus  den 
Pluralbüdungen;  Belege  s.  in  Noreens  Gr.  §  439,  Anm.).  Dem 
postulierten  vorwn.  *^«ö  te;^ö  entspricht  voron.  *tuö  ^^30,  das, 
indem  die  Dualendung  des  Substantivs  zur  Charakterisierung 
des  zweifachen  Zehners  genügte,  sein  *tuö  oder  daraus  ent- 
standenes '^tü  aufgab;  aus  *#e3ö  regelrecht  tiughu  {tyughu\ 
woneben  (wegen  der  Belege  s.  Noreens  Altschw.  Gr.  sj  484) 
tiughi  (mit  -i  aus  den  Pluralbildungeu),  tyghn  (nach  dem  Muster 
von  -tyghi  der  Pluralia,  vgl.  oben)  sowie  im  Anschluß  an  die 
vorangehenden  unflektierten  Numeralia  ohne  Suffix  verwandtes 
tiiigh  (vgl.  auch  in  Noreens  Gr.  §  485,  Anm.  3  verzeichnetes 
fämtyugh). 

Durch  Assoziation  an  nüidn,  dftidn  usw.  entstanden  die 
wn.  (im  Gegensatz  zu  ßnr  tiger,  fiörer  tiger  usav.)  zusammen- 
gerückten Bezeichnungen  für  'zwanzig'.  Im  jüngeren  Wn.  und 
im  On.  überhaupt  hat  sich  die  engere  Verbindung  der  beiden 
Zahlwörter  auch  auf  die  Bezeichnimgen  für  'dreißig'  usw. 
ausgedehnt. 

C.  Zu  den  einzelnen  Zehnern  bemerke  ich  noch  folgendes. 

Der  Fassung  des  ersten  Gliedes  von  ahd.  ziceinzug,  as. 
ttventig,  ags.  twent^  {ttvcenti^  L)  als  Dativ  (MU.  5,  48,  Streitbergs 
UG.  §  167,  PBrB.  27,  85  ff.)  widerspricht  ags.  ttvdn-  (twcen-). 
Die  Form  begreift  sich  als  die  Folge  von  Kürzung,  d.  h.  von 
Monosyllabisierung  nach  dem  Cluster  von  folgendem,  einsilbiges 
erstes  Glied  enthaltendem  */)n':iig.  ihritig.  driti^  (vgl.  das  oben 
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18  G  zu  dttidn  usw.  bemerkte).  AVegen  zwein-  gegenüber  zivene 
s.  oben  2a,  S.  91.  ^orth.  twce^enti^  R^,  twcenti^  L  (neben 
twSnt^  L)  beruhen  auf  Anlehnung  an  twoe^en,  Hivckne  (vgl. 
oben  2a,  S.  91).  Durch  Anlehnung  an  das  twi-  der  Komposita 
entstanden  afries.  ttvintich  und  die  gleichlautende  Vorstufe  von 
mnd.  mnl.  twintich  (daneben  rand.  mnl.  twe-  der  Komposita 
mit  regelrecht  aus  hochtouigem,  in  offener  Silbe  stehendem  i 
hervorgegangenem  tonlangen  Laut).  Die  Entstehung  von  nhd. 
zwanzig  (gegenüber  mhd.  ziveinzig  und  an  zwene  angelehntes 
zwenzig)  ist  mir  dunkel. 

D.  Den  ags.  dritti;^^,  mnd.  dertich  {dortich),  drüttich,  und. 
dertig  (Schambach,  Woeste,  Holthausen,  Soester  Mundart,  §  895), 
dartig  (Ten  Doornk.  Koolman),  dortig  (Danneil,  Berghans,  Schütze), 
drüttig  (Danneil),  mnl.  dertig  vgl.  die  oben  18  B  besprochenen 
dreottijne,  dertien  usw.;  außerdem  noch  mnd.  dritticlu  und.  drittig 
(Schambach)  durch  Anlehnung  an  pri-  dei"  Komposita  (woraus 
regelrechtes  mnd.  dre-).  Aschw.  trettiughu  (Nor.  Gr.  §  485,  Anm.  1) 
hat  tt  (neben  normalem /m^/w",  -tiughi  usw.  und  seltenen  pretighi, 
tretiughu)  durch  Anlehnung  an  prcettän. 

E.  Über  süd-  und  mitteldeutsche  fufzig,  fuchzig  usw., 
mnd.  vef-,  voftich,  und.  föftig,  föchtig,  foftig  (beachte  auch  nach 
PBrB.  1 0, 552  im  Remscheider  Dialekt  foftsex\  söstig  s.  oben  1 8  D.  E. 

F.  Wegen  nhd.  siebzig  vgl.  in  18  G  erwähnte  siebzehn  usw. 
und  das  oben  C  zu  zweinzug  usw.  bemerkte. 

15.  Die  mit  -hund^  hund-,  ant-  gebildeten  Zehner. 
Nach  Joh.  Schmidt  (Die  Urheimat  der  Indogerm.  24  ff.) 
sollten  got.  sibuntehund  usw.  als  zweites  Glied  den  Plur.  ent- 
halten von  aus  an.  -tan  (s.  oben  13  A)  zu  erschließendem  t-J)e- 
rivatum  Hä^hund:  doch  müßte  man  so  statt  -tehund  ein  -tehunds 
erw^arten.  Abzuweisen  ist  ebenso  die  von  diesem  Forscher  (a.  a.  0.) 
vorgeschlagene  Deutung  des  ahd.  zehanzo  (wonach  als  Analogie- 
bildungen sibunzo  usw.)  als  einer  zu  got.  taihunteivjam  (in  fimf 
hundam  taihunteivjam)  zu  haltenden,  'zehnreihigo'  bezeichnenden, 
aus  zur  Ellipse  hund{u)  'Zehner'  gehörendem  tehnntä%u)u  ev. 
(durch  Anlehnung  an  das  Simplex  auf  -an)  tehanfä^(u)u  ge- 
flossenen Form :  aus  -tä^{u)u  hätte  ahd.  -zä  hervorgehen  müssen 
(nicht,  wie  Schmidt  annahm,  -too,  -<o,  -zo)  und  die  einstmalige 
Existenz  von  hund  'Zehner'  ist  recht  fraglich  (s.  gleich  unten). 
Näher    kommt    man    zum    Ziel    bei   Brugmanns    Annahme    (in 
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MU.  5,  n  ff.)  von  taihunte-hund,  zehanzo  (mit  Ellipse  von  *hunt 
oder  *himd).    Nur   ist    hier   nicht    unter    Ansetzung   von    hund 
'Zehner'  eine  Fassung  des  Ausdrucks  als  beKdöuuv  bexac  geltend 
zu    machen,     weil    die    idg.   Korrespondenten     von    hund,    aid. 
satam,   avest.  sata,   e-Karöv.  centum,   szimtax.   nur  als    Bezeich- 
nungen   für  'liundert'   begegnen.    ">ran    kommt   aber   auch    mit 
hund  =  '100'  durch:  taihunte-hund  und  (als  Prototyp  von  zehanzo) 
Hehantö  {hund)  =  'hundert  (als  Abschluß)  der  Zehner'.  Hualifte- 
hund,  *tualiftö{hund)  ^  'hundert  der  Zwölfei-'  (vgl.  aisl.  hundrad 
tirMt  '100',  hundrad  tolfrMt  '120'    und  beachte   durch  Ausfall 
des  ersten  Teils  der  Verbindung  entstandene  wgerm.  hund,  wn. 
hundrad  -=  '100'    und    '120').     Aus    dem    Prototyp    der   Groß- 
hundertzahl Huoliftötn  hundom  erklärt  sich  das  analogisch  ent- 
standene t  von  taihunte-hund,  Hehantö(hund).  Hiernach  die  Neu- 
bildungen sibuntehund  usw..  sibunzo  (*sebuutö  oder  ^sebmitöhund, 
wegen  des  i  für  e  vgl.  oben  8.  99  f.  mit  Fußn.)  usw.,  deren  Be- 
schränkung auf  '70'  und  ff.  verständlich  wird  bei  Berücksichtigung 
der  formellen  Ähnlichkeit   der   alten   Bezeichnungen   für  '70', 
'90'  und  '100'  (mit  -un-  bezw.  -?m-.  -an-)  und  der  Stellung  der 
Achtzigzahl.    Den   erwähnten   Bildungen   vergleichen    sich    ags. 
hundsiofonti;t^  bis  hundtivelfti;^,  aus  hund-  und  gotischen  sibunte-  usw. 
entsprechenden  Formen,   worin  die  Oenitivendung  durch  -fi^{-) 
ersetzt  wurde,  es  sei  nach  dem  Muster  der  vorangehenden  Zahl- 
wörter,  es  sei   durch  Kompromiß,  indem  neben  den  mit  hund 
gebildeten  Ausdrücken    noch   mit  -^?3(-)  gebildete  für  '70'  usw. 
in  .Schwang  waren. 

Identifizierung  mit  hund-  von  as.  ant-  in  anfsibuntaMon.  14(i 
(Cott.  hat  als  Schreibfehler  at-),  antahtoda  Mon.  513  (im  Cott. 
ist  ant-  ausgefallen),  Freck.  Heb.  (Wadst.  29,  9)  ist  unzulässig: 
Entstehung  von  t  aus  d  vor  *sebun-.  Hehun-,  -an-,  *tualif-  ließe  sich 
allerdings  geltend  machen;  aber  ein  a  für  u  der  Hundertzahl 
wäre  ebenso  unbegreiflich  wie  ein  Ausfall  von  antevokalisch 
anlautendem  h.  Vielmehr  hat  man  hier  auszugehn  von  den  Basen 
*anitehuntö  bezw.  -tehantö,  '" anttualiftö  (mit  ant-  aus  *anda-, 
das  in  grammatischem  "Wechsel  steht  zu  aid.  dntas  'Ende',  'Grenze') 
=  'Grenze  der  Zehner'  bezw\  'Zwölfer'.  Durch  unrichtige  Fassung 
der  Zusammenrückung  als  aus  awi-h  Ordinale  gebildeter  Ver- 
bindung entstand  antahtoda  (aus  *anfahtötö;  in  der  einen  sowie 
in  der  anderen  Form  natürlich  Hauptbetonung  des  ei-sten  Gliedes; 
das    neutrale    (^enus   durch    Anlaß    von    hund   bezw.  hnnderod): 


120  W.  van  Helten, 

danebeu  durch  Mischbildmig  aus  antahtoda  und  *ahtotig  ein 
*ahtodig,  woraus  die  beiden  in  der  Ess.  Heb.  begegnenden  Belege 
ahtodoch  durch  vokalische  Assimilierung  und  ahtedeg  durch  An- 
lehnung an  ahte  (vgl.  über  diese  Form  oben  8).  Antsibunta  ist 
etyiuologisch  zweideutig:  durch  Kompromiß  aus  *antsibunda  und 
sibuniig  Mon.  8251  (Gott,  -ontig)  oder  aus  '*antsibmitÖ  und  sibunUg. 
Auf  nicht  belegten  *antsibunUg,  *antahtoUg,  Kompromißformen 
aus  *antsibimda,  antahtoda  und  sibimtig^  *ahtotig  oder  Bildungen 
nach  Art  von  ags.  Uundseofonti^t^  usw.,  beruhen  mnd.  tseventich, 
tachtentich  (mit  analogischem  -en-  oder  mit  -en-  aus  analogischem 
*-?<w-)  und  durch  Assoziation  entstandenes  tsestich,  und.  tachtig, 
tachentig  (Ten  Doornk.  Koolm.),  tachtentig  (Frischbier),  tachentig 
(Brem.-Niedersächs.  Wtb.) :  Schwund  von  an-  durch  Assoziation 
an  die  vorangehenden,  ohne  diese  Vorsilbe  verwandten  Zehner- 
bezeichnuügen  (Verteilung  des  ersten  Gliedes  in  an-  und  der 
Folgesilbe  zugeteiltes  -t;  ob  *antsibuntig  usw.  durch  Einwirkung 
von  *dntsibu?ida  usw.  bezw.  ^dntsibuntd  usw.  mit  haupttonigem 
ersten  oder  durch  Anlaß  von  sibimtig  usw.  mit  haupttonigem 
zweiten  Teil  gesprochen  wurden,  läßt  sich  nicht  ermitteln). 
Daneben  und.  achtig  (Berghaus,  Schütze),  mnd.  und.  negentig  als 
durch  Anlehnung  entstandene  Neubildungen  oder  als  Fort- 
setzungen von  alten  ^ahtotig,  "^'niguntig.  Beachte  auch  die  überein- 
stimmenden mnl.  und  mittelostnfrk.  tsestich,  tseventicK  tachtich, 
tach{t)entich,  tnegentich^).  In  nichonte  von  sehs  ende  niclionte  (nach 
hs.  K  der  Freck.  Heb.;  ms.  M.  hat  das  gänzlich  unmögliche 
sesse  ende  nichentein,  s.  Wadst.  33,  21  und  1)  ist  keinesfalls  ein 
Grenit.  des  alten  i-Derivatums  zu  erblicken,  weil  -te  als  Genitiv- 


1)  Beachtenswert  sind  noch  die  ndl.  neben  v/er,  vijf  (mit  regeh-echt 
im  anlevokalischen  Anlaut  aus  f  entstandener  stimmhafter  Spirans)  gang- 
baren ßertig,  feertig  (wegen  des  ee  s.  oben  13  C),  fijftig  (geschrieben  vier-, 
veer-,  vijftig,  -tich),  die  mit  Rücksicht  auf  in  den  mnl.  Quellen  fehlende 
tfier-,  tfeer-,  tfijftich  nicht  auf  Assoziativbildungen  zurückzuführen  sind,  die 
ihr  t  durch  Anschluß  an  ses-,  seventich  (für  tses-,  tseoentich)  verloren  hätten. 
Die  in  Rede  stehenden  Formen  begreifen  sich  als  Analogiebildungen  nach 
ses  [zes),  seven  {zeven)  mit  regelrecht  im  anlevokalischen  Anlaut  aus  stimm- 
losem s  entstandener  stimmhafter  Spirans  neben  ses-,  seventich  mit  stimm- 
loser Sibilans  aus  ts.  Die  Neubildungen  sind  auf  nicht  zusammengesetzte 
Verwendung  beschränkt:  een  en  veertig,  drie  en  vijftig  usw.  nach  nnl. 
Aussprache  mit  stimmhafter  labialer  Spirans  neben  een  en  zestig,  drie 
en  zeventig  usw.  mit  stimmloser  (der  Aussprache  zuwider  durch  z  dar- 
gestellter) Sibilans  (sonst  dient  nnl.  z  als  Zeichen  für  stimmhafte  Sibilans, 
wie  z.  B.  auch  in  zes,  zeven). 
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endimg-  uncihöi't  Aväre;  es  liegt  hier  (wegen  der  Lesart  von  K 
als  alt  zu  fassende)  Yerschreibung  vor  aus  nigontech. 

Daß,  wie  Brugmann  (MIT.  5,  49)  vermutet,  die  Zehner- 
bezeiclmungen,  welche  dui'ch  die  mit  den  A^orstufen  von  hund-, 
ant-  gebildeten  Bezeichnungen  für  '100'  und  '120'  eingeführt 
wurden,  gemeingermanisch  waren  und  für  an.  siau  tiger  usw., 
afries.  siüguntich  usw.  bezw.  deren  Vorstufen  Xeubildung  anzu- 
nehmen sei,  Avelche  die  Verbindungen  mit  hund-  usw.  verdrängt 
hätte,  ist  nicht  als  feststehend  zu  betrachten.  Denkbar  wäre 
eben  der  Fall,  daß  die  gemeinten,  zur  Bezeichnung  von  '100' 
und  '120'  verwandten  Formen  in  den  besagten  Mundarten  nicht 
nur  keine  Analogiebildungen  hervorriefen,  sondern  in  der  Folge 
auch  selber  vei'loren  gingen. 

10.  Tausend. 

Für  aksl.  tysqsta,  tysesta,  lit.  tükstantis,  Gen.  -czio  usw.  nimmt 
Hirt  (IF.  6,  344  ff.)  Entlehnung  an  aus  gevm.  ßüsundi  usw.  und 
zwar  im  Gegensatz  zu  Kluge,  der  (PGr.^  1,  491)  in  den  lito- 
slav.  und  germ.  Zahlbezeichnungen  urverwandte  Bildimgeu  er- 
blickt, die  auf  tüskTjiti,  tüskomti  zurückzuführen  Avären  (Bugge 
setzt  PBrB.  113,  o27  vorgerm.  hisknti,  tüskonti  An).  Zur  Leugnung 
von  Verwandtschaft  nötige  nach  erstgenanntem  Forscher  die 
Berücksichtigung  von  aksl.  -s-,  statt  dessen  einem  ksl.  Lautgesetz 
gemäß  nach  «-Vokal  -ch-  bezw.  -s-  zu  erwarten  wäre.  Das 
Unberechtigte  einer  Ansetzung  von  tüskomti  (und  tüskonti)  sowie 
überhaupt  einer  mit  -kf^ti^  -hundi  operierenden  Etymologie  wird 
von  ihm  aus  triftigen  Gründen  vertreten  (a.  a.  0.  S.  345  f.).  Nicht 
befriedigend  aber  ist  das,  was  er  vorbringt  zur  Beseitigung  der 
Schwierigkeiten^  welche  der  Entlehnungsthese  vonseiten  der 
Endungsfomien  -qsta,  -esta,  -antis  gegenüber  germ.  -undi  bereitet 
werden:  "Ich  denke  einerseits  an  den  Einfluß  von  deseti,  deveti, 
andrerseits  besonders  an  die  Einwirkung  der  Partizipia  auf  -qsti, 
besonders  da  ja  auch  lit.  tükstantis  als  Partizip  gefühlt  zu  sein 
scheint".  Indessen  gibt  es,  wenn  ich  recht  sehe,  eine  Fassung, 
die  uns  der  Mühe,  andren  Rütteln  zur  Hebung  besagter  Schwierig- 
keiten nachzuspüren  überheben  dürfte,  indem  sie  es  ermöglicht, 
die  lito-slav.  Bildungen  als  von  Alters  her  einheimische  zu  deuten 
und  diesen  sowie  den  germ.  Formen  in  lautlicher  und  seman- 
tischer Hinsicht  gerecht  zu  werden.  Durch  *tüs  'Menge,  blasse' 
(Derivatuiu   nach   Art  von  aid.  hlu'i^-.   lat.  'ßös  usw.  aus  "Wz.  tü\ 
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wogen  solcher  Ableitung  und  wegen  erwähnter  Wurzel  A^gl.  Briig- 
nianns  Grdr.  2,  398,  Grdr.2  1,  114)  und  das  Part.  *sont-  bezw.  *snt- 
gebildctes  Kompositum  =  "in  Masse  Vorhandenes,  Massenhaftes' 
ergab  durcli  Anhängiing  von  Sekundärsuffix  -iä,  -iä  bezw.  -iom 
Substantiva  mit  abstrakter  Bedeutung  (wegen  solcher  Biklung 
vgl.  Brugmanns  Grdr.  2,  HS U.)''^tilssontiä  bezw.  tüssntiä,  '■tüssoutiom 
=  'Massenhaftigkeit,  Menge'.  Dem  Hüssontiä  entspricht  (man 
beachte  lito-slav.  s  aus  ss  nach  der  in  Brugm.  Grdr.^  1,  78.'>  hervor- 
gehobenen Regel)  aksl.  tysqsta.  Als  Reflexe  von  *tüssntiä  sind  in 
Anspruch  zu  nehmen :  aksl.  tysesta^  got,  ßüsundi  (wegen  dieser 
und  der  anderen  germ.  Formen  beachte  vorgerm.  Kürzung  von 
Geminata  nach  langer  Silbe  sowie  vorgerm.  *-f  für  den  Nom. 
Sing,  der  fö-Stärame),  ahd,  thüsunt  (Fem.,  vgl.  zwä  thüsuntä  Tat.), 
an.  ßüsimd  (wn.  PI.  tucer  piisimder)  usw.  Auf  Hüssontiotn  läßt  sich 
die  Vorstufe  von  lit.  tükstantis  zurückführen  (wegen  mask.  -is 
vgl.  Brugm.  Grdr.  2,  118).  Für  aisl.  ßiishund  (neben  ßüsimd), 
ßushundraß,  run.-schw.  ßüshtmtraß  hat  Hirt  (IF.  G,  845)  mit  Recht 
volksetymologische  Neubildung  geltend  gemacht.  "Wegen  eines 
venueintlichen  salfrk.  thüschunde  s.  PBrB.  25,  515. 

Als  Fortsetzungen  eines  Prototyps  '^ßüsundi  bieten  ahd. 
thüsunt,  düsunt  regelrecht  entstandene  flexionslose  Form;  an.ßü- 
siind  auch  regelrecht  nicht  umgelautetes  -u-  (Schwund  von  aus 
*-i  gekürztem  *-i  durch  vor  der  Umlautswirkung  erfolgte  primäre 
Vokalapokope,  vgl.  PBrB.  28,  516).  Durch  Ausgleich  findet 
sich  das  -u-  auch  in  wn.  ßüsimder.  Umgekehrt  gewähren  run.- 
schw.  ßüsind  (Rydqv.  2,  120),  aonfrk.  thüsint^  ags.  dnsend,  afries. 
thüsend  in  die  unflektierte  Form  eingedrungenen  Umlautsvokal 
(wegen  run.-schw.  und  aonfrk.  i  als  Schreibung  für  ü  s.  Noreens 
Altschw.  Gr.  §  60  und  Altostnfrk.  Gr.  i;  11).  Das  -u-  von  ahd.  thüsunt^ 
düsunt  und  der  as.  Neubildung  thüsundig  kann  -u-  oder  -ü- 
repräsenticren.  Salfrk.  thüsunde  (s.  PBrB.  25,  516)  gehört  einer 
Sprachperiode  an,  welche  noch  keinen  ^-Umlaut  kannte.  Für 
aschw.  neben  seltenem  ßüsimd  (s.  Noreens  Gr.  i;  488,  Aum.  1)  als 
Norm  erscheinendes  ßüsand  ist  in  Anbetracht  des  run.-schw. 
Belegs  mit  -ind  und  der  übrigens  in  den  germ.  Dialekten  herr- 
schenden Formen  mit  -u-  oder  -m-,  -e-  wohl  kein  Prototyp 
ßüsondi  {=  Hüssontiä)  anzusetzen,  zumal  die  Erklärung  des  -a- 
als  Folge  von  Analogiebildung  nach  hundraß  auf  der  Hand  liegt. 

Die  für  ags.  düsend  Ntr.  (Gen.  -es.  Dat.  -e),  düsendu  PI.  und 
got.  einmal  he\egtei>  tun ßüsuTidja  sich  beim  ersten  Blick  vielleicht 
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empfehlende  Annahme  von  alten  ßüsundio[n)  ( -^  tüssntiotn, 
y^\.  oben),  PI.  -iö  wäre  bei  näherer  Betrachtung  aufzugeben,  weil 
zu  altes  Neutr.  repräsentierendem  Fl.  di'isendu  eben  ein  »Sing. 
dnsende  gehören  müßte;  wie  aber  tira  ßüsimdja  (s.  oben  S.  89) 
als  Neubildung  leicht  verständlich  wird,  so  begreifen  sich  ohne 
Anstand  dusend,  -u  als  die  Fortsetzungen  von  alten,  au  hund  Nti'., 
*hundH  PI.  (woraus  überliefertes  hund)  iingelohnteu  '''pmund^ 
*püsundiu  (für  ursprüngliches  *ßüsundiä  oder  -iö  bezw.  -iöz).  Als 
Xeutr.  begeguet  das  Zahlwort  auch  bei  Notker  {drin  tüi^erit).  In 
Otfrids  manctgo  thüsunt  (Braunes  Gr.  i;  275)  liegt  nach  hunf  ent- 
standene flexionslose  Form  vor.  Überti-itt  des  2-Stammes  in  die 
fem.  e-Dekiination  geht  aus  wn.  PI.  pmunder,  -ir  hervor:  der 
Umstand,  dal)  in  der  dreisilbigen  Form  das  alte  *-^  (aus  *-f)  des 
Nom.  Sing,  bereits  durch  die  Wirkung  der  primären  Vokalapokope 
verklungen  war,  veranlaßte  eine  andere  Behandlung  des  Wortes 
als  die  sonst  bei  den  zweisilbigen  2-8tämmen  zu  beobachtende 
{heiPr  aus  durch  Anlehnung  von  *-i  an  das  *-?2!  oder  -in  der 
/-Deklination  entstandenem  VieißiR.  vgl.  PGr.^  1,  609);  der  Xom. 
Sing,  stimmte  als  flexionslose  Form  mit  dem  Nom.  Sing,  der  ö- 
iind  der  fem.  i-Stänime  überein  und  trat  so,  im  Verein  mit  vielen 
ursprünglich  der  ö-Klasse  angehörenden  fem.  Nomina  (vgl.  PGr"-' 
1,  611),  in  die  ?"-Deklination  über.  Wegen  des  aschAv.  indeklinablen 
püsanda  (nach  hundrapa)  vgl.  Xoreens  Gr.  §  488  und  Kock, 
Arkiv  14,  241. 

Nach  ags.  <>ynn  'Sünde'  mit  aus  den  flektierten  Kasus 
stammendem  -nn  für  *-m-  aus  *-n  -\-  Dental  -f-  i-  (Grundform 
*snti-,  Avoraus  ^sunti-)  und  luich  got.  simja  'Wahrheit'  (aus  snti-) 
kam  den  flektierten  Kasus  des  Zahlwortes  eigentlich  eine  Form 
ohne  d  zu;  in  den  überlieferten  Bildungen  beruht  also  das  d 
bez.  t  auf  Anlohiuing  an  den  Nom.  Sing.,  wie  in  ahd.  sunfecu 
as.  sundia. 

17.  Zu  den  Ordinalfoi'mcn. 

A.  AltvSächsischem  thriddio  (=  ahd.  drittio,  -to,  ws.  merc. 
dridda,  got.  pridja  zu  lat.  tertiiis)  entsprechen  regelrecht  mnd. 
nnd.  derde  und  darde  (vgl.  das  oben  13  B  über  die  Metathesis 
und  Entstehung  von  er  und  ar  bemerkte;  die  nämlichen  Formen 
finden  sich  auch  im  Mnl.);  daneben  aber  auch  mnd.  dorde 
{=  nnd.  dörde  Schütze,  Berghaus)  aus  durch  Anlehnung  an  thrn 
entstandenem  Hlirüdda  (vgl.  das  oben  a.  a.  0.  zu  dörtein  bemerkte). 
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nmd.  dridde  (auch  niid.,  s.  Schambacli)  und  drudde  (=  nnd. 
drüdde  Danneil.  Woeste)  mit  durch  Anlehnung  an  die  Kardinal- 
fornien  vor  Metathesis  geschütztem  r;  und.  außerdem  drede  (Ten 
Doornk.  Koolm.)  und  dredde  (Schambach)  durch  Anlehnung  an 
dre  (aus  as.  thrie).  Wegen  der  Deutung  von  afries.  thredda 
beachte  das  13  B  zu  threitene  bemerkte. 

Dem  WS.  merc.  dridda  steht  north.  dird(d)a  ß^.  Rit.  L 
gegenüber  mit  umgestelltem  r  vor  idd  (vgl.  in  Bülbrings  Ags. 
Gr.  §  519  aufgeführtes  north,  birdas  gegenüber  avs.  briddas): 
daneben  aber  auch  dridda  L  mit  durch  Anlehnung  erhaltenem  dr-. 

B.  As.  neben  fior  (viai\  -ßer\  -ß(ti)unar  (s.  oben  4)  nur  ßordo 
[fierthe-)\  afries.  neben  /?är-,  ßüwer^  fiör^  fiouiv{e)r  (s.  a.  a.  0.)  nur 
-fiärda^  fiaerde.  Gegenüber  ws,  merc.  feower  {ßor  war  in  diesen 
Mundarten  verloren  gegangen)  ws.  feorda  (erst  jünger  auch 
feoiverda\  merc.  feorpa\  north,  neben  feower^  feor^  fiar-  nur 
feorda^  fearda. 

Wegen  wn.  fiorde^  on.  fiorße  (aus  *fiiidrd-  für  fiudurd-  aus 
*fedii>'d-),  ficerße  vgl.  das  oben  in  4  am  Schluß  bemerkte  sowie 
Noreens  Altschw.  Gr.  §  118;  wegen  dial.  aschw.  ficerßia  (nach 
prißia)  Kock  im  Ark.  N^.  F.  2,  33,  Fußn. 

C.  Über  ahd.  funfto,  mhd.  fünfte,  fünfte,  nhd.  (dial.)  fuße, 
mnd.  vefte,  vofte,  nnd.  föfte,  fofte  wurde  bereits  in  5  und  13  D 
gehandelt. 

Wegen  wn.  fimte,  on.  fäm{p)te  s.  Koreens  Grammatiken 
i^  281,  4  bezw.  83,  2,  b. 

D.  Wegen  nnd.  söste  s.  oben  13  E. 

Als  Korrespondenten  von  aid.  sa$thas,  cktoc  usw.  (Brug- 
manns  Grdr.  2,  477)  begegnen  bekanntlich  außer  ahd.  sehto  noch 
wn.  sStte,  on.  scette,  statte  (mit  Brechungsvokal,  vgl.  Noreens 
Gr.  §  78,  3),  sicette  (Kompromißbildnng). 

E.  Wegen  ahd.  sibunto,  as.  sivondo,  -ofho,  aofi^es.  sigunda, 
WS.  sio-,  seofoda,  -eda,  merc.  siofunda,  north,  siofunda  R^  und 
north,  seofunda.  -onda  L,  aAvfries.  samven-,  saunda  s.  oben  7. 

Neben  aofries.  siügun,  sögon  usw.  stehen  siügunda,  sögunda, 
-enda,  -inda,  neben  nd.  nl.  söven  sövende  (a.  a.  0.). 

Zu  lautgesetzlich  entwickelten  aisl.  siö  (aus  *siü),  aschw.  sm 
(s.  oben  7)  gehört  ebenfalls  regelrechtes  wn.  on.  simide;  auf  An- 
lehnung an  siau  (s.  oben  7)  beruhendes  siaunde  bieten  das  Wn. 
und  das  Agutn.  Andere  durchsichtigen  Neubildungen  sind  aisl. 
siönde,  siö-undi,  anorw.  skiudi  (Belege  in  Noreens  Gr.  §  446,  Anm.). 
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Wegen  des  (bereits  in  mhd.  Quellen  erscheinenden)  siebte 
s.  oben  18  G. 

F.  Als  die  nng-estört  entwickelten  Bezeichnung'en  von 
'octavus'  Aviiren  gerni.  ahtödo  oder  -do  (mit  -ö-  aus  antckonsd- 
nantischem  *-ö?«-)  bezw.  dessen  Fortsetzungen,  als  die  an  das 
Kardinale  angelehnten  ahtö"do  oder  -do  usw.  zu  erwarten.  Welche 
der  beiden  Bildungen  in  ahd.  as.  ahtodo  vorliegt,  ist  natüi'lich 
nicht  zu  entscheiden.  In  ags.  eahtoda^  -eda^  cehtoda  usw.  könnte 
der  Pänultiniavokal  auf  -ö-,  aber  auch  auf  -71-  für  '''-201-  (vgl. 
unten)  zurückgehen. 

Durch  partielle  Assoziation  an  das  -loi-  der  nachbarlichen 
Ordinalia  entstand  got.  ahüida  (vgl.  das  oben  8  hervorgehobene 
ahd.  ahtu),  dem  afries.  achta,  wn.  dtte  (a,  nicht  6  trotz  des  -21- 
dui'ch  Anleimung  an  dtta  bezw.  *ahta)  entsprechen.  Als  die 
Folgen  vollständiger  Assoziation  finden  sich  bekanntlich  afries. 
achtunda,  -enda,  nml.  mnd.  achtende^  wn.  qttonde.  on.  di(t)unde. 
"Wegen  aofries.  achtanda.  an.  dt{t)ande  vgl.  Aofi'ies.  Gr.  v^  2.']9  und 
PGr.'^  1,  629. 

Beachtungswert  sind  noch  spätws.  e{a)hfeoda,  angl.  eahtei^eda 
als  durch  Uoda^  -'te^edn  (vgl.  unten  H)  beoinfhilite  Neubihlungen. 

G.  Wegen  niunda  usw.  und  nigunda  usw.  s.  oben  9. 

H.  Zu  zehan  usw.  (s.  oben  10)  stehen  daran  angelehnte 
ahd.  zehanto^  as.  tehando^  aofries.  tiända,  awfries.  tienda,  nml.  tie7ide 
(zu  north.  fSa  kein  f^ada^  sondern  -te;^da  usw.,  s.  unten).  Und 
hiermit  übei'einstinnnende  Neubildungen  sind  auch  trotz  über- 
lieferter WS.  Uoda,  wn.  ü-onde,  on.  ti-unde  mit  absoluter  Sicher- 
heit für  besagte  Dialekte  anzusetzen  auf  Grund  der  Erwägung, 
(hiß  hier  (nach  dem  oben  10  erschlossenen)  einstmals  herrschende 
*tehan  oder  -o)i  durch  die  Erhaltung  ihrer  Endung  auf  daneben 
gangbare  Hehanp-  odei"  *tehonß-,  *tehand-^  Hehond-  liinweisen; 
also  Uoda  usw.  auf  Assoziation  an  ni^oda,  ni-onde,  ni-unde  oder 
eine  Vorstufe  derselben  beruhende  jüngere  Formen,  niclit  Fort- 
setzungen von  ursprünglichen  Prototypen  mit  altem  "^-nn-. 

Aus  nordangl.  oder  merc.  (im  alt.  Martyr.  uiul  in  Beda  über- 
lieferten) teo^eda.  north,  te^da,  teida  L  (auch  -te^i^da  R-)  decinuis 
uiul  (\e\\  substantivisch  =  'Zehnt'  verwandten  as.  iegotho,  afries. 
tegotha  (auch  -atho,  -afita  mit  -a-  für  *-ä-  aus  durcii  Kiiiwirkung 
von  altem  fe]ia)i  für  *-un-  eingetretenem  '''-an-)  geht  hervor,  daß 
dem  Oidinale  ursprünglich  paroxytonierte  Form  [*dei^ir7ip-)  zukam 
(vgl.  oben  10  erschlossenes  *netahiß-  n(>ben  *n^uu)i{e)),  mithin  die 
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spirautische  Basis  der  Aspii'ata  von  got.  taihimda  usw.  nicht  iir- 
sprüngiicli  ist  (vi'egen  des  Akzentes  s.  auch  Herrigs  Arch.  107,381). 
I.  AVegen  eigentümliclier  ags.  afries.  an.  Bildungen  end- 
lufta,  andlofta,  oellofte  usw.  s.  oben  11.  Wegen  awfries.  tolif-^ 
tol{e)fta,  und.  twöl[d)fte^  nihd.  nhd.  zwölfte^  aofries.  (Küstr.)  Uvüifta^ 
nihtl.  ztvülfte,  zivolfte^  zweilfte,  on.  wn.  tolfte,  run.-schw.  tualfte 
sei  nach  12  verwiesen.  Zu  den  Kardinalbüdungen  stimmen  die 
zur  Bezeichnung  von  'dreizehnter'  usw.  verwandten  Formen 
(man  beachte  wegen  derselben  oben  i;}). 


Nachträge. 

Zu  Seite  108,  Anm.  1.  Zu  Holthausens  Prämisse,  "daß 
gerade  das  Englische,  Friesische  und  Sächsische  allein  Formen 
der  Ordinalzahl  '10'  mit  grammatischem  Wechsel  aufweisen: 
ae.  north,  teo^j^eda,  te{i);^da^  afries.  tegotha,  -atlia,  -etlia^  as.  tegotho^ 
-atho"  stinnnt  nicht,  wie  bereits  bemerkt,  die  Tatsache,  daß  das 
Nl.  zwar  iwgen,  -de,  nicht  aber  legende,  sondern  tiende  aufweist. 
Wer  aber  trotzdem  behufs  H-'s  Deutung  (ags.  ni^odn,  -eda,  afi'ies. 
niügunda,  -enda,  niögenda,  as.  nigunda,  -uda  durch  Anlehnung 
an  die  folgende  Ordinalzahl  und  die  Kardinalzahlen  für  '9' 
wiederum  durch  Neubildung  nach  den  Ordinalien)  annehmen 
möchte,  daß  auch  im  Altwestnfrk.  einstmals  eine  altes  *ne-unp- 
beeinflussende  Form  He^unp-  vorhanden  war,  dem  müßte  es 
doch  sonderbar  erscheinen,  daß  in  den  besagten  vier  Dialekt- 
gruppeu  eine  Neubildung  ne^unp-  die  dazu  stehende  Kardinal- 
form beeinflußt  hätte,  während  sich  dagegen  neben  der  regel- 
rechten Bildung  He'^unp-  keine  Spur  von  analoger  Einwirkung 
nachweisen  läßt. 

Zu  Seite  110  f.  Aus  dem  zu  to^7mw^e7mwc?  usw\  Bemerkten 
dürfte  hervorgehen,  daß  die  zweierlei  Zählarten  in  keinem  Zu- 
sammenhang stehen  mit  etwaiger  durch  den  Verlust  eines  alten 
Terminus  für  'sechzig'  hervorgerufenen  Teilung  der  Zehner- 
nennungen in  zwei  Abschnitte.  Dies  inbezug  auf  Meringers  in 
diesen  Forsch.  16,  166  ff.  ausgeführten  These  über  Schock,  dessen 
Identifizierung  mit  sumerischen  süs,  sussu  übrigens  in  laut- 
licher Hinsicht   keineswegs   für   unanfeclitbar  zu   gelten   hätte. 

Groniuffen.  W.  van  Helfen. 
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Der  Kompositioiistypus  Iv-Qeoc. 

Dem  Griecliisclien,  Lateinischen,  Keltischen,  Shivischen,  In- 
dischen gemeinsam  ist  eine  Klasse  exozentriscliei"  Komposita, 
deren  Ursprung  nicht  genügend  aufgeklärt  ist.  Im  ersten  Grlied 
erscheint  eine  Präposition  oder  ein  lokales  Adverbium,  im  zweiten 
ein  Substantivum,  und  das  Ganze  bezeichnet  etwas,  zu  dem  der 
Substantivbegriff  irgendwie,  nach  Maßgabe  des  durch  das  erste 
Glied  ausgedrückten  räumlichen  Verhältnisses,  gehört  oder  in 
Beziehung  tritt.  Beispiele  sind:  Att.  evOeoq  'innerhalb  Gott 
habend,  in  wem  Gott  ist,  gottbegeistert';  lesb.  feir-epoc  ('auf  sich 
AVoUe  habend')  'Widder'  (Schulze  KZ.  H8,  1:52  f.),  ion.  att.  eni- 
Xpöcoc  'auf  sich  Gold  habend,  übergoldet',  ebenso  e-rr-dpYupoc, 
eTTi-xaXKOc;  att.  utto-SuXoc  'unterhalb  (unter  der  vergoldeten  oder 
dgl.  Oberfläche)  von  Holz',  ebenso  uTio-ciöiipoc,  (jtto-xpöcoc;  att. 
TTapa-TTÖpcpupoc,  Tanagra  Trapiröpcpoupoc  (Revue  des  etudes  grecques 
11  [1899]  S.  98)  'an  der  Seite  Purpur  habend,  seitlich  mit  einem 
Purpurstreifen  versehen';  att.  Katd-xpöcoc  'drüberhin  Gold  habend, 
leicht  vergoldet',  ebenso  bei  Hesiod  Kaid-CKioc;  ion.  att.  luex-oiKOc 
arg.  TTebd-FoiKOc  ('darunter,  zwisciiendrein  die  "Wohnung  habend') 
'Beisasse';  att.  7T£pi-dpYupoc  'Silber  um  sich  habend,  in  Silber 
gefaßt',  ebenso  Trepi-xpöcoc;  hom.  djiiqpi-aXoc  Pind.  d|Li(pi-9dXaccoc 
'auf  beiden  Seiten  Meer  habend,  von  Meer  umgeben';  att.  ötticBö- 
KapiToc  'die  Frucht  hinten  (hinter,  nicht  vor  dem  Blatt)  tragend' 
(von  Peigenbäumen),  ebenso  ÖTTic96-xeip  'hinten  (auf  dem  Rücken) 
die  Hände  habend'.  Lat.  e-linguis  'dem  die  Zunge  heraus 
ist,  zungenlos',  ex-cornis,  e-nervis,  e-yiödis\  de-plümis  'dem  die 
Federn  wegsind',  de-pilis.  h:  ess-amin  'furchtlos',  di-ayiim  'makel- 
los'. Aksl.  sa-logi  'mit  das  Lager  habend,  consors  tori,  dXoxoc', 
ebenso  vielleicht  sa-sedi  'Xachbai'.  Ai.  ädhi-vastra-  'ein  Kleid 
an  habend,  bekleidet',  üi-griva-  'dem  der  Hals  ab  (abgeschlagen 
oder  dgl.)  ist,  ebenso  vyärdga-  'gliederlos';  ni-maniß(,-  'dessen 
Zorn  nieder  ist,  sich  gelegt  hat';  säm-ökas-  'mit  die  Wohnung 
habend,  gleiciie  Woluiung  habeiul';  avö-deva-  'herunter  die  Götter 
holend,  sie  herbeilockend';  dnty-üti-  'nahe  die  Hilfe  bringend,  mit 
Hilfe  nahe';  itd-üti-  'von  hier  aus  Hilfe  gewährend,  auf  dieser 
Seite  helfend';  ihd-citta-  'hierher  den  Sinn  gerichtet  habend' 
(andre  ved.  Beispiele  bei  Garbe  KZ.  21),  511.  51-41). 

Wenn  die  Komposita  wie  gr.  dpxe-KaKOc  'Unheil  stiftend' 
av.  vinda-x'ar^na-  'Glanz  erlangend',  wie  ich  S.  OS  ff.  annehmen 
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ZU  müssen  geglaubt  habe,  nach  ilirem  ursprünghchen  Sinne 
iraperativische  AVendungen  waren,  so  fragt  es  sicli,  ob  nicht  auch 
diese  Advevbialkomposita  von  impcrativischen  Ausdrücken  aus- 
gegangen sind.  Man  denke  an  Formen  der  Aufforderung  wie 
hut  ab!  hut  herimter!  oder  ab,  herunter  den  Jiut!,  köpf  zurück! 
oder  zurück  den  Kopf!,  riegel  vor!  oder  vor  den  riegeH,  stock  weg! 
oder  iveg  den  stock!,  geld  her!  oder  her  das  geld!,  ohne  Objekt 
auf!,  vorwärts!,  her!  Gerade  bei  Aufforderungen  konnte  in  der 
Alltagssprache  der  idg.  Völker  von  jeher  das  Richtungsadverbiuni 
das  Verbum  leicht  mit  vertreten.  EQnsichtlich  des  Germanischen 
verweise  ich  auf  J.  Grimm  D.  G.  42  S.  160.  1258,  wo  z.  B.  aus 
dem  Mhd.  angeführt  ist  halde  here  imveren  gürtet!,  nach  diner 
muoter  hcdde!,  halde  nider  von  den  rossen!  Aus  dem  Griechischen 
ist  dva  'steh  auf  bekannt:  Z  178  dW  dva  ]X)-]b'  eii  xeTco;  dazu 
Öe-Opo  öe-uie  'her'  (Verf.  Demonstrativpron.  OJ.  98f.).  Beispiele 
aus  dem  Ai.  geben  Pischel  Ved.  Stud.  1,  13.  19  f.  und  Delbrück 
Vergl.  Synt.  3,  1221,  wie  RV.  6,  22,  10  ä  satjdtam  indra  nah 
svastim  'gib  uns,  Indra,  ununterbrochenes  HeiF,  mit  Objekt  9, 
52,  4  ni  süsmam  indav  esä  piiruhüta  jdnänä  yö  asmdn  ädidesati 
'(wirf)  nieder  die  Kraft  desjenigen  unter  den  Menschen,  der 
uns  nachstellt,  0  vielgerufener  Indu'.  Diese  Gattung  von  Ellipsen 
verkümmerte  naturgemäß  überall  da,  wo  die  alte  'Tmesis'  der 
Verbalpräfixe  aufgegeben  und  Kontaktkomposition  zur  Regel 
gemacht  wurde,  wie  im  Lateinischen  und  im  Slavischen. 

Daß  in  unsern  Komposita  ein  verbaler  Begriff  mit  vor- 
gestellt war,  unterliegt  keinem  Zweifel.  Es  fragt  sich  nur,  ob 
derselbe  ganz  allgemein  verbal  gedacht  war,  etwa  wie  wenn  wir 
heute  sagen  wollten  vor  den  schild  [den  schild  vor),  schritten  sie 
in  den  kämpf  —  um  einen  mantel  (einen  mantel  um),  ging  er 
hinaus  —  ab  den  hid,  trat  er  ein,  oder  ob  bei  den  ersten 
Musterbeispielen  —  wir  dürfen  wohl  sagen:  in  uridg.  Zeit  — 
bestimmte,  unserm  Zuruf  zurück  den  köpf!  u.  dgl.  entsprechende 
adhortative  Won(hingen  vorgeschwebt  haben,  an  die  man  die 
exozentrische  Kompositionsbildung  anknüpfte.  Das  adhortative 
Bedeutungselement  hätte  sich  dann  bald  ebenso  verloren,  wie 
bei  den  dpxeKaKoc-Komposita,  und  die  Nachbildungen  kamen 
fortan  ohne  dasselbe  zustande. 

Eine  ganz  sichere  Entscheidung  ist  natürlich  nicht  zu 
treffen.  Aber  da  bei  der  Verbindung  von  Ortsadverbia  mit  Verben 
der  Imperativ  von  jeher  ein  Hauptsitz  der  Ellipse  gewesen  sein 
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imil) '),  ist  die  Amialiiuo  jedenfalls  nicht  unnatiiilicli,  daß  diese 
Aiifforderaugsforni  entweder  die  alleinif;-e  oder  doch  eine  Avesent- 
liche  Grundlage  l)oi  der  Bildung  abgegeben  hat.  Im  Ai.  kilnnte 
man  z.  B.  ni-manya-  direkt  anschließen  an  ein  mit  jenem  ved. 
ni  süßmam  gleichartiges  nl  manyiim\  womit  seibstv-erständlich 
nicht  gesagt  sein  soll,  daß  gerade  dieses  Beispiel  zu  denen  ge- 
hört habe,  von  denen  die  ganze  Kategorie  ausgegangen  ist. 

Schließlich  ist  noch  zu  betonen,  daß  der  ganze  Bildungs- 
prozeß sich  auch  zu  verschiedenen  Zeiten  wiederholt  haben  kann 
und  wahrscheinlich  wiederholt  hat,  wie  das  für  die  Komposita 
mit  ausgesprochenem  Imperativ  sicher  ist  (vgl.  S.  69). 

Leipzig.  K.  Brugmann. 


Homer.  dTociöc  und  «tpi- 

Atoctöc  erscheint  bei  Homer  nur  in  dem  fünfmal  wieder- 
kehi'enden  Versschluß  o  6'  ev  kovi);ici  rrecubv  eXe  ^{oXav  d-focTuJ, 
was  \"on  dem  im  Kampf  verwundet  Hinsinkenden  gesagt  ist. 
Es  ist  die  zum  Fassen  gekrümmte  Hand  gemeint,  eine  Bedeutung, 
die  dYOCTÖc  als  Synonymum  des  zu  bpdcco|uai  gehörigen  bpdS 
erscheinen  läßt  (vgl.  N  393  keTto  ravucGeic,  ßeßpuxujc,  kovioc 
öebpatiuevoc  aijuaToecoTc).  S.  Heinr.  Schmidt  Synon.  d.  gr.  Spr.  1,. 
.'>94f.  ^lit  seinem  -ct- erinnert  d-focTÖc  an  außergriechische  Wörter 
für  die  Hand:  1.  ai.  hdsta-s  'Hand,  Rüssel  (des  Elefanten)" 
av.  zastn-  apers.  dasta-  'Hand',  wozu  wahrscheinlich,  nach  Zul)aty 
BB.  17,  327,  \\t.  2)((--^(ist}s  pa-zaste  'Achselhöhle'  ('das  unter  dem 
Arm  |*i«sto-s]  Befindliche'):  2.  ai.  gdhhasti-ß  'Vordeiarni.  Hand', 
wahrscheinlich  zu  lit.  gabanä  'AnnvoH',  wruss.  hahac  'nehmen, 
ergreifen',  ir.  gabul  'Gal)er,  s.  Zubaty  Arch.  f.  slav.  Ph.  IH,  302' 
und  Thurneysen  Festgruß  an  Osthoff  S.  7  (wo  'aufgal)eln.  zwischen 
zwei  Zinken  fassen,  zwischen  die  Arme  nehmen'  als  Bedeutungs- 
zentrum vermutet  wird);  3.  aksl.  gnsh  'Handvoll'  iive-gnsta 
'Handvoll,  hohle  Hand',  russ.  gorst'  'hohle  Hand'  (dazu  lett.  garste 

1)  Delbrück  a.  a.  0.  sagt:  ''Wie  man  sieht,  handelt  es  sich  bei  den 
Veibalellipsen  des  Ai.  um  Hauptsätze  (von  Nebensätzen  habe  ich  wenigstens 
kein  sicheres  Beispiel),  der  Sinn  der  zu  ergänzenden  Form  ist  vorwiegend 
impcrativisch.  Auf  das  Verbum  wird  in  verschiedener  Weise  hingewiesen; 
durch  die  dazu  gehörige  Präposition,  den  dazu  konstruierten  Kasus,  die 
Negation". 
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•Flachsknocke',   s.  Zubaty  a.  a.  0.  894),   wahrscheinlich   zu  gT. 
dTeipuu  'sammle'  aTupic  'Versammlung-'  (s.  Persson  BB.  19,  281, 
Verf.  Grundr.  1^  S.  453,  IF.  11,  286);  4.  ahd.  füst  Taust'  aus 
""fuwyisti-z  aksl.  pesti  'Faust',  geraeinsame  Grundf.  *p^ksti-s  (über 
das  Lautgeschichtliche  Verf.  Grundr.  1^  S.  410.  58Ü.  703.  712), 
wahrscheinlich   verwandt   mit  got.   figgrs  'Finger'.     Weiter  er- 
innert -CT-   auch   an:    ai.  awgusfliä-s  'Daumen,  große  Zehe',  av. 
anqusta-  'Finger,  Zehe',  zu  ai,  ardgüU-s  'Fingei-,  Zehe';  lit.  pifsztas 
aksl.  pnsh  prbsh  'Finger',    das  man  mit  ai.  prsthd-m  ahd.  first 
zu  verbinden  pflegt;  alb.  gl'ist  gist  'Finger'  (Pedersen  KZ.  33,  547). 
Die    oft  wiederholte   Identifizierung   von   dTocxoc  mit  ai. 
hästc^-s  (z.  B.  Prellwitz  Wtb.    S.  3,   Uhlenbeck   Et.  Wtb.  d.  ai. 
Spr.  359,  Hirt  BB.  24,  245,  Verf.  Grundr.  P  S.  558.  634)  ist 
unbefriedigend.     Denn  der  Vergleich  mit  ai.  hänu-s :  gr.  y^vuc, 
ai.  ahdm  :  gr.  ejvj  ei'klärt   zwar  zur  Not  das  y.  aber  nicht  den 
Anlaut  d-,  und  der  Umstand,  daß  die  Lautgruppe  -st-  von  irgend 
einem  Punkt  aus  zu  einem  Bildungselement  für  Wörter  mit  der 
Bedeutung  Hand  (Arm,  Finger)  geworden  ist  —  wie  bekanntlich 
auch  sonst  bei  der  Benennung  von  Körperteilen  bestimmte  For- 
mantien produlvtiv  geworden  sind  — ,  läßt  angesichts  der  laut- 
lichen Divergenz  im  Anlaut  von  vornherein  als  das  Wahrschein- 
lichste erscheinen,  daß  sich  die  Verwandtschaft  von  dTocioc  und 
hdsta-s  eben  nur  auf  den  Wortausgang  erstreckt.    Die  Zusammen- 
stellung  von   dyocToc  mit  dTlveuj  'ich  führe'  und   mit  lat.  gero 
ges-tu-s  (de  Saussure  Syst.  prim.  53,  Tliurneysen  KZ.  30,  353) 
wird  der  Bedeutung  nicht  gerecht,  und  mit  Recht  erklärt  sich 
W^aldc  KZ.  34,  531  dagegen.   Leo  Meyer  Handb.  1, 114  erschließt 
auf  Grund  der  Hesychglosse   dYOC  •  töv  dYKuJva  ein  Nomen  tö 
ctYCC  'Ki'ümmimg',  wonach  dYOCTOC  ursprimglicli  'mit  Krünmiimg 
versehen,  gekrümmt'  bedeutet   habe.     Wenn   nur  nicht  gar  zu 
klar  wäre,  daß  die  Glosse  ursprünglich  dYOCTOV  •  dYKuuva  gelautet 
hat!  S.  Mor.  Schmidt  s.  v.  Mit  Wledemanns  Anknüpfung  endlich 
an  lat.  axilla  (BB.  27,  257  f.)  weiß  ich  nichts  anzufangen;   das 
von  ihm  dabei  herangezogene  gr.  dYn  'Bug'  hat  es  nicht  gegeben. 
Die  Hand  ist  bei  den  Indogermanen  sehr  verschieden  be- 
nannt, meistens,  soweit  volle  oder  einige  Klarheit  über  die  Grund- 
bedeutung besteht,  nach  ihren  Tätigkeiten  oder  der  verschiedenen 
Gestalt,  die  sie  ruhend  oder  sicii  bewegend  zeigt.    Gehen  Avir 
für  dYOCTOC  von  der  Vorstellung  des  greifenden,  fassenden  Gliedes 
aus,  so  paßt  das   gut  zu  dem    homerischen    Gebrauch   und  hat 
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Analoga  an  andern  Handnanien.  Von  diesen  sind  schon  genannt 
gr.  öpdH  (bpaKÖc  •  xfic  TraXdiuiic,  tiic  x^ipoc),  zu  öpdcco|Liai,  und  ai. 
gdbhasU-$,  zu  wruss.  habac.  Ferner  hierher  gr.  xeip  arm.  jefn 
alb.  dors^  zu  ai.  hdras-  'Giiff,  packende  Kraft'  (W.  har-),  und  got. 
handus,  dessen  von  J.  Grimm  herrührende  Verbindung  mit  -hinpan 
'fangen'  untadelig  erscheint  (vgl.  Wiedemann  BB.  27,  197  f.), 
während  die  von  Thurneysen  KZ.  26,  310  und  von  Zupitza  Germ. 
Gutt.  183  in  verscliiedcner  AVeise  versuchte  Anknüpfung  an  das 
Zahlwort  zehn  in  Tpid-Kovra  usw.  recht  problematisch  ist.  (Man 
vergleiche  dazu  noch  nhd.  engl,  fang  'Griff,  lüaue  [der  Raub- 
vögel]' und  das  dem  Deutschen  entlehnte  franz.  griffe  'Kralle, 
Klaue'.)  Nicht  weit  ab  liegen,  nach  dem  Benennimgsgrund,  lit. 
rankä  aksl.  rqka,  zu  lit.  rinkti  'sammeln,  auflesen'  (z.  B.  kleine 
Steine,  Beeren,  Ähren),  und  das  oben  genannte  russ.  gorst\  zu 
gr.  dTfeipuJ.  ^^gl-  endlich  noch  Persson  Stud.  z.  L.  v.  d.  Wurzel- 
erw.  (J2  über  gr.  indpii  (zu  ludpuTuu)  und  lat.  manin^  (zu  am-p-la 
'ansa').  So  fügt  sich  dYOCTÖc  ungezwungen  zu  hom.  d-fpil  'das 
Ergreifen,  Fang,  Jagd',  Trdv-aYpoc  'alles  fassend,  fangend'  (vom 
Fischernetz),  rrup-dYpii  'Feuerzange',  att.  Kpe-axpa  'Fleischzange, 
-gabel',  hom.  dxpei  'faß  zu!  frisch!  woidan!'^)  und  av.  -"azrä  'Jagd', 
das  in  azrö-dadi-  'Jagd  machend,  auf  Jagdbeute,  Raub  ausgehend' 
enthalten  ist  (Bartholomae  Altiran.  AVtb.  229).     Ob   am   letzten 


1)  ÜTpeuj  war  Synonymum  von  alpeuu  und  wurde,  wie  dieses,  mit 
tXdv  systematisch  verbunden.  Hom.  aiix-ctYpexoc  wie  att.  aüG-aipexoc 
(vgl.  ^Xetöc),  lesb.  6.fplQevTa  wie  att.  aipeBnvm  usw.  Pamph.  (iv-ha"fXr|c6uj 
wie  gort.  aiXeGr)  dv-ai\fi9(e)ai  mit  \,  das  von  ^XeTv  bezogen  scheint  (vgl. 
Solmsen  KZ.  32,  282  über  lokr.  ctp^cxai).  Einzeldialektische  Neuerung  dürfte 
das  V  von  tliess.  ^qp-avyp^vBeiv  =  ^cpaipoOvrai  (Larissa).  iTpo-avYp^[ci] 
=  trpoaip^cei  (Krannon)  gewesen  sein;  woher  das  durch  ^qp-  erwiesene  h- 
der  ersteren  Form  gekommen  ist,  wird  sich  erst  sagen  lassen,  wenn  der 
Ursprung  des  Nasals  aufgeklärt  ist;  eventuell  stammt  es  aus  aip^iu  ikeiv. 
Zu  alpfeuü  sei  beiläufig  noch  Folgendes  bemerkt.  Solmsen  a.  a.  0.  vermutet 
Zusammenhang  mit  aksl.  si-la  'Kraft,  Stärke'.  Näher  aber  liegt  Anschlufs  an 
ai.  syd-ti  sinä-ti  'er  bindet,  fesselt' s^^«-^ 'bindend,  fesselnd',  lat.  saeta  'Borste', 
ahd.  seid  'Strick,  Schlinge',  lit.  setas  aksl.  sSth  'Strick',  ahd.  seil  'Seil' 
(got.  in-sailjan),  lit.  at-saile'  'Verbindungsstange  am  Wagen'  aksl.  silo 
'Strick'  :  vgl.  got.  ahd.  as.  fähan  'fangen,  fassen,  ergreifen,  nehmen,  ein- 
nehmen' zu  ai.  pdsa-s  'Strick,  Schlinge'  päsaija-ti  'er  bindet',  sowie  unser 
zu  fessel  (ahd.  fejsiiJ)  gehöriges  fassen  (ahd.  fajjOn).  aip^iu  dürfte  hiernach 
auf  einem  *ai-pä-  'Bindung,  Festmachung'  beruhen,  wie  ä^piiu  auf  6tP'1- 
wozu  die  Verwendung  des  Wortes  paßt  (H.  Schmidt  Synon.  3,  203  ff.), 
aip^uu  :  ahd.  seil  wie  gr.  ?bpä  aisl.  sefr  :  lak.  ^\\u  lat.  sella  got.  sifls. 
ahd.  ampfaro  schwed.  amper  :  alb.  dmbd'f.  u.  a.    ai-.uujv  urspr.  'applicalus'? 
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Ende  auch  dfuj  verwandt  ist,  bleibe  daliingestellt ').  Es  dürfte  ge- 
nüaen,  daß  axpil  und  azrö-daöi-  auf  eine  'Wurzel'  ag-  'fangen,  er- 
greifen' weisen.  "Was  aber  den  Ausgang  von  otTocTÖc  im  Verhältnis 
zu  UTPH  betrifft,  so  liegt  Avohl  nicht  ein  alter  Wechsel  eines  r- 
imd  eines  s-Formans  zugrunde  (vgl.  u6po-c  übuup  ai.  udrä- :  gi". 
üboc  ai.  Mfea-,  dTX-otu[clpo-c  ai.  iisrd-  mar-  :  f]wc  ai.  u$ds-  usw., 
s.  Pedersen  KZ.  32,  252),  sondern  otTOCToc  ist  an  eines  oder  das 
andere  von  den  andern  Wörtern  für  die  Hand,  das  -sf-  hatte, 
angebüdet.  Am  ähnlichsten  ist  ihm  das  ai.  gdbhasti-s. 
Leipzig,  K.  Brugmann. 


Nachtrag  zu  Idg.  Forsch.  17,  90  f. 

Bei  Veröffentlichung  meiner  Ausführungen  über  das  alt- 
lateinische oblucuviässe  habe  ich  übersehen,  daß  M.  Breal  Me- 
moires  de  la  Societe  de  linguistique  5  (1884)  8.  196  die 
Vermutung  ausgesprochen  hat,  es  sei  eine  Ableitung  von  *o5- 
luciwium^  das  aus  ursprünglicherem  '^oUuquium,  einer  Ableitung 
von  '*oUuquus  =  obliquus  hervorgegangen  sein  sollte.  Da  sich 
diese  Auffassung  des  Wortes  und  seiner  Herkunft  mit  der  von 
mir  vorgetragenen  zum  Teil  berührt,  erachte  ich  es  für  meine 
Pflicht,  zur  Steuer  der  Wahrheit  darauf  aufmerksam  zu  machen. 
Zugleich  sei  darauf  hingewiesen,  daß  Breal  a.  a.  0.  deliräre  als 
Parallele  heranzieht. 

Innsbruck.  Fr.  Stolz. 


Druckfehler. 


IF.  17  S.  <Sl)  Z.  11   v.  u.  lies  arboribus  statt  arboris. 
S.  89  Z.  10  V.  u.  lies  'atrium'  statt  -atrinm. 


1)  Die  Anknüpfung  von  ai.  djra-s  gr.  ufpöc  lat.  ager  got.  akrs  an 
UTU)  ist  wegen  der  Bedeutungsverschiedenheit  (für  dJra-s  ist  die  Bedeutung 
Triff  nur  etymük)gisch  erschlossen,  s.  IF.  Anz.  18,  10)  nichts  weniger  als 
sicher.  Zu  unserm  ätpä  ist  leichter  eine  Brücke  zu  schlagen  :  *a§ro-s 
kann  der  Boden  sein,  von  dem  man  (zum  Zweck  der  Bewirtschaftung) 
Besitz  ergrifTen,  den  man  in  Beschlag  genommen  hat  (Tac.  Germ.  c.  26 
agri  pro  numero  cultorum  .  .  .   occupantur). 
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Der  syntaktische  Gebrauch  des  Geuetivs  in  den  kretischen 
Dialektinsehriften. 

Inhalt:  Einleitung.  —  Kapitel  I.  Unabhängiger  Genetiv:  1.  Genetivus  abso- 
lutus.  2.  Genetiv  der  Zeit.  8.  Genetiv  des  räumlichen  Bereiches  und 
der  Zugehörigkeit.  Anhang :  Genetiv  bei  eivai.  —  Kapitel  II.  Adverbaler 
Genetiv :  A.  Der  Genetiv  als  primäre  Bestimmung  des  Verbalinhalts. 
B.  Der  Genetiv  als  sekundäre  Bestimmung  des  Verbalinhalts.  I.  Genetiv 
des  Preises.  2.  Genetiv  des  Sachbetreffs.  S.  Ablativischer  Oenetiv.  — 
Kapitel  III.  Adnominaler  Genetiv:  1.  Genetivus  partitivus  und  Genetiv 
des  Inhalts.  2.  Genetivus  possessivns.  8.  Genetiv  der  Zugehörigkeit 
(Genetivus  possessivus  im  weitern  Sinne).  4.  Genetivus  definitivus. 
ö.  Genetivus  obiectivus.  6.  Genetivus  subiectivus.  7.  Genetivus  com- 
parationis.  8.  Grenzfälle.  9.  Personalpronomina  als  adnominale  Genetive. 
10.  Übersicht  über  die  habituellen  Stellungen  der  adnominalen  Genetive. 
—  Kritisch-exegetisch  behandelte  Stellen.  —  Schluß. 

Die  kretischen  Dialektinsehriften  sind  nach  der  Au.sgabe 
von  Blaß  in  der  Sammlung:  der  griechischen  Dialektinsehriften, 
herausgegeben  von  Collitz-Bechtel,  zitiert.  Dazu  kommen  besonders 

1.  eine  archaische  Inschrift  aus  Haghios  Ilias  in  Pediada 
(Nordosten  von  Zentralkreta),  veröffentlicht  von  Halbherr  Am. 
Journ.  of  Arch.  1901   S.  398. 

2.  eine  Vertragsarkunde  von  Gortyn  und  Lato^),  ver- 
öffentiicht  von  Demargne  BCH.  XXVII  (1908)  S.  219. 

o.  die  neue  Ausgabe  der  Inschriften  5039.  5075.  5147  von 
Deiters  de  Cretensium  titiilis  publicis  quaestiones  epigraphicae, 
diss.  Bonn.  1904. 

In  das  Vei'ständnis  des  großen  Gesetzes  von  Gortyn  haben 
mich  die  Schriften  von  Johannes  und  Theodor  Baunack  (die 
Inschrift  von  Gortyn,  Leipzig  1885)  und  Bücheler-Zitelmann 
(das  Recht  von  Gortyn  1885,  Ergänzungsheft  des  Rh.  M.  40) 
eingeführt. 


Mancherlei  Anregung  und  Förderung  veVdanke  ich  meinen 


hochverehrten  Lehrern  v.  Wilamowitz-Moellendorft  in  dessen 
Übungen  eine  Arbeit  von  mir  über  den  Verti'ag  von  Gortyn  und 
Rhizen  4985  besprochen  wurde,  Lipsius,  der  die  (riite  hatte. 


1)  Über  die  Namensform  s.  S.  150  A. 
ludogermanische  Forschuugeu  XVIII. 
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verschiedene  Stellen  mit  mir  durchzusprechen,  und  vor  allem 
Brug-mann,  in  dessen  sprachwissenschaftlichen  Übungen  ich 
über  einige  der  hier  ausgeführten  Punkte  vortragen  durfte,  und 
der  meine  Arbeit  vom  Anbeginn  bis  zum  Abschluß  mit  freund- 
lichem Interesse  begleitet  und   mit  gutem  Rat   unterstützt  hat. 


Für  syntaktische  Untersuchungen  sind  die  kretischen  Mund- 
arten unter  allen  nichtioiiischen  Dialekten  wegen  der  Reichhaltig- 
keit und  der  Eigenart  ihrer  Überlieferung  besonders  geeignet. 
Wir  haben  aus  Gortyu  bedeutende  Sprachdenkmäler  in  epi- 
chorischen  Alphabeten,  auch  A^'axos  auf  der  Grenze  von  Zentral- 
und  Westkreta  liefert  interessante  Bruchstücke.  Aus  der  Zeit  des 
ionischen  Alphabetes  sind  uns  dann  viele  Dialektinschriften  sowohl 
aus  der  Mitte  wie  aus  dem  Osten  und  Westen  von  Kreta  er- 
halten. Die  Mimdarten,  die  wir  so  kennen  lernen,  gehören  alle 
zu  der  gi-oßen  Gruppe  der  dorisch-achäischen  Dialekte,  zeigen 
aber  unter  sich  in  ihren  Lautverhältnissen  erhebliche  Yerschie- 
denheiten^).  Syntaktische  Unterschiede  zwischen  ihnen  auf  dem 
hier  behandelten  Gebiete  habe  ich  nicht  nachweisen  können. 
Dagegen  unterscheiden  sich  die  archaischen  Inschriften  hierin 
sehr  stark  von  den  jungen  Dialektinschriften  etwa  seit  der  2.  Hälfte 
des  3.  Jahrhunderts  v.  Chr.  Jedoch  ist  diese  Verschiedenheit  nicht 
nur  durch  die  Zeit  und  die  Fortentwicklung  des  gesprochenen 
Dialekts,  sondern  auch  durch  die  Beschaffenheit  der  uns  erhal- 
tenen Sprachdenkmäler  begründet.  Die  Inschriften  in  den  Lokal- 
alphabeton sind  hau])tsächlich  (Jesetze,  und  die  Gesetzessprache 
ist  oft  altertümlicher  als  die  Umgangssprache.  Daß  dies  auch  für 
dais  Stadtrecht  von  Gortyn  gilt,  dafür  spricht  die  ausgeprägte  Ter- 
minologie und  der  feste  Satzbau  dieser  Inschrift,  zumal  da  beides 
sich  nicht  nur  in  den  gleiciiaitrigen  und  jüngeren  Gesetzen,  sondern 
auch  schon  in  den  beträchtlich  älteren  Gesetzesfragmenten  aus  dem 
Pytion  von  Gortyn  erkennen  läßt.  Der  Typus  der  gortynischen 
Gesetzessprache  ist  also  schon  in  einer  frühern,  vielleicht  um  viele 
Jahrzehnte  zurückliegenden  Sprachperiode  gesciiaffen  worden. 


1)  Vgl.  R.  Meister  Dorer  und  Achäer.   Leipzig  190i.  S.  61  ff. 
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Wiihrciid  die  Sprache  dei-  archaisclien  Jiisclirifteii  vielleicht 
hinter  der  Entwickeluiis  der  lebenden  Sprache  zurückgeblieben 
ist,  ist  wahrscheinlich  dioS])rache  der  Jüngern  ionischen  Inschriften 
ihr  gewissermaßen  vorausgeeilt,  üie  Ehrendekrete  und  die  teischen 
Beschlüsse,  die  ja  einen  Hauptbestandteil  von  ihnen  bilden,  sind 
meist  schematisch  gearbeitete  Dutzendware,  da  sie  sich  von  inhalts- 
gleichen Inschriften  anderer  Dialekte  im  Aufbau  und  in  der 
Disposition,  im  Wortschatz  und  in  der  Syntax  wenig  unterscheiden 
und  nur  in  den  Lautungen  und  Foi-men  ihre  mundartliche  Eigen- 
tümlichkeit gewahrt  haben.  Sie  stellen  also  eine  Gemeinsprache 
in  dialektischem  Gewände  dar,  und  ihr  Kanzleistil  ist  schon  eine 
Vorstufe  zur  eigentlichen  koivi'i. 

Man  darf  daher  bei  diesem  Zustande  unserer  Überlieferung 
nur  von  der  Sprache  der  Dialektinschriften  reden,  die  wahrschein- 
lich kein  ganz  getreues  Bild  des  Dialektes  selbst  gibt. 


Kapitel  I.     Unabhängiger  Genetiv. 

Wie  den  an  bestimmte  Yerba  gebundenen  Akkusativen  und 
Dativen  im  Griechischen  andere  gegenüberstehen,  die  bei  jedem 
beliebigen  Verbum  stehen  können  wie  z.  B.  die  Akkusative  des 
Raumes  und  der  Zeit,  der  sogenannte  Dativus  ethicus  usw.,  so 
gibt  es  auch  neben  den  von  bestimmten  Verba  und  Nomina 
^regierten'  Genetiven  Genetive  mit  verschiedenen  Bedeutungen, 
die  zu  keinem  andern  bestimmten  Satzglied  in  näherer  Beziehung 
stehen^).  ^lan  könnte  diese  Klasse  als  'Genetivus  absolutus'  be- 
zeichnen. Da  aber  dieser  Terminus  speziell  für  die  dem  lateinischen 
Ablativus  absolutus  entsprechende  Ausdrucksweise  verwendet  wird, 
so  bezeichne  ich  diese  Gesamtgruppe  lieber  als  'unabhängigen 
Genetiv'  und  behalte  Genetivus  absolutus  in  dem  hergebrachten 
Sinne  bei. 

l.  Genetivus  absolutus. 

Der  Genetivus  absolutus  hat,  wenn  sein  Subjekt  ein  Sub- 
stantivum  ist,  in  den  kretischen  ]\Iundarten  dieselbe  Form  wie 
im  Ionisch-Attischen  und  in  den  andern  Dialekten.   Ich  bringe 


1)  Vgl.  über  die  Begrifl'e  des  'regierten'  und  'unabhängigen"  Kasus 
Paul  Prinzipien  der  Sprachgeschichte',  S.  187  f. 

10* 


136  K.  Meister, 

daher  nur  eine  Auswahl  von  Belegen:  Altgortynisch  4991  XI  50 
fuvd  .  .  .  dTTOi^ocdTÖ  TrapiovTOc  to  biKacrd  'Ein  Weib  soll  ab- 
schwören in  Gegenwart  des  Richters'.  V  1  yvvä  ö|T|eia  Kpe'|uaTa 
|ae  eKei  e  [TrajTpöc  öövtoc  i  döeXiTiö  l  eTTicirevcavTcc  'Jedes  Weib, 
das  nicht  Vermögen  hat,  indem  (es  ihr  der)  Vater  gegeben  oder 
(der)  Bruder  oder  (es  ihr)  zugesagt  hat'.  Knosos  5149  (nach 
167  V.  Chr.)  Z.  20  KpivovTUüv  be  oi  Kvüjcioi  ev  eSafii'ivuui  apxovTOC 
ILinvöc  Kapujviuu  vgl.  Z.  57.  Hiarapytua  5040  (2.  Jahrh.)  Z.  53  ai 
bi  Ti  öeüjv  ßuuXo|ievujv  eXoijaev  dyaOüv  dirö  tujv  TToXe|uiuuv.  5041 
(2.  Jahrb.?)  Z.  7  a  be  ti  Ka  Geuuv  iXeuuv  övtoiv  \dßuu|uev  dirö  tuuv 
TToXeiLiiiJuv. 

Wiederholt  ist  auch  ein  alleinstehendes  Partizipium  als 
Genetivus  absolutus  belegt,  als  dessen  Subjektsbegriff  ein  be- 
stimmtes oder  unbestimmtes  Pronomen  der  dritten  Person  zu 
ergänzen  ist.  4991  I  54  ai  be  Ka  koc:||h|iöv  äji.\  I  KocjaiovTOC  dXXoc 
'wenn  er  wegführt,  während  er  Kosmos  ist,  oder  (wenn)  ein  andrer 
(von  ihm  Avegführt),  während  er  K.  ist'.  4999  11  6  ai  be  Ka  \xk 
ö|iöcovTi  KeXo)Lxevö  'AVenu  sie  trotz  seiner  Aufforderung  nicht 
schwören'.  4998  V  4  ai  be  Ka  KeXo|uevö  6i  Ka  irapei  FepYdbbiiTai 
r\  Trepiii  dTraiov  iiinnv-  «i  be  ttövioi  |uit  KeXo^evö,  töv  biKaccidv 
öiuvüvia  Kpivev  'wenn  (der  Verpfändete)  auf  Befehl  dessen,  bei 
dem  er  ist,  arbeitet  oder  ti'ägt,  soll  es  straflos  sein  (nämlich  für 
ihn  selbst,  wenn  er  Schaden  dabei  anrichtet).  Wenn  aber  (der 
Besitzer  des  Verpfändeten)  erklärt,  (er  habe  es)  ohne  seinen  Befehl 
(getan),  soll  der  Richter  schwörend  entscheiden'.  Dagegen  würde 
4991  VI  53  ein  auxö  in  einem  ähnlichen  Falle  dabei  stehen,  wenn 
die  Auffassung  der  Herausgeber  richtig  wäre.    Man  liest  nämlich 

folgendermaßen :  ai  k' KeXo)aevö  Tic  Xucexai,  em  toi  dXXuca- 

jLievöi  ipi^v^  TTpiv  k'  diToböi  tö  eTTißdXXov.  ai  be  Ka  |Lie  Ö|uoXotiövti 
d|nm  Tdv  TiXeGOv  e"  }JLi  fK|eXo)ne[v]ö  auTÖ  [X]uca99ai,  töv  biKacTdv 
ö|ivuvTa  Kpivev.  Abei'  man  kann  ja  auch  auTÖ|X|iJca9eai  oder,  was 
die  Größe  der  Lücke  auch  noch  zuzulassen  sch(Mnt,  auToj  X  X]uca69ai 
lesen.  Dann  ist  die  Stelle  zu  übersetzen:  "Wenn  -  -  einer  (aus 
dem  Ausland  Gefangene)  auf  Creheiß  auslöst,  so  soll  (der  Aus- 
gelöste) in  der  Gewalt  des  Auslösers  sein,  bis  er  ihm  das  Ge- 
bührende erstattet  hat.  Wenn  sie  aber  nicht  einig  sind  über  die 
Menge  (des  Geldes)  oder  (behauptet  wird),  daß  er  ohne  Geheiß 
von  selbst  ausgelöst  habe,  soll  der  Richter  schwörend  entscheiden 
nach  den  Aussagen  des  Freien".  Aus  den  Inschriften  im  ionischen 
Alphabet  gehört  hierher  Praisos  5120  (1.  H.  3.  Jahrh.)  B.  18  ttXc- 
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6vt|uu  ■  äva|cujöevTUJV^)  öe  6  k6c|uoc.  . .  ÜTTobövro)  'sie  sollen  segeln; 
■wenn  sie  aber  glücklich  zurückgekehrt  sind,  soll  das  Kosmos- 
kollegiiun  (ihnen  den  Lohn)  auszahlen'. 

Dagegen  stehen  Gcnetivfornien  von  auiöc  als  Subjekt  in  den 
Inschriften  der  jüngsten  Klasse,  nämlich  Ülus  öl04c.'>  ^era- 
Tre)HTTTOu  be  auxoO  Yivoiuevou  ec  oikov  kui  övtoc  Tiepi  tö  utto- 
ipüxev  .  .  .  eneicaiuec  auröv  uEiubcavTec  Trapaiiieivai  .  .  .  TT6ic9evTo|c| 
öe  auTOÜ  ktX.  und  Allaria  41)40  Z.  11  irapaTevoiatvLuv  toiv  rrpec- 
ßeuidv  ttot"  d)Lie  .  .  .  Kai  dvavea)ca|aevuuv  aüxuuv  .  .  .  tJv  le  cpiXiav 
Kai  Tctv  eüvoiav  .  .  .,  öeööxOai  kt\. 

Im  Ionisch- Attischen  steht  gleichfalls  der  (renetivus  abso- 
lutus  nicht  selten  ohne  Subjekt,  wenn  dieses  aus  dem  Znsammen- 
hang ergänzt  werden  kann,  wie  in  der  Stelle  aus  der  Praisos- 
inschrif  t,  oder  ein  allgemeiner  Begriff  ist,  wie  in  den  altgortyuischen 
Belegen  (vgl.  Kühner-Gerth  TP  2  S.  81). 

Wenn  man  aus  den  kretischen  Belegen  auf  einen  wirklichen 
Unterschied  zwischen  den  älteren  und  den  jüngsten  Inschriften 
in  der  Verwendung  dieses  subjektlosen  Genetivus  absolutus 
schließen  darf,  so  beruht  er  auf  der  selteneren  Verwendimg  von 
auTÖc  in  der  Bedeutimg  des  einfachen  Personalpronomens  der 
8.  Person  und  von  fic  in  der  älteren  Sprache. 

Zwisclien  dem  Genetivus  absolutus  im  Sinne  der  (iramma- 
tiker  und  den  gleich  zu  besprechenden  unabhängigen  nominalen 
Genetiven  stehen  die  Fälle,  in  denen  statt  des  Partizipiums  ein 
Verbalnomen  steht.  Hierher  gehört  wahi'scheinlich  Dreros  4952 
A  o  im  TÖiv  Ai6a\eujv  koc|liiövtujv  tuuv  cüf  Kuiai  Kai  KecpdXuji 
TTYPQITTIQI^)  Biciuuvoc,  Ypct|HMaTeoc   be  OiXiiTTrou  xdbe  ai)aocav 

'Unter   dem   Kosmioutat   der   Aithales,   der  mit  K.  und  K 

als  Sciireiber  aber  Philipp  (war)'.  Wir  haben  den  gleichen  Gebrauch 
auch  in  einer  Präskriptformel  böotischer  Dekrete  z.  B.  Chaeronea 
IG.  VII  oSSl  Z.  1  MvaciKXeioc  dpxw  ineivöc  TrrTTobpo!ii|i-iiuj]-'')  vgl. 
3301 — 3300;  im  Attischen  findet  sicii  ähnliches  nur  selten  bei 
den  Tragikern  (Krüger  Sprachl.  I  47,  4,  6).  Ich  muß  dahingestellt 


1)  v.  Wilamowitz  ciuOevtiuv;  Diltenberger  [\ic]cuj9£vtujv.  Blaß 
[dXac]cuj6evTuuv. 

2)  Die  Zeichen  sind  unverständlich.  Biciujvoc  ist  wohl  Eigenname 
=  Ficiuuvoc. 

8)  Dagegen  hat  das  auf  demselben  Steine  stehende,  aber  in  der 
Koivi'i  verfaßte  Dekret  3.^82  Geobiüpou  cipxovroc.  So  auch  z.  B.  die  Dia- 
lekt inschritt  von  Kopai  2781  Z.  1. 
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sein  lassen,  ob  diese  inschriftlichen  Belege  Reste  der  alten  freien 
Gebrauchsweise  des  Genetivs  oder  sekundäre  Neubildungen  nach 
den  entsprechenden  Partizipien  dpxovToc,  YpaMMateuovTOc  usw. 
sind  wie  die  erwähnten  Tragikerstellen. 

Der  absolute  Genetiv  begegnet  allenthalben  in  den  Dialekten; 
ich  führe  nur  beispielsweise  an  Epi(huiros  oo40  Z.  49  d|uepac 
be  Y|e|vo^evac  ÜTnic  egfiXGe,  Rhodos  13749  (um  200  v.  Chr.)  Z.  5 
emieXeujv  öe  xdv  euxctv  yevoiuevdv  Ouciav  Kai  ttoöoöov  TTonicacGai 
und  thessalisch  .'Uö  (E.  o.  Jahrh.)  Z.  41  'AXeSinnoi  XeSalvjioc  eipa- 
cpictei  rd  TToXiieia  'auf  Antrag  des  A.  wurde  von  der  Bürgerschaft 
beschlossen'. 

2.  Genetiv  der  Zeit. 

Ich  bespreche  hier  zunächst  die  Fälle,  in  denen  eine 
allgemeine  Zeitbestimmung  schlechthin,  ohne  Beziehung  auf  einen 
andern  Zeitpunkt  gegeben  wird,  dann  die,  in  denen  eine  von 
einem  bestimmten  Zeitpunkte  an  gerechnete  Frist  ausgedrückt 
wird,  binnen  der  etwas  geschehen  soll. 

1.  Hiarapytna  5040  (2.  Jahrh.)  Z.  8  eiri  köcjuuuv  tuuv  cuv  . . . 
Kai|Lxr|vöcApo|aiiiuu-Tdöecuve0e[vTo]  vgl.Gortyn5016(2.H.  2.Jahrh.) 
Z.  26  und  Knosos  5149  Z.  44,  wo  ebenfalls  der  Monat,  nach  dem 
datiert  wird,  im  Genetiv  steht.  Praisos  5120  (1.  H.  3.  Jahrh.)  A  13 
ö  be  KÖc)aoc  6  TTpaiciuuv  6|u(o)cdT|uu  eKdcxovj]  eieoc  lunvöc  Aiovuciou 
TÖvbe  TÖv  ö|pK0v|.  Vgl.  auch  die  in  Kap.  III,  1  besprochenen 
Datieruugsformeln.  Dieser  Gebi'auch  des  Genetivs  findet  sich  be- 
kanntlich sowohl  im  Ionisch-Attischen  (vgl.  Kühner-Gerthll  1 8. 386) 
und  neutestamentlichen  Griechisch  (vgl.  Blaß  Gramm,  d.  neut.  Griech. 
S.  106)  als  auch  in  den  meisten  andern  Dialekten  z.  B.  herakleisch 
4629  I  95  em  eq)öpuj  ÄpicTiuuvoc  laiivöc  'ATreXXaiuu  Im  ttoXic  .  .  . 
mc0u)VTi,  ebenso  werden  die  delphischen  Freilassungsurkimden 
16S4ff.  datiert.  Epidauros  3340  Z.  15  xdc  eqpepTTOucac  be  vukt[6c]; 
elisch  1168  qpdpev  KpiBdv  jnavaciöc  öuo  Kai  FiKaii  'AXcpioiö  jaevöp 
'er  soll  entrichten  22  Maß  Gerste  im  Monat  A.'. 

Im  allgemeinen  steht  dieser  Genetiv  im  Jüngern  Kretischen 
wie  im  Attisclien  nur  bei  eigentlichen  Zeitbestimmungen.  Aber 
er  scheint  in  der  frühern  Sprachperiode  eine  weitere  Verwendung 
gehabt  zu  haben.  Ein  Überrest  hiervon  ist  die  Formel  TroXejLiiJu 
Kai  eiprivac,  die  in  den  Proxeniedekreten  und  Verträgen  der  ver- 
schiedensten Dialekte  wiederkehrt,  und  zwar  in  altern  wie  in 
jungen  Inschriften.  Gortyn  5018  (2.  Jahrh.)  Z.  5  K)]ij;fi96ai  töv 
AaTTTTttiov  ItJoic  PopTUvioic  Kai  7ToXe)auj  x|i|P'l"^"c  '"'i''  "^^'^^'^  folgen 
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scill  der  L.  den  G.  im  Kriej?  und  Frieden'  vp^l.  5024  Z.  i).  GO. 
Aptara  5181  (E.  2.  .lahrh.)  Z.  41  oük  döiKeo|Liev  Tn'ioc  .  .  .  oüie 
TTo\e|uou  oute  eipdvac.  Koinon  der  Kretäer  5105  (;}.  Jalirli.)  Z.  16 
r]^ev  öe  Kai  IcttXouv  Kai  ckttXouv  Kai  iroXeiauj  Kai  eipiivac  vgl. 
Ollis  5104  b  (2.  Jahrh.)  10.  56;  c.  50;  dementsprechend  Erythrae, 
Bechtel  Inschr.  Ion.  Dia).  190  (:>94  v.  Chr.)  Kai  dieXeiav  rrdvTuuv 
XPnndTuuv  Kai  |e|ca"fuJTnc  Kai  iEajiJj'fvic  Kai  TToXe/aou  Kai  eipi'ivric 
vgl.  ebenda  202,  203  (um  355  v.  Chr.)  und  Kyme  .'512  (römische 
Zeit).  Knosos  5150  (nach  167  v.  Chr.)  Z.  35  iiinev  öe  auTok  .  .  . 
dcqpdXeiav  7ToXe)auj  Kai  eip^vac.  Dieselbe  Phrase  z.  B.  elisch  1172 
(hellenistische  Zeit)  Z.  24,  Dodona  1339  Z.  12  usw. 

Doch  kommen  (hmcben  oft  genug  Stellen  vor.  an  denen 
diese  altertümliche  Formel  durch  andere,  jüngerm  Sprachgebrauch 
entsprechende  Ausdrucksweisen  ersetzt  ist.  Die  Böoter  haben  sie 
in  einen  Genetivus  Absolutus  umgeformt,  so  begegnet  TroXe)niu 
K)i  eipdvac  iijucac  aller  Orten  in  den  Proxeniedekreten  büotischer 
Städte.  In  Kreta  ^vie  auch  anderwärts  ist  öfters  dafür  die  prä- 
positionale  Umschreibung  mit  ev  eingetreten :  Itanos  5058  (.'5.  Jahrh.) 
Z.  39  Kai  o(u)  7Tp[oXeii|jejuu  rdv  iroXiTeiav  eure  e[v  TToXe||auui  ouie 
ev  ei[pdjvai  vgl.  Lyttos-Olus  5147  (2.  Jahrh.)  b  Z.  1 1.  Aptara  4945 
(2.  Jahrh.)  Z.  10  Kai  dreXeiav  eicd-foici  Kai  etd-fujci .  .  .  Kai  ev  KoXe|Liuj 
Kai  ev  eipriva,  vgl.  hiermit  Epidauros  IG.  IV  915 — 921. 

Nach  TToXe|nuj  Kai  eiprjvac  ist,  wie  ich  glaube,  auch  das  alt- 

gort\-nische  Fragment  4992  II  1   zu  erklären: Kpe)na|Ta^) 

d[v|bpöc  eXeuBepö  ött'  evc  rroXeiaö  i'cKei.  Die  hier  gegebene  Lesimg 
des  Relativsatzes  hat  Theod.  Baunack  Philol.  1896  S.  477  ge- 
funden^),  doch  erkläre  ich  nicht  wie  er  TToXejuö  ablativisch  'von 
Kriegswegen',  was  mir  sprachlich  und  sachlich  bedenklich  er- 
scheint, sondern  als  Genetiv  der  Zeit  'Saclien  eines  freien  Mannes, 
soviele  ein  einzelner  in  Kriegszeiten  hat'.  Ist  diese  Deutung  richtig, 
so  ist  für  das  Altgortynische  der  freie  Gebrauch  dieses  Genetivs 
erwiesen,  den  wir  in  den  Jüngern  kretischen  und  nichtkretischen 
Inschriften  nur  in  der  besprochenen  Formel  belegen  konnten  5). 

Schließlicli  muß  ich  noch  :\ralla  5101    (E.  2.  Jahrh.?)  Z.  5 


1)  So  nach   Halbherr,    denn  die    Buchstabenresle    führen    hierauf 
eher   als   auf  [ö]Tr\a. 

2)  Halblierr  ^vc  iroXeuoic  kIx.   Blaß  tvc   TTÖXeuo^v)  i'cKei.    Audi  im 
Attischen  wird  eic  öfters  in  ähnlicher  Bedeutung;  wie  Tic  verwendet. 

n)  Gortyn  498.5   Z.  ö    töv    liI    TTei0öuevov    tö   ■iToX[elia[ü]   übersetzt 
Blaß  'in  Kriegszeiten'.    Mir  ist  die  ganze  Stelle  unverständlich. 
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€TTeiö)i  tdc  Yevo)uevac  Trepicidcioc  irepi  xe  rdv  ttoXiv  Kai  to[v|  a[\\ov] 
banov  tu1y]x«vovti  Td[v]  TTdca|v|  ireTToirmevoi  crroubdv  anführen, 
weil  man  sich  hier  versucht  fühlt,  xdc  Tevo|uevac  irepicTdcioc  als 
unabhängigen  Genetiv  der  Zeit  'in  der  eingetretenen  Gefahr'  zu 
übersetzen.  Doch  wäre  dies  ein  ganz  singulärer  Fall,  in  dem  ein 
ganz  anderes  Wort  als  ein  allgemeiner  Zeitbegriff  in  dieser  Be- 
deutung verwendet  würde,  auch  iroXeiua»  nach  der  oben  ge- 
gebenen Interpretation  läßt  sich  da  nicht  als  Parallele  anführen. 
So  glaube  ich.  daß  dieser  Genetiv  auf  TteTroirmevoi  cTTOubdv  oder 
vielleicht  auf  den  darin  liegenden  Begriff  des  Sorgens  zu  be- 
ziehen ist.  Der  Schreiber  ist  mit  dem  Kanzleistil  nicht  recht 
ausgekommeu,  und  so  ist  die  Stilisierung  der  ganzen  Inschrift 
mangelhaft  genug  ausgefallen  (vgl.  Z.  20 f.).  Jedenfalls  darf  diese 
Stelle  nicht  als  Beleg  für  eine  weitere  Verwendung  des  Genetivus 
Temporis  verwertet  werden. 

In  distributivem  Sinne  steht  der  temporale  Genetiv 
zweimal  in  der  großen  Inschrift  von  Gortyn :  I  7  KatabiKaöbeTÖ 
TÖ  )Liev  e\eu9epö  cxarepa,  xö  bÖXö  föa|pKvdv  xdc  djaepac 
FeKttcxac  'er  soll  ihn  verurteilen  hinsichtlich  des  Freien  zu 
1  Stater,  hinsichtlich  des  Sklaven  zu  1  Drachme  täglich'  vgl.  I  27 ; 
außerdem  einmal  in  der  S.  181  angeführten  Stelle  aus  dem  Ver- 
trage von  Praisos  mit  den  Stallten.  In  den  gortynischen  Stellen 
berührt  sich  der  temporale  Genetiv  mit  dem  Genetiv  des  Preises. 
Für  die  Interpretation  als  Genetivus  Temporis  sprechen  die 
Parallelstellen,  in  denen  statt  des  Genetivs  Kax'  d^epav  steht. 
Hierfür  gibt  es  schon  einen  archaischen  Beleg  Vaxos  5125  A 
Z.  4  —  —  Kttx'  d^epav  2amö|uev;  ferner  mehrere  aus  den  In- 
schriften im  ionischen  Alphabet  Knosos  5072  b  Z.  7  aTroööxuu 
.  .  .  [xüüv]  uepYoiv  [xJpiiJubeXov  Kax'  d)Liepav  'er  soU  für  die  Arbeiten 
(des  Rindes)  ?>  Obolen  täglich  bezahlen'.  A^gl.  Gortyn  4995  Z.  7 ; 
Malla  5100  Z.  17  [vauucdvjxujv  b'  6  köc|hoc  Kax'  eKacxov  e(vi)auxöv 
[xdv  dYe|\av  'es  soll  das  Kosmenkollegium  jährlich  die  (Epheben- 
schar)  vereidigen';  vgl.  5101  Z.  40.  In  der  Inschrift  von  Praisos 
5120  (1.  H.  o.  Jahili.)  steht  neben  der  zitierten  Stehe  mit  diesem 
Genetiv  A  1.'3  einmal  der  Akkusativ  in  gleicher  Bedeutung: 
B  21  ö  KÖciaoc  .  .  .  |d]7Tobövxuu  xoTc  TiXeocaci  bpax^dv  eKdcxuui 
x|dv|  d)nepav.  Auch  hier  wird  also  der  Genetiv  in  den  Jüngern 
Inschriften  weniger  oft  im  Verhältnis  zu  andern  Ausdrucksweisen 
derselben  Bedeutung  gebraucht  als  in  den  archaischen. 

Für  das  Ionisch-Attische,  wo  gleichfalls  Genetiv,  Akkusativ 
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und  präpositionale  Ausdrücke  in  diesem  Sinne  verwendet  werden, 
geben  Kühner-Gerth  II  1  S.  887  und  Meisterlians  Gramm,  d.  att. 
Inschr.3  S.  204  genügende  Belege;  vgl.  dazu  elisch  1151  Z.  1:5 
(XTroTivo!  Tdc  diaepac  vgl.  Z.  .'J;  arkadisch  1222  Z.  29  Ia|aiuj|c|9uj  ... 
KttTU  )jif\va  TtevTiiKovra  öapxinaic. 

2.  Wenn  eine  Fi'ist  bezcicimet  wird,  binnen  der  etwas 
geschehen  soll,  so  steht  stets')  in  den  archaischen  und  den 
altern  ionischen  Inschriften  der  Artikel  sowohl  bei  dem 
unabhängigen  Genetiv  als  auch  bei  dem  Dativ  mit  ev.  Dagegen 
fehlt  der  Artikel  in  den  Belegen  aus  den  jüngern  ionischen 
Inschriften,  die  nie  mehr  den  Genetiv,  sondern  alle  den  Dativ 
mit  ev  enthalten. 

a)  Genetiv:  Gortyn  49!)1  1  25  l  bi  Ka  viKaSä  ö  eKöv, 
TÖ,u  }xiv  e\eu9epov  XaTöcai  rdv  -nevT'  d|uepdv  'seit  der  Festhaltende 
den  Prozeß  verloren  hat,  binnen  den  fünf  Tagen  soll  er  den 
Freien  loslassen'.  VIT  11  ai  k  ekc  dxopdc  TTpid|Lievoc  böXov  )i€ 
Trepaiocei  idv  FeKceKOvi'  d|uepdv  'wenn  einer,  der  einen  Sklaven 
gekauft  hat,  ihn  nicht  binnen  60  Tagen  über  See  schafft'.  4998 
VII  12  TÖv  avöp'  .  .  .  em  to|i]c  ||a]e|UTTO|uevoic  .  .  .  i'i.unv.  «T  Ka  ix)-\ 
Tiepaiöcei  i'i  Ka  irpiaiai,  ev  laic  xpidKovr'  djuepaic.  ai  be  Ka  cuv- 
YVÖVTi  idv  beK'  d,uepdv  ^i]  TTepaiö|cri]v  'falls  er  ihn  nicht  binnen 
den  30  Tagen,  seit  er  ihn  gekauft  hat,  über  See  schafft.  Wenn 
sie  aber  vereinbart  haben,  ihn  binnen  den  10  Tagen  (seit  er  ihn 
gekauft  hat)  nicht  über  See  zn  schaffen'.  4998  IV  6  töv  be 
FoiKea  töv  eTTibiöuevov  \xr]  dTTob609ai  juiiie  vaeucvra  m'iT' )]  k'  dTTeX9r|i 
TÖ  eviauTÖ  'den  flüchtigen  Sklaven  soll  man  nicht  verkaufen 
weder  wenn  er  im  Asyle  ist  noch  innerhalb  des  Jahres  seit  er 
weggegangen  ist';  vgl.  IV  12.  Die  Belege  aus  den  ionisch  gc- 
schriekmen   Inschriften  sind  Gortyn-Lato  BCH  XXVU  (1903) 

S.  219  (:}.  Jahrh.)  BIT Kojciaoc  xdv  ipidKovia  [d|aepdv . 

Dreros  4952  (älter  als  2.  Jahrh.)  C  10  ö,uvüuj . . .  tot  kocuov  . . . 
e|ißaXeiv  ec  Tdv  ßoiXdv  ai'-)  Ka  dirocTdvTi,  tou  iluivöc  toö  Kouvo- 
Kapiou  n  tou  'AXiaiou  'Ich  sciiwi'ire,  die  Kosmionten  vor  den  Rat 


1)  Das  älteste  Beispiel  aus  den  Pytionfragmenten  4979  Z.  2  Tpi[ö]y 
Fetiüv  TÖV  dPTÖv  |lii"-i  Koc|uiv  läßt  sich  leider  wegen  des  Fehlens  des  Zu- 
sammenhanges nicht  verwerten. 

2)  Blaß  schreibt  hier  und  an  ähnlichen  Stellen  di,  wozu  er  ä\xipa\ 
ergänzt.  Aber  ai  wenn'  l)erü]irt  sich  so  eng  mit  ^  'seit'  (vgl.  z.  B.  Gorlyn 
4991  VI  1.  XI  48),  daß  seine  Verwendung  in  rein  temporalem  Sinne  nichts 
Auffallendes  hat. 
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ZU  bringen  innerhalb  des  Monats  des  K.  oder  H.,  wenn  sie  ihr 
Amt  niederg-eleg-t  haben'.  Praisos  5120  (1.  H.  8.  Jahrh.)  B  6  touc 
b'  dTTobd)Houc  ai'  k'  eXBujVTi  |TdJc  d[|uepac|  'die  Auswärtigen  (will 
ich  vereidigen)  innerhalb  des  Tages,  seit  sie  gekommen  sind'. 
Die  jüngsten  Belege  stehen  in  der  Inschrift  von  Malla  5100 
(E.  8.  Jahrh.?),  wo  aber  neben  zweimal  gesetztem  Genetiv  mit 
Artikel  auch  schon  einmal  die  Form  des  Dativs  mit  ev,  ohne 
Artikel  verwendet  ist:  Z.  1  (fragmentai'isch)  rdv  FeEi]Ko|vTa  d)ue|pdv 
Tdv  i'iinivav;  Z.  12  6  be  Kociaoc  TrpaSdvTuu|v  xdv ')  biw']  diuepdv 
TÖv  e\ou9epov,  aWo  b'  ai  xi  Ka  cuXdlcnji'-^)  ev  d|uepaic  iKari  'Die  K. 
sollen  binnen  1 0  Tagen  den  Freien  einfordern  (von  dem  Räuber) ; 
wenn    er   aber   etwas   anderes   geraubt   hat,   binnen  20  Tagen'. 

b)  ev  beim  Dativ  mit  dem  Artikel:  GortynIG  öiKaKcdiö 
XaYdcai  ev  raic  ipici  d|uepaic  vgl.  II  28.  XI  48  Tuvd  . .  .  ö  öiKacidc 
öpKOV  ai  Ktt  öiKaKcei,  ev  laTc  FiKaii  djaepaic  diroiaocdTÖ  'ein  Weib 
soll,  wenn  der  Richter  auf  einen  Eid  erkannt  hat,  binnen  20  Tagen 
abschwören.  VIII  18  Kai  |aev  xic  |K'öjTTuiei  ev  laic  xpidKovia  e 
Ktt  FeiTTÖVTi  'wenn  einer  (die  Erbtochter)  freit  binnen  80  Tagen 
seit  sie  es  vei'kündet  haben';  vgl.  VII  46.  4994  Z.  5  e  be  Ka 
irafpiJövTi  Kai  k'  d6[pö|öc  ytvövTai,  ebbiKaKcdrö  ev  xaTc  Tp[ic]i 
djuepaic  'seit  sie  da  sind  und  sich  versammelt  haben,  binnen 
den  (folgenden)  8  Tagen  soll  er  urteilen';  vgl.  4998  VII  15. 
4999  II  1.  4985  Z.  13  öxi  be  [Ka  xouxo|ic  dvTTiTiaicovxi  xö  koivöv 
Ol  Pixxe'vioi  TTopxi  xövc  ropxuviov[c],  [TTpoFe]i|Trai]^)  xöv  KdpuKa 
Pixxevabe  ev  xaibeKa  Trapejuev  'worin  nur  immer  um  diese  Be- 
stimmungen der  Staat  der  Rh.  gegen  die  G.  streitet,  so  soll  der 
Herold  nach  Rh.  berufen 3),  binnen  10  Tagen  (dort)  zu  sein'; 
vgl.  4998  11  7.  4991  I  45  ai  be  Ka  |ueb'  auxöv  dTroboi  ev  xöi 
eviauxöi,  xdvc  drrXöovc  xi|udvc  eTTiKaxacxacei  'wenn  er  auch  ihn 
selbst  nicht  binnen  des  Jahres  (nach  dem  Urteilsspruch)  zurück- 
gibt, soll  er  die  einfachen  Werte  dazu  bezahlen'.  Vaxos  5125  A 
Z.  4  ai  b'  eTTeX6oiev  iv  xaici  irevxe  (Blaß  ev  gegen  Überlieferung 
und  Dialekt). 

Auf  Inschriften  im  ionischen  Alphabet  Knosos  5072  ('Schrift 
guter  Zeit'  Blaß)  b  7  [ev  xaic|i  TT[ejvx'  d|nepaic  dTToböxou  ai  Ka 
TTpiaxai.  5078  (2.  Jahrh.)  Z.  15  ergänze  ich  [eSopKibbev  xouc  KÖc|aouc 

1)  xäv  durch  die  Größe  der  Lücke  erforderlich. 

2)  Ol  xic  cuXctcai  Bücheier  Blaß. 

3)  Vgl.  4991  11  28  TTpoFemdTuu  'er  soll  auffordern'.  —  Halbherr 
[ttpoKaX^v].  was  der  BuchstabenresL  verbietet,  Blaß  [Xaxajifev] 'schicken' (?). 
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dqp'  ac  Ka  d)uepac  eTrJicrdvTi,  ev  tui  öi|uiivuji.  Schließlicli  noch  in 
zwei  gortynischen  Gesetzesfragmenteii  aus  dem  8.  odor  L\  Jalirh. 
V.  Chr.  5010  Z.  4;  5025  Z.  22. 

c)  ev  beim  Dativ  ohne  Artikel:  Das  älteste  Beispiel 
dieser  jüngsten  Ausch'iiekstorm  stammt  aus  dem  Schwur  von 
Dreros,  in  dem  wir  an  andrer  Stelle  noch  den  Genetiv  mit  dem 
Artikel  fanden  (s.  8.  141),  4})r)2  ('  Z.  26  u  be  ß|uj|\d  TTpasdvtujv 
e'KacTOV  Tüv  Kocjaiovra  CTürfipac  TrevTaKOcicuc  dcp'  ac  ku  ejußdXfii 
d)aepac,  ev  Tpi)Lii'-ivuji  'der  Rat  soll  von  jedem  K.  500  Statoren 
eintreiben  binnen  3  Monaten  von  dem  Tage  an  (gerechnet),  an 
dem  (der  Kläger  sie  vor  ihn)  brachte'.  Es  ist  denkbar,  daß  die 
Originalfassung  des  Schwures  ev  idi  Tpi)arivuui  enthalten  hat  und 
daß  der  Schreiber  unsrer  Inschrift,  die  erst  im  2.  Jahrh.  v.  Chi'. 
gemacht  ist,  dafür  cUe  dem  Stile  seiner  Zeit  eigentümliche  Form 
eingesetzt  hat.  Dann  kommt  ein  Beleg  aus  einer  noch  ans  dem 
1).  Jahrh.  v.  Chr.  stammenden,  aber  stark  mit  Keine  versetzten 
Inschrift  von  Hiarapytna  5043  Z.  20  dTTocTeXXeiujcav  be  oi  'lepa- 
|ttutvioi  dqp'  de  dv|  ßaciXeüc  dTT[aYTt|iXr|i  ^v  djaepaic  TpidKOVia. 
Alle  übrigen  Fälle  gehiU'en  erst  Inschriften  des  2.  Jaln-hunderts 
an:  Knosos  5149  (E.  2.  Jahrh.)  Z.  20  KpivövTuuv  be  oi  Kvuücioi 
ev  eSa,uiiVLui  dpxovToc  ,u)]vüc  Kapujvio)  toj  em  Newaiiu  vgl. 
Z.  56.  —  Z.  12  0e,uev  crdXav  ev  djuepaic  ipidKOvia  vgl.  Z.  17. 
24.  83,  vgl.  Gortyn-Kuosos  5024  Z.  52.  53 ;  unbekannte  zentral- 
kretische Stadt  5148  Z.8  Malla  5100  Z.  14.  —  Hiarapytna  5040 
(2.  Jahrh.,  wahrscheinlich  2.  Hälfte)  Z.  62  Kai  töc  effuoc  Kaia- 
cTacdvTuuv  ÜTiep  toütuuv  dqp'  de  Ka  duepac  d  cidXa  Te9iii,  eu  iiirivi; 
vgl.  Z.  69.  —  Z.  41  TTpoTTapaTTtXXövTujv  dXXdXoic  Tipö  duepdv 
beKtt  11  Ka  laeXXujVTi  dvaTivujcKev. 

Der  Sinn  dieser  verschiedenen  Ausdrucksweisen  ist  ganz 
derselbe,  sodaß  bisweilen  die  eine  unmittelbar  neben  der  andern 
verwendet  wird.  Aber  in  den  verschiedenen  Zeiten  sind  nicht 
alle  zugleich  gebräuchlich.  1.  Die  Ausdrucksweisen  mit  dem  Artikel 
und  die  ohne  den  Artikel  gehen  nicht  neben  einander  her,  sondern 
die  erstgenannten  werden  von  der  andern  abgelöst.  Die  mit  Artikel 
sind  in  den  Inschriften  in  den  epichorischen  Alphabeten  allein- 
herrschend, die  ohne  Artikel  ist  erst  im  2.  Jahrh.  v.  Chr.  durch 
sichere  Beispiele  vertreten.  2.  Auch  zwischen  der  Verwendung 
des  Genetivs  und  der  des  Dativs  mit  ev  läßt  sich  ein  chrono- 
logischer unterschied  machen,  wenngleich  hier  der  Prozeß  sich 
langsamer  vollzieht.  In  den  archai'sehen  Inschriften  k(»mnien  boid«' 
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Ausdrucksweisen  vor,  und  zwar  überwiegt  schon  liier  der  Dativ 
mit  ev.  In  den  ionisch  geschriebenen  findet  sich  der  Genetiv 
nur  bis  zum  Ende  des  8.  Jahrh.  v.  Chi',  und  hat  stets  nach  dem 
älteren  Sprachgebraucli  den  Artikel  bei  sich.  Die  jüngsten  In- 
schriften enthalten  nur  Dative  mit  ev. 

Die  nachfolgende  Tabelle  mag  zur  Yeranschaulichung  dieser 
Eesultate  dienen: 


Archaische 
I  n  s  c  h 

Ionische 
ritten 

Genetiv  mit  Artikel 

4 

5 

Genetiv  ohne  Artikel 

0 

0 

ev  beim  Dativ  mit  Artikel 

12 

4 

ev  beim  Dativ  ohne  Artikel     .     .     . 

0 

14 

Was  die  räumliche  Verbreitung  der  Ausdrucksformen  mit 
dem  Artikel  anlangt,  so  fanden  sie  sich,  wie  wir  sahen,  nicht 
nur  in  Gortyn  und  Knosos,  sondern  auch  in  den  Inschriften  von 
Vaxos,  Malla  und  Dreros,  deren  Mundarten  in  den  Lautverhält- 
nissen  ziemliche  Abweichungen  von  der  der  beiden  Hauptstädte 
enthalten.  Die  Beispiele  aus  Ostkreta  sind  für  Gebrauch  oder 
Nichtgebrauch  des  Artikels  nicht  beweisend,  aus  dem  Westen 
fehlen  sie  überhaupt.  Im  Ionisch-Attischen  wird  ebenfalls  dem 
Genetiv  durch  präpositionale  Wendungen  starke  Konkurrenz  ge- 
macht (vgl.  Kühuor-Gerth  II 1  S.  HS5),  der  Genetiv  steht  besonders 
häufig  in  den  älteren  attischen  Inschriften  (Meisterhans  a.  a.  0. 
S.  205).  Aus  den  andern  Dialekten  kann  ich  nur  1  Beispiel  des 
Genetivs  anführen  und  zwar  aus  der  archaischen  Bronze  von 
Naupaktos  1478  Z.  IS  auiöv  iövia  a!  k'  dv€p  et  I  TiaTc,  ipiöv 
luevöv  'indem  er  selbst .  .  .  binnen  .'}  Monaten  (nach  dem  Tode 
des  Verwandten)  hingeht'.  Daneben  steht  aber  auch  hier  Z.  41 
die  andere  Sprachform :  TovKaXeiinevöi  rdv  biicav  öö|uev  töv  dpxöv 
ev  xpidqovT'  djndpaic  'Dem  Kläger  soll  das  Recht  geben  der  Beamte 
binnen  ."»O  Tagen  (seit  Einreiclumg  der  Klage)'.   Und  für  diese 
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allein  habe  ich  Beispiele  aus  den  ionisch  geschriebenen  Inschriften : 
Phokisch  l.loO  (nacli  IS,'}  v.  Chr.)  B  \',]  bövTOJV  öt  toi  Zripioi 
T«  cpatpia  Tüjv  Mebeuuviuuv  ev  ereoic  TeTtdpoic  up-fupiou  lavdc  rrevte; 
k(»'isch  .')70r)  (4.  odei'  .'>.  Jahrh.?)  Z.  '29  oi  ÜTTÖbaiaoi  .  .  .  ÜTTOfpa- 
(pecGouv  aÜToi  eTrei  Ka  TrapaTtvuuvTai,  ev  Tpiiunvuui  tö  övojaa;  rhodisch 
.■5749  (220  V.  Chr.)  Z.  U)  aTTOCTeXXövTuuv  tuv  cuu)aaxiav  'lepaTTUTVioi 
ev  d|aepaic  xpidKovra  dcp"  ac  Ka  TTaparfeiXujVTi  'Pööioi  vgl.  Z.  75; 
lesbisch  218  (1.  H.  4.  Jahrli.)  Z.  1  1  idv  bi  biicav  e|a|uevai  eTrei  Ke 
ujviauToc  eHeXOni  ev  es  ^i'ivecci  vgl.  lesbisch  Hoffmann  ( i.  Dial.  TI  n.  95 
(um  200?)  Z.  18:  arkadisch  1222  (eher  ;{.  als  2.  Jahrh.)  Z.  ?, 
dTTuecöoi  be  ö  dbiKJiiaevoc  töv  dbiicevra  iv  u)aepaic  tjjici  drrO  idi 
ütv  TÖ  dbiKr-ijLia  y^viitoi,  ücTepov  be  |uii  'er  soll  binnen  '.)  Tagen 
vorladen,  seit  das  Unrecht  geschehen  ist'. 

Im  allgemeinen  können  wir  also  annehmen,  dall  auch  die 
nichtkretischen  Dialekte  allmählich  dazu  fortschreiten,  den  im- 
abhängigen  temporalen  Genetiv  durch  präpositionale  Wendungen 
zu  ersetzen.  Dagegen  unterscheiden  sich  alle  hier  durch  Beispiele 
vertretenen  Dialekte  von  den  älteren  zentralkretischen  Inschriften 
durch  die  Nichtverwendung  des  Artikels.  Es  ist  also  dieser  Artikel- 
gebrauch im  Kretischen  eine  der  seltenen  Ersciieinungen  inner- 
halb der  griechischen  Syntax  —  von  der  Verschiedenheit  der 
I^räpositionen  und  Konjunktionen  natürlich  abgesehen  — ,  wo 
ein  Kinzeldialekt  sich  eme  besondere  Sprachform  geschaffen  hat. 
Denn  sonst  hat  sicli  ja  gerade  der  Gebrauch  des  Artikels  in 
den  verschiedenen  Dialekten  gleichartig  entwickelt.  Daß  diese 
besondere  Verwendung  des  Artikels  bei  den  Fristbezeichnungen 
überhaupt  nur  in  lüeta  vorgekommen  sei,  läßt  sich  natürlich 
nicht  behaupten. 

Es  sei  mir  noch  gestattet,  kurz  zwei  Fragen  zu  beantworten, 
die   eigentlich    in    das  Kapitel   über    die    Pronomina  gehören: 

1.  Wie  ist  diese  singulare  Verwendung  des  Artikels  zu  erklären? 

2.  Woher  kommt  der  plötzliche  Wechsel  der  Ausdrucksweise 
in  den  Jüngern  Inschriften?  Was  die  erste  Fi-age  anlangt,  so 
weist  der  Artikel  auf  den  Zeitpunkt  hin,  von  dem  aus  die  Fiist 
gerechnet  werden  soll.  Beachtenswert  ist,  daß  die  Bezeichnung 
dieses  Termins  sehr  häufig  der  Bezeichnung  der  Frist  unmittelbar 
vorausgeht.  Man  verstand  nun  bei  \\  k  dTreXern,  tö  eviauTÖ  unter 
TÖ  eviauTÖ  ohne  weiteres  das  auf  das  Fortgehen  unmittelbar 
folgende  Jahr,  bei  e  be  ku  viKaGei,  .  .  .  Xardcai  Tdv  ttcvt"  d.uepdv 
die  auf  die  A^erurteilung  zunächst   folgenden   ö  Tage.    In   der 
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Sprache  der  jüngeni  Inschriften  finden  wir  diesen  Hinweis  einmal 
umständlicher  ansg-edrückt:  Gortyn  5015  (nach  1S8  v.  Chr.)  Z.  25 
dcp'  üj  k'  dTTOCTdvTi  röpTuvi  |uev  Ol  TTeb'  Äpxe[|Lidxuu  Kopiuoi,  ev 
Tiui  CTToJiuevuui  eviauTÜüi,  .  .  .  [Kvuucoi  be  dqp'  uj  k'  dTTOJcrdvTi  oi 
Treö'  Eupu99evia  Kopjuoi,  ev  tüui  eTTO|a|evuui  eviaurdii].  Die  Antwort 
auf  die  zweite  Frage,  aus  welchen  Gründen  der  Artikel  hier 
in  den  Inschriften  des  2.  Jahrhs.  nicht  mehr  ver^^'«ndet  wird, 
ist  durch  die  Übereinstimmung  des  Stües  dieser  Inschriften  mit 
den  Urkunden  anderer  Dialekte  nahe  gelegt:  Dieser  Wechsel 
der  Ausdrucksweise  ist  dnrch  den  Einfluß  der  gemeingriechischen 
Kanzleisprache,  der  Vorstufe  zur  eigentlichen  Koine,  hervor- 
gerufen worden. 

Während  wir  den  Genetiv  ganz  in  demselben  Sinne  wie 
ev  mit  dem  Dativ  verwendet  fanden,  läßt  sich  zwischen  den 
dnrch  den  absoluten  Dativ  und  den  durch  den  Genetiv  be- 
zeichneten Zeitbegriffen  ein  Bedeutungsunterschied  machen,  der 
dem  allgemeinen  Charakter  dieser  beiden  Kasus  entspricht.  Im 
Genetiv  stehen  die  Aveiteren  Zeitbestimmungen,  die  Zeiträume, 
innerhalb  deren  etwas  einmal  geschieht;  im  Dativ,  der  ja  den 
alten  Lokativ  vortritt,  die  engern  Zeitbestimmungen,  die  Zeit- 
punkte. In  den  Datierungsformeln  aller  Dialekte  steht  der  Tag 
im  Dativ,  z.  B.  Knosos  5149  Z.  6  ^nvöc  Zirepiniuu  öeuiepai,  während 
wir  den  Monat  durch  den  unabhängigen  Genetiv  bezeichnet 
finden  (das  Aveitere  Material  Kap.  III  1).  So  erklärt  sich  auch, 
daß  die  Feste  nicht  im  Genetiv,  sondern  im  Dativ  stehen,  und 
zwar  im  Ionisch-Attischen  (vgl.  Kühner-Gerth  II  1  S.  445)  Avie 
in  der  archaischen  Inschrift  von  Vaxos  5128  Z.  11  toTc  Kubav- 
Teioic  biöö)Liev  rpiTÖi  Feiei  idv  ßöXdv  ic  rd  9u)uaTa  buöbeKa  cTarepavc 
'an  den  K3-danteen  soll  nach  Verlauf  des  dritten  Jahres  der  Rat 
für  die  Opfer  12  Statere  geben'.  Diese  Stelle  gibt  uns  in  Tpiröi 
Fexei  zugleich  einen  Beleg  (einen  ähnlichen  bietet  auch  Gortyn 
4985  Z.  2)  für  eine  andere  Bedeutung,  die  im  Dativ  stehende  Zeit- 
bestimmungen haben  können  und  die  aus  dem  Ionisch-Attischen 
durch  Ausdrücke  wie  xpoviui  -rroXXuJi  'nach  langer  Zeit'  (vgl. 
Kühner-Gerth  II  1  S.  44G)  bekannt  ist.  Diese  Bedeutung')  ist  nur 
beim  Dativ,  der  hier  den  alten  Instrumentalis  vertritt,  nicht  aber 
beim  Genetiv  möglich. 


1)  Sie  liegt  wohl  auch  Gortyn  -iBBl  I  85  ^viauxöi  TTpoibbeOeai  rä 
rpixpa  vor.  Denkbar  wäre  jedoch  hier  auch  die  Deutung  'am  Jahrestag', 
vgl,  Brugmann  Griech.  Gr.'  S.  405. 
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Der  temporale  Dativ  erleidet  im  Laufe  der  historischen 
Spracheiitwickiun^-  dasselbe  Schicksal  wie  der  temporale  Genetiv, 
daß  er  nämlich  durch  präpositionale  Ausdi'ücke  verdrängt  wird. 
Den  angeführten  Datierungsformeln,  die  sich  aus  älterer  Zeit  in 
den  Präskripten  erhalten  haben,  steht  der  im  Texte  jüngerer 
Inschriften  geläufige  Typus   der  Tagesbezeiclmung  ^lalla  5101 

Z.  -40  ev  Tdi  eKiai  tüli  Ba |ai-|vöc  gegenül)er.  und  auch  die 

Feste  stehen  in  den  jüngsten  Inschriften  nicht  mehr  im  l)loßen 
Dativ  z.  B.  Hiarapytna  ö040  Z.  .'59  ctvaTivujcKovTuuv  he  Tctv  ctdXav 
Kai'  eviauTÖv  oi  tök'  üei  koc,uövt6c.  ..  ev  toic  Tixepßujioic  vgl.  Z.  ;>7  ; 
Lato-Olus  öOTö  Z.  2'.]  ||£v||')  toic  Gioöaicioic.  So  wird  in  der 
Jüngern  Sprache  für  Zeitbestimmungen  vei'schicdenor  Bedeutung, 
die  die  alte  Sprache  dui'ch  Genetiv  und  Lokativ  differenziert  hatte, 
dieselbe  Ausdrucksform  verwendet. 

;].  Genetiv  des  räumlichen  Bereiches  und  der  Zugehörigkeit. 

Im  Genetiv  der  Zugehörigkeit  liegt  dieselbe  Grundbedeutung 
des  Bereiches  vor  Avie  beim  Genetivus  temporis.  Der  Genetiv 
von  Wörtern,  die  eine  Lokalität  bezeichnen,  ist  im  Kretischen 
durch  kein  Beispiel  vertreten.  Dagegen  sind  einige  z.  T.  sehr 
altertümliche  Fälle  des  Genetivs  von  Personalsubstantiven  vor- 
handen. Bei  ihnen  kommt  nun  nicht  nur  der  räumliche  Bereich, 
sondern  auch  das  Besitztum  und  ülierhaupt  Zugehörigkeit  im 
weitesten  Sinne  in  Beti-aclit.  Ich  teile  das  Material  in  2  Gruppen, 
indem  ich  l.  die  Fälle  im  Satzzusammenhang,  2.  die  Aufschriften 
im  Genetiv  behandle. 

1.  Als  alleinstehendes  Satzglied  kommt  dieser  Genetiv 
nur  in  zwei  merkwürdigen  Stellen  aus  dem  Zwölftafelgesetz  vor: 
II  2  ai'  Ktt  TÖv  e\eu9epov  k  Tctv  eXeu9epav  Kotpiei  oittci,  eKuiöv 
CTttTe'pavc  KaiacTacfei,  ai  be  k'  dTTtTaipö  6eKa  'Wenn  einer  den 
Freien  oder  die  Freie  notzüchtigt,  soll  er  100  Statere  bezahlen, 
wenn  er  aber  eine  einem  Aphetairos  zugehörige  Person,  10'.  II  20 
ai  bi  k"  ö  ööXoc  |Td|v  eXeuBepav  (seil,  ilioikiöv  ai\£6€i),  önrXtT  Kaiac- 
Tacel,  ai  be  Ka  böXoc  boXö.  Trevie  'wenn  der  Sklave  beim  unerlaul^ten 
Beischlaf  mit  der  Freien  ertappt  wird,  soll  er  doppelt  bezahlen, 
wenn  aber  ein  Sklave  mit  einer  einem  Sklaven  (gehörigen  Person), 
fünf  (Statere)'.  Der  Genetiv  vertritt  hier  den  Akkusativ  ähnlich, 

1)  Ich  bezeicline  mit  diesen  Klammern  die  in  alten  Abschriften 
dieser  hischrift  überlieferten,  aber  auf  dem  jetzt  in  Venedig  gefundenen 
Steine  nicht  mehr  lesbaren  Zeichen. 
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■wie  der  partitive  Genetiv  beim  Verbuni  sehr  häufig  an  Stelle 
des  Akkusativ,  selten  auch  des  Nominativs  steht.  Er  steht  hier 
für  Begriffe  von  weiter  Bedeutung  und  armem  Inhalt,  denn  in 
dem  ersten  Beispiel  ist  nicht  nur  Sohn  oder  Tochter  zu  verstehen 
(Baunack),  sondern,  wie  die  gegenüberstehenden  allgemeinen 
Ausdrücke  töv  eXeuGepov  I  tdv  eXeu0epav  wahrscheinlich  machen, 
jede  zur  Familie  des  Aphetairos  gehörige  Person,  also  eventuell 
auch  Frau  oder  Schwester.  In  dem  andern  Beispiel  ergibt  sich 
aus  ev  TTttTpoc  und  ev  döeXinö  gegenüber  von  ev  tö  dvöpöc,  daß 
jLioiKiöv  nicht  in  dem  engern  Sinne  des  Ehebruchs,  den  unsre 
Wörterbücher  für  den  Stamm  ^icixo-  zu  Grunde  legen,  zu  ver- 
stehen ist,  sondern  in  der  weitern  Bedeutung  des  stuprum,  der 
Yerführung  ^),  die  sowohl  in  der  attischen  Rechtssprache  gilt  (vgl. 
Lipsius  Att.  Prozeß  S.  402  f.)  als  auch  in  der  Literatur  belegt  ist 
(z.  B.  Luc.  dial.  mar.  12,  1).  Es  ist  demnach  bei  ööXö  nicht  nur 
die  Fi-au,  sondern  auch  Tochter  und  Schwester  und  überhaupt 
jede  ihm  zugehörige  weibliche  Person  zu  verstehen. 

Für  die  Beurteilung  dieser  Fälle  ist  es  wesentlich,  daß 
beidemal  in  vorausgehenden  parallel  gestellten  Satzgliedern  schon 
Akkusativs  stehen,  daß  also  zu  den  Genetiven  Akkusativbegriffe 
aus  dem  Zusammenhang  ergänzt  werden  können.  Ob  eine  solche 
Verwendung  des  Geuetivs  in  der  spätem  Sprache  noch  möglich 
gewesen  ist,  erscheint  mir  sehr  fraglich;  Parallelstellen  habe  ich 
weder  im  Kretischen  noch  in  andern  Dialekten  gefunden. 

Dagegen  ist  dieser  Genetiv  sehr  häuf  ig  in  der  Verbindung 
mit  Ortsadverbien,  besonders  ev  und  de.  Die  kretischen  Be- 
lege stammen  aus  dem  Altgortynischen,  es  sind  4991  II  20, 
die  ich  eben  genannt  habe  und  4985  Z.  8  eveKupacrdv  be  |u^ 
TTapepirev  fopTuviov  ec  tö  PiTxeviö  'Ein  gortynischer  Pfänder  soll 
nicht  in  (das  Besitztum)  des  Rhizeniers  kommen 2)'.  Entsprechend 

1)  Diese  Interpretation  vertritt  Comparetti  mit  Recht  gegenüber 
andern  Erklärern  (z.  B.  Bücheler-Zitelmann  S.  101  A.  2),  wenn  er  sich 
auch  über  die  philologische  Erklärung  dieser  Stelle  nicht  schlüssig  ist.  — 
Daß  jene  weitere  Bedeutung  nicht,  wie  meistens  angenommen  wird, 
sich  sekundär  aus  der  engern  des  Ehebruchs  herausgebildet  hat,  beweist 
die  Etymologie,  denn  derselbe  Namen  in  andern  Ablautsformen  steckt 
auch  in  ömx^uj   'meio,  mingo'  und  mentula  (vgl.  J.  H.  Kern,  IF.  4,  107). 

2)  Halbherr  Am.  Journ.  of  Archeol.  1897  S.  174  scheint  ^c  als  il 
zu  fassen,  wenn  er  interpretirt  'A  Gortynian  may  not  seize  pledges  from 
the  property  of  a  Rhizenian  (present  himself  as  holding  a  plcdge)'.  Diese 
an  und  für  sich  auffallende  Konstruktion  ist  wegen  der  Stellung  und 
TT  a  p  ^pTTev  unmöglich. 
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steht  auf  der  lakonischen  Damononstele  4416  (um  400  v.  Clir.) 
Z.  fl  Totöe  eviKahe  Aa|u6vöv  .  .  .  ev  PaiaFoxö  TeTpdKi|v|  Z.  24  Kev 
'ApiovTiac  eviKt  Aa|uovöv.  Im  ältoi'on  Tonisch-Attischou  ist  dieser 
Gebrauch  recht  häiit'ii?  {x^l.  R.  Meister  Griech.  Dial.  2,  297; 
Brugmann  Griech.  Gr.^  S.  895),  in  den  attischen  Inschriften 
werden  durch2;eliends  Tleilig-tümer  nacli  dem  Typus  efaTTavbiovoc 
(das  jüngste  Beispiel  Anfang  2.  Jaiirh.  v.  Chr.),  das  Gebiet  der 
Demen  und  Phratrien  nach  dem  Typus  ev  XoXap-feuuv,  ev  Anuo- 
Tiojvibuuv  bezeichnet  (das  jüngste  Beispiel  8.  oder  2.  Jahrii.  v.  Clir. 
vgl.  Meisterhans  a.  a.  0.  S.  214  f.).  Die  Annahme  einer  Ellipse 
ist  in  vielen  Fällen  möglich,  im  allgemeinen  halte  ich  sie  nicht 
für  ausreichend.  oTkuj  oder  lepiL  oder  örmuj  läßt  sich  schon  er- 
gänzen, aber  zu  Ö6\ö  und  direTaipö  in  den  angeführten  Stellen 
dürfte  es  schwer  fallen,  ein  Wort  von  genügend  weiter  Bedeutung 
zu  finden,  das  man  als  ausgelassen  betrachten  könnte,  denn  eine 
Ellipse  von  fic  wird  wohl  niemand  gern  annehmen.  Außerdem 
spricht  die  Weiterentwicklung,  die  viele  dieser  Wendungen  durch- 
gemacht haben,  nicht  dafür,  daß  in  ihnen  ein  nicht  ausgesprochenes 
Wort  dem  Bewußtsein  des  Sprechenden  vorschwebte.  In  den 
ionisch  geschriebenen  Inschriften^)  kommt  nämlich  nicht  mehr 
der  Genetiv  in  Verhiu(hing  mit  ev  und  ec  vor,  sondern  an  seiner 
Stelle  stehen  die  von  diesen  Präpositionen  regierten  Kasus. 
Hiarapytna  5041  (2.  Jahrb.?)  Z.  10  cxacdvTuuv  öe  idc  crdXac  . . . 
Ol  |Liev  'lepanuTVioi  'QXepoi  ev  tuüi  iepuui.  xdv  be  ev  'AttöWoivi, 
Ol  be  AÜTTioi  ev  xuui  |ijepa)i  t|uu  'AttöjXXujvoc  Kai  e)Li  TTÖXei  ev 
'AOavaiai.  Itanos  5058  (3.  Jahrh.)  Z.  5  Oeouc  öccofic]  ev  A9avaiai 
Guexai.  Gortyn  5016  (2.  Jahrh.)  Z.  6  ^iri  xdv  TTÜXav  xdv  eiri  |xöv] 
'AcKXaTTiöv  d'TOVcav.  Lato  5075  (2.  Jahrh.)  Z.  59  xdv  öböv  xdv 
dTo|vcav|'2)  .  .  .  ec  'leXßexac  eni  x[öcj  Kijupfixa[c].  So  werden  wohl 
noch  manche  der  in  den  Grenzverträgen  (vgl.  auch  5024.  5060) 
vorkommenden  Ortsbezeichnungen  ursprünglich  Personennamen 
sein.  Wir  finden  diese  Ausdrucksweise  im  Kyprischen  schon  in 
alter  Zeit,  z.  B.  60  Z.  26  xd(v)  bdXxov  .  .  .  KaxeGijav  i(v)  xd(v) 
Giüv  xdv  A9dvav  xdv  irep'  'EbdXiov  'die  Tafel  legten  sie  nieder 
im  (Heiligtum  der)  (nittin':   öfters   auch   schon  bei  den  älteren 


1)  Ein  Beispiel  aus  einer  archaisclien  Insclnift  wäre  4985  Z.  1  rä 
e[ü]|LiaTa  iTap^KovT€C  ^c  Bibnv.  wenn  wirkhch  der  Gott  Bibac  (oder  Bibäc) 
hieße.  Aber  Biba  kann  ja  auch  primärer  Lokalname  sein,  nach  dem  der 
Zeus  Bibdrac  (Lyttos  5147  b  5)  genannt  ist. 

2)  Wegen  der  Klammern  s.  S.  147  A. 
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ionisch-attischen  Schriftstellern,  wo  sie  oft  verkannt  und  ver- 
konjiziert  worden  ist.  So  haben  z.  B.  Philologen  im  Altertum 
nnd  in  der  Neuzeit  dem  Herodot  nicht  zugetraut,  Bpayxiöai  als 
Femininum  gebraucht  zu  haben  (I  92  xd  ö'  ev  BpaYXi^^ci  rrjci 
MiXnciLuv  dvaOt'iiuaTa;  11  159  dveG^Ke  tuj  'AttoXXuuvi  Ke|m|;ac  ec 
BpaTXiöac  rdc  MiX^ciiuv),  zumal  da  er  I  lös  sagt:  TTe|ui|;avTec 
ujv  Ol  Kufjaioi  ec  xouc  BpaYXi^ctc  BeorrpÖTrouc  (vgl.  hierüber 
Stein  in  der  praefatio  seiner  gToßen  textkritischen  Ausgabe  S.  LX). 
In  den  Vögeln  des  Aristophanes  v.  618  ouk  ec  AeX90uc  ouö'  eic 
"A|U|Liujv"  eXBovrec  hat  Meineke  eic  in  djc  geändert,  vgl.  dagegen 
Kock  zu  der  Stelle;  usw. 

Hierher  gehören  überhaupt  alle  Orte,  auf  die  die  Namen 
ihrer  wirklichen  oder  geglaubten  Bewohner  übertragen  worden 
sind.  So  trägt  in  Kreta  Aptera  den  Namen  der  in  ihr  verehrten 
Artemis  Aptera  (5181  Z.  56),  Lato^)  heißt  wie  die  Göttin,  wird 
jedoch  ganz  wie  jeder  andere  Lokalname  behandelt:  5075  Z.  23 
e)ae[v]  Aaxoi,  Z.  40.  43  ev  AaxiJui,  Z.  31.  33  ec  Aaxuüv.  Über  andere 
Ortsnamen  dieser  Art  vgl.  Usener  Götternamen  S.  232 ff.  und 
Kretschmer  Einleitmig  in  die  Gesch.  d.  gr.  Spr.  S.  418f.  Ist  nun 
diese  Art  der  Ausdrucksweise  gegenüber  jenen  Verbindungen  des 
Genetivs  mit  Ortsadverbien  erst  eine  sekundäre  Sprachbüdung 
oder  geht  sie  auf  ursprüngliche  VorstelluDgen  zurück?  Die  Auf- 
fassung von  ev  Aaxoi  'in  (der  Stadt)  Lato'  ist  natürlich  erst 
sekundär,  da  sie  einen  Bedeutungswandel  voraussetzt.  Aber  die 
Form  ev  Aaxoi  in  der  Bedeutung  'darinnen,  bei  der  Lato'  kann 
eben  so  alt  sein  wie  ev  Aaxüuc  und  ev  PaiaFoxö.  Doch  macht 
der  Gegensatz  von  ev  -nraxpöc  usw.  in  den  altgortynischen  In- 
schriften und  ev  'Apiovxiac  usw.  auf  der  Damononstele  einer- 
seits und  ev  'AOuvaiai  usw.  in  den  Jüngern  Inschriften  anderer- 
seits wahrscheinlich,  daß  das  Fehlen  von  Belegen  dieses  Genetivs 
nicht  nur  auf  dem  zufälligen  Bestände  unsrer  Überlieferung  be- 
ruht, sondern  daß  auch  in  der  Sprache  dieser  Genetiv  allmählich 
verloren  gegangen  ist.  Bei  einzelnen  Ausdrücken  läßt  sich  dies 
nachweisen.    So  ist  aus  ev  nnd  eic  "Aiöou,  wo   bei  Homer  nur 


1)  Dieser  Nominativ  der  Stadt  sieht  bei  Steph.  Byz.  unter  Kaiuäpa. 
Blaß  hingegen  nennt  die  Stadt  Latos.  Aber  die  Münzlegenden  Aaräic, 
auf  die  er  sich  stützt,  enthalten  den  Genetiv  zu  Aarib  (vgl.  S.  152)  und 
die  von  ihm  als  inschriftlich  bezeugt  angeführte  Genetivform  *AaTa)  kommt 
nur  in  der  ergänzten  Stelle  5075  Z.  16  vor,  wo  vielmehr  Aaxiuc  zu 
schreiben  ist. 
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der  Genetiv  vorkommt,  in  der  Spiache  des  neuen  Testaments 
€v  TLu  äbti  und  eic  ub^v  (hier  allerdin/^s  mit  handschriftlicher 
Variante  äbou)  geworden,  der  Oonetiv  findet  sicli  sonst  nacli 
Blaß  a.  a.  0.  S.  105  bei  derlei  Ortsadverbien  überhaupt  nicht 
mehr.  In  den  TOTTiKd  der  attischen  Demen  scheint  der  Genetiv 
wie  in  den  Inschriften,  so  auch  bei  den  älteren  Seiiriftstollern 
ausschließlich  vorzukommen.  Aber  die  Lexikographen  behandeln 
XoXXeiöai,  'Epoidbai  usw.  wie  echte  Ortsbezeichnungen,  von  denen 
bisweilen  ein  neues  Ethnikon  Avie  z.  B.  XoWeiöeuc  gebildet  wird 
{vgl.  Steph.  Byz.  unter  diesem  Namen)  und  führen  jene  Ver- 
bindungen mit  dem  Genetiv  als  besonders  zu  merken  an,  ein 
Beweis,  daß  sie  ihrem  Sprachgefühl  fremdartig  geworden  sind^). 

Der  Genetiv  wird  also  im  Ionisch-Attischen  wie  in  den 
kretischen  Mundarten  allmählich  durch  andere  Wendungen  er- 
setzt. Zu  vergleichen  sind  auch  die  vielen  ev  iiJüi  iapüui  idc 
'AGavaiac  (s.  Kap.  III  3)  in  den  Jüngern  Inschriften,  neben  denen 
sich  niemals  ein  ev  A9avaiac  oder  dergleichen  findet.  Die  all- 
mähliche Verdrängimg  des  Genetivs  ist  nicht  nur  in  den  ver- 
schiedenen Dialekten,  sondern  auch  innerhalb  des  einzelnen  Dia- 
lektes bei  den  verschiedenen  Ortsbezoichnungen  zu  verschiedenen 
Zeiten  erfolgt.  Der  Wechsel  in  der  Ausdrucksweise  war  ja  mit 
dadurch  bedingt,  inwieweit  die  Ortsbezeichnnng  sich  von  dem 
Personennamen  in  ihrer  Bedeutung  losgetrennt  hatte.  Schon  bei 
Homer  werden  z.  B.  'AOiivit  und  ÄGfivai  (vgl.  Wachsmuth  bei 
Pauly-Wissowa,  Supplementheft),  TTavoTreuc  in  Phokis  (auch  Vater 
des  Epeios)  und  fpaia  in  B()0tien  (auch  Demeter  nach  Hesych) 
als  reine  Ortsnamen  sowohl  in  absoluten  Kasus  (z.  B.  B  546.  498) 
wie  in  Präpositionalansdrücken  (z.  B.  B  r)49.  P  807)  behandelt, 
während  in  ecTctXöujv  i]  eivaiepoiv  euTreirXujvZ.'iTS,  ec'AGnvaincu.a. 
der  Genetiv  erhalten  ist.  Es  ist  ja  ganz  natürlich,  (hili  Städte- 
namen eher  als  verschieden  von  den  Personen,  deren  Namen 
sie  trugen,  aufgefaßt  wurden,  und  somit  bei  ihnen  fi'üher  der 
Gebranch  des  Genetivs  aufgegeben  wurde  als  in  Wendungen  wie 
iv  iraTpöc  und  bei  Heiligtümern,  wo  engste  Wechselbeziehung 
zwischen  dem  Ort  und  seinem  Bewohner  vorhanden  war. 

2.  In  Aufschriften  kommt  der  Genetiv  häufig  auf  Münzen 


1)  Das  Material  l)oi  Pauly-Wissowa.  bf\\xo\  (v.  SchoefTerV  Die  hier 
angeführten  Fälle,  in  denen  ein  solches  Demoseihnikon  im  Dativ  mit  ^v 
steht ,  sind  zweifelhaft  oder  auoli  nur  von  dem  Verfasser  des  Artikels 
falsch  abgeschrieben. 

11* 
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vor.  a)  Die  geläufigste  Art,  die  Stadt,  die  die  Münzen  geschlagen 
hat  zu  bezeichen,  ist  die,  daß  das  Ethnikon  im  Genetiv  Pluralis 
darauf  gesetzt  wird.  So  haben  wir  kretisch  PopTuviiJuv  (nach  5038), 
'OXövTioiv  (nach  5111),  Kvuuciuuv  (nach  5074)  usw.,  Beispiele  aus 
andern  Dialekten  sind  allenthalben  bei  Head  Hist.  Num.  zu  finden 
(vgl.  besonders  praef.  LXIII).  Selten  kommt  der  Stadtname  im 
Genetiv  vor:  ich  fasse  so  AariJuc  zum  Nominativ  AariL  (Blaß  am 
Eingang  zu  'Latos':  s.  S.  150  A)  wie  'AKpotTavioc  (Head  S.  104).  Mit 
diesen  Bezeichnungsweisen  konkurriert  der  gleichfalls  selten  be- 
legte I^ominativ  des  Stadtnamens :  föpTuvc  (nach  5038),  vgl. 
'ÄKpdTac.  und  der  Nom.  Sing.  Neutr.  eines  abgeleiteten  Adjek- 
tivums:  Kvuuciov  (nach  5074).  TTaicTiKÖv  (Phaistos,  nach  5114). 
b)  Dann  stehen  häufig  auf  Münzen  Beamtennamen  im  Genetiv 
z.  B.  Knosos  (nach  5074)  Taupidba  neben  Kuöac  und  OapcubiKac; 
Hiarapytna  (nach  5052)  K\ou|ueviba;  Itanos  (nach  5069)  Euqpdjuö 
usw.;  aus  andern  Dialekten  vgl.  böot.  Eüöopö  (Head  S.  294). 

Bei  den  Aufschriften  von  Ethnika  und  Städtenamen  im 
Genetiv  ist  möglich,  anzunehmen,  daß  sie  aus  Sätzen  wie  föpTuvoc 
TÖ  TTaTjua  (s.  S.  153)  verkürzt  sind.  Wir  hätten  also  liier  denselben 
Genetiv  in  derselben  Bedeutung  der  Zugehörigkeit  wie  bei  eivai. 
Dagegen  kann  ich  die  Genetive  der  Beamtennamen  nur  mit  der 
ursprünglichen  weiten  Bedeutmig  des  Bereiches  erklären,  die  sich 
hier  formelhaft  erhalten  hat,  eme  Erklärung,  die  sich  natürlich 
auch  auf  jene  Ethnika  und  Städtenamen  anwenden  ließe. 

In  Grabinschriften  ist  der  Genetiv  nicht  oft  im  kretischen 
Dialekte  belegt  die  Beispiele  stammen  aus  Jüngern  Inschriften: 
Hiarapytna  5049  EuxpncTac  KpidXXuu;  Olus  5111b  MeYicidiuvoc, 
während  die  ältere  Aufschrift  a)  desselben  Steines  'Epoiriiuoc 
'laipoKXeüc  lautet  usw.  Überhaupt  ist  der  Nominativ  die  häufigste 
Form  der  kretischen  Grabinschriften  z.  B.  Gortyn  5002  (archaisch) 
[XjOTiinoc  Vgl.  5038  (arch.);  Lvttos  5095 — 5099  (ionisch)  usw.  Selten 
ist  der  Dativ:  Gortyn  5035  (ion.)  KXedvuupi  Gioxpiiciuj. 

Schließlich  sind  noch  die  Genetive  IToXuppiiviuuv,  'PauKiiuv, 
Kuboiviardv  usw.  zu  erwähnen,  die  der  teische  Sciireiber  als 
Überschriften  zu  den  Dekreten  5 165  ff.  gesetzt  hat  Hier  kann 
man  mit  gutem  Gewissen  von  einer  Ellipse  (vpriqpiciua)  roden. 

Anhang:  Genetiv  bei  eivai. 
Der  Stamm   es-  scheint   ursprünglich   nur  die   Bedeutung 
'existieren'  gehabt  zu    haben   und    erst  durch   sekundäre  Ent- 
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Wicklung  zur  Kopula  hcrabgewertet  worden  zu  sein.  ^lit  dem 
Genetiv  verbunden  bedeutete  er  also  Mm  Bereiche  von  etwas 
existieren'.  Freilich  kommt  der  Genetiv  bei  eivai  nicht  mehr  in 
diesem  ganzen  weiten  Sinnesumfang,  sondern  nur  noch  in  be- 
stimmten Bedeutungen  vor,  indem  er  den  Besitzer  oder  den 
Stoff  usw.  bezeichnet  (vgl.  Kühnor-Gerth  II 1  S.  371).  ^lan  könnte 
ihn  demnach  von  eivai  abhängig  auffassen  und  den  von  Verben 
regierten  Genetiven  an  die  Seite  stellen;  andererseits  unter- 
scheidet er  sich  von  diesen  durch  die  Verschiedenheit  der 
Bedeutungen,  die  er  haben  kann.  Er  steht  also  zwischen  ihnen 
und  den  ganz  unabhängigen  Genetiven.  —  In  den  kretischen 
Dialektinschiiften  ist  er  nur  in  der  Bedeutung  des  Besitzers 
sicher  belegt:  Gortyn  4991  IV  35  id  TTpößata  Kai  KapTa[i|TToba 
(Rinder)  d'  Ka  |a€  FoiKeoc  ii.  VI  29  tö  Kpeoc  . . .  fae  e'uev  fdc  laaifpjöc 
e  Tdc  YuvaiKOC  vgl.  IX  24.  —  4998  I  15  töv  xe  cüv  em  toi 
TrdccTai  ti,uriv  o  k'  tii  tö  KapTamoc  vgl.  IV  10.  4986  Z.  12.  In 
ionisch  geschriebenen  Inschriften  5016  Z.  13  Td  iuev  ec  töv  vötov 
exovTtt  iLiepia  fopTuviojv  [rl|^ev  TrdvTa,  Td  he  k  töv  ßopiav  txo(v)Ta 
ILiepia  l<|vuu|ciujv  iqiaev  TrdvTa.  Z.  15  Td  b'  eTrmöXaia  (die  beweglichen 
Güter)  TTdvxa  Koijvd  rmjev  fopTuviiJuv  Kai  Kvuuciuuv,  FeKaTepuuv  TJdv] 
i^uivavM.    Hiarapytna  5040  Z.  52  tö  be  Xoirröv  ecTUJ  Tdv  TTÖXeuuv. 

Bei  den  archaischen  ]\Iünzlegenden :  (nach  5038)  föpTuvoc 
TÖ  TTai.ua,  (nach  5114)  TTaiCTiöv  tö  iraiiua  '(iortyn  (den  Phaistiern) 
gehört  das  Gepräge'-)  steht  man  vor  der  Wahl,  eine  Ellipse  von 
ecTi  anzunehmen  ^)  oder  in  ihnen  einen  alten  verbumlosen  Satz 
zu  sehen,  üer  Fall  wäre  dann  unter  den  unabhängigen  Genetiv 
der  Zugehörigkeit  (S.  147  f.)  zu  stellen.  Die  Bedeutung  bleibt  die- 
selbe, eine  Entscheidung  kann  ich  nicht  geben. 

Dagegen  steht  in  den  Fällen,  wo  kein  Besitz,  sondern  ein 
Interesse  ausgedrückt  wird,  im  Kretischen  ebenso  wie  im  Attischen 
der  Dativ.  Schai-f  tritt  dieser  Unterschied  4991  IV  14  hervor 
6i  be  Ka  |U£  |eij  TicTefct  önui  eTreXeucti"')  'wem  kein  Haus  ist, 
wohin   er  (das  Kind)  bringen  könnte',  wo  Bücheler-Zitelmann 

1)  Die  Stellung  und  die  eben  angeführte  Parallelstelle  Z.  13  sprechen 
hier  dafür,   die  Genetive  mit  ninev  und  nicht  mit  koivö  zu  verbinden. 

2)  Ähnliche  Münzaufschriften  bei  Head  S.  240,  der  übrigens  S.  394 
iTaT|ua  irrig  als  'Münze'  erklärt.  Vgl.  att  KÖ|U|ua  z.  B.  Ar.  ran.  725. 

3)  Vgl.  die  selir  alle  ion.  Münzlegende  <t>aiv5c  €(.11  cfiiaa  (Head  S.  526). 
■i)  Comparottis  Lesung  5i  be  ica    |n"  ei[e]  Tic    Tfefa   ist   syntaktisch 

unmöglich,  die  der  meisten  andern  Herausgeber  o  be  m  ut[T]i[c]  ii  ct^yc 
entspricht  nicht  der  Überlieferung. 
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S.  111  ricbtiii:  bemerken:  "Wobei  nicht  verlangt  ist,  daß  das 
Haus  ihm  gehr>re:  denn  sonst  müßte  statt  des  Dativs  oi  .  .  .  der 
Genetiv  stehen.".  3Ian  vergleiche  auch  die  Plu-ase  der  inter- 
nationalen Kanzleisprache  in^tv  (uTtdpxev)  be  auTÜui  Kai  dreXeiav, 
die  auch  in  kretischen  Ehrendekreten  nicht  selten  begegnet, 
z.  B.  Olus  5104  a  55.  d  48. 

Natürlich  berühren  sich  diese  beiden  Ausdrucksvreisen  im 
Gebrauche  vielfach.  Der  Vater  steht  4991  X  48  im  Dativ:  ai 
be  K  ei  Yve'c[i]a  xeKva  toi  dvTravaiuevöi  (dem  der  adoptiert  hat), 
wie  auch  im  Ionisch-Attischen  hier  der  Dativ  und  der  Genetiv, 
der  übrigens  nicht  nur  echter  (possessiver)  Genetiv,  sondern 
auch  ablativisch  sein  kann,  nebeneinander  vorkommen  (vgl.  Kühner- 
Gerth  II  1  S.  416).  Svoronos  Xumismatique  de  la  Crete  ancienne 
(Macon  1890)  S.  159  n.  12  bringt  eine  fragmentarische  Münz- 
legendo  [fopiuv]!  tö  7T[ai)Lia],  in  der  er  fopiuvi  als  Abkürzung 
von  ropTuvi(uüv)  auffaßt.  Da  aber  eine  solche  Abbreviatur  inner- 
halb eines  Satzes  nicht  wahrscheinlich  ist,  ziehe  ich  vor,  PöpTUVi 
als  Dativ  des  Interesses  aufzufassen.  Dann  hätten  wir  auch  hier 
Dativ  und  Genetiv  nebeneinander. 

Kapitel  II.    Adverbaler  Genetiv. 

Die  verschiedenen  Arten  des  unabhängigen  Genetivs  konnten 
zu  jedem  beliebigen  Worte  im  Satze  treten.  Es  sind  nun  flie 
Genetive  zu  besprechen,  die  an  bestimmte  Wörter  gebunden  sind, 
bei  denen  sie  ganz  bestimmte  Bedeutungen  haben,  von  denen 
sie  nach  dem  Grammatikerausdruck  'regiert  werden'.  Natürlich 
ist  keine  scharfe  Scheidung  zwischen  den  unabhängigen  und  ab- 
hängigen Genetiven  möglich.  Ein  Grenzgebiet  fanden  wir  schon 
in  den  Genetiven  bei  eivai,  und  Avie  bei  diesen,  so  wird  auch 
bei  den  abhängigen  Genetiven  anzunehmen  sein,  daß  sich  die 
bestimmten  Verbindungen  mit  fester  Bedeutung  erst  allmählich 
entwickelt  haben. 

A.  Der  Genetiv  als  primäre  Bestimmung  eines  Verbal- 

iuhalts  ^). 

1.  TUf xdvev  :  Malla  5101  Z.  10  ÖTTOti  (damit)  Tuxni  öt  ö\a 
KaidcTacic  idc  .  .  .  ctüiripiac.    2.  e7TiXa)aßdvec0ai:   Teische  De- 


1)   Die  liier   in  Kap.  II   durchgeführte  Einteilung  schließt  sich  im 
wesentlichen  an  die  von  Brugmann  Griech.  Gr.^  S.  385  ff.  gegebene  an. 
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kreteolTl  Z.  *2S  emXaßköai  Kai  cuuiactTuuv  Kai  xpnM«TUJV  v,<;i.  niTO 
Z.  2;>;  017(5  Z.  :)7  und  öfter.  H.  jueiexev:  Knosos  ölöö  Z.  1-4 
laerexev  Geioiv  Kai  dv6pujTTivuuv  ec  töv  irävTa  xpövov  iLv  Kai  aÜToi 
Kvüjciot  ^eiexovTi.  Dieselbe  Phrase  variiert  ölöO  Z.  ijo:  Olus  5104 
c  48  und  an  andern  Stellen.  Ebenso  steht  der  Genetiv  bei  dem 
zutreliöri,i>en  Adjektivnm :  Unl)ekannte  kret.  Stadt  51  ()"2  h  Z.  1 7  öeiujv 
[le  Kai  dvSpuuTTivujv  TTdv|TUJV  jueioxov.  4.  |a6|avncöai:  Te'ische 
Dekrete  5182  Z.  21  |ue|uvdc9ai  tuüv  qpiXujv  Kai  cuffeveuuv.  5176 
Z.  26  |ue)ava|uevoi  xdc  rrpouTTapxoucac  laic  ttöXcci  cuYT^veiac.  Da- 
gegen steht  5171  Z.  19  in  derselben  Wendung-  der  Akkusativ: 
^e^va)Llevol  [idv  -rrpjouTTdpxovclav  xdi]  iroXei  cuTT^veiav.  5.  9pov- 
Tilev:  Olus  5104  b  Z.  45  qppov|Ti|Z;ujv  xdc  ttöXioc  uTiep  rdc 
|d|cqpaXeiac.  6.  eTn)a£Xeic6ai :  Gortyn  5029  d  Z.  2  oi  KÖpinoi . . . 
erreueXiiÖev  tuj  Tau|p]uu  Kai  rdc  epiqpuj.  7.  dKOuev:  Teische  De- 
krete 5166  Z.  4  Tujv  TTpecßeuidv  'A7ToXXobö<öo>TUJ<i>  Kai  KuuXuj- 
Ta<i>  bittKOÜcaiuev.  8.  npoecTavai:  Knosos  5150  Z.  41  toic  .  . . 
TÜuv  KaXXicTUJV  eTTiTabouiadtujv  TTpoecTaKÖci.  9.  Kaprepöv  i}xtv: 
Gortyn  4991  \l  8;>  töv  Tiarepa  Kapiepöv  e:'|aev  xöv  KpeiadTÖv  'Der 
"Vater  soll  über  das  Yermögen  VoHmacht  hal)en'  vgl.  TV  24. 
VI  45.   Vm  41.  48. 

Im  Ionisch-Attischen  vergleiclit  sich  mit  diesem  Ausdruck 
Kpareiv  mit  dem  Genetiv.  Alle  andern  Verba  1. — 8.  kommen  auch 
im  Ionisch-Attischen  ebenso  konstruiert  vor,  auch  aus  den  übrigen 
Dialekten  lassen  sich  ParallelsteUen  anführen,  z.  B.  rhod.  4118 
Z.  6  dvbpac  .  .  .  di  iivec  eTTi|U6Xr|0nceuvTi  raurac  tdc  TrpdEioc,  böot. 
IG.  A^II  1780  Z.  14  TTpocTaTeijuev  aüruüv  ky]  [e7Ti])aeXec9ai. 

Bei  den  bisher  besprocheneu  Verba  bildete  der  Genetiv 
die  ständige  Ergänzung  des  Verbalbegriffes,  durch  dessen  Be- 
deutung er  erfordert  wurde.  Er  findet  sich  nun  aber  wie  im 
Ionisch- Attischen  auch  bei  Verben,  deren  Bedeutung  der  Akkusativ 
entspricht,  und  besagt  dann,  daß  das  Objekt  nur  zum  Teil  von 
der  Verbalhandlimg  betroffen  wird.  Man  kann  also  diese  Fälle 
als  partitive  Genetive  bezeichnen.  Sie  stammen  fast  alle  aus 
archaischen  Inschriften:  Goi'tyn  4991  VI  1  de  k'  ö  irare'p  ööei, 
TÖV  TÖ  Trarpöc  Kpe>dTÖv  Ttdp  uieoc  )ie  6vt99ai  |u€be  KaTa9i9e99ai,  .  . . 
\x^bi.  TÖV  TTarepa  rd  töv  tckvöv,  .  .  .  fiebe  rd  rdc  T'JvaiKÖc  töv 
dvbpa  dTTob69ai  ^idb'  emcTrevcai  latb'  uiOv  rd  rdc  liarpöc  'solange 
der  Vatei-  lebt,  soll  man  von  dem  Verm()gen  des  Vaters  von  einem 
Sohne  nicht  kaufen  und  nicht  als  Pfand  nehmen  .  .  .  noch  soll 
der  Vater  das  (Vermögen)  der  Kinder  nocli  der  Mann  das  der 
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Frau  verkaufen  noch  zusichern  noch  ein  Sohn  das  der  Mutter'. 
Daofegen  enthält  IX  8  [ai  ö'  aXXai  TipijaiTo  Tic  Kpejuaia  e"  Kaia- 
6eiT0  TÖv  Tctc  7Ta[Tpöi6KÖ]  auch  das  Pronomen  to-  im  Genetiv. 
Denn  ich  glaube  auf  Grund  der  Stellung,  daß  es  zu  KaxaGeiTO 
zu  stellen  ist,  nicht  als  adnominaler  Genetiv  zu  Kpe')uaTa.  VIII  8 
diTobaTeBai  be  töv  Kpejudiöv  iöi  "sie  soU  aber  von  dem  Vermögen 
dem  Erstberechtigten  einen  Teil  geben'.  Vin  25  öiaXaKÖvcav  töv 
KpefidTÖv  dl  ETpaTTtti  'indem  sie  von  dem  Vermögen  Anteil  er- 
halten hat,  wie  geschrieben  steht'.  5000  11  b  1  tö  TT0Ta|uö  ai  Ka 
KttTd  TÖ  iLieTTOV  Tttv  podv  QiQf]\  pfiv,  [KJttTd  TÖ  Föv  auTÖ  9i9e|aevöi 
diraTov  ii|uriv  'Von  dem  Flusse  (einen  Teil),  wenn  man  nur  in 
der  Mitte  den  Strom  fließen  läßt,  auf  sein  eigenes  (Grundstück) 
abzuleiten,  soU  straflos  sein'.  —  Das  älteste  Beispiel  aus  dem 
gortjmischen  Pytion  ist  leider  nur  ein  Fragment  4971  Z.  7  ai 

TÖ  Fö  dTTobö)Liev ,  doch  ist  die  Deutung  'wenn  er  von  dem 

Seinigen  abtreten  [will]'  recht  wahrscheinlich.  Inschrift  aus 
Haghios  Ilias^)  Z.  10  öctic  dTTOCTepiööoi  TiJuv  iuuv,  e,uaviv  iijuev 
auTuJi  Tdv  'Ae[a]vaiav  'wer  von  den  (hier  geweihten)  Pfeilen 
welche  raubt,  dem  soll  erzürnt  sein  die  A.'  Aus  den  Inschriften 
im  ionischen  Alphabet  kann  ich  nur  die  feste  Wendung  xiwpac 
drroTdiuvecOai  für  diesen  partitiven  Genetiv  anführen.  Man  liest 
ihn  mit  Recht  in  dem  Vertrage  von  Lato  und  Olus  5075  Z.  4 
Kai'  TIC  k'  e|uß(aiv)i-ii  ec  Tdv  tuuv  AaTiujv  [fxiijpav  f\  arroTdiLiviiTai 
Xojpac  Tdc  AaTiujv]]2)  vgl.  Z.  8  nach  der  Herstellung  von  Deiters, 
a.  a.  0.  S.  '.]0.  Hiernach  lese  ich  auch  Gortjn  5018  Z.  11  den 
Genetiv:  i]  dTTOTdjuvriTai  x^9^<^  ^^^)  exovTec  TTopTfivGov  ec  Tdv 
TTopxi  PopTuviovc  cpiXiav  Kai  cu|U)Liaxiav  und  entsprechend  Z.  8, 
während  die  Herausgeber  xiijpac  ...  de  exovTec  usw.  schreiben, 
also  xiJf^pac  als  Akk.  Plur.  fassen.  Tfic  x^Jupac  dTTOTejavecöai  steht 
übrigens  auch  bei  Isocrates  Ai-chid.  §  88,  Plato  Eep.  H  S.  373  D 
in  der  gleichen  Bedeutung.  AVo  der  Akkusativ  bei  diesen  Verben 
belegt  ist,  bezeichnet  er,  daß  das  Objekt  gänzlich  von  der 
Verbalhandlung  betroffen  wird,  z.  B.  Gortyn  4991  VIII  4  töv 
b'  dXXöv  Tdv  l|ai(v)av  öiaXaKÖvcav  'von  dem  übrigen  die  Hälfte 
als  Anteil  erhaltend'  (ähnliche  Beispiele  s.  Kap.  III  1).  IX  8  [ai 
b'  dXXdi  TTp]iaiTÖ  Tic  Kpe'iuaTa  ist  im  Zusammenhange  gleichwertig 


1)  s.  die  Vorbemerkungen. 

2)  Über  diese  Klammern  s.  S.  147  A. 

3)  Die  Attraktion   des  Relativums   entsprechend   Hiarapytna  5040 
Z.  10  im  räi  xüjpai  «i  ^Kdrepoi  ^xovrec  .  .  .  [töv  cuvjGt'iKav  ^Oevro. 
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mit  VI  1  TÖv  .  .  .  Kp6|uuTÖv  .  .  .  6ve00ai.  So  konnte  der  Genetiv 
im  Verhältnis  zum  Akkusativ  in  der  älteren  artikellosen  Sprache 
dazu  dienen,  ein  unbestimmtes  Objekt  von  dem  bestimmten  zu 
unterscheiden,  was  bei  Homer  tatsächlich  öfters  geschieht.  Man 
vergleiche  z.  B.  £  liM  'AöpricTOio  eYn^e  SuTarpOüv  'er  heiratete 
eine  Tochter  des  A.'  mit  v|)  149  i]  jidXa  br\  Tic  eTHM^  TTo\u,uvr|CTnv 
ßaciXeiav  'er  hat  die  vielumfreite  Königin  geheiratet'. 

Daß  der  Genetiv  auch  in  den  archaischen  Inschriften  längst 
nicht  mehr  in  allen  Fällen,  wo  man  ihn  erwarten  könnte,  steht, 
zeigen  schon,  die  angeführten  Beispiele  des  Akkusativs.  Als  Ver- 
treter des  Nominativs  in  partitivem  Sinne,  wie  er  sich  sehr  selten 
im  Ionisch -Attischen  findet  (vgl.  Brugmann  Griech.  Gr.^  S.  386), 
kommt  er  in  den  kretischen  Dialektinschriften  nicht  vor,  auch 
nicht  als  Vertreter  des  Dativs,  In  den  ionisch  geschriebeneu 
Denkmälern  kommt  er  auch  statt  des  Akkusativs  nicht  mehr  vor, 
von  jenem  formelhaften  xdipac  dTT0Td)uvec9ai  abgesehen.  Das  ist 
wohl  nicht  Zufall,  denn  an  Gelegenheiten,  bei  denen  er  hätte 
gesetzt  werden  können,  felüt  es  nicht,  z.  B.  teische  Dekrete  5170 
Z.  19  ei  be  xivec  Ka  xüuv  6p)Lii(o))aevujv  eHußpi<c>Tac  döiKncujciv  riva 
Tii'iijuv,  und  so  hätte-  in  vielen  der  Fälle,  in  denen  der  Genetiv 
von  einem  Akkusativ  des  Indefinitpronomens  abhängig  gemacht 
ist  (s.  Kap.  III 1)  der  älteren  Sprache,  die  ja  überhaupt  das  Indefinit- 
pronomen sparsamer  verwendet,  der  bloße  Genetiv  genügen 
können.  Auch  hier  sehen  Avir  den  Genetiv  aus  einem  älteren 
Anwendungsgebiete  verdrängt. 

B.  Der  Genetiv  als  sekundäre  Bestimmung  eines 
Verbalinhalts. 

1.  Genetiv  des  Preises. 
Man  versteht  hierunter  mit  Recht  nicht  nur  die  Fälle,  wo 
die  Ware  im  Akkusativ,  das  Geld  im  Genetiv  steht,  sondern  auch 
die,  wo  umgekehrt  die  Ware  im  Genetiv,  das  Geld  im  Akkusativ 
steht.  Die  kretischen  Belege  gehören  alle  zu  dieser  zweiten  Gruppe, 
wo  man  für  Ware  Geld  bezahlt  oder  sich  zahlen  läßt.  Gortyn  4979 
Z.  1  -  -  irevTnqovTa  Xeßri[Tac  F|£KdcTÖ  KaiacTdcai  -  -  '50  Kessel 
für  jedes  bezahlen'.  49S5  Z.  9  ai  be  Ka  v[iK]aeei  töv  eveKupöv') 
biTiXei  KttTacTdcai  idv  d-rrXöov  Ti|adv  'soll  er  für  die  Pfänder  doppelt 


1)  TÖV  ^veKÜpöv  gehört   begrifilich   sowohl   zu   viKoGei  als  Genetiv 
des  Sachbetreffs  (s.  Kap.  11  B.  2)  als  auch  zu  KaxacTücai. 
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bezahlen  den  einfachen  Wert'.  Hieraus  ergibt  sich  die  Inter- 
pretation von  4991  III  14.  V  38  beKa  ciaiepavc  KaxacTaceT,  tö  be 
Kpe'ioc  öiTrXei.  Daß  tö  .  .  Kpeioc  als  Genetiv  zu  lesen  sei,  und 
nicht  TÖ  Kpdoc  oder  tö  Kpiioc  hat  Solmsen  KZ.  XXXII  516  aus 
der  Lautgestaltung  des  Wortes  erwiesen  (vgl.  auch  Br.  Keil  Athen. 
Mitt.  1S95  S.  51  A.  1).  Beide  lassen  es  jedoch  als  komparativen 
Genetiv  von  bmKei  abhängig  sein,  das  somit  an  Stelle  des  Akku- 
sativobjekts funktionieren  muß.  Das  ist  um  so  weniger  wahr- 
scheinlich, als  VI  42  das  zu  erwartende  Substantivum  gebraucht 
ist:  Totv  birrXeidv^)  KaracTdcai  rdc  TijLidc.  Ich  übersetze  analog  den 
besprochenen  und  zu  besprechenden  Belegen:  'er  soll  10  Statere 
bezahlen,  für  die  Sache  aber  doppelt  (ihren  Wert  bezahlen)'. 
IV  9  Yuvd  Kepeuovc'  ai  diroßdXoi  Traiöiov,  .  .  .  e\eu9epö  |uev  Kara- 
craceT  TievTeKovra  CTarepavc,  böXö  trevTe  Kai  FiKaTi  'ein  unver- 
heiratetes Weib  soll,  wenn  sie  ein  Kind  aussetzt,  .  .  .  für  ein 
freies  50  Statere,  für  ein  unfreies  25  bezahlen'.  Der  Genetiv  des 
Preises  berührt  sich  hier  zwar  mit  dem  Genetiv  des  Sachbeti'effs, 
unter  den  dieser  Fall  gerechnet  zu  werden  pflegt,  aber  es  ist 
nicht  nötig,  hier  anders  zu  interpretieren  als  in  den  andern 
Belegen  von  KaracTdcai  mit  dem  Genetiv :  Das  Kind  ist  ein  Wert- 
objekt, für  das  die  Mutter  eventuell  dem  Vater  oder  dem  Herrn 
Entschädigung  zu  leisten  hat.  5000  I  5  [rdvjc  Ti||u]dvc  töv  evcKupöv 
KaracTaceT  kann  man  als  adnominalen  Genetiv  'die  Werte  der 
Pfänder'  auffassen.  Beispiele  wie  dieses  weisen  uns  den  Weg, 
auf  dem  ursprünglich  unabhängige  oder  adverbale  Genetive  in 
adnominale  übergegangen  sind. 

Auch  in  den  Inschriften  im  ionischen  Alphabet  kommt  dieser 
Genetiv  wiederholt  vor:  Gortyn  5011  (1.  H.  3.  Jahrh.)  Z.  6  ai  öe 
TIC  öeKoiTO  f\  TÖ  vö|Liic|Lia  |uri  Xeioi  öeKerOai  r|  KapTrüj  divioi,  diro- 
reicei  dpTupuu  irevTe  CTarepavc  'wenn  einer  (die  vom  Staate  abge- 
schafften Silberobolen)  annimmt  oder  die  (giltige)  Münze  nicht 
annehmen  wiU  oder  für  Frucht  verkauft,  soll  er  25  Statere 
bezahlen'  zeigt,  wie  auch  noch  in  später  Zeit  Ware  das  Geld 
ersetzen  konnte  und  begründet  die  Ansicht,  daß  die  beiden  oben 
bezeichneten  Gruppen  des  Genetivs  des  Preises  auf  dieselbe  Vor- 
stellung zurückgehen.  Knosos  5072  b  5  |nriTri9i6eTUj  touv  üepTuiv  rd 


1)  Brugmann  vermutet,  daß  bmXeiöc  eine  Adjektivierung  auf  Grund 
von  biirXei  ist  wie  iraXaiöc  von  uciXai  u.  dergl.  bi[iT\]€i  steht  4998  III  16, 
wo  r)  von  e  in  der  Schrift  geschieden  wird;  man  darf  also  nicht,  wie  es 
z.  B.  Blaß  tut.  bmXei  und  bmXtiav  schreiben. 
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Tpid)[öe\a|  'er  soll  nicht  für  die  Arbeiten  (des  Rindes)  die  Drei- 
obolen  auferlegen',  b  7  lese  ich  entsprechend:  diroboTuu  .  .  .  K|ai 
TÜuv]  uepYiuv  [T]piujöe\ov  Kar'  u,uepav  'er  soll  (das  Rind)  zurück- 
geben und  für  (seine)  Arbeiten  3  Obolen  füi-  den  Tag'.  Die 
Herausgeber  ergänzen  dagegen  K|al  tö  tuuv|  uepTiuv  xfJiüüöeXov, 
was  auch  der  Größe  der  Lücke  nicht  so  gut  entspricht').  Hiara- 
pytna  ö040  Z.  24  ujv  be  Ka  dTTobojTai  .  .  .  dTTobÖTuu  tu  reXea  Katd 
TÖc  vö^oc  'für  das,  was  er  verkauft,  soll  er  die  Steuern  nach  den 
Gesetzen  bezahlen'. 

Für  die  andern  Dialekte,  in  denen  dieser  Genetiv  gleich- 
falls niclit  selten  ist,  verweise  ich  nur  auf  die  epidaurischen  Bau- 
urkunden, in  denen  die  Ware  im  Genetiv  durch  viele  Beispiele 
belegt  ist  z.  B.  IG.  IV  1484  (-  8825)  Z.  254  'ApicTovouui  TiXiveiuv 
'dem  A.  (wurde  ausgezahlt)  für  Ziegel  1  (Drachme)'.  IG.  IV  1485 
Z.  80  Aaiuivuui  öeZ^iuiJüv  ciöapeoiv  ~  —  :  'Dem  D.  (wurden  aus- 
gezahlt) für  eiserne  Klammern  ;]2  (Drachmen)'  usw. 

Hier  schließe  ich  noch  den  Genetiv  bei  dtioc  an,  den  ich 
mit  Brugmann  Griech.  Gr.  ^  S.  389  als  Genetiv  des  Preises  an- 
sehe. Gortyn  4991  X  23  ai  |ue  eie  rd  Xomd  dKcia  idc  diac  'wenn 
das  Übrige  nicht  soviel  wert  ist  wie  die  Strafsumme'.  Vgl.  die 
Mysterieninschrift,  Andania  4689  Z.  38  dpTupubuaTa  TrXeiovoc  dEia 
bpaxLidv  xpiaKOcidv,  ebenso  Z.  17  ff. 

2.  Genetiv  des  Sachbetreffs. 

Mit  diesem  Xamen  bezeichnetBrugmann  Kurze  vergl.  Gramm. 
S.  438  den  Genetiv  bei  Verba  iudicialia  im  Griechischen  und  in 
den  italischen  Dialekten,  der  ganz  allgemein  ausdrückt,  daß  der 
in  ihm  stehende  Begriff  von  der  Verbalhandlung  betroffen  wird. 
Beispiele  aus  dem  Ionisch- Attischen  sind  bei  Kühuer-Gerth  II  l 
S.  380  f.  gesammelt.  In  der  altgortynischen  Gesetzessprache  hat 
er  sehr  ausgedehnte  Verwendung^). 

1.  öiKdööev,  KarabiKdböev :  4999  II  12  töi  be  idv  eiai- 
pnidv  biKaccxdi  köc  Ka  töv  evcKÜpöv  öiKdbrii  'wer  in  Betreff  der 
Pfänder  urteilt'.  4991  1  3  KaiaöiKaKcdTO  t6  e\eu9epö  öeKa  cra- 
re'pavc,  tö  ööXö  rrevre  'er  soll  verurteilen  Avegen  des  Freien  zu 
10  St.,  wegen  des  Sklaven  zu  5'.    Entsprechend  I  7.  Eine  Ellipse 


1)  In  den  beiden  vorhergehenden  Zeilen,  die  an  der  gleichen  Stelle 
wie  diese  abgeschnitten  sind,  werden  6  und    i-  Buchstaben  ergänzt. 

2)  Die  Beispiele  aus  der  großen  Inschrift  hat  Baunack  a.  a.  0.  S.  85 
zusammengestellt. 
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von  KaTicTdjLiev  hier  anzunehmen,  wie  es  manche  Erklärer  tun, 
ist  nicht  nötig.  öiKot^eiv  c.  Gen.  (z.  B.  dxapicTiac  'über  Undankbar- 
keit' Xen.  Cyr.  I  2,  7)  ist  bekanntlich  auch  im  Attischen  in  der 
Bedeutung  'richten  über'  gebräuchlich. 

2.  ö.uvuvTa  Kpivev  'schwörend  entscheiden'  (über  den 
Gegensatz  zu  öiKdöbev  vgl.  Bücheler-Zitelraann  S.  69.  71).  4991 
I  22.  37  TÖ  he  Kpovö  töv  biKacxdv  ö|uvuvTa  Kpivev  'hinsichtlich  der 
Zeit'.  XI  29  TÖV  ö'  d'XXöv  ö|avuvTa  Kpivev  TTopxi  rd  |nö\iö|ueva  'in 
Betreff  des  andern  soll  er  schwörend  entscheiden  in  Hinblick 
auf  die  Parteiaussagen'.  V  39  ivaröv  öe  Kai  Kapirö  Kai  Fe'iuac  Kdv- 
Tribe'iaac  KemTroXaiöv  KpejudTÖv  .  .  .  |töv  öiKaciJdv  ö|uvuvTa  KpTvai 
'Über  Vieh  und  Frucht  und  Kleidung  und  Bandwerk  und  über 
Fahrnisse  .  .  .  soll  der  Richter  schwörend  entscheiden.  Dagegen 
hat  die  jüngere,  aber  noch  archaische  Inschrift  4998  IV  16  w^ahr- 
scheinlich  bei  derselben  Phrase  statt  des  Genetivs  dinqpi  c.  Akk. : 
d|UTTi  he  TÖV  Kpövov  ö|uvu[vTa  Kpivev  töv  biKacTdv].  —  Auch  in 
den  Jüngern  Inschriften  anderer  Dialekte  ist  der  Genetiv  durch 
präpositionale  Umschreibungen  ersetzt,  so  äol.  281  (um  330  v.  Chr.)  A 
Z.  15  KpTva[i  |u|ev  auTov  KpuTiTa  ^jacpicei  6)LiöccavTac  Trep[i  0]a- 
vdTuu ;  die  in  der  Koivi'i  mit  wenig  dialektischen  Überresten  abge- 
faßte Bauinschrift  von  Lebadea  IG.  YII  3073  (2.  Jahrh.  v.  Chr.) 
Z.  43  öiaKpivoOciv  oi  vaoTTOioi  öjaöcavTec  eiri  tujv  epTuuv. 

3.  ö^öcai,  dTro|uöcai:  4991  11  37  ö|aöcai  töv  eXövTa  tö 
TTevTeKOVTacTaTepö  Kai  ttXiovoc  TrevTOV  auTOV,  ...  tö  ö'  dTreTaipö 
xpiTov  auTÖv,  TÖ  öe  FoiKeoc  töv  TidcTav  aTepov  auTÖv  'es  soll, 
der  ihn  gefangen  hat,  schwören  beziehentlich  der  50  St.  u.  mehr 
mit  vier  anderen,  .  .  .  beziehentlich  des  Genoßlosen  mit  zwei 
andern,  beziehentlich  des  Häuslers  aber  sein  Herr  mit  einem 
andern'.  Vgl.  auch  das  fi'agmentarische  4986  Z.  1.  —  4991  HI  5 
6v  be  k'  eKcavveceTai,  öiKttKcai  Tdv  Tuvak'  dTro|uöcai  Tdv  "ApTemv 
'beziehentlich  dessen,  was  sie  leugnet,  soll  er  urteilen,  daß  das 
Weib  abschwört  bei  der  Artemis'.  —  Auch  XI  50  fuvd  .  .  . 
dnoiLiocdTÖ  TTapiövTOc  tö  biKacTd  öti  k'  eiriKaXei  schreibt  Blaß 
den  (ionetiv  6ti.  Aber  diese  Form  ist  Aveder  durch  irgend  eine 
Stelle  erfordert,  noch  durch  den  Vergleich  mit  d  ti  Nom.  Plur. 
Neiitr.  gerechtfertigt.  Daß  hier  der  Akkusativ  gegenüber  dem 
Genetiv  der  vorhergehenden  Stelle  steht,  vergleicht  sich  mit 
den  S.  155  f.  besprochenen  Fällen. 

In  den  Jüngern  Inschriften  kommt  bloß  ein  adäquater 
Beleg  vor,  und  der  entiüilt  wieder  nicht  den  Genetiv,  sondern 
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eine  präpositionale  Wenduiif^:  Praisos  5120  (l.H.  8.  Jalirh.)  AIP) 
6  öe  KÖcjaoc  .  .  .  ö|u(o)cd|TUJ  eKdcTOu|  Ireoc  firivöc  Aiovuciou  xovbe 
TÖv  ö[pKov  uTiep]^)  T[d]c  quTOÜ  dpxdc  ZiaXiTaic. 

4.  ecreicaGOai  'bestrafen'.  4984  Z.  12  |ai  5]e  |ae  Xeioiev 
F€p|Ydöe]Oai  beKa  CTaTe]  pja|  vc  to  dv|ee')aaTOc  FeKdcijö  tjöv  Kcev[iov 
e]cTei|cd)nevov|  ttöXi  0e|Liev  'wenn  sie  nicht  arbeiten  wollen,  soll 
der  Freniden(kosmos),  nachdem  er  wegen  jedes  Weihgeschenkes 
10  St.  als  Strafe  auferlegt  hat  (diese  Strafsiminien)  dem  Staate 
überliefern'.  Dieser  Beleg  kann  leider  bei  dem  trümmerhaften 
Zustande  der  ganzen  Inschrift  nicht  mehr  als  auf  einen  gewissen 
Grad  von  Wahrscheinlichkeit  Anspruch  machen.  Vgl.  das  ho- 
merische Tivo|uai  c.  Gen. 

5.  )ne)Li(pec6ai  'klagen'.  4998  VIT  12  Kai  töv  avbp'  auT[6v] 
em  To|ijc  |)a|e|UTTO)aevoic  töv  Kpruudxöv  njuiiv;  vgl.  Z.  8  Mor  ^lann 
selbst  soll  in  der  Gewalt  derer,  die  inbetreff  des  Vermögens 
klagen,  sein'.  Attisch  heißt  )ae)U(pec6ai  tivoc  'tadeln  wegen'. 

().  eTri|LiöXev  2)  'nachträglich  prozessieren'.  4991  IX  ol 
ai  }iiv  Ka  vJKac  eTTi|uöXei  'wenn  er  wegen  einer  erstrittenen  Buße 
nachti'äglich  (nach  dem  Tode  des  Pi-ozeßgeguers)  prozessiert'. 
Sonst  steht  bei  \xö\lv  überall  als  Objekt  dviri  mit  dem  Dativ 
oder  Akkusativ:  I  19  ai  be  k'  dviri  boXöi  )liöXiövti  vgl.  I  1  öc 
k'  eXeuGepöi  l  böXöi  jaeXXei  dvminöXev;  A"I  25  ai  be  k'  ö  dvii- 
HÖXoc  diTOjaöXei  dvm  tö  Kpeoc  öi  k'  dvTTi|nöXiövTi  |Lie  Ijuev  rdc 
)aaT[p|öc  i  Tdc  T^vaiKoc  'wenn  der  Gegner  abstreitet  hinsichtlich 
der  Sache,  um  die  sie  streiten,  daß  sie  nicht  der  Mutter  oder 
der  Frau  gehört',  vgl.  IX  19. 

7.  dTT0Kpive99ai  'sich  verantworten  wegen'.  4985  Z.  14 
[dTT|oKpive69ai  Kar'  ayopav  Feu)aevav  xdc  a[i]Tiac  de  k'  aiTi[d]c(ovTai] 
'sich  verantworten  in  der  vereinigten  Versammlung  wegen  der 
Beschuldigung,  die  sie  beschuldigen'.  Attisch  kommt  dies  Verbum 
in  der  Gerichtssprache  im  gleichen  Siniif  vor,  aber  ich  kenne 
es  nur  mit  präpositionalen  "Wendimgen.  nicht  mit  dem  (^lenetiv 
verbunden:  Eupolis  frg.  219  K  (iröXeic)  ibc  u|liiv  eya)  TrdvTUJC 
dTTOKpivoö|aai  irpöc  rd  KairiTopoiJMfcva. 

8.  viKtv.    viKe9Gai   'beti-effs    einei*   Sache    den    Prozeß 


1)  Eine  Präposition  ist  durch  den  Umfang  der  Lücke  erfordert,  vgl. 
die  Abbildung  bei  Mariani,  Mon.  Ant.  VI  (1895)  S.  299. 

2)  laöXev  micht  .uoXev)  ist  jetzt  durch  Schreibungen  auf  Inschriften 
im  ionischen  Alphabet  (z.  B.  5019  Z.  8)  gesichert. 
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gCAvinnen,  verlieren'.  4991  I  27  öiKaKcdrö  vikcv^)  to  |Liev  eXeu- 
öepö  TrevTCKOvra  ciaiepavc  Kai  ciarepa  xctc  d|aepac  FeKdciac  .  .  .,  tö 
^e  boXö  beKtt  cxarepavc  Kai  öapKvdv  xdc  djuepac  FeKdcrac  'er  soll 
urteilen,  daß  er  ersiege  inbetreff  des  Freien  50  Statere  und  1  Stater 
täglich  .  .  .,  inbetreff  des  Sklaven  aber  10  Statere  und  1  Drachme 
täglich  (bis  er  ihn  losläßt)'.  I  38  ai  be  Ka  vaeuei  6  5ö\oc  ö  Ka 
viKttOei,  .  .  .  ÜTTOÖeiKcdTÖ  'wenn  der  Sklave  in  einem  Tempel 
ist,  inbetreff  dessen  er  (im  Prozesse)  besiegt  worden  ist'.  Daß 
hier  nicht  ö  Ka  viKaGei  'der  ersiegt  worden  ist'  zu  verstehen 
ist,  lehrt  die  eben  besprochene  Stelle.  Die  Lesung  oKa  v. 
=  ÖTav  viK)iGfii,  weist  Blaß  mit  Kecht  deshalb  zurück,  weil  der 
Begriff  von  öiav  im  Altgortynischen  durch  I  Ka  ausgedrückt 
wird.  —  Vgl.  noch  4985  Z.  9  (s.  S.  157  A.).  Dagegen  scheint  ein 
Fragment  von  Hiarapytna  aus  dem  3.  Jahrh.  dies  Verbum  nicht 
mehr  mit  dem  Genetiv,  sondern  mit  djucpi  c.  Akk.  zu  konstruieren, 
wenn  die  von  den  Herausgebern  in  Majuskeln  gedruckte  Stelle 
5044  Z.  24  als  viKecGö  ^)  djucpi  tö  d  -  -  zu  lesen  ist. 

Attisch  kenne  ich  viKdv  mit  diesem  Genetiv  3)  nur  in  dem 
formelhaften  Ausdruck  toö  kXitpou  viKdv,  der  bei  [Dem.]  43  (in 


1)  Daß  hier  vikev  'ersiegen',  nicht  ein  sonst  unbekanntes  Verbum 
viKev  'bringen'  zu  verstehen  ist,  macht  nicht  nur  der  häufige  Gebrauch 
von  viK€V  in  der  kretischen  Gesetzessprache  wahrscheinlich  (4991  I  55. 
IX  22.  25.  XI  .32.  39.  4998  lY  16.  V  16  usw.),  sondern  läßt  sich  auch 
aus  4991  IX  .37  beweisen,  wenn  man  mit  Comparetti  d-rroFeiTTövTi  als 
'bezeugen'  interpretiert,  was  ich  für  das  Richtige  halte  (vgl.  dTTOTTovev 
'bezeugen',  d-rToeiTreTv  bei  Homer  'verkünden'),  nicht  mit  den  meisten  Her- 
ausgebern als  'versagen'. 

2)  Vgl.  Hiarapytna  5039  Z.  25  viKecGai  nach  Deiters  a.  0.  Die 
Kontraktionslänge  ist  in  Hiarapytna  in  geschlossener  Silbe  durch  E  und 
0  bezeichnet,  während  urgriechisches  r],  uu  mit  den  üblichen  Zeichen 
geschrieben  werden.  Die  Herausgeber  schreiben  viKdcGai,  KaroiKÖvrac  usw. 
Aber  vgl.  Olus  5104  a  20.  49.  59  usw.  'OXövtiujv  neben  b  3.  22  'OXouv- 
Tiujv  aus  Bo\oevT  —  (5075  Z.  29.  39).  In  den  alten  Pylioninschriften  aus 
Gortyn  wird  ebenfalls  E  für  die  Kontraktionslänge,  B  für  urgriechisches  e 
gebraucht,  weshalb  man  jetzt  sowohl  in  ihnen  wie  in  der  großen  Inschrift 
falsch  qoc|Li^v,  vik^v,  |uö\^v  usw.  schreibt.  Denn  diese  Auffassung  wird 
durch  Schreibungen  wie  Ka\fiv,  |nö\fiv  in  der  spätarchaischen  Inschrift 
4998,  in  der  H  auch  für  die  Koniraktionslänge  verwendet  wird,  widerlegt. 

3j  viKöcOai  Tivoc  'jemandem  unterliegen'  mit  dem  komparativischen 
Genetiv  ist  natürlich  fernzuhalten.  Wie  das  ^viko  iraibuuv,  dvbpiüv  in  den 
attischen  Staatsurkunden,  die  die  Siege  der  Phylen  in  den  öffentlichen 
Agonen  verewigen,  zu  erklären  ist,  muß  bei  dem  Mangel  an  alten  Belegen 
dahingestellt  bleiben  (vgl.  Meisterhans,  Gr.  d.  att.  Inschr.^  S.  207). 
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Macart.)  31.  32.  33  u.  »ifter  in  dieser  Rede  vorkommt.  Ich  er- 
kläre ihn  analog-  den  kretischen  Beispielen  'betreffs  des  Erbes 
den  Pjozoß  gewinnen'. 

9.  ÜTTOTTÖvtv  'zeugt-n'.  49!ll  IX  4:")  ai  utv  k'  ÜTTOTTüviövTi 
juaiTupec  eßiovrec  to  eKaiovcTaiepö  Kai  ttXiovoc  rpeec,  tö  )aeiovoc 
lueir  ec  tö  beKacTdiepov  öuo,  tö  laeiovoc  ev(c)  'wenn  hinsichtlich 
der  100  Staterensumme  und  mehr  drei  erwachsene  Zeugen  zeugen, 
hinsichtlich  des  Geringeren  bis  zur  10  Staterensumme  zwei,  hin- 
sichtlich dos  Geringeren  einer'.  IX  34  dvboKdöe  KCvKoiÖTctv  Kai 
öiaßoXdc  Kai  bi(a)pecioc  luaiTupec  oi  eTTißdXXovTec  dTTOTröviövTUJV 
'wegen  der  Bürgschaft  aber  und  des  Anvertrauten  und  der 
Weigerung  und  der  Vereinbarung  sollen  als  Zeugen  die  An- 
gehörigen aussagen'.  Im  Attischen  läßt  sich  )uapTupo|uai  Tivd  tivoc 
'jemanden  für  etwas  als  Zeugen  anführen'  vergleichen. 

10.  eYpaTTai.  Der  Genetiv  ist  hier  bloß  in  der  häufig 
verwendeten  Phrase  äi  FeKdcTÖ  expaTTai  oder  e  FeKdcTÖ  fexpatTai 
belegt.  Die  erstgenannte  Form  steht  4998  VlI  10.  5000  T  7.  5005 
Z.  1  (ion.  Schrift,  aber  noch  ohne  Differenzierung  der  e-  und 
o-Laute),  die  zweite  4991  VI  31.  IX  23.  In  dem  neugefundenen 
Vertrage  von  Gortyn  und  Lato  BCH  XXVII  (1903)  S.  219  (3.  Jahrh.) 
C  11  steht  eine  dritte  Variante  des  gleichen  Begriffes  di  FcKdcTUJV 
tYPctTTai.  Hierdurch  ist  die  Lesung  FeKacTO  als  Xom.  Akk.  Sing. 
Xeutr.  hinfällig  geworden.  Dagegen  steht  in  einer  Inschrift  der 
jüngsten  Klasse  ans  Hiarapytna  5040  (2.  Jahrh.)  Z.  81  eine 
präpositionale  Umschreibung  des  alten  Genetivs:  KaBüjc  Kai  Tiepi 
Tüjv  öiKaiuuv  YeYpaTTTai;  auch  in  den  sonstigen  Verbindungen  hat 
dieses  Verbum  in  den  jungem  Inschriften  ein  präpositionales 
Objekt,  -wo  man  nach  älterm  Sprachgebrauch  den  Genetiv  er- 
warten könnte.  Z.  B.  Teische  Dekrete  5182  Z.  25  tö  re  bÖY^a 
TÖ  TTpÖTepov  Ypaqptv  ...  Trepi  Tdc  KaOiepuucioc  Kai  dcuXiac  Tdc 
KÖXioc  u.  a. 

In  den  archaischen  Inschriften  steht  bei  eYPaTTai  die  Person, 
die  von  dem  zitierten  Gesetze  beti'offen  wird,  nicht  im  Genetiv, 
sondern  im  Dativ.  4991  X44  dvaiXeeai  dmep  toic  Yvecioic  eYparrai 
'(der  Adoptivsohn)  soll  (das  Vermögen)  an  sich  nehmen,  wie  für 
die  echten  (S^iime)  geschrieben  steht'.  5000  I  14  €kc  i'i.uivac  KaTa- 
CTacei  Y\  dl  toi  eXeuOepöi  tYPCtiTai  '(wer  einen  Sklaven  beraubt 
hat),  soll  zur  Hälfte  bezahlen  als  wie  für  einen  Freien  geschrieben 
steht'.  —  In  4991  IV  43  könnte  man  einen  Akkusativ  der  Be- 
ziehung bei  efpöTTai  sehen  wollen :  5aTee[e]ai  b't  Kai  Td  )aaTp[öJia 
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i  k'  d7To6a[v6]i  di7Te[p]  lä  [Traxpöi']  e[TpaTT]ai.  Doch  scheint  mir 
das  Wahre,  zu  rd  Tratpöia  aus  dem  Vorhergehenden  öaxeGGai  zu 
ergänzen.  —  Aus  den  andern  Dialekten  kann  ich  nur  den  Terminus 
der  attischen  Gerichtssprache  YpdcpecOai  mit  dem  Genetiv  des 
Inhaltes  der  Anklage  (-rrapavoiac,  Tpauiuaroc)  '{eine  Klage)  schreiben 
wegen'  vergleichen. 

11.  fevöiKov  efiev  'klagbar  sein'.  Der  Genetiv  stellt  hier 
nur  in  der  4991  VI  24.  IX  17.  XI  21  verwendeten  Formel  xöv 
be  TTpö60a  |ue  evbiKOV  e'iuev.  Überall  wird  mit  äi  tdöe  id  Tpd|u- 
luara  eTpaiiai  oder  einer  ähnlichen  Wendung  auf  ältere,  jetzt 
durch  dies  Gesetz  außer  Kraft  gesetzte  Bestimmungen  hin- 
gewiesen. TÖv  .  .  .  TrpoOBa  bezieht  sich  also  auf  Geschehnisse, 
die  diesem  Gesetze  vorausliegen,  und  es  fragt  sich  nur,  ob 
man  es  als  Neutrum  auf  die  Taten  beziehen  will,  wie  es  die 
meisten  Erklärer  tun,  oder  mit  Baunack  als  Maskulinum  auf  die 
Täter.  Personen  stehen  aber,  wie  bei  eypaTTai,  so  auch  hier  in 
zwei  sicheren  Belegen  im  Dativ:  4991  VII  11  toi  TreTiaiaevöi  ev- 
biKov  e'iuev  'gegen  den,  der  (den  Sklaven)  besitzt,  soU  man  eine 
Klage  anhängen  dürfen',  und  V  7  raiö  öe  -rrpöBGa  |ue  e[v]öiK0v 
l|Liev  'gegen  die  (Frauen,  die  vor  dem  Kosmiontat  des  KyUos  und 
Genossen  Vermögen  erhalten  haben)  darf  nicht  Klage  anhängig 
gemacht  werden'.  Deswegen  sehe  ich  in  xöv  TrpöBBa  das  Neutrum. 

12.  aiTioc  'schuldig'.  4991  11  52  ai  k'  ö  dv€p  amoc  ei  rdc 
Ke[p]eucioc  'wenn  der  Mann  schuldig  ist  an  der  Scheidung'.  In 
demselben  Sinne  auch  Hiarapytna  5040  Z.  44  oi  airioi  toutuuv. 
Daneben  kommt  Trapaiiioc  im  weitern  Sinn  als  'Urheber'  in  der 
oft  verwendeten  Phrase  der  jungen  Dekrete  aiei  tivoc  dYaOiI» 
TrapaiTioc  Y^vecGai  tuji  ödjuuui  (Teische  Dekrete  5168  Z.  12  vgl. 
5176  Z.  18;  Koinon  der  Kretäer  5138  Z.  15  usw.)  vor. 

18.  Ganz  unsicher  ist  Vaxos  5128  Z.  8  TTopTiTTÖvev  dmep 
TÖV  d\öv  nach  Blaß,  der  es  als  'anklagen  (==  eyKaXeiv,  7TpocKaXeTc0ai) 
wie  in  andern  Sachen'  erklärt.  Comparetti  schreibt  dagegen  xöv 
dXov.    Eine  Entscheidung  vermag  ich  nicht  zu  geben. 

14.  Unrichtig  liest  Blaß  Gortyn  4994  Z.  6  ai  \be\  ku  ^e 
ebbiKdKcei,  au|TÖv|  dxeOai  o  k'  eTr[ixpd]7TÖvTi  xö  Kpe'|io|c  üttö  xöi 
|ie|aTTO)aevö[i]  einen  Genetiv  des  Sachbetreffs.  Er  erklärt  'so  soll 
der  Schiedsrichter  selbst  für  die  Summe,  um  die  es  sich  handelt, 
gerichtlich  gebüßt  werden'.  Aber  Kpeoc  ist  im  Kretischen  wie 
im  Ionisch -Attischen  eine  Sache,  und  bei  dieser  Deutung  'er 
soll  hinsichtlich  der  Sache,  die  sie  überlassen  haben,  gestraft 
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werden'  vermisse  icli  einerseits  die  Angabe  der  Strafe,  andrer- 
seits scheint  mir  tö  Kpe'|ioc|  im  Zusammenhang  überflüssig.  Ich 
fasse  daher  dies  Wort  mit  Comparotti  als  Akkusativ,  ergäuze 
aber  nicht  mit  ihm  tö  Kp6'|io|c,  was  formell  nicht  angängig  ist 
(s.  S.  158),  sondern  tö  Kpe[o|c,  was  nach  der  Abbildung  bei 
Comparotti  für  die  lÄicke  wohl  auch  genügt.  Der  Sinn  ist  also : 
'Wenn  er  nicht  entscheidet,  soll  er  selbst  um  die  Sache,  die  (ö) 
sie  (ihm)  überlassen  haben,  unter  dem  Anklagenden  gestraft 
werden  (d.  h.   er  muß   dem  Anklagenden  die  Sache  ersetzen)'. 

15.  Einen  Genetiv  des  Sachbotroffs  interpretiert  Baunack 
4991  II  28  TTpoPeiTTcxTü  6e  dvTi  )uaiTupöv  Tpiöv  toTc  Kabecraic  tö 
evüiXeOevToc  dWueGGai  ev  TaTc  Trevr'  djuepaic,  tö  bk  ööXö  töi  rrdcTai 
dvTi  luaiTÜpöv  buöv.  Er  übersetzt  'man  soll  . . .  die  Verwandten 
des  im  Hause  Ertappten  vorher  auffordern,  ihn  auszulösen  binnen 
5  Tagen,  wegen  des  Sklaven  aber  den  Herrn  (desselben)  vor 
zwei  Zeugen',  tö  öe  &6\ö  als  adnominalen  Genetivus  objectivus 
zu  töi  TTdcTtti  zu  stellen,  diesen  Gedanken  Aveist  er  ausdrücklich 
zurück  im  Hinblick  auf  das  folgende  (II  42)  tö  bk  FoiKeoc  töv 
TidcTav  (seil.  ö)Liöcai  s.  S.  160).  Da  man  aber  hier  tö  evaiXeöevTOC 
mit  Recht  als  objektiven  Genetiv  zu  toTc  KabecTaic  auffaßt,  kon- 
struiere ich  das  entsprechende  tö  öe  öoXö  töi  irdcTai  ebenso : 
Die  Kongruenz  in  demselben  Satze  scheint  mir  maßgebender  als 
die  mit  andern  Stellen.  Doch  zeigt  die  Stelle  wieder  einen  Weg, 
auf  dem  fi'eiere  adverbale  Genetive  adnominal  werden  konnten. 

Entsprechend  sehe  ich 

16.  4991  IV  25  töv  TTarepa  töv  tckvöv  Kai  töv  KpejudTöv 
Kaprepöv  ijJLiv  rdbaicioc  nicht  diesen  Genetiv  des  Sachbetreffs 
(Brugmann  Griech.  Gr.^  S.  890),  sondern  lasse  ihn  mit  Bamiack 
und  Bücheler-Zitolmann  von  KapTepöv  abhängig  sein :  'Der  Vater 
soll  über  die  Kinder  und  das  Vennögen  befugt  sein,  über  die 
Teilung.'  Auch  hier  kann  man  aber  eine  Übergangsstufe  von 
diesem  freieren  Genetiv  des  Sachbetreffs  zu  dem  enger  an  ein 
Wort  gebundenen  sehen. 

Alle  Belege  dieses  Genetivs  im  Kretischen  standen  bei 
Verba  iudicialia,  nur  bei  ihnen  ließ  er  sich  ja  auch  im  Attischen 
sicher  nachweisen.  Daneben  kommen  schon  in  der  altgortynischen 
Gesetzessprache  präpositionale  Wendungen  an  Stelle  dieses  Ge- 
netivs vor.  Außer  den  schon  besprochenen  Fällen  sind  noch 
zu  vergleichen  4991  VI  51  ai  bi  Ka  |ae  öuoXotiovti  djnm  rdv 
TrXeöOv;  V  38  [aji  [b]i  Ka  KpeinaTa  baTiö|uevoi  )ae  cuvfrrifvucKovTi 
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dvTTi  Totv  öaiciv^);  XI  43  dfTJeGai^)  be  uirep  |u|e]v  tö  [TTa|Tpöc  rd 
TTttTpöia,  uTr£(ö)  be  xdc  juaipöc  id  laarpöia.  lu  den  Inschriften  im 
ionischen  Alphabet,  ^\^(^  wir  ja  selbst  bei  den  Verba  ludiciaUa 
den  Genetiv  meist  nicht  mehr  fanden,  kommt  er  natürlich  bei 
andern  Verba  erst  recht  nicht  vor.  Ygl.  Itanos  5058  (8.  Jahrh.) 
Z.  27  ouöe  ßouXeuceuu  irepi  Td[c  tt6\]ioc  kuköv  oubev.  Hiarapytna 
5040  (2.  Jahrh.)  Z.  63  urrep  bk  tüüv  üciepov  eTTiTvojuevcuv  dbiKri- 
ladxujv  TrpoöiKUUi  )aev  xPHcOuuv  KaGujc  xo  5idYpa|a|ua  ex^i  ^^^^^^  G^^t- 
sprechend  an  vielen  andern  Stellen. 

"Wir  haben  in  diesem  Abschnitte  gesehen,  -wie  dieser  in 
fi'eier  A''erbindung-  mit  dem  Yerbum  stehende  Genetiv  allmählich 
durch  präpositionale  Ausdrücke  ersetzt  wird,  die  in  den  Jüngern 
kretischen  und  nichtkretischen  Inschriften  ihn  fast  gänzlich  ver- 
drängt haben.  Setzen  wir  nun  voraus,  daß  die  Spiache  sich  in 
der  Zeit  vor  unsern  Denkmälern  in  derselben  Richtung  fort- 
entwickelt hat  wie  in  dem  Zeitabschnitt,  in  dem  wir  sie  historisch 
verfolgen  konnten,  so  kommen  wir  zu  der  Annahme,  daß  der 
Gebrauch  des  Genetivs  in  dieser  weiten  Bedeutung  der  allgemeinen 
Beziehung  des  Verbalbegriffs  auf  das  Objekt  im  ürgriechischen 
nicht  nur  an  die  Verba  iudicialia  gebunden  war,  sondern  als 
unabhängiger  Genetiv  zu  beliebigen  Verba  gesetzt  werden  konnte. 
In  jenen  Termini  der  Gerichtssprache  liegen  also  Reste  des  ur- 
sprünglich freien  Gebrauches  vor,  die  durch  die  Tradition  erhalten 
worden  sind,  als  sonst  die  Sprache  den  Genetiv  durch  andere 
Ausdrucksmittel  ersetzt  hatte. 

Jedenfalls  beweist  die  Übereinstimmung  des  Altgortvnischen 
mit  dem  Attischen,  daß  sich  diese  Gebrauchsweise  nicht  erst  in 
einzeldialektischer  Zeit  entwickelt  hat^),  sondern  aus  urgriechischer 
Zeit  ererbt  ist. 


1)  6|ao\oYeiv  mit  dem  Genetiv  kenne  ich  im  Ionisch-Attischen  nicht. 
cuvfiT'vüJCKeiv  in  der  ganz  verschiedenen  Bedeutung  Verzeihen',  das  meist 
mit  dem  Dativ  verbunden  wird,  kommt  auch  mit  dem  Genetiv  vor :  Plat. 
Enthyd.  306  C  cuYTiTvüJCKeiv  auroic  xpn  xf|C  ^TTi8u|a{ac  Kai  ^xf\  xaXeiraiveiv. 

2)  So  nach  Blaß.  Andere  ä[Y]eeai  oder  d[\]e6ai  (zu  ö\iCKO|Liai).  Das 
letzte  Wort  ist  hier  noch  nicht  gesprochen. 

3)  Für  das  Attische  hat  dies  Delbrück,  Grundriß  III  1  S.  328  an- 
genommen. Im  Lateinischen  und  Oskisch-ümbrischen  existiert  bekanntlich 
ebenfalls  der  Genetiv  des  Sachbetrelfs  bei  Verba  iudicialia  (Brugmann, 
Kurze  vgl.  Gr.  S.  438). 
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8.  Ablativischer  Genetiv. 

t)io  Verbal  begriffe,  bei  denen  in  den  kretiselien  Dialekt- 
inschriften ein  Genetiv  als  Vertreter  des  Ablativs  steht,  smd 
alle  anch  im  Attischen  nachweisbar.  Ich  begnüge  mich  hier 
wieder,  mich  auf  das  bei  Kühner-Gerth  IT  1.  8SS  gesammelte 
Material  zu  berufen.  Belegt  ist  dieser  Genetiv  im  Kretischen  bei 

1.  KpiveOOai:  4991  lU  40  ai  xa  FoiKeoc  FoiKea  Kpi0ei  Öö5 
€  (XTToGavövTOc  'wenn  von  einem  Häusler  sich  eine  Häuslerin 
scheidet  bei  seinen  Lebzeiten  oder  durch  seinen  Tod'.  XI  46 
yuvd  dvöpoc  d  Ka  Kpiverai. 

2.  aipeiv  und  aipeicOai.  Der  Genetiv  steht  nur  Malla 
5100  (um  200?)  Z.  4  ai  he  t[i|  Koivdi  CTpaTOuö)aey[oi  Giüuv]  OeXovTuuv 
e\oi)aev  tujv  TTo\e)aiujv.  Dagegen  steht  Hiara])ytna  5040  (2.  Jahrb.) 
Z.  5."}  ai  bi  Ti  GeiLv  ßuuXo)aevuuv  e\oi|aev  .  .  .  arro  tiIjv  TToXeiaiujv  die 
präpositionale  Umschreibung  in  derselben  Phrase.  In  einem 
tei'schen  Dekrete  der  zweiton  Serie  (um  100  v.  Chr.)  ist  der 
Genetiv  an  li  angelehnt:  518.3  Z.  29  edv  iivec  .  .  .  dqpaipuuvtai 
Ti  uuüuv.  ßoa9r|co)nev.  Ich  sehe  hier  wieder  in  dqpaipeicOai  mit 
dem  Genetiv  den  älteren  Sprachgebrauch,  der  in  tliesen  letzt- 
genannten Beispielen  durch  andere  Sprachmittel  ersetzt  worden 
ist.  —  In  der  großen  Inschrift  von  Praisos  scheint  dqpaipeoinai 
mit  dem  Dativ  verbunden  gewesen  zu  sein,  wenn  anders  5120 
A  20  richtig  ergänzt  ist:  oüie  ai)Toic\)  |  |d(paipric6)ae6a  ai  le  xa 
dX|\oc  TIC  dcpaipfirai  -  -.  Diese  Konstruktion  kommt  in  der  epischen 
und  der  von  ihr  beeinflußten  späteren  Dichtersprache,  nicht  aber 
in  der  Prosa  vor  (Kühner-Gerth  II  1,  406). 

8.  TTpdbbev  und  evcKupdööev.  Gortyn  4999  II  7  Kard 
xd  aurd  irpubeBai  tö  |ue  öjuöcavTOC  dmep  ai  Ka  |ar)  Xfii  öiKdKcai 
'es  soll  auf  dieselbe  Weise  (Geldstrafe)  von  dem  (Richter  oder 
3Inamon),  der  nicht  schwiht,  eingetrieben  werden,  Avie  wenn  er 
nicht  urteilen  will'.  4986  Z.  21  |ae  evFoiKev  6  eveK[upaKc]av  'es 
wohne  der  nicht  darinnen,  von  dem  sie  gepfändet  haben'  vgl. 
Z.  14.  Dagegen  steht  in  Z.  16  das  Haus,  aus  dem  gepfändet  wird, 
mit  CK  verbunden :  ai  k'  ec  cxtfac  eveKupdKCOvri.  —  Die  ionisch 
geschriebenen  Inschriften  enthalten  auch  hier  wieder  keinen 
Genetiv,  sondern  Beispiele  präpositionaler  Umschreibungen: 
Praisos  5120  (1.  H.  '.].  Jalnh.)  B  19  rrpaiaviec  toüc  uicGouc  7Ta[pd] 


li  In  der  Inschrift  schließen  die  Zeilen  mit  voller  Silbe. 

12* 
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Tujv  )Liii  TrXeucdvTuuv.   Ygl.  Knosos  5149  (E.  2.  Jahrh.)  Z.  36  idv 
TTpdEiv  ii|uev  CK  tüuv  exTuiwv. 

Daneben  findet  sich  im  Kretischen  wie  im  Attischen  die 
Verbindung  von  TTpaiieiv  mit  dem  Akkusative.  In  dem  gortynischen 
Münzgesetze  5011  (1.  H.  3.  Jahrh.)  Z.  12  steht  irpaEavTec  tov  viKa- 
BtvTa.  Die  andere  Stelle  4985  Z.  11  ai  be  Ka  ixi  npdöbövTi,  tovc 
7Tpei[Tic]T0Vc  TouTovc  TTpdööovTttc  ctTTaTov  i}Jiev  rd  eTpa|Li6v\  dWa  öe 
)ae'  fasse  ich  anders  als  Halbherr  und  Blaß,  die  nach  TTpeiYiCTovc 
interpungieren,  so  daß  toutovc  ein  ganz  müßiger  Zusatz  wäre. 
Ich  sehe  tövc  TTpeiYiCTovc  als  Subjekt,  toutovc  als  Objekt  von 
TTpdööovTac an  und  Übersetzeso:  'Wenn (die rhizenischenKosmen) 
nicht  die  Strafe  eintreiben,  so  soll  es  erlaubt  sein,  daß  die  Ältesten 
von  diesen  (den  säumigen  Kosmen)  eintreiben  die  aufgeschriebenen 
(Bußen),  andere  aber  nicht'  Diese  Auffassung  entspricht  auch 
griechischem  Kechtsgebrauch,  nach  dem  nicht  für  den  Fall,  daß 
eine  Behörde  ihre  Pflicht  nicht  tun  sollte,  von  vornherein  eine 
andere  zur  Vertretung  ernannt  Avird,  sondern  die  Säumigen  be- 
straft werden,  vgl.  Dreros  4952  C  10;  Hiarapytna  5040  Z.  43, 
argivisch  IG  IV  554  usw. 

4.  Bei  dpxev^)  'anfangen'  Gortyn  4991  XI  51:  ö  dpKöv 
TdbiKac  vgl.  4999  II  4.  Ionisch  geschrieben  5015  (2.  Jahrh.)  Z.  24 
dpxev  be  Tdc  irpdTac  KaraßoXdc  toutuu[v  tujv  xpIMOctcuv  -  -  'es 
soU  beginnen  mit  der  ersten  Zahlung  dieser  Gelder  (ein  be- 
stimmter Zeitpunkt)'.  Vgl.  böot.  IG  VII  3171  Z.  41  dpxi  toi  xpövuj 
6  eviauToc  6  lueTd  Ouvapxov  dpxovTa,  rhod.  3749  Z.  38  Kardp- 
EavTec  TToXeiuou. 

5.  dTTOcTttTeTv  und  dqpicTacBai.  In  den  älteren  teischen 
Dekreten  (220—216  v.  Chr.  nach  Deiters  Rh.  M.  59,  577)  steht 
zweimal  der  Genetiv:  5178  Z.  23  ouOevoc  dTrecTdTouv  tuuv  cu)li- 
qpepovTuuv,  5176  Z.  22  d  ttöXic  . . .  oubevoc  direcTa  tujv  cujaqjepovTUJV. 
Aber  in  den  einige  Generationen  später  verfaßten  Dekreten  der 
zweiten  Serie  ist  dTTÖ  auch  dem  Genetiv  zugefügt:  5183  Z.  16 
dir'  ou9ev6c  dTTecTa)nev  tujv  cu)nqpep6vTUJV  vgl.  5185  Z.  21. 

6.  Nicht  von  dem  eigentlichen  Verbalbegriff,  sondern 
lediglich  von  der  Präposition  würde  der  Genetiv  regiert  werden 
in  der  Wendung  Gortjn  4991  X  36.  XI  12  djUTraiveGai  (dTToFei- 
Trd06ö)  .  .  .  diTO  TÖ  Xdö  d  d-rraYopeuovTi  'man  soll  adoptieren  (sich 


1)  Hier  könnte   echter  Genetiv   mit  vorliegen.     Man  kann  sowohl 
von  etwas  als  auch  bei  etwas  anfangen. 
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lossagen)  von  dorn  Steine  aus,  von  dem  aus  geredet  Avird',  wenn 
d  Genetiv  des  Kelativpi-ononiens  wäre.  Jedoch  kann  man  auch  ö 
als  ablativisches  Adverbium  *woher'  auffassen  wie  toutuj  und 
Tuübe  'daher'  Lato-Olus  5075  Z.  58.  57.  69  und  öttö  Oortyn  4991 
V  '2.1.  X  83  usw.,  vgl.  lokrisch  1478  Z.  9  hoirö  Z.  21  hö  (mit 
urgriechischem  ö,  da  das  durch  Kontraktion  entstandene  in  dieser 
Inschrift  durch  ou  bezeichnet  wird). 

7.  Zum  Schluß  führe  ich  noch  zwei  Stellen  an,  wo,  wie 
icli  glaube,  irrtümlich  ein  ablativischer  Genetiv  gelesen  wird. 
Hausoiülier  und  Blaß  schreiben  Malla  5101  (E.  2.  Jahrb.)  Z.  21 
TUYx"v(o|a)e|v|  id  )li£v  eKouciuuc  cu\\e(\)u|uevoi,  rd  öe  Kai  öid  tctc 
To|u|Ttjuv  TTpovoi'ac  dveKTr|(|a)evoi  tuc  T(e)  ttot'  d\\d\o[c]  IxQpac 
bia\eXu|ae'voi.  Das  soll  wohl  'losgelöst  von  der  Feindschaft'  heißen. 
Aber  ganz  abgesehen  davon,  daß  der  Genetiv  bei  biaXuecBai 
und  noch  dazu  in  dieser  jungen  Inschrift  sehr  auffällig  wäre, 
ergibt  sich  aus  Isoer.  Paneg.  15  S.  48  e  öiaXucajLievouc  rdc  irpoc 
fllLidc  auTouc  ex9pac.  vgl.  Panathen.  160  S.  266  c,  daß  hier  mit 
Halbherr  xdc  .  .  .  ex^P^c  als  Akkusativ  zu  schreiben  ist. 

Die  andere  Stelle  steht  Hiarapytna  5039  (2.  Jahrb.)  Z,  25 
TÜJi  re  TToXeuLui  ,ur|  |ue  ciüov  veecOai  und  dies  sonderbare  Griechisch, 
das  ich  anführe,  weil  man  versucht  sein  könnte  tüu<i>  TToXe|uuj<i> 
zu  schreiben,  ist  auch  als  Ergänzung  an  andre  Stellen  verschleppt 
worden  (5024  Z.  74.  87).  Glücklicherweise  hat  jetzt  Deiters  in 
seiner  Dissertation  S.  23  diese  Lesung  als  eine  Kompilation  aus 
verschiedenen  felilerhaften  Kopien  dieses  nur  handschriftlich 
üboi'lieferten  Vertrages  nachgewiesen,  die  älteste  Abschrift  hat 
hier  tüji  le  TToXeuuj  viKtcBai,  was,  abgesehen  von  dem  weggelassenen 
i  mutum,  keiuer  Verbesserung  bedarf. 

Kapitel  111.     Adnoininaler  Genetiv. 

Die  verscliiedenen  Bedeutungsarten  des  adnominalen  Ge- 
netivs werden,  wie  sie  in  verschiedener  "Weise  entstanden  sind, 
auch  verschieden  von  der  Sprache  behandelt.  Es  sind  4  Stellungs- 
typen möglich 

1.  6  TÜJV  ÄGiivaiujv  öfiuoc 

2.  6  bf\\ioc  6  TÜJV  'AGnvaiujv 

3.  6  öfjiuoc  Tiijv  AOiivaiiuv 

4.  Tuüv  'AOiivaiLuv  6  öiiiaoc; 

1.  und  2.  werden  attributive.  3.  und  4.  prädikative  Stellungen 
genannt.  Für  'prädikativ'  wird  auch  manchmal  der  wenig  glück- 
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liehe  Ausdruck  'partitiv'  gebrauclit;  die  Anwendung  der  prädika- 
tiven Stellungen  ist  keineswegs  auf  den  partitiven  Genetiv  be- 
scliränkt. 

1.  Genetiv  US  partitivus  und  Genetiv  des  Inhalts. 
Der  partitive  Genetiv  kommt  in  den  jüngsten  wie  in  den 
ältesten  Inschriften  im  kretischen  Dialekt  nur  in  prädikativer 
Stellung  vor.  Dasselbe  gilt  für  den  Genetiv  des  Inhalts.  Beachtens- 
wert ist,  daß  er  in  den  altern  Inschriften  meist  vor  dem 
regierenden  Worte  steht  und  häufig  durch  andre  Wörter  von 
ihm  getrennt  ist,  in  den  Jüngern  Denkmälern  dagegen  hinter 
diesem.  Die  Belege  sind  folgende:  Gortyn  4986,  19:  cuvckc- 
O)a6ca06ai  töv  ö)aö[pöv  tö|v  evvea  ipiivc  'es  sollen  mit  abschwören 
von  den  9  Nachbarn  drei'.  498(3,  1 :  -  -  öevbpeöv  Kai  FoiKiac 
6||li6cov]ti  töv  6,uöpöv  evvea  oi  eTrdvKiCTa  TreTraiuevoi  'Hinsichtlich 
der  Bäume  und  des  Hauses  sollen  schwören  von  den  Nachbarn 
neun,  die  (nämlich)  am  nächsten  Besitz  haben'.  4991  II  46 
TOI  Fd  auTdc  Ixev  ...  Kai  t6  KapTiö  Tdvve'iaivav  'sie  soll  ihr  Eigentum 
haben  imd  von  dem  Ertrage  die  Hälfte'.  III  27 :  Ka[i  tö]  Kap7T[ö] 
TÖ  evb[o]9ev  -rrebd  tov  e7TißaXXövT[öv]  luoipav  XaKe|v|  'und  von  dem 
drinnen  befindlichen  Ertrage')  mit  den  Angehörigen  einen  Teil 
erhalten'.  III  35  (dTTobojuev)  t6  Kap-rrö  ai'  k'  ei  ec  töv  Fov  auTdc, 
Tdv  tjuivav  'von  dem  Ertrage,  falls  er  aus  ihrem  eignen  Vermögen 
ist,  die  Hälfte  (herausgeben).  V  49  (oi  emßdXXovTec)  Tdv  Tiiadv^) 
bia[X]aKÖVTöv  Tctv  eiraßoXdv  FeKacTOC  '(die  Angehörigen)  sollen  von 
dem  Erlöse  (der  verkauften  Güter)  jeder  den  zukommenden  (Teil) 
erhalten'.  VII  15  oiruieBai  dbeXTTiöi  tö  iraTpoc  töv  iövtöv  toi  irpei- 
TicTöi  'sie  soll  einen  Bruder  des  Vaters  (imd  zwar)  den  Ältesten 
unter  denen,  die  da  sind,  heiraten'.  VII  32  Tdb  b'  emKapTriac  rravTOC 
Tdv  e|uivav  diroXavKdvev  tov  eTTißdXXovTa  oTTuiev  'der  Heiratsberech- 
tigte soll  vom  Ertrage  von  jedem  die  Hälfte  als  Anteil  erhalten 3)'. 

1)  gvboOev  isl  für  ^vbov  durch  'Attraktion  an  das  Verbum'  ge- 
schrieben; Beispiele  für  diese  Erscheinung  bei  Kühncr-Gertli  II  1  S.  546. 
Aus  dem  Kretischen  vgl.  5174  Z.  2  ei  xivec  ^YKaöopiui^öiievoi  BiavvöBev 
dbiKn[cuuv]Ti  [Ti]va  TrjiuJv.  'Wenn  irgend  welche,  die  in  B.  vor  Anker  gehen, 
(von  da  aus)  einem  der  Teier  Unreclit  tun'.  Das  Verkennen  dieses  Sprach- 
gebrauchs hat  zu  falschen  Erklärungen  oder  gar  gewaltsamen  Konjekturen 
geführt. 

2)  biaXoK^v  bedeulet  VIII  4.  24.  45  'einen  Teil  erhallen';  dieser 
Sinn  erfordert,  xäv  Ti|uav  zu  le.sen  und  nicht  töv  ti|uoiv. 

3)  So  auch  Bü.-Zi.;  Bau.  übersetzt  unrichtig  'vom  Ertrage  des  Ganzen 
.  .  .  die  Hälfte  ...  als  Anteil  erhalten';  denn  -rravToc  hat  keinen  Artikel. 
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VII  51  Tdc  TTuXdc  TÖv  aiTiövTöv  ÖTi)ai  Ka  Xei  ÖTTuieöai  'den  unter 
den  Bewerbern  aus  der  Pliyle  soll  sie  heiraten,  den  sie  will'. 
Vgl.  VIII  6.  —  VIII  -I  TÖV  b'  dXXöv  idv  e|ai(v)av  biaXaKovcav  dXXoi 
ÖTTuieÖai  'sie  soll,  indem  sie  von  dem  übriio:en  die  Hälfte  ei'hält, 
einen  andern  heiraten'.  VIII 45  |T|dc  |5"  feiriKap |Triac  öia|X|a|vKd|vev 
[TJdv  eiuivav  de  k*  d|v|o()|o|c  ei  'von  dem  Ertrafi'o  soll  sie  die 
Hälfte  als  Anteil  erhalten,  solange  sie  noch  nicht  heiratsfähig  ist'. 

Auf  ionisch  geschriebenen  Inschriften  aus  Gortvn :  5011 
(wohl  1.  H.  3.  Jahrh.)  Z.  f)  idc  be  veöiac  ouvuvTec  Kpivöviaiv  oi 
eTTTd  küt'  dYopdv  oi'  ku  XdxujvTi  KXa()ou|aevoi  'von  der  Neota  sollen 
die  sieben  auf  dem  .Alarkte  schwöreiul  entscheiden,  die  ausgelost 
worden  sind'.  Aus  Inschriften  anderer  kretischer  Städte:  Vaxos 
5125  A  Z.  5  -  -  V  '  idv  ö'  duepdv  '  Trevi'  dfiepac  FepYaKcd[|aevo|c  rdi 
TTÖXi  d|LiicTöc  'nachdem  er  aber  von  den  Tagen  fünf  Tage  für 
die  Stadt  ohne  Lohn  gearbeitet  hat'.  Knosos  5150  (nach  167  v.  Chr.) 
Z.  46  aiTnca89ai  he  Kai  töttov  'AGnvaiuuv  tövc  ev  AdXuui  KaroiKiovrac. 
Lato-Olus  5075  (2.  Jahrh.)  Z.  lo  etecTuu  |['OXöVTiuuv  tuui  ßuuXo- 
lie'vuuijji).  Dreros  4952  (2.  Jahrh.,  aber  die  Schwurformel  älter): 
B  30  eHaYTe^^io)  tou  KÖcjaou  toTc  TrXiaciv.  Praisos  5120  (1.  H. 
.').  Jahrh.)  A  6  (eöuuKav)  [KJai  eXXijueviou  Kai  iropcpupac  Kai  ixOuuuv 
5eKd[TaJc  toutuuv  TrdvTiJüv  tö  )])niccov,  ixOuuiiLi  |uev  KaOdTTe|p  Ka|i  rrpö- 
Tepov  'vom  Hafengeld  und  vom  Zehnten  auf  Purpur  und  Fische, 
von  diesen  (Abgaben)  allen  die  Hälfte'. 

Bei  den  Datierungen  der  Deki'ete  nach  Monaten  und  Tagen 
steht  stets  der  Monat  an  erster  Stelle.  Gortvn  5009  (LH.  2.  Jahrh.  ?) 
b,  3  Kavyrjiuj  Tpirai  Kai  beKdrai  vgl.  5015,   5:    5016,   24   (beide 

2.  Jahrh.).  Lato-Olus  5075  (2.  Jahrh.)  Z.  2  Mnvö||c  GioJlbaiciu) 
xpiaKdöi  vgl.  Z.  3.  85.  87.  koivöv  der  Kretäer  5146  (3.  od.  2.  Jahrh.) 
Z.  11  ui-jvöc  Auöou|vaiuj  iKujöi  vgl.  Z.  6.  AuHordem  noch  Knosos 
5149  (2.  Jahrh.)  6.  7.  8  und  aus  den  teischen  Dekreten  der  ersten 
Serie  5173  (Aptara)  Z.  13,  der  zweiten  Serie  5183  (Biannos)  Z.  39. 

Die  Beispiele,  in  denen  ein  partitiver  Genetiv  nach  seinem 
regierenden  Substantiv  steht,  stammen  erst  aus  Inschriften  des 

3.  und  2.  Jahrhs.  v.  Chr.  Es  sind  aus  Knosos  5150  Z.  1 7  xö 
7TXfj9oc  Tuüv  TToXiidv,  Z.  21  TÖc  KaXöc  KÖTaBöc  tüjv  dvöpuuv:  aus 
Maila  5101  Z.  50  ev  tüji  emqpavecTdTUJi  töttuui  T|dc  d|fopdc.  Und 
während  in  der  Datierungsformel  der  Dekrete  der  im  Gen.  stehende 
Monat  dem  im  Dativ  stehenden  Tage  auch  in  den  jüngsten  Dialekt- 


1)  Vgl.  S.  147  A.  —  Die  Wortstellung  nach  Deiters  a.  a.  0. 
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Inschriften  voranging,  steht  im  Texte  dieser  Inschrift  der  Gen. 
nach :  Z.  89  ayev  öe  Kai  eud|aepov  .  .  .  kut'  eviauxöv  ev  xdi  eKiai 

TU)  Ba larivöc.  —  Aus  Hiarapytna  5040  Z.  31  dTTOTeicdvTuuv 

ol  eTTiöa,uoi  tuuv  köcjuuuv.  —  Z.  50  Xaßexuu  t6  rpiiov  laepoc  xdc 
öiKttc  6  5iKaHd|uevoc.  Aus  den  teischen  Dekreten  der  ersten 
Serie  5179  Z.  29  oi  köc|lioi  Kai  dWoc  6  ßuuXöjuevoc  'AWapiuuTdv 
f)  Tniuuv  vgl.  5173  Z.  10.  —  5168  Z.  25  oi  köc|uoi  Kai  dWoc  6 
XOuv  Kubuuviaidv  f]  Tiiiuuv.  5170  Z.  22  eHecTUj  tüui  TiapaYevoiaevuji 
Triiuuv  Y\  TÜuv  TTapoiKuuv  tujv  ev  Teiu  vgl.  5171  Z.  27;  5174  Z.  G; 
5176  Z.  36.  —  5186  Z.  11  öti  d  ttöXic  dTroötbeKTai  töc  toioutoc 
tOjv  dvöpoiv. 

Etwas  anders  ist  das  Zahlenverhältnis  der  voransteheudea 
zu  den  nachgestellten  Partitivgenetiven  in  dem  Falle,  wo  der 
Teil  durch  ein  Pronomen  ausgedrückt  ist.  Auch  hier  steht  der 
Genetiv  in  der  altern  Sprache  meistens  vor  diesem  Pronomen : 
Gortyn  4991  VII  51 :  tdc  TiuXdc  töv  aiiiöviöv  ötijui  Ka  Xei  önuieGai 
'Den  unter  den  Bewerbern  aus  der  Phyle  soll  sie  heiraten,  den 
sie  will'.  Vgl.  VIII  6.  —  VIII  11  idc  iruXdc  6TTuiee[a]i  ÖTi|Lii  Ka 
Xei.  VIII  13  ai  5e  xdc  7TuX[d]c  luetic  Xeioi  6|TT|uiev.  VIII  32  ÖTTuieGö 
Tdc  TTuXdc  oiTi^ii  Ka  vüvaxai.  X  29  ai  öe  Tic  toutöv  ti  FepKcai  'wenn 
einer  eine  von  diesen  (Handlungen)  vornimmt'.  4984  Z.  18  -  -  Tipd]- 
öeBai  T[d]v  öiTr[Xeidv]  auToy  FeKac[Tov  -  -  'man  soll  von  jedem 
unter  ihnen  das  Doppelte  einfordern'.  Innerhalb  der  Inschriften 
im  ionischen  Alphabet  kann  ich  die  VorausteUuug  des  partitiven 
Genetivs  vor  das  zugehörige  Pronomen  nur  in  den  Scliwur- 
formeln  von  Dreros  und  Itanos  nachweisen:  4952  B  1  biKdv  öe 
Kai  TTp[aSi|ujv  lariBev  evopKOV  n(,u)iiv.  5058  Z.  14  [ouöe]  tujv  ttoXi- 
Tdv  irpobaiceuu  [oubevja.  Z.  20  toutuuv  t[i  ttJoicTv.  Z.  25  tuuv 
TToXiTdv  |ouÖ£|yi.  , 

Aber  schon  in  den  archaischen  Inschriften  kommt  der 
Genetiv  wiederholt  dem  Pronomen  nachgestellt  vor,  jedoch  steht 
er  nicht  unmittelbar  dahinter.  Gortyn  4991  V  13  ai  bi  K[a]  ]u€tic 
ei  toütöv  'wenn  niemand  von  diesen  (den  Kindern)  vorhanden 
ist';  vgl.  V  17.  Vni  26  [dXX]öi  ÖTiuieefö  Td|c  Tru[X]d[c]  'sie  soll 
einen  andern  aus  der  Phyle  heiraten'.  4986  Z.  22  ai  5e  Tic  Ka 
TÖV  ö)aöpov  -  -  'wenn  einer  der  Nachbarn'.  In  den  Inschriften 
des  ionischen  Alphabets  kenne  ich,  von  den  Schwurformelu  ab- 
gesehen, den  Genetiv  überhaupt  nur  dem  Pronomen  nachgestellt. 
Gortyn-Knosos  5154  (3.  Jahrb.)  Z.  13  -  -  Kai  ouGev  uTTeXeiTTOVTo 
(plXoTl^l[ac  -  -.    Vgl.  5153  Z.  24.   —   koivöv   der  Kretäer  5146 
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(8.  0(1.  2.  Jahrh.)  Z.  17  d  öe  Tic  Ti|va  dbiKrilaii  'Avacpaiuuv  tüuv 
[cK  Kpi'iTjac  6p|uio|utvujv.  Praisos  5120  {'.].  Jahrh.)  B  17  euv  be  ttou 
ctXXai  irpocTctErii  6  köc|uoc  .  .  .  örroTepai  (iu)v  T(ä)|a  nöXeujv.  Malla 
5100  (ca.  200)  Z.  15  €KacTOC  t|6|  köc|liö.  Die  folgendon  Beispiele 
stammen  aus  dem  2.  Jahrh.:  ^[alla  5101  Z.  HO  iird  ko.  tic  a|ÜTujv 
TTaJpaYeviiTai.  Hiarapytna  öO'M)  Z.  19  ou  KUKOiexvnca)  ouötv  tujv 
ev  xaiöe  rdi  icoTToXiieiai  YCTP^M^tviuv.  Z.  22  ui  öt  ti  emopKticaiui 
TÜUV  a)|uocü  i]  tluv  cuveStuav.  5040  Z.  71  eKacTOC  auTOJV.  5000 
Z,  101  ei'  li  Ka  cujaßaivti  xivi  u|uüuv.  Aptara  4942  (159 — 188  v.  Chr.) 
b  Z.  9  fcv  Tivi  tujv  üyujvuuv  tujv  cTecpaviTÜuv.  Schließlich  aus  den 
te'ischen  Dekreten:  5170  (Sybrita)  Z.  19:  d  öe  Tivec  Ka  tüjv 
6p|LiiO)Lievujv  eHußpi<c>Tac  döiKncujciv  Tiva  Tiiimv  f\  tüuv  rrapoiKujv; 
vgl.  5171  Z.  24;  5172  Z.  5;  5174  Z.  4;  5176  Z.  88;  5178 
Z.  84.  —  5177  (Eleutherna)  Z.  16  ouBev  eXXeiirujv  CTrouödc  Kai 
(piXoTi)Liiac ;  vgl.  5179  Z.  16.  —  5176  (Istron)  Z.  22  [a  rröXic) 
ouöevöc  dTiecTa  tujv  cii)ucp€p6vTUJV ;  vgl.  5188  Z.  1().  —  5186 
(Knosos)  Z.  12  töc  toioutoc  tujv  dvöpüuv. 

Zum  Genetivus  partitivus  wird  mit  Recht  der  Genetiv  des 
Inhalts^)  gestellt  (Delbrück  III  1,  840;  Brugmann  Kurze  vgl. 
Gr.  S.  440).  Wir  finden  ihn  in  den  kretischen  Mundarten  in 
den  meisten  Fällen  gleich  dem  Gen.  part.  vor  das  eine  Maßangabe 
enthaltende  Substantiv  gestellt.  Gortv^n  4984  Z.  8  -  -  cuJköv 
CKaröv  |u|ebi|avovc  Ka]i  TXeÜKioc  irpoKÖ^ovc  e|KaTÖv  '100  M.  Feigen 
und  100  Kannen  ^lost'.  —  499;)  II  2--  o  biepo,  cuköv  buo,  yXeoKioc 
T[pii|vc.  Die  Namen  der  Maße  sind  im  zweiten  und  di-itten  Gliede 
als  selbstverständlich  weggelassen.  Das  erste  (Jlied  ergänzt  Blaß 
zweifelnd  zu  |KapTT|ö  biepö  =  ÜYpoü,  daraus  würde  sich  ergeben, 
daß  hier  die  Maßbezeichnuug  dem  Inhaltsgenetiv  vorangegangen 
wäre,  was  nicht  ohne  Beispiel  sein  würde  (s.  u.).  Doch  läßt  sich 
auch  z.  B. --  KapTTö  bü|o  biepö  u.  dergl.  ergänzen.  —  8198  (initer 
den  Inschriften  aus  Korkyra  publiziert,  aber  kretisch,  vgl,  Ziebarth 
Athen.  Mitt.  1897  S.  218  ff.)  Z.  4  dvTre'Xujv  ireXeGpa  beKO.  ähnlich 
in  den  folgenden  Zeilen.  Die  weitern  Belege  enthalten  alle  den 
Inhaltsgenetiv  dpYupiu:  Gortyn  5011  (wohl  1.  H.  8.  Jahrhs. ;  vgl. 
Blaß)  Z.  S  dpYopuj  rrevTe  CTttTfipac;  vgl.  5019,  Z.  6;  5017  Z.  6; 
BGH  XXVII  (1908)S.219  C  7.  Knosos  5078  (2.  Jahrh.)  Z.21--  AtJ- 
TiKüü    cTttTfipac   ^KOTOV.    5149    (Ende   2.  Jahrhs.)   Z.  84  dpYupiuj 

1)  Dagegen  war  der  Stoff,  aus  dem  etwas  ^emaclil  war.  im  uridg. 
durch  den  Ablativ  ausgedrückt  (Delbrück  III  1  S.  208,  Brugmann  Kurze 
vgl.  Gr.  S.  423).  Genetiv  und  Ablativ  berühren  sich  hier  sehr  nahe. 
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"AXe^avbpeiuuv  xaXdvTuuv  Ö€Ka.  Hiarapytna  0041  (ca.  200)  Z.  5 
dpTupiuu  CTttTfipac  eKaiöv,  vgl.  5075  Z.  27.  20.  —  5042  (Ende 
2.  Jahrhs.)  Z.  15  dpYupiiJU  }xväv. 

Freilich  findet  sich  schon  im  Altgortynischen  ein  sichres 
Beispiel  der  Xachstellung:  4991  X  37  öötö  . . .  iapeiov  Kai  TipÖKoov 
Foivö.  Und  dpTupio)  steht  einmal  zwischen  bapxvdc  und  Zahl- 
wort falls  nämlich  Gortyn  5009  (Anf.  2.  Jahrhs.)  a  Z.  3  KaießaXe 
xdi  TTÖXi  |bapxvdc  dp|Tu|piuj|  rpidKovia  Kai  irevie  richtig  ergänzt 
ist,  was  mir  nicht  ganz  außer  Zweifel  steht.  —  Soweit  das  Material, 
zu  dem  ich  nur  noch  S.  177  einen  Nachtrag  zu  machen  habe. 

Wollte  man  diese  Belegstellen  rein  äußerlich  statistisch 
zusammenzählen,  so  würde  die  große  Masse  der  vorangestellten 
Genetive  auf  die  altern,  die  der  nachgestellten  Genetive  auf  die 
jungen  Inscliriften  fallen.  Aber  man  wird  bei  der  Musterung 
der  einzelnen  Belege  gemerkt  haben,  daß  bei  vielen  auch  andere 
Motive  als  eine  bestimmte  Gewohnheit  auf  die  Stellung  Einfluß 
gehabt  haben  können.  In  den  meisten  altgortynischeu  Beispielen, 
die  ims  zu  Gebote  stehen,  befindet  sich  ja  der  Gen.  part.  in  einem 
gewissen  Gegensatze  zu  einem  andern  ^Yorte,  z.  B.  4991  YII  32 
[cjTeyav  |aev  .  . .  ex^v  idv  ttotpöiökov,  rdb  b'  eTTiKapTriac  rraviöc 
rdv  eiaivav  diroXavKdvev  töv  feTTißdXXovxa  örruiev.  In  anderen  weist 
er  auf  etwas  Yorhergenanntes  zurück,  z.  B.  4986  Z.  19  cuv- 
eKCO|uöca00ai  töv  ö|uö[pöv  TÖ]y  tvvea  (in  Z.  2  genannt)  rpiivc. 
Beidemal  könnte  sich  die  Yoranstellung  schon  aus  der  okkasionellen 
Betonung  erklären.  Andererseits  ist  in  Beispielen  der  Jüngern 
Zeit  wie  5179  Z.  24  oi  köc|uoi  Kai  dXXoc  6  ßuuXöiuevoc  'AXXapiuuTdv 
r\  Tniuuv  die  Nachstellung  des  Genetivs  auch  schon  aus  den 
speziell  hier  vorliegenden  Verhältnissen  der  Gefühlsbetonung 
verständlich. 

Und  doch  glaube  ich,  daß  tatsächlich  in  der  älteren 
Sprache  die  normale  Stellung  des  das  Ganze  bezeich- 
nenden Genetivs  vor  dem  den  Teil  bezeichnenden 
Worte  gewesen  ist,  und  daß  allmählich  dieses  Stellungs- 
verhältnis vertauscht  worden  ist.  Einige  unsrer  Belege 
sind  ja  so  beschaffen,  daß  okkasionelle  Motive  die  Stellung 
nicht  beeinflußt  haben  können,  die  uns  also  ermöglichen,  die 
habituelle  Stellung  der  verschiedenen  Sprachporioden  zu  be- 
obachten. 

1.  In  der  Datierungsformel  der  Dekrete  fanden  wir 
überall    den    Genetiv    des   Monats    vor    die    den   Tag   be- 


Der  syntaktische  Gebrauch  des  Genetivs  in  den  kret.  Dialektinschr.     175- 

zeichnende  Ordinalzahl  gestellt,  und  obschon  wir  hierfür 
nur  aus  Jüngern  Insoiirifton  Belege  haben,  so  ist  doch  anzunehmen, 
daß  diese  Sprachformel  schon  aus  alter  Zeit  überkommen  ist. 
Denn  wir  finden  sie  gleichfalls  in  den  Dekreten  der  verschiedensten 
Staaten  (Jriechenlands  regelmäßig  angewandt,  z.  B.  in  der  Lygdamis- 
inschrift  aus  Harlikarnaß,  Dittenberger  Syll.^  10  (kurz  vor  454/3) 
Z.4  luiivöc'EpiLianJüvocTTeuTTTni  iciaiuevö,  in  den  Präskripten  attischer 
Inschriften  (vgl.  Larfeld  Handbuch  der  griechischen  Epigraphik  2, 
654;  Belege  allerdings  erst  aus  dem  4.  Jahrli.  x.  Chr.);  koisch 
;>720  (4.  od.  3.  Jahrb.?)  Z.  1  )j[rivö]c  TTavd|aou  ü^qpelKdöl;  epi- 
daurisch  IG  IV  925  (3.  Jahrh.)  Z.  1.  7.  54.  58.  (iL;  delphisch 
2561  (um  400  v.  Chr.)  A  20  BouKaiiou  \Ji\-\voc  öeKdrai  und  so 
noch  im  2.  Jahrh.  n.  Chr.  2322  Z.  2;  bootisch  IG  IV  507  (E. 
3.  Jahrhs.)  laeivöc  Aaiaarpiuj  öy&6ii  icTafnevot  und  oft  so,  z.  B. 
3303—3372;  thessalisch  345  (nach  214  v.  Chr.)  Z.  10  TTavd)LiM0i 
Tct  eKTa  ett'  iKdöi  vgl.  Z.  40  usw.  Anders  im  Texte  der  De- 
krete, innerhalb  des  Satzzusammenhangs.  Zu  der  Tatsache,  daß 
hier  in  einer  kretischen  jimgen  Inschrift  der  Genetiv  des  Monats 
der  den  Tag  bezeichnenden  Ordinalzahl  nachgestellt  war  (S.  172)^ 
finden  wir  auch  anderwärts  Parallelen.  Im  Attischen  läßt  sich 
diese  Gebrauchsweise  schon  im  5.  Jahrh.  belegen:  IG  I  S.  88  f.  n. 
189  a  Z.  10  Te[Tlpdöi  (pei[v]ovToc  M6Ta[Te]iTvia)voc  vgl.  Z.  2—24; 
im  Arkadischen  kommt  sie  schon  im  Weidegesetz  von  Alea 
(Hoffmami  Dial.  1.  23  n.  29;  1.  H.  4.  Jahrhs.)  vor:  Z.  29  -  -  tdi 
heßöö)Liai  TÖ  Aecxctvaciö  uevoc;  äolisch  im  Jahre  324  v.  Chr.  214 
Z.  39  ev  Tdi  eiKoiciai  tuj  f.ifivvoc,  koisch  im  4.  oder  3.  Jahrh. 
z.  B.  3705  Z.  2;')  dpSauevoc  dirö  xdc  Tpirac  tou  TaKivBiou  ecie  Kai 
Tuv  TpiaKdöa  toö  'AXceiou.  Dagegen  haben  die  theräischen  In- 
schriften des  4.  Jahrhs.  v.  Chr.  4765  Z.  15  und  4772  Z.  1  noch 
die  Voranstellung  untl  so  auch  die  delphische  Labyadeninschrift 
2561  (um  400)  D  5,  während  eine  delphische  Inschrift  vom 
Jahre  158  v.  Chr.  ein  Beispiel  des  Jüngern  Sprachgebrauches 
bietet :  2642  Z.  60  tüi  öe  buuöeKdT|ai]  toü  'HpaKXeiou  )anvöc 
exetLucav  id  iepeia  ^loiua.  Denn  daß  diese  Form  tatsächlich 
erst  jünger  ist  gegenüber  der  in  den  Präskripten  erhaltenen, 
zeigt  einmal  der  Gebrauch  des  Artikels  bei  iluivöc,  den  ich 
in  der  Datieruugsformel  und  auch  im  Satzzusammenhange  in 
dem  Falle,  wo  der  Monatsgenetiv  vorausging,  niemals  angetroffen 
habe,  und  ferner  die  Hinzufügung  von  dv  an  manchen  Stellen, 
während  in  den  Fällen,  wo  der  Monatsgeuetiv  vorangeht,  der 
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bloße  Dativ  steht.  Auch  bei  den  Festen  hatte  ja  der  archaische 
Beleg  den  Dativ,  dagegen  die  aus  den  ionischen  Inschriften  ev 
c.  Dat.  (s.  S.  146  f.). 

2.  Auch  in  der  Yoranstellung  von  äp-fvpvj  erkenne 
ich  eine  altüberkonimene  Gebrauchsweise.  Denn  sie  läßt  sich 
nicht  dadurch  erklären,  daß  auf  dpTuptu  irgendwelcher  Nach- 
druck gelegen  hätte,  vielmehr  ruht  dieser  überall  auf  der  nach- 
folgenden Geldsumme.  Die  Stellimg  widerspricht  also  dem  Prinzip 
der  Vorausnahme  des  betonten  Begriffes  und  kann  demnach 
nur  durch  die  Einwirkung  einer  festen  Tradition  erklärt  werden. 
Sie  ist  gleichfalls  die  Regel  im  Delphischen,  z.  B.  2502  (2.  H. 
4.  Jahrhs.)  Z.  69;  1684  (150—140  v.  Chr.)  Z.  6;  1694  (150—140 
V.  Chr.)  Z.  14  und  oft  so;  ebenso  Stiris-Medeon  1539  (A.  2.  Jahrhs.) 
A  62.  B  16;  Böotischeu  z.  B.  IG  YII  3171  (2.  H.  3.  Jahrhs.) 
Z.  50;  3172  (220—200  v.  Chr.)  Z.  17.  60.  87.  100.  116.  153; 
Thessalischen,  Hoffmann  Gr.  Dial.  2  n.  18  Z.  2.  10—44,  und 
findet  sich  auch  auf  der  Bronzetafel  von  Edalion  60  Z.  6  bo- 
Fevai  .  .  .  dpYupö(v)  Td(XavTov)  a'  Td(\avTov)  vgl.  Z.  13  und  Z.  15 
dpTupö(v)  TTe(XeKeFac)  b'  TTe(\eKeFac)  ß'  öi(|uvaTa)  'E(ödXia)  vgl.  Z.  25^). 
In  andern  Dialekten  kommt  schon  früh  die  Nachstellung  von 
dpTupiuu  vor.  So  ist  es  auf  der  lakonischen  Urkunde  über  die 
von  den  Bundesgenossen  beigesteuerten  Gelder  4413  (E.  5.  Jahrhs.) 
zwar  viermal  vor  die  genannte  Geldsumme  gestellt,  aber  B  11 
steht  TdXavT[ov]  dpYupiö,  was  gleichfalls  auf  einer  altelischen 
Inschrift  1149  Z.  5  belegt  ist.  Die  Xuthiasbronze  bietet  B  1 
T^expaKdiiai  juvaT  dpTupiö,  und  auf  den  herakleischen  Tafeln  ist 
nur  diese  Form  verwendet  und  zwar  fünfmal,  4629  1 123  (zweimal). 
143.  144.  171.  Da  aber  dpTupiuj  überall  nur  eine  Nebenbestim- 
mung ist,  so  steht  nichts  der  Annahme  im  AVege,  daß  hier  das 
immer  lebendige  Streben  der  Sprache,  die  Satzglieder  nach  ihrer 
Wichtigkeit  zu  ordnen,  über  die  durch  die  Macht  der  Gewohn- 
heit in  andern  Dialekten  erhaltene  Voranstelluug  gesiegt  hat. 
Den  Widerstreit  dieser  beiden  Kräfte  zeigt  uns  z.  B.  die  an- 
geführte lakonische  Urkunde. 


1)  Die  eingeklammerten  Zeichen  sind  in  diesen  abgekürzten  Aus- 
drücken nicht  geschrieben,  bl(bpaxiua),  was  die  Herausgeber  ergänzen, 
erscheint  mir  zu  wenig  da,  wo  es  sich  um  den  Wert  eines  Grundstückes 
handelt.  Daher  habe  ich  bi(iavaTa)  nach  der  Hesychglosse  u^Xckuc  ge- 
schrieben, das  dort  als  ctaBiiiiov  dSa|uviaTov,  ol  hi  beKa|nviaiov  erklärt 
wird  (vgl.  R.  Meister  Dial.  2,  131  A.  1). 
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3.  Der  'cliorographische'  Oenetiv,  der  in  der  kl«is- 
sischen  Literatur  häufig  voransteht  (Kiihner-Gerth  II 1,  338;  z.B. 
Hdt.  III  136  diTiKOVTO  Tf\c  'liaXiac  ec  Tdpavta)  ist  in  dem  Ver- 
trage von  Lato  und  Olus  5075  aus  dem  2.  Jahrh.  nachgesetzt:  Z.  59 
ec  Tctv  dv||uu  ujiav  Tdc||  Treipac  vgl.  Z.  55.  59,  wie  er  auch  in 
den  aus  dem  Neuen  Testament  von  Bhiß  a.  a.  0.  S.  Oß  angeführten 
Belegen  dem  regierenden  Nomen  folgt  (z.  B.  Ev.  Marc.  1,  9  i^XOev 
'Irjcouc  dtTÖ  Na2;ap£T  nie  faXi^aiac). 

Bei  diesen  chorographischen  Genetiven  hat  schon  Brugmann 
Griech.  Gr.^  S.  392  vermutet,  daß  hier  nicht  Erweitei'ung  des 
adnominalen  Genetivus  partitivus  vorliegt,  sondern  Anschluß  des 
ursprünglich  freien  Genetivs  des  räumlichen  Bereiches  an  ein 
Nomen.  Dies  ist,  wie  ich  glaube,  der  richtige  Weg,  die  Ent- 
stehung des  adnominalen  partitiven  Genetivs  überhaupt  zu  er- 
klären. Die  Voranstellung  des  Monatsgenetivs  in  der  Datierungs- 
forniel,  von  dpTupuu  usw.,  auf  denen  doch  kein  besonderer  Ton 
lag,  erklärt  sich  durch  die  Annahme,  daß  diese  Stellungs- 
weisen in  einer  Zeit  entstanden  sind,  avo  der  partitive 
Genetiv  noch  nicht  als  abhängig  von  dem  den  Teil  be- 
zeichnenden Nomen  empfunden  wurde,  sondern  als 
zum  Verbum  als  Subjekt  oder  Objekt  gehörig,  während 
die  Teilbestimmung  ihm  als  Apposition  zugefügt  w%ar. 
Denn  wenn  ein  Teilbegriff  durch  eine  appositionelle  Konstruktion 
ausgedrückt  wird,  pflegt  das  Ganze  an  erster  Stelle  zu  stehen, 
der  Teil,  durch  den  ja  das  Erstgenannte  näher  bestimmt  oder 
gar  berichtigt  wird,  zu  folgen.  Das  ist  ja  das  psychologisch  zu 
Erwartende:  es  läßt  sich  auch  durch  Beispiele  aus  dem  Alt- 
gortynischen  belegen.  Z.  B.  4991  V  29  ai  be  k'  oi  emßdWovTtc 
Ol  laev  XeiovTi  öaitGOai  rd  Kpe'iaaTa,  oi  öe  ^e;  IV  39  Kai  XavKdvev 
TÖc  |aev  uiuvc  ottöttoi  k"  i'övTi  öüo  |uoipavc  FeKaciov,  ruh  be  GuYOiTt- 
pavc  ÖTTÖTTüi  k'  lovTi  |aiav  ^oipav  FeKdcTa|v|;  V  5  6k'  ö  Ai0|a|Xeu- 
CTapiöc  eKOciaiov  oi  cuv  Ki)[X|Xöi  'als  der  aithaleische  Startos  das 
Kosmiontenamt  hatte,  (nämlich)  Kylies  und  Genossen'.  Dem  Sinne 
nach  sind  diese  appositioneilen  Ausdrücke  ganz  gleichwei'tig  mit 
partitiven  Genetiven,  und  es  kommt  vor,  daß  diese  beiden  sprach- 
lichen Bezeichnungsweisen  des  gleichen  Bedeutungsinhaltes  in 
derselben  Inschrift  bei  denselben  "Worten  mit  einander  wechseln. 
So  steht  Knosos  5150  (nach  IßT  v.)  Z.  50  TTopfi  'Aönvaioc  töc 
ev  AdXoi  KttTOiKioviac,  während  kurz  vorher  Z.  47  'A9r|vaiujv 
TÖvc  ev  AdXuji   KUToiKioviac   gesagt  worden    war.     Aus   ionisch- 
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attischem  Sprachgebiet  Läßt  sich  auch  auf  das  cxfma  Ka0'  öXov 
Kai  jLiepoc  verweisen,  wie  z.  B. 

a  64  TTolöv  ce  tTToc  qpuTev  epKoc  obövTuuv 
das  bei  Homer  häufig,  in   der  Prosa  dagegen  selten  vorkommt 
(Kühner-Gerth  II  1  S.  289).  Hier  pflegt,  wie  ja  schon  der  Name 
besagt,  das  Ganze  zuerst  genannt  und  dann  der  Teil  als  näher 
bestimmende  Apposition  hinzugefügt  zu  werden. 

So  erklärt  die  Annahme,  daß  der  partitive  Genetiv  ur- 
sprünglich nicht  abhängig  von  dem  Teilwort  gewesen,  sondern 
daß  vielmehr  das  Teilwort  ihm  als  Apposition  hinzugefügt  worden 
ist,  die  auffallende  Tatsache  der  Voranstellung.  Sie  wird  nun 
außerdem  durch  viele  der  älteren  Belegstellen  selbst  empfohlen, 
in  denen  ja  häufig  genug  der  Genetiv  des  Ganzen  durch  andre 
Wörter  von  dem  Teilwort  getrennt  ist,  Avährend  er  in  der  Jüngern 
Sprache  meist  unmittelbar  neben  ihm  steht.  Ja,  manchmal  könnte 
man  daran  denken,  den  Genetiv  unabhängig  aufzufassen,  z.  B. 
4991  Vni  45  [ijdc  [ö'  emKapJTTiac  öia[\]a[vKd]vev  [tjdv  ^|uivav,  mit 
dem  sich  VHI  25  öiaXaKÖvcav  töv  Kpeiudiöv  vergleichen  läßt,  zu 
interpretieren  'von  dem  Ertrag  (einen  Teil)  erhalten,  die  Hälfte 
(nämlich)'.  Yaxos  5125  A  Z.  6  xdv  h'  d.uepdv  Trevr'  djuepac  FepxaKcd- 
^evoc  .  .  .  djuicTÖc  'nachdem  er  innerhalb  dieser  Tage  fünf  Tage 
ohne  Lohn  gearbeitet  hat'.  —  In  der  oben  besprochenen  Datierungs- 
formel wird  wirklich  der  Monatsgenetiv  von  manchen  Gelehrten 
als  selbständig  aufgefaßt,  wie  z.  B.  ]\[üllensiefen  in  der  koischen 
Inschrift  3720  Z.  1  mit  Interpunktion  )Lx[rivö]c  TTavd)Liou,  djuqpei- 
Kdbi  schreibt.  Nun  hat  sich  natürlich  der  Wechsel  der  sprach- 
lichen Auffassung  nicht  von  heute  auf  morgen  vollzogen.  Auch 
als  der  partitive  Genetiv  in  vielen  Verbindungen  schon  als  ab- 
hängig vom  Sprechenden  und  Hörenden  empfunden  wurde,  konnte 
er  in  andern  nach  wäe  vor  als  unabhängig  aufgefaßt  werden, 
und  es  konnten  darnach  wieder  neue  Fälle,  in  denen  er  selb- 
ständig war,  gebildet  werden.  Denkbar  ist  es  demnach,  daß  in 
dem  einen  oder  andern  Belege  der  uns  erhaltenen  Sprachdenk- 
mäler die  alte  Auffassung  noch  lebendig  gewesen  ist.  Im  all- 
gemeinen aber  glaube  ich,  daß  in  allen  Dialekten,  auch  im 
Altgortynischen,  die  Sprache  jenen  Fortschritt  bereits  gemacht 
hat;  auch  in  den  eben  angeführten  Fällen,  mögen  sie  auch  dem 
unabhängigen  Genetiv  nahe  stehen,  ziehe  ich  vor,  Abhängigkeit 
anzunehmen.  Keines  von  allen  kretischen  Beispielen  fordert  un- 
abhängig, viele  fordern,  abhängig  aufgefaßt  zu  werden.  Für  die 
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Abhängigkeit  des  Monatsgenetivs  spriclit  der  schon  in  alter  Zeit 
vorkommende  Typus  der  Datierungsformel,  in  dem  der  Dativ 
zwischen  den  Monat  und  ein  zu  diesem  gehöriges  Partizipium 
eingeschlossen  ist  wie  iciaiuevou,  qpOivovTOC  usw.  (s.  S.  ITö):  und 
die  enge  Zusammengehörigkeit  von  upYupö(v)  Td(\avTov)  im 
Kyprischon  ist  dadurch  erwiesen,  daß  (his  -v  nicht  in  fler  Schrift 
ausgedrückt  ist  (vgl.  Hoffmann  Dial.  1,  71). 

AVir  haben  also  in  der  Voranstellung  von  dp-fupiö  usw. 
nur  noch  eine  durch  die  ]\Iacht  der  Gewohnheit  aus  früherer 
Sprachperiode  erhaltene  Antiquität  zu  sehen,  die  in  der  Sprache 
der  Inschriften  nach  und  mich  fallen  gelassen  worden  ist.  Denn 
sobald  der  partitive  Grenetiv  als  abhängig  vom  Teilwort  empfunden 
wurde,  tauschte  er  ja  mit  diesem  seine  Rolle,  indem  er  aus 
dem  bestimmten  Gliede  zum  bestimmenden  wurde.  So  wirkte 
dasselbe  Sprachgesetz,  dem  er  seine  Voranstellung  ursprünglich 
verdankte,  jetzt  dahin,  seine  Xachstellung  im  Kampfe  mit  der 
Ti'adition  durchzusetzen,  und  er  wurde  ähnlich  aufgefaßt  wie  der 
Genetiv  der  Zugehörigkeit  und  Definitivus  (Kap.  III  3.  4).  Es  ist 
natürlich,  daß  die  Voranstellung  da  zuerst  aufgegeben  wurde, 
wo  das  Teilverhältnis  am  Avenigsten  deutlich  ins  Bewußtsein 
trat.  Darnach  erklärt  sich,  daß  die  Nachstellung  früher  bei  den 
Inhaltsgenetivon  und  nach  Fronomina  eingetreten  zu  sein  scheint, 
falls  nicht  Tradition  wie  bei  dpYupö  das  Ältere  erliielt.  Bei  den 
enklitischen  Pronomina  kam  hinzu,  daß  sie  der  zweiten  Stelle 
des  Satzes  zustrebten  (Brugmann  Kurze  vgl.  Gr.  S.  681)  und 
demnach  dann,  wenn  eine  Pai'tikel  die  erste  Stelle  des  Satzes 
für  sich  in  Anspruch  nahm,  mit  dem  von  ihnen  abhängigen 
Genetiv  um  die  zweite  Stelle  konkurrierton. 

Daß  der  partitive  Genetiv  mehr  und  mehr  als  mit  dem  den 
Teil  bezeichnenden  Worte  zusammengehörig  empfunden  wurde, 
ist  auch  die  Ursache  dafür,  daß  es  allmählich  zur  Regel  wii-d, 
diese  beiden  Redeteile  unmittelbar  neben  einander  zu  stellen, 
w^ähreud  wir  sie  in  den  älteren  Inschriften  noch  häufig  durch 
andere  Worte  geti'ennt  finden.  Doch  hat  der  partitive  Genetiv 
auch  noch  in  den  jüngsten  kretischen  Dialektinschriften  stets 
die  fi-eiere  prädikative  Stellung  beim  Nomen  mit  Artikel,  nie 
die  attributive. 

Die  hier  besprochne  Veränderung  in  der  Bezeichnung  eines 
Teilverhältnisses  istcinSymptom  derwirkungsreichen  Entwicklung, 
die  sicii  in  der  griechischen  Schriftsprache  der  verschiedensten 
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Dialekte  verfolgen  läßt,  imd  die  darin  beruht,  ursprünglich 
nebengeordnete  Redeteile  zu  hypotaktisch  gegliederten 
Gruppen  zusammenzufassen.  Wir  werden  ihr  im  folgenden 
noch  wiederholt  begegnen. 

Delbrücks  Hypothese  (Grundriß  III  186.  333),  daß  sich  der 
adnominale  Genetiv  sekundär  aus  dem  ad  verbalen  entwickelt 
habe,  und  daß  der  partitive  Genetiv  zuerst  vom  Nomen  abhängig 
geworden  sei,  woran  sich  die  andern  adnominalen  Genetivarten 
angeschlossen  hätten,  wird  also  in  ihrem  ersten  Teil  bestätigt, 
in  ihrem  zweiten  Teil  nicht.  Daß  der  partitive  Genetiv  vor  allen 
andern  zuerst  abhängig  geworden  sei,  hat  auch  Brugmann  Griech. 
Gr.3  S.  391  angefochten;  hier  sahen  wir  beim  partitiven  Genetiv 
noch  die  Nachwirkungen  ursprünglicher  Selbständigkeit,  während 
wir  den  possessiven  Genetiv  fest  mit  dem  Nomen  verbunden  finden. 

2.  Genetivus  possessivus. 

Unter  Genetivus  possessivus  verstehe  ich  nur  die  Fälle, 
wo  ein  Besitz  Verhältnis  im  eigentlichen  Sinne  vorliegt.  Alle 
diejenigen,  die  nur  eine  Zugehörigkeit  bezeichnen,  sind  im 
folgenden  Abschnitt  behandelt.  Die  Stellung  des  Genetivus  posses- 
sivus in  dieser  engern  Bedeutimg  beim  Nomen  ist  fest  geregelt: 

1.  Wenn  das  regierende  Substantivum  den  Artikel 
hat,  so  steht  der  possessive  Genetiv  entweder  zwischen 
Artikel  und  Substantiv  oder  er  folgt  unmittelbar  dem 
hinter  dem  regierenden  Substantive  wiederholten 
Artikel.  Beide  Gebrauchsweisen  lassen  die  enge  Yerbindung 
dieses  Genetivs  mit  dem  ilm  regierenden  Worte  erkennen. 

Gortyn  4991  VI  2  töv  tö  Traxpöc  Kpejudiöv.  5014  (2.  Jahrh.) 

Z.  2 e]c  Tctv  Tüjv  'EXupiuuv  x^J^P^M;   vgl.  Lato-Olus  5075 

(2.  Jahrh.)  Z.  5.  8.  51;  aus  den  teischen  Dekreten  5168  Z.  9 
Tctc  x^pac  Tdc  Tniujv  vgl.  5171  Z.  10;  5176  Z.  10;  5182  Z.  28; 
Gortyn-Knosos  5016  (2.  Jahrh.)  Z.  30.  —  Knosos  5150  (nach 
167  V.  Chr.)  Z.  37  ec  töc  Kvujcioiv  \i|uevac.  —  Leben  5087 
(3.  Jahrh.?)  a  Z.  4  rot  tüj  Biüj  cKeOa.  b  Z.  8  ec  tuuv  tuj  Qhjj 
TTpocobiiuv  vgl.  b  Z.  5.  —  a  Z.  2 ;  b  Z.  6. 

2.  Wenn  das  regierende  Substantiv  nicht  den 
Artikel  hat,  so  folgt  der  Genetiv  unmittelbar  nach  oder 
er  ist  durch  den  nach  dem  Substantivum  gerichteten 
Artikel  an  dasselbe  angegliedert.  Gortyn  4992  II  1 
[Kpe/ajara  d[vjöpöc  eXeuÖepö  Z.  7  eTrcavöpeiö  'Sachen  eines  freien 
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Mannes  —  (Sachen)  eines  Gefolp:smanncs'  (vgl.  S.  139  A.  1).  Itanos 
5058  (3.  Jahrh.)  Z.  ]  5  ouöe  xP'IMCctc'  TToXiildv];  Lato-Olus  (2.  Jahrh.) 
5075  Z.  5  [[qppuüpia]]  |iivd|coc  n  \[i|)n|ev|a|c  A|aT|iatv  KaTa|[|\a)Lißd- 
vrjTai]]').  Andrerseits  Knosos  5155  (3.  Jahrh.)  Z.  17  Kai  xp^^^ci 
ToIc  TOUTouv  vgl.  5150  (nach  167  v.  Chr.)  Z.  3S;  Itanos  5058 
(3.  Jahrh.)  Z.  9  ttöXiv  xdv  'Iraviojv  ou  Trpo[ö]a)ceuj  oube  vd|c|ou|c] 
rdc  TU)v  ['IJTaviajv  .  .  .  oübe  vaö|c  Tdc|  tojv  'liaviujv;  Drei'os 
4952  B  Z.  H  iLuiie  tu.}j.  ttöXiv  Trpobuuceiv  xdv  tüjv  Apr|piujv  lai'iTe 
oupeia  id  tüjv  Apnpiouv  ,ui]be  td  tojt  Kv[iju|ciujv2);  Ijato-Oius  5075 
(2.  Jahrh.)  Z.  SO  i'f  (|\i||,uevac  töc  tujv  'OXövtiujv. 

Vorangestellt  hahen  wir  den  possessiven  (ienetiv  nur  in 
Hiarapytna  5052  (2.  Jahrh.?)  Z.  4  toutlu  Y^vd  TTuppa.  wo  ja 
diese  abweichende  Stellung  durch  den  Bedeutungsinhalt  dieses 
Genetivs  erklärt  ist. 

Oft  ist  auch  im  Kretischen  der  Besitzgegenstand  nur  durch 
eine  entsprechende  Form  des  sonst  als  Artikel  verwendeten 
Demonstrativpronomens  angedeutet:  Gortyn  4991  II  24  idv  tö 
dTTeraipö  .'die  dem  A.  (gehörige  Frauensperson)';  VI  6  xd  töv 
xeKVÖv  'das  den  Kindern  (Gehörige)'  vgl.  VI  9.  12;  IX  9;  ]Malla 
5100  (um  200)  Z.  9  ev  tdi  tüuv  MaXXaiuuv  'im  (Lande)  der  M.' 
vgl.  Z.  10.  Bei  diesem  letztgenannten  Beispiele  ist  natürlich  eine 
Ellipse  (nämlich  von  X'J^po'O  anzunehmen,  aber  nicht  bei  dem 
ersten,  schon  weil  es  kein  Wort  für  den  hier  vom  Zusammen- 
hang •■^)  geforderten  weiten  Bedeutungsumfang  zu  geben  scheint 
(Frau,  Tochter,  SchAvester).  Von  ti  scheint  der  possessive  Genetiv 
in  den  folgenden  Beispielen  abhängig  zu  sein:  Gortrn  4991 
III  22  ui  bi  Ti  TÖV  TCKvöv  Ttepoi  'wenn  sie  etwas  den  Kindern 
(Gehöriges)  Avegträgt';  III  1  ai  öe  ti  dXXo  rrepoi  tö  dvöpöc;  aus 
den  Jüngern  teischen  Dekreten  5183  Z.  29  edv  Tivec  . . .  dcpaipouvrai 
Ti  u^uüjv.  Bei  den  altgortynischen  Beispielen  wäre  es  allerdings 
auch  denkbar,  den  Genetiv  als  adverbalen  Ablativ  zu  inter- 
pretieren :  'wenn  sie  etwas  anderes  wegti'ägt  von  dem  Planne'. 

Die  andern  Dialekte  folgen  denselben  Stellungsregeln,  die 
übrigens  nicht  nur  für  den  possessiven  Genetiv,  sondern  auch 
für  das  attributive  Adjektivum  und  für  präpositionale  Attribute 
eines  Nomens  gelten.  Eine  kleine  Auswahl  aus  dem  umfauffrcic^hon 


1)  Vgl.  über  diese  Klammern  S.  147  A. 

2)  In   diesen   beiden   Stellen   ist   iröXic  'Stadt',   niclit   'Staat'.    Der 
Genetivus  possessivus  berülirt  sicli  hier  eng  mit  dem  Genelivus  defmitivus. 

3)  Vgl.  dazu  S.  148  f. 

Imlogermanische  Forschungeu  XVHI.  13 
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Materiale  muß  hier  als  Beleg  genügen.  Z.  B.  kypr.  60  Z.  5  eE  toi 
FoiKÖi  TÖi  ßaciXeFoc  'aus  dem  Besitze  des  Königs',  vgl.  Z.  8;  delph. 
2561  (um  400)  A  10  tujv  tüjX  Aaßuaödv  xp»m[«lTiAJV ;  böot.  IG.  VII 
3172  (222—200  v.  Chr.)  Z.  96  erri  idc  TTiCTOKXeToc  xpaTieöbac  'auf 
der  "Wechselbank  des  P.';  rhod.  3749  (220  v.  Chr.)  Z.  4  idv  x^J^pav 
idv  'Poöiuuv,  Z.  12  )]  xiAjpav  . . .  rdv  Pobiuuv.  —  Für  die  Stellung 
der  adjektivischen  und  präpositionalen  Nominalattribute  wähle 
ich  ein  paar  Beispiele  aus  dem  Kretischen  selbst:  Gortyn  4991 
I  47  Tdvc  dTrXöovc  T[i])advc  vgl.  I  49.  —  III  27  [t]ö  Kap7T[ö]  t6 
evb[o]9ev  'von  der  drinnen  (befindlichen)  Frucht  (S.  170  A.  1)'.  5016 
(2.  Jahrh.)  Z.  7  erri  töv  6ö\ov  töv  Y(uj)viaTov  töv  em  idi  dKpai 
vgl.  Z.  6.  10.  —  Vaxos  5125  (archaisch)  A  Z.  8  -  -  idjc  iv  dvrpriiöi 
öidXcioc  'der  Speisung  im  Männerhaus'.  Nach  Substantivum  ohne 
Artikel:  Z.  15  Kai  rpoirdv  iv  dvtpriiöi  'Unterhalt  im  M.'.  —  Gortyn 
4991  IV  32  creTövc  )li6v  xdvc  ev  ttöXi. 

Im  Ionisch-Attischen  bestehen  bekanntlich  dieselben  Steilungs- 
gewohnheiten.  Ein  ßedeutungsunterschiedi)  zwischen  dem  Typus 
xdv  Tuüv  'EXupiuuv  xwpav  und  dem  entsprechenden  idc  x^P^c 
xdc  Tn'iujv  läßt  sich  ebensowenig  durchführen  wie  für  den  Typus 
Xi)Lievac  Aaiioiv  und   den  entsprechenden  Xiiiievac  töc  'OXöviiuuv. 

3,  Genetiv  der  Zugehörigkeit  (Genetivus  possessivus 
im  weitern  Sinne). 

Die  kretischen  Belege  des  Genetivs  der  Zugehörigkeit  (über 
den  Begriff  s.  S.  180)  haben  meist,  wie  der  Genetivus  possessivus 
im  engern  Sinne,  attributive  Stellung.  Doch  kommen  auch  Bei- 
spiele der  prädikativen  Stellungen  vor,  ein  Merkmal,  daß  der 
Genetiv  der  Zugehörigkeit  als  nicht  so  eng  mit  dem  regierenden 
Worte  verbunden  empfunden  wurde  wie  der  eigentliche  Genetivus 
possessivus.  Für  die  Art  der  Stellung  ist  es  nicht  ohne  Belang, 
welcher  Wortklasse  das  regierende  Wort  angehört. 

A.   Nach  Personalwörtern. 

I.  Nach  Substantiven  mit  dem  Artikel. 

1.  In  attributiver  Stellung:  Gortyn  4991  XI  16  6  bk 
)iVü)aöy  9  Tö  Kceviö.  4996  Z.  8  6  xö  Kce[viö  luvdiiiöv--.  4999  II  11  xöi 
öe  xdv  exaipnidv  öiKaccxdi.  Knosos  5149  (E.  2.  Jahrhs.)  Z.  37  oi 
TiJuv  Kvuuciuuv  KÖcuoi.    Hiarapytna  5040  (2.  Jahrh.)  Z.  35  6  xiJuv 

1)  Für  das  Attische  sucht  einen  solchen  Kühner-Gerth  II  1,  613  fest- 
zustellen ;  vgl.  auch  Blaß  Gramm,  d.  neutest.  Spr.  S.  15-i. 
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TTpiavcieuuv  k6c|uoc,  während  in  der  entsprechenden  Wortp^'nppe 
Z.  ));>  der  Genetiv  mit  "Wiedcrhohmf^-  des  Artikels  niiclig-estellt 
ist:  ö  öe  KÖc|aoc  6  tüjv  'lepaTTUTViuiv,  ebenso  Praisos  5120  (8.  Jahrh.) 
A  18.  B  19.  Auch  Hiarapytna  5041  (um  200  v.  Chr.)  Z.  2.  3 
scheinen  die  beiden  attributiven  Verbindungsweisen  in  demselben 
Satze  ganz  mit  der  gleichen  Bedeutung  gebraucht  worden  zu 
sein^).  Crortyn  5060  (2.  Jahrh.)  Z.  93  toTc  tuj  ßaciXeuic  qpiXoic 
Kttj  cu)a[)adxoicJ. 

2.  In  prädikativer  Stellung:  Teische  Dekrete  5176 
Z.  42  Touc  Tpamnaieac  idc  ttöXioc  vgl.  5178  Z.  48.  5185  Z.  19 
dTT0Kpivac6a(i)  xoic  TrpecßeuTaTc  tüjv  [Tlniuuv^). 

IL  Xach   Substantivum   ohne  den  Artikel: 

1.  Nachgestellt:  Gortyn  4991  TU  15  döeXmöi  tö  Trarpoc 
vgl.  Z.  19.  21.  Y  14;  V  18  döeumai  bk  tö  dTroBavövToc.  —  Knosos 
5150  (nach  167  v.  Chr.)  Z.  81  TrpöSevov  Kai  TToXirav  Tctc  d)Lidc 
TTÖXeoc  vgl.  Teische  Dekrete  5182  Z.  47,  5188  Z.  38,  5185  Z.  49; 
5182  Z.  40  niuev  Tr^iouc  TToXiTac  'Epavviuuv.  Gortyn  5028  (2.  od. 
1.  Jahrh.  V.  Chr.)  B  Z.  7  TrpöEevov  [ii|u|£v  fopTuviujv  vgl.  unter  5028  C. 
—  Teische  Dekrete  5169  Z.  8  qpiXoi  küi  cufYtveic  uTTdpxovT6[c] 
Tdc  dudc  TTÖXeoc  vgl.  5182  Z.  8. 

2.  Vorangestellt:  Lato-Olus  5075  (2.  Jahrh.)  Z.  21  ||7Tapi- 
övTUJv]]  [ev  |uev  Aütoii  'OjXövTiuuv  TTpeiyriiac,  ev  be  'OXövti  AaTioiv 
TTpeiTn|i«c].  Hier  sind  die  Genetive  durch  den  Gegensatz  betont, 
dementsprechend  stehen  sie  voran.  Gortyn  5029  Z.  5  köc|uuuv 
|avd|mjuv  AiovucokXhc  'ApTeiuujvoc  •  iepopYtü  'HvaTiujv  'Epinia.  Auch 
hier  könnte  der  Gegensatz  mitgewirkt  haben.  Doch  findet  sich 
auch  sonst  diese  Stellungsweise  in  derartigen  kurzen  Aufschriften, 
in  denen  die  Artikel  weggelassen  werden:  Gortyn  5033  Z.  2 
Tpucpaiva  MeveKpdTioc  direXtuOepa.  5028  C  c  Aa)aöxapic  OaXaKpi'a 
Auttioc  ropTuviuuv  TTpötevoc  auTÖc  Kai  eK^ovoi  und  öfter  so,  vgl. 
auch  5028  A.  B. 

B.   Nacli  Dingwörtern. 

I.  Nach  Substantiven  mit  dem  Artikel:  Xach  tö 
iapöv  findet  sich  in  beinahe  ;>0  Fällen  der  Genetiv  prädikativ 

1)  Denn  icli  halte  es  nach  Analogie  der  aufgezählten  Belege  für 
wahrscheinlicher  [ö  bi  KÖciaoc  ö  tüjv  'lepatruTviJuJv  als  mit  den  Heraus- 
gebern [ö  bi  KÖcuoc  TÜJv  'lepa-rruTviJujv  zu  ergänzen. 

2)  Auch  hier  wechselt  wieder  der  bloße  Genetiv  mit  der  präposi- 
tionalen  Umschreibung,  die  im  Gegensalz  zu  ihm  hier  wie  in  den  S.  182 
angetührton  Stellen  eingeschoben  ist:  Teische  Dekrete  5170  Z.  3  ö  napd 
ßaciXfeujc  OiXiTTTTou  irpecßeuTÖc  vgl.  Z.  5. 

13* 
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nachgestellt.  Knosos  5155  (3.  Jahrh.)Z.8  ev  tuji  iapOuiTuu  'AireWuuvoc 
TU)  AeXqpiöiuj  vgl.  5073  Z.  24,  5149  Z.  12.  13.  14.  15,  5150 
Z.  45.  48;  Lato-Olus  5075  (2.  Jahrh.)  Z.  47.  49  (2  Mal);  Olus 
5104  (um  265  v.  Chr.)  a  3.  c  59.  67 ;  Hiarapytna  5039  (2.  Jahrh.) 
Z.  8  ev  TUJi  iepüui  idc  'AGavaiac  vgl.  Z.  5.  7,  5040  Z.  78.  79. 
5041  Z.  11,  5042  Z.  9;  Allaria  4940  Z.  31  ec  tö  iepöv  rdc 
Adiuarpoc  ...  ec  tö  iepöv  xüui  'AttöWoivoc.    Außerdem  noch  je 

3  Mal  in  den  beiden  Serien  der  teischen  Dekrete  5171  Z.  31, 
5174  Z.  11,  5178  Z.  43;  5181  Z.  55,  5184  Z.  14,  5185  Z.  34. 
Attributiv  mit  tö  iepöv  verbunden  habe  ich  den  Genetiv  nur 

4  Mal  in  den  teischen  Dekreten  gefunden,  und  zwar  entfallen 
davon  3  Fälle  auf  die  jüngere  Serie:  5176  Z.  41  eic  tö  iepöv 
TÖ  Tdc  'AGdvac  Tdc  noXidboc,  vgl.  5181  Z.  55,  5182  Z.  29,  5183 
Z.  24  ec  TÖ  ToO'Apeoc  iepöv.  vaöc  kann  ich  2  Mal  mit  prädikativ 
gestelltem  Genetive  anführen:  Gortyn-Ivnosos  5016  Z.  22  ev 
TÜJi  vaüui  Tdc  'AGavaiac  vgl.  Istron  5056  Z.  2. 

Auch  in  den  andern  Dialekten  habe  ich  den  Namen  des 
Gottes  mit  dem  ihm  geweihten  Dinge  meistens  prädikativ  ver- 
knüpft gefunden.  Für  tö  iapöv  vgl.  z.B.  ti'özen.  IG  IV  748  Z.  15; 
rhod.  4118  Z.  3.  10.  16;  thess.  345  Z.  22.  Bei  diesem  Worte 
konnten  ja  die  attiibutiven  Stellungen,  wie  wir  ihnen  in  den 
teischen  Dekreten  begegnen,  überhaupt  erst  gebraucht  werden, 
als  sich  TÖ  iapöv  in  seiner  Bedeutung  von  dem  adjektivischen 
iapöc  getrennt  hatte,  indem  man  unter  tö  iapöv  Tdc  'AGavaiac 
nicht  mehr  'das  der  A.  Heilige'  schlechthin,  sondern  speziell 
den  heiligen  Bezirk  verstand.  Wie  iapöv  ist  nun  auch  vaöc  im 
Kretischen  und  anderswo  (vgl.  z.  B.  thessal.  345  Z.  44.  45)  und 
andere  gottgeweihte  Dinge  aufgefaßt  worden,  z.  B.  ther.  4706 
Z.  43  TÖ  TCjuevoc  tOuv  iipujiuuv  vgl.  Z.  45,  rhod.  4110  Z.  3.  20; 
äol.  293  Z.  2  em  tuj  ßuj)Li[uj]  Tdc  'AqppoöiTac  Tdc  TTeiGuuc  Kai 
Til)  "Epiaa  vgl.  281  A  4;  thess.  1557  Z.  2  Trep  to(i)  [dp|Yuppoi 
Tdc  0e|LxicToc  und  andere  Fälle  mehr^).  Der  Grieche  hat  also 
vaöc,  Tejuevoc  usw.  nicht  als  den  Besitz  der  Gottheit  gedacht, 
da  er  ja  den  Genetiv  des  Besitzers  attributiv  dem  regierenden 
Komen  anzuschließen  pflegt,  sondern  als  etwas  im  Bereiche  der 
Gottheit  Stehendes,  ihr  Heiliges.  Die  Fälle  tö  iapöv  mit  prädikativ 
stehendem  Genetiv  haben  hier  wolil  als  Muster  eini^owirkt. 


1)  Die  aUribuliven  Vorbindungen  habe  icli  nur  selten  angetrofTen, 
z.  R.  koisch  :-3624  (um  200  v.  Chr.)  a  Z.  28  Ttapä  töv  ßuj |aöv  töv  toö 
Aiovücou. 
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Sonst  habe  ich  nur  nocli  ein  uiisiclieres  Beispiel  aus  dem 
Yertrag'e  von  Lato  und  Olus  5075  Z.  49  |ec]  (töv  t6tt)||ov  tüjv 
öpaTTCTiKLuv  cotudxuuvl]  (nach  Deiters  Konjektur  a.  0.)  anzuführen. 

Tl.  Xacii  Suhstantivum  ohne  Artikel  :  Oortyn  4992 
11  1)  öuTÖv  ßoöv  'ein  Joch  für  Rinder'  (vgl  ZIuyöv  mTTuuv  E  Sf)!; 
die  Bedeutung  'Gespann'  scheint  ZIutov  erst  später  bekommen 
zu  haben).  Z.  9  eüvd  dvöpöc  Kai  juvaiKÖc  'Bett  für  einen  Mann 
und  ein  Weib'.  Knosos  5072  b  1  ai'  Ka  Kep[aTa  KaT|dEti  ßoöc 
avBpuuTTOC.  Itanos  5060  Z.  (i4  ttoti  juecavßpiav  rdc  oöüj  idc  dTwcac 
öf  'A(v)TpiJuva. 

Vorangestellt  ist  dieser  Genetiv  nur  in  zwei  Ortsnamen: 
Lato-OIus  5075  Z.  Gl  kiitt  eXdqpuu  \i|uv||av]|,  Z.  63  [[KriTTJJi  Aiö[[c 
dKpov||. 

C.  Nach  Abstrakta. 

Bei  regierendem  Worte  mit  dem  Artikel  stehen  sich 
Gortyn  4991  X  42  reXXeiu  ,uev  xd  Oiva  Kai  rd  dvipömva  xd  xö 
dvTrava,uevö  'die  göttlichen  und  menschlichen  (Abgaben)  des 
Adoptiv(vaters)'  und  Itanos  5058  Z.  17  erri  xuji  KaKiovi  x|dc 
TTÖXJioc  1]  xüjv  TToXixdv  als  Vertreter  der  beiden  entgegengesetzten 
Yerbindungs weisen  gegenüber. 

Der  abhängige  Genetiv  steht  hinter  dem  artikellosen 
regierenden  "Woiie  Itanos  5058  Z.  28  TToXixeolceo|a]ai  be  en'  i'cai 
Kai  6|uoiai  Kai  9i[vujv  K]ai  dvGpuumvujv  irdvxujv.  Vielleicht  Gortyn 
4991  VI  22  öinXel  KaxacxaceT  Kai  xi  k'  dXX'  dxac  ei,  xö  aTrXoov 
vgl.  VI  42,  IX  14  'er  sull  doppelt  l)ezahlen  und  wenn  außerdem 
noch  etwas  von  einer  Buße  (hi  ist,  das  Einfache  (der  Buße)'*) 
XI  2  xeXXev  x|d  xö  dv|Trava,udvö.  TiMsehe  Dekrete  5186  Z.  8  xd  xe 
TijuoBeo)  Kai  TToXuibtu  Kai  xüüv  d|Liiuv  dpxaiuuv  TTouixdv  vgl.  5187  Z.  7. 

4.  Genetivus  definitivus. 

Unter  der  Bezeichnung  (renetivus  definitivus  lassen  sich 
die  Fälle  zusammenfassen,  in  denen  der  Genetiv  dieselbe  Vor- 
stellung, die  das  regierende  Wort  allgemeiner  ausdrückt,  genauer 
"wiedergibt.  Der  gesamte  Wortkomplex  ist  also  eine  Umschreibung 
des  Genetivwortes  (vgl.  Delbrück  Vergl.  Synt.  III  1  8.  346).  Die 
Belege  aus  den  kretischen  Mundarten  sind  meist  Etlmika,  die 
von  d  TToXic   usw.  al)hängen.     Sie    stammen   alle   erst  aus  den 

1)  Die  Lesung  von  Fabricius  und  Blaß  drcicei  ist  freilich  auch 
möglich. 


186  K.  Meister, 

ionisch  geschriebenen  Inschriften.  Ich  ordne  das  Material  zu- 
nächst rein  äußerlich  nach  den  verschiedenen  Stellungsweisen. 
Alle  Belege  zeigen  den  Genetiv  unmittelbar  neben 
dem  regierenden  Worte  stehend,  innerhalb  dieser  Be- 
schränkung kommen  alle  vier  möglichen  Stellungen  vor. 

I.  Attributive  Stellungen:  1.  d  ttöXic  a)  Zwischen 
Artikel  und  regierendem  Nomen:  Knosos  5149  (E.  2.  Jahrh.) 
Z.  10  Tdi  Tuuv  Kvuuciujv  TToXi  vgl.  Z.  31.  61.  47.  48;  Malla  5101 
Z.  8.  27.  —  Gortyn-Knosos  5153  (3.  Jahrh.)  Z.  17  Td)u  )aev  May- 
vriTuuv  TTÖ[\iv]  vgl.  5154  (3.  Jahrh.)  Z.  8.  —  Itanos  5059  (Mitte 
o.  Jahrhs.)  Z.  9  Tiepi  xdv  tujv  'IraviLuv  rröXiv.  —  Aptara  4942 
(159 — 138  V.  Chr.)  b  Z.  4  -rrepi  idc  tüjv  ÄTTTapaiuuv  rroXioc.  Außer- 
dem noch  8  Mal  in  den  teischen  Dekreten,  b)  Xach  dem 
Artikel  des  regierenden  Wortes,  der  hinter  diesem 
Aviederholt  ist:  5149  Z.  44:  Trapd  tdc  TiöXeoc  rdc  Kviuciuuv 
vgl.  Gortyn  5015  (2.  Jahrh.)  Z.  21,  Itanos  5066  (um  200  n.  Chr.) 
Z.  4  d  TTÖXic  d  Tojv  'IxaviuDV.  Dreros  4952  (Schwurformel)  A  43 
idi  TTÖXei  idi  TUUV  Auttiuuv  vgl.  B  6.  D  20.  Praisos  5120  (3.  Jahrh.) 
A  1  6Öo[Se]  Tüui  k6c|uuji  Kcti  xdi  ttöXi  xdi  TTpaiciouv  vgl.  A  10.  B  9. 
Teische  Dekrete  5182  Z.  32  eiri  xdv  ttöXiv  xdv  Triiujv.  —  2.  ö 
bäpLöc:  a)  Knosos  5150  (nach  167  v.  Chr.)  Z.  51  rropxi  xöv  Tap- 
ce(a))v  öd)aov  vgl.  Unbekannte  kret.  Stadt  5162  (2.  Jahrh.)  Z.  15. 
Teische  Dekrete  5179  Z.  20  xöv  TniuJV  öd^ov  vgl.  5168  Z.  17. 
5173  Z.  1.  b)  Teische  Dekrete  5169  Z.  22  6  bd^oc  6  Tniuuv,  so 
noch  7  Mal.  —  5169  Z.  17  6  ödjuoc  6  FauHiuuv  vgl.  5181  Z.  26; 
5182  Z.  36.  —  Unbekannte  kretische  Stadt  5156  (um  200)  Z.  13 
TÖv  bäpiov  TÖ\x  MaY[vrixa)v  -  -.  3.  xö  koivöv  a)  Teische  Dekrete 

a)  5171  Z.  5  im  xö  koivöv  xö  Aaxiuuv  vgl.  5176  Z.  6.  —  4.  xö 
7TXd6oc  a)  5138  (2.  Jahrh.)  Z.  12  iropxi  xö  Kprixaie[uuv]  ttXiiQoc; 

b)  5176  Z.  21:  noxi  xö  TrXdBoc  xö  Tiiiujv. 

II.  Prädikative  Stellungen: 

Das  im  Genetiv  stehende  Wort  steht  entweder  unmittel- 
bar hinter  dem  regierenden  und  seinem  Artikel  oder  unmittel- 
bar davor,  a)  Gortyn  5015  (2.  Jahrh.)  Z.  6  em  xdv  ttöXiv  xüjv 
rop[xuviujv].  Knosos  5150  (nach  167  v.  Chr.)  Z.  20  d  ttöXic  xuiv 
Kvuuciujv  vgl.  PolyiThen  51 16  Z.  6.  In  den  teischen  Dekreten  so  6  Mal. 
—  Allaria  4940  Z.  19  xöv  bd)Liov  xujv  TTapiuuv  vgl.  Z.  29.  —  Teische 
Dekrete  5178  Z.  6  xö  koivöv  xujv  'ApKdöuuv  vgl.  5185  Z.  6.  20. 
28.  —  514()  Z.  1  [eöo]£e  xoic  cuvebpoic  kui  xui|i  koivujJi  xüüv 
Kpiixaieujv.    Unter  diese  Rul)rik  fallen  schließlich  die  beiden  Be- 
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lege  des  Genetivus  definitivus,  die  keinen  Staatsbegriff  l)c- 
zeichnen:  MallaölOl  (K.  2.  Jahihs.)  Z.  Iti  id  öXa  tüjv  TTpa-f.udTujv. 
Drcros  4052  C  85  t6  TrXfiGoc  toü  dpTupiou  (das  der  Verurteilte 
nicht  zahlen  kann)  eEovo|uaivovTec. 

b)  Knosos  5150  (nach  1()7  v.  Chr.)  Z.  1  töoEtv  Kvujciuuv  toic 
k6c|uoic  Küi  Tdi  ttoXi  vgl.  5155  Z.  10.  Olus  5104  (um  2G5  v.  Chr.) 
a  20  eboSe  'OXövtiuuv  idi  ttöXei  vgl.  a  Z.  48.  b  2.  HT.  Praisos 
5121  Z.  .")  :  ebote  TTpaiciuuv  tüi  ßouXdi  Kai  T(tjü)i  koivuüi  vgl. 
Itanos  5059  (um  265  v.  Chr.)  Z.  1 ;  Hiaiapytna  5042  (E.  8.  Jahrh.) 
Z.  1 :  Lappa  5074 f^  a  1.  Teische  Dekrete  51(37  Z.  2  eöoHe  PauKimv 
Toic  KocjLioic  Kai  Tdi  TTÖXei,  so  noch  12  Mal;  5160  Z.  7  beööx6ai 
rToXuppnviuuv  TOIC  KÖciaoic  Kai  tdi  iroXei  und  so  noch  ;]  Mal. 
Allaria  4940  Z.  10  AXXapiouTdv  oi  köc|uoi  Kai  d  nöXic  TTapiuuv  rdi 
ßouXdi  Kai  Tüui  ödfauui  x«ip£V  vgl.  Z.  18;  Gortyn  in  5060  Z.  88; 
Hiarapytiia  in  5060  Z.  97:  Vaxos  5151  Z.  1  und  so  noch  7  Mal 
in  den  te'ischen  Dekreten.  —  Lyttos  5094  Auttiuuv  d  ttöXic 
XtpiYujva  .  .  .  dpexdc  Kai  cuuqppocuvac  xotpiv.  —  Knosos  5149  Z.  1 
TTperftucdvTiuv  Kvuuciuuv  tuc  ttöXioc  em  tdc  iröXeic  idv  le  tuüv 
Aatiuuv  Kai  tüjv  'OXövtiujv.  —  Hiarapytna  5040  Z.  44  oi  laev 
'lepaTTÜTVioi  KÖc^oi  TLuv  TTpiavcifeuuv  Tdi  rröXei,  oi  öe  TTpiavcieec 
'lepaiTUTviuiv  tui  iröXei  vgl.  Z.  72.  —  Teische  Dekrete  5168  Z.  21 
Tr|iuuv  Tdv  Te  ttöXiv  Kai  Tdv  x^ipav  dvieiuev  iepdv  Kai  dcuXov  vgl. 
5178  Z.  5;  5179  Z.  24:  Koinon  der  Kretäer  5146  Z.  18. 

In  den  meisten  dieser  Beispiele,  in  denen  der  Genetiv 
vorangestellt  ist  ergibt  sich  aus  Innern  Gründen,  daß  der  Hauptton 
auf  dem  Genetiv  ruht.  Der  größte  Teil  von  ihnen  besteht  ja 
aus  Präskripten  von  Beschlüssen,  in  denen  es  nicht  darauf  an- 
kommt, daß  sie  ein  Staat,  sondern  darauf,  welcher  Staat  sie 
gefaßt  hat.  In  andern  Beispielen  ist  der  eine  Staat  dem  andern 
gegenübergestellt,  so  daß  auch  hier  die  einander  entgegengesetzten 
Genetive  der  Ethnika  betont  sind.  Diese  Stellungsweise  entspricht 
also  dem  Prinzip  der  VoransteUung  betonter  Begriffe.  Liegt 
dagegen  kein  solcher  okkasioneller  Akzent  auf  dem  Genetiv, 
so  ist  der  Genetivus  definitivus  entweder  wie  der  possessive 
Genetiv  gestellt  oder  er  hat  seinen  Platz  unmittelbar  hinter 
dem  regierenden  Worte.  Einen  Bedeutungsunterschied  zwisclien 
diesen  beiden  Stellungsweisen  kann  ich  nicht  finden,  auch 
vermag  icli  sie  nicht  verschiedenen  Zeiten  oder  verschiedenen 
lokalkretischen  ^lundarten  zuzuweisen.  Wir  müssen  hier  die 
regellose  Verwendung  der  attributiven  und  priidikativen 
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Stellungsweisen  für  die  jüngste  Klasse  der  kretischen 
Inschriften  anerkennen.  In  den  altern  ionisch  geschriebenen 
Inschriften  gibt  es  zu  wenig,  in  den  archaischen  überhaupt  keine 
sichern  Beispiele. 

Die  altgortynische  Sprache  hat  vielmehr  an  Stelle  des  um- 
schreibenden Genetivs  andere  Ausdrucksmittel.  1.  Das  ein- 
fache Ethnikon.  So  z.  B.  in  der  Präskriptformel  der  altern 
Inschriften:  Gortyn  4982  (archaisch)  Z.  1  rdö'  eFaöe  toTc  fop- 
Tuvioic  TTcambovci.  Gortyn-Lato  BCH  XXVII  219  f.  Z.  1  [idbe 
e]§aöe^)  toTc  fopTuvioic  iTcaTTiöovci,  wogegen  die  Präskriptformeln 
der  Jüngern  Inschriften  den  umschreibenden  Genetiv  enthalten 
(s.  S.  186  f.).  2.  Der  einfache  Stadtname  Gortyn  4983 
(archaisch)  Z.  1  ööpidv  ebÖKav  Aiovuc[iöi  --]...  föpTuvc  eiri- 
Tiavca  qöi  ev  AFy\6vi  FoiKiovrec.  Vgl.  dagegen  die  junge  Inschrift 
aus  Lyttos  5094.  —  Außerdem  steht  öfters  allein  (d)  ttöXic,  wo 
der  Bescliluß  nur  die  innere  Politik  betrifft.  3.  Das  näher  be- 
stimmende Wort  wird  als  Apposition  zu  dem  allgemeineren  ge- 
setzt: Gortyn-Rhizeu  4985  (arch.)  Z.  12  tö  koivöv  oi  'PiTievioi. 
Gortyn  5007  (3.  Jahrh.)  Z.  1  direXdYacav  d  ttoXic  oi  fopTuvioi 
e\eu9epov.  Dreros  4952  (Schwur)  C  13  tot  k6c)hov  ai  Ka  [xr\ 
eSopKisovTi  idv  dyeXav  touc  xÖKa  t(bvo}xevovc  'die  Schar  der  sich 
dann  ausziehenden  (Jünglinge)'.  —  Die  beiden  Belege,  die  ich 
aus  den  jüngsten  Inschriften  anführen  kann,  stimmen  nicht  vöUig 
zu  diesen  älteren  Beispielen:  Denn  Knosos  5149  (E.  2.  Jahrh.) 
Z. 40  ei  bi  xi  Ka  ööEr)  ucrepov  taic  rroXeci  Kvuucioic  KaiAatioic 
Kai  'OXövTioic  ist  weniger  hart,  weil  ja  hier  mehrere  Apposi- 
tionen stehen;  Hiarapytna  5041  (2.  Jahrh.?)  Z.  5  oi  |uev  'lepa- 
nÜTvioi  Toic  AuTTioic  rdi  iroXei,  [oi  öe  Auttioi  toic]  'lepaTTutvioic 
idi  TTÖXei  ist  durch  die  Gegenüberstellung  mit  den  einfachen 
Ethnika  im  Xominativ  hervorgerufen.  So  ist  auch  hier  umgekehrt 
KÖXic  die  Apposition,   durch  die   das  Ethnikon   bestimmt  wird. 

So  ergibt  sich  aus  diesen  drei  Punkten,  daß  der  Gebrauch 
des  umschreibenden  Genetivs  in  der  Sprache  der 
Jüngern  Inschriften  ein  größerer  geworden  ist. 

Auch  diese  Sprachentwickluug  scheint  nicht  auf  Ki'eta 
beschränkt,  sondern  der  Schriftsprache  der  giiechischen  Dialekte 
überhaupt  eigentümlich  zu  sein.  Denn  in  den  archaischen 
Inschriften  wird  meist  zur  Bezeichnung  des  Staatsbegriffes  das 

1)  Der  Herausgeber  Demargne  [xöbe  ^r'jabe.  Von  dem  B  ist  noch 
der  obere  Bogen  erhalten. 


Der  syntaktische  Gebrauch  des  Genetivs  in  den  kret.  Dialeklinschr.     189 

einfache  Ethnikon  verwendet.  Ich  verweise  hier  nur  auf  die 
altelische  Präskriptformel:  et  Fpdipa  xoic  FaXeioic  1149 — 1153. 
Till  Attischen  lautet  die  Formel  der  Proxeniedekrete  des  ö.  Jahr- 
hunderts durchweg  rrpoHevov  Kai  euepTCTev  'A9evaiöv,  dagegen 
ist  seit  350  v.  Chr.  in  dieser  Phrase  toü  6)1)uou  toö  'A9rivaiujv 
die  weitaus  überwiegende  Bezeichnung  (vgl.  Larf(dd  Handbuch 
der  griechischen  Epigraphik  2,  782).  Die  kyprische  Pronze  von 
Edalion  60  Z.  2  bietet  die  Apposition  statt  des  umschreibenden 
Genetivs :  ßaciXeuc  XiaciKUTTpoc  koic  d  tttöXic  'EbaXieFec.  Die 
Jüngern  Inschriften  zeigen  dagegen  den  Geuetivus  definitivus 
wie  auch  im  Kretischen  vorherrschend.  Jedoch  weichen  hier 
die  Dialekte  darin  voneinander  ab,  daß  in  den  einen  die  atti'i- 
butiven,  in  den  andern  die  prädikativen  Stellungen  üblich  sind. 
In  den  in  den  IG  VII  veröffentlichten  im  böotischen  Dialekt 
verfaßten  Inschriften  habe  ich  diesen  Genetiv  nur  in  prädikativer 
Stellung  nnd  immer  nachgesetzt  gefunden^)  (vgl.  z.  B.  504 — 532; 
1721—1737;  3172;  2858;  2861  nsw.).  Die  attributiven  Ver- 
bindungen kenne  ich  auf  böotischem  Gebiete  erst  in  Koine- 
inschriften  (z.  B.  4130).  Umgekehrt  herrschen  diese  in  den 
rhodischen  und  koischen  Inschriften  (vgl.  z.  B.  3613 — 3616; 
3749;  3758).  Auch  im  Attischen  ist  der  Typus  ö  öfi|uoc  6  'ASri- 
vai'ujv  der  am  häufigsten  wiederkehi-ende,  aber  auch  die  andern 
Stellungen  kommen  ganz  in  der  gleichen  Bedeutung  vor  (vgl. 
z.  B.  IG  II  S.  393  n.  1  b  Z.  4.  1 2.  25).  In  andern  Direkten,  wie 
im  Delphischen,  schwankt  der  Gebrauch  der  attributiven  und 
prädikativen  Stellungen  wie  im  Kretischen. 

Falsch  ist  denmach  die  z.  B.  in  der  Grammatik  von  Kühner- 
Gorth  TI 1,  617  vertretene  Ansicht,  daß  bei  den  Verbindungen  'tuuv 
'Aöiivaiujv  6  öfi)aoc'  und  'ö  öfiiuoc  luJv  'AGrjvaiuuv'  'nicht  ein  attri- 
butives, sondern  ein  partitives  Verhältnis  stattfände'  (das  Volk  der 
Athener  und  nicht  die  Vornehmen).  Und  bedenklich  sind  historische 
Schlüsse,  die  aus  Fällen  der  prädikativen  Stellung  oder  aus  dem 
"Wechsel  des  einfachen  Etiniikons  mit  der  Umschreibung  durch 
öfiiLioc  gezogen  Averden  (vgl.  z.  B.  Dittenberger  Sylloge^  80  adn.  35,48). 

5.  Genetivus  obiectivus. 
Der  objektive  Genetiv  wird  ähnlich  behandelt  wie  der  um- 
schreibende.   Nur  überwiegt  hier  die  attrit)utive  Stellung.    Ich 

1)  Dementsprecliend  ist  in  525;  526;  2383  Z.  4;  2406;  3086  Z.  1 
Täc  TTÖXioc  TavaYpriuuv,  nicht  töc  ttöXioc  töc  TavaTPHiuv  usw.  zu  ergänzen. 
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führe  zunächst  das  Material  rein  äußerlich  nach  den  Stellungs- 
typen geordnet  vor. 

I.  Nach  Substantiven  mit  dem  Artikel  : 
1.  In  den  attributiven  Verbindungen  ist  dieser  Ge- 
netiv im  Stadtrecht  von  (Jortyn  7  Mal  belegt:  IV  19  erri  toi  t[ö] 
TTttTpöc  TTcccTüi  'boi  dem  Besitzer  (-rreTraiuai)  des  Vaters'  vgl.  IV  21; 
XI  8  TTdp  TÖ|vc  TÖ  dv]TTava|uevö  emßaWovTavc  'zu  den  Ange- 
hörigen dessen,  der  adoptiert  hat'.  —  IV  1  em  xöi  rrdcTai  l|aev 
TÖ  TCKVOV  TÖi  Tdc  FoiKeac  'Das  Kind  soll  in  der  Gewalt  des  Be- 
sitzers der  Häuslerin  sein'  vgl.  IV  5;  VII  43  xöc  KaöecTdvc  töc 
Tdc  TTaipÖKiKo  'Die  Verwandten  der  Erbtochter'  vgl.  VIII  14. 
Aus  den  ionisch  geschriebenen  Inschriften  habe  ich  nur  zwei 
sichere  Belege:  Dreros  4952  D  5  oi  epeurai  oi  tüjv  dvBpujTTivujv 
'die  Untersuchungs(behörde)  der  menschlichen  Angelegenheiten'; 
Teische  Dekrete  5177  Z.  15  eui  xdc  tuu  ttoXciuuj  öiaXuceic  dTio- 
cxaXeic^). 

2.  In  prädikativer  Stellung  kommt  dieser  Genetiv  1  Mal  in 
einer  archäischen,  18  Mal  in  Inschriften  im  ionischen  Alphabet 
vor,  und  zwar  steht  er  in  allen  Fällen  hinter  dem  regierenden 
Nomen:  Gortyn  4991  III  53  toi  irdcTai  tö  dvöpoc,  öc  orruie  'dem 
Besitzer  des  Mannes,  der  (ihr)  beiw^ohnte'.  Knosos  5072  (3.  Jahrh.) 
b  3  Tüui  rrdcTai  tou  ßoöc.  Gortyn  5015  (E.  3.  Jahrhs.)  Z.  24  xdc 
irpaTttc  KttTaßoXdc  toutuj|v  tujv  xP'mdTiuv  -  -  'der  ersten  Zahlung 
dieser  Gelder'.  Knosos  5073  (2.  Jahrh.)  Z.  17  [xjdv  dvdYvuuciv 
Tdc  cuvBriKttc  vgl.  Lato-Olus  5075  (2.  Jahrh.)  Z.  26.  Knosos  5150 
(nach  107  v.  Chr.)  Z.  53  im  Tdc  dvaGecioc  Tdc  CTdXac  Z.  52  tö 
dvTiYpaqpov  TÜijöe  tüj  qjacpiciaaToc  'die  Abschrift  dieses  Beschlusses'. 
Aus  den  te'i'schen  Dekreten  5177  Z.  8  Tdc  KaGiepdtceuuc  Tdc  TTÖXeuuc 
Kai  Tdc  xuupac  vgl.  5179  Z.  9;  5181  Z.  11.  —  5168  Z.  9  Tdv 
KaGidpuuciv  Tuji  Aiovucuüi  rdc  re  iröXioc  Kai  Tdc  x^jpac  vgl.  5167 
Z.  11}.  —  5182  Z.  34  Tuui  dpxaY£Tai  Tdc  ttöXioc  auTUJv;  vgl.  5185 
Z.  23.  —  5174  Z.  4  Trapd  tö  ypacpev  ÖÖT^a  Tdc  dcuXiac  'wider 
den  geschriebenen  Beschluß  über  die  Unverletzbarkeit'.  Dreros 
4952  (2.  Jahrh.)  D  10  Tdbe  uTTOiiivdjuaTa  Tdc  Apiipiac  x^üpac  Tdc 
dpxaiac  toic  tTTiTivo|Lievoic  dZ^ubcToic  'Folgende  Erinnerungen  an 
das  alte  drerische  Land  den  kommenden  Ungegürteten'  (vgl.  Blaß 
zu  dieser  Stelle). 


1)  Vaxos  5151  Z.  12  ä  hi  KoivoTToXi[Teiac]  d'iAia  (Haussoullier  dibia) 
ÜTTcipxn  övfafpaqpöi]  scheint  mir  niclil  richtig  ergänzt  zu  sein. 
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IL  Xach  Substantiven  ohne  den  Artikel: 
1.  Nachgestellt:  Olus  5104  c  50  dieXeictv  -rrdvTUJV  vgL 
Gortyn  4983  (arcli.)  Z.  :\:  Knosos  5150  (nach  167  v.  Chr.)  Z.  35 
£TKTriciv  T«c  Kai  o(i)Kiac  vgl.  Malla  5101  (E.  2.  Jahrhs.)  Z.  35, 
teische  Dekrete  5182  Z.  41;  5185  Z.  37.  Knosos  5155  (3.  Jahrh.) 
Z.  13;  vgl.  Olus  5104  (3.  Jahrh.)  a  45.  —  Hiarapytna  5040  (2.  Jahrh.) 
Z.  13  laeToxdv  Kai  eeiuuv  Kai  dvGpuumviuv  irdvTuuv.  Z.  24  e^aYuuTdc 
Tojv  uTTex66ci)Liujv  'Ausfuhr  der  Güter'.  Teische  Dekrete  5186 
Z.  16  dvTiTpacpov  lüjbe  toj  i|;aqpiC|uaToc.  5181  Z.  20  dpxaYetav 
Tdc  TTÖXeuuc.  —  Knosos  5150  Z.  6  TTOiriidv  eTTÜuv  Kai  laeXuüv.  — 
Malla  5101  Z.  29  Kai  uirepiadxoc  tdc  d|adc  iröXeoc.  —  Hiarapytna 
5040  (2.  Jahrh.)  Z.  49  Ti)Lia|na  eTTiYpavj;d|U£vov  rdc  öiKac  Z.  29 
TTperpiia  he  iL  [KJa  xptiav  exHi  TTopriiuu.  Knosos  5186  Z.  19  W  .  .  . 
aiei  ttoku  Tipövoiav  TToiuuvTai  tüjv  toioutujv  dvöpuijv.  5149  (E.  2. 
Jahrhs.)  Z.  32  cttüoc  be  KaracTacdvTUJV  ...  oi  t£  Adtioi  Kai  oi 
'OXovTioi  ToTc  Kvuucioic  eKdrepoi  dpTupiuj  'AXeSavbpeiLuv  laXdvTuuv 
öeKa  'Bürgen  für  10  alexandrinische  Silliertalente'.  2.  Voran- 
gestellt: Diese  Stelhmgsweise  erklärt  sich  durch  okkasionelle 
Motive  in  den  folgenden  Belegen:  Malla  5101  Z.  47  öndi  .  .  . 
TToXXoi  TouTuuv  ,LU|ariTai  .  .  .  idc  KaXoKaTa[eiac]  uTrdpxuuciv.  Ebensa 
scheint  Knosos  5155  Z.  8  der  Genetiv  deswegen  v^orangestellt  zu 
sein,  weil  er  an  vorher  Genanntes  anknüpft:  uTTOTeT[p]d(pa|aev 
be  TÜJ  n;aqpic|aa[Toc  tö  djVTiYpoqpov.  Aber  sie  findet  sich  auch 
einigemal,  wo  diese  Erklärung  sich  nicht  anwenden  läßt:  Hiara- 
pytna 5042  (E.  3.  Jahrhs.)  Z.  8  Kai  öeiuuv  Kai  dvöpiuTTivuuv  laeroxdv; 
Itanos  505S  (3.  Jahrh.)  im  Schwüre  Z.  40  xeKVuuv  övac[i]y  Tiv£c9ai 
vgl.  Z.  45;  Z.  21   ou[Ö£  Tdc]  dvabac)aöv  ou5£  oiKidy  [oub£  o]iKO- 

TT£buJV    OUb£    XPeu^V    d[7T0K0|Trdv    7T0ir|C£UU. 

In  der  jungem  Sprache  ist  also  die  Xachsetziing 
des  objektiven  Genetivs  nach  artikellosem  Substantiv 
das  Regelmäßige.  Die  ältre  Sprache  ist  allein  durch  die  an- 
geführten Stellen  aus  dem  Itanierschwur  vertreten,  die  sich  schon 
durch  das  Fehlen  des  Artikels  als  Erbgut  aus  alter  Zeit  er- 
weisen: Hier  ist  der  Genetiv  vorangestellt.  Auch  bei  dem  ob- 
jektiven Genetiv,  der  von  einem  durch  den  Artikel  bestimmten 
Nominativ  abhängt,  ließe  sich,  rein  äußerlich  beti'achtet,  ein 
Unterschied  zwischen  der  archaischen  und  den  jüngeren  In- 
schriften feststellen.  Dort  waren  die  attributiven  Verbindungen, 
hier  die  prädikative  Nachstellung  häiLfiger.  Jedoch  ist  auch  die 
Verschiedenheit  der  regierenden  Substantiva  zu  berücksichtigen, 
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die  in  den  archaischen  Beispielen  Personalwörter  (rrdcTac),  in 
den  Jüngern  meist  Yerbalabstrakta  waren. 

Auch  in  den  andern  Dialekten  wird  der  Genetiv us  ob- 
jektivus  meist  prädikativ  dem  regierenden  Worte  nach- 
gestellt. Ich  muß  mich  mit  w^enigen  Beispielen  begnügen: 
Koisch  8619  Z.  11  xctc  dvaTopeucioc  xoö  cteqpdvou  vgl.  Z.  6; 
3620  Z.  10;  tlier.  4706  Z.  131  rdv  he  cuvaYuJTav  toö  dvöpeiou; 
delph.  2642  Z.  38  d  KaidcTacic  tüuv  emiLieXiiTdv ;  bt.  IG.  YII  3172 
Z.  105  rdv  diTobociv  xuuv  öaveiuuv  'die  Rückgabe  der  geborgten 
Gelder'  usw.  Für  das  Attische  stellt  Kühner-Gerth  die  attributiven 
Stellungen  als  die  gewöhnlichen  hin,  sagt  aber  in  der  Anmerkung 
n  1,  618,  daß  *bei  Verbalsubstantiven,  die  eine  Handlung  oder  einen 
Zustand  ausdrücken,  der  Genetiv  öfters  ohne  Artikel  zugefügt' 
vorkäme  (vgl.  auch  a.  0.  S.  615).  YieUeicht  kommen  hier  genauere 
Untersuchungen  über  den  Gebrauch  dieses  Genetivs  bei  den  ver- 
schiedenen Schriftstellern  und  in  den  verscliiedenen  Zeiten  Aveiter. 
Die  von  Blaß,  Grammatik  des  neutest.  Griech.  S.  95  angeführten 
Belege  zeigen  meist  die  prädikative  Stellung  hinter  dem  Substantiv, 
z.  B.  Ev.  Joh.  7,   13:    öid  xöv  cpößov  tüjv  'loubaioiv  vgl.  20,  19. 

In  der  Häufigkeit  der  prädikativen  SteUung  zeigt  sich, 
daß  der  objektive  Genetiv  als  weniger  eng  zum  regierenden 
Nomen  gehörig  als  der  possessive  empfunden  wurde,  bei  dem 
ja  allein  die  engern  Verbindungsweisen  sich  fanden  (s.  S.  1801). 
Nun  gibt  es  in  der  älteren  Sprache  sogar  einige  Fälle,  an  denen 
sich  darüber  streiten  läßt,  ob  wirklich  ein  objektiv-adnominaler 
oder  ob  nicht  vielmehr  ein  adverbaler  Genetiv  vorliegt.  Zwei 
von  ihnen  sind  schon  S.  165  besprochen  worden,  die  man  auch 
als  Genetive  des  Sachbetreffs  aufgefaßt  hat.  Etwas  anders  ist 
4991  Vin  42  Tov  6e  Kpejadiölv  Kajpiepövc  l|uev  rdc  FepTa[c]ia[c 
TÖc]  iraTpÖavc.  Dies  interpretiert  Baunack  wie  einen  objektiven 
Genetiv :  'Die  Befugnis  ...  das  Vei-mögen  zu  bewirtschaften', 
Bücheier,  dessen  Ansicht  ich  zuneige,  dagegen  wie  eine  Apposition : 
*Über  das  Vermögen  aber  sollen  Macht  haben  über  die  Bewirt- 
schaftung'. Diese  Grenzfälle  aus  der  alten  Sprachperiode  lassen 
uns  dieselbe  Entwicklung  der  Sprache  erkennen,  die  wir  schon 
beim  partitiven  und  definitiven  Genetiv  bemerkt  haben,  nach 
der  ursprünglicli  nebengeordnete,  unabhängige  Redeteile  zu 
hypotaktisch  gegliederten  Gruppen  zusammengefaßt  werden. 

In  den  meisten  Fällen  vertrat  der  objektive  Genetiv  ein 
Akkusativ-  oder  Genetivobjekt,   nur   1  Mal  stand  er  an  Stelle 
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eines  präpositionalen  Kasus  (tö  böyiaa  idc  ücuXiac),  niemals  für 
den  Dativ  oder  eine  entferntere  Prädikatsbestimmimg.  Diese 
treten  vielmehr  ebenso  zum  Verbalsubstantiv  wie  zum  Yerbum. 
In  den  teischen  Dekreten  kehrt  oft  der  Ausdruck  wieder  xdv 
KaGictpiuciv  TLui  Aiovucuji  idc  re  ttoXioc  Kai  rdc  x^Jpctc  z.  B. 
5168  Z.  9;  5167  Z.  13  usw.  oder  rdv  Ka9iepuuciv  rdc  ttöXioc  Kai 
rdc  xujpctc  Tüui  Aiovuctüi  5181  Z.  11.  So  wird  ja  auch  im  Attischen 
der  Dativ  wiederholt  adnominal  gebraucht  (vgl.  Kühner-Gerth 
n  1,  426),  für  die  andern  Dialekte  erinnere  ich  nur  an  die  alt- 
elische  Präskriptformel  d  Fpdtpa  toic  FaXeioic  1149 — 1158.  Neben 
dem  oben  angeführten  ÖÖTina  idc  dcuXiac  steht  5185  Z.  16  tö 
TTpoiepov  öoOev  ujuiv  ÖÖT|iia  rrepl  rdc  dcuXiac,  vgl.  5185  Z.  HO. 
An  den  objektiven  Genetiv  schließe  ich  einen  Beleg  des 
adnominalen  Genetivus  pretii  an:  Gortyn  4991  III  08  öuöbeKa 
CTate'pavc  e  ÖuöbeKa  cTaiepöv  Kpeoc  'einen  Gegenstand  im  Werte 
von  12  Stateren'.  Vgl.  hiermit  böot.  IG  TU  8055  Z.  2  KaT|i|- 
a[puj,uevl  .  .  .  vö)aic|ua  dp[Tou]pi[o|v  [kii|  öeKa  bpaxiadujv  e[iXJu[T|ac 
beKtt  'er  soll  weihen  ein  Silbergeldstück  und  10  Kuchen  im  Werte 
von  10  Drachmen'.  Die  Voranstellung  des  Genetivs  erklärt  sich 
aus  der  Sinnesbetonung. 

6.  Genetivus  subiectivus. 

Beim  subjektiven  Genetiv  schwankt  der  Sprach- 
gebrauch wie  beim  objektiven  zwischen  den  attributiven  Ver- 
bindimgen  und  der  prädikativen  Xachstellung.  Jedoch  sind  hier 
umgekehrt  mehr  Belege  für  jene  als  für  diese  vorhanden.  Das 
^laterial,  das  nur  die  jüngei'n  Inschriften  liefern,  ist  folgendes: 

1.  In  den  attributiven  Stellungen:  Knosos  5150 
(nach  167  v.  Chr.)  Z.  11  rdv  tüj  dvbpöc  qpiXoiroviav;  Z.  40  d  rdc 
TTÖXeoc  6KTevi]c  TTpoaipecic.  Koinon  der  Kretäer  5146  (3.  od.  2.  Jahrh.) 
Z.  16  [ttTTÖ  TU)  kJoivo)  TÜJv  KpriTa[ieaiv  pri]TiJu  'nach  dem  Ausspruche 
(des)  K.  der  Kr.'.  5188  (2.  Jahrh.  ?)  Z.  21  xdv  51a)aiiuv  euvoiav 
vgl.  Gortyn-Knosos  5016  Z.  17;  aus  den  teischen  Dekreten  5182 
Z.  38;  5181  Z.  52  n  tuuv  'ATTTepaiuuv  euceßeia  rrpöc  Tidviac  töc 
Geoc.  Malla  5101  (E.  2.  Jahrh.)  Z.  19  bid  re  idc  tujv  GtLuv  |ei)|^eveiac 
Kai  bid  xdc  xuuv  dvöpüjv  xoüxluv  eTTicpavIeijac:  Z.  22  bid  xdc  xo[ü|tujv 
TTpovoiac.  Attributiv  nachgestellt  nur  Glus  5104  (um  265  v.Chr.) 
c  10  bid  xdc  qpGopdc  xdc  xuuv  dvOpujTTuuv  'wogen  des  Sterbens 
der  Menschen'.  2.  Diesen  9  Belegen  attributiver  Stellung  stehen 
3  oder  4  der  prädikativen  Nachstellung  gegenüber:  Ejiosos 


194  K.  Meisler, 

5150  (nach  167  v.  Chr.)  Z.  18  Tctv  [ö]\av  aipeciv  tüü  dvöpöc. 
Lato-Olus  5075  (2.  Jahrh.)  Z.  58  ||dTTÖ  rdc  emjJToXdc  tuu  BevKd[c]uu 
feK  Tdc  TTeipac  'Vom  Ursprung  des  B.  aus  dem  Felsen  an'.  Teische 
Dekrete  5185  Z.  9  rdv  euvoiav  toü  öd|Liou.  Hierzu  wahrscheinlich 
Hiarapytna  5060  (nicht  lange  vor  132  v.  Chr.)  Z.  99  -  -  Kai  flpaicioiv 
Ka(i)  d  <KT>  dTTÖnXujcic  tö  Kuödvo(p)oc  ck  rdc  ujudc  vdcuu  Aeu[Kac  -  -. 

Als  Beispiele  des  subjektiven  Genetivs  in  Abhängigkeit 
von  einem  artikellosen  Substantiv  kann  ich  nur  anführen: 
5015  (nach  183  v.  Chr.)  Z.  1  cuv6[i'-i]Ka  fopTuviujv  Kai  Kvuuc[iiuv]  i). 
Außerdem  enthält  Itanos  5059  (Mitte  3.  Jahrh.)  Z.  1  und  Praisos 
5121  (3.  Jahrh.)  Z.  2  die  Präskriptformel  köc|liou  Yvuu^a.  Man 
vergleiche  die  Fälle  des  Zugehörigkeitsgenetivs  (S.  183)  und 
objektiven  Genetivs  (S.  191),  in  denen  gleichfalls  bei  Weglassung 
des  Artikels  der  Genetiv  vorangesetzt  ist. 

Die  andern  Dialekte  stimmen  auch  hier  wieder  mit  dem 
Kretischen  überein.  Z.B.  böot.  IG  VII  3171  Z.  11  kut  tö  i|;dqpic|ua 
Tdj  ödiauu;  vgl.  Z.  15;  3172  Z.  106;  thess.  1324  (Hoffmann  n.  51) 
Z.  3  [xjdv  euxdv  toT  TTa[T]epoc;  andererseits  kommt  aber  auch 
oft  die  Zwischenstellung  vor:  z.  B.  ther.  4706  Z.  19  idv  toö 
TTttTpöc  auTOÖ  OoiviKOC  evToXdv  vgl.  Z.  26.  Die  engere  Zusammen- 
gehörigkeit des  subjektiven  Genetivs  mit  dem  regierenden  Nomen 
im  Vergleich  zum  objektiven  ergibt  sich  auch  aus  den  Beispielen, 
wo  von  demselben  Substantivum  ein  subjektiver  und  ein  objektiver 
Genetiv  regiert  wird:  Denn  hier  findet  sich  jener  wiederholt 
zwischen  den  Artikel  und  das  regierende  Wort  gesetzt,  während 
dieser  in  prädikativer  Stellung  nachfolgt,  z.  B.  Plat.  Phaedr. 
244  c  tt'iv  Te  tüüv  eiuqppövujv  Z^riiriav  toö  laeWovTOc  u.  a.  (vgl. 
Kühner-Gerth  H  1  S.  337). 

Es  ist  möglich,  ja  wahrscheinlich,  daß  possessive  Genetive 
bei  der  Bildung  subjektiver  Genetive  mit  vorbildlich  gewesen 
sind  (vgl.  Delbrück  Grundriß  III  1  S.  334).  Jedoch  darf  der 
subjektive  Genetiv  nicht,  wie  es  bei  Delbrück  a.  a.  0.  geschieht, 
nur  als  Unterart  des  possessiven  Genetivs  aufgefaßt  werden, 
das  verbietet  schon  der  Umstand,  daß  er  nicht  immer  mit  den 
gleichen  sprachlichen  Mitteln  ausgedrückt  wird  wie  der  possessive. 


1)  In  dem  Fragment  aus  einer  unbekannten  zentralkretischen  Stadt 
5148  (um  200  v.  Chr.)  Z.  !)  -  -  ov  TTpciccovrac  xaic  cuvöriKaic  xaic  tuiv 
cu]u[|Liüxiuv]  wird  wohl  auch  ein  subjektiver  Genetiv  wie  oben  zu  sehen 
sein.  Denkbar  wäre  jedoch  auch  die  Interpretation  als  objektiver  Genetiv : 
'Verträge  mit  den  Bundesgenossen'. 
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Es  müssen  alsu  auch  aiidore  \' urstoll iingoii  als  die  eines  Besitz- 
verhältnisses gewirkt  haben.  Nun  kann  der  adnominale  Genetiv 
bei  Homer  ja  auch  den  Urheber  bezeichnen  ^),  und  bei  passivischen 
Partizipion  kommt  er  auch  in  der  spätem  griechischen  imd  in 
andern  indogermanischen  Sprachen  mit  dieser  Bedeutung  vor 
(vgl.  Brugmann  Gr.  Gr.^  S.  393;  Krüger  Sprach].  II  §  47,  10,  1; 
Blaß  Gramm,  des  Neutest.  Gr.  S.  105)  2).  Im  Stadtrecht  von  Gortyn 
haben  wir  hierfür  einen  Beleg  in  VI  54  ttopti  toi  ^ö\iö)iiev|a  t]o 
eXeuBepö  (man  beachte  die  prädikative  Stellung!)  'in  Hinblick  auf  das 
von  dem  Freien  Ausgesagte'.  Demnach  wäre  z.  B.  tö  ipdcptc^a  tuj 
öd|uuj  ursprünglich  als  'Beschluß  diircii  das  Volk'  aufgefaßt  worden. 
Die  in  dtm  jungem  Inschriften  belegten  Passivpartizipien 
haben  auch  in  substantivischer  A^erwendung  verbale  Konstruktion, 
nicht  den  Genetiv  bei  sich,  z.  B.  Knosos  5150  Z.  7  rd  TreirpaT- 
|LiaTeu,ueva  utt'  üötoj  vgl.  Z.  29  u.  a.  Doch  läßt  sich  hieraus  kein 
Schluß  für  die  Geschichte  dos  Genetivs  ziehen,  weil  die  Verwendung 
der  verl)alen  oder  nominalen  Konstruktion  mit  dadurch  bedingt 
ist,  ob  das  Partizipium  gegenüber  den  andern  Formen  des  be- 
treffenden Verbums  eine  besondere  Bedeutung  gewonnen  hat. 

7.  Genetivus  comparationis. 

In  dieser  Funktion  vertritt  der  Genetiv  den  urindogerma- 
nischen Ablativ,  wie  aus  dem  Lateinischen  und  Altindischen  hervor- 
geht (vgl.  Brugmann  Gr.  Gr.^  S.  397).  Die  kretischen  Belege,  die 
alle  aus  archaischen  Inschriften  stammen,  zeigen  ihn  prädikativ 
an  das  regierende  Wort  angeschlossen,  und  zwar  kommt  er  3  Mal 
nachgestellt,  1  Mal,  wo  der  Ton  auf  ihm  ruht,  vorangestellt  vor. 

Gortyn  4991  VI  41  rdv  öiTiXeidv  KaiacTdcai  xdc  itindc  *er 
soll  das  Doppelte  desWertes  entrichten'.  4982  Z.  ß  -  -  rdv  bJiTrXeidv 
tÖv  Kpeiudiöv  ecTeicdvravc  Mas  D.  des  Vermögens  als  Buße  zahlend'. 
5000  1 18  rd  öe  rpirpa  xdc  Friiuac  Kai  idc  d)aTTibri)uac  'Das  Dreifache-^) 
der  Kleidung  und  der  Spangen  (soll  der  Schuldige  entrichten)'. 
Vaxos  5128  iiTouFecBö   CTaifipa   Kaidv   6uciav   FeKdciav    Kai   to 

1)  Z.  B.  B  723  6\Kei  iLioxOilovta  KaKÜj  öXoöcppovoc  übpou  iv^d.  Külmor- 
Gerlh  II  1,  332.  wo   freilich   auch  Genetive   andrer  Art  eingemengt  sind). 

2)  NaIürHch  kann  aucli  liier  der  possessive  Genetiv  mit  als  Vorbild 
vorgeschwebt  haben. 

3)  Ich  folge  liier  der  Interpretation  von  Blaß  (vgl.  auch  zu  49!)! 
I  36)  und  Solmsen  Untersuch,  zur  griech.  Laut-  u.  Verslehre  S.  269.  B.  Keil 
Ath.  Mit.  1895  S.  51  A.  1  denkt  daran,  xpixpo  als  fiuiöXiov  zu  erklären. 
Andere  deuten  es  als  'ein  Drittel',  was  hier  der  Sinn  verbietet. 
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Kpiöc  Tctv  biTiXeidv  'er  soll  als  Strafe  auferlegen  (zahlen?)  einen 
Stater  für  jedes  Opfer  und  von  dem  Fleische  das  Doppelte'. 
TÖ  Kpiöc  ist  hier  dem  vorausgehenden  cTaifipa  entgegengesetzt, 
daher  die  Voranstellung.  —  In  dem  Satze  Gortyn  5000  I  14 
tKC  iTf^ivac  KaiacTacei  i'j  ä\  toi  eXeuOepöi  eTparrai  'er  soll  zur 
Hälfte  bezahlen  als  wie  für  den  Freien  geschrieben  ist'  leistet  r\ 
dasselbe,  was  in  den  erstgenannten  Fällen  die  Genetivform  aus- 
drückte. Aber  hier  ist  ja  das  Vergleichsobjekt  ein  ganzer  Satz, 
der  sich  nicht  flektieren  läßt. 

Aus  dem  Attischen  führt  Kühner-Gertli  II  1  S.  391  nur 
Beispiele  an,  in  denen  dieser  Genetiv  von  Adjektiven  abhängig  ist, 
die  also  für  die  Frage  attiibutiver  oder  prädikativer  Verbindungen 
nichts  entscheiden.  Er  pflegt  nachzustehen  wie  auch  in  den 
kretischen  Belegen.  Das  Gleiche  gilt  für  die  andern  Dialekte, 
z.  B.  lokrisch  1479  (archaisch)  Z.  5  irXeov  öek'  d)uapdv;  Z.  6  ttXcov 
lufcvöc:  koisch  3627  (3.  oder  2.  Jahrh.)  Z.  9  [|liJi]  veuurepa  eiujv 
bcKtt.  In  den  neutestamentlichen  Schriften  kommen  neben  dem 
Genetiv  und  der  Anreihung  durch  n  auch  schon  präpositiouale 
AVendungen  vor  (vgl.  Blaß  a.  a.  0.  S.  105),  die  im  Neugriechischen 
zur  Regel  geworden  sind.  Aus  dem  Kretischen  habe  ich  noch 
keinen  Beleg  für  sie. 

8.  Grenzfälle. 
1.  Zwischen  Genetivus  possessivus  und  Ablativus: 
Die  Kinder  können  als  Besitz  des  Vaters  oder  als  seine  Ab- 
kömmlinge gedacht  werden.  Der  zweiten  Auffassung  würde  im 
Urindogermanischen  der  bloße  Ablativ  entsprochen  haben,  und 
sie  liegt  in  Fällen  wie  altgortyn.  4991  V  10  ai  |uev  k'  ei  xeKva 
I  ec  TCKVÖv  TeKva  I  ec  toutöv  xeKva  vgl.  V  15.  19  vor.  Bei  der 
Bezeichnung  des  Vaters  diu'ch  den  einfachen  Genetiv  im  Grie- 
chischen können  beide  Vorstellungen  gewirkt  haben.  Die  äußere 
Beschaffenheit  der  kretischen  Belege  stimmt  vollkouimen  zum 
Genetivus  possessivus  (s.  S.  ISO  f.).  Gortyn  5033  Z.  1  ai  MeveKpaTioc 
eu(TaTep£c) ;  mit  Weglassung  des  Artikels  in  der  Apposition  Sulia  (?) 
5145  Z.  4  nop[i||ua  0poTi)uuj  9[u]TdTrip.  Alalla  5101  Z.  34  töc 
T0UTUj|v  eKJTÖvoc.  Ferner  wird  in  den  kretischen  Mundarten 
ebenso  wie  in  den  meisten  andern  Dialekten  der  Vatersname 
im  bloßen  Genetiv  dem  Eigennamen  zugefügt').  Dabei  ist  eine 


1)  Hier  erwägt  Brugmann  Kurze  vgl.  Gr.  S.  692  auch  die  Möglichkeit 
einer  Ellipse  von  uiöc  oder  desgleichen. 


Der  syntaktische  Gebrauch  des  Genetivs  in  den  kret.  Dialektinschr.     197 

zwiefache  Ausdrucksweise  möglich,  indem  entweder  der  Vaters- 
name unmittelbar  hinter  den  des  Sohnes  tritt  oder  diesem  die 
auf  ihn  bezügliche  Artikelform  nachgesetzt  ward,  an  die  sich 
das  Patronymikum  anschließt.  "Wir  haben  diese  zweite  Art  nur 
beim  possessiven  Genetiv  gefunden.  Von  einem  Bedeutungs- 
unterschied kann  hier  ebensowenig  wie  dort  die  Rede  sein; 
wohl  aber  läßt  sich  der  stilistische  Unterschied  feststellen, 
daß  die  Ausdrucksform  ohne  den  Artikel  üblich  ist 
wenn  der  regierende  Name  im  Nominativ  steht,  daß 
dagegen  die  Ausdrucksform  mit  dem  Artikel  an- 
gewandt Avird,  wenn  der  regierende  Xame  selbst  im 
Genetiv  steht. 

Charakteristiscli  für  diese  Regeln  sind  die  Kosmiontenlisten. 
Man  vergleiche  den  Typus,  wie  wir  ihn  durch  Gortyn  5029 
Z.  2  iKÖpjLiiGVOibe'  'ApaTOTOVOC 'Apieiuujvoc.  Kuöavc  "Ovuiudpxuj  usw. 
vertreten  finden,  und  den  wir  auch  5021),  5028 — öO.'jO,  Lato 
5078,  5080,  Olus  5106  Z.  5  vor  ims  haben,  mit  dem  bedeutungs- 
gleichen, aber  anders  formulierten  Typus  Hiarapytna  5045  Z.  6 
jelrri  tujv  Au^dyuuv  koc|ii6vtlu[v|  'ATHCiiudx'J^  ^^  ZuuieXeoc  Xuucioc 
Tüü  MiiXiujvoc,  Eu(pd)Liuu  tuj  'AcKdy|Tajj  usw.,  der  auch  in  den 
Urkunden  von  Lato  5076 — 5079  und  in  der  Lischrift  einer  un- 
bekannten Stadt  5186  vertreten  ist.  In  einer  solchen  Liste  von 
Namen  im  Genetiv  ermöglicht  ja  der  Artikel  das  sofortige  Er- 
kennen, was  denn  die  Patronymika  und  was  die  Rufnamen  sind. 
Aber  auch  bei  einzelnen  im  Genetiv  stehenden  Namen  pflegt 
das  Patronymikum  durch  die  Hinzufüguug  des  Artikels  mit  dem 
Rufnamen  verknüpft  zu  Averden,  z.  B.  Gortyn  5008  Z.  2  [irapi]- 
ÖVTOC  TU)  dTToXafdcavToc  'Epdcoivoc  toj  TiiXeuvdcTLU.  5009  a  Z.  1 
'AvTicpdia  TU)  KuöavTOc  Knosos  5149  Z.  48  Apiccidvbpuü  tOO  fXauKia 
und  öfter  so  in  den  folgenden  Zeilen;  Teische  Dekrete  518:] 
Z.  39  usw.  Im  Attischen  herrscht  nach  Meisterhans  Gramm, 
der  att.  Inschr.^  S.  224  derselbe  Sprachgebrauch.  Ausnahmen 
sind  im  Attischen  (wo  man  sie  wegzukonjizieren  sucht)  wie 
im  Kretischen  selten:  Itanos  5066  im  ttpuutoköc.ulu  luutripiuj 
TTaibepuuToc.    Unbekannte  Stadt  5145   Z.  8   eqp'  iapeoc  FFavdpioc 

'lTT7T0KX£[iJöa. 

Dagegen  pflegt  der  Vatersname  unmittelbar  an  den  Sohnes- 
namen, wenn  dieser  im  Nominativ  steht,  angefügt  zu  werden, 
z.  B.  Knosos  5149  Z.  45  'AfnciTToXic  'AfaBdvbpuu  TTOTaveTpaij/e ; 
Hiarapytna  5047  Z.  H  'ApxeöiKU  ZiivoqpiXoi  .  .  .  löpucaio ;   Istron 
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5056  Z.  6  xopöv  exoucav  ^)  AajudTpioc  KiXiKOc,  TToXuTi|aoc  Gapcu- 
(pdvioc,  01UUV  Aa)Lioxdpioc  usw.,  Itanos  5007  XuuciYeviic  Zujc[iY]eveoc 
Xalpe  vgl.  öOGö,  5068,  5069;  Olus  5107  (Grabstein)  Tuxdcioc 
"AcTubi'xou  vgl.  5108 — 5111  und  so  sehr  oft. 

Beim  Dativ  und  Akkusativ  haben  wir  den  Artikel  in 
den  Datierungsformeln  der  Dekrete,  z.  B.  Gortyn  5016  Z.  28  em 
TuJv  Au|udv[ujv  KJopiuiövTuuv  Töjv  CUV  KapTaiöd|Liai  Ta)(i)  'Ovu|Lidp[xaj] 
vgl.  5007  Z.  4,  5010  Z.  1,  5015—5019,  5024,  5029  Z.  1—5. 
Hiarapytna  5040  Z.  2  erri  k6c|li[ujv]  .  .  .  tujv  cuv  'EviiravTi  Td)(i) 
'Ep^aiuu  vgl.  Z.  3 ;  Lato  5080  Z.  1 ;  Allaria  4940  Z.  17  em  kochuuv 
TÜJV  Trepi  OiXovßpoTov  töv  Eu9u|udxuu.  Dagegen  fehlt  er  auf  Grab- 
inschriften, die  den  Namen  des  Yerstorbenen  im  Dativ  enthalten : 
Gortyn  5035  XpiiiüJi  KXedvopoc.  KXedvuupi  0ioxpiiCTuu,  vgl.  Elyros 
4961  c.  Tarrha  5124  a.  Unbekannte  Stadt  5137  Z.  1  erri  OiXdfi) 
lujcuj  vgl.  5055  d. 

2.  Zwischen  Genetivus  possessivus  und  sub- 
iectivus  :  Lato-Olus  5075  Z.  41  Kaxd  töc  toc  tt[ö]Xi[oc]  [[v6|uoc]j 
Töc  eKaxepn  Kei[^]evoc.  Gortyn-Lato  BGH  XXYII  (1903)  S.  219 
C  10  ec  TÖ  öittTpüMiuaToc  tö  tijuv  Kpnxaieuuv.  Malla  5101  Z.  43 
a  16  Tdv  TTÖXeuJV  Kai  [tüjvJ  dvbpüuv  to(u)tuuv  KaXoKdY[a6]ia.  Itanos 
5065  Vöba  'ApieiuiÖLÜpou  dpeidv  xdc  GeoO.  Die  Stellungen  dieser 
Genetive  entsprechen  der  Behandlung  des  possessiven  Genetivs 
(s.  S.  180  f.),  die  ja  auch  für  den  subjektiven  Genetiv  meist  ver- 
wendet wird  (s.  S.  193  f.). 

3.  Zwischen  Genetiv  der  Zugehörigkeit  und 
obiectivus:  a)  Der  Genetiv  ist  dem  regierenden  bestimmten 
Nomen  attributiv  oder,  wie  wir  es  meist  beim  objektiven  Ge- 
netiv fanden,  prädikativ  augefügt:  Gortyu  5016  Z.  12  ec  tövctüjv 
FaHiuJv  üjpovc  (Grenzen).  Itanos  5060  Z.  66  oi  be  öpoi  xdc  xdipac. 
Teisclie  Dekrete  5181  Z.  48  tuji  rfic  iepocuXiac  vö)nuui.  Dagegen 
Gortyn  5000  I  4  [rdvjc  Ti[|u]dvc  töv  eveKupöv  'die  Werte  der 
Pfänder';  Teische  Dekrete  5167  Z.  7  rrepi  rdc  dcuXiac  idc  le 
TTÖXeoc  Kai  xdc  xdjpctc  vgl.  5182  Z.  27;  5185  Z.  32. 


1)  =  'ix^vcay  (äxeav)  mit  dem  Wandel  von  eu  zu  ou,  der  sicli  auch 
durchgängig  in  den  Inscliriflen  von  Malla  5100  und  5101  und  gelegentlich 
in  denen  von  Hiarapytna  findet  (50i8  Z.  Ü  CTpaTOUö|U€voi  neben  Z.  5 
cTpaxeuoin^vouc).  Istron  lag  nicht  weit  von  diesen  beiden  Städten  entfernt 
(vgl.  Blaß  unter  den  Vorbemerkungen  zu  den  Inschriften  von  Malla  und 
Istron).  Es  ist  demnach  nicht  nötig,  mit  Blaß  eine  besondere  kretische 
Nebenform  *xoüuj  (xöFuu)  zu  ionisch-altisch  x^^  (^XWJca)  anzusetzen. 
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b)  Wie  der  Genetiv  der  Zugehörigkeit  uud  der  objektive 
stellen  diese  Greuzfälle  hinter  dem  artikellosen  regierenden 
Worte,  wenn  nicht  okkasionelle  Motive  die  Voranstellung  be- 
wirken: Lato-Olus  Ö07Ö  Z.  51  öpoi  xdc  AaTiujv  xuüpac,  Z.  (39  öpoi 
Aarioiv,  Itanos  50G0  Z.  50  iJupoi  ö'  eoviuuv  auioic  tote  x^upac  Toi|be], 
Hiarapytua  5042  Z.  G  im  cuuTiipiai  'lapaTTUTviuuv  Kai  MaYvriTUJV, 
Allaria  4940  Z.  33  eqp'  uYieiai  Kai  ciuTiipiai  rdv  TTÖXeuuv  ä)LicpoTepdv. 
Dreros  4952  D  26  viKaiiip  xdc  d-feXac.  Die  Stellung  vor  dem 
regierenden  Substantiv  ist  durch  die  Art  des  GenetivAvortes  hervor- 
gerufen: Itanos  oOüO  Z.  62  [erri]  rdi  x^jpai . . .  otc  öpia  idöe.  Knusos 
5149  Z.  31  bovTuuv  .  .  .  toutuu  tiü  feYTpöqpuj  eKdrepoi  x^pcx  vgl. 
Z.  60.  Hiarapytna  5040  Z.  22  ecaY0|nevuji  Kai  eEaY0|uevuji  aüid 
Kai  TouToiv  TÖc  KapTTÖc.  Schließlich  noch  einmal  in  einer  artikel- 
losen Überschrift  Gortyn  5030  Z.  5  'Avöpiijv  övö/aaTa. 

4.  Zwischen  dem  Genetiv  der  Zugehörigkeit  und 
dem  partitiven  Genetiv:  Praisos  5120  A  12  dXXoi  öuböeKa 
[TToXiiJai  TTpaiciuuv.  Man  vergleiche  außerdem  die  schon  beim 
partitiven  Genetiv  besprochenen  Fälle,  S.  172  f. 

5.  Zwischen  Genetivus  obiectivus  und  subiectivus: 
Hiarapytna  5041  Z.  13  öpKoc  Auktiuüv  vgl.  Z.  19,  Gortyn  5024 
Z.  59.  75,  Lyttos  5147  b  Z.  4,  Lato-Olus  5075  Z.  73.  84. 

6.  Zwischen  Genetivus  obiectivus  und  partitivus: 
Teische  Dekrete  5185  Z.  30  ßoiXo.uevoi  .  .  .  ev  xapiTOc  luepei  \xf\ 
XeinecGai  'indem  wir  im  Anteil  an  Gefälligkeit  niciit  zurückstehen 
wollen'.  Praisos  5120  B  15  TiXeiv  öe  rd  eEuu  [Kpn|Tac  Kaid  td 
ILiepri  rdv  xujpdv  IriTai'iTac  Kai  ZtaXiTac  'es  sollen  außerhalb  Kretas 
die  Setaeten  und  Stallten  nach  ihren  Anteilen  an  den  Ländern 
die  Fahrten  übernehmen'^):  vgl.  B  22. 

9.  Personalpronomina  als  adnominale  Genetive. 

Die  Personalpronomina  haben  im  Kretischen  wie  im  Attischen 

bestimmte  Stellungen  als  adnominale  Genetive  erhalten,   wobei 

die  Bedeutung  des  Genetivs  keine  Kolle  spielt.   Ich  behandle 

sie  daher  von  den  Bedeutungsgruppen  des  Genetivs  gesondert. 

1)  Es  war  demnach  schon  bekannt,  mit  welchen  der  aufieriialb 
Kretas  liegenden  Länder  die  Stauten  und  mit  welchen  die  Setaeten  den 
Verkehr  zu  vermitteln  hatten  (Dittenberger  Syll.*427  adn.  14  'pro  situ  eorum 
locorum  quo  navigandum  est').  —  Blaß  bezieht  dagegen  räv  xujpäv  auf 
die  beiden  Städte  der  Slal.  und  Set.  (B  18  iröXeic)  und  interpretiert  \ab- 
wechselnd'  oder  'proportional  zu  ihren  Ländern,  d.  h.  der  Größe  der  Länder'. 

14* 
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1.  Pronomina  der  1.  und  2.  Person:  Die  Belege  ent- 
halten nur  d|LiiJuv  und  ü|aüuv,  sie  stammen  alle  aus  den  teischen 
Dekreten:  5185  Z.  48:  eivai  öe  'HpoöoTOV  .  .  .  Kai  MeveKXfi  .  .  . 
TTpoEevoc  TOC  TToXeoc  diaujv  vgl.  5187  Z.  16.  —  5185  Z.  18  ä  xe 
TToXic  Kai  xiJÜp«  u|ua)v  vgl.  5183  Z.  21;  5176  Z.  28.  Diesen  fünf 
Pällen  der  prädilcativen  Nachstellung  des  Pronomens  steht  scheinbar 
ein  Beispiel  der  Zwischenstelhmg  gegenüber,  nämlich  5167  Z.  10 
Tuüv  Ttap'  djuiliv^)  irpeicTeuidv  einqpaviHdvTuuv  rdv  u)a[a)]v  euvoi[dv 
T€  KJai  TTpo9u|uiav.  Aber  es  ist  ja  nicht  nötig,  so  zu  ergänzen. 
Ich  schreibe  vielmehr,  entsprechend  den  Stellimgsregeln,  xdv 
u)n[d]v  euvoi[av]  vgl.  5177  Z.  22  töv  vixbv  bd|uov  usw. 

2.  auTÖ  als  reflexives  Pronomen,  a)  Im  Altgortynischen 
ist  es  stets  mit  Foc  verbunden:  4991  II  49  ec  töv  Föv  auidc 
KpeiiidTÖv;  X  37  idi  eiaipeiai  rdi  Fdi  auiö:  II  46  xd  Fd  auxdc 
iKev  vgl.  m  25.  32.  36.  42.  lY  26;  III  18;  4998  I  5  xö  [Föv] 
auxö  öö|Liriv,  xö  öe  Krjvö  ekcv.  b)  In  den  ionischen  Inschriften 
2  ]\Ial  aüxö  allein^):  Olus  5104  (um  265)  c  24  cujZiovxoc  xöc 
evoxXou)aevouc  öc  iic  öuvaxöv  Kaxd  xdv  auxoö  euiiueXeiav.  Praisos 
5120  (3.  Jahrh.)  a  13:  6  be  köc|uoc  6  TTpaiciujv  ö)a(o)cd[T(Ju]  .  .  . 
xövbe  xöv  ö[pKOv  UTTep]  x[d]c  auxoO  dpxdc.  c)  auxocauxoü  in 
derselben  Bedeutung  steht  Knosos  5150  (nach  167  v.  Chr.)  Z.  5 
(AiocKoupibiic)  .  .  .  dTTi'icxeXKe  Mupivov  Aiovucioi  'Amcrjvöv  .  .  . 
xöv  aüxocauxüj  inaöexdv. 

3.  auxö  als  anaphorisches  Pronomen:  Yaxos  5151 
(vor  189  V.  Chr.)  Z.  9  auxoc  xe  Ka[i  x]d  xeKv[a  aii]xuj  vgl.  Z.  7; 
Istron  5056  Z.  1  d  cu[|aßioc]  auxüu;  Olus  5104  a  29  ö  dbeXqpöc 
auxoö ;  Itanos  5058  Z.  48  auxouc  Kai  Y[6v]edv  auxüjv  vgl.  Hiara- 
pytna  5043  Z.  18;  aus  den  teischen  Dekreten  5177  Z.  28  xdv 
xe  TTÖXiv  auxuuv  Kai  xdv  x^pav  iepdv  . . .  dTTobeiKvu|uev ;  5176  Z.  24 
ö  bd)Lioc  ö  Tiiiuüv  Kai  TTepbiKKac  ö  ttoXixiic  auxdiv  vgl.  5178  Z.  26; 
5182  Z.  34  xtüi  dpxa-fexai  xdc  ttöXioc  auxdjv  (Subjekt  xic). 


1)  Innerhalb  eines  prcäpositionalen  Ausdrucks  wie  hier  können 
natürlich  auch  diese  Pronomina  mit  dem  regierenden  Nomen  attributiv 
verbunden  werden,  vgl.  auch  5166  Z.  3  tö  lydqpicua  xö  irap'  ü|uu)v,  Allaria 
4940  Z.  14.  Diese  Belege  mögen  gleich  als  Beispiele  dafür  dienen,  daß  im 
Kretischen  wie  im  Attischen  (vgl.  Kühner-Gerth  II  1  S.  336)  unter  Um- 
ständen präpositionale  Ausdrücke  gleichwertig  mit  adnominalen  Genetiven 
(s.  S.  183A.  2)  gebraucht  werden  können. 

2)  Ich  lasse  es  dahingestellt,  ob  mit  den  Herausgebern  aürS  oder 
nicht  vielmehr  auxö  zu  schreiben  ist.  Material  für  diese  Frage  bei  Kühner- 
Blaft  P.  1  S.  600. 
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Die  Personalpronoiniiia  lialx'ii  (h.'iiinacli  im  Kretischen  die- 
selben festen  Stellungen  wie  im  Ionisch -Attisciien:  Für  die 
Pronomina  der  1.  und  2.  Person  und  für  das  anaphorische  aÜTOÖ, 
auTdc  usw.  ist  nur  die  prädikative  Nachstelluno;  belegt,  das  reflexive 
auTÖ  dagegen  ist  stets  attributiv  verbunden,  und  zwar  meist  ein- 
geschoben. Füi'  die  Erklärung  dieser  Stellungs weisen  kann  ich 
mich  daher  damit  begnügen,  auf  Brugmann  Griech.  Gramm.^ 
S.  420  und  394  zu  verweisen. 

In  den  andern  Dialekten  habe  ich  im  allgemeinen  die 
gleichen  Stellungsregeln  befolgt  gefunden.  Z.  B.  a)  ther.  470(i 
(um  200)  Z.  36  rdi  euTaipi  mou  vgl.  Z.  58.  76. 100. 101 ').  b)  lokrisch 
1478  Z.  27  ToTc  autöv  vo|uioic  xpecxai  Kaict  ttöXiv  FeKdciouc,  andere 
Beispiele  bei  Kühner-Blaß  P,  1,  S.  600:  c)  delph.  1689  Z.  3 
d7Te[ÖJ0T0  Zujciac  . . .  cüujaa  YuvaiKeiov  . .  .  Kai  töv  uöv  aurdc  Mc9)üIÖv. 
vgl.  2119  Z.  3,  epidaur.  3340  Z.  25  6  uöc  auioö  usw.  Es  braucht 
wohl  kaum  gesagt  zu  werden,  daß  der  Gebrauchsumfang  der 
anaphorischen  Pronomina  in  den  griechischen  Dialekten  ein  viel 
weiterer  ist  als  im  Lateinischen,  vgl.  z.  B.  bt.  IG.  VII  3348  (3.  od, 
2.  Jahrh.)  Z.  2  dviOeiii  tiuc  Fiöiuuc  bouXuuc  .  .  .  TiapaueivavTac 
dcauTÖ  üc  ica  ^ujei  dveTKAeitiuc  ki^  tOc  Toveüc  aöiiu  'er  weiht 
seine  Sklaven  .  .  .  indem  sie  bei  iiun  bleiben  sollen,  so  lauge 
er  lebt,  ohne  Tadel  und  bei  seinen  Eltern'. 

10.  Überblick  über  die  habituellen  Stellungen  der 
adnominalen  Genetive. 

1.  Der  Genetivus  partitivus  ist  stets  prädikativ  mit 
dem  regierenden  Worte  verbunden.  Er  steht  in  den  Belegen  aus 
den  altern  Inschriften  meist  vor  diesem,  oft  ist  er  von  ihm 
durch  andere  Wörter  getrennt.  In  der  Jüngern  Sprache  steht 
er  im  allgemeinen  unmittelbar  neben  und  zwar  öfter  hinter 
als  vor  ihm. 

2.  Die  vier  Belege  des  komparativen  (ablativischen) 
Genetivs  aus  altern  Inschriften  sind  prädikativ  mit  dem 
regierenden  Nomen  verbunden:  ihre  liabituelle  Stellung  ist 
hinter  ihm. 


1)  Freilich  kommen  auch  gelegenthch  —  wie  aucli  im  Ionisch- 
Attischen  (vgl.  Kühner-Gerth  II.  1  S.  619)  —  Ausnahmen  von  dieser  Regel 
vor.  So  steht  in  demselben  Testament  der  Epikteta  Z.  16  toö  dtroXeXeimn^vou 
?Ti  jLiou  uioö  'AvbpaYÖpa  und  ebenso  mit  zwischengestelltem  Partizipium 
Z.  10.  —  Thess.  345  (nach  214  v.  Chr.)  12  ä  duudouv  iröXic. 
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3.  Der  Genetivus  possessivus')  hat  stets  attributive 
Stellung.  Dem  artikellosen  regierenden  AVorte  folgt  er  unmittelbar 
nach  oder  er  ist  ihm  durch  den  nachgesetzten  Artikel  angegliedert 
(xpninaci  ToTc  TOÜTUJv).  Dasselbe  gilt  für  die  Zufügung  des  Vater- 
namens bei  Eigennamen.  —  Bedeutungsunterschiede  lassen  sich 
weder  zwischen  den  beiden  attributiven  Stellungsweisen  noch 
zwischen  der  Anfügung  mit  und  ohne  Artikel  an  das  artikellose 
regierende  Wort  feststellen. 

4.  Die  übrigen  Genetivarten  kommen  sowohl  in  attributiver 
als  auch  in  prädikativer  Stellung  vor.  Auch  hier  läßt  sich  kein 
Bedeutungsunterschied  machen.  "Wenn  sie  prädikativ  verbunden 
sind,  ist  ihre  habituelle  Stellung  hinter  dem  Xomen,  doch  finden 
sich  Ausnahmen  (S.  185.  191). 

Der  objektive  Genetiv  kommt  meist  in  prädikativer  Nach- 
stellung, der  subjektive  dagegen  meist  in  den  attributiven  Ver- 
bindungen vor. 

5.  Für  die  Stellung  der  Personalpronomina  als  aduominale 
Genetive  gelten  dieselben  Regeln  wie  im  Attischen. 


Schluß. 

Im  syntaktischen  Gebrauche  des  Genetivs  zeigt  die  Sprache 
der  altgortynischen  Gesetze  und  der  übrigen  arcliaischen  Sprach- 
denkmäler aus  Kreta  noch  manche  Altertümlichkeit  (S.  147  f., 
159  f.),  aber  die  Richtung,  in  der  der  Dialekt  sich  entwickelt, 
ist  dieselbe  wie  in  allen  griechischen  Mundarten.  Von  den  Be- 
deutungsarten des  Genetivs,  der  nicht  fest  au  ein  andres  Wort 
angegliedert  ist,  erhält  sich  fast  nur  der  sogenannte  Genetivus 
absolutus,  dagegen  werden  die  meisten  temporalen  Genetive 
(S.  138  f.)  wie  der  des  räumlichen  Bereiches  und  der  Zugehörigkeit 
(S.  147  f.),  die  adverbalen  partitiven  (S.  155  f.)  und  ab hiti vischen 
(S.  167  f.)  wie  der  des  Sachbetreffs  (S.  159  f.)  allmählich  verdrängt. 

Aber  was  der  imabhängige  und  freiere  adverbale  Genetiv 
verliert,  gewinnt,  zum  Teil  wenigstens,  der  aduominale.  Die  ganze 
Gruppe  der  partitiven  Genetive  in  Abhängigkeit  von  einem  Nomen 
hat  sich  ja,  wie  uns  noch  verschiedene  P]igentümlichkeiten  ihrer 
Stellung  verrieten,  aus  ursprünglich  unabhängigen  und  adverbalen 
Genetiven  herausgebildet  (S.  174  f.)  und  auch  mancher  possessive 

1)  In  dem  S.  180  definierten  Sinne. 
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und  objektive  Genetiv  scheint  erst  in  historischer  Zeit  aus  einem 
alten  adverbalen  erwachsen  zu  sein  (vgl.  8.  167.  ISl;  158.  105. 
192).  Statt  des  in  den  jungen  Inschriften  so  häufigen  Genetivus 
definitivus  fanden  wir  in  den  alten  andre  Redeniittel,  z.  B. 
appositionale  Ausdrücke  (S.  188). 

Diese  Veränderungen  sind  gewiß  zum  Teil  durch  den  Ein- 
fluß der  gemeingriechischen  Kanzleisprache  auf  die  jungkre- 
tischen Dialektinschrifteu  zu  erklären.  Zum  Teil,  doch  nicht 
allein  dadurch.  Unabhänc-ig  von  dieser  äußeren  Einwirkung: 
werden  allmählich  diese  Änderungen  in  der  Verwendung  des 
Genetivs  auch  in  den  gesprochenen  Mundarten  Kretas  durch 
jene  beiden  inneren  Sprachkräfte  eingetreten  sein,  die  wir  ja 
auch  im  Ionisch-Attischen  in  seiner  Fortentwicklung  vom  Ho- 
merischen zur  Koine  und  weiter  zum  Neugriechischen  vei'folgen 
können.  Die  eine  beseitigt  nach  und  nach  den  Gebrauch  selbstän- 
diger Kasusformen  zum  Ausdruck  von  Xebenbestimmungen  des 
Satzes.  Die  andre  wirkt  dahin,  nebengeordnete  Redeteile  hypo- 
taktisch zu  gliedern.  Wie  sie  ursprünglich  selbständige  Sätze  zu 
Perioden  vereinigt,  so  fügt  sie  auch  unabhängige  Teile  des  Einzel- 
satzes zur  Wortgruppe  zusammen.  In  der  Schriftsprache  kann  sie 
natürlich  noch  viel  stärker  wirken  als  in  der  lebendigen  Rede, 
wo  ihr  durch  che  Enge  des  Bewußtseins  Schranken  gesetzt  sind. 

So  lassen  die  kretischen  Dialektinschriften  Fortschritte  der 
Sprache  erkennen,  die  sich  in  dem  Satzbau  der  verschiedensten 
Zweige  des  indogermanischen  Sprachstammes  allmählich  voll- 
ziehen. 


Ki-itisch-exegetisch  behandelte  Stellen. 


4952  C  10  .  .  .  . 

.  .  .  Ulf. 

4991 

4985  Z.  1  .  .  .  . 

.  .  149 A.l 

Z.  8.  .  .  . 

...  148 

Z.  11  .  .  .  . 

.  .  .  168 

Z.  13  .  .  .  . 

...  142 

4991   I  3.  7  .  . 

.  .  .  159  f. 

II  2  ... 

.  .  .  147  f. 

11  25  .  .  . 

.  .  .  147  f. 

11  28  .  .  . 

...  165 

III  li-  .  .  . 

...  158 

III  27  .  .  . 

...  170 

IV  14  .  .  . 

.  .  .  153  f. 

4992 

IV  25  .  .  . 

.  .  .  1(55 

4993 

V  38 158 

V  49 170 

VI  24 164 

VI  31 163 

VI  53 136 

VII  32 170 

VIII  42 192 

IX  17 164 

IX  23 163 

XI  21 164 

XI  50 160 

II     1 139 

II     2 173 
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4994  Z.  6 164  f. 

4998  VII  10 163 

5000      17 163 

5005  Z.    1 163 

5018  Z.  11 156 

5039  Z.  25 169 

5041  Z.  2.  3 183  A.  1 

5044  Z.  24 162 

5056  Z.    6 198 

5072  b  7 159 

BGH  XXVII  (1903)  S.  219  f.  Z.  1 188 

Svoronos,  Numismat.  de  la  Crete  ancienne  (Macon  1890)  S.  159  n.  12.     154 

Kyprisch  GDI  60  Z.  15.  25 176 

Böotisch  IG  VII  525  Z.  8.  526  Z.  6.  2383  Z.  4.  2406.  3086  Z.  1     .  189  A.  1 
Dittenberger,  Syll.«  80  adn.  35.  48 189 
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5073  Z.  15, 142f. 

5075  Z.  16 150  A.  1 

5100  Z.  12 142 

5101  Z.  5 139f. 

Z.  21 169 

5120  B  18 136  f. 

5125  A.  Z.  4 142 
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Wörter  und  Sacheu. 

III 1). 
I.  Wörter  mit  dem  Sinne  von  'müssen'. 

1.  R.  Heinzel^)  schrieb  mir  am  20.  Juni  1904  mit  Bezug 
auf  IF.  17,  106:  "'Ackern  müssen'?  Ich  möchte  Analogien  für 
diesen  Bedeutungsübergang". 

Auf  eine  Analogie  habe  ich  schon  a.  a.  0.  S.  107  hinge- 
wiesen, nämlich  auf  Robott.  Wo  dieses  im  Yerkehrsdeutsch 
sich  findet,  hat  es  meines  Wissens  den  Sinn  'böse  Mußarbeit'. 
Die  Verwendung  des  Wortes  für  'Frohnarbeit'  war  die  Ursache, 
eine  soziale  Einrichtung  legte  den  Sinn  des  Müssens  in  ein 
Wort,  das  sonst  nur  'Arbeit'  bedeutete. 

Und  so  gibt  es  viele  Wörter,  die  den  Sinn  'müssen'  erst 
durch  die  soziale,  gesellschaftliche,  oder  nur  momentane  Lage  des 

1)  Es  scheint  mir  geboten  zu  sein  zu  bemerken,  daß  ich  auf  jeden 
von  mir  behandelten  Gegenstand  noch  zurückkommen  werde.  Fertig  ist 
in  diesen  vorläufigen  Berichten  aus  meinen  Studien  noch  nichts.  Auch 
auf  eine  Reihe  wertvoller  Fingerzeige  (von  R.  Ileinzel,  Schuchardt,  Meyer- 
Lübke,  Much  u.  a.)  kann  ich  erst  bei  späterer  Gelegenheit  eingehen.  — 
Die  Anm.  1,  IF.  17,  101  ist  zu  streichen.  Ndd.  ducht  geht  aus  duft  her- 
vor :  Sütterlin  Zts.  f.  d.  Wortforschg.  6,  72.  —  In  der  Transskription  schließe 
ich  mich  nun  Brugmann  an. 

2)  [t  am  4.  April  d.  J.  K.  N.j 
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Sprechenden  erhalten.  Sind  viele  Teilnehmer  einer  Sprachgenos- 
senschaft in  derselben  Lage,  so  ist  die  Bedingung  einer  Bedeutungs- 
änderung dos  TVortes  gegeben.  Die  Wörter  'Arbeit,  Sache,  Aufgabe' 
bedeuten  sehr  liiiufig  durch  ihre  Verwendung  eine  'jMußleistung'. 
Der  Lehrer  gibt  eine  'Arbeit'  oder  'Aufgabe',  die  gemacht  werden 
muß.  Wenn  ich  sage:  "Es  ist  nicht  meine  Sache,  das  zu  tun", 
so  heißt  das,  es  liegt  für  mich  keine  'Mußleistuug'  vor.  Wenn 
es  heißt:  "Wer  nicht  hört,  inuß  fühlen",  so  bedeutet  hier  hören 
'gehorclien',  d.  h.  Befehle  ausführen;  aber  auch  'gehorchen'  hat 
ursprünglich  nur  den  Sinn  'hören',  wie  'folgen'  zuerst  nur  heißt 
'hinter  jemand  gehen',  woraus  sich  'oboedire'  entwickelt  hat.  'Das 
Gefolge,  das  Gesinde'  sind  Leute,  die  folgen,  mitgehen  müssen, 
also  nicht  freiwillige  Begleiter. 

Im  folgenden  hoffe  ich  zeigen  zu  können,  daß  Wörter  mit  dem 
Sinne  von  Müssen  etymologisch  oft  auf  ganz  indifferente  Wurzeln 
zurückgehen,  und  daß  erst  soziale  Yerhältnisse,  die  persönliche 
Lage  der  Sprechenden,  diesen  Sinn  in  die  Wörter  hineingebracht 
haben.  Das  Wort  hat  eben  nicht  im  Munde  aller  denselben  Sinn. 
Ein  reicher  ]\rann  kann  sagen  :  "Ich  zahle  meinen  Beitrag",  wobei 
das  Zahlen  freiwillig  sein  kann,  keineswegs  juristisch  einforder- 
bar, z.  B.  für  eine  wohltätige  Unternehmung.  Für  die  erdrückende 
i\Iehrheit  der  Menschen  ist  'zahlen'  aber  'zahlen  müssen',  das 
Abtragen  einer  zu  Recht  l)estehenden  Schuld.  'Zalüen'  kaim 
aber  auch  unter  Umständen  aus  ethischen  Gründen  und  Anfor- 
derungen den  Sinn  von  'zahlen  müssen'  erhalten. 

2.  Got.  gabaür,  Gebühr,  gebühren. 

Got.  gabaur  u.  bedeutet  XoTi'a,  collectio,  qpopoc  Schulze  Goth. 
Glossar  S.  40.  Von  Haus  aus  ist  sein  Sinn  bloß  'das  Zusammen- 
gebrachte', keineswegs  die  Mußabgabe,  die  Steuer,  der  Zins^). 
Erst  die  soziale  Einrichtung  der  Steuer  bringt  den  Sinn  'Steuer' 
hervor,  und  von  dieser  ist  auch  für  Gebühr,  gebühren  aus- 
zugehen, was  j Ulistisches  Interesse  hat. 

Xeben  diesem  gabaur  n.  hat  das  Gotische  noch  ein  anderes 
ganz  ähnliches  Wort,  von  dem  Nom.  Pliu-.  gabanrös^  Dat.  gabaumni 
Kujiaoc,  comessatio  'Festschmaus'  vorliegen.  Den  Nom.  Sing,  dazu 
setzt  Braune  Got.  Gram.^  §  91  Aum.  4  aJs  gabaur^  v.  Grien- 
berger  Untersuchungen   zur  got.  Wortkuude   S.  78   als  starkes 

1)  Man  darf  nicht  an  Geldsteuern  denken.  Inama-Sternegg  Paul 
Grdr.  3^  43. 
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Fem.  gahaüra  an,  wobei  er  gabaüram  Eöra.  13,  13  aus  Ver- 
mischung beider  Bedeutuug-en  des  Wortes  erklärt,  worin  ich  ihm 
nicht  zu  folgen  vermag,  denn  das  Wort  ist  an  der  Stelle  völlig 
eindeutig.  Von  gabaür  m.  stammt  gabcmrjaba  (nöeuuc,  liöicra)  also 
eigentlich  'in  der  Stimmung  des  Gastmahls',  was  vielleicht  zu 
den  Gedanken  stimmt,  die  ich  mir  über  got.  lapaleiko  IF.  IG,  116 
machte,  v.  Grienberger  vermutet  bei  gabaür  m.  eine  Art  Picknick. 
Ich  denke,  er  hat  nicht  weit  gefehlt;  ich  glaube  die  Bedeutung 
von  gabaür  n.  'Steuer',  'bemüßigte  Beitragsleistang'  weist  auf  ein 
Gastmahl  auf  gemeinsame  Kosten  hin,  eine  bösartige  Förderung 
des  Exzesses,  weil  der  Zurückhaltende  nichts  von  seiner  Tugend 
hatte.  Vgl.  die  Wörter  Zeche  und  Gilde,  von  denen  das  erste 
sicher  einem  derartigen  Brauche  entstammt,  das  zweite  möglicher- 
weise. Weiter  scheint  mir  got.  gabaürjößus  f]bovr\  Luk.  8.  14  zu 
zeigen,  daß  bei  diesen  Gastereien  die  geschlechtliche  Unzucht  oft 
nicht  fehlte.  Wegen  des  Beitrags  vgl.  qpopdv  qpepeiv  beim  epavoc. 
Brugmann  Kurze  vergl.  Gr.  S.  147  gibt  den  ganzen  Ablaut 
der  Wz.  bher  so  an:  ai.  dbhärsam,  cpübp,  cpepou,  cpopd,  got.  baür, 
bicppoc.  Das  letztere  hat  besonderes  sachliches  Interesse  wegen 
seiner  Bedeutungen  'Wagenkorb',  'Sessel'  und  seiner  Verwandt- 
schaft mit  Zuber.  War  der  Wagenkorb  zuerst  ein  'Zuber',  ein 
zweihenkliges  Flechtwerk?  Auf  Grund  welcher  sachlicher  Ände- 
rungen ist  dieser  Stand  für  zwei  Personen  zu  der  Bezeichnung 
eines  Einzelsitzes  geworden?  In  der  Zeitschr.  f.  d.  österr. 
Gymn.  1903  S.  387  habe  ich  äiuaHa  als 'Einachser'  erklärt.  Diese 
Erklärung  wird  durch  den  Hinweis,  daß  das  Wort  den  vier- 
rädrigen Lastwagen  bedeutet,  nicht  widerlegt  i),  ebensowenig  als 
die  einfilßige  tpäirela  die  etymologische  Erklärung  des  Wortes 
als  'Vierfuß'  hinfällig  machen  kann.  Wir  stellen  uns  unter  'Eimer' 
ein  henkelloses  Gefäß  vor,  weil  wir  an  den  Biereimer  denken, 
obwohl  das  Wort  ein  offenes  Holzgefäß  mit  einem  Henkel  (ahd. 
eimbar)^  wie  es  jetzt  noch  weit  verbreitet  ist,  bedeutet 2). 

3.  Gr.  qpöpoc  'Zins',  lat.  refert. 
Gr.  qpöpoc  enthält  etymologisch  ebensowenig  den  Sinn  einer 
Mußleistung  wie  got.  gabaür.   Die  beiden  Wörter  stimmen  darin 

1)  Diesen  Einwand  hat  jetzt  Kretschmer,  Kuhns  Zts.  39,  549  wirklich 
gemacht.    Ich  komme  auf  die  Sache  bald  wieder  zurück. 

2)  Ob  nicht  ü|ncpopä  (vgl.  lat.  amphora),  diLiqpopeuc  ursprünglich  (aus 
*ham-phora)  das  einhenklige  Gefäß  bedeutete  wie  (i,uqpiq)opeüc  das  zwei- 
henklige ? 
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überein,  daß  die  Art  der  Steuer  durcli  die  Bedeutung-  'das  Ge- 
tragene, die  Tracht'  als  ein  Abgabeteil  der  Feldfrucht  .gekenn- 
zeichnet wird.  Was  ist  der  Sinn  von  meä  refert'^  J.  H.  Schmalz 
Lat.  Gr.3  S.  242,  Delbrück  Vergl.  Syntax  1,  330.  Liegt  etwa  eine 
dativische  Konstruktion  vor:  *meä{i)  re{i)  fert^)?  Yielleicht  er- 
zählt die  Verbindung  von  einem  Tragen,  einer  ]\Iußal)gabe  zu 
dem  Besitze  des  Sprechenden.  Dative  auf  e  Lindsay-Nohl  S.  448, 
Sommer  S.  431;  Dative  auf  ä  Lindsay-Nohl  S.  443,  Sommer 
S.  355.  Ich  übersetze:  'Er,  es  bringt  (den  Tribut)  meinem  Besitze'. 

4.  Ahd.  (jaföri^  (jifuori. 
Auch  dieses  Wort  scheint  irgendwo  den  Sinn  einer  be- 
müßigten Abgabe  gehabt  zu  haben,  wenn  mlat.  gaforuim  DuCange 
s.  V.  richtig  erklärt  wird  "exactio,  tributum  haud  debitum,  per 
vim  et  contra  jus  surreptum".  Vgl.  Reichenauer  Glossen  G07 
opportunitate  gaforiuni^  875  compendium  (jaforium,  wozu  F.  Diez 
Altrom.  Glossen  S.  32.  Ahd.  gcifori  (Graff  3,  601),  'das  Geführe' 
bedeutete  wohl  zuerst  die  einfahrende  Ernte,  dann  'comniodum 
(vgl.  za  gafore  ad  commodum  inhaltlich  mit  meä  refert),  lucrum, 
prosperitas,  sumptus',  aber  auch  'die  fahrende  Habe,  supellectile, 
utensilia'.  Den  Gebrauch  von  giftiari  bei  Otfrid  sieh  Kelle  s.  v.: 
fiiar  er  (Zacharias)  ouh  tho  sdre  zi  shiemo  gifmire  'in  seine  Heimat'. 
In  villani  suam  zi  sinemo  gefuore  Xanth.  Gl. 2). 

1)  H.  Schenkl  macht  mich  aufmerksam,  daß  für  einen  Dativ  auch 
meä  interest  spreclien  würde  (=  *meä{_i)  re{i)  iiUerest).  Nach  coiiririo  Inter- 
esse 'beim  convivium  daheisein'  bedeutete  die  Wendung  'es  gehört  zu  meiner 
Sache,  meinem  Besitz'.  Daß  tneä  interest  erst  nach  meä  refert  gebildet  ist, 
halte  ich  für  unwahrscheinlich.  Schmalz ',  S.  242.  Wegen  refert  und  interest 
Delbrück  Verf.  Syntax  3,  36.  Brugmanns  Erklärung  {id  ad)  meäs  res  fert 
IF.  8,  218  ff.  könnte  ich  mir  von  meinem  Standpunkte  aneignen:  'er,  es 
trägt  bei  zu  meinem  Besitze',  also  anfänglich  rein  sinnlich. 

2)  Zu  den  Bedeutungen  'Heim',  villa  von  ahd.  f/efi(ore  ist  daran  zu 
erinnern,  daß  das  gezimmerte  Haus  nach  deutschem  Recht  zur  fahrenden 
Habe  gehört.  K.  v.  Amira  Paul  Grdr.  S',  §  63,  S.  173.  Man  begreift  die 
Sache,  wenn  man  erfälirt.  daß  lioute  noch  in  der  Herzegowina  die  Häuser 
im  Sommer  zu  den  Feldern  gezogen  werden  (mit  vorgespannten  Ochsen).  Das 
heutige  Holzhaus  bietet  in  seiner  Konstruktion  keine  Erinnerung  mehr  daran, 
daß  es  einst  fahrbar  war.  Aber  ich  halte  es  für  möglich,  daß  die  schlitten- 
kufenförmigen  zwei  Schwellbalken,  auf  denen  die  Holzhäuser  standen, 
Welche  manche  kleinasialische  Grabstätten  nachahmen,  zum  Zwecke  der 
leichteren  Verschiebung  ihre  Gestalt  erhalten  hatten.  Freilich  darf  man 
diese  nicht  so  rekonstruieren,  wie  das  G.  Niemann  Reisen  im  südwestlichen 
Kleinasien  1,  97,  Fig.  53  getan  hat,  indem  er  die  Querbalken  A  unter  den 
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Ich  g'ebe  v.  Grienberger  Recht,  got.  gafaürs  als  Tief  stufe 
zu  diesem  Worte  zu  fassen  und  kann  nur  nicht  denken,  warum 
Braune  Got.  Gr.^  §  130  gafdttrs  liest.  Uhlenbeck  Et.  Wtb.  nennt 
das  Wort  unerklärt. 

5.  Ags.  gafoh 

Das  Wort  bedeutet  vectigal,  tributum,  census,  usura.  Vom 
Germ,  wanderte  es  zu  den  Romanen  vgl.  Körting  4112,  Kluge- 
Lutz  s.  V.  gahel.  Da  es  mit  der  Sippe  von  geben  zusammen- 
hängt, hat  es  zuerst  indifferenten  Charakter.  Im  air.  bedeutet 
gabim  'ich  nehme'.  Vgl.  veinuj  'teile  zu'  zu  got.  nima  Xajußdvuu 
aipuj  nehme.  Lit.  gabanä  'ein  Armvoll',  gabenti  'bringen'  ur- 
verwandt oder  entlehnt?  Wahrscheinlich  alte  SprachweUe  an  der 
Grenze  (vgl.  S.  230  Anm.).  Auch  tributum  bedeutet  bloß  'Zugeteiltes'. 

6.  Lat.  opus  est. 

Vgl.  IE.  17,  127.  Weiter  0.  Schrade  Altd.  Wtb.  S.  1057; 
wegen  lat.  omnis  Brugmann  Begr.  d.  Total.  64  f.,  Liden  Stud.  z. 
ai.  u.  vergl.  Sprachgesch.  S.  73,  Delbrück  Synt.  1,  253. 

Ich  habe  a.  a.  0.  die  Meinung  ausgesprochen,  daß  die  Wz.  öp 
sich  auf  den  Ackerbau  bezog  und  habe  das,  soweit  ich  es  auf 
diesen  raschen  Streifzügen  konnte,  zu  begründen  versucht.  Die 
verschiedenen  Bedeutungen  der  Wz.  in  den  einzelnen  Sprachen 
scheinen  mir  —  wenn  man  die  sozialen  Verhältnisse  heran- 
zieht —  sich  dieser  Annahme  leicht  zu  fügen. 

Interessant  ist,  daß  die  Wz.  mehrfach  die  ganz  allgemeine 
Bedeutung  'wirken'  u.  dgl.  angenommen  hat,  ähnlich  wie  rroieiv, 
pflegen,  machen,  wirken  usw.  sich  entwickelt  haben.  Das 
ist  namentlich  auf  iudoiranischem  Boden  erfolgt  vgl.  nur  ai.  sudpas 
*ein  kunstvolles  Werk  bereitend'  und  av.  hväpah-  'wohl  wirkend, 
schön  schaffend'. 

Auf  die  sinnliche  Bedeutung  'ackern'  geht  oiruieiv  'heiraten' 
zurück.  Es  stammt  von  einem  *0TruTa,  *opusi  'eine,  die  geackert 
hat',  euphemistisch  für  die  NichtJungfrau.  Aber  auch  die  allge- 
meine Bedeutung  muß  das  Griechische  einst  gehabt  haben,  denn  nur 
so  erklärt  sich  TTiiveX-ÖTreia  'Gewebe -AVirkerin',  wie  Curtius^  270 


kufenförmigenSchwellbalkenB  hervorstehen  läßt.  Niemanns  Rekonstruktion 
ist  auch  nach  dem  Material,  das  das  Werk  bietet,  nicht  zwingend.  Vgl. 
Bd.  2  (Petersen  u.  v.  Luschan)  Taf.  V,  XIII,  S.  23  Fig.  15 ;  Bd.  1  (Benndorf 
u.  Niemann)  S.  33  Fig.  25,  S.  51  Fig.  33,   S.  94  Fig.  51,  S.  137  Fig.  80. 
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gesehen  liat.  Die  Form  *0TTeia  =  *opuesi  ist  das  willkomnieno 
Seitenstück  zu  dem  frülieren  *OTTuTa  vgl.  Bruj:,mann  (rr.  Gr.^  8.210. 

Opus  est  heißt  also  eigentlich  nur:  'es  ist  Feldarbeit'.  Wie 
soll  aber  der  Begriff  'es  ist  nötig,  notwendig,  von  Nöten'  hinein- 
gekommen sein?  Dadurch,  daß  die  Feldarbeit  elendeste  Muß-, 
Zvvangs-Arbeit  war. 

K.  Hildebrand,  Recht  und  Sitte,  klärt  uns  am  besten  darüber 
auf.  Er  sagt  S.  46:  "Auch  wird  der  Ackerbau  zuerst  nur  durch 
ganz  verarmte  Familien  betrieben,  da,  solange  einer  nicht  durch 
die  Not  dazu  gezwungen  ist,  sich  dem  Ackerbau  zuzuwenden, 
er  dies  auch  nicht  thut".  Und  S.  142:  "Solange  Einer  nicht  durch 
die  Not  dazu  gezwungen  ist,  den  Grund  und  Boden  selbst  oder 
mit  eigener  Hand  zu  bebauen,  thut  er  dies  auch  nicht,  wird 
kein  Bauer". 

Ygl.  auch  V.  Amira  Paul  Grdr.  3 2,  14:  "Die  Hufe  wird 
entweder  vom  Eigenthümer  selbst  bebaut  (d.  h.  wohl  vou  seinen 
Dienstleuten?)  oder  als  Zinsgut  an  Unfreie  oder  Hall>fi'eie  aus- 
getlian  (mansus  dominicatus  —  servilis)". 

Die  Ackerarbeit  ist  überall  Knechtsarbeit,  Arbeit  des  Un- 
freien oder  Unterjochten.  Die  herrschenden  Stände  haben  diese 
Art  produktiver  Arbeit  zumeist  nicht  verrichtet.  Auch  das,  daß 
der  Ackerbau  geradezu  eine  Quelle  der  Sklaverei  werden  konnte, 
ist,  soviel  ich  sehen  kann,  eine  Ansicht  der  berufenen  Männer. 
Vgl.  unten  bei  Arm  ('pauper').  Herodot  (5,  6)  von  den  Thrakern: 
dpTÖv  eivai  küWictov,  ^r\Q  be  epTatiiv  dTi^ÖTaxov. 

Aber  im  ältesten  Rom  soll  es  eben  anders  gewesen  sein. 
So  sagt  Magerstedt  Bilder  aus  der  römischen  Landwirtschaft  5, 38 : 
"Die  alten  Römer  waren  Leute,  wie  etwa  der  Landmann  Hesiods 
oder  der  aristophanische  Strepsiades;  unbekümmert  um  Handel 
und  Händel  trieben  die  Besten  Landbau  {opus,  folgen  Zitate)  als 
vorzugsweise  Arbeit  [lahor,  epT«),  zu  der  sie  die  Frühsonne  weckte, 
von  der  sie  die  Stunde  der  Stierabspannung  erst  scliied".  Wie 
schön,  so  ganz  nach  J.  J.  Rousseau!  Als  ein  Ideal  mag  das 
Manchem  erschienen  sein,  aber  Wirklichkeit  war  es  in  dieser 
Allgemeinheit  wohl  nie. 

Woher  stammt  denn,  wenn  es  so  war,  das  Wort  servus? 
Seine  Bedeutung  war  docli  nur  'Ackersklave',  denn  wozu  hätte 
man  ihn  sonst  gebraucht?  Leider  ist  die  Etymologie  des  Worts 
noch  zweifelhaft  (Brugmann  Grdr.  I2,  GOl,  Schrader  R.  L.  SOO). 
Luc.  Q.  Cincinnatus  wurde  vom    Pfluge  zur  Diktatur  berufen! 


210  R.   Meringer, 

Die  Sache  hätte  weniger  Eindruck  gemacht,  wenn  der  Vorfall 
nicht  vereinzelt  gewesen  wäre.  Jedenfalls  sind  Männer,  die  zu 
solchen  Ehren  berufen  wurden,  gewöhnlich  nicht  beim  Pfluge 
zu  finden  gewesen. 

Daß  der  Ackerbau  aber  als  höchst  notwendig  erkannt  wurde 
und  sehr  ernst  betrieben  w-urde^),  braucht  nicht  geleugnet  zu 
werden  (Mommsen  R.  G.  1^,  182  ff.).  Es  steht  deshalb  auch  frei, 
anzunehmen,  daß  in  opus  est  der  Begriff  der  Notwendigkeit  aus 
dem  Grunde  hineingekommen  ist,  daß  es  der  Sinnesart  der 
tonangebenden  Männer,  der  führenden  Minorität,  entsprach,  den 
Ackerbau  hochzuhalten,  wenn  sie   auch  nicht  selbst  ackerten. 

Wichtig  für  die  Beiu^teUung  ist  die  Frage,  ob  in  ältester 
römischer  Zeit  das  Ackerland  gemeinsam  oder  getrennt  bestellt 
wurde.  Mommsen  hält  es  für  wahrscheinlich,  daß  die  Geschlechts- 
genossenschaften gemeinsam  arbeiteten  und  daß  erst  der  Ertrag 
unter  die  einzelnen  dem  Geschlechte  augehörigen  Häuser  ver- 
teilt wurde.  Es  ist  zuzugeben,  daß  eine  solche  gemeinsame  Arbeit 
vielleicht  eher  eine  Lebensauffassung  herbeiführen  konnte,  der 
'Acker  bebauen'  ein  'Acker  bebauen  Müssen'  war.  Ygl.  das  unten 
bei  aksl.  trehü  'necessarius'  aus  'Roden  müssen'  Gesagte. 

Ich  denke,  dieses  Wenige  genügt,  um  die  Bedeutung  opus 
est  =  'es  ist  Mußarbeit'  plausibel  zu  machen.  Yen  da  au  zur 
allgemeinen  Bedeutung  'es  muß,  es  ist  notwendig'  führt  ein 
nur  mehr  kleiner  Schritt.  Opus  est  affirmare^  opus  est  ire^  opus 
est,  iit  lavem  etc.  scheinen  mir  damit  vollkommen  erklärt. 

Eine  andere  Frage  ist,  wie  weiter  ojms  est  {aliqua  re)  zimi 
Sinne  von  'etwas  nöthig  haben'  gelangte.  Doch  berührt  uns 
diese  Frage,  die  nur  aus  einem  größeren  Zusammenhang  zu 
lösen  ist,  hier  noch  nicht. 

Zur  Wz.  *op  gehört  vielleicht  die  gemi.  Sippe  von  got. 
ufta,  oft.  Man  kann  auf  diesen  Gedanken  kommen,  seitdem 
aisl.  opt  in  der  Bedeutung  'reichlich,  in  Fülle'  nachgewiesen 
ist,  was  Richert  getan  hat  (Ygl.  Detter-Heinzel  Edda  2,  95, 
Gehring  Yollst.  Wtb.  Sp.  799).  Das  würde  schön  zu  lat.  02)es  usw. 
passen.  Aber  wie  verhält  es  sich  mit  dem  Yokal  w,  o?  Ist  er 
der  Yertreter  eines  a  (Hirt  Abhuit  S.  52,  Noreen  Abriß  S.  87). 
Oder  hat  man  eine  Nebenform  der  Wz.  öup{öp)\  up  anzunehmen? 

1)  F.  Orlh  Der  Feldbau  der  Römer.  Ib.  d.  k.  Kaiser-Friedrichs- 
Gymnasiums  zu  Frankfurt  a.  M.  1900  S.  3.  Bedeutg.  der  Sklaven  in  der 
röm.  Landwirtschaft  S.  5  ff..  S.  9  unlen.  S.  13 — 16. 
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Zu  oft  vgl.  noch  D.  Wtb.  s.  v.,  Ulileiibeck  PBrB.  26,  305.  Wegen 
got.  aiiftö.  das  Uhleubeck  für  verwandt  liält,  vgl.  Brugmaun  Die 
Demonstrativpronomina  S.  66  Anm. 

7.  Deut.sch   miisse^i. 

Got.  gamöt  findet  sich :  iiaürd  mein  ni  gamöt  in  izwis  oü 
XoupeT  ev  \)\x\v  I.  8,  37:  Jah  suns  gaqemun  managai  sivasice  jupan 
ni  gamöstedim  nih  at  daüra  tucie  imiKeii  x^Jpeiv  mi^^  fä  Tipöc 
Ttiv  öOpav  ^Ic.  2.  2;  gamöteima  in  izwis  xujpncaie  f))aäc  2.  Kor.  7,  2. 
Got.  gamöt  heißt  also  'habe  Raum'.  Im  Xordischen  ist  das  Verbum 
nicht  belegt.  In  den  westgerm.  Dialekten  liegt  die  Bedeutung 
'Erlaubnis  haben,  dürfen'  vor,  die  bisweilen  schon  in  'Gezwungen- 
sein' umschlägt.  D.  "Wtb.  6,  2748.  Die  Bedeutung  'müssen'  findet 
sich  im  Ahd.  As.  Ags.  Afr.  erst  in  den  Anfängen  und  tritt  vor 
dem  Mhd.  nicht  entschieden  hervor.  Welche  Rolle  dabei  speziell 
der  verneinende  Satz  spielt,  bleibt  noch  unentschieden. 

Ich  glaube,  daß  man  mit  Recht  müssen  zu  messen 
gestellt  hat  (Delbrück  Syntax  II,  331),  wenn  es  auch  Kluge 
bezweifelt.  Xur  darf  man  got.  gamöt  nicht  als  'ich  habe  für 
mich  ausgemessen'  deuten  wollen,  "weil  es  schwerfallen  wird, 
anzugeben,  welcher  reale  Gedanke  dabei  vorliegt  und  weil  aus 
'ich  habe  für  mich  ausgemessen'  doch  nirgend  in  der  Welt  ein 
'ich  darf  u.  dgl.  folgert.  Das  Perfekt  gamöt  heißt  vielmehr  'ich 
habe  zugemessen',  'habe  zimiessen  müssen,  habe  meine  Abgabe 
entrichtet'. 

Und  darauf  führt  auch  got.  möta  '3Iaut,  Zoll'  reXoc,  reXuüviov, 
mötareis  TeXdiviic  'Zöllner'.  Wer  seine  möta  entrichtet  hat,  gamöt, 
der  ist  fi'ei,  'hat  Raum'.  Die  möta  war  gewiß  eine  Abgabe  m 
Naturalien.  Das  stinmit  zu  der  Herkunft  von  initan  'messen', 
lat.  modiiis  'Scheffel',  modus,  \.iib\\Avoc  'Scheffel',  luerpov  usw. 
Der  Ablaut  ö  im  Perfekt  einer  ?- Wurzel  ist  nichts  weniger  als 
unerhört,  denn  fö)\  drög.  grob  (gröf  Braune  Got.  Gr.^  26)  stammen 
von  c-Wurzeln.  Der  Ablaut  ö  findet  sich  auch  in  dem  ebenfalls 
hieihergehörigen  und  auch  hierhergestellten  ahd.  mnos  'Mus', 
das  zu  got.  mats  'die  Speise'  gehört  und  ebenso  'das  Zugeteilte, 
Zugemessene'  bedeutete  wie  lat.  mensa  (Verfasser  SBAW.  Wien 
144  S.  81,  Brugmann  lA.  14,  47).    Noreen  Lautlehre  S.  '>(). 

Abel'  wenn  auch  möta  die  Bedeutung  'Maut'  allein  ge- 
habt hal)en  soll,  gamöt  hat  sich  wohl  siclier  niciit  allein  auf  den 
Wegzoll  bezogen,  sondern  auf  jede  Mußabgabe;  denn  das  Zahlen 


212  R.   Meringer, 

war  den  Germanen  ein  Zumessen,  weil  es  an  Geld  fehlte. 
Vgl.  V.  Inama-Sternegg  Pauls  Grdr.  3^,  43.  Bis  zur  Völker- 
wanderung gab  es  nur  römisches  Geld  und  nur  in  den  Grenz- 
bezirken düi-fte  es  überhaupt  eine  Geldzirkulation  gegeben  haben. 
Die  Tauschmittel  waren  Ackerfrucht,  Wollzeug,  für  große  Aus- 
gaben Vieh.  Von  den  beiden  ersteren  begreift  sich  der  Ausdruck 
messen  ohne  weiters. 

Die  weitere  Geschichte  des  Worts  möta  gehört  nicht  hieher. 
Die  Sklaven  haben  das  Wort  übernommen  und  machten  *müto 
{xgl.buky  aus  *bökö)  daraus^),  was  die  Germanen  im  Grenzverkehr 
Avieder  zurückempfingen  (vgl.  ahd.  7nüta,  mhd.  mute),  worauf  das 
Wort  ins  mlat.  {muta)  eindrang  und  von  da  nach  dem  Norden 
kam:  müta  'Geschenk,  Bestechung',  0.  Schade  S.  632,  Cleasby- 
Vigfusson  440,  Falk-Torp  Et.  ordbog  532.  Aus  ""müto  wiu'de 
aksl.  mtjto  (während  huky  blieb),  nsl.  mito  'Bestechung',  serb. 
mito  'Bestechung'  (wovon  albau.  mite)  usw.  Maut  bedeutet  im 
Bairischen  'Maut'  und  'Mahllohn'.  Vgl.  Kluge  D.  Wtb.  Vgl.  auch 
Maute  D.  Wtb.  (ahd.  Horrea  miittun  Steinmeyer  2,  627,  50). 

Für  das  got.  gamöt  'habe  Kaum'  könnte  man  eventuell  mit 
der  Deutung  'habe  meinen  AVegzoll  erlegt'  auskommen.  Wenn 
aber  die  westgerm.  Sprachen  die  Bedeutung  'habe  Erlaubnis, 
darf  zeigen,  dann  hat  möt  wohl  von  allen  Verp flieh tmigen, 
Zalilungen,  d.  h.  von  allem  'Zumessen  müssen'  gegolten  und  'ich 
habe  zugemessen'  war  die  Grundbedingung  der  bürgerlichen 
Rechte,  'des  Erlaubnishabens',  'des  Dürfens',  was  immer  auch  der 
reale  Inhalt  dieser  Wörter  war.  Über  die  Abgaben  später.  Im 
Ahd.  entwickelt  muoga  ganz  begreiflich  den  Sinn  fas,  facultas, 
licentia,  otium,  Muße  in  unserm  Sinne,  miio^ig  mitßig. 

Aus  der  Erfülhmg  einer  Mußleistung  haben  sich  also  die 
Bedeutungen  'habe  Raum',  'darf'  entwickelt.  Wo  wurzelt  aber 
unser  müssen?  Es  scheint  sich  erst  später  aus  den  anderen  Be- 
deutungen zu  entwickeln.  Aber  gerade  das  halte  ich  für  nicht 
gut  denkbar.  Ich  kann  mir  unser  müssen  nur  so  erklären,  daß 
ein  denominatives  *mötan,  *mötjan  des  Sinnes  'Abgabe  leisten' 
d.  h.  'Abgabe  leisten  müssen'  in  das  perfektische  7nöt,  das  die 
Befreiung  von  der  Schuld  ausspricht,  hineingebracht  Avurde. 

Und  daß  *mötjan  *Mota  zahlen'  existiert  hat,  beweist  got. 
gamötjcm,  das  'begegnen'  bedeutet,  aber  eigentlich  'zusammen 


1)  H.  Hirt  PBrB.  23,  339. 
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Motazahlen'  heißt,  denn  diese  Zahlungen  fanden  bei  den  großen 
Yersamralungen  statt,  wo  alles  herbei  kam. 

Vgl.  (et  Dunresfelda  on  pam  gemote  'auf  der  Versammlung 
zu  Thundersfield,  Liebermann  Gesetze  der  Angelsachsen  1,  171 
(..•Ethelstan,  uEt  Thunresfelda  i) ' ).  Ags.  folcyemöt  v.  Amira^  §  83 
S.  20;>;  ivitenagemöt  ij  46,  S.  147.  Aisl.  möt  'Grenze'  ebd.  §  32 
S.  127.  Ags.  metan  ist  nengl.  meet.  Vgl.  gif  he  gemeteä  operne 
(et  Ms  ceicum  icife  'wenn  er  einen  anderen  trifft  bei  seinem  ehe- 
lichen Weibe'  Liebermann  S.  76  (^Elfred  [42,  6]).  "Wegen  möt 
'kann':  Borges  mon  möt  odmcan  {(etsacan)  T'legium  potest  homo 
pernegare  'von  Biirgscliafts[pf]ichtJ  kann  sich  jemand  freiscliwören' 
Liebermann  S.  106  [Ine  [41]). 

Wir  werden  mit  Reciit  gamötjan  auf  die  Versammlungen 
beziehen  können,  von  denen  Tacitus  cap.  11, 12  berichtet,  die  allen 
agendis  rebus  gewidmet  waren,  namentlich  den  juristischen  Ge- 
schäften. MüDenhoff  D.  A.  4,  252. 

AVulfila  nannte  dieseVersammlungen  mapU  mit  welchemWorte 
er  dfopd  übersetzt.  Daß  diese  zu  öffentliclien  Erörterungen  benützt 
wurden,  beweist  mapljan  XaXeiv  sermocinari;  daß  für  Ordnung 
Vorsorge  getroffen  war,  beweist  faiaranapleis  apxujv  usw.  und 
faüramapli.  Die  Etymologie  von  mapl  führt  auf  '^mod-tlo-  (Wiede- 
mann  IF.  1,  512  f. ;  vgl.  weiter  Uhlenbeck,  v.  Grienberger  s.  v.)  nach 
de  Saussure's  Gesetz  (Mem.  6,  246,  Brugmann  Grdr.  1 2,  635  f.) 
zurück,  also  auf  die  Wz.  med,  mit  der  wir  es  hier  immer  zu  tun 
haben,  "^motlo-  war  iüso  der  Ort  des  Messens,  nicht  Idoß  der 
Markt,  da  die  Wz.  schon  lang  auf  geistiges  Gebiet  übergegangen 
war  (uiiöouau  .ueöouv,  air.  midiiir.  meditari  usw.).  Wegen  der  sach- 
lichen Verhältnisse  noch  v.  Amira  Paul  Grdr.  32,  §  83  S.  203.  — 

Xoch  ist  ein  Gedanke  abzuwehren.  Man  könnte  sagen,  muß 
bedeutete  'icii  habe  mir  zugemessen'.  Aber  denkt  denn  der  ein- 
fache Mensch  so?  Für  ihn  ist  das  Muß  nicht  das,  was  er  sich 
zumißt,  sondern  was  iinn  zugemessen  wird,  nicht  was  er  sich 
befiehlt,  sondern  was  der  Andei-e,  Mächtigere  ihm  befiehlt.  Es 
hieße  ihm  Gedanken  der  nachkantischen  Zeit  zuscin-eiben,  wenn 
man  sein  'Muß'  aus  dem  Innern  des  Pflichtgefühls,  aus  einem 
'ich  habe  mir  zugemessen'  entstehen  ließe. 

Deutsch  müssen  ist  in  die  slavischen  Sprachen  gedrungen 
und  ziemhch  weit  verschleppt  worden,  ins  Cech.,  Pol.,  Ober-  und 
Niedersorb.,  Klein-  und  Weißrussische.  Miklosich  Et.  Wtb.  205. 
Auch  das  Lit.  und  Magy.  iiaben  es  aufgenommen.  Die  Aufnahme 

Indogermaiiisclie  Forschuiigeu  XVllI.  lo 
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muß  spät  erfolgt  sein;  vor  ihr  liegt  die  Eutleliiiiing  von  dürfen 
Miklosich  s.  v.  *derbi-  S.  41,  Gebauer  Slovnik  s.  v.  drbiti.  Was 
war  aber  der  Grund  dieser  Entlehnung?  Man  hat  gewiß  ein  Recht, 
so  zu  fragen,  denn  es  ist  überraschend,  daß  ein  Wort  dieses 
Sinnes  entlehnt  wird.  Das  Wort  muß  den  Slaven  Eindruck  ge- 
macht haben,  d.  h.  seine  Anwendung,  die  Auffassung,  die  ihm 
zugruudolag,  etwa  wie  wir  auf  anderem  Gebiete  des  Gefüh]lel)ens 
vom  Engländer  fair,  vom  Franzosen  chic  entlehnt,  das  letztere 
mit  neuem  Sinne  zurückentlehnt  haben. 

Wegen  gamöt  'habe  zumessen  müssen'  folgen  hier  einige 
Worte  über  Abgaben  bei  den  Germanen.  Tgl.  0.  Schrader  RL. 
S.  2  s.  V.  Abgabe. 

Wir  finden  bei  Tacitus  verschiedene  Abgaben : 

1.  Die  Geschenke  an  den  Fürsten.  Germ.  c.  15  :  Mos  est 
civitatibus  nitro  ac  viritim  conferre  princiinhus  vel  armentorum  vel 
frugum,  quod  pro  honore  acceptum  etiani  necessitatibus  siibvenit 
Mülleuhoff  DA.  4,  276.  Wenn  diese  Abgabe  auch  nitro  'aus 
freien  Stücken'  erfolgt,  so  werden  wir  sie  uns  doch  als  Muß- 
abgabe vorstellen,  denn  es  war  tnos^  eine  Gepflogenheit,  von  der 
abzuweichen  dem  einzelnen  nicht  erlaubt  war.  Die  Abgabe  war 
freiwillig  in  dem  Sinne,  wie  wir  von  einem  Einjährig-FreiwilUgen- 
Dienst  reden,  bei  dem  sehr  wenig  Freiwilliges  vorhanden  ist.  Cap.  13 
heißt  es  weiter  von  den  principes :  legationihus  et  miinerihiis  or- 
nantiir.  Hildebrand  Recht  und  Sitte  1,  108  f.  Zwischen  diesen 
usuellen  'freiwilligen'  Geschenken  und  wirklichen  Steuern  wird 
also  nur  ein  formaler  Unterschied  bestanden  haben,  kein  essen- 
tieller. Die  Form  ist  aber  zweifellos  gewahrt  worden;  denn  Tacitus 
findet  das  Abgabenleisten  so  ungermanisch,  daß  er  die  Cotinen, 
die  das  tun,  nur  deshalb  für  Xichtgermanen  erkläi't  (cap.  43  Mülleu- 
hoff D.  A.  4,  483). 

2.  Die  Abgaben  der  servi,  Unfieien.  Tacitus  c.  2ö,  Mülleuhoff 
S.  354  ff.  Frumenti  modum  dominus  mit  pecoris  mit  vestis  nt  colono 
iniiingit^  et  sermis  hactenus  pm'et  Der  Herr  legt  seinem  Sklaven 
eine  bestimmte  Abgabe  von  Getreide,  Vieh,  Geweben  (Wollzeug, 
Leinen)  auf,  wie  es  der  römische  dominus  seinem  colonus  tat.  ^) 

Hier  haben  wir  eine  Muß  abgäbe  ureigeu.ster  Art  voi-  uns. 
Diese  servi  sind  nach  Hildebi-and  a.  a.  0.  101,  104  ihrer  großen 
Mehi'zahl  nach  durch  Verschuldung  zinspflichtig  oder  hörig  ge- 


1)  F.  Orth.  Feldbau  der  Römer  S.  11. 
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■wordene  Bauern.  Ihre  Stellung  entspricht  der  des  römischen  colonus, 
des  oiKeuc,  nicht  des  öoöXoc. 

3.  Bei  einigen  \'ölkerschaften  Abgaben  an  die  Römer.  Vgl. 
Tac.  c.  29,  38.  Von  den  Batavei-n  heißt  es  nee  tributis  contem- 
niintur  necimhUcanusatterit.  Es  ist  also  wohl  vorgekommen,  daß  der 
Staatspächter  der  vectigaUa  die  Völker  geschunden  und  ruiniert  hat. 

4.  Bußen  Schuldiger  Tac.  c.  12,  21.  Die  von  Tacitus  er- 
wähnten Bulben  bestehen  in  Rindei-n  und  Pferden,  wobei  von 
einem  mitan  nur  in  übertragener  Bedeutung  die  Rede  sein  kann. 
Es  hat  aber  wohl  aucli  geringere  Bußen  (in  Gretreide,  Webstoffen) 
gegeben.    (Vgl.  weiter  Hildebrand  S.  145  f,  148,  157,  183). 

Die  Abgaben  der  Sklaven,  die  Geschenke  an  den  Fürsten,  — 
die  Bußen  der  Schuldigen  —  alles  gewiß  altem  Brauche  gemäß 
—  sind  reichlich  fließende  Quellen  für  gamöt  'ich  habe  zumessen 
müssen'  :  'ich  kann,  darf  gewesen. 

8.  Aksl.  treh^  'necessarius'. 

Aksl.  treH  ävaYKaioc,  necessarius ;  trehe  adv.  xpticd  opus  est, 
Miklosich  Gr.  4, 459,  Delbrück  Syntax  1, 207, 573 :  treha  'negotium, 
sacrificium';  trehorati  xpei«v  ex^iv.  beiv,  opus  habere  Miklosich 
Et.  AVtb.  HerhT,  2  S.  354. 

Die  Wolter  stammen  alle  von  einer  Wz.  terb,  welclie  'roden' 
bedeutete.  Miklosich  terbi  1  S.  354.  Zum  Ablaut  der  Wz.  vgl.  H.  Hirt 
Ablaut  sj  220,  der  aber  die  Bedeutung  der  Wz.  (*tereb)  unzutreffend 
als  'Gebäude'  angibt. 

Ich  skizziere  die  Bedeutungsentwicklung  der  Wz.  in  einigen 
wiclitigen  Stadien. 

a)  Roden.  Aksl.  trebiti  'pui-gare'.  Xsl.  trebez  'ausgerodete 
Wiese',  poln.  trzebiez  'roden',  wr.  cerebic\oden\  vuss.terebi  'Rodung'. 

b)  Rodestelle,  Rodung.  Hiehei-  die  Sippe  von  Dorf.  Germ. 
*ßurpo-  bedeutete  die  Rodestelle.  Wegen  der  Bedeutung  vgl.  russ. 
derevnja  'Dorf  aus  2—4  Höfen'  (Hildebrand  Reclit  und  Sitte,  S.  111) 
=  derevnja  'Holzplatz'  Miklosich  Et.  Wtb.  s.  v.  ""dervo  S.  42.  Zu 
Dorf  weiter  Noreen  Lautl.  S.  102,  Uhlenbeck  s.  v.  ßaiirp^  D.  Wtb., 
0.  Schade  s.  v.,  Brugmann  K.  vgl.  Gr.  S.  123,  131. 

(iot.  pai'irp  bedeutet  dYpöc;  paürp  ui  gastaistald  dYpov  ouk 
eKTncü,uiiv  Neil.  5,  16.  J.  Grimm  Reden  und  Aufsätze  S.  135.  An. 
^o>79  Gehring  vollst.  AVtb.  'fi-eier  ungeschützter  Platz,  kahlei-  Hügel'. 
Afr.  thorp.  therp  Richthofen  S.  107t).  .\gs.  prep,  prop.  porp.  — 
Cymr.  tref  'Dorf. 

15* 
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c)  Holz  behauen,  Balken  machen.  Lat.  trabs  'behaiiener 
Balken'.  Die  Ähnlichkeit  des  Balkeumachens  mit  dem  Roden  liegt 
darin,  daß  beides  mit  dem  Abhauen  der  Aste  beginnt.  DaunAvnrden 
beim  Roden  und  beim  Herstellen  der  Balken  die  Stämme  gefällt. 
Beim  Roden  wurden  dann  noch  die  Strünke  möglichst  durch  Feuer 
zerstört,  wenn  man  nicht  von  vorneherein  das  zu  rodende  AYald- 
stück  niederbrannte.  Die  Bedeutung  'behaueuer  Stamm'  liegt  wohl 
zugrunde  in  aksl.  trehnikb  m.  Tejuevoc,  delubrum  usw.  und  in  polab. 
trebe  'Weihnachten'  =  'Blockzeit'  vgl.  IF.  16,  152  f. 

Der  Araber  Ibn  Fadhlan  (vgl.  jetzt  0.  Schrader  Totenhoch- 
zeit S.  20  f.)  erzählt  von  einer  Verbrennung  der  Leiche  eines  rus- 
sischen Häuptlings.^)  Zu  dieser  Feierüchkeit  wurden  auch  'große 
menschenähnliche  Figuren  aus  Holz'  herbeigebracht.  "Wir  haben  es 
also  mit  dürftig  behauenen  Balken  (vgl.  IF.  16,  157;  17,  159  bei 
an.  dss  gss  'Balken,  Ase',  aksl.  bahvam)  zu  tun,  die  eben  nur 
menschenähnlich  waren.  Vgl.  auch,  was  Detter-Heinzel  Edda 
2,  101  über  an.  tremadr  sagen  und  unter  s.  v.  Pflock.  Im  Aksl. 
scheint  nun  auch  freba  (vgl.  lat.  ^>-aÄs)  eine  Bezeichnung  dieser  goava 
gewesen  zu  sein,  wie  einige  Stellen  beweisen,  die  Miklosich  Lex. 
pal.  s.  V.  treba  negotium  anführt:  trebi^  eiöoXoXaxpia,  idolorum 
cultus ;  trebu  poloziti  Gueiv ;  treby  deati ;  trebu  Masti ;  kladiith  treby 
strany  besomh,  a  ne  bogu  'sie  legen  (setzen,  ponunt)  treba's  den 
Teufeln  des  Landes,  aber  nicht  Gott' ;  begajte  zertvh  idohskyclvb  i 
trebd  kladenija  i  vseja  sluzby  idohskyja  'fliehet  Götzenopfer  und  das 
Aufstellen  von  trebv  und  allen  Götzendienst'.  Siehe  imten  VI  1. 

d)  bauen,  Gebäude.  Vgl.  Hirts  Ansatz  Hereb  'Gebäude'. 
Hieher  osk.  triibüm  'domum,  acdificium'  v.  Planta  1,  430.  Lit.  trobä 
'Gebäude';  Tepejavov,  lepaiuvov  'Haus,  Zimmer';  air.  trebo-  'Haus' 
Stokes  S.  137;  umbr.  tremnu  (=  *trebno-)  =  'tabernaculo'. 

e)  b e  w  0 h n e u ,  W 0  hn s i tz.  Aii-.  treb ;  umbr.  trebeit  'uersatur'. 
Es   entwickeln   sich  also:   'Roden'  (Holzaushauen),  'Holz- 

behauen'  (zimmern),  'Balken',  'Haus',  'Wohnsitz',  'Dorf  schön  aus- 
einander, d.  h.  die  Sachen  stehen  im  Zusammenhange,  nicht  nur 
die  Begriffe.  Der  Sinn  durchläuft  alle  Bedeutungen  vom  ersten 
Roden  bis  zur  fertigen  Ansiedlung  der  Sippe,  dem  Dorfe. 

Wo  bleibt  aber  trebd  'necessarius',  trebe  'opus  est'?  Wir 
sind  schon  dabei:  Wenn  es  den  Sinn  des  Müssens  angenommen 
hat,  dann  war  Hei'bom,  das  Roden,  ein  Roden  müssen,  eine 
harte  Maßarbeit. 


1)  Vgl.  auch  Krek  Einl.  in  die  slav.  Literaturgesch.  426  ff. 
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Aber  Hildebrand  Recht  und  Sitte  S.  44  ii.  ö.  faßt  da^ 
Koden  anders  auf.  Er  hält  das  Niedersengen  und  Aushauen  für 
eine  heitere,  lustige  Arbeit,  die  der  Mann  selbst  besorgte  und 
nicht  —  wie  das  Ackern  —  auf  Weib  und  Kneciit  abschob. 
Aber  Roden  und  Roden  ist  offenbar  zweierlei.  Wenn  man  heute 
noch  sieht,  wie  sehr  l)csch\verlich  es  ist,  durch  den  Wald  einen 
Weg  zu  hauen,  wie  anstrengend  und  zeitraubend  das  Beseitigen 
der  Strünke  ist  —  bei  uns  werden  sie  mit  Pulver  gesprengt  — 
dann  wird  man  wohl  den  Bedeutungsübergang  begreifen.  Die 
Slaven  haben  dann  eben  solider  gerodet,  als  das  sonst  der  Fall 
war.  Das  Müssen  entwickelte  sich  dann  daraus,  daß  sie  unter 
fremdem  Geheiß  rodeten,  oder  die  harte  aber  unbedingte  Not- 
Avendigkeit  des  Rodens  sorgte  schon  selbst  dafür,  daß  roden  ein 
Rodenmüssen  war.  Mit  Recht  betont  0.  Schrader  R.  L.  S.  13, 
eine  wie  schwere  Arbeit  das  Roden  jener  Zeit  gewesen  sein  muß, 
wenigstens  in  sehr  vielen  Gegenden. 

Interessant  wäre  für  die  Geschichte  von  t^•eh^  und  trehe 
zu  wissen,  ob  die  Rodung  bei  den  Slaven  gemeinsam  erfolgte  oder 
einzeln  d.  h.  nur  nach  Familien.  Vgl.  oben  IF.  17,  106  meinen 
Ansatz  "gemeinsam  ackern',  (\g\\  man  wohl  nicht  gleich  verstanden 
haben  wird.  Vgl.  Hildebrand  Recht  und  Sitte  S.  99.  120,  44,  48, 
V.  Inama-Steruegg  Pauls  Grdr.  8 2,  121,  Schrader  R.  L.  S.  13. 
Ein  Argument  dafür  kann  nur  die  slavische  Flurverteilung 
(eventuell  die  Dorfform,   bei   den  Slaven  der  Rundling)  bilden. 

Da  ist  nun  folgendes  zu  sagen,  wenn  ich  die  Lehren  der 
Fachmänner  recht  verstehe.  Siedelungsart  und  Flureinteilung 
hängen  zusammen.  Erfolgte  die  Ansiedlung  in  sehr  naheliegenden 
'Gehöften'  (so  primitiv  als  möglich  zu  denken),  so  Avnrde  in  ge- 
meinsamer Rodung  ein  Stück  Wald  urbar  gemacht.  Jede  Familie 
erhielt  einen  Streifen  davon.  Dann  wurde  ein  neues  Stück  ge- 
rodet und  wieder  nach  dem  Lose  verteilt  usw.  Jeder  Haushalt 
erhielt  in  je  einem  Gewanne  einen  Sti-eifen.  Alle  zu  einem 
Gehöfte  gehörigen  Anteile  an  der  Ackerflur  bildeten  die  Hufe.  — 
In  anderen  Gegenden  erfolgte  die  Ansiedelung  geti-ennt  (Alpen, 
Voralpen,Westphalen,  Niederrhein  —  bei  den  Deutschen :  v.Inama- 
Sternegg  a.  a.  0.).  Hier  ist  die  Bildung  der  Ackerflur  'auf  die 
selbsttätige  Rodung  der  einzelnen  Wirtschaft  zui'ückzuführen' 
(a.  a.  0.  S.  13)»). 


1)  Über  slav.  Flurverteilung  jetzt  J.  R.  Bunker  Mitlh.  der  anthrop. 
Ges.  Wien  35,  16. 
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Zu  Dorf  ist  noch  folgendes  zu  bemerken.  Germ,  "^perpo-, 
*ßnrpo-  bedeutete  wie  erwähnt  'Rodeplatz'.  Auf  einem  solchen 
Rodeplatze  konnte  ein  Haus  entstehen;  es  konnte  aber  auch  bloß 
zum  Zweck  eines  Ackers  gerodet  worden  sein:  gotßaürp  =  dTpöc. 
Rodete  die  Sippe  gemeinsam  einen  Platz,  so  entstand  hier  das  Dorf. 

AVas  es  mit  Schweiz.  Dorf  =  'Besuch'  für  eine  Bewandtnis 
hat,  ist  fraglich.  Aber  es  ist  denkbar,  daß  sich  aus  Redewendimgen 
'ins  Dorf  gehen',  nämlich  um  zu  besuchen,  sich  eine  Wendung 
wie  'Dorf  empfangen'  =  'Besuch  empfangen'  entwickelt  hat,  wie 
auch  Kluge  s.  v.  anzunehmen  scheint^).  Für  die  Urgeschichte 
des  Worts  ist  diese  Yerwendung  lielanglos.  Lat.  turba,  gr.  Tupßr), 
an.  pyrpask  'sich  haufenweise  sammeln'  Xoreen  Lautlehre  S.  1 22 
(wozu  vielleicht  auch  aksl.  Ui>gi  gehört?)  gehen  auf  Wz.  ^tuer 
(s.  unten  V  5,  6  bei  lat.  paries,  copoc)  zurück.  Prellwitz  s.  v.  Tupßa. 

Die  weitere  Entwicklung  der  Fhirgeschichte  berührt  uns 
hier  nicht.  Zu  Tac.  26:  Agri  pro  numero  cultorum  ab  universis 
in  vices  occupcmtur  vgl.  MüUenhoff  D.  A.  4,  864ff.,  Hildebrand  a.  a.  0. 
S.  114 ff.  Über  den  gerra.  tncus  Hildebrand  loii,  über  villa  S.  159. 
Über  die  Nachrichten  Caesars  und  Tacitus'  überhaupt  Schrader 
R.  L.  15  ff.  u.  141  ff. 

9.  (jot.  ganah  'es  genügt',  binah  'es  darf,  es  muß'. 

Vgl.  E.  Schulze  Got.  Gl.  S.  242,  Uhlenbeck  Et.  Wb.  s.  v. 
*bincmhan  S.  27.  1.  Kor.  10,  2H  all  binah  akei  ni  all  daug\  all 
mis  binauht  ist,  akei  ni  all  timreiß  Travta  eEecTiv,  äW  ou  Travta 
cu|ncpepei"  Ttavia  |lioi  eHecTiv,  dW  ou  iravta  oiKo5o|uei.  2.  Kor.  1 
Icöpan  binah  KauxdcGai  bei.  *Gananhau  übersetzt  dpKeiv  iivi, 
dpKeTÖv  eivai,  iKavöv  eivai.  Dazu  ganaüha  sw.  m.  'ein  Genüge', 
ganöhs  iKavöc,  mit  icisan  dpKeiv. 

Den  ganzen  Ablaut  der  zweisilbigen  Wurzel  *enek  hat  Brug- 
mann  Kurze  vgl.  Gr.  S.  148  zusammengestellt:  V  1  gr.  redupl. 
evtTKeiv,  V"  1  öykoc  'Tracht,  Last',  ai.  redupl.  än-qsa,  Do  2  got. 
ganöhs,  V  2  aksl.  nesq,  ai.  ndsati,  Y«  2  got.  ganah,  lit.  nasztä,  R.  S. 
ai.  asnöti. 

Auch  icli  bin  von  der  Richtigkeit  dieser  Zusammenstellungen 
überzeugt.  Aksl.  nesq  nesti,  lit.  neszu,  nhzti,  lit.  naszta  'Tracht, 
Last'  usw.  erweisen  den  Sinn  der  Wz.  als  'ti'ageu,  bringen'. 

Delbrück  S^ynt.  2,  .'J.'U  schließt  nun  got.  ganah  an  ai.  nas 


1)  Vgl.  franz.  aller  en  ville.  Wegen  Dorf  =  'Besuch'  Stalder  2,  290. 
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'erreiclien'  an.  Er  faßt  ganah  als  'hat  eri-eicht,  reicht  aus':  bei 
Innah  nimmt  er  an,  daß  die  Bedeiitimg  'darf,  ist  erlaubt,  muß' 
sich  aus  'nahesein'  entwickelt  hat. 

Ich  schlage  einen  anderen  Weg  ein.  Ich  fasse  ganali  als 
'er  hat  getragen  (was  er  hat  tragen  müssen),  'hat  Genüge  ge- 
leistet' und  denke,  daß  eine  ^hißabgabe  den  Sinn  gab.  Wie 
yamöt  dann  die  Bedeutung  'habe  Raum'  entwickelt,  so  erhalten 
auch  (janall,  ganöhs  ahd.  gimioc  den  Sinn  'genügt',  'genug', 
hervorgehend  aus  der  Leistung  der  dem  Gesetze  oder  Brauche 
entsprechenden  Abgabe.  Ohne  daß  ein  Müssen  in  diesem 
Bringen,  Tragen  war,  konnte  sich  meiner  Meinung  nach 
der  Begriff  'genug'  in  das  perfektische  'er  hat  getragen'  nicht 
leicht  einschieben. 

(Zu  got.  nauli  eii,  'noch'  will  ich  nur  bemerken,  daß  ich 
es  auch  zur  selben  Wz.  stelle.  Brugmann  Die  üemonstrativpron. 
S.  66  Anm.) 

Und  diese  selbe  Wz.  *enek  hat  auf  einem  anderen  Sprach- 
gebiete zu  einem  der  schärfsten  Ausch'ücke  für  ein  'Müssen' 
geführt,  nämlich  zu  gr.  dvdTKii.  Nur  weil  man  bis  jetzt  an  die 
Möglichkeit  solcher  Bedeutungsüberiränge  nicht  c'edacht  hat,  hat 
man  das  Xächstliegende  abgelehnt  und  dvdfKii  nicht  zu  evefKeiv, 
rivexKov  gestellt,  zu  dem  es  gehört. 

'AvdTKii  erzählt  von  einer  Zeit,  wo  ein  Teil  der  Griechen 
unter  einer  ^luJßabgabe  seufzte.  'AvdTKii  war  durch  gewisse 
soziale  Umstände  nicht  ein  'Trairen.  Bringen',  sondern  ein  'Tragen 
müssen.  Bringen  müssen'.  Vgl.  oben  got.  gahaiu\  (pöpoc.  Kluge 
stellt  Acht  air,  ecen  Stokes  32  hieher. 

Auch  lat.  /brs,  fortwia  sind  in  diesem  Zusammenhange 
interessant.  Auch  sie  konnnen  von  der  indifferenten  Wz.  "^hher, 
und  fors  ist  auch  indifferent  geblieben,  aber  in  fortuna  hat 
sich  der  Nebengedanke  'Erwainschtes,  Gutes  u.  dgl.'  so  stark 
ausgebildet,  daß  das  Wort  vielfach  einen  nur  günstigen  Sinn 
erlangte. 

Wenn  wir  aber  sehen,  daß  die  AVz.  *enek^  *mk  mehrfach  zu 
dem  Sinne  'müssen'  gekommen  ist,  dann  werden  wir  auch  lat. 
necesse  in  diesen  Zusammenhang  ziehen.  Es  kann  =  ^neke-dtu- 
sein,  vgl.  mcissim  nach  Brugmann  Kurze  vgl.  Gr.  14:3  =  *vici- 
dti-,  ai.  bhdgha-tti-ß,  ai.  dätu-  'Aufgabe',  Lindner  ai.  Nominal- 
bildung S.  <S0,  bedeutet  also  tautologisch  'Briugengeben'.  Docli 
siehe  Xr.  2ö. 
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10.  Lat.  oportet. 

Vaniczek  S.  504 ;  Stolz  BB.  28,  315.  Ich  fasse  o-portet 
als  *er  möge  ti-agen'.  i)  Als  diese  Form  aus  dem  Zusammenhange 
mit  den  Konjunktiven  gerissen  war,  entstand  oporteret.  Daß  oportet 
in  einem  gewissen  Gegensatze  zu  necesse  gebraucht  wird  {id  fieri  non 
soliim  oporteret.,  sed  etiam  necesse  est  Cic),  ist  begreiflich.  Oportumis 
erst  nach  oportet  aus  opportunus  Lindsay-Nohl  S.  130  Anm. 

1 1.  Lat.  debeo. 
Daß  lat.  debeo  =  *de-habeo  ist,  ist  angenommen.   Lindsay- 
Kohl  8.  165,  Stolz  Lat.  Gr.^  S.  50.   Praebeo  =  *prae-haheo.  Debeo 
ist  also  'abhaben',  'abhaben  müssen',  geht  also  ebenfalls  auf  eine 
Mußabgabe  zurück. 

12.  Lit.  reikja  'es  ist  nötig', 

reikamas  'das  was  nötig  ist',  reikalas  'das  Bedürfnis',  reika- 
Ihigas  'nötig',  alit.  reika  'iS"ot'  {Buket  tada  padüfi  ifch  reikas  Bretken 
Eöm.  13,  5;  Bezzenberger  Beiti-.  z.  G.  d.  lit.  Sprache  319),  reikiäsis 
'ein  Armer',  reikmene  'Bedürfnis'. 

Es  scheinen  zwei  Möglichkeiten  der  Erklärung  vorzuliegen: 

1.  Annahme  eines  Zusammenhangs  mit  deutsch  rieh.  Da- 
gegen spricht  aber  —  abgesehen  von  vielem  andern  —  daß  das 
entlehnte  Wort  im  Lit.  immer  den  «-Laut  hat:  rikunia  'Malerin', 
rikauti  'regieren'  Miklosich  Et.  Wtb.  S.  279,  wozu  apreuß.  herre 
rikis  Yoc.  404  Berneker  239  zu  stellen  ist. 

2.  Die  Sippe  gehört  zu  lit.  7'ekm  rekti  'pflügen',  'Brot 
schneiden'.  Pick  2  3,  643.  Über  lit.  e  und  ei  vgl.  Brugmaun 
Grdr.  l\  191. 

Wir  wären  also  wieder  beim  Ackerbau,  als  Mußarbeit  auf- 
gefaßt, angelangt  wie  bei  Robott,  Pflicht,  aksl.  treb^,  lat.  opus  est. 

Lit.  7'ekiü  g.ehört  zu  ai.  rekhati  'reißt  auf,  rekhä  'Riß,  Linie 
auf  der  Handfläche,  Wasserfurche',  epeiKUj  'reiße  auf,  ahd.  riga 
nhd.  Reihe.  Auch  nhd.  Reihen,  Reigen  'Tanz,  Avobei  man  in 
langer  Reihe  über  Peld  zog',  gehört  hieher,  Leo  Meyer  Hand- 
buch 1,  446,  Uhlenbeck  s.  v.  rSkhati,  Zupitza  Gutturale  S,  67  f., 
Noreen  Lautlehre  178.  Lat.  rima  'Ritze,  Spalte'  könnte  man  aus 
*rikstna  erklären,  docli  setzt  es  Sommer  Handbuch  231  zu  ags. 
writan,  ritzen. 

Ij  Ähnlich  Fay  Am.  Journ.  of  Phü.  25,  180. 
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Was  es  mit  dem  so  älmliclieii  aisl.  reik  'Scheitel  von  der 
Stirn  bis  zum  Hinterliaupt'  Noreeii  Aisl.  u.  Anorw.  Gr.  §  346 
{'Haarfurclie')  für  ein  Bewandtnis  hat,  weiß  icli  niclit.  Aisl.  reika 
*to  wander,  take  a  walk'. 

13.  Altmailändisch  art'^  'es  ist  nötig'. 

Mussafia  DSAW.  AVien  (1873)  22,  201  Anm.  Meyer-Lübke 
RGr.  2,  276. 

Nach  Ascolis  Deutung  ist  art'^  nichts  anderes,  als  ars  est 
resp.  ^artem  oder  *artis  est.  Das  wäre  dem  Sinne  nach  wohl 
möglich.  Es  hätte  sich  dann  aus  dem  Sinne  'es  ist  Geschäft, 
Beruf  (Thesaurus  LL.  s.  y.  ars:,  siehe  unten  span.  es  menester) 
der  Sinn  'es  ist  Pflicht,  notwendig'  entwickelt. 

Die  geographische  Verbreitung  des  Wortes  macht  aber  noch 
etwas  anderes  wenigstens  denkbar :  Daß  ein  german.  und  zwar 
langobardisches  Lehnwort  art  'Ackerung'  (vgl.  IF.  17,  123)  vor- 
liegt. AV.  Brückner  Sprache  der  Langob.  S.  167  ist  allerdings 
dieser  Annahme  nicht  günstig  'da  im  Tn-  und  Auslaut  d  die  bei 
weitem  vorherrschende  Schreibung  ist'.  Aber  die  Möglichkeit 
wäre  damit  noch  nicht  ausgeschlossen.  In  diesem  Falle  wäre 
arf^  ein  Seitenstück  zu  opus  est. 

Neuerdings  hat  Salvioni  Arch.  glottol.  16.  Bd.  S.  104  das 
AVort  behandelt.  Es  wäre  zu  wünschen,  daß  die  Frage  nochmals 
aufgegriffen  wird. 

14.  Spanisch  es  menester  'es  ist  notwendig'. 

Körting  s.  v.  ministerium  Nr.  6183  konstatiert  den  Bedeu- 
tungsübergang von  'Dienstleistung'  zu  'nötige  A^errichtung,  Be- 
dürfnis, Notwendigkeit'  und  'Handwerk'.   A"gl.  Diez^  S.  212. 

Lat.  ministerium:  ital.,  span.,  altijort.  menester .^  ueuport. 
mister,  prov.  menestier^  mestier,  franz.  müier  'Geschäft,  Hantierung, 
Handwerk'. 

Allat.  ministerialis :  span.  prov.  menestral,  port.  menestreLahir. 
menestreh  später  menestrier,  menetrier  'Handwerker,  Künstler, 
Musiker'. 

Ministerium  est :  it.  ^  mestiere  (fa  mestiere\  span.  es  menester 
*opus  est'. 

Einige  Belege  für  das  letztere  (von  Cornu):  Ital.  Mestier 
gJi  fi(  d'aver  sicura  fronte  Dante  Inf.  21,  66;  dir  non  P  me^tieri 
ebd.  33.  18;  non  c'P  mestier  lusinghe  Furg.  1,  92;  aver  mesfieri 
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'avoir  besoin'.  Span.  Haber  menester  una  cosa  'avoir  bosoiu'; 
ser  menester  'nötig'  sein'.  Port,  mister  e  de  passarmos  jwr  Tavira. 
Alt  franz.  Jalicorners  ne  nus  acreit  mestier  RoI. ;  engin  qiU  ont 
mestier  a  ville  prendre  Villehardouiu;  Se  certes  ont  de  voiis  mestier^ 
ServSs  les  de  vostre  mestier  Roman  de  la  Rose. 

Span,  es  menester^  it.  ^  mestiere  'opus  est'  sind  nur  aus  ge- 
wissen sozialen  Verhältnissen  heraus  zu  begreifen.  Bei  Tacitus 
Kap.  25  heißt  es:  Ceteris  servis  (von  den  anderen  im  Spiel  er- 
worbenen Sklaven  handelte  Kap.  24)  non  in  nostrum  morem  di- 
scriptis  per  familiam  ministeriis  utuntur  :  stiam  quisque  sedem,  suas 
penates  regit.  Der  servus  jener  Zeit  hatte  also  keine  Mußarbeit 
im  Hause  des  Herren,  er  hatte  seinen  eigenen  Haushalt  und 
hatte  bloß  eine  Muß  ab  gäbe.  Ygl  oben  bei  müssen.  Später 
■wurde  das  anders.  Ministerium  (vgl.  Du  Gange  s.  v.)  ist  der  Dienst, 
den  man  einem  hohen  Herrn  schuldet,  auch  der  Anitsbezii'k, 
Machtbereich  des  Iudex,  des  Maiers  ^).  Gareis  Landgüterordnung 
Kaiser  Karls  d.  Gr.  Anm.  zu  Kap.  8.  AVer  zu  solchen  Diensten 
verpflichtet  war,  war  ministerialis  (Du  Gange  s.  v.),  was  auch  vom 
Handwerker,  der  oft  schon  Künstler  war,  galt.  AVas  für  Hand- 
werker Karl  der  Große  auf  seinen  Landgütern  wünschte,  das 
ist  im  Gap.  de  villis  c.  45  (Gareis  S.  49)  ausführlich  dargelegt. 
Unzertrennlich  ist  das  Emporkommen  des  Handwerks  verbunden 
mit  der  Blüte  der  adeligen  und  geistlichen  Güter,  denn  der 
Bauernhof  besorgte  bis  auf  unsere  Tage  alle  Arten  Hausindustrie 
mit  Ausnahme  des  Schmiedehandwerks  selbst  und  konnte  es 
wegen  Mangels  an  Spezialisierung  nicht  zu  der  Fertigkeit  bringen, 
wie  sie  auf  dem  Herrengute  der  artifex  erlangte.  A^gl.  die  guten 
Ausführungen  bei  Otto  Das  deutsche  Handwerk^  S.  7,  16  f.,  19. 

In  der  Geschichte  der  Verhältnisse  liegt  die  Bedeutungs- 
entwicklung von  ministerium  bis  franz.  mStier^  und  besonders 
von  ministerium  est  bis  zu  ital.  e  mestiere,  span.  es  menester,  'es 
ist  Mußarbeit',  opus  est,  begründet.  A^on  dem  Hörigen,  der 
irgend  ein  Handwerk  {metier)  als  sein  ministerium,  auf  dem  Herren- 
hofe betrieb,  stammt  der  Sinn  von  e  mestierel 

15.  Franz.  besoin  —  got.  bisunjane. 
Die  AVörter  sind,  wenn  auch  nicht  identisch,   doch  nahe 
verwandt.     Ich  Avage    einen   A^ersuch    der   Rekonstruktion    der 
ganzen  Sippe. 

1)  Lat.  cillicus,  actor.  Orlh  Feldbau  der  Römer  S.  14. 
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a) Germ  *bisun{d)jan- Mer Beisitzer, Beiseiende', F\nr*bisun{d)- 
janiz  'die  Herum  wohnenden,  Nachbarn'.  Wegen  got.  bisunjane 
vgl.  L.  Meyer  got.  Sprache  §  166,  der  schon  Zusammenhang  mit 
*snt  'seiend'  erkannte,  v.  Grrienberger  Untersuchungon  zur  Got. 
"Wortk.  49  übersetzte  richtig  circumiacentium  und  hatte  meines  Er- 
achtens  auch  Recht  einen  Gen.  Plur.  zu  sehen,  Avie  ja  das  "Wort  auch 
an  einigen  Stellen  ohne  (rewalttiitigkeit  konstruiert  werden  kann. 

Mark.  6,  6:  jah  bitauh  tveihsa  bisunjane  laisjands  Kai  Trefjuyfev 
rdc  KUJ|aac  kukXuj  öibdcKoiv  —  Mark.  1,  88  du  ßaim  bisunjane 
haimöm  eic  idc  exojjiivac  Kuu.uoTTÖXeic  —  Luk.  9.  12  in  pös  bisun- 
jane Jiaimös  eic  xdc  kukXuj  Kuüuac  —  Luk.  4,  37  and  allans  stadins 
pis  bisunjane  landis  eic  irdvia  töttov  nie  Tiepixujpou. 

Aus  solchen  Verbindungen  mag  sich  bisunjane  als  adv. 
herausgelöst  haben:  Xeh.  5,  17  us  piudöm  Paim  bisunjane  unsis 
ttTTÖ  Tüjv  eGvüuv  TuJv  kukXuj  nueJuv  —  Xeh.  6,  16  allös  piudös  pös 
bisunjane  unsis  Tidvia  xd  i%vr\  xd  kükXuj  r\\x<x}v. 

Hieher  die  Gruppe  von  sonder,  mhd.  besunder  'abgesondert, 
einzeln',  besonders  usw.,  deren  Bedeutung  von  den  getrennten 
germanischen  Höfen  {ut  fons,  ut  campus^  ut  nenius  placuit  Tacitus 
c.  16)  stammt. 

b)  Deutsch  gesund  und  Sippe  gehört  meines  Erachtens 
am  ehesten  hieher.  Doch  vgl.  DAVtb.,  Kluge.  Für  die  Grundbe- 
deutung halte  ich  'zu  Hause  sein,  beisammensein'.  Der  Gegen- 
satz war  elHenti  'im  fremden  Land,  verbannt,  fremd'  dann  'elend'. 

c)  Germ,  "^sundi  (oder  sun{d)iä)  ist  zwar  seiner  lautlichen 
Entwicklung  nach  unser  Sünde,  nicht  aber  seiner  ßedeutmig 
nach.  Da  franz.  soin^  altit.  sogna  'Sorgfalt,  Sorge'  bedeuten,  so 
muß  auch  das  germ.  Grundwort  etwas  ähnliches  bedeutet  haben. 
Etwa  'Arbeit'  (welche  ?),  'Pflege'.  Die  Flexion  war  *sun{d}i  *sun{d)ie$ 
oder  *sun{d)ß  *sun{d)iäs.  Wegen  des  Dentalschwunds  F.  Kluge  PBS. 
Beitr.  10, 444,  Xoreen  Lautlehre  S.  173,  Brugmann  Grdr.  1 2,  707, 
Kurze  vgl.  Gr.  S.  191,  wegen  i  und  iä  Brugmann  ebd.  S.  350f. 

d)  Germ.  *sun{d)ianan^  fi-anz.  soigner  'besorgen,  pflegen'  zeigt, 
daß  das  germ.  Wort  etwa  bedeutete  'bei  den  Seinen  sein,  arbeiten, 
pflegen'.  Mlat.  soniare 'besorgen',  afranz. soiynanz  'focaria'  (Köcliin). 

e)  Juristisch:  got.  sunjön:  2. Kor.  12, 19  ei  sunjöma  uns  wipra 
iguis  öxi  uuiv  dTToXoYOUjLieÖa;  gasunjön  biKaioOv  xi  'rechtfertigen'; 
sunjöns  dTToXoYicx.  Alles  zuniichst  zu  sunja  dXiT0eia.  An.  synja  'sich 
rechtfertigen,  sich  von  einer  Schuld  reinigen',  afranz.  essoiguer 
'sich  entschuldigen'. 
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f)  Germ.  *bisundi.  Nach  franz.  hesogne  'Arbeit,  Geschäft', 
hesoin  'Yerpflichtiiny-,  Bedürfnis',  ital.  hisogno  usw.  muß  das  germ. 
Wort  bedeutet  haben  'Arbeit,  Geschäft,  Pflege'. 

Germ.  *bisundl  war  die  Tätigkeit  der  *bismi{d)ianiz  s.  u.  a). 
Es  ist  möglich,  daß  sicii  der  Sinn  der  'Mnßarbeit'  schon  im 
german.  Wort  einstellte.  Aber  *bisundi  war  die  Arbeit  der  in 
einem  Hanshalte  Vereinigten,  denn  auf  eine  gemeinsame  Arbeit 
der  Bewohner  der  zerstreuten  Gehöfte  weist  nichts  hin.  Das  Wort 
*bisun{d)ianiz  hatte  also  einen  weitern  Sinn  als  *bisiindf. 

Im  Germ,  entwickelte  *simdi  einen  schlechten  Sinn.  Vgl. 
ahd.  suntea,  mhd.  silnde^  aisl.  stjnd  {*sunid-),  ags.  synn^  engl.  sin. 
Noreen  Lantl,  S.  87,  Skeat  Et.  Dict.  s.  v.  Entspringt  der  neue 
Sinn  etwa  den  bösen  Folgen  des  Zuhausebleibeus?  Also  'Sich- 
verliegen', 'faul,  unsittlich  werden"?  Vgl.  afranz.  soignante  con- 
cubina. 

Man  könnte  einen  ähnlichen  Bedeutungsübergang  in  lat. 
sons  'schuldig'  finden.  Aber  ist  vielleicht  doch  sons  vom  Stand- 
punkte des  Richters  'der,  der  es  ist,  der's  getan  hat'?  Auf  germ. 
Boden  bedeutet  das  Wort  'wahr':  an.  sanm\  ags.  sod  Uhlenbeck 
Et.  Wtb.  s.  V.  simja.    Doch  aisl.  sannr  auch  'schuldig'. 

Das  stinnis  der  L.  Sal.  und  Rip.  'gesetzliches  Hindernis' 
bedeutend  gehört  zur  Sippe  sonder,  besonders  (oben  u.  a) 
As.  sunnea  Hei.  2305  übersetzt  Heyne  'Gebrest,  Not,  Krankheit'. 
Wohl  mit  der  Bedeutung  'Sünde'  in  Zusammenhang.  Vgl.  auch 
Grimm  RA.  847,  Körting  8878. 

16.  Ags.  behöfad  'es  ist  nötig'. 

Vgl.  Sievers  Ags.  Gr.^  §  411  Aum.  4,  §412  Anm.  6.  Bosworth- 
Toller  s.  v.  behöfjan  :  Mycel  ivund  behöfad  mycles  Idkedomes  'a  great 
wound  has  nced  of  a  great  remedy'.  Engl,  ie/wo/" Vorteil,  Nutzen, 
Geschäft',  mhd.  6e/mo/"Geschäft,  Gewerbe'  ]\Ihd.  Wtb.  1,  645  (der 
Begriff  'nötig'  in  er  .  .  in  schuof .  .  alvollen  behuof)  an.  höf  'Maß', 
'richtiges  Verhältnis',  It^fa  'das  Ziel  erreichen'  Noreen  Lautl.  S.  56, 
ndl.  ie/we/"  Bedarf,  mnd.  behöhich  'bedüi'ftig'  0.  Schade  s.  v.  beMf. 

Behöf  heißt  also  'Geschäft'.  Aber  welcher  Art  war  dies? 
Darauf  scheint  uns  Hufe,  Hube  zu  führen.  Grimm  RA.  535, 
Inama-Sternegg  Pauls  Grdr.  3  2,  13,  0.  Schade  S.  431,  Zupitza 
Gutturale  S.  103.  Hufe  stellt  man  mit  Recht  zu  heben,  lat.  cajno, 
KUJTTri  'Griff,  lett.  kampt  'fassen',  köjM  'Haufe,  Summe',  köpina 
'Garbe',  lit.  küpa  'Lösegeld  für  gepfändetes  Vieh'  Nesselmaun  206. 
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^"1111  sehe  ich  zwei  Möglichkeiten.  1.  höf  heißt  'Ernte,  Er- 
trag' eigentlich  'Hebung',  hehdfjcm  'ernten'.  Vielleicht  hat  sich 
also  aus  dieser  Bedeutung  der  Sinn  'notwendige  Arbeit',  'es  ist 
notwendig'  entwickelt.  Daneben  ahd.  Imoha,  as.  höba  das  Acker- 
land, das  den  Erti'ag  bringt.  Vgl.  nihd.  urhor^  das  (rrundstück, 
das  eine  Rente  erbirt^  aber  auch  die  Rente,  die  davon  erborn 
wird.  Mhd.  Wtb.  1,  151.  2.  behöfjan  'behüben'  kann  heißen,  von 
seiner  Hube  Abgabe  leisten,  steuern  müssen.  Der  Sinn  des 
'Nötigseins'  würde  sich  auf  diese  Weise  noch  leichter  ergeben. 

17.  Franz.  il  faut. 

Franz.  il  me  faut  =  lat.  me  fallit  'es  entgeht  mir',  'ist  mir 
nötig'.  Die  alte  Bedeutung  'es  fehlt'  noch  erhalten  in  tant  s'en 
fallt ^  peu  s'en  faut.  Franz.  faillir  'fehlen,  verfehlen,  täuschen', 
woraus,  nach  Kluge  um  1200  deutsch  fehlen  entlehnt  wurde. 
Die  Bedeutung  dos  ]\lüssens  in  il  faut  ist  keine  vereinzelte  Ent- 
wicklung. Das  Fehlen,  Ermangeln  führt  imperativ  zu  handeln, 
aus  'ich  habe  nicht'  folgt  mehrfach  'ich  muß'  und  zwar  sozial, 
nicht  rein  begrifflich.  So  entwickeln  sich  'fehlen',  'vonnöten 
sein'  zu  'nötig  sein',  'müssen' ').  Aus  'fehlen'  folgt  'brauchen', 
'haben  müssen',  'müssen'.  Es  findet  sich  aber  auch,  daß  gerade 
'haben'  zu  'müssen'  führt;  vgl.  lit.  tureti.,  engl,  ought  s.  u. 

18.  Gr.  xp'l  °cs  ist  nötig'. 
Brugmaun  MU.  1,  64,  J.  u.  Th.  Baunack  Inschr.  v.  Gortyn 
S.  51,  L.  Meyer  Handbuch  3,  810.  Auch  hier  ergibt  sich  'müssen' 
aus  'bedürfen,  fehlen'. 

19.  Got.  paiu'ban  'bedürfen,  nötig  haben'. 

"Wie  V.  Grienberger  sich  hier  die  Bedeutungen,  welche  die 
dazu  gehörenden  "Wörter  haben,  zusammenreimt,  ist  ein  Muster 
jenes  Hantierens  mit  Begriffen,  die  ich  für  verfehlt  halte  (Unter- 
suchungen z.  got.  "Wortk.  213).  Aber  ich  bemerke  hier  nochmals, 
daß  den  Einzelnen  kein  Vorwurf  treffen  kann,  weil  wir  ja  Alle 
bis  jetzt  diese  Art  von  Erklärungen  für  zulässig  gehalten  haben. 

Vgl.  Mat.  6,  8  pizeiJHS  paürbup  uüv  xpeiwv  tx^Te.  Luk.  14,  18 
Jand  hanhta  jah  parf  (jaleipan  jah  safkriti  Jxita  'A-fpöv  iVföpaca 
Kai  tx^  dvdxKriv  ^SeXöeiv  Kai  ibeTv  auTov  'und    mul]  golieii  und 

1)  Beachte  auch  den  Bedeutungsübergang  von  got.  gaidw  'iMangel' 
zu  ahd.  git  'Habgier',  'Geiz',  lit.  geidzu  'verlange  nach  etwas'. 
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sehen'.  Liebennaun  Gesetze  der  Angelsachsen  1,  446  [3,  2J:  Ne 
dearf  se  landgafol  sijllan  "Grundzins  braucht  er  nicht  zu  zahlen". 

Aber  im  allgemeinen  kann  man  sagen,  die  Grundbedeutung 
des  Verbs  ist  im  Germ,  dieselbe  wie  im  ersten  Beispiele  hier, 
nämlich  'bedürfen'.  Vgl  unser  bedürfen,  darben,  dürftig, 
Notdurft  usw.  Aber  die  slavischen  Sprachen  haben  das  "Wort 
schon  früh  in  der  Bedeutung  'müssen'  übernommen  vgl.  Miklosich 
Et.  Wtb.  S.  41,  früher  als  müssen.  So  konstatiert  Gebauer  Slovnik, 
daß  im  Cech.  drhiti  ein  Archaismus  gegen  musiti  ist. 

Wie  steht  es  aber  mit  der  Etymologie?  Wir  haben  3  Sippen, 
wo  wir  Anschluß  suchen  können. 

a)  Wz.  *terp  'genießen'  usav.  vgl.  L.  Meyer  Handbuch  2,  795 
s.  V.  TepTiecGai  'sich  sättigen' ;  repTreiv  'sättigen,  erfreuen',  lepTivöc 
'erfreulich,  lieblich',  ai.  trp  'sich  sättigen',  lit.  tarpti  'gedeihen', 
tarpä  'das  Gedeihen,  Wachstum',  lett.  terpinät  'verbessern',  apreuß. 
enterpo^Q^  nützt'  usw.  Aus  dem  Genn.  noch  besonders  got.ßrafsfjan 
'trösten',  anaprafstjan  'erquicken',  dann  aw.  &rqfada-  'befriedigt, 
reichlich  versehen  mit',  &rqfs-  n.  'Zufriedenheit'  Airan.  Wtb. 
Sp.  805  f. 

b)  Ai.  trp  'stehlend'.  Fr.  Kluge  K.  Zeitsclir.  25,  311,  aw.  tarap 
'stelilen'  Airan.  Wtb.  Sp.  643. 

c)  Aksl.  terp  'leiden,  quälen'  Miklosich  Et.  Wtb.  S.  355  s.  v. 
ie7'p-  2.  (Daneben  terj)-  1,  aksl.  idrbnqti  'erstarren'  zu  lat.  torpere 
'erstarrt  sein',  torpor  'Regungslosigkeit',  lit.  iirpti  'erstarren', 
aisl.  stiarfe  'Starrkrampf  Noreen  Lautl.  S.  85  nnd  sterben.) 

Wenn  wir  von  c  absehen,  haben  wir  folgende  Entwicklung: 
'Icii  habe  gegessen'  {ßarf),  d.  h.  'mit  dem  Essen  Tepiroiuai  ist's 
vorbei',  'habe  Hunger,  bedarf  (woraus  'ich  stehle'),  schließlich 
'ich  muß'. 

20.  Lit.  tureti  'sollen'. 

Lit.  tureti^  lett.  turet  'haben,  sollen',  apreuß.  turit^  turritwei 
'haben'  gehören  zu  lit.  tverti  'fassen,  halten'  und  weiter  zu  einer 
Wz.  *tuer^  welche  das  Herstellen  (eines  Gefäßes,  Behälters,  Zauns, 
einer  Wand)  aus  Flechtwerk  bedeutete  (Fick  1  *,  449,  Berneker 
Die  preuß.  Sprache  S.  328),  ^vorüber  unten  näheres  gesagt  ist. 

Ln  Lit.  haben  wir  bei  tiireti  die  Bedeutungen  'haben,  be- 
sitzen' (vom  umsclüießenden  Zaune),  'ein  Junges  werfen',  endlich 
'sollen',  z.  B.  me^  tiirim  rDrpH  'wir  müssen  arbeiten'.  Die  Grund- 
bedeutung von  tureti  bezieht  sich,  worüber  tv4Hi  'fassen,  zäunen', 
tvdrtas  'Hürde'  allein  schon  klare  Auskunft  geben  können,  auf 
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den  Besitz  an  (irnnd  nnd  Boden,  oder,  Avenn  au  die  Fruchtkörhe  ge- 
dacht ist,  auf  den  Ernteertrag,  was  schließlich  auf  eins  hinausläuft. 
Darnach  wird  die  Wurzel  auch  vom  Jungen  im  Leibe  gebraucht. 
Nun  stehen  wir  bei  einem  Falle,  wo  aus  'haben'  ein  'sollen* 
wird.  Hat  man  sich  das  so  zu  denken,  daß  aus  dem  'Haben', 
dem  Besitze,  ein  Sollen,  des  Zinses,  der  Abgabe,  folgt?  Aber  es 
kann  auch  anders  sein.  Lat.  amare  habeo  hat  zui'  rein  futurischen 
Bedeutung  aimeral  geführt.  Wenn  ich  sage,  'ich  habe  zu  arbeiten', 
so  heißt  (his,  ich  'muß'  arljeiten  uiid  auch  'ich  werde  arbeiten'. 
Nehmen  wir  an,  der  Handwerker  hat  das  Rohmaterial  bekommen, 
um  daraus  etwas  zu  machen.  So  war  es  früher  bis  in  unsere 
Tage  herein  —  Otto  Das  deutsche  Handwerk ^  S.  30  —  und  man 
nennt  diesen  Beti'ieb  das  Lohnhandwerk  zum  Unterschiede  vom 
Kaufhandwerk,  wo  der  Handwerker  die  Rohstoffe  selbst  kauft 
oder  vorrätig  hat,  wie  es  heute  in  den  Städten  die  Regel  ist. 
Der  Handwerker  'hat  also  zu  arbeiten',  er  'hat  Arbeit',  die  er 
theoretisch  allerdings  auch  liegen  lassen  kann,  die  er  aber  prak- 
tisch aus  Gründen  des  Erwerbs  macht.  'Ich  habe  zu  arbeiten' 
heißt  also  de  facto  für  ilui  'ich  nuiß  arbeiten'. 

21.  Engl,  oiight  'sollte,  mußte'. 

You  ought  to  have  done  it  'Sie  hätten  es  tun  sollen'.  It 
oiight  to  be  thus  'so  sollte  es  sein'.  Vgl.  Skeat  s.  v.,  ags.  dga)i 
Sievers  ^  ij  -420  S.  260.  Ags.  dhte  =  got.  aihta.  Das  ganze  Yerbum 
mit  seinen  Verwandten  geht  auf  den  Besitz  vgl.  got.  aigan 
exeiv  TU  aihts  'Eigentum,  Habe",  aihtrön  'erbetteln'  und  'beten'. 
Aisl.  eiga  f.  'Eigentum,  Besitz',  leggia  s'ina  eigu  (oder  eign)  d  eitt 
'Besitz  ergreifen  von  etwas'. 

Wegen  des  Gedankens,  des  Inhalts  von  'Grundbesitz'  in 
alten  Zeiten,  der  von  unscrm  abweicht,  vgl.  R.  Hildebrand  Recht 
und  Sitte  S.  48  ff,  S.  85.  Vom  Sinne  'Besitz'  geht  —  auf  Grund 
der  faktischen  Verhältnisse^)  —  der  Sinn  'Geschlecht'  aus  z.  B. 
aisl.  dit  'Familie'.  Detter-Heinzel  zu  V9I.  36.  8  (Edda  2,  50) 
Sindra  d'ttar  'des  Geschlechts  des  Zwergs  Sindri'  =  die  Zwerge. 

22.  Ai.  arh<(ti  'muß'. 

Die  Bedeutungen  der  Wurzel  im  Altindischon:  1.  'wort 
sein'.    Ai.  argluh  'Wert',   suhasra-arghd-   'tausendfachen    Wert 


1)  0.  Schrader  R.  L.  s.  v.  'Dorf. 
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habend'  R.  Y.  2.  'können'  dätum  arhasi  R.V.  5,  79.  10  'Du  kannst 
geben'.  8.  'Anspruch  auf  etwas  haben'.  SÖmänq  prathamäh  pUim 
arhasi  'Dir  gebührt  (Du  bist  Avert)  als  Erster  der  Trunk  (den 
Trunk)  der  Somatränke'  R.  V.  1,  134,  6.  Daraus  'Recht  haben, 
dürfen'.  Arha-  adj.  'würdig,  Reclit  auf  etwas  habend',  drhant- 
'verdienend,  Aviu'dig',  arliana-  'Verehrung',  arhanä  adv.  'nach  Ge- 
bühr, nach  Vermögen'.  4.  'zu  etwas  (Akk.)  verpfUchtet  sein';  tata 
äukäramarhati  'darauf  hat  er  die  Silbe  om  zu  sprechen' ;  dandam 
arhati  'er  unterliegt  einer  Strafe';  pancakq  satam  arliati  'er  ver- 
fällt in  eine  Strafe  von  5  ^/o ;  na  dandq  dätum  arhati  'er  braucht 
nicht  die  Sti'afe  zu  zahlen';  kartum  arhati  'muß  erfüllt  werden'. 
Die  2.  Ps.  mit  dem  Infinitiv  drückt  einen  Imperativ  aus:  vaktum 
arhasi^  socitum  arhasi,  kartum  arhasi\  srotum  arJiafi;  presaijitum 
arhatha. 

Aus  dem  Awesta  vgl.:  ardg  'wert  sein',  'an  Wert  gleich- 
kommen', ardja-  'wertvoll',  ardji-  'würdig',  ardjah-  'Wert,  Preis' 
Airan.  Wb.  sp.  191  f. 

Dazu  gr.  dXqpr)  'Erwerb',  dXqpdvu)  'einbringen',  eKaTÖ|ußoiov 
öe  TOI  iiXqpov  O  79  'brachte  ich  Dir  ein',  TtapOevoi  dXqpecißoiai 
'Rindereinbringende'.  AVeiteres  L.  Meyer  Handbuch  1,  322.  Lit. 
algä  'Lohn',  apreuß.  algas  'Lohn'  Berneker  S.  279. 

Die  Wurzel  bedeutete  also  'besitzen'  (an  Vieh;  an  Grund?) 
und  auch  'Ertrag  haben'.  Der  Sinn  des  'Müssens'  ergibt  sich 
dann  aus  'haben'  oder  aus  der  Folge  des  'Ertraghabens',  der 
Mußabgabe.  Wir  sagen  allerdings  'er  verdient  das'  im  Sinne  von 
'er  hat  Anspruch  darauf,  er  muß  das  haben',  und  auf  eine  solche 
Entwicklung  könnte  man  wegen  der  Bedeutungen  'wert  sein', 
'würdig'  auch  in  unserem  Falle  schließen.  Aber  ich  halte  eine 
der  beiden  ersten  Möglichkeiten  für  wahrscheinlicher. 

23.  Lat.  negotium. 

AVenn  das  Wort  wirklich  ötium  (+  7iec  oder  '^tiege  Lindsay- 
Nohl  S.  707,  Bersu  Die  Gutturalen  141)  enthält,  dann  gehört  es 
überliaupt  nicht  liieher.  Aber  ich  kann  das  nicht  glauben  und 
mache  einen  anderen  Versuch.  Ich  denke  an  eine  Wz.  negv,  nog^ 
'sich  auskleiden',  wovon  ai.  nagna-  'nackt',  lit.  nügas,  aksl.  nagb, 
got.  naqaps  =  *noQUotos,  lat.  nüdus  =  *noqvedos  stammen.  Lat. 
*negos  hieße  also  'nackt',  *negoiö  'ziehe  mich  aus',  wovon  *)iegötus 
'einer,  der  sich  ausgezogen  hat'  (vgl.  Bildungen  wie  aegrötus: 
aeger   oder  wie    kovtlutöc,    lit.  barzdütas    u.  drgl.  Brugmann 
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Grdr.  2,  211.  215.  218.  222  f.i)  ISIerjötium  war  der  Zustand  dos 
*neyötus^  das  ^Nacktsein  bei  der  Arbeit.  Seiner  Bildung  nach 
steht  *negötus  von  vorgerm.  *noQi'otos  nicht  so  weit  ab.  Niidus 
aräl  Virgil. 

24.  Ags.  b^n  'Geheißarbeit'? 

So  übersetzt  Liebermann  Gesetze  der  Angelsachsen  S.  447. 
Das  ags.  Wort  ist  =  an.  bön  bßn  'Bitte*  Noreen  Aisl.  und  Anw. 
Gr.  §  327.  Vgl.  Kluge-Lutz  S.  23  s.  v.  boon,  Skeat  s.  v.  Das  Wort 
gehört  zu  cpöini,  qpiuvii,  wie  schon  0.  Schade  1,  79  annimmt. 

2.5.  Got.  *skidan  'sollen'. 

Delbrück  Syntax  2,  331  sagt,  er  vermöge  bei  skal  die 
Perfektbedeutimg  nicht  in  überzeugender  Weise  darzutun. 

Über  die  Etymologie  von  *shilaH  vgl.  Brugmann  Grdr.  1^, 
587;  Brugmann  stellt  hieher  ccpd\\o)Liai  'strauchle,  erleide  ein 
Mißgeschick',  ai.  skhalate  'strauchelt,  geht  fehl',  arm.  sxalem  'gehe 
fehl,  strauchle,  sündige'.  Aber  S.  701  scheint  er  doch  wieder 
diesen  Zusammenhang  zu  bezweifeln. 

Und  in  der  Tat  bietet  sich  eine  weit  bessere  Zusammen- 
stellung, kein  geringerer  als  J.  Grimm  hat  sie  gesehen  imd  trotz- 
dem ist  sie  verlassen  worden.  Grimm  hat  GDS.  903  gesagt, 
skal  heißt  eigentlich  'ich  habe  getötet,  verwundet',  woraus  folgt 
'ich  bin  zu  "Wergeid  verpflichtet',  'ich  soll,  muß'.  Lauthch  ist 
diese  Zusammenstellung  tadellos.  Vgl.  lit.  skeliii  skMti  'spalten', 
got.  skilja  'Schlächter',  skalja  'Ziegel'  eigentlich  'Schindel'  vgl. 
Verf.  SßAW.  Wien  144  S.  65,  gT.  ckuüXgc  'Spitzpfahl',  aksl.  koh 
'Pfahl'  usw.  vgl.  0.  Schade  Sp.  809,  Zupitza  Gutturale  S.  151, 
Uhlenbeck  s.  v.  skilja.  Das  ?a\.sküia  'spalten'  (Xoreen  Lautl.  172) 
hat  eine  besondere  Entwicklung  ins  ethische  Gebiet  durchgemacht 
'trennen',  'bemerken',  'verstehen',  'Auskunft  geben'  Gehring  voll- 
ständiges Wtb.  s.  V. 

Die  lit.  Sippe  skeliu  skeleti  'schuldig  sein',  skolä  'Schuld', 
Avozu  apreuß.  skellänts  'schuldig',  skallisnan  'pflicht'  usw.  Berneker 
S.  321  halte  ich  für  germ.  Lehnwörter.  Aber  auch  wenn  das  nicht 
der  Fall  sein  sollte,  braucht  man  die  Grimmsche  Erklänmg  nicht 


1)  Gegen  *negos,  *iiegütus  .sprechen  rorare,  volare,  üva  Brugmann 
Grdr.  1  *,  599  nicht,  denn  es  liegen  nicht  dieselben  Bedingungen  vor.  Nur 
fruor  ebd.  S.  604  spräche  direkt  dagegen.  Doch  vielleicht  liegt  ein  Aus- 
gleich vor  *frugör,  *frHgiör,  *fri<reris.  *fri(ritur  usw.  *Xegötus  gegen 
*)iore(los  wie  got.  magus  gegen  maui. 

ludogermauische  Forschuugeu  XVIII.  16 
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aufzugeben,  denn  die  Idee  des  Wergeids  ist  keineswegs  auf  die 
Germanen  beschränkt ')  vgl.  Sclirader  RL.  s.  v.  Blutrache  nament- 
lich S.  103  f. 

Germ.  *skuldiz  bedeutete  'das  Schlagen'  wie  lat.  scelus^  von 
dem  es  Kluge  abtrennen  will.  Über  die  Entwicklung  des  Be- 
griffs der  Schuld  auf  germ.  Boden  v.  Amira  Pauls  Grdr.  3^  §  67 
S.  ISO  f.  Eine  Walküre  heißt  Skuld  Detter-Heinzel  Edda  2,  29.  42, 
was  doch  'Schlagen'  bedeutet. 

Daß  man  die  Grimmsche  Erklärmig,  die  lautlich  und  sachlich 
(Tacitus  c.  12,  21)  vollkommen  überzeugend  ist,  wieder  aufgegeben 
hat,  das  hat  wolil  seinen  Grund  darin,  daß  die  Erklärungsar t 
neu  imd  vereinzelt  war.  Hier  steht  sie  in  einem  größeren  Zu- 
sammenhange, der  sie  hält.  Aber  Grimm  hat  doch  auch  schon 
Kuhns  Zeitschr.  1,  82  für  seinen  Gedanken,  daß  aus  der  Ver- 
letzung sich  der  Schuldbegriff  entwickelt,  Analogien  anzuführen 
gewußt,  von  denen  lat.  noxa  'Wunde'  und  'Schuld'  die  wert- 
vollste ist,  sodaß  es  nicht  ganz  ausgeschlossen  ist,  daß  auch 
7iecesse  zuerst  'Totschlag'  bedeutete  und  daraus  der  allgemeinste 
Begriff  der  Verpflichtung  sich  entwickelte.  Vgl.  auch  Graßmanns 
Erklärimg  von  ai.  /wh;«  'Schuld'  Wtb.  z.  RV.^). 

26.  Got.  dulgs  'Schuld'. 
Zupitza  Gutturale  S.  178,  Uhlenbeck  s.  v.,  Ehrismann  PBS. 
Beitr.  20,  60.  Das  Wort  hat  slavische  und  keltische  Verwandte. 
Das  gotische  Wort  aus  dem  Slavischeu  entlehnt  sein  zu  lassen, 
halte  ich  für  nicht  begründet  v.  Amira  Paul  Grdr.  3^  §  67  S.  181 
nach  Kluge. 

1)  D.  Wtb.  X  8.  Lief.  Sp.  l-iö'Z.  Hier  heißt  es.  Grimms  'sinnige  Deutung' 
verliere  dadurch  an  Wahrscheinhchkeit.  daß  die  Wz.  skel-  in  der  Bedeutuhg 
'schuldig  sein'  sich  auch  im  Lit.  u.  Preuß.  finde.  'Der  eigentümliche  (!)  Be- 
deutungswandel müßte  sich  also  schon  idg.  vollzogen  haben.'  —  Was  heißt 
'idg.'V  Es  genügt  vollständig  die  Annahme,  daß  in  sehr  alter  Zeit,  bevor 
man  noch  von  einem  eigentlichen  Germanisch  reden  kann,  ein  Wort  zu 
den  Nachbarn  hinübergedrungen  ist.  Und  an  ein  altes  Lehnwort  in  diesem 
Sinne  zu  denken,  gebietet  schon  der  eine  Umstand,  daß  skel-  eben  nur 
auf  den  benachbarten  Gebieten  des  späteren  Germanischen  und  Preußisch- 
Litauischen  den  Sinn  'schuldig  sein'  aufweist.  Wir  haben  es  offenbar  mit 
einer  alten  Spraclivvelle  zu  tun.  welche  wohl  zusammen  mit  Sachwellen 
sich  ausbreitete,  wie  der  Verkelir  eben  beiderlei  erzeugt.  Vgl.  die  sehr  früh 
entlehnten  apreuß.  j^eck-u,  klausTtoii,  aksl.  srekiT)  usw.,  worüber  Kretschmer 
Einleitung  S.  108. 

2)  Wir  haben  ein  idg.  Worl  für  'Wunde'  *a)-us-  n.  vgl.  Fick  !•*,  355, 
aisl.  grir)  Noreen  Lautl.  S.  65. 
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Durch  ahd.  toly  vuluus  Uraff  5,  420  wii'd  meines  Erachtens 
klar  gelegt,  daß  die  alte  Erklärimg  (sieh  0.  Schade  s.  v.  8.  945) 
Murch  unerlaubte  Verwunduni;-  entstandene  Verschuldung'  durch- 
aus gerechtfertigt  ist.  Wir  haben  hier  das  erwünschte  Seiten- 
stück zu  sktdan,  wie  J.  Grimm  GDS.  S.  903  gesehen  hat. 

27.  Gr.  Ö6i  'es  ist  nötig'. 

Delbrück  meint  (Synt.  1,  205)  öei,  bei  Homer  nui-  1,  :J37, 
sei  aus  öeuei  (äolisch  Meister  1,  94)  entstanden.  Vgl.  Leo  Meyer 
Handl)uch  3,  1631  184.  Die  Bedeutung  des  'Nötigseins'  geht 
dann  aus  dem  Begriff  des  Fehleus,  Mangels  hervor,  dieser  aus 
dem  der  ränmlicheu  Trennung.  Vgl.  ai.  ddvii/äs,  ddvißtha  'ferner, 
sehr  fern'. 

28.  Übersicht. 

Die  behandelten  "Wörter  für  'müssen',  'nötig  sein'  ent- 
wickeln sich  also  so: 

a)  aus  solchen  "Wurzeln,  die  Mangel  liaben  bedeuten. 
Vgl.  xpn,  Ö£i,  franz.  il  faut.  Die  Bedeutung  'hungern'  liegt  viel- 
leicht in  got.  panrhan  zu  gTunde. 

b)  aus  'Arbeitenmüssen',  meist  im  sozialen  Abhängig- 
keitsverhältnisse. Vgl.  opus  est  (vom  Ackern),  aksl.  trebd  (vom 
Roden),  lit.  reikja  (Ackern),  span.  es  menesier  (vom  hörigen  Hand- 
werker), fi'anz.  hesoin. 

c)  aus  'Abgabe  leisten  müssen'.  Vgl.  gebührt  (got. 
gabaür),  müssen,  dvotTKri,  oj)Ofiet,  debeo. 

d)  seltener  aus  'liaben';  lit.  tureti,  engl,  ought. 

e)  der  Begi'iff  der  Verschuldung  geht  hervor  aus  der  Ver- 
letzung eines  Andern.    Got  skidan^  dulgs,  lat.  necesse  est? 

Ich  bin  vorläufig  nicht  imstande  mehr  und  besseres  zu 
bringen,  ich  wollte  bloß  mein  'Ackern müssen'  verteidigen.  Aber 
eins  glaube  ich  schon  sagen  zu  dürfen:  Ein  idg.  "Wort  für  müssen 
ist  nicht  zu  finden.  Und  damit  werden  wir  gezwimgen  sein,  die 
Bildungen,  die  etwas  derartiges  bedeuten,  uns  auch  noch  einmal 
anzusehen.  Im  Altind.  haben  wir  -aniya-  (Brugmaun  Grdr.  2,  1422) 
z.  B.  kamniyas  'faciendus',  und  -tavija-  karfavi/ds  'faciojidus' 
(a.  a.  ().  1421),  i/djj/as  'vonerandus',  im  Latein,  -ndm  (a.  a.  0.  1424), 
Lit.  -ti)ws  (a.  a.  0.  1427),  gr.  boreoc  Brugmann  Gr.  Gr.^  i>  1 79.  §  425. 
Keine  einzige  dieser  Bildungen  ist  bis  jetzt  als  idg.  nachzu- 
weisen gewesen! 

16* 
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29.  'Mußarbeit'  und  'Mühsal,  Schmerz'. 

Die  Bedeutungen  gehen  ineinander  über.  Vgl,  ttovoc,  irevoiaai 
zu  spinnen  IF.  17,  164,  ahd.  araheit  'labor,  molestia'  a.a.O.  128, 
ags.  iveork  'pain,  travail,  grief  Bosworth-Toller  1191,  schwed.  värk 
'Schmerz'.  Aksl.  triidi  'Arbeit,  Mühe,  ^lülisal',  truditi  'qucälen', 
germ.  die  Sippe  von  verdrießen  got.  us-priutan  Uhlenbeck  s.v., 
lat.  trüdere  'stoße,  dränge'.  Welche  engere  ursprüngliche  Bedeu- 
tung kam  aber  dem  *treud  zu?  Detter-Heinzel  Edda  2,  261  wird 
bemerkt,  daß  das  Mahlen  eine  knechtische  Arbeit  war^).  Das 
war  es  auch  bei  den  Römern.  Vielleicht  erklärt  sich  Hreud  so? 
Detter-Heinzel  2,  592  nehmen  ein  dm  ']\Iühsal,  Arbeit'  an.  Wenn 
mit  Recht,  dann  gehört  das  Wort  nicht  zu  got.  asans,  asneis 
)iic0u)TÖc,  sondern  eher  zu  ärna  =  got.  airinön  (s.  ii.  II,  9). 

Andrerseits  wird  neugriech.  koiilivuj  zu  'tim'.  Wenn  labor 
zu  labi^  aksl.  slah^,  schlaff,  schlafen,  wie  wohl  sicher  ist, 
gehört,  dann  ist  auch  hier  die  Übertragung  vom  körperlichen 
Zustand  auf  die  Arbeit  erfolgt.  Im  Franz.  ist  labour  spezialisiert 
worden  zu  'Feldarbeit'.  Der  Satz  für  solche  Bedeutungsver- 
änderungen heißt:  Ein  Wort  erweitert  seine  Bedeutung,  wenn 
es  vom  engern  in  einen  weiteren  Verkehrskreis  tritt;  es  verengert 
sich,  wenn  es  vom  weiteren  in  den  engeren  tritt.  Vgl.  das 
'Wirken'  des  Bäckers;  slov.  drevo  heißt  'Pflug'.  Paul  Prinzipien^ 
S.  80  ff.  Auch  franz.  travailler  scheint  von  'quälen'  zu  'arbeiten' 
geworden  zu  sein  (tripälium  'ein  Marterwerkzeug',  der  'Notstall, 
eine  Vorrichtung  zum  Beschlagen  böser  Pferde)  usw. 

II.  Zur  Viehzucht. 

Vgl.  Schrader  RL.  s.  v.  und  die  ebd.  S.  916  gegebene  Li- 
teratur. Ich  glaube,  es  ist  vorläufig  noch  das  Beste,  die  Frage 
nach  dem  Umfange  und  der  Art  des  Ackerbaus  beim  idg.  Grund- 
volke zu  vertagen.  Nur  das  Eine  halte  ich  für  sicher,  daß  die 
Indogermanen  der  Zeit,  deren  Grundformen  wir  zu  erschließen 
trachten,  einen  Ackerbau  bereits  kannten.  Inbezug  auf  die  gegen- 
Avärtig  einzuhaltende  Arbeitsmethode  aber  glaube  ich,  daß  es 
das  Beste  ist,  von  allen  Gedanken  darüber  abzusehen  und  die 
Wörter,  die  sich  in  irgendeiner  Weise  auf  den  Ackerbau  be- 
ziehen, in  möglichst  großem  Umfange  zu  studieren  und  darauf 

1)  Grimm  RA.  350. 
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gestützt,  den  Weg  in  jene  dunklon  Zeiten  der  Yerganfieuheit 
zu  suclien. 

Ich  weiß,  daß  meine  Worte  "die  Zeit,  deren  Grundformen 
(sagen  wii-  besser  Spracliformen)  wir  zu  erschließen  trachten" 
bei  manchem  Forscher  ein  Lächeln  hervonufen.  Es  gilt  für  das 
Zeichen  sprachwissenschaftlicher  Überlegenheit,  die  Gruiidtunnen 
zwar  tapfer  zu  erschließen,  aber  dann  darüber  zu  schmunzeln 
imd  ihnen  alle  Realität  abzusprechen.  Wenn  diese  Zweifel  auf 
Wahrheit  beruhten,  dann  täten  wir  besser,  wir  hingen  diesen 
Teil  unserer  Arbeit  auf  den  höchsten  Nagel.  Damit  wäre  aber 
auch  ein  großer  Teil  der  vergleichenden  Grammatik  erledigt. 
"Spottet  ihrer  selbst  und  weiß  nicht  wie".  Ich  überschätze  unsere 
Grundformen  nicht,  aber  daß  die  richtig  rekonstruierten  d.  h. 
ein  großer  Teil  der  rekonstruierten  ein  ziemlich  gutes  Bild  von 
Wörtern  geben,  die  einmal  wirklich  bestanden  haben,  davon  bin 
ich  überzeugt.  Und  das  zu  erreichen,  muß  in  allen  Fällen  unser 
Arbeitsideal  sein.  Nur  die  idg.  Grundsprache  ist  nicht  mehr  zu 
erschließen,  weü  wir  nicht  sagen  können,  daß  die  Wörter,  zu 
denen  wir  kommen,  Zeitgenossen  waren  und  weil  wir  über  die 
Verbreitung  der  einzelnen  Wörter  und  Formen  nichts  sagen 
können.  Aber  existiert  muß  einmal  eine  Grundform  hal)en,  sonst 
ist  sie  eben  falsch  erschlossen.  Eine  Einschränkung  gilt  aller- 
dings :  ein  ft-anz.  Umoignage  führt  auf  ein  *tesümoniaticum  zurück, 
das  nie  existiert  zu  haben  braucht.  Aber  die  Teile  des  Worts 
sind  auch  hier  alt.  Wenn  man  bedenkt,  daß  es  garnicht  so  selten 
vorgekommen  ist.  daß  eine  Form  erschlossen  wurde,  die  sich 
dann  wirklich  gefunden  hat  (vgl.  das  iouxynenta  der  Forum-Is), 
so  begreift  man  den  Pessimismus  nicht'). 

1.  H.  Hirt,  jedenfalls  eine  der  stärksten  konstruktiven  Be- 
gabungen unter  den  Vergleichern,  hat  auch  in  die  idg.  Alter- 
tumskunde eingegriffen  und  fruchtbare  Gedanken  geäußert,  was 
man  anerkennen  kann,  ohne  sich  mit  ihm  zu  identifizieren. 
Aber  darin  hat  er  Unrecht  gehabt,  daß  er  die  idg.  Existenz  eines 

1)  Ich  kann  ihn  mir  nur  so  erklären,  daß  die  Pose  des  Zweiflers 
immer  etwas  Überlegenes,  Bedeutendes  an  sich  hat.  Ich  unterschätze  die 
Bedeutung  des  Zweifels  in  der  Wissenschaft  nicht.  Aber  mir  ist  der  Acker, 
auf  dem  etwas  wächst,  mehr  wert  als  das  Sieb,  mit  dem  die  Frucht  ge- 
reinigt wird.  In  der  idg.  Altertumskunde  ist  von  dem  ganz  unfruchtbaren 
P.  V.  Bradke  und  auch  von  Kretschmer  und  Anderen  ganz  genug  gezweifelt 
worden.  Es  ist  Zeit,  daß  wieder  etwas  produziert  wird,  damit  die  Zweitier 
neue  Arbeit  bekommen. 
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AVagens  für  den  idg.  Ackerbau  beweisend  erachtete,  imd  Schrader 
hat  ihm  RLS.  917  richtig  entgegengehalten,  daß  der  Nomade 
den  Wagen  als  Wohnung  gebraucht.  'Wohnung'  ist  allerdings 
zu  viel  gesagt,  aber  als  Schlafstätte,  Krankenbehausuug  und  als 
Wochenbett  der  Frau  gebraucht  der  Nomade  seinen  Wagen  wie 
bei  uns  der  Zigeuner. 

2.  Ich  will  hier  bloß  auf  einige  Wörter  verweisen,  die  aus 
der  Viehzucht  stammen. 

Über  lat.  pecünia,  got.  failiu  KTruuaxa,  xP'mo'Ta,  dpYupiov, 
aksl.  skotb,  got.  skatts  öiivdpiov,  juvd,  dpTupiov,  dpTupia  (0.  Schade 
2,  783)  wüßte  ich  nichts  Neues  zu  sagen. 

Wie  gewinnen.  Gewinnst  aus  der  primitiven  Feldwirt- 
schaft entspringen,  so  entsprossen  schon  früher  genießen, 
Nutzen  der  Viehzucht  (0.  Schade  1,  660,  IF.  1 6, 179  ff.).  Lit.  nmidä 
'Nutzen'  und  'Habe',  naUdyju  'begehren',  panüsfi  nach  Schleicher 
'sich  gelüsten  lassen',  aisl.  naut^  ahd.  nög^  ags.  mjten,  as.  nötU 
'Vieh'  (Noreen  Lautl.  S.  194,  196^).  Aus  dem  Gennan.  aksl.  nuta 
(Miklosich  Et.  Wtb.  s.  v.),  finn.  nauta  'Vieh'.  Wegen  ags.  neat  n. 
'Ochs'  oder  'Kuh'  vgl.  Bosworth -Toller  s.  v.  Liebermann  Gesetze 
der  Angelsachsen  1,  62  f.  (Alfred  [24]):  Gif  neat  nion  gewundige^ 
weorpe  öwt  neat  to  honda  odde  foredingie  "AVenn  ein  Rind  einen 
Menschen  verwandet,  liefere  [der  Eigentümer  ihm]  das  Rind  aus 
oder  begleiche  für  dasselbe  [die  Zahlung  an  ihn]".  Vgl.  dazu  die 
Stelle  a.  a.  0.  S.  321  (^Elfred  [El.  21]).  Man  sagt  gewöhnlich 
Genosse  sei  'wer  mit  einem  andern  genießt'  und  verweist  auf 
got.  gahlaiba,  franz.  compagnon  (Kluge  s.  v.  'Genosse');  aber  das 
Wort  (ags.  genSat,  ahd.  ginög,  as.  ginöt)  bedeutete  wahrscheinlich 
'der  zum  Rind  gehört',  'der  Knecht'.  Der  Knecht  hat  kein  Wer- 
geid; tötet  oder  beschädigt  ihn  Jemand,  so  ist  dieser  seinem 
Herrn  verantwortlich.  Der  Knecht  wird  also  ganz  dem  Vieh 
gleichgestellt  (Griunn  RA.  342)  und  ich  glaube,  daß  man  nichts 
besonderes  einwenden  könnte,  wenn  Genosse  als 'Mitvieh'  über- 
setzt wird.  Wie  wenig  die  gewöhnliche  sentimentale  Erklärung 
den  Tatsachen  entspricht,  kann  man  im  ags.  genSates  riht  ersehen 
Liebermann  Ges.  der  Angels.  1,  445.  Vgl.  u.  HI,  9  Anm.  Man 
betrachte  die  Liste  der  Mußarbeiten  dieses  'Mitgenießers' 2). 


1)  M.  Heyne  D.  d.  Nahrungsw.  S.  162. 

2)  Vgl.  ahd.  ejMii ff inoz  conservus  Graff2,  1126.  Eine  andere  Frage 
ist,  wieso  das  Wort  zu  unserer  Bedeutung,  die  aber  sclion  selir  alt  ist, 
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Im  (fot.  bedeutet  niutan  övivacGai  tivoc:  Tufx«veiv  tivöc. 
Aber  ganiutan  cuWaußdveiv  ti,  ÜTpeüeiv  ti  und  so  heißt  auch 
nuta  m.  dXieuc  'Fänger,  Fischer'.  Mark.  1,  17:  Jak  gafauja  üjqis 
ivairßan  nutans  manne  Kai  ttou^cuu  h\xäc  Yevec9ai  dXieic  uvOpuuTTUuv. 
Aber  dieser  Sinn  des  Einfangens  scheint  sich  im  German.  erst 
entwickelt  zu  haben  und  sich  nicht  etwa  noch  vom  Jägerleben 
vor  der  Viehzucht  herzuschreiben.  Denn  man  wird  (J.  Schmidt 
Voc.  1,  156)  ai.  nud,  niidäti  'er  stößt,  vertreibt'  herbeiziehen 
dürfen  (anders  ühlenbeck  Et.  Wtb.  d.  ai.  Spr.  s.  v.)  und  dann 
war  die  Wz.  ein  alter  Ausdruck  des  Viehhaltens  Avie  *ag  {agere). 
Die  ganze  Geschichte  der  Wz.  (vgl.  0.  Schade  1,  651  f.)  bietet 
noch  viel  Interessantes  und  lehrreiche  Parallelen  zu  gewinnen, 
pflegen  usw.  Vgl.  auch  die  oben  (I  Xr.  22)  bei  ai.  arhati  be- 
sprochene Sippe. 

3.  Ein  anderer  alter  Ausdruck,  der  der  Viehzucht  entstammt, 
liegt  in  dem  weit  verbreiteten  *ag  vor,  das  im  lat.  agere  die  all- 
gemeinste Bedeutung  erlangt  hat.  Ihering  Vorgeschichte  der 
Indoeuropäer  S.  28  f.  hat  ausnahmsw'eise  einmal  Recht,  wenn  er 
sagt:  "Unsere  heutige  Wendung:  was  treibst  Du?  ebenso  die 
lateinische  quid  agis'^  führt  ihrem  historischen  Ursprung  nach 
auf  (las  Hirtenleben  zurück',  aber  er  behauptet  sofort  wieder 
haltlose  Dinge,  wenn  er  meint  " —  im  Viehtreiben  ist  dem 
Menschen  der  Begriff  der  Tätigkeit  zuerst  zum  Bewußtsein  ge- 
kommen —  am  bezeichnendsten  dafür  ist  das  Sprichwort:  wie 
man's  treibt,  so  geht's,  das  sich  nur  bilden  konnte  in  Anwendung 
auf  das  Vieh".  Die  Wz.  ag  hat  ganz  allmählich  ihren  Sinn  er- 
Aveitert,  und  die  Sprachen  gehen  hierin  nicht  zusammen  und 
stimmen  in  den  Bedeutungsentwicklungen  nicht  überein.  Und 
ag  ist  nicht  nur  nicht  'dem  ^lenschen',  sondern  nicht  einmal 
dem  Indogermanen,  sondern  bloß  dem  Lateiner  'treiben'  im  all- 
gemeinsten Sinne  gew-orden. 

4.  Unser  treiben  ist  derselben  Herkunft,  d.  h.  stammt  aus 
demselben  Stadium  der  Kultur,  aus  der  Sprache  des  Hirten. 
Leider  liegt  die  Frage  nach  der  Herkunft  des  Wortes  noch  im 
Argen.  An  zwei  Stellen  könnte  man  Anschluß  versuchen.  Gr.  öplvi», 
öpmoc  'Holzwurm'  könnte  darauf  leiten,  ein  *dhrip  'anbohren', 
'stacheln'  anzunehmen. 


kommen  ist.  Vgl.  ags.  Modgeneat  'Tischgenosse',  heordgeneat  'Herdgenosse' 
Beov.,  die  Dienstmannen  des  Königs,  die  er  in  seinem  Schlosse  ernährt, 
die  aber  gewift  keine  Knechte  sind. 
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Da  es  aber  noch  drei  ganz  ähnlich  klingende  griech.  Wörter 
für  Holzwurm  o-ibt  (Leo  Me^^er  Handbuch  3,  473),  wird  man 
gegen  GpiVp  mißtrauisch.  Vielleicht  ist  v.  Grienberger  aber  auf 
der  rechten  Spur,  wenn  er  an  lit.  drimbü,  drlpti  anknüpft  (Unter- 
suchungen z.  got.  "Wortkunde  S.  59),  das  vom  Fallen  des  weichen, 
großflockigen  Schnees  gebraucht  wii'd,  während  wir  bei  Schnee- 
treiben allerdings  an  etwas  Anderes  denken.  Inbetracht  kommen 
auch  an.  Sigrdrifa,  hrimjdriß^  baugdrifr,  ordrifr,  worüber  Detter- 
Heinzel  Edda  2,  422  zu  vergleichen  ist.  Falk-Torp  Et.  ordbog 
s.  V.  drive  denken  an  lit.  drehü  drebeti  'zittern,  beben',  was  weder 
nach  den  Lauten  noch  nach  der  Bedeutung  paßt.  Wichtig  ist 
noch  longob.  haritraih  Brückner  S.  207. 

5.  Auch  halten  gehört  der  Viehzucht  anEF.17, 126  Anm.2, 
J.  Grimm  Reden  und  Aufsätze  S.  133  f.  Ich  habe  schon  a.a.O.  116 
mich  denen  angeschlossen,  die  got.  haldan  ßocKeiv  TTOi|uaiveiv  zu 
ßouKÖXoc  usw.  stellen.  Kluge,  Ulüenbeck  s.  v.  Von  germ.  hcddan 
'Vieh  weiden'  (wie  heute  noch  österr.  halten;  Halter  =  Hirt) 
bis  zu  nhd.  'halten'  ist  allerdings  auch  eine  große  Bedeutungs- 
veräuderung  zu  konstatieren. 

6.  In  wonne  und  tveide  (Mhd.  Wtb.  3,  817,  Weide  ebd.  552; 
Kluge  s.  V.  Wonne)  liegt  noch  die  alte  sinnliche  Bedeutung  des 
Wortes  Wonne  vor.  Zu  IR  16,  182.  Wenn  Kluge  sagt:  "Man 
hält  ahd.  wunnja  (mhd.  wünne)  'Weideland'  für  eins  mit  Wonne, 
doch  hat  jenes  mit  got.  ^mnja  'Weide,  Futter'  seine  eigene  Vor- 
geschichte", so  ist  mir  das  nicht  ganz  begreiflich.  In  wunn  und 
weide  haben  und  niessen  liegt  noch  die  sinnliche  Bedeutung,  in 
ouge  und  öre  heten  da  iveide  und  icunne  Tristan  die  übertragene 
vor.  Grinmi  RA.  S.  360  hat  die  Frage  nicht  weiter  verfolgt.  Mir 
will  es  als  möglich  erscheinen,  daß  in  Wonne  und  Weide  die 
beiden  Ausdrücke  nicht  identisch  sind,  sondern  Wonne  sich  auf 
bebautes  Land  bezieht. 

7.  Man  hat  Weide,  Rast,  Weile  benutzt,  um  uns  'den 
germ  an.  Stamm  mit  seinen  Herden  auf  der  Wanderung  zu  zeigen'. 
Aber  R.  ]Much  hat  dagegen  mit  Recht  Einspruch  erhoben  (Archiv 
f.  d.  Stud.  d,  neueren  Sprachen  und  Lit.  106,  360).  "Ein  dem 
Mittelhochdeutschen  geläufiges  tageweide  hätte  als  Längenmaß 
nur  bei  einem  auf  der  Wanderung  begriffenen  Hirtenvolk  be- 
stehen, nach  Rasten  hätten  nur  Nomaden  ihre  Züge  abschätzen 
können.  Aber  heißt  nicht  mhd.  weide  und  ags.  tcM  allein  schon 
'Wanderung,  Fahrt,  Reise,  Gang'?  Somit  hat  tageweide  nie  etwas 
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anders  als  'Tagreise,  Tagniarsch'  bedeutet.  Und  warum  sollen 
gerade  nur  Nomaden  und  nicht  aucii  andere  Leute  auf  der 
Wanderschaft  gelegentlich  Rast  halten?"  Man  stellt  sich  eben 
immer  den  Verkehr  früherer  Zeiten  zu  geringfügig  vor.  Für  ihn 
sorgten,  wie  auf  dem  Balkan  die  Han  (IF.  16,  142),  bei  uns  Her- 
bergen und  Einkehrwirtshäuser.  Diese  dürften  schon  so  ziemlich 
eine  Tagereise  von  einander  entfernt  gewesen  sein;  die  Möglich- 
keit ihrer  Existenz  dürfte  das  Ausmaß  ihrer  Entfernungen  reguliert 
haben,  sodaß  Weile,  Rast  zur  Bedeutung  gewisser  Längen- 
maße werden  konnten.  Vom  Nomadentum  veiTaten  diese  Wörter 
nichts  mehr,  sondern  vom  Handelsverkehre.  Rast,  Weile  und 
Stunde  bedeuten  zuerst  'Ruhe'.  Got.  7'agn  zu  Rast  IF.  16,  142. 
Daß  Stunde  zu  got.  standan  gehört,  ist  mir  so  sicher  wie  Much, 
nur  möchte  ich  nicht  'Ständchen,  Ruhepunkt'  (Much;  'Ruho- 
punkt'  auch  Kluge),  sondern  sinnlich  'Einstellen"  (der  Pferde) 
übersetzen,  wie  ja  von  derselben  Wz.  an.  ags.  stöd  'Roßherde' 
(Kluge  s.  V.  Stute)  kommen,  deren  Bedeutung  nicht  'Stall',  und 
nicht  'Bestand'  war,  sondern  im  besten  Fall  'ein  fliegendes  Dach', 
'eine  gedeckte  Laube',  vielleicht  oft  genug  nur  'ein  Pferch',  wo 
die  Tiere  grasen  konnten,  und  vor  dem  Wolfe  geschützt  waren. 

8.  Damit  ist  aber  Weide  noch  am  allerwenigsten  erledigt. 
Das  Wort  geht  auf  Jagd  und  Fischfang  zurück.  Vgl.  an.  veidr^ 
ags.  wäd  'Jagd',  ahd.  iceida  venatio,  piscatio  Gr^iff  1,  774,  iveidon 
pascere,  venari,  errare  (I  775),  weidinäri  venator.  Noreen  Lautl. 
S.  218  hat  gesehen,  daß  die  ^'-Wurzel  mhd.  getveide  'Fang',  aisl. 
veida  'fangen',  ofvida  'fesseln'  formell  (man  kann  sagen,  auch 
sachlich)  sich  mit  aisl.  vadr  'Angelschnur',  vöd  'Zeug,  Kleidung' 
berührt.  Ich  denke  mir  die  Bedeutungsentwicklung  etwa  so  : 
iveida  hieß  'Fang'  (Jagd,  Fischfang),  wie  es  vom  Löwen  heißt, 
der  in  uueido  gat.  Aus  solchen  Verbindungen  ergibt  sich  ein 
Sinn  'zum  Fraß',  und  so  erhält  Weide  den  Sinn  pascua,  pabu- 
lum,  herba  z.  B.  gemeine  uiieida  compascuus  ager.  So  heißt  weidön 
venari,  pascere  aber  auch  errare  (vom  Hirsche).  Mhd.  fageiveide 
bedeutet  demnach  'Tagesreise',  wie  Aveit  man  an  einem  Tag 
kommt.  Eine  weitere  Entwicklung  stellt  dar  mhd.  andenceide 
'zum  zweiten  Male'  (D.  Wtli.  1,  314);  driweide,  vienveide  'drei-, 
viermal'. 

Vgl.  Fick  1^,  543  s.  2  rei-  'treiben,  jagen'.  Zu  ahd.  iveida 
setzt  Bartholomao  Airan.  Wtb.  Sp.  1413  av.  rästar  'Hirto'.  Wir 
müßten  dann  eine  Wz.  *ueit  i\xi  das  Idg.  ansetzen.  Über  die  Frage 
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des  Grads  der  Ansässigkeit  der  (rermanen  zu  Caesars  und  Taci- 
tus'  Zeiten  vgl.  auch  Hildebrand  Recht  und  Sitte  8.  43  ff.,  57  ff. 

f).  Zur  Bodenverteilung.    Or.  veiuuj  usw. 

Ich  stelle  die  wichtigsten  Bedeutungen  dieser  verbreiteten 
und  höchst  Aviclitigen  Wurzel  dar.  Vgl.  L.  Meyer  Handbuch  4,  275. 

a)  *N6mö  'ich  teile  zu',  von  der  Bodenverteilung  (gleich- 
giltig  :  an  Waldland,  an  Haideland).  Hom.  ve|uuu  mehrfach  im  Sinn 
von  'zuteilen'  vgl.  L.  Meyer  a.  a.  0.,  Ebeling  Lex.  Hom.  s.  v. 

b)  *iVewö  =  pasco,  pascor  vgl.  Ebeling  s.  v.  J.  Grimm  Reden 
und  Abhandlungen  S.  132  sagt:  "Noch  ahd.  neman  drückt  außer 
capere,  tollere  auch  das  sinnliche  carpere,  veUere  aus  (Graft  2, 
1054),  Abfressen,  Abweiden  des  Grases.  Gerade  so  zu  fassen  ist 
die  Grundvorstellung  des  gr.  veiaeiv  und  ve)uec9ai  pascere,  ve|uoc 
Weideplatz,  veiuuuv  pascens  Od.  9,  233,  vo|uii,  vo|u6c  Weide,  voiaeuc 
Hirt.  Hier  atmet  alles  Nomadenleben."  Das  letztere  ist  aller- 
dings nicht  richtig,  Avie  wir  sehen  werden. 

c)  *NSmos-  Mas  Zugeteilte.'  Gr.  ve)aoc  'Weideplatz'  L.  Mej^er 
a.  a.  0.  S.  277.  "Lat.  nemus  ist  eigentlich  'Trift'  =  vejuoc,  dann 
öfters  'Baumgruppe',  später  dann  'Lustwald' ".  Müllenhoff  D.  A.  4, 
221.  "Neraus  ist  eine  Baumgruppe.  Drei  Bäume  sind  schon  ein 
nemus"  ebd.  283.  —  Im  ursprünglichen  Sinn  von  *7iemos  liegt 
weder  'Trift'  noch  'Wald',  es  kann  beides  sein.  II.  11,480:  uj^o- 
(payoi  HIV  (eXaqpov)  OuJec  ev  oupeci  bapbdTTTOuciv  ev  vejuei  CKiepuj 
bedeutet  gewiß  'im  tiefen  schattigen  Haine'.  Zu  nemus  Hilde- 
brand Recht  und  Sitte  S.  107.  Wo  *nemos  'Wald  bedeutete,  ist 
seine  Grundbedeutung  'abgegrenzter  Wald',  wie  Hain  zu  Hag 
gehört  und  dasselbe  bedeutet.  Auch  gallisch  nemeton  kann  diese 
Grundanschauuug  enthalten,  und  weniger  wahrscheinlich  ist  mir, 
daß  man  es  (Brugmann  Grdr.  2,  206)  'das  A^erehrte'  zu  über- 
setzen hat.  Stokes  S.  192.  Vgl.  de  sacrü  silvarum  quae  nimidas  [as.] 
vocant  Ind.  superst.  Graft  2,  1090,  0.  Schade  1,  651. 

d)  *Nomd,  vo|aiT  'Verteilung',  'Weideplatz'.  Vgl.  die  von 
Hildebrand  R.  u.  S.  59  zitierte,  juristisch  sehr  wichtige  Stelle 
aus  Diodor  3,  33,  wo  es  von  den  Troglodyten  heißt :  ttoXciuoöci 
bk  TTpöc  dWriXouc  oux  ojuoiojc  toic"H\\iiciv  uTiep  y^c  i'i  tivujv  dWuiv 
eTKXriiadTuuv,  dXX'   urrep  rfic  eTrrfivoiaevnc  dei  voiavjc. 

e)  *jYowo's,  vo)Lxöc 'Weideplatz' und 'Wohnsitz'.  Leo  Meyer 
a.  a.  0.  277.  Wegen  der  Bedeutung  'Wohnsitz'  vgl.  veinecGai 
'wohnen'  ebd.  275. 
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Dazu  lit.  nämas  Mas  Haus',  tiatmiiWle  "Wohnung',  name  'zu 
Hause'.   Ai.  ndme  (RV.  273,  6)? 

f)  *Nötnos.  Gr.  v6)Lioc 'Gesetz'.  Die  Bedeutungsentwicklung 
war:  'Zuteilung  von  Grund  und  Boden',  'Bezirk,  in  dem  das 
v€|Lieiv  stattgefunden',  'GesetzsprengeF,  'Gesetz'. 

g)  'Nehmen'  und  'Kaufen'.  Was  in  unserem  nehmen 
steckt,  scheint  mir  am  besten  an.  landndm  n.  'Besitzergreifung 
eines  Stücks  Landes,  um  sich  darauf  anzusiedeln'  zu  erklären. 
Wegen  des  Bedeutungsverhältnisses  von  ve|uuj  'teile  zu'  zu  got. 
m/wa 'nehme' vergleiche  geben  zu  sär.gahiyn  'je  prends'  d'Arbois 
de  Jubainville  El.  de  gram.  Celt.  165. 

Lit.  imh  imti  'nehmen',  lett.  nemu  nemt,  aksl.  imq  Jeti 
Xaiaßdveiv  prehendere.  'Kaufen'  ist  zivilisiertes  'nehmen' :  lat.  emo. 
Wegen  der  lautlichen  Verhältnisse  dieser  Wörter  Brugmann 
Grdr.  12,  388. 

h)  'Darlehen',  'Zins'.  Lit.  mhna.  uiimas  'Zins  für  Darlehen', 
av.  namali  'Darlehen'  Bartholomae  Airan.  Wtb.  Sp.  1070  (vgl. 
auch  ridmata  1068).  Wegen  der  Lautstufe  von  nümä  vgl.  vuuindeiv 
L.  Meyer  4,  278. 

Man  wird  auch  hier  zugeben,  daß  diese  Fiille  der  Be- 
deutungen sehr  realen  Verhältnissen  entsprungen  ist,  und  daß 
man  sich  über  diese  ein  Bild  zu  machen  trachten  muß,  während 
mit  'Insich-Erklärungen',  mit  Entwicklung  von  Begriffen  aus 
Begriffen  nichts  zu  erklären  ist. 

Ich  kann  hier  nur  soviel  andeuten.  Die  Wz.  berichtet,  daß 
Verteilungen  von  Grund  und  Boden  stattgefunden  haben  und  daß 
diese  die  Grundlage  der  späteren  Besitz-  und  Rechtszustände 
geworden  sind. 

Aber  darüber,  was  geteilt  wurde,  könnten  vielleicht  Zweifel 
geltend  gemacht  werden.  So  sagt  J.  Grimm  RA.  S.  498:  "Xun 
ist  es  einleuchtend,  daß  dem  Hirten  an  der  Ganzheit  des  Land- 
eigentums gelegen  sein  muß,  dem  Bauer  an  der  Verteilung. 
Jener  braucht  unveränderliche  Triften,  Wiesen  und  Wälder 
zu  Weide  und  Mast,  gleich  seiner  Herde  gedeiht  die  Mark  nur 
durch  Zusammenhalten.  Dem  Ackermann  liegt  die  Flur  recht, 
welche  seinen  Hof  umgibt  und  die  er  durch  Zäune  vor  allen 
Nachbarn  einfriedigen  kann;  sein  Pflug  fährt  einsam,  das  Ge- 
lingen seiner  Wirtschaft  hängt  von  Versuchen  ab,  die  er  auf 
eigene  Hand  anstellt."  Nur  gegen  den  letzten  Satz  möchte  ich 
schwere  Bedenken  erheben.  Grimm  denkt  an  originelle  Bauern! 


240  R.  Meringer, 

Wie  selten  sind  die  originellen  Köpfe  sogar  unter  den  Gelehrten, 
diesen  Ausgewählten  aus  Hunderttausenden.  Und  der  Bauer  soll 
es  gewissermaßen  handwerksgemäß  sein.  IS'ein!  Nirgendwo  ist 
die  Macht  der  Tradition  größer  als  beim  Bauer. 

Die  oben  zusammengestellten  Bedeutungen  weisen  auf  das 
Bestimmteste  auf  Teilungen  von  Weideland,  Land  überhaupt,  das 
eben  so  gut  es  ging  zum  Weiden  verwendet  wurde.  Od.  10,  159 
CK  vojuoö  üXiTC.  Auch  der  AVald  hatte  ja  Stellen,  wo  das  Vieh 
Futter  fand. 

Und  es  gab  Teilungen  zur  Zeit  des  Hirtenlebens.  Vgl. 
Hildebrand  R.  u.  S.  S.  29  :  "In  der  Regel  verteilte  sich  .  .  .  der 
Weide  wegen,  nicht  nur  der  ganze  Stamm,  sondern  auch  wiederum 
jedes  einzelne  Geschlecht  in  mehrere  Zeltlager  oder  Dörfer  [vgl. 
oben  got. /awrp 'RodesteUe'].  Wie  es  in  der  Bibel  heißt  (I.Buch 
Mos.  13) :  Lot  aber,  der  mit  Abraham  zog,  der  hatte  auch  Schafe 
und  Rinder  und  Hütten.  Und  das  Land  mochte  es  nicht  ertragen, 
daß  sie  bei  einander  wohnten;  denn  ihre  Habe  war  groß.  Und 
war  immer  Zank  zwischen  den  Hirten ...  Da  sprach  Abraham 
zu  Lot :  . . .  Steht  Dir  nicht  das  ganze  Land  offen  ?  . . .  Willst  Du 
zur  Linken,  so  will  ich  zur  Rechten . . .  Also  schied  sich  ein 
Bruder  vom  andern." 

Die  Erzählung  erklärt  manches  aus  der  Geschichte  von 
idg.  *nemö  'ich  teile  zu'. 

10.  Noch  zwei  Nachträge.  Gr.  K\ripov6|uoc 'Erbe',  KXi"ipovo|iiia 
'das  Erben',  'Erbschaft'  K\ripovo|aeuj  'beerben'  gehen  von  einer 
Grund  Verteilung  durch  das  Los  aus  und  ergänzen  die  früheren 
Ergebnisse.  Das  Los  entschied  auch  bei  der  germanischen  Flur- 
verteilung  v.  Inama-Sternegg  Pauls  Grdr.  3  2,  12  f.  Die  Wörter 
zeigen  durch  ihre  Bedeutung,  daß  das  durch  das  Los  dem 
ersten  K\äpovö|uoc  'Losuehmer'  Zugeteilte  im  erblichen  Besitze 
seiner  Nachkommen  blieb.  Andere  Gedanken  hat  sich  darüber 
0.  Schrader  RL.  s.  v.  Erbschaft,  Diebstahl  gemacht.  Vgl. 
auch  RL.  S.  14. 

11.  An.  landnchn  u.  wurde  schon  zitiert.  Vgl.  Cleasby- 
Vigfusson  372.  Das  Zeichen  der  Landnahme  war  mehrfach  ein  aus- 
gesteckter Strohwisch.  Wegen  der  Etymologie  von  land  vgl. 
Kluge  s.  V.  Das  AVort  bedeutet  ursjirünglich  gewiß  das  unkul- 
tivierte Land.  Dazu  ist  nun  auch  an.  lundr  'Hain,  AVald'  zu  stellen. 
Lidön  hat  PBS.  Beitr.  XV,  521  allerdings  es  zu  Xdcioc  gestellt, 
aber  R.  Much  hat  Haupts  Zts.  42,  170  ff.    den    Zusammenhang 
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mit  Land  behauptet.  Mucli  sagt:  "Die  Bedeutung  Hain  wird 
bei  lundr  durch  die  von  'freier  Platz,  eingefriedigtes  Land'  ver- 
mittelt." Ich  stimme  bei.  An.  lundr  verhält  sich  zu  Land,  so- 
wie lat.  nemus  'Hain'  zu  vo|u6c  'Weide'.  Lundr  ist  der  abge- 
grenzte Wald,  wie  nemus  und  Hain.  Und  hieher  gehört  vielleicht 
auch  der  Fjpturlundr  der  Edda.  Detter-Heinzel  2,  877,  46  denken 
an  einen  Wald,  in  dem  Ketten  hergestellt  werden.  Aber  ist  es 
unmöglich,  an  einen  mit  Ketten  abgesperrten  AVald  zu  denken? 
War  der  Hain  der  Semnoneu  (Tacitus  c.  39)  ein  solcher  fiptur- 
lundr,  ein  'Fesselwald,  Bannwald'?  Ist  der  Brauch,  ihn  gefesselt 
zu  betreten,  nicht  erst  eine  Folge  seines  Namens  gewesen? 
Darf  man  an  die  Eisenketten  rings  um  Kirchen  des  hl.  Leonhard 
als  eine  analoge  Erscheinung  denken?  An.  Hueralundr  (Detter- 
Heinzel  2,  S.  46),  vielleicht  'Kesselwald'  bedeutend,  müßte  auch 
nicht  den  Wald  bezeichnen,  in  dem  Kessel  gemacht,  sondern 
bloß,  "WO  Kessel  geopfert  werden. 

Vgl.  noch  zu  land  Falk-Torp  443,  Stokes  239.  Wegen  des 
'genommenen'  Pfands  v.  Aniira  Paid  Grdr.  3^  §  68  S.  183. 

12.  Die  Wz.  nam  'beugen,  verehren  (aus  sich  beugen)' 
möchte  ich  vorläufig  ganz  abtrennen.  Das  Bedenklichste  ist  es, 
die  deutlich  hieher  gehörigen  Wörter  mit  den  früher  erörterten, 
so  ganz  Verschiedenes  bedeutenden,  unbesorgt  durcheinander 
zu  mengen. 

III.  Zum  Ackerbau. 

1.  Auf  die  Ansichten  der  Juristen  gestützt,  hat  H.  Hirt 
der  Frau  eine  besondere  Rolle  in  der  Entwicklung  des  Ackerbaus 
zugeschrieben.  0.  Schrader  RL.  8.  917  f.  hat  dagegen  die  Nach- 
richten über  das  Ackern  der  Frau  sich  so  zurechtgelegt,  daß 
der  Mann  ein  ihm  verhaßtes  Geschäft  gerne  dem  Weibe  auflialste. 
Aber  damit  ist  Hirts  ^leinung  nicht  Aviderlegt.  Wenn  dem  ]\Ianne 
die  Feldarbeit  so  verhaßt  war,  dann  hatte  das  wohl  seinen  tra- 
ditionellen Grimd  darin,  daß  sie  als  eines  Mannes  unwürdig  galt. 
Vgl.  oben  I,  6  unter  opus  est. 

2.  Lat.  soUim^  solere,  deutsch  Sal. 

Zu  IF.  1()  S.  182  Anni.  und  183. 

An.  salr  bedeutet  außer  'Sal'  noch  'Boden'.  Vgl.  Gehring 
Vollst.  Wtb.  S.  878,  und  so  übersetzt  man  seit  Hoffory  das  d  sahn' 
steina  der  Vol.  mit  'auf  die  Steine  des  Bodens*  Detter-Heinzel 
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Edda  2  S.  12, 28  [Sahirsteim  Lokalname).  Dazu  macht  mich  Rhamm 
aufmorksain,  daß  in  der  Historisk  tidskrift  1805  8.  370  von 
Stonstnip  Ortsnamen  mit  sal  nachgewiesen  werden. 

Über  den  Zusanunenhang  von  Bedeutung'en  wie  'Boden' 
(hit.  soJiifn)  und  'Raum'  usw.  [sal)  vgl.  IF.  IG  S.  1S.">.  wo  noch  ahd. 
bin-  CiVixii  ."),  18  anzuschließen  ist.  Ahd.  hur  gehört  zu  biuni,  das 
henti^  noch  bei  uns  'ackern'  bedeutet  und  in  oftbanen  =  'säen' 
genuundeutseh  ist.    Langobard.  sala  'Hof,  Haus,  Gebäude'. 

Her  8inu  tles  lat.  söhiw  ist  'anbaufähiges  Land',  und  deshalb 
ist  es  -wohl  begreiflich,  daß  solere  damit  zusammenhängt;  vgl.  lat. 
i'olcrc.  d.  pfiegen. 

AVegen  mlul.  sallant  v.  Inama-Sternegg  Paul  ("irdr.  ;>-,  21. 

;>.  Reuten,  roden. 

Vgl.  oben  L  8  s.  v.  aksl.  trebi  über  das  Roden. 

Über  die  beim  Roden  in  Verwendung  ki>nnnenden  Werk- 
zeuge vgl.  F.  Orth  Feldbau  der  Römer  S.  23 f.  loh  hal^e  :\Iitt.  d. 
Anthr.  Ges.  Wien  34  S.  Iß8  Fig.  62  eine  südslavisehe  motika  'eine 
Haue',  Fig.  ß3  einen  tniokop  'einzinkige  Rodehacke'  abgebildet. 
Die  Miotika  findet  sieh  in  derselben  Form  bei  den  Rumänen,  vgl. 
Dame  Ineereare  de  Terminologie  S.  38  Fig.  15  uiul  bei  den  Bul- 
garen ^larinoAv*  Sbornik  Sofia  18  S.  i;>9,  der  trnokop  als  tinia- 
copul  bei  den  Rumänen,  vgl.  Danu'  a.  a.  0.  Fig.  2 1.  Eine  Rodehacke 
bei  E.  ]\lununenhoff  Der  Handwerker  S.  10  nach  einer  Handschrift 
des  1 2.  Jalu  h.  Bilder  der  römischen  AVerkzeuge  bei  Anthony  Rieh 
111.  Wtb.  d.  röm.  Altertümer,  deutsch  von  Dr.  C.  :Müller  1862 1). 

Bei  allen  Arbeiten  auf  dem  Gebiete  der  Sachen  kommt  man 
so  schwer  vorwärts,  weil  wenig  über  diese  Gegenstände  publiziert 
imd  das  wenige  trostlos  zersplittert  ist.  Wie  verdienstlich  wäre 
es,  die  Instrumente  der  verschiedenen  Völker  zu  beschreiben. 
Diese  Vorarbeiten  wären  notwendig  zu  dem,  was  heute  noch  ein 
Zukunftstraum  ist,  zu  einer  Geschichte  der  Werkzeuge^). 

Wir  haben  in  unseren  Gegenden  ein  Rodemesser,  das  ich 
bei  andrer  Gelegenheit  abbilden  werde.  Es  heißt  die  Brachse 
{brii.vn\   was  natürlii-h  zu  brechen  gehört.    In  Cornus  Heinuit 


1)  Mir  liegt  blol''>  liio  franz.  Übersetzung  von  Cheruel  Paris  18öt)  vor. 

2)  0.  Förtsch,  die  Entstehung  der  ältesten  Werkzeuge  und  Geräte. 
Dissert.  Halle  1892  ist  nicht  viel  wert.  —  Sehr  wertvoll,  auch  in  bezug 
auf  die  Geräte,  ist  L.  .l;uobi  Das  llüniercastell  Saalburg  181)7.  Vgl.  auch 
die  Linies-Publikat innen. 
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im  ^\'aacltlaude  heißt  es  IJaudjO^).  Coriiii  erzählt,  daß  man  mit 
einem  solchen  Messer  zwei-  bis  dreifingerdicke  Stämme  glatt 
durchschlagen  kann.  Das  Werkzeug,  das  an  ein  Winzermesser 
erinnert,  muß  alt  sein,  ol)\vuhl  ich  es  vorläufig  sijnst  nicht  nach- 
weisen kann. 

Ich  kann  hier  weiter  nicht  auf  alle  Kudewerkzeuge  ein- 
gehen, sondern  muß  mich  beschränken,  auf  die  mein  Augenmerk 
zu  liciiten,  deren  Xameu  mit  dem  Verbum  reuten,  roden  zu- 
sammenhängen, und  das  sind  lat.  rutrum  und  ahd.  riustar,  das 
aber  andere  Bedeutung  angenommen  hat. 

Zu  ahd.  rhdjan  Graff  2,  489,  mhd.  nuten,  ahd.  riuti,  mhd. 
rillte  'novale,  urbar  gemachtes  Land'  wurde  ganz  kürzlich  ein 
wichtiger  Fund  gemacht.  Bartholomae  hat  Zts.  f.  d.  Wort- 
forschg.  6,  231  f.  erkannt,  daß  aw.  raoSya-,  raoidya-  'reutbar' 
hiehergehört,  und  daß  die  fürs  Germ,  anzusetzende  Wz.  *reudh  ist. 

Lat.  nitnon  kann  nun  aus  *rudhtro-  entstanden  sein  (vgl. 
Brugmann  1^,  635 f.)  oder  aus  der  unerweiterten  AVz.  reu,  worüber 
H.  Hirt  Ablaut  §  418  {*reuü),  Fick  1*  528,  Uhlenbeck  s.  r.  riurs 
zu  vergleichen  sind.  Aber,  daß  das  Listrument,  das  Rieh  als 
ruti"um  abbildet,  worin  ilun  Orth  zustimmt,  alles  eher  als  ein 
Rode  Werkzeug  ist,  liegt  auf  der  Hand-).  Wie  soll  man  mit  einem 
ganz  stumpfen  Blatt  in  einen  bewachsenen,  von  allerlei  Wurzeln 
durchzogenen  Boden  eindringen?  Aber  zum  Schollen  zerschlagen 
war  es  wie  die  südslavische  motika  jedenfalls  sehr  geeignet, 
ebenso  um  den  Sand  aus  den  Flüssen  herauszuheben  (Rutrum 
dictum,  quod  eo  harena  eruitur  Festus  ThdP.  355).  Wenn  aber 
das  rutrum  zu  der  eigentlichen  Rodearbeit  ungeeignet  ist,  wird 
man  das  Wort  besser  zu  aksl.  ryti  'graben'  stellen,  d.  h.  zur 
unerweiterten  Wurzel,  welche  'ausreißen',  (lit.  räuti)  'stürztMi'. 
(lat.  ruere)  'graben'  bedeutet. 

Aber  gewiß  gehört  hieher  ahd.  riostar  Graff  2,  553.  Dieses 
wird  stiva  und  dentale  erklärt.  Vgl.  ags.  sule-r^ost  '^aratri  pars 
prima,  in  qua  vomer  induciiur"  Heyne  D.  deutsche  Xahrungswesen 
S.  37  Anm.  44.  Heute  bedeutet  Riester  nur  mehr  die  'Pflug- 
sterze'.   Wenn  aber  im  Ahd.  riostar  sowohl  die  Sterze  (sfica) 


1)  Es  sieht  so  aus  wie  die  falx  n'nifon'a  Rieh  s.  v.  culter.  Die  Brachse 
hat  aber  die  seitlichen  Zacken  nicht. 

2)  Die  Figur  69.  11.  12  bei  Jacobi  Das  Römerkastell  Saalburg 
S.  444  lassen  es  mir  ebenso  unbegreiflich  erscheinen,  wie  man  mit  einem 
solchen  Instrumente  hatte  roden  können. 
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als  auch  das  Tflughaupt'  (dentale)  bedeutet,  so  folgt  daraus,  daß 
der  Pflug  der  Zeit  so  war  wie  mein  di  (IF.  17,  129),  d.  h.  bei 
diesem  Pflug  war  Pflughaupt  und  Sterze  ein  imd  derselbe  Teil. 
In  diesem  Stadium  ist  der  Pflug  ein  Grabscheit,  das  durch  eine 
angemachte  Stange  nach  vorwärts  gezogen  werden  kann,  und 
das  erklärt  uns  wieder,  Avie  es  möglich  war,  daß  dieser  Teil  des 
Pflugs  den  Namen  eines  Rodewerkzeugs,  einer  zum  Roden 
dienenden  Stechschaufel  führen  konnte.  Damit  sind  alle  Zweifel 
gelöst.  Kluge  s.  v.  reuten,  D.  Wtb.  8,  9.53. 

Das  neugerodete  Land  hieß  bifanc  'captura'  Grimm  RA.  538, 
Mhd.  Wtb.  3,  210  bifanc  zu  bevälie  S.  204.  Einiges  findet  man 
bei  Anton  Geschichte  d.  teutschen  Landwirtsch.  2,  325;  3,  187. 

4.  Alban.  TrXiouap,  pl'uar  'Pflug'. 

Ygl.  Miklosich  Lex.  pal.  s.  y.plug^,  wo  ältere  Literatur.  "Wegen 
alh.  pl'uar  G.  Meyer  Wtb.  s.  v.;  IE.  17  S.  113. 

Meyer-Lübke  stimmte  (briefl.)  meiner  Herleitung  des  alban. 
Wortes  aus  dem  Oberdeutschen  zu  und  machte  (woran  ich  nicht 
gedacht)  darauf  aufmerksam,  daß  das  ganze  pl'uar  nichts  anders 
sei  als  ein  Yersuch,  die  Dialektform  wiederzugeben.  Das  ist  umso 
wahrscheinlicher  als  es  in  unseren  steirischen  Dialekten  pfltm  mit 
Schwund  des  g  heißt  wie  u-e  =  Weg^  kho^  Gehag  (lebender  Zaun), 
gnua  =  genug^  krua  =  Krug.  Meinen  Satz:  "vielleicht  kam  es  mit 
dem  oberdeutschen  Hause  aus  dem  Deutschen"  bitte  ich  nicht  so 
zu  verstehen,  daß  das  oberdeutsche  Haus  so  weit  gekommen  wäre. 
Ich  meinte  nur  dieselbe  Kulturwelle.  Bei  alhsiii.phiar  kommt  auch 
die  steirische  Eisenproduktion  in  Betracht.  Die  deutschen  Werk- 
leute in  den  bosnischen  und  serbischen  Bergwerken  können  das 
Wort  nicht  hinab  gebracht  haben,  denn  sie  waren  meistens  Sachsen. 

5.  Einige  Nachträge  zum  Pflug.  Peisker  bestreitet  (mündl. 
Mitt.)  die  Existenz  von  radlosen  Hakenpflügen,  die  ein  Sech  hätten. 
Ich  habe  diese  Möglichkeit  genau  abgewogen  IE.  17  S.  130.  Ygl. 
Fig.  43  bei  Rau,  einen  Hakenpflug  mit  Sech  darstellend.  Bei 
meiner  Fig.  6  (a.  a.  0.  S.  9)  ist  leider  das  Sech  zu  zeichnen  ver- 
gessen worden.  Furtwängler  erklärte  Peisker  (briefl.),  daß  das 
Relief  mit  dem  Pfluge  auf  dem  Amulet  (ein  grüner  Jaspis  in 
Form  einer  Pflugsciiar)  s.  M.  gefälscht  sei.  Bis  jetzt  haben  alle 
das  Bild  gebracht.  Rieh,  Rau,  Ginzroth,  Daremberg-Saglio. 

Der  'Hainhach'  des  Siegerlandes,  von  dem  E.  H.  Meyer 
Deutsche  Yolkskunde  S.  17  spricht,  und  der  ein  leichter  roher 
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radloser  Pflug  sein  soll,  ist  l)ei  Raii  S.  31  Fig.  29  abgebildet.  Vgl. 
dazu  Behlen  Der  Pflug  und  das  Pflügen  1904  S.  58  f.  Nach  Rau 
dient  er  zum  'Umbrechen  der  Hauberge  (Hackwälder)'.  Und  damit 
ist  auch  die  Etymologie  gegeben.  Hainhach  ist  der 'Waldhaken', 
vgl.  IF.  17  S.  121,  also  zu  ahd.  hähila  'Hahl,  Kesselhaken'  gehörig. 
Der  hölzerne  Kesselhaken,  den  ich  Wissensch.  ^[itt.  aus  Bosnien  7 
S.  9  dargestellt  habe,  sieht  ähnlich  aus  wie  ein  Urpflug,  es  ist  ein 
von  Natur  gebogener  Haken. 

().  Zur  kulturellen  Bedeutung  des  Pflugs.  E.  H.  Meyer  In- 
dogerm.  Pflügegebräuche  Zts.  f.  d.  Volkskunde  Berlin  14  (1904) 
S.  Iff.,  S.  129  ff.  Rechte,  die  am  Pfluge  haften,  Anton  Geschichte 
d.  teutschen  Landw.  8  S.  196,  Index  zu  Grimm  RA.  s.  v.  Pflug.  Die 
soziale  Bedeutung  dieser  ersten  wichtigen  Maschine  war  nicht 
immer  eine  segensreiche.  "Wo  nur  dieses  Werkzeug  hindränge 
hat  es  stets  Knechtschaft  und  Schande  mit  sich  geführt".  Hilde- 
brand R.  und  S.  S.  47;  Aveiter  S.  93.  Vgl.  wegen  'Ackemmüssen' 
Hildebrand  S.  38,  46,  94,  101  f.,  103  ff.,  142,  153,  156.  Über  den 
germ.  Ackerbau  speziell  ebd.  101,  103.  Schon  daraus,  daß  der 
Freie  nicht  ackerte,  sondern  nur  die  Weiber,  die  Schwachen,  die 
Sklaven,  die  Verschuldeten,  ergibt  sich,  daß  ackern  ein  Ackern- 
müssen war. 

7.  Gemeinsames  Ackern.  Ein  solches  habe  ich  TF.  17  S.  106 
aus  Gründen  der  Bedeutungsentwicklung  angenommen.  Vgl.  hier 
I,  6  s.  V.  opus  est,  I,  8  s.  v.  aksl.  trebi.  Ebenso  Hirt  Jb.  f.  National- 
ökon.  u.  Stat.  .'!.  Folge,  Bd.  15  S.  462:  "Der  Ackerbau  wurde 
wahrscheinlich  von  einer  größeren  Gemeinschaft,  der  Sippe,  be- 
ti'ieben".  Hildebrand  R.  und  S.  S.  99  hält  die  Rodung  für  ge- 
meinsam, nicht  aber  das  Ackern.  "Ist  docii  der  Ackerbau,  seiner 
Natur  nach,  selbst  auf  höheren  Stufen,  nicht  sonderlich  dazu 
angetan,  mit  Nutzen  assoziationsweise  betrieben  zu  werden, 
weil  beim  Ackerbau  der  Erfolg  fast  ausschließlich  von  der  in- 
dividuellen Betriebsamkeit  abhängt",  eine  Stelle,  die  mit 
der  oben  (H,  9  bei  vi\xuj)  aus  Grimm  RA.  zitierten  im  Zusammen- 
hange steht.  Aber  S.  100  sagt  Hildebrand  mit  Bezug  auf  Caesar 
BG.  6,  22:  "Ein  (Jrundstück  aber  läßt  sich  nicht  ebenso  leicht 
teilen  wie  eine  Herde"  . . .  "Dazu  kommt,  daß  der  jeweilige  Besitz 
ja  niemals  länger  als  ein  Jaiir  dauerte.  Unter  diesen  Umständen 
hätte  sich  eine  Teilung  auch  garnicht  gelohnt". 

Ich  kann  hier  niciit  mitreden.  Ich  habe  nur  folgendes 
selbst  gesehen.  Zui-  Zeit  der  großen  Feldarbeit  hilft  ein  Bauernhof 
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■dem  andern  und  erhält  Gegenhilfe.  Das  ist  auch  die  Zeit,  wo 
fast  kein  Unterschied  von  Herr  und  Knecht  ist,  denn  niemals 
ist  der  Knecht  so  notwendig  als  um  diese  Zeit.  Mindestens  das 
wird  aber  wohl  zu  allen  Zeiten  Brauch  gewesen  sein,  und  auch 
damit  allein  schon  kann  mau  meinen  Ansatz  'Ackern  (gemeinsam)' 
begründen.  Daß  der  Freie  sich  auch  in  solchen  Zeiten  am  liebsten 
aus  dem  Staube  machte,  glaube  ich.  Aber  Weiberleute,  Knechte, 
Sklaven,  Schuldner,  die  mußten  um  so  eifriger  robotten.  Über 
AVeiberbeteüigung  bei  Pfluggebräuchen  E.  H.  Mever  Zts.  f.  d. 
Volkskunde  1904  S.  141. 

8.   Einige  "Wörter  für  'Scholle'. 

Lat.  gleha  stellt  Vaniczek  zu  glöbus,  glömus  (I  212).  Das 
ist  nicht  mimöglich.  Aber  ich  will  doch  noch  an  eine  Möglichkeit 
denken,  nämlich  an  Zusammenhang  mit  lat.  glubere  'abschälen'^ 
■"fXucpeiv  'höhle  aus',  yXutttiic  'Schnitzer'  (Leo  Meyer  Handb.  3,  67), 
und  kl i eben.  Freilich  müßte  man  Schwund  von  u  hinter  e  an- 
nehmen. —  Aksl.  hrazda  (Miklosich  s.  v.  ^borzda)  auXaH,  sulcus, 
gehört  zu  d.  bersten.  —  D.  Scholle  zu  "^'skel  (s.  o.  I  25  skulan), 
got.  sJdlja  'Schlächter'  usw. 

9.  Deutsch  arm  'miser,  pauper'   zu  arare. 

Als  R.  Much  meine  Gedanken  über  'Ackernmüssen' 
IF.  17,  106  und  107  gelesen  hatte,  schrieb  er  mir,  ob  ich  denn 
nicht  gesehen  hätte,  daß  got.  arms  ganz  meinen  Ausführungen 
entsprechend  eine  Ableitung  von  *ar  'arare'  sei.  Ich  hatte  aller- 
dings nicht  daran  gedacht,  aber  ich  bin  von  der  Richtigkeit 
der  Zusannneustellung  überzeugt. 

Germ.  *armaz  'der  Ackerer'  ist  der  Mann,  dessen  Geschäft 
das  "^aran  oder  ^plegan,  '''2)U/tiz  war.  Vgl.  wegen  der  Bildung 
got.  hihns  'Helm'  zu  helan  also  'der  Hehlende',  wie  andd.  barm 
'Schoß'  der  'Tragende'  ist  usw.  Kluge  Nom.  Stammb.  S.  41.  Lit. 
über  das  Wort  bei  Uhlenbeck,  Schade  usw. 

Got.  armöstai  sium  allaize  manne  eXeeivöiepoi  ttuvtuuv  dv- 
epdjTTiJuv  eciaev  1.  Kor.  15,  19  (Graff  1  420  f.,  Mhd.  Wtb.  1,  85), 
also  die  'elendesten'.  Der  Begriff  pauper  wird  mit  got.  *unleßs 
{unleds)  ausgedrückt,  "im  Mittelalter  heißen  die  armen  Leute 
die  Untertanen,  die  Bauern"  D.  Wtb.  Mhd.  arm  'von  geringem 
Stande,  arm,  elend',  «nwe  Hute  'geringe  Leute',  'Leibeigene'. 
-Grimm  RA.  312.    Mhd.  armman  (Wtb.  2,  35):   "besonders  Avird 
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SO  gcnaimt  tlei'  Bauer,  der  nicht  frei  ist".  Der  Gegensatz  vnii 
arm  :  rieh  (Kelle  Glossar  d.  Spr.  Otfrids  S.  21),  'niedrig'  :  'hoch- 
stehend' bedeutet  in  seinen  "Wurzeln :  'Ackersklave'  :  'Herr'. 
Deshalb  armuati  'Erniedrigung' :  Otfrid  3,  7,  58 :  thiu  iro  giiatt 
thultit  Mar  armuati  (Kelle  S.  22)'). 

Soviel  ich  sehe,  spricht  nichts  gegen  Fluchs  Herleituug, 
aucli  nichts  von  dem,  was  über  das  Wort  gesagt  wurde,  denn 
daß  aisl.  aumr  (wenn  es  Noreen  Aisl.  u.  An.  Gr.^  S.  I.'jö  richtig 
aus  *arbumu  deutet)  identisch  mit  armr  (aus  *arbm-)  sein  soll, 
kann  ich  nicht  glauben.  Vielleicht  haben  wir  unser  Wort  in 
ai.  armakci-  'schmal,  (liinn',  armakäm  nach  F.  Wtb.  'Enge',  nach 
Graßmann  'Trümmerhaufen',  aber  das  Wort  ist  zu  selten  belegt 
und  daher  sein  Bedeutungsansatz  zweifelhaft. 

Ich  verweise  in  bezug  auf  die  sozialen  A^'erhältnisse,  die  den 
realen  Untergrund  der  Bedeutungsentwickl  ung  von  *arwo.s' Ackerer' 
geben,  auf  das  früher  Gesagte.  Vgl.  noch  außerdem  Hildel)rand 
k  und  S  38  und  101  (Knechte),  8.  46  ("Auch  wird  —  bei 
Hirtenvölkern,  d.  h.  da,  wo  es  schon  Reiche  und  Ai-me  gil)t  — 
der  Ackerbau  zuerst  nur  durch  ganz  verarmte  Familien  be- 
trieben .  .  ."),  S.  89  (Verhältnis  von  Arm  und  Reich  zur  Zeit  des 
Hirtenlebens),  S.  90  (mit  Ackerbau  beginnt  Verschuldung,  Ge- 
bundenheit, Hörigkeit),  S.  68,  81  (die  principes  bei  den  Germanen). 
Vgl.  weiter  v.  Anika  Pauls  Grdr.  3«  §  39  S.  137  f.  (1.  Aufl.  S.  121). 
—  Bei  den  Römern  war  das  Drehen  der  Mühle  eine  besondei"s 
verhaßte  Arbeit,  zu  der  Sklaven,  Verbrecher  oder  ein  in  höchster 
Not  befindlicher  Freier  nur  zu  haben  waren.  Blümner  Techno- 
logie 1,  35.  Vgl.  auch  Detter-Heinzel  Edda  2,  261  (oben  I,  29). 

Aus  den  ags.  Gesetzen  habe  ich  mir  folgende  Stellen  notiert. 
Liebermann  S.  78 f.  (J^lfred  43)  deoivum  monnum  &  esneicijrhtum 
seniis  et  pauperibiis  operariis.  Wegen  esne  vgl.  got.  asneis  jaicOoiToc, 
s.  V.  asans  Ulilcnbeckä),  Bosworth-Toller  258.  Oben  I,  29.  — 
Liebermann  S.  92  (Ine  7,  1)  Sklaverei  wegen  Diebstahls;  dazu 
auch  S.  110  (Ine  48).  —  Liebermann  S.  445  (Rect.  2)  "Gemates 


1)  Im  Preuß.  heißt  Armut  f.  'Besitz,  Eigentum'  Frischbier  S.  32. 
Darf  man  die  auffallende  Bedeutung  in  die  oben  dargelegten  Gedanken 
hineinziehen  V  —  Ostholf  hat  P.  B.  S.  18,  252  die  Bedeutung  von  *arma2 
als  'bemitleidet,  mitleidswert'  angegeben.  Seine  Gedanken  passen  ganz  schön 
zu  dem  oben  zu  Sagenden. 

2)  Vgl.  auch  Nachträge  S.  177.  wo  Uhlenbeck  noch  as.  asna  'Lohn, 
Abgabe'  anführt.  Wadstein  Kleine  as.  Sprachdenkmäler  S.  1G9. 
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riht'  (Rechtspflicht  des  Geneat),  vgl.  Bosworth-Toller  s.  v.  geneat^ 
(jeneatman  usw.  (oben  II,  2).  Daran  anschließend  die  Pflichten  des 
Kotsassen  Liebennann  ebd.^). 

Wenn  germ.  *armaz  'Ackerer'  ist,  dann  steht  es  in  einer 
Linie  mit  dpoirip,  arcttor^  lit.  artojis,  aksl.  7'ataj  Fick  1^,  355.  Ich 
habe  schon  IF.  17  S.  121  angedeutet,  daß  ich  die  Sippe  von  Arm 
'bracchium'  für  eine  Verwandte  von  arare  halte.  Ai.  irmä-s  ist  ein 
Nomen  agentis  (Lindner  Altind.  Nominalbildung  S.  90)  mid  heißt 
'der  Ackernde',  vielleicht  von  seiner  Ähnlichkeit  mit  dem  Knie- 
holze, das  als  Pflug  diente.  Und  übrigens  war  der  Arm  beim 
Pflügen  beteiligt  genug. 

Vielleicht  erhält  Muchs  Deutiuig  von  arnis  eine  erwünschte 
Bestätigung  vom  Romanischen  her.  Es  handelt  sich  um  spanisch 
aramio.  Vgl.  Körting  85  Nr.  859,  Jules  Tailhau  Rom.  9,  429. 
Taliban  sagt,  daß  das  Wort  aramio  noch  heute  in  Galizien  als 
aramia  vorkomme,  und  est  employe  en  pays  leonais  avec  sa 
significatiou  actuelle  de  labour,  teiTe  labourable.  Cornu  gibt  mir 
folgende  Zitate :  aramio.  Arada,  ou  terra,  que  se  lavra  em  hiim  dia. 
Cum  aramio  de  uno  jugo  de  hohes.  Ap.  Risco  T.  XXXV.  Hisp. 
sagr.  173.  Santa  Rosa  de  Viterho,  Elucidario.  —  aramia,  adj.  p. 
gal.  que  se  aplica  ä  la  la  tierra  de  lahor  y  oportiina  para  semhra- 
dura.  Äger.  Acad.  Esp.  Dicc.  de  la  lengua  casteUana. 

Hier  könnte  ein  Lehnwort  aus  dem  Germ.  —  allerdings 
voLksetymologisch  in  Zusammenhang  mit  arar  gebracht  —  vor- 
liegen. Zu  *ar{a)m  kann  ein  Nomen  *ar[a)mi  (Kluge  Nom.  Stamm- 
bildungsl.  S.  53)  die  Bedeutung  'labour,  terre  labourable'  wohl 
gehabt  haben. 

10.    Ags.  earu  'schnell'. 

Ags.  earu  'quick,  active,  ready',  'schnell'  (Sievers  Ags.  Gr.^ 
§  300);  as.  aru  'fertig,  bereit',  fruhti  ripia  ariva  Heliand  2568 
Cott.  'reife  Pinichte,  bereite  (zur  Ernte'  erklärt  M.  Heyne);  an. 
grr  'schnell,  hurtig',  ags.  arod  Bosworth-Toller  1,  51.  Ich  rekon- 
struiere ein  idg.  '"^arü-s  'ackernd'  dann  'dienstfertig',  'bereit',  'zu 


1)  Die  Pflichten  des  Geneat  sind  folgende:  Grundzins  zahlen,  ein 
Schwein  abliefern,  reiten  und  Vorspanndienst,  Fuhren,  Roheit,  Bewirtung 
des  Gutsherrn,  ernten  und  mähen,  Wildzäune  machen,  beim  Bauen  helfen, 
das  Herrenhaus  umhegen,  Ahholen  fremder  Ankömmlinge.  Kirchstcuer, 
Wache  heim  Herrn  stehen,  hei  seinen  Pferden,  jede  Gattung  Botendienst. 
—  Demnach  wird  wohl  kein  Zweifel  mehr  sein,  daß  die  Deutung :  'Genosse, 
der  mit  mir  genießt,'  eine  echte  Gartenlaube-Erklärung  ist. 
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brauchen',  'sclincir  u.  (leri;-!.  Aw.  aurva-  'schnell'.  Joh.  Schmidt 
\oc.  2,  478. 

Und  von  da  scheint  mir  auch  ein  Licht  auf  i;-()t.  anvjö 
öuupedv^)  'umsonst,  ohne  Entgelt'  zu  fallen.  Wie /«/i^'ö 'heimlich' 
zu  J)iufs  (piubs)  iieliört,  so  kann  '^'arirjö  zu  *arwaz  'Ackerer' 
gehören;  ariijö  'wie  ein  Ackersmanu',  d.  h.  'umsonst',  denn  seine 
Arbeit  war  unl)ezahlte  ^lußarbeit.  Von  dieser  Herkunft  des  Wortes 
hat  Wulfila  nichts  mehr  geahnt,  als  er  2.  Thess.  o,  8  übersetzte: 
nih  arirjö  hJaif  matidediim  at  Ivamma,  ak  ivinnandans  arhaidai 
naht  Jah  daga  waürkjandanii,  ei  ni  kaüridedeima  Ivana  igirara. 
Bezahlte  Arbeit  hat  A\'ulfila  gewiß  gekannt,  wenn  auch  zu  seiner 
Zeit  noch  genug  anvjö  geleistet  werden  mußte.  Die  Wörter  arwjö, 
uinnan,  arhaips,  tvaürkjan,  die  hier  gehäuft  sind,  erzählen  ein 
großes  Kapitel  von  germanischer  Tätigkeit^). 

11.   Germ,  ^arnntio-  'Ackerung'   und  *airicntio- 
'ßotschaft'. 

Joh.  Schmidt  Voc.  2,  476  ff.,  S.  Bugge  PBSBeitr.  24,  480, 
V.  Grienberger  Untersuchungen  S.  lö. 

a)  Germ.  *aruntio-  zu  aran,  arjan  'ackern'  war  die  Be- 
zeichnung eines  Ackergeräts,  vielleicht  einer  Art  Pflug,  wie 
die  slavischen  Sprachen  zeigen,  die  das  Wort  [orqdije  s.  u.)  im 
Sinne  von  'apparatus,  instrumentum'  aufweisen.  Es  scheint  aber 
*arunHo  weiter  den  Sinn  'Ackeruug'  gehabt  zu  haben,  woraus 
sich  die  beim  slavischen  Lehnworte  orqdije  noch  vorkommende 
Bedeutung  negotium  erklärt.  Aisl.  erinde,  aschw.  cerinde.,  cerande 
(Xoreen  Lautl.  S.  101,  Aisl.  Gr.2  §  150,  2;  149,  ?>)  'Geschäft, 
Aufti'ag'  (weil  ackern  Geheißarbeit  war).  Für  aisl.  Byrindi  (eyrende), 
Brinde  usw.  nimmt  Xoreen  Aisl.  Gr.^  §  149,  3  'Wurzelvariationen' 
an,  was  sehr  der  Aufklärung  bedarf. 


1)  Gal.  2,  21  wird  buupedv  mit  sivare  übersetzt:  ai'ppau  jah  XristKS 
suare  gaswalt  ctpa  Xpicxöc  buupedv  dtrtOavev.  Das  Wort  ist  bis  heute  nicht 
erklärt,  aber  der  Mügliclikeiton  sind  genug.  Z.  B.  s/mre  gehurt  zw  swaran 
und  bedeutet  'um  ein  Wort'  (v.  Grienberger  Unters.  S.  204),  d.  h.  'um  ein 
Nichts'  oder  sware  besteht  aus  su-a->rre,  wie  wir  sagen  können  'um  eine 
solche  Sache',  swa-  wie  in  swaJeiks;  die  Länge  von  re  wie  bipe.  — 
Johansson  hat  PBS.  Beilr.  15,  224  got.  arirjö  zu  dpaiöc  'locker,  rarus'  ge- 
stellt, welch  letzteres  auch  liieher  gehören  kann. 

2)  Im  ags.  geneates  riht  Liebermann  Ges.  d.  Angels.  1,  -Mo  bedeutet 
ui/rcau  direkt  'in  F'rohn  arbeilen'. 
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b)  Germ.  *erunUo-  'Ackerung,  Geschäft'.  J.  Schmidt  hat 
angenommen,  daß  as.  anmdi.,  ahd.  arunti  ein  ä  haben,  und  stützte 
sich  dabei  auf  das  Lehnwort  aksl.  orqrUje.  Dagegen  behauptet 
Bugge  a.  a.  0.  481,  daß  bei  ags.  cerende  und  as.  ärundi  das  Metrum 
die  Länge  des  Anlautvokals  verlangt.  Auch  Luick  liält  (briefl. 
Mitt.)  die  Länge  des  ersten  Vokals  in  ags.  cerende,  as.  ärundi 
und  ahd.  ärunti  (Otfrid)  aus  metrischen  Gründen  für  vollkommen 
gesichert  und  nimmt  für  sie  eine  westgerm.  Grundform  *ärimdjo- 
an.  Betreffs  des  engl,  errand  schreibt  er:  "Die  Kürze  in  engl. 
errand  ist  vollkommen  normal,  mag  man  sie  nun  mit  Kluge 
und  Morsbach  der  Einwirkung  der  schweren  Endung  -end{e) 
zuschreiben  (Grdr.^  1,  1052  und  Mittelengl.  Gramm.  66)  oder 
nach  meiner  Erklärung  der  englischen  Quantitäts Verschiebungen 
mit  der  Stellung  der  ursprünglichen  Länge  in  drittletzter  Silbe 
begründen  (Angl.  22,  339)i)." 

c)  Germ.  *airuntio-  zu  got.  ainis  ayTc^oc,  Tipecßeia,  airinön 
Trpecßeueiv  urrep  tivoc  legatum  esse  in  commodum  alicujus.  War 
airus  der  Gerichtsbote,  der  ein  Gebot  zu  überbringen  hatte? 2) 
Über  die  Etymologie  von  airiis,  aisl.  örr^  ärr,  ags.  dr  Brugmann 


1)  Wegen  engl,  erratid  vgl.  Skeat  s.  v.,  wo  zu  ersehen  ist,  daß 
schon  M.  Müller  das  Wort  mit  arare  zusammengebracht  hat.  Vgl.  weiter 
ahd.  arunti  'Botschaft'  (Graff  1,  427,  Kelle  Glossar  s.  v.),  mhd.  erende, 
erint  (Mhd.  Wb.  1,  52)  'Geschäft,  das  man  im  Auftrage  eines  andern  zu 
besorgen  hat'.  Wegen  des  Suffixes  und  seines  Ablauts  vgl.  namentlich 
Noreen  Aisl.  Gri*  §  150, 2,  Kluge  Nom.  Stammbildungsl.  S.  99.  v.  Grienberger 
hat  a.  a.  0.  gesehen,  daß  as.  ärundi  nicht  zu  got.  airus  gehört,  sondern 
zu  as.  aru,  ags.  earu,  mit  denen  es  in  der  Tat  in  weiterer  Verwandt- 
schaft steht. 

2)  Man  wird  vielleicht  sagen :  Nein,  denn  dieser  Mann,  der  Büttel, 
hieß  aiidbahts,  wie  es  Mat.  5,  25  heißt :  .  .  sa  staua  puk  atgibai  andhahta 
Kai  ö  Kpixric  ce  irapabuj  tlu  ÜTrrip^T);).  Mag  nun  immerhin  der  bestellte  Ge- 
richtsbote andbahts  geheißen  haben,  so  war  doch  der  gelegentliche  Bote, 
der  airus,  'der  Läufer',  oft  genug  der  Überbringer  von  Befehlen,  die  ein 
Gehöfte  immer  dem  nächsten  mitzuteilen  hatte.  Bugge  hat  es  geleugnet, 
daß  airus  von  Wz.  ei  kommt,  weil  an.  drr  nicht  nur  den  Sendboten,  sondern 
überhaupt  einen  untergeordneten  Mann,  einen  Diener,  bezeichne.  Aber  das 
beweist  gar  nichts,  denn  aisl.  prckll.  ahd.  drigil  'Knecht'  heißt  etymol. 
auch  'Läufer'  (rp^x^j)-  Bugges  zweiter  Grund  eine  t-Wz.  in  airus  zu  leugnen, 
das  Wort  eritide  usw.,  fällt  nach  dem  obigen  ebenfalls  weg. 

S.  Bugge  stellt  got.  airus  zu  an.  ags.  är  (engl,  oar)  'Ruder'  und  ver- 
weist auf  Oirrip^Tric  'Diener',  iplTr\c  'Ruderer'.  Seine  Erklärung  des  germ. 
ai  befriedigt  aber  nicht :  er  nimmt  idg.  *a>-ä  an,  das  wegen  des  i-färbigen 
r  zur  german.  *airö  geworden  sein  soll  (a.  a.  0.  429). 
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Grdr.  2,  303  f.  (zu  ei  'gehen').  Ags.  cerende  (aus  *ärindi)  'Botschaft" 
Sievers  Ags.  g-r.  i^  100  A  4  M. 

Die  Forme u  und  Bedeutungen  von  a,  b  und  c  sind  so  ver- 
quickt worden,  daß  eine  genauere  Untersuchung  von  Xöten  ist. 
Die  Möglichkeit  der  Kontamination  lag  in  der  Jautliclien  Äimlich- 
keit  sowie  in  der  Berührung  der  Bedeutungen  von  'Geheißarbeif 
und  'Botschaft',  die  ein  Befehl  -war.  Im  An.  ist  noch  ein  AVort  ähn- 
lichen Klanges  dazugekommen,  nämlich  prendi^loss  of  breath',  das 
J.  Schmidt  a.  a.  0.  477  zu  got.  usanmi  eKTiveiv  'sterben'  gestellt  hat. 

12.  Aksl.  ovqdije. 

Das  Wort  bedeutet  ÜTinpecia,  apparatus,  instrumentum,  nego- 
tium, res.  ^liklosich  Lex.  pal.  s.  v.,  Et.  Wtb.  S.  226.  ^qww  man 
die  Bedeutungen  der  lebenden  slavischen  Sprachen  vergleicht, 
nslov.  oröd^  orödje  instrumentum,  kr.  orude  'Werkzeug,  Gerät', 
poln.  oredzie  nuntius,  orendoicac  'Aufträge  verrichten',  klr.  oruda 
negotium,  russ.  orudie  negotium,  instrumentum,  dann  sieht  man, 
daß  hier  die  Bedeutungen  von  a.  b  und  c  gemischt  sind,  w^enn 
auch  orqdije  formell  nur  dem  ersteren  entspricht.  Hirt  PBrB.  23 
S.  330,  343  geht  auf  die  Frage  nicht  ein. 

13.  Miklosich  stellt  zu  orqdije  auch  lit.  arüdas  'Mehl-,  Ge- 
treidekasten'. Das  ist  wohl  unmöglich,  aber  was  ist  lit.  arüdas? 
Xesselmann  erklärt  es  als  'ein  Fach  oder  Brettverschlag  im 
Speicher,  zur  Aufbewahrung  des  Getreides,  im  Keller  zur  Auf- 
bewahrung der  Kartoffeln'.  Das  AYort  ist  auch  im  Preußischen 
vorhanden,  wo  es  nach  Frischbier  (s.  v.  arröde)  ein  Fach  'in 
einer  Schüttung'  bedeutet.  Nach  Kurschat  ist  arüdas^  arödas  ein 
Mehl-  oder  Getreidekasten,  oder  ein  'kastenähnlicher  Verschlag' 
auf  dem  Bodenraum  (also  wohl  eine  Fruchtkiste?),  aber  auch 
eine  Geti-eidegrube.  Gehört  das  Wort  etwa  als  Lehnwort  zu  germ. 
as  ar  (got.  asans^  Ernte)? 

14.  Wz.  *«a/  'wühlen',  'wenden'. 
Vgl.  Kluge  s.  V.  Wahlstatt.     Kluge  hat  Kecht,  Avenn  er 
an.  valr^  ags.  ivcel  'Leichen   auf   dem   Schlachtfelde'   nicht  mit 
wählen  zusammengebracht  wissen  will^).  Das  Wort  scheint  bloß 

1)  Dem  ags.  Geneat  obliegt  u.  a.  (s.  oben):  (erendian  fi/r  sira  )ii/>\ 
swa  hivi/der  swa  htm  moti  to  fwcd  'Botschaft  tragen  fern  wie  nah.  wohin 
immer  ihm  zugewiesen  wird'  (Liebermann  S._445). 

2)  Zimmer  Die  Nominalsuffixe  A  und  Ä  QF.  13  S.  139. 
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■"umgewühltes  Feld',  'Acker'  zu  bedouteu.  Die  Bedeutung  der 
AVz.  liegt  am  klarsten  in  wühlen,  ahd.  arwuoljan  evertere  vor. 
Graff  1,  795;  ahd.  waol  clades,  strages.  Ags.  ivöl,  as.  ivöl  'Seuche' 
O.  Schade  2,  1214.  Weiter  aksl.  valiti  'wälzen'  Miklosich  vel-  2, 
377,  vah  'Woge'  usw.  Ygl.  Uhlenbeck  Et.  AVtb.  d.  ai.  Spr.  s.  v.  välati 
"wendet  sich,  dreht  sich'. 

Zu  dieser  Wurzel  gehört  nun  ai.  krsivaM  'Ackerbauer', 
■dkrslvala RV.  'niclit  ackernd'.  Das  AVort  bedeutet  'Furcheuwühler'. 
Dazu  ai.  vdlis,  vdli  Wie  Runzel'  und  zwar  'Runzel'  sclüechtweg'), 
valita  'gefaltet',  valind  'mit  Falten  versehen',  valimant  'gekräuselt', 
valimnkha  'Runzeln  im  Gesichte  habend'.  Allerdings  nimmt  man  ein 
Suffix  mla  an,  von  dem  Lindner  Ai.  Nom.  S.  148  außer  krswalä 
nur  noch  nadvald  'Röhricht'  und  vidvald  'klug'  zitiert.  Dazu  führt 
Whitney  Gr.  §  1228  b  noch  sikhävala  und  dantävala  (spät)  an. 

Weiter  gehören  hieher  air.  foil  'Haus'  (also  'Erdhaus,  Gruben- 
Tiaus,  d.  h.  Haus  in  einer  Wohngrube'  IF.  17,  160),  ai.  vdla-s  RY 
'die  Höhle' ;  air.  träfoil  'Viehhürde' ;  kymr.  giväl  Stratum,  lectus 
(Stokes  S.  275),  das  näher  an  ahd.  iviiol  clades  usw.  heranrückt. 

Von  derselben  Wurzel  haben  wir  wieder  ein  Wort,  das 
'Stab'  bedeutet,  got.  walus  pdßboc.  Nun  ist  ja  möglicherweise 
walus  'der  Runde'  nach  an.  vcür  'rund',  doch  besteht  auch  die 
Möglichkeit,  daß  es  'der  Wühler'  ist. 

15.  *uer  'ziehen,   treiben'. 

J.  Scheftelowitz  hat  BB.  29,  42  arm.  varem  'stoße,  treibe, 
pflüge',  ixir  'gepflügtes  Land',  epuuu  'ziehe,  schleppe'  (Leo  Meyer 
Hndb.  1,  451),  Mt.  varau  varyti  'Viehtreiben'  zusammengestellt; 
■wenn  richtig,  so  haben  wir  eine  Entwicklung:  'treiben,  ziehen, 
ackern';  vgl.  die  folgenden  Fälle. 

16.  ^selqV'  'ziehen,   ackern'. 

Vgl.  grioch.  eXKO)  L.  ]\[e3' er  1,  487,  lat.  sulcus  'Furche',  ags. 
sidh  Tflug'. 

17.  "^uelqv  'ziehen,   ackern'. 

Lit.  velkü  vitkti  'schleppen,  ziehen',  eüXdiKa  'Pflug',  auXaS 
aXoH  'Furche',  ai.  vfka  'Pflug'.   0.  Schradcr  RL.  S.  10  lehnt  einen 

1)  Im  PVV.  steht :  'Die  (ringsum  laufende)  Falte  der  Haut  bei  Menschen 
und  Tieren'.  Seit  der  Zeit  ist  die  Runzel  die  'ringsumlaufende',  obwohl  das 
ein  Unsinn  ist  und  einer  falschen  Etymologie  entspiingl,  denn  die  Wz. 
bedeutet  zuerst  'wühlen',  'wenden',  dann  erst  kommt  ül)er  'wälzen'  der  Be- 
griff 'rund'  herein. 
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Scliluß  auf  die  Urzeit  aus  diesen  Wörtern  ab,  weil,  mit  "Wieland 
zu  reden,  v.  Bradke  (Methode  S.  121  f.)  ihn  'am  Oiir  zupft'.  Aber 
mich  will  bedünken,  daß  die  Wahrscheinlichkeit  des  alten  Zu- 
sannncnhangs  unii'leich  größer  ist,  als  die  Annahme  eines  Zufalls 
im  Zusannnenklingen  der  Bedeutungen.  A'gl.  AVolf  in  einem 
Pflugspruche  bei  E.  H.  Meyer  Zts.  f.  d.  Volkskunde  1904  S.  5,  Ul  M- 
Bei  den  Tschechen  heißt  devVüug  auch  krahulec^)  (dazuMiklosich 
Et.  Wtb.  S.  130),  also  'der  Geier'.  Es  muß  also  nicht  ein  idg. 
Wort  *ulq¥os  'Pflug'  vorliegen,  aber  die  Möglichkeit  ist  vorhanden. 
Der  Bonner  Pflug  heißt  'Hundspflug'. 

18.  Der  altiudische  Pflug. 
H.  Zinnner  Altind.  Leben  S.  286.  Ai.  Ididgala  m.  klingt  an 
XÖTXn  (L.  Clever  4,  586  f.),  an  lat.  lancea  und  air.  laigen  an,  und 
auch  die  sachliche  Ähnlichkeit  des  Pflughakens  oder  Hakenpflugs 
mit  einer  Lanze  ist  vorhanden.  Aber  die  Laute  fügen  sich  nicht. 
Man  sieht  auch  nicht,  welche  einzelsprachlichen  Störungen  eventuell 
ein  älteres  gemeinsames  weiterverbreitetes  Wort  verändert  haben 
könnten.  — Ai.  sini  m.  n. 'Pflug',  s.itä  'Furche'  gehören  zu säyalrt  m.  n. 
'Pfeil,  Wurfgeschoß'.  —  Äi.phdla  m.  'Pflugschar'  zn  phdlati  'birst', 
spaltet  Yerf.  SBAW.  Wien  144  (Die  Stellung  des  bosnischen 
Hauses  u.  Etymol.)  S.  72. 

11>.   Der  Pflug  im  Avesta. 

Geiger  Ostiran.  Kultur  S.  384.  Bartholomae  erklärt  av.  aesa 
'Pflug'  im  Airan.  Wtb.  32  als  zu  ^aes^  ais  'in  eilige  Bewegung 
setzen',  ai.  isi/atL  an.  eiset  gehörig  (Xoreen  Lautl.  30),  und  ver- 
weist auch  auf  ai.  i^ä  'Deichsel',  was  ich  für  richtig  halte.  Vgl. 
Uhlenbeck  Et.  Wtb.  d.  ai.  Spr.  s.  v.  S.  27,  der  oiiiiov  'Steuerruder' 
heranzieht. 

Lautlich  und  sachlich  könnte  ai.  hJtii  'Pfeil'  und  Sippe 
hiehergehören.  Der  Avesta  hat  weiter  isud  'Schuldforderung', 
isuidya-  'der  (göttl.)  Schuldforderung  Genüge  tun',  vgl.  ai.  isitdhijdti 


1)  Der  Sprucli  war  in  Loowenich  (Reg. -Bez.  Köln)  in  Gebrauch.  Er 
lautet:  'Der  Acker  feucht,  Wolf  aber  naß,  —  füllt  sich  Scheuer  und  Faß.' 
Das  wurde  bei  der  ersten  Ausfahrt  von  der  Hausfrau  gesagt,  wobei  sie 
den  Pflug  mit  Wasser  begoß. 

2)  Peisker  teilt  mir  folgendes  mit:  Bei  Schmalz  Erfahrungen  im 
Gebiete  der  Landwirtschaft  1820 — iO  III.  S.  98  wird  von  einem  Teldgeier' 
berichtet.  Das  Wort  ist  im  Zusammenhang  mit  der  obigen  Bezeichnung 
kyahnlec  oder  krahuKk. 
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'erbittet,   erfleht'.    Abci-  welcher  konkrete  Sinn  liegt  in  isud"^ 
Tfeilabgabe',  d.  h.  'Abgabe  von  der  Jagd'  ?  ? 

Bartholomae  macht  mich  (briefl.)  aufmerksam,  daß  Wester- 
gaard  av.  smvrä-  (früher  sitfrä  gelesen)  zuerst  Tflug'  übersetzt 
habe.  "Warum,  wisse  er  nicht.  Nps.  süli  Tflug'  könne,  wenn  es 
das  Wort  übei'haupt  gebe,  nicht  damit  zusammengebracht  werden. 
Über  Süll  Hörn  Xeupers.  Etym.  S.  167. 

Av.  hüitis  ]S'ame  des  vierten  Standes. 

Bartholomae  Airan.  Wtb.  Sp.  1823  s.  v.^  hutay-  meint,  die 
Bedeutung  des  Wortes  sei  'Betrieb',  also  'Gewerbe'.  So  sagt  auch 
Geiger  Ostiran.  Kultur  S.  479,  der  Ausdruck  Hüti  könne  kaum 
etwas  anderes  bedeuten  als  'die  Gewerbetreibenden'. 

Ich  halte  das  für  unmöglich,  denn  einen  eigenen  Gewerbe- 
stand für  solche  Zeiten  und  solche  Kulturzustiinde  anzunehmen, 
ließe  sich  in  keiner  Weise  rechtfertigen.  Ich  verweise  in  aller 
Kürze  darauf,  daß  bei  uns  der  Handwerker  als  Spezialist  (vgl. 
I.  unter  span.  es  menester)  erst  auf  den  Herrengütern  entstanden 
ist,  daß  er  mit  den  Städten  in  die  Höhe  gekommen  ist,  daß  aber 
unser  Bauernhof  bis  in  unsere  Tage  herein  so  gut  wie  alles, 
wessen  er  bedurfte  —  mit  Ausnahme  der  Schmiedewai"en  und 
etwa  der  Töpfe  —  selbst  erzeugte. 

Bartholomae  erklärt  das  AVort,  indem  er  an  ^  Jiav  (Wtb. 
Sp.  1782)  'antreiben'  denkt,  als  "Eig.  etwa  'Betrieb'  sva.  'Gewerbe' ". 
Aber  ich  frage  Bartholomae:  Liegt  hier  nicht  ein  Fehlschluß  vor? 
Haben  wir  ein  Recht,  weil  unser  treiben,  betreiben  neben  sich 
ein  Betrieb  hat.  auch  zu^hav,  das  ja  nur  sinnUch  'treiben'  bedeutet, 
ein  hüitis  im  Sinne  unseres  Betrieb  anzunehmen  und  dann  sogar 
noch  'Gewerbe'  dai'aus  hervorgehen  zu  lassen?  Da  müßte  docli  Jm 
zuerst  im  allgemeinen  Sinne  'betreiben'  nachgewiesen  sein. 

Die  Stände  werden  im  Avcsta p's^r«-  genannt.  Wtb. Sp.  908. 
Das  Wort  gehört  klar  und  deutlich  zu  ps  (Airan.  Wtb.  Sp.  817 
s.  \.  paes)  'farbig  machen',  ai.  ^«s,  ttoikiXoc  usw.  Einst  Avaren  also 
die  Stände,  d.  h.  die  urspiiinglichcn  zwei  Stände,  die  Ei'oberer 
und  die  Unterjochten,  von  verschiedener  Hautfarbe.  Dasselbe 
erzählt  ai.  mrmi-s,  vgl.  PWtb.  s.  v.,  Zimmer  Aind.  Leben  S.  113. 
In  Indien  ist  von  äri/q  varnq  die  Rede,  von  einer  'arischen  Farbe', 
gegenüber  däsq  varnq.  Im  Vergleich  mit  den  schwarzen  Unter- 
worfenen Avaren  die  arischen  Stämme  hell.  Lidra  hat  einen  blonden 
Bart.  Macdonell  Vedic  Mythology  S.  54  f. 
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Im  Avesta  worden  nun  drei  Stände  unterschieden,  nur 
Y.  19,  17  vier:  ädrava,  raifaesia^  vmtryö,  fsiujqs^  hüitis  (Bartho- 
lomae  Airan.  Wtb.  Sp.  908).  Daher  auch  adj.  ca^rupistra  'vier 
Stände  enthaltend'  (a.  a.  0.  Sp.  579).  Die  Namen  der  Priester-  und 
Krie^^erkaste  sind  ohne  weiteres  klar.  Zu  den  zwei  Wörtern,  die 
den  dritten  Stand  bedeuten,  vgl.  Geldner  Kuhns  Zts.  HO,  518. 
VcMrijö  hat  Bartholomae  (a.  a.  0.  Sp.  1416  und  1418)  mit  väsfar 
'Hirto'  zu  einer  arischen  AYz.  *tiät  'weiden'  gestellt  und  auf  ahd. 
iveida  verwiesen  mit  Bezug  auf  Brugmann  Grdr.  1^,  504,  denkt 
also  an  einen  sekundären  Ablaut.  Xoreen  hatLautl.  211)  zusammen- 
gestellt: niM.  geireide  'fang',  aisl.  veida  'fangen',  ofvida  'fesseln', 
aisl.  vadr  'Angelschnur',  vödr  'Stück  Zeug,  Kleidung',  (auch  got. 
gauidan,  ahd.  güvetan,  die  ich  zu  Wz.  uedh  stellte  IF.  17,  142). 
Wir  hätten  also  eine  Wz.  *tie{i)t^  eigentlich  'mit  einer  Schlinge 
fangen'  s.  o.  Vgl.  ai.  pasü-?  'Vieh,  Haustier',  das  man  schon  — 
aber  kaum  richtig  —  mit  j^ds  'Strick',  päsa-s  'Schlinge,  Fessel' 
zusammengebracht  hat,  das  also  das  'eingefangene  wilde  Tier'  ur- 
sprünglich bedeutet  hätte.  Demnach  hieße  ms^ri/ö  nicht  eigentlich 
'Hirt',  sondern  besser  'Wildsteller,  Wildfänger'. 

Aber  auch  das  bei  ihm  stehende  Wort  fsuyqs  bedeutet 
nichts  vom  Ackerbau.  Idg.  *pku-iö^  dessen  Part.  Praes.  es  ist, 
bezeichnet  den,  der  das  *peku  pflegt,  also  den  Viehzüchter. 
Eine  Bezeichnung  des  ackerbestellenden  Bauern  liegt  in  beiden 
Wörtern  etymologisch  nicht  vor,  sondern  konnte  erst  dem  Ge- 
brauche in  der  kulturellen  Entwicklung  entpringen. 

'Der  Pflüger',  'Ackerer'  heißt  im  Avesta  karskani-  (Bartho- 
lomae a.  a.  0.  Sp.  458),  was  den,  der  mit  karsü  'Flur',  'Acker- 
land' (ai.  kar^ü  'Furche'  IF.  17,  126)  versehen  ist,  bedeutet.  Vgl. 
auch  ai.  k}'.^i  f.  'Acker'  und  krsiirdd  'Ackerl)auer'  {dkr^iva^a  RV. 
'nicht  ackerbauend'). 

Noch  ein  Woit  für  den  dritten  Stand  ist  im  Avesta  vor- 
handen, nämlich  -  vard^äna,  vardzäna,  das,  wie  Geldner  erkannt 
hat  (Ved.  Stud.  2,  18  f.)  'Bauernstand',  'Bauernschaft'  bedeutet 
(Airan.  Wtb.  Sp.  1424  f.)  und  zu  ^vardz  (ebd.  Sp.  1374  gehört. 
Vgl.  IF.  17,  15Hff. 

Der  vierte  Stand  war  gewiß  unfrei.  Geiger  ostir.  Kultur 
S.  481,  485:  "Von  den  Sklaven  mag  dann,  wie  im  alten  Rom, 
das  Gewerbe  betrieben  worden  sein".  Wegen  hüitis  haben  wir 
an  ai.s?<f^/-s 'Wagenlenker' anzuknüpfen:  sütd-  bedeutet  eigentlich 
nur  'Antreiber'  und  darnach  ist  *süti-,  av.  hüitis  'die  Antreibung', 
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d.  h.  die  Treibei-schaf t ,  die  Vieh-  und  Ackerkuechte.  Diese  un- 
freien Knechte,  die  hier  'Treiber'  heißen,  mögen  im  Hause, 
zu  dem  sie  gehörten,  zu  aller  Art  Sklavenarbeit  also  auch  zu 
den  gewerblichen  Tätigkeiten,  herangezogen  worden  sein.  Aber 
'ein  Gewerbe',  einen  'Beti-ieb'  gar,  oder  einen  'Gewerbestand'  be- 
zeugen sie  für  das  Avestavolk  nicht. 

Über  Stände  auf  gerin.  Boden  vgl.  Grimm  EA.  226  und 
jetzt  Detter-Heinzel  Edda  2,  605. 

IV.  Zu  Zaun  und  Stadt. 

Vgl.  IF.  16,  120  ff. 

1.  Ahd.  etar  'Zaun'  Schade  1,  154,  Heyne  D.  Wohnungs- 
wesen S.  14,  Kluge  s.  V.  Etter.  Ags.  eodor,  as.  edor,  an.  iadarr. 
Wegen  an.  ipdiirr  Detter-Heinzel  Edda  2,  13.  Die  ursprüngliche 
Bedeutung  des  an.  Worts  ist  'Zaun,  Grenze'.  Wie  bei  flnes  wii-d 
die  Bedeutung  'Gebiet',  'Land'  daraus.  An.  himiniodurr  'der 
Horizont'. 

Zu  etar  hat  ühlenbeck  PBS.  Beitr.  26,  295  aksl.  odn  'Bett- 
gesteir  gesetzt,  tschech.  odr  'Pfahl',  odry  'Gerüst  in  der  Scheune'; 
Miklosich  Et.  Wtb.  219.  Ich  zweifle  nicht,  daß  damit  das  richtige 
gefunden  ist  und  gebe  meinen  Versuch  SBAW.  144,  111  Anm. 
auf.  Hinzuzufügen  ist  noch,  daß  in  Altaussee  eine  Scheunen- 
abteilung Otter  heißt,  also  eine  slavische  Bezeichnung  führt^). 
Ein  Otta  'der  Torweg'  verzeichnet  Schmeller  1,  177.  (Ferner 
führt  er  an  "wend.  titta  die  Schuppe,  wo  der  Bauer  seine  Wagen 
einstellt.  Castelli  Wtb.  213";  AVolf-Pleterschnik  nta  f.  'Hütte, 
Laube',  was  aber  Avie  Strekelj  gesehen  hat,  zu  Hütte  geliört.) 
In  Otter  ein  echt  germ.  Wort  mit  o-Ablaut  zu  Etter  zu  suchen, 
geht  nicht  an.  Das  Wort  ist  von  den  Slaven  entlehnt.  Wichtig 
ist  die  Bedeutung,  die  wir  kennen  lernen:  'Laube'.  Daß  der 
'Torweg'  so  heißt,  ist  nicht  auffallend,  vgl.  Lähm  (Laube)  im 
selben  Sinne,  und  neuerdings  erhält  meine  Ansicht,  daß  der 
Tlur'  oft  aus  einer  angewachsenen  Laube  entstanden  ist,  Be- 
stätigung.   Vgl.  Verl  Mitt.  d.  Anthrop.  Ges.  33,  256. 

Klar  wird  jetzt  auch,  was  für  eine  Art  Zaun  wir  uns  unter 
Etter  vorzustellen  haben;  einen  mit  senkrechten  soliden  Pfosten, 

1)  Wie  durch  Frli.  v.  Andrians  Nachforschiin.Kcn  zutage  getreten 
ist.  v.  Andrian  .schreibt  mir:  'Die  Oder  oder  Otter  sind  Holzableilungen 
für  Streu  und  Grummet,  welche  auf  die  Tenne  aufgesetzt  sind  und  bis 
zu  ihrer  Decke  reichen.' 
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vielleicht  einen  Palissadenzaun,  gewiß  ursprünglich  nicht  den. 
Flechtwerkszaun.  Wegen  langoh.iderzön  vgl.  Brückner  Die  Sprache 
der  Langobarden  S.  70. 

Hei.  4949:  leddun  ina  .  .  .  undar  ederös  'sie  geleiteten  ihn 
zwischen  die  Pfähle',  d.  h.  in  den  umzäumten  Hof.  Beov:  1038 
Jieht  eahta  mearas  on  flet  Uo)l  m  undar  eoderas.  Heyne  übersetzt: 
"Ließ  acht  Kosse  in  den  Saal  führen,  hinein  in  das  Haus".  Das 
ist  aber  schwerlich  richtig,  denn  wenn  die  Rosse  schon  im  Saale 
sind,  ist  der  weitere  Zusatz  mindestens  überflüssig.  Ich  habe 
schon  SBAW.  144,  68  die  Scenerie  beschrieben.  Der  Rand  der 
Halle  ist  gedielt,  dort  sind  die  Bankdielen.  Zwischen  diesen  ist 
das  flet,  ungedielt  und  mit  Steinen  ausgelegt.  Dorthin  werden 
also  die  Pferde  gebracht,  und  zwar  undar  eoderas.  Das  waren 
nun  entweder  Pfähle,  welche  das  flet,  wo  man  wohl  auch  oft 
die  Pferde  bestieg,  abgrenzten  —  oder  aber  Avas  ganz  anderes. 

Ags.  eodor,  eodur  bedeutet  nämlich  Beov.  428,  1045,  664 
'HeiT',  'Fürst'.  Heyne  scheint  von  der  Bedeutung  'Zaun'  aus- 
gehen zu  \vollen,  und  das  ist  gewiß  nicht  unmöglich,  vgl.  epKOC 
Äxaiu)v.  Der  Zaun  ist  die  Grenze  des  Rechts,  für  den  von  außen 
Knnmienden  der  Begimi,  der  Bann,  das  Sinnbild  vielleicht  des 
Rechts.  Die  Äsen  werden  mit  einem  Bauausdruck  hppt  und  bgnd 
bezeichnet,  die  Hafte  und  Bande  der  "Weltordnung.  Eodor  kann 
der  behaune  Balken  sein,  das  Simibild  des  Fürsten  vgl.  Recht, 
6e,uic,  rex  regere  \E.  17,  143  f.  Weiter  ags.  baldor,  healdor  zu  bald, 
Weichbild  (s.  u.  VI  2).  In  diesem  Zusammenhange  scheint 
es  nun  aber  nicht  ganz  ausgeschlossen  zu  sein,  daß  die  eoderas 
Eöava  waren,  Schnitzwerke  in  Pfahlgestalt  in  der  Xälie  der 
Herdstätte  M. 


1)  Man  vgl.  die  Beschreibung  der  stufa  bei  Gudmundsson  Privat- 
boligen  S.  185.  Der  Raum  wurde  durcli  zwei  Reihen  Säulen  in  drei  Teile 
geteilt.  Auf  den  Säulen  waren  die  Bildnisse  mythischer  Personen  und  Helden 
ausgeschnitzt.  Auf  den  Hochsitzsäulen  aber  waren  Götter,  vor  allen  Thoi-, 
dargestellt,  und  deshalb  wurden  diese  in  Ehren  gehalten,  ja  geradezu  als 
Heiligtum  angesehen  und  die  Götterbilder  als  Hausgötter  verehrt.  Die  Be- 
siedler  Islands  nahmen  sie  als  glückbringende  Gegenstände  mit  aus  der 
Heimat  und  warfen  sie  in  der  Nähe  der  Küste  ins  Meer,  damit  sie  zeigten, 
wo  man  den  dauernden  Wohnsitz  zu  wählen  habe.  Hatte  man  schon  ein 
Haus  errichtet  und  fand  später  erst  die  angeschwemmten  Hochsitzsäulen, 
so  verlegte  man  das  Haus  nach  dieser  Stelle.  Ein  Mann  opferte  dem  Thor 
seinen  Sohn,  damit  er  ihm  einen  Baumstamm  für  eine  Hochsitzsäule  sende. 
Bald  kam  ein  63  Ellen  langer  Baum  angetrieben. 
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2.  Der  Zaun  im  Rechte.  Nur  einige  IS'otizen  zu  diesem 
sehr  umfangreichen  Kapitel.  Sehr  wichtig  ist  die  Stelle  Lieber- 
mann Ges.  d.  Angels.  1  S.  72  (^Elfred  [40]):  Cyninges  burghryce 
hid  CXX  scill.,  cercebiscepes  himdnigontig  scill.,  odres  biscepes  dt  eal- 
dormonnes  LX  scill.,  twelfhyndes  monnes  XXX  scill.,  sgxhyndes 
monnesXX  scill.,  ceorlesedorhryceX  scill.  "[Die  Buße  für]  Eindringen 
in  die  Burg  des  Königs  ist  120  Schill;  des  Erzbischofs  90  Schill.; 
eines  andern  Bischofs  und  eines  Ealdorman  60  Schill.,  eines 
1200-[Scliilling-]Mannes  30  Schill.,  eines  GOO-[Schilling-]Mannes 
15  Schill.;  [die  Buße  für]  Eindringen  in  den  Zaun  eines  Gemein- 
freien:  5  Schul.".  Der  Ausdruck  ceorles  edorbryce  wird  erklärt 
id  est  rustici  sepis  fractio.  Die  Stelle  ist  auch  wegen  des  60-Systems 
wichtig.  Vgl.  weiter  Liebermann  S.  108  (Ine  [45]),  S.  5  (Aethel- 
berht  [29]);  ferner  a.  a.  0.  S.  107  (Ine  [39]),  ebenda  [42]  eine 
Bestimmiuig  wegen  Eindringens  in  ein  aus  Nachlässigkeit  von 
Einzelnen  nicht  ganz  eingehegtes  gemeinsames  Wiesenland.  — 
Ein  Zaun  macht  erst  ein  Stück  gerodetes  Land  zum  Eigentum 
(ahd.  bifanc)  v.  Amira  Pauls  Grdr.  3  2  §  61  S.  170. 

3.  Deutsch  Hag,  Hecke;  Hagestolz. 

Zupitza  Die  Gutturale  S.  111,  Kluge  s.  v.,  Uhlenbeck  PBS. 
Beiträge  29  S.  332^).  Daß  ahd.  hag  auch  als  tirbs  erklärt  wird, 
entspricht  ganz  der  Entstehung  der  Städte,  vgl.  IE.  17  S.  157. 
Dazu  die  Namen  auf  -hag-).  Langob.  gahagkim  "Gehege,  Forst', 
Brückner  S.  205.  Interessant  ist  unsere  Bedeutung  des  AYortes 
'hegen',  die  auch  erst  die  Geschichte  der  Sache  gemacht  hat, 
denn  der  eingehegte  Raum  wurde  ebeu  auch  'gepflegt',  ja,  er 
nuißto  es  werden,  denn  sonst  ging  das  Eigentumsrecht  an  diesem 
bifanc  verloren,    v.  Amira  a.  a.  0. 

Gegen  0.  Schraders  Erklärung  vom  Hagestolz  als  den, 
der  in  einen  Hag  gestellt  wurde,  habe  ich  sclion  in  der  Anzeige 
von  'Schwiegermutter  und  Hagestolz'  IE.  Anz.  18  S.  6  mich  ausge- 

1)  Uhlenbeck  denkt  an  Verwandtschaft  mit  aksl.  l-oSi.  Das  kroat. 
koä  bedeutet  niclit  nur  'eine  Scheuer  von  Hechtwerk',  sondern  meistens 
den  Maisbehälter,  den  ich  mehrmals  abgebildet  habe  SBAW.  Wien  144 
S.  510'.,  dann  Mitth.  der  anthr.  Ges.  Wien  34  S.  161,  löG.  Ai.  kdUa 
'Gürtel,  Ringmauer'  könnte  ebenfalls  hierher  gehören.  Pedersen  IF.  5.  53 
hat  koäb  zu  lat.  quälum.  quasillum  'Körbchen'  gestellt. 

2)  Vgl.  die  Namen  auf-  dumim.  Johansson  IF.  3,  230.  Franz.  Plessis 
Diez  SV.  2}lais  zu  plexus  'geflochten',  Körting  Nr.  7239.  Der  Name  der  Stadt 
Ceuta  zu  lat.  saepes  'Zaun'  =  saepta  (Cornu). 
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sprochon.  Vgl.  huvj:oh.(j((sfid(l  'Doniäiieuvorwalter'  Brückner  S.  205. 
In  dorn  'Hag'  können  w  ii-  uns  nicht  bloß  ein  eingefriedigtes  Stück 
Land  denken,  sondern  aucli  ein  Hänschen  drauf,  das  allerdings 
für  eine  Familie  nicht  ausreichte,  aber  für  Einen  genug  Unter- 
kunft bot. 

Nach  0.  Schrader  a.  a.  0.  S.  3.3  gab  es  in  frühen  Zeiten 
keinen  Hagestolz.  Aber  man  sehe  sich  den  Grundril»  des  Heinis 
eines  Hagestolzes  der  neolithischen  Zeit  an  bei  Schliz  ]\litt.  d. 
anthrop.  Ges.  Wien  33,  S.  306.  W\v  wenigstens  erscheint  es  plau- 
sibel, daß  Seh  Hz  bei  diesem  Häuschen  an  einen  Gan;on  denkt. 

Wenn  man  die  hohe  Wichtigkeit  des  Zauns,  wie  sie  sich 
im  Rechte  ausspricht,  bedenkt  und  sich  vorstellt,  daß  er  wohl 
auch  durch  Zauber  ^cgen  die  Einkehr  böser  Wesen  geschützt 
war,  dann  könnte  man  Hexe  als  Mie  Haghasserin'  begreifen. 
Vgl.  Noreen  Lautl.  S.  65,  IF.  4,  324,  der  aber  die  Bedeutung 
'feindlicher  Walddämon'  aus  dem  Worte  herausliest. 

4.  Deutsch  Forst. 

Der  Begriff  'Zaun'  liegt  in  einer  Wortsippe  vor,  deren 
Zusammengeluh'igkeit  noch  nicht  erkannt  ist. 

]\llat.  parcus  tritt  bereits  im  frühesten  Mittellatein  auf  (vgl. 
Diez  s.  V.  parco),  und  Diez  hat  deshalb  gesagt,  es  werde  zu  be- 
denken sein,  ob  es  nicht  vom  lat.  parcere  herstammen  könne. 
Ich  halte  parcus  füi-  ein  altes  Wort,  das  im  A'olke  fortlebte,  von 
der  Bedeutung  'Zaun,  Hürde',  denn  parcere  weist  in  allen  seinen 
Bedeutungen  ('schonen,  sparsam  sein,  sich  enthalten')  auf  eine 
Wz.  *2^^>'^  '*'i^^  *^l*^s  Sinnes,  'eine  Hürde  machen,  zum  Schutze, 
zur  Abtrennung',  aus  der  sich  auch  adj.  parcus  erklärt,  parcere 
:  parcus  'Zaun'  wie  hegen  :  Hag. 

Mlat.  parcus  bedeutet  einen  eingezäunten  Wald  oder  ein 
Stück  davon.  In  der  L.  Baj.  i>.  2  heißt  es  de  illo  granario  quod 
parc  (var.  i)arcli)  appellant  Graft  3,  348.  Das  läßt  verschiedene 
Bedeutungen  zu.  Das  landesübliche  granarium  der  Zeit  war  ent- 
weder ein  Haufen  Frucht  eingefriedet  nnd  zugedeckt,  wie  etwa 
mein  Bild  Mitt.  d.  anthrop.  Ges.  Wien  34,  163  Fig.  27  (1904) 
darstellt  (möglich  wäre  auch  eine  Grube  mit  der  Frucht  angefüllt 
und  bedeckt,  sowie  mit  einer  Hürde  umzogen,  wie  heute  noch 
in  Armenien)  oder  aber  parc  bedeutete  einen  großen  gefloch- 
tenen Korl),  wie  er  auf  dem  Balkan  als  Ä-os,  ktdiuruzniak  vor- 
kommt,   ich    halte  das  Letztere  für  das  Wahrscheinliche,   denn 
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eine  etwas  bessere  Form  des  hukuruzniak  habe  ich  im  ganzen 
Westen  Ungarns  gesehen,  er  kommt  auch  bei  uns  in  Steiermark 
vor,  auf  den  ersten  Blick  erkennbar,  wenn  er  auch  das  Flecht- 
"werk  (hirch  dünne  Latten  ersetzt  hat.  Und  sollten  etwa  erst 
die  Türken  dieses  primitive  Gebäude  gebracht  haben?  H.  Hirt 
hat  in  der  Zts.  f.  d.  Phil.  31,  oOö  sich  gegen  die  Annahme  hohen 
Alters  beim  kos  ausgesprochen.  Aber  wenn  die  Ovambos  in 
Deutsch-Südwestafrika  einen  (Getreidespeicher  ganz  ähnlicher 
Form  haben  (vgl.  Globus  85  [1904]  S.  2015),  dann  kann  man  einen 
solchen  Kiüturbesitz  auch  den  germanischen  Stämmen  zutrauen. 
Auch  der  Sinn  unserer  Wörter  Pferch,  pferchen  scheint 
mir  zu  beweisen,  daß  die  Süddeutschen  ein  kleines  geflochtenes 
Wirtschaftsgebäude,  einen  kos  (auch  cardak  genannt),  hatten  und 
ihn  parc  bezeichneten.  Vgl.  auch  die  geflochtenen  Maisbehälter 
aus  der  Dobrudscha,  gezeichnet  von  G.  Niemann  in  Benndorf 
Adam  Klissi  S.  3. 

Und  zu  *perk  kann  Forst  aus  germ.  ^fiirhsto-  (vgl.  got. 
waürstw  :  waürkjan)  gehören.  Die  bisherigen  Erklärungen  (vgl. 
Schade  1,  215,  Gareis  Landgüterordnung  §  36  Anm.,  Diez  s.  v. 
foresta,  D.  Wtb.,  Kluge  s.  v.)  sind  nicht  darnach,  daß  sie  eine 
neue  unmöglich  machten.  Germ,  "^furhsto-  gehört  zu  parcus^ 
parcere  wie  Hain  zu  Hag,  wie  templum  zu  xeiiiveiv,  wie  nemus 
zu  vijjLeiv  und  bedeutet  einen  eingefriedeten  Wald.  Vgl.  oben 
n  11   hei  an.  Icmdndm^  Fipturlundr. 

Diese  Einfriedung  Avird  nicht  immer  vollkommen  durch- 
geführt gewesen  sein.  Es  genügte  durch  Zeichen  die  Andeutung. 
Heyne  Deutsches  Nahrungswesen  S.  5,  155.  Wenn  wir  aber  bei 
Tacitus  c.  9  von  den  heiligen  Hainen  hören  [lucos  ac  nemora 
consecrmit)  und  vernehmen  c.  10,  daß  in  ihnen  Pferde  gehalten 
wurden  (equi)  publice  aluntur  isdeni  nemorihm  ac  lucis,  so  werden 
wir  uns  diese  lieiligen  Haine  Avenigstens  sicher  als  Avirkhch 
eingehegt  vorstellen  dürfen. 

Es  bestünde  eine  Möglichkeit,  daß  osk.  pestlhm  'templum' 
aus  *perkstlom  hervorgegangen  ist,  also  ziemlich  genau  zu  dem 
vorausgesetzten  vorgerm.  *prksto-  paßte.  Freilich  müßte  man 
das  Wort  dann  von  umbr.  persclu  'supplicalione'  (zu  ^^perk  *pork, 
*prek)  abtrennen.  Brugmann  Grdr.  1^,  531,  v.  Planta,  Conway 
pass.  Oder  man  denkt  an  ursprüngliche  Identität  von  *perk  'ein- 
hegen' und  *prek  'bitten',  die  sich  aus  der  Art  der  Andacht- 
und  Opferstätten  begreifen  ließe.  Wegen  der  Bedeutungen  vgl. 
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aisl.  horgr  'Tejnpol',  'Altar?'  Gering  VoLlst.  AVtb.  Sp.  512,  ahd. 
harug  'lucus,  neraus,  fauum',  ags.  heargtrcef  Beov.  'Götterzelt', 
Dazu  Grimm  Myth.  1^,  54,  RA.  794,  .Alüllenhoff  DA.  4,  221. 
Detter-Heiiizel  Edda  2,  17.  Die  auf  der  Hand  liegende  Etymo- 
logie hat  Noreen  Lautl.  S.  87  gefunden  —  lat.  carcer  —  dem  sich 
auch  Zupitza  Gutturale  S.  207  angeschlossen  hat. 

Gewöhnlich  sucht  man  in  Forst  ein  romanisches  "Wort. 
So  sagte  Diez  s.  v.  foresta,  aus  einem  forasticus  (Gramm.  Placidus) 
habe  das  frühe  Mittelalter  forastis  forestis  abziehen  können  mit 
der  Bedeutung  'was  außerhalb  liegt,  nicht  betreten  werden  darf'. 
Und  diese  Argumentation,  daß  in  foresta,  forestis  das  alte  foris 
foras  vorliegt,  und  daß  damit  'das  Draußenseiendc'  bezeichnet 
wird,  findet  sich  bei  Kluge  sowohl  wie  bei  M.  Heyne  Deutsches 
Xahrungswesen  S.  154.  So  meint  Heyne,  forestus  weise  "auf  eine 
Sache,  die  außerhalb  der  Gemeinschaft,  hier  einer  Markgenossen- 
schaft, liegt,  herrenloses  Gut  und  folglich  königliches  Eigen  ist". 
Ich  halte  mich  an  ahd.  vurst  nemus,  lucus,  und  finde,  daß  darin 
gar  nichts  \on  '/b/-/s,  foras'  enthalten  ist,  wesAvegen  mir  eine 
solche  Erklärung  so  gequält  als  nur  möglich  erscheint.  Selir 
wolü  begreife  ich  aber,  daß  ein  forasticus  'exteriur'  in  den 
romanischen  Sprachen  die  Bedeutungen  'wild,  rauh,  störrig,  fi'emd' 
entwickelt  hat.  Xoch  eins.  Nach  meiner  Erklärung  bedeutet 
Forst  den  eingehegten  Wald,  geradeso  wie  parcus.  Nun  sagt 
man  aber  gewöhnlich  "mlat.  und  altrom.  foresta  bedeuten  den 
dem  Wildbann  unterworfenen,  nicht  eingezäunten  AVald.  Der 
eingezäunte  hieß  parcus".  Das  spricht  nicht  gegen  mich,  der 
echte  Sinn  von  Forst  mag  sich  verdunkelt  haben.  Übrigens 
kommt  es  niu-  darauf  an,  daß  der  Forst  durch  irgend  etwas 
deutlich  abgegrenzt  erschien,  das  ist  die  Hauptsache. 

5.  Lat.  oppidiim  'Stadt',  oppido  'sehr'. 

Schradcr  RL.  S.  793.  W.  Corsscn  Beiti-.  z.  ital.  Sprachkunde 
S.  333.  Lat.  oppidiim  ist  bei  Schrader  richtig  als  'über  dem  Felde' 
gedeutet.  Die  Städte  entstehen  ja  aus  einem  A'ersciilag  auf  ge- 
sichertem, oft  erhöhtem  Boden.  Über  die  oppida,  welche  Caesar 
vorfindet,  vgl.  3Iüllenh(tff  DA.  4,  281.  Der  höhere  Begriff  ist  in 
historischer  Zeit  nrhs. 

Über  oppido  'sehr'  Doederlin  Lat.  Synonyme  5,  2(jl.  Der 
Sinn  des  AVorts  stammt  daher,  daß  iji  oppidum  schon  der  Begriff 
des  Höheren  lag. 
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6.  A.  bergen,  Burg-  —  B.  Berg. 

Ich  meine,  daß  man  die  bekannten  AVörter  anders  zu 
gruppieren  liat,  als  das  l)is  jetzt  geschieht. 

A.  Got.  hairgau  qpuXdiieiv.  Dazu  aksl.  hregq  hresti  'pflegen' 
Miklosich  Et.  Wtb.  S.  10,  Zupitza  Gutturale  S.  177,  Hirt  PBS. 
Beitr.  23,  832.  Ein  genügender  Grund  für  die  Annahme,  daß 
iregq  aus  dem  Germ,  entlehnt  sei,  liegt  nicht  vor. 

Seiner  ganzen  Bedeutung  nach  gehört  got.  baürgs  ttoXic, 
hanrgja  ttoXithc  hierher.  Die  Burg  hatte  keinen  anderen  Beruf  als 
zu  bergen,  für  Zusammenhang  mit  Berg  spricht  nur  "auf  den 
Bergen  die  Burgen" !  Die  Grundbedeutung  dieser  AVz.  *bherßh  war 
*Höhle'.  Das  wird  durch  cech.  brh  m.  (Gebauer  Slovnik  1  S.  103) 
■'Höhle,  Hütte,  Zelt',  tabern  aculum,  h'iec  m.  ch3-zka,'Hütte',  tugurium, 
br^ek  chyzka  'Hütte'  erwiesen.  M.  Murko  DLZ.  1904  Sp.  3145. 

Wenn  man  aber  baürgs  zu  bairgan  stellt,  dann  ist  es  auch 
raöglich,  daß  die  Burgimdiones  hieher  gehören.  Ich  stimme  na- 
türlich gerne  Much  Deutsche  Stammsitze  S.  42  zu,  wenn  er  das 
AVort  'die  Hohen'  deuten  wiU  nach  ai.  brhät,  av.  bdrazant  Airan. 
AYtb.  Sp.  959.  Das  ist  eine  Möglichkeit.  Aber  es  ist  auch  Zu- 
sammenhang mit  baürgs  möglich. 

*bherßh  bedeutete  eine  Höhle.  Dann  einen  anderen  Wohn- 
sitz. Emen  durch  einen  Zaun,  Verhau  u.  dergl.  verteidigten.  So 
entsteht  got.  baürgs  =  ttöXic.  Ygl.  die  Städtenamen  auf  -bürg, 
•engl,  -borough.  Die  älteste  Burg  in  unserem  Sinne  war  ein  starkes 
Block-  oderBohlenhaus.  In  diesem  Sinne  können  dieBurgundiones 
"die  Burgbewohner'  heißen.  Sie  hatten  vielleicht  schon  Häuser 
ähnlich  wie  unsere  noch  heute  bestehenden  Block-  und  Bohlen- 
liäuser  als  andere  Stämme  noch  viel  schlechter  hausten.  Es  ist 
auffallend,  daß  die  Burgunden  im  5.  Jahrh.  als  Zimmerleute 
berühmt  waren  —  offenbar  ein  damals  schon  alter  Ruhmestitel 
—  Müllenhoff  DA.  4,  287. 

Und  daß  Burg  einst  ein  Holzhaus  im  Blockbau  (später 
Bohlenbau)  war,  darauf  weist  mit  Bestinmitheit  an.  bo7'g  hin 
(Cleasby-Yigfusson  s.  v.),  das  in  der  Edda  auch  'Scheiterhaufen' 
bedeutet').  Vgl.  Gering  Vollst.  AVtb.,  Dettcr-Heinzel  Edda  2  S.  480. 

1)  Auf  Island  gibt  es  aus  Erdklumpen  hergestellte  kuppeiförmige 
(bienenstockartige)  Gebäude,  die  borg  {borgir)  heißen,  auf  den  Shetlands- 
inseln  bürg  genannt  werden.  Gudmundsson  Privatboligen  S.  107.  Auf  diese 
Bautechnik,  die  allerdings  uralt  ist,  kann  das  Wort  erst  später  übertragen 
■worden  sein,  überliefert  ist  es  dafür  aus  so  alten  Zeiten  wohl  gewiß  nicht. 
Vgl.  fjdrborgir  'Schafhäuser'. 
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Dieser  Zusammcnhani^-  von  'Burg'  und  'Schciterliaufen'  bestätigt 
neuerdings  Brugmanns  Etymol.  von  Troieoi  und  das  oben  IF.  17 
S.  155  im  Anschlüsse  daran  Gesagte.  Auch  der  Germane  machte 
seine  'Burg'  in  ähnlicher  Art  wie  seinen  Scheiterhaufen.  Die 
uralte  Technik  des  Blockhauses  schichtet  die  Baumstämme  so, 
wie  beim  Scheiterhaufen  die  Scheiter  gelagert  sind. 

Nur  nebenbei  will  ich  bemerken,  daß  die  nordische  Bezeich- 
nung für  'Bohlenwand'  bordveggr  ist  (vgl.  got.  baürd,  an.  bord'Ti^ch', 
borddille  'Plankenwerk  des  Schiffes')  brotenn  vas  bordvegr  borgar  dsa 
Vol.  Das  Kompos.  bordveggr  ist  ein  ähnlicher  Widerspruch  wie 
"Wa  c  h  s  z  ü  n  d  h  o  1  z,  denn  veggr  stanunt  von  der  geflochtenen  Wand  ^). 

Auch  eine  iranische  Sippe  gehört  hieher:  Av.  barag,  Präs. 
bdrajcnja  (Airan.  Wtb.  945)  'willkommen  heißen',  was  ja  nichts 
anderes  ist  als  'in  sein  Heim  aufnehmen,  bergen'.  Das  iranische 
Wort  ist  mir  ein  neuer  Grund,  aksl.  bresti  für  ein  altes  echt 
slavisclies  Wort  zu  halten.  Vgl.  Aveiter  bdraymga  sneta  'willkommene 
Wohnstätte'  (a.  a.  0.  958),  baraxda  (a.  a.  0.  957)  'geschätzt'. 

Ich  stelle  also  zusammen:  1.  "^"bhergji  :  got.  bairgan,  aksl. 
bresti,  got.  baurgs,  alttschech.  brh^  av.  bardg.  Hieher  vielleicht 
auch  aksl.  hregi)  'Ufer'.  IL  '■bhergh  :  Berg,  ai.  bfhdt  usw.,  mx.bri 
Zupitza  Gutturale  204. 

A'.  Zum  Hause. 
1.  Zum  Erdhause,  Wohngrnbenhause. 

Sophus  Müller  jS'ord.  Altertumsk.  Deutsch  v.  Jiriczek  1,  202 
(wo  Literatur),  Mowsesianz  I^Iitteil.  d.  anthrop.  Ges.  Wien  22,  165, 
Helm-Schrader*'  S.  517,  Schrader  RL.  s.  v.  'unterirdische  AVoh- 
nungen'. 

Ich  meine  hier  nicht  die  Höidonwohnungen  (vgl.  IF.  1  7,  1  ()0), 
sondern  die  unterirdischen  Häuser,  wo  der  eigentliche  Wohn- 
raum unter  und  nur  das  Dach  über  der  Erde  ist.  Eine  idg. 
Wurzel,  die  eine  solche  Wohnstätte  bezeichnete,  war  *bhöu.  Wir 
finden  sie  in  folgenden  Gestalten: 

*bhö{u):  9iJuX€Öc  'Schlupfwinkel,  Lager  der  Avilden  Tiere', 
aisl.  böl-)  'Ort  wo  man  sich  niedergelassen  hat'  Xoreen  Laut!. 
S.  85  'Hufe'  V.  Inama  Paul  Grdr.  :>-,  22.  qpujXdc  'Schlupfwinkel 
habend',  got.  bauan  oiKeTv. 

1)  Sachlich  wichtig  ags.  mccgburg  v.  Amira  *  §  54  S.  157  ('  S.  138) 
—  Zu  den  Burgen  Indiens  Zimmer  Altind.  Leben  S.  143. 

2)  Weyhe  PBS.  Beilr.  30,  67  hält  aisl.  böl  =  urgerm.  *bop/a-. 

18* 
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%hü:  as.  ags.  alul.  hüan,  aisl.  5?/«  'wohnen',  an.  hüd  'Bude, 
Zelt'  [hüdir  wurden  während  des  Akling  auf  dem  Dingplatze  er- 
richtet Moebius  Ares  Isländerbuch  im  Wortverzeichnis),  ahd.  bür 
'Kammer'  {'prut  in  bure  Hild.)  usw.  Hierher  auch  lit.  hi'das,  das 
auch  vom  Vorhause  gebraucht  Avird  wie  kroat.  huca^  d.  s'Haus. 
Tgl.  Kluge  s.  V.  bauen,  Bauer^,  Bau  er  2,  Bude.  Griech.  cpöXri 
Hirt  Ablaut  §  111. 

*h1mu  germ.  huuu  :  aisl.  hyggva  'wohnen'  usw. 

Das  A^erbum  hüan  bedeutet  aber  bekannterweise  oft  'den 
Boden  bestellen'  und  in  manchen  Gegenden  bedeutet  'bauen'  auch 
heute  noch  nur  'ackern'.  Ygl.  Heyne  Deutsches  Wohnungswesen 
S.  26.  Dagegen  ist  ahd.  nahkipuro  Nachbar  anscheinend  nicht 
der  Feldnachbar,  sondern  der  sein  bür,  sein  Haus,  neben  mir 
hat.    Weiter  RA.  316. 

Das  genügt,  imi  folgende  Entwicklung  zu  erkennen.  *bhöit 
bedeutet  'das  Leben  in  einem  Erdloch'.  Dann  bedeutet  'es  eine 
Grube  zu  einer  Hütte  ausnehmen'.  Dann  'wohnen'.  Alsdann  aber 
auch  'ackern',  'den  Boden  aufreißen',  um  Samen  hineinzulegen. 

Yon  solchen  im  Boden  steckenden  Häusern  bieten  uns  die 
Ausgrabungen  ein  recht  gutes  Bild.  Natürlich  ist  nichts  anders 
mehr  erhalten  als  die  Wohngrube,  manchmal  mit  Resten  der 
Wand,  die  FeuersteUe  mid  erhöhte  Teile  des  Bodens,  die 
einmal  bedeckt  waren,  wo  wü*  uns  die  Sitz-  und  Lagerstätten 
zu  denken  haben,  ferner  eine  Rampe,  die  nach  abwärts  einst  in 
die  Tür  des  Hauses  führte.  Alles  andere  —  namentlich  das 
Dach  —  ist  unserer  wiederherstellenden  Phantasie  überlassen. 
Tgl.  das  sehr  lehrreiche  Buch  von  A.  Schliz  Das  steinzeitliche 
Dorf  von  Großgartach  Stuttgart  1901  und  desselben  Verfassers 
sehr  wichtigen  Aufsatz:  Der  Bau  vorgeschichtlicher  Wohnungen 
IVIitteü.  d.  Anthrop.  Ges.  Wien  33,  801  ff.  Der  TpuuxXoöuTric  ist  der 
'Höhlentaucher';  Od.  12,  93  heißt  es  Kaxd  cTieiouc  öeöuKev  imd 
1\.  11,  263  eöuv  56|uov  "A'iöoc  eicuu,  und  wenn  ich  mir  ein  Bild 
von  den  praehistorischen  Erdhäusern  mache  und  mü'  die  Menschen 
die  Rampe  hinabgehend  und  bei  der  Tür  hineinschlüpfend  vor- 
stelle, dann  komme  ich  wieder  darauf,  daß  got.  gadauka  der 
'Mittaucher'  ist(IF.  16, 143),  so  befremdlich  auch  eine  solche  Er- 
klärung zuerst  ei'scheinen  mag^). 

1)  Auch  der  nordi.sche  Hof  hatte  ein  teilweise  unterirdisches  Haus, 
dyngja,  die  Frauenstube.  Gudmundsson  Privatboligen  S.  2Vi^.  Zu  dyngja 
vgl.  Kluge  SV.  Dung.    Dort  wurde  genäht,  gesponnen  und  gewoben,  das 
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Das  Biiunuitorial  der  Hätte,  die  Stützen  des  Daches  und 
die  Stani^eii  des  Daches  war  der  Baum  IE.  16,  157  f. 

Eine  ähnliche  Behausiinf;'  wird  durch  die  ähnliche  Wz.  *qöu 
ausgedrückt.  Vgl.  Verf.  SBAW.  Wien  144,  105,  dazu  Bruginann 
lA.  14,  47  und  schon  früher  BSGrW.  89,  531  Griech.  YuuXeöc 
'Schlupfwinkel  des  Wildes',  lit.  gtilis  'Lagerstätte  von  Tieren  und 
]\[enschen',  ai.  i-anargu-  'im  Walde  liegend',  griech.  eytuc,  lueccnTu 
weisen  auf  eine  Grube  als  Schlafstätte  hin.  Brugmann  faßt  "^'e-fTu 
als  'anliegend'.  Das  ist  gewiß  möglich.  Vielleicht  ist  es  aber 
wie  ev-öov  'im  gezimmerten  Hause',  dam  'in  der  Höhlenbehausung' 
als  'in  der  Grube  (beisammen)'  zu  fassen? 

2.  Zum  Dache. 

Ich  habe  IF.  17,  156  für  idg.  stegö  eine  Bedeutung  'ich 
flechte'  augesetzt,  nicht  'ich  decke'.  Ich  glaube  eben  nicht  an 
die  uralte  Existenz  einer  abstrakten  Bedeutung  'ich  decke',  das 
man  ebensowohl  vom  Bedecken  des  Hauses  wie  von  dem  des 
Leibes  sagen  konnte.  Die  Kleidung  ist  ja  zuerst  eher  Schmuck 
als  'Bedeckung'  des  Körpers  mit  Ausnahme  des  Lendenschurzes 
etwa.  Die  Erklärung  der  Kleidung  als  'Bedeckung'  scheint  mir 
unser  modernes,  übertriebenes  Schamgefühl  gegen  das  Nackte 
vorauszusetzen. 

Ich  glaube  ferner  nicht  an  ein  'ich  decke',  weil  ich  mir 
Bedeutungen  wie  'Strick,  Riemen,  schnüren,  anheften'  doch  nicht 
aus  einem  höheren  Begriff  'Kleidung'  entstanden  denken  kann. 
Wer  das  für  möglich  hält,  für  den  habe  ich  umsonst  geschrieben. 
Man  denke  an  die  ai.  sthagika,  das  Bändchen  am  Penis,  das  die 
Erektion  und  damit  das  Koitieren  unmöglich  machen  sollte.  Wo 
ist  hier  von  einem  'Bedecken'  die  Rede?  Allerdings  hat  Stieda 
Anatom.  Hefte  19  (1902)  S.  295  von  der  Bedeutung  dieses  auch 
bei  den  Griechen  geübten  Brauches  (ebd.  die  Bilder  S.  260  ff.) 
eine  andere  ^Meinung.  Er  glaul)t.  das  Bändchen  hat  —  Avie  andere 
Vorrichtimgen  —  den  Zweck,  das  praeputium  herunten  zu  halten. 


heißt,  es  war  die  eigentliche  Stätte  der  häuslichen  Arbeit,  die  vorneluulich 
in  die  kalte  Jahreszeit  fiel.  Vgl.  IF.  17,  108  meine  Bemerkungen  über 
spinnen,  lat.  penus,  penes,  Penates.  Beim  Tung  hat  sich  die  Sitte,  ein 
Haus  in  die  Erde  zu  bauen,  am  längsten  erhalten.  Heyne  Das  deutsche 
Wohnungswesen  S.  46.  Auch  die  Römer  legten  auf  germ.  Boden  solche 
unterirdische  Häuser  an.  Jacobi  Das  Römerkastell  Saalburg  S.  116.  —  Vgl. 
weiter  die  Naclirichtcn  über   das  'Erdhaus'  [jardhüs)  Gudmundsson  251. 
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damit  die  Eichel  bedeckt  sei,  eine  Forderung  des  Schamgefühls. 
Und  wenn  das  auch  walir  wäre,  das  Bändchen  wäre  doch  nicht 
Mas  bedeckende'  (sowenig  wie  slov.  stogla  ^Kiemen',  russ.  zaste- 
gohnica  *Art  Strick'  etwas  vom  'Bedecken'  in  sich  haben),  sondern 
das  praeputium. 

AV'ir  haben  noch  ein  Wort,  wo  von  einem  'Bedecken'  gar 
keine  Rede  sein  kann.  Slov.  stog  bedeutet  nach  Wolf-Pleterschnik 
s.  V.  'der  um  einen  Pfahl  aufgehäufte  Schober,  die  Getreide- 
harfe' (IF.  16,  129),  'eine  Scheuer'.  Alle  drei  Bedeutungen  weisen 
auf  'Stroh'  hin.  Und  das  hilft  auch  heraus.  Nur  die  Technik 
des  Strohdachs  kann  es  gewesen  sein,  die  es  ermöglichte,  daß 
später  Wörter  dieser  Wurzel  sich  auf  Gewebe,  auf  Kleidung  be- 
ziehen. Und  das  ist  nicht  bloße  Konstruktion:  Die  Hirten  ver- 
stehen es  heute  noch,  sich  einen  Regenmantel  aus  Stroh  zu 
machen,  der  dieselbe  Technik  zeigt  wie  das  Strohdach').  Wenn 
dieser  Brauch  —  woran  ich  nicht  zweifeln  kann  —  alt  ist, 
dann  erhalten  Wortzusammenhänge  wie  Dach  und  Kleid  einen 
neuen  Inhalt,  und  man  wird  meiner  Polemik  nicht  die  Be- 
rechtigung absprechen  können.  Aber  ich  hätte  nicht  sagen  sollen: 
steQö  'ich  flechte',  denn  geflochten  ist  das  Hausdach  aus  Stroh 
sowenig  wie  der  Hirtenmantel.  *steßö  bedeutete  das  Herstellen 
eines  Strohdachs,  eines  Mantels  aus  Stroh,  eines  Strohseils, 
*stoßos  war  der  Strohhaufen. 

;>,  'Dach  für  Haus'.  Der  AVirt  in  Lessings  Minna  fragt, 
wie  die  Damen  unter  seinem  schlechten  Dache  geschlafen  hätten. 
Das  Dach  war  nicht  so  schlecht,  aber  die  Betten  könnten  besser 
sein,  ist  die  Antwort.  Hier  will  die  Antwortende  die  übertragene 
Bedeutung  nicht  verstehen,  obwohl  lokativisch  'unter  meinem 
Dache'  ganz  klar  ist.  Aber  der  Wirt  hätte  Avohl  nicht  gesagt, 
etwa  'Mein  Dach  steht  in  der  Hauptstraße'.  Solche  Dinge  über- 
sieht man  oft,  wenn  man  die  vei'schiedenen  Bedeutungen  eines 
Wortes  angibt.  Darnach  bleibt  erst  zu  untersuchen,  in  welcliem 
Umfang  griech.  creTH  'Haus'  bedeutet  hat.  Wenn  eine  geschiedene 
Frau  niederkommt,  so  bestinnnt  das  Recht  von  Gortvn  Br.  Baunack 
S.  101,  soll  man  das  Kind  dem  Vater  em  cieYav  'zum  Hause' 
bringen.  Für  die  Zeit  von  400  v.  Chr.  fällt  eine  solche  Wendung 
auf,  wie  ja  heute  noch  niemand  in  diesem  Falle  sagen  würde 


1)  Das  Museum  für  öslerr.  Volkskunde  in  Wien  hat  einen  solclien 
Hirlenmantel  aus  Stroh.  Die  ilkistrierten  Blätter  haben  vor  etwa  einem 
Jahre  solche  Mäntel  aus  Japan  abgebildet. 
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'zum  Dache'.  So  kuninit  man  auf  die  Frage:  Liegt  hier  alter 
Sprachgebrauch  vor  aus  einer  Zeit,  wo  das  Dach  so  ziemlich 
das  einzige  Avar,   was  über  der  Erde  vom  Hause  sichtbar  war?' 

4.  Deutsch  Hof. 

Siehe  Kluge  s.  v.,  0.  Schade  1,  411,  Heyne  Deiitschcs- 
Wohnungsw.  S.  13. 

Die  Bedeutungen  'Hof,  Gehöft,  Garten'  lassen  sich  nicht 
aus  einer  älteren,  etwa  'umzäunter  Raum'  herleiten,  wie  an.  hprgr 
og  hof  (Dctter-Heinzel  Edda  2,  17)  zu  zeigen  scheint,  die  W(jhl 
bedeuten  'Zaun  und  Tempel'  {hgrgr  zu  lat.  carcer  oben  IV  4). 
Vorgerm.  *kiq)o  weist  auch  ganz  wo  anders  hin,  nämlich  auf  ai. 
kiipa-s  'Grube,  Höhle',  lat.  cüpa,  das  wohl  zuerst  die  Grube  für 
Getreide  usw.,  dann  erst  die  'Tonne,  Kufe'  bedeutet  hat,  'die 
Grabnische';  griech.  kuttii  •  rpujTXn  Hcs.  Brugmann  Grdr.  1^,  113. 
Eine  weitere  P]ntwicklung  zeigt  KurreWov  'Becher'. 

Darnach  ist  mir  das  wahrscheinlichste,  daß  germ.  *Jmfa- 
'die  Grube',  spez.  'die  "Wohngrube'  bedeutet  hat,  Avie  lat.  cüpa 
'die  Totengrube',  später  'Grabnische'  war. 

5.  Lat.  paries. 
Latparies  ist  aus  Hvaries  entstanden  und  gehört  zu  lit.  tveriic 
'fasse  ein',  tvorä  'Bretterzaun'  Sommer  Handbuch  S.  227,  Brugmann 
Kurze  vgl.  Gr.  S.  104.  Die  altlit.  Wörter  bei  Bezzenberger  Beitr. 
z.  G.  d.  lit.  Spr.  S.  333.  Lit.  tvorä  muß  aber  wie  die  Zusammenhänge 
zeigen  werden,  zuerst  den  geflochtenen  Zaun  bedeutet  haben^ 
denn  das  Brett  ist  etwas  spätes. 

Die  folgenden  weiteren  Nachweise  des  geflochtenen  Hauses, 
verdanke  ich  Cornu : 

Ovid.  Fasti  6,  261  : 

Quae  nunc  aere  mdes,  stipula  tum  tecta  videres 
Et  paries  lento  rimine  tectus  erat. 
Prudentius,  Psychomachia  851 :  textis  parietihus. 
Cic.  ad  Att.  IV,  XVI  |14|:  Paulus  in  medio  foro  basilicam 

Jam  fere  texuit  isdeni  antiquis  columnis. 
Lucanus  V,  51ö. 

Rcctorem  dotninumque  ratis  secura  tenehat 
Hand  procul  inde  domus,  non  uUo  robore  fulta, 
Sed  Sterin  iuuco  cannaqne  intexta  palustri 
Et  latus  inrcrs((  nudunt   munifa  phaaelo. 
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Zur  letzten  Stelle  verweise  ich  auf  das  IF.  17,  139  über 
'Pdoc  und  PdTTToc  Gesagte.  —  Franz.  paroi  vgl.  H.  Davidsen  Die 
Benennungen  des  Hauses  u.  seiner  Teile  im  Franz.  Diss.  Kiel 
1903  S.  16. 

Aus  den  slavischen  Sprachen  ist  hier  besonders  wichtig 
aksl.  2)ritvon  ambitus,  saeptum,  tschech.  pfitvor  'Vorhalle',  klr. 
2)>ytro)\  magy.  pitvar,  woraus  slk.  intvor.  Auch  diese  Bezeich- 
nungen des  Flurs  lassen  ihn  als  eine  angewachsene  Laube  er- 
kennen, während  Bancalari  in  ihm  das  eigentliche  Charakteristikon 
des  oberdeutschen  Hauses  hat  sehen  woUen.  Ygl.  Yerf.  Mitt.  d. 
anthrop.  Ges.  Wien  25  (1895)  SB.  S.  [101]  ff. 

Aber  sonst  ist  die  Wz.  Huer  auf  slav.-lit.  Gebiete  ganz  ver- 
geistigt worden.  Miklosich  Et.  Wtb.  S.  366.  Aksl.  tvon  forma, 
creatura,  tvoriti  'machen'  shtvoriti  facere,  creare  (vgl.  die  Her- 
kunft von  TToieiv,  machen,  wirken  IF.  17,  155,  146,  153), 
tvarh  opus:  lit.  sutcSrti  'erschaffen' i).  In  lit.  tvorä  'Zaun'  hat  sich 
die  ursprünglichste  Bedeutung,  Aveil  sie  an  eine  Sache  geknüpft 
war,  am  besten  erhalten  und  hat  nur  die  Wandelung  der  Sache 
—  vom  Flechtzaun  zum  Bretterzaun  —  mitgemacht. 

Die  germ.  Verwandten  Fick  2  3,  375,  3  3,  142,  1^,  449. 
Fick  unterscheidet  zwei  verschiedene  Wz.  tuer. 

6.  Griech.  copöc. 

Griech,  copöc  ist  'das  Behältnis  für  die  Gebeine  der  Ver- 
storbenen', 'der  Sarg'.  PreUwitz  leitet  es  aus  *tuorös  her,  dem 
er  die  etwas  trausszendentale  Bedeutung  'in  sich  fassend'  bei- 
legt. Leo  Meyer  Handb.  1,  47  sagt:  "Ist  mit  lit.  tverti  'fassen, 
umzäunen'  und  tvdrfas  'Einzäunung,  VerscUag,  Hürde'  zusammen- 
gestellt worden,  was  in  formeller  Beziehung  sehr  wohl  das  rechte 
treffen  könnte,  bezüglich  der  Bedeutung  aber  noch  manchen 
Bedenken  unterliegt." 

Gar  keinen,  antworte  ich.  Wir  müssen  nur  aufhören  zu 
erwarten,  daß  bloß  die  Laute  sich  verändert  haben,  aber  die 
Bedeutungen  geblieben  sind.  Griech.  copoc  erzählt  weiter  nichts, 
als  daß  die  Griechen  einmal  ihre  Toten  in  Flechtwerkeu,  sagen 
wir  gleich,  Körben,  bestattet  haben.  Vgl.  IF.  16,  119.  Vgl.  weiter 
cujpaKoc  'geflochtener  Korb,  Behälter'    L.  Meyer  1,  47. 


1)  Zu  lit.  tvfrtas  'fest',  aisl,  prudr  'Kraft'  Brugmann  1*,  2f)0.  Anders 
Noreen  Lautl.  S.  216. 
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Man  beachte,  daß  neben  lit.  tverH  'zäunen'  griech.  copöc 
*Sarg'  steht,  wie  neben  aisl.  serkr  'Hemd'  (also  Gewebe)  ein 
ahd.  sm-h  'Sarg'  IF.  1 7,  1 58  f. 

Und  da  muß  man  wieder  an  Tacitus  denken.  Germ.  12 
heißt  es:  Ujnavos  et  inhelhs  et  corpore  infames  caeno  ac  palnde, 
iniecta  insuper  crate,  mergunt.  "Wer  u.  a.  aus  der  Schlacht  davon- 
läuft —  so  fasse  ich  den  Hauptteil  des  Sinnes:  Müllenhoff 
DA.  4,  492  —  den  töten  sie  in  einem  Sumpfe."  Icli  denke, 
man  muß  sich  hüten,  rein  rationalistisch  zu  erklären,  das  darüber 
geworfene  Geflecht  war  weiter  zu  nichts  da,  als  dazu,  den  Feigling 
unter  der  Obei-fläche  zu  halten.  Aber  das  hätte  man  doch  auch 
anders  und  zwar  einfacher  machen  können,  indem  man  ihm 
einen  Stein  angebunden  hätte,  oder  ihn  einfach  gefesselt  hätte. 
"Wozu  denn   das  Flechtwerk?    Die  Frage  ist  gewiß  berechtigt. 

Ich  denke  mir,  es  gab  Zeiten,  wo  die  Germanen  ihre  Toten 
in  Körben  bestatteten.  Dem  Feigling  erging  es  anders.  Er  wurde 
lebend  in  den  Sumpf  geworfen  und  sein  Totenkorb  wurde  über 
ihn  gestülpt  ^).  Der  letztere  Brauch  kann  den  allgemeinen  leicht 
überlebt  haben. 

7.  Got.  ans  'Balken'. 

Got.  a7is  Kdpqpoc  kann  man  mit  lat.  onus  'Last',  ai.  dnas 
'Lastwagen'  zusammenstellen.  So  Hoffmann  BB.  25,  108,  Uhlen- 
beck  Et.  Wtb.  d.  ai.  Spr.  Im  Et.  Wtb.  d.  got.  Spr.  fi-agt  Uhlenbeck, 
ob  mit  got.  ans  lit.  qsä,  lat.  ansa  'Henkel'  verwandt  sein  kann.  Doch 
vgl.  Walde  Lat.  Et.  Wtb.  s.  v.  ansa.  Ich  suche  die  Verwandten  von 
got.  ans  wo  anders,  ich  glaube  nämlich,  daß  veo,uai,  vöctoc,  ai. 
ästam  'Heimatstätte',  dcuevoc  hiehergehören.  Brugmann  Kurze 
vgl.  Gr.  147,  123;  Joh.  Schmidt  Kritik  152  f.  Man  müßte  dann 
von  einer  zweisilbigen  Wz.  *enes  ausgehen,  um  zu  "^oyis  (got.  ans) 
zu  gelangen.   Die  Wurzel  stünde  hier  auf  der  Stufe  T^  +  S. 

Der  Sinn  von  "^enes  ist  nur  allgemein  als  eine  Technik  der 
Holzgewinnung  oder  Bearbeitung  zum  Hausbau  anzugeben.  Vom 
Wohnhause  aus  (ai.  ästam  RV.  'Heimatstätte')  voi^stehen  sich  die 
Bedeutungen  veo.uai,  vöctoc,  dc.uevoc  ebenso  gut  wie  got.  ganisan 
(Uhlenbeck  s.  v.  und  s.  v.  gansjan,  Noreen  Lautl.  S.  85).  Zu  gans- 
jan  Johansson  PBS.  Beiti*.  15,  228  f. 

In  bezug  auf  die  Laute   hindert  nichts,   vaiai,  vaoc-veubc 


1)  Vgl.  auch  das  Tüten  im  Sacke.  Grimm  RA.  698  ff.  Detter-Heinzel 
Edda  2,  400. 
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hierherzustellen.  "Wegen  der  Stufe  vac  vgl.  Xi\aio|uai  zu  got.  histus 
Briigmann  Gr.  Gr.^  S.  37.  Leo  Mever  4,  265.  Aber  sachlich  stehen 
dieser  Erklärung  von  veuuc  Bedenken  entgegen  vgl.  u.  VI  1  s.  v. 
Tflocr. 

8.  Got.  gamains\  lat.  communis. 

Die  beiden  Wörter  sind  noch  keineswegs  erklärt. 

Ich  gruppiere  die  Wurzeln,  die  m.  E.  gewöhnlicli  nicht 
richtig  auseinandergehalten  werden. 

a)  *mei,  *moi  'bauen' i).  Die  Technik,  welche  gemeint  ist, 
wird  durch  die  Bedeutungen  Tfahl,  Pfosten,  Säule'  hierher- 
gehöriger Wörter  approximativ  bestimmt :  es  ist  kein  Flechtwerk 
und  kein  Blockhaus  gemeint.  Also  ein  primitives  Ständerwerk. 

Wichtig  sind  folgende  Wörter :  Ai.  minöti  'befestigt'  2),  mitäs 
"befestigt,  gebaut',  miti$  'Aufrichtung',  mit  f.  'Säule,  Pfosten', 
mayüka-s  'Pflock',  ai.  metr  'Aufrichter  der  Opfersäule'.  —  Av. 
mae^ana  n.  'Aufenthaltsort,  Haus',  maet  'weilen'  Barthol.  11 05  f. 
—  Aksl.  mesto  'Ort'  Mikl.  196;  preuß.  mestan  'Stadt',  maysta 
Berneker  306;  lett.  met  präs.  menu?  'bepfähle',  lit.  metas  'Pfahl', 
lett.  meU,  metüt  'bepfählen',  lett.  maide  'Stange',  maidit  'bepfählen'. 
Leskien  Ablaut  S.  278.  —  Lat.  mefa  'Heuschober'  (wahrscheinlich 
zuerst  der  Pfahl  drinnen),  'die  Spitzsäule  im  Zirkus';  permities 
(=  ^pernicies')  hieher?  —  An.  meidr  'Baum,  zugeschnittenes  Holz' 
(Noreen  Lautl.  119).    In  der  Edda  'Baumstamm,  Baum,  Galgen'. 

Man  sieht,  mit  w^elcher  Hartnäckigkeit  bei  der  primitiven 
Sache  'Pflock'  Wurzel  und  Bedeutung  beisammcnbleiben. 

Und  zu  dieser  Wurzel  gehört  nun  klärlich  lat.  muntre^ 
pomerium^  moenia  murus.  Ich  ordne  dabei  die  AVörter  nach  der 
Entwicklung  der  Sache  an,  vom  befestigten  Zaun  über  die  Holz- 
wand zur  Stein  wand.  Und  nun  hellt  sich  der  ursprüngliche 
Wortsinn  von  communis  auf.  Communis  ist  der,  der  mit  mir  die- 
selben moenia  hat,  das  kann  heißen,  denselben  Zaun  oder  die- 
selben Hauswände,  mein  Hof-  und  Hausgenosse  3). 


1)  Osthoff  Forschungen  1,  85  f. 

2)  Vgl.  Walde  Lat.  Et.  Wtb.  s.  v.  culminicnlum"S>iü'izQ' .  Waldes  Deutung 
'was  (als  Stütze)  zu  etwas  hinanragt'  übertrifft  fast  alle  schönen  Erklärungen 
und  das  will  viel  sagen. 

3)  Walde  Lat.  Et.  Wtb.  deutet  amoemts  als  'an  den  Stadtmauern  be- 
findlich'. Wegen  der  Bedeutungsenlwicklung  von  'an  den  Stadtmauern  be- 
findlich' zu  'angenehm,  hübscli'  vergleicht  er  nhd.  hübsch  eigentl.  'höfisch', 
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Yergeistigt  sind  worden  münis  'gefällig,  dienstfertig',  immünis 
'frei  von  A^erpflichtung';  münm  'Amt,  Pflicht'  usw.  hat  es  am 
weitesten  gebracht  in  der  ethischen  Höhe  seiner  Bedeutung. 
münis  mag  der  zum  Einfügen  hergerichtete  Pfosten  gewesen  sein, 
*moinos  das  Zusammenfügen  beim  Bau.  Um  nicht  ausführlich 
zu  werden,  bitte  ich  ^^ot.fagrs.  engl.  fair,  vom  Fachwerke  stammend. 
zu  vergleichen  IF.  16  S.  176  und  unten  VI,  4  bei  Fug. 

Dieselbe  Erklärung  muß  auch  auf  got.  gamains  angewendet 
werden.  Aber  hier,  auf  germ.  Boden,  fehlen  die  Wörter,  an  denen 
man  die  ganze  Entwicklung  zeigen  könnte.  Nur  an.  meidr  ist  ein 
starker  Halt;  trotzdem  könnte  man  argwöhnen,  daß  bei  gamains 
das  latein.  Wort  irgendwie  mitgespielt  hat.  Zu  untereuchen  bleiben 
got.  maitan  und  Sippe,  sowie  die  keltischen  Wörter.  Stokes  196 
s.  V.  2  maini-  'Stein',  maisti-,  meisti-  'Korb',  S.  204  meinos,  minos, 
minios  'fein,  lind'. 

Fick  1^  S.  103;  8  3  g,  288. 

b)  Wz.  *möi^  *7ni  durchläuft  die  Bedeutungen  'tauschen, 
vertauschen,  täuschen'.  Hat  die  Unredlichkeit  beim  Tauschhandel 
zur  Bedeutung  'täuschen'  geführt?  Mhd.  rostüschaere  'Pferde- 
händler' Mhd.  Wtb.  3,  1.56,  Kluge  s.  v.  tauschen;  Schrader  s.  v. 
'Handel'. 

Tauschen.  Griech.  laoTtoc  'Dank.  Vergeltung'.  Prellwitz  s.  v., 
Leo  Meyer  4,  816.  juoivov  ■  dvfi  toü  ^oitou  (Hes.).  Lat.  mütare.  Got. 
maipms  'Geschenk'.  Lit.  mainas  'Tausch',  aksl.  mena  'Änderung' '). 
Sehr  leicht  möglich  ist  es,  will  mir  scheinen,  daß  meinen  und 
aksl.  meniti  sich  zuerst  auf  das  Feilschen  beim  Handel  bezogen. 
Kluge  s.  V.  und  Uhlenbeck  PBS.  Beitr.  26  S.  303. 

Täuschen.  ^Tfi0c  L.  :\[eyer  4.  8S8.  Hirt  Ablaut  §  S7,  S.  86. 
Got.  maidjan  'verfälschen'  KarrnXeueiv  [icai'ird  gudis\  inmaidjan 
'entstellen',  inmaideins  'Vertauschung'  Schulze  Got.  Gl.  219. 

Hieher  Mein-  in  Meineid,  alid.  mein  'falsch,  betrügerisch'. 
Das  Richtige  bei  Kluge.   Der  Eid  soll  rein  und  unmein  sein. 

c)  Der  Bedeutung  nach  könnte  w/.  ai.  mindti  'mindern' 
ganz  wohl  zu  b)  gehören  mit  )liivü6uj,  lat.  minno,  got.  mins. 


dann  'scliün'.  Der  Vergleich  entspringt  einem  Mißverständnisse.  Und  'an 
den  Stadtmauern  befindlich'  könnte  vielleicht  beim  modernen  Großstädter 
zu  'angenehm,  hübsch'  führen,  aber  schon  nicht  beim  heutigen  Innsbrucker 
und  am  wenigsten  bei  einem  antiken  Stadtbewohner. 

li  Damit  ergäbe  sich  die  Mögliclikeit   das   en  manom{m)einom   der 
Duenos-Is.  zu  fassen  als:  'zu  gutem  Tausche,  Geschäfte'. 
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9.   Zum  an^i;-elsächsisclieii  ßunenküstclien. 

IF.  17,  i;)7ff.  Adler  waren  am  Tempel  des  Juppiter  Capitoliniis 
angebracht.  Ygl  Tac.  Hist.  3,  7 1  inde  lapsus  ignis  in  potiicus  ad- 
positas  aedibus ;  mox  sustinentes  fastigium  aqiälae  vetere  ligno 
traxerunt  ßammam  alueruntque.  Ganz  gewöhnlich  scheinen  die 
Adler  im  Giebelfelde  römischer  Grabsteine  zu  sein.  Aus  dem 
Orient  kenne  icli  zwei  Belege.  In  dem  Werke  von  Jul.  Euting 
Kabatäische  Inschriften  finden  sich  S.  61  die  Abbildungen  einiger 
Felsnischen,  die  Häuserfronten  nachahmen.  In  der  zweiten  ist 
ein  Tempel  dargestellt  mit  einer  Kuppel,  auf  der  ein  Adler  mit 
ausgebreiteten  Flügeln  schwebt i).  Dazu  macht  mich  M.  Murko 
auf  die  Nachricht  der  Apokryphen  aufmerksam,  derzufolge  Salomon 
auf  dem  Tempel  zu  Jerusalem  zwei  kupferne  Adler  angebracht 
hat,  welche  auf  sein  Gebet  lebendig  wurden. 

Besonders  wichtig  ist  aber  der  doppelköpfige  Adler  auf 
dem  Torpfosten  des  Palastes  zu  Öjuk  (anscheinend  sehr  gut) 
reproduziert  bei  F.  Justi  Geschichte  der  orientalischen  Völker 
im  Altertum  S.  184.  Dieses  aus  dem  10.  Jahrh.  v.  C.  stammende 
hettitische  Denkmal  zeigt  einen  Doppeladler  mit  zwei  Köpfen, 
zwei  Rümpfen,  aber  nur  zwei  Fängen  und  zwei  Flügeln.  Gegen 
dieses  noch  ziemlich  deutliche  Doppeltier  sind  die  nur  einen 
bandartigen  Körper  habenden  Doppeltiere  des  Kästchens  schon 
sehr  viel  weiter  entwickelt. 

An  spraclüichen  Tatsachen  noch  folgendes.  Lat.  crista  'Kamm 
der  Vögel'  usw.  hat  in  franz.  crete  den  Sinn  'First  eines  Gebäudes' 
angenommen.  Vgl.  auch  fi^anz.  p^^wow  (von  lat.  pe>m«  'Feder') 
'Giebel'.  H.  Davidsen  Die  Benennungen  des  Hauses  und  seiner 
Teile  im  Franz.  S.  19. 

10.  Zu  an.  vindauga. 
IF.  16,  125.  Ich  habe  zu  meiner  Fig.  9  a.  a.  0.  keinen 
eigenen  Beleg  gegeben,  weil  ich  in  meinen  Reisenotizen  keinen 
fand.  Die  Schlitze  im  Hause  des  Kuhländchens,  von  denen  wir 
Nachricht  haben  (a.  a.  0. 126),  sind  niclit  genau  meiner  Zeichnung 
entsprechend,  sondern  (wie  eine  direkte  Anfrage  ergeben  liat) 
reclitwinklig.  Daß  mich  aber  meine  Erinnerung  nicht  getäuscht 
hat,  möge  man  an  dem  Fenster  des  Erdgeschosses  des  bosnischen 
Hans  sehen,  der  in  Österr.-Ungarn,  Bd.  Bosnien  S.  333  abgebildet 

1)  Ich  verdanke  den  Hinweis  D.  H.  Müller  in  Wien. 
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ist.  Dieses  Fenster  ist  links  in  die  Ecke  geschnitten,  kommt  also 
meiner  Zeichnung  schon  sehr  nahe.  Vor  einiger  Zeit  wurden 
aber  der  Form  nach  meinem  Bilde  genau  entsprechende  Fenster 
sogar  in  Steiermark  nachgewiesen'). 

11.  Zum  Wort  'Stube'. 

Verfasser  .Alitt.  d.  anthrop.  Ges.  Wien  23  (1893),  S.  16(3  ff. 
—  Drs.  Die  Stellung  des  bosn.  Hauses  und  Etymol.  zum  Hausrat 
SBAW.  Wien  144  S.  4f.  —  Drs.  Zts.  d.  öst.  Cxymn.  1903  S.  397 
Anm.  1.  —  Schrader  EL.  s.  v.  Ofen  S.  593  f.,  auch  S.  58.  —  Kör- 
ting Nr.  3538.  —  Davidsen  Die  Benennungen  des  Hauses  usw. 
S.  55  (vgl.  auch  S.  80  s.  v.  poele).  —  AI.  Heyne  Deutsches  Woh- 
nungswesen S.  45  und  ö.  —  K.  Aluch  Kluges  Zts.  f.  d.  Wortf. 
2,  286. 

Ich  habe  schon  in  meiner  Arbeit  über  das  bosnische  Haus 
(S.  5)  es  für  das  Wahrscheinlichste  erklärt,  daß  ein  vom  roman. 
*extufare  (nicht  *extuff'are)  kommendes  *extufa  auf  südgerma- 
nischem Boden  sich  mit  stiohan  'stieben'  gekreuzt  hat  und  so 
unsere  Stube  entstand.  Das  w^äre  sachlich  durchaus  möglich, 
denn  in  der  Bads t übe,  dem  einzigen  Raum  des  oberdeutschen 
Bauernhauses,  der  außer  der  AVohustubo  noch  den  Namen 
Stube  trägt,  stob  es  wirklich  von  Wasserdunst,  sobald  man  das 
beliebte  Dampfbad  machte.  Kr^rting  hat  ■^extufare  dui-ch  tuhU  die 
Bezeichnung  der  Hypokaustunii(')lircn,  zu  *extubare.  franz.  etuver 
'bähen,  schmoren'  werden  lassen.  Indiskutabel  ist  die  Annahme 
Körtings  durchaus  nicht,  denn  die  erste  heizbare  Stube  auf 
deutschem  Boden  Avar  die  von  den  Römern  angelegte,  durch  ein 
Hypokaustum  geheizte  Stube,  und  bei  dieser  Anlage  spielten  die 
Heizröhren,  die  tubi^),  eine  genug  Avichtige  Rolle,  sodaß  ihre 
Bezeichnung  sich  wohl  in  das  Wort  *extufa  hineinmischen  konnte. 
Nur  weil  stieben  seinem  Anlaute  nach  dem  Worte  noch  näher 
steht,  will  mich  die  Durchkreuzung  durch  stieben  wahrschein- 
licher dünken  als  die  durch  tubi. 

Ich  will  jetzt  dort  fortsetzen,  wo  ich  a.  a.  0.  abgebrochen 
habe.    Ich  sagte   damals,   daß  Stube  auch  verschiedentlich  als 

1)  Die  Publikation  steht  noch  aus. 

2)  Ich  muß  es  geradezu  als  einen  Unfug  bezeichnen,  daß  man  viel- 
fach diese  Heizröhren  'Kacheln'  nennt.  An  dem  Namen  läge  ja  nichts,  aber 
diese  Verdeutschung  öfTnct  dem  Irrtum  Tür  und  Tor.  Eine  Kachel  ist  keine 
Röhre  und  auch  entwicklungsgeschichtlich  hat  unsere  Kacliel  gar  nichts 
mit  der  römischen  Heizröhre  zu  tun. 
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Name  des  Ofens  erscheint  und  daß  dieser  Umstand  bis  jetzt 
noch  zu  keinen  weiteren  Folgerungen  verwendet  wurde.  Zuerst 
die  Tatsachen.  Ital.  stufa  'Ofen,  Badstube',  span.  estufa  'Stuben- 
ofen, Badestube'  (franz.  äme  'Badestube'),  estufero,  port.  estufeiro 
'Ofenraacher',  engl,  stove  'Ofen'  (auch  der  eiserne  Kochofen),  rum. 
soJrt,  izbe  'Ofen',  mag.  ssoba  'Stube'  nnd  'Ofen',  i^ba  'Ofen'  bei  den 
Kroaten  Istriens,  soba  'Ofen'  Montenegro  ^),  ueugriech.  sompa  'Ofen'. 

Darnach  halte  ich  eines  für  so  gut  als  sicher:  Daß,  als  das 
Wort  stuba  zu  den  Romanen,  ]\Iagyaren  und  Slaven  kam,  es  nicht 
nur  'Stube',  sondern  auch  'Ofen'  bedeutet  hat.  Interessant  ist, 
daß  die  Slaven  nicht  nur  das  Wort  igba^  also  ihre  Entlehnung 
von  stuba,  noch  in  diesem  Sinne  von  'Ofen'  kennen,  sondern, 
daß  sie  auch  das  Wort  mit  der  magyarischen  Veränderung  {sgoba) 
gelegentlich  im  Sinne  von  'Ofen'  haben.  Magyarisch  sgoba  'Ofen' 
ist  durch  Vermittlung  der  Slaven  zu  den  Griechen  gekommen. 

Heute  lassen  sich  die  'Sachen'  bereits  soweit  überblicken, 
daß  man  zu  einer  genügenden  Erldärung  des  Wortes  und  seiner 
Bedeutungen  kommen  kann.  Man  vergleiche  in  dem  ausge- 
zeichneten Werke  Jacobi  Das  Römerkastell  Saalburg  S.  250  die 
Fig.  37.  Man  sieht  eine  von  Römern  auf  deutschem  Boden  er- 
baute 'Stube',  d.  h.  ein  heizbares  Gemach.  Der  Boden  des  ganzen 
Raums  liegi  hohl,  imd  dieser  Hohlraum  wurde  durch  einen  seitlich 
angelegten  unterirdischen  Ofen  mit  heißer  Luft  erfüllt  und 
wärmte  seinerseits  die  darüberliegende  Stube 2).  Dieser  Hohl- 
raum unter  der  Stube  war  nach  meiner  Meinung  der  Träger  der 
Bezeichnung  *extufa.  Nach  ihm  wurde  dann  der  darüber  liegende 
Raum  so  bezeichnet,  ein  Vorgang,  für  den  ich  genug  Parallelen 
gebracht  habe  (vgl.  Laden  IF.  16, 118,  Boden,  Flur,  Saal  usw.; 
auch  S.  188).  Ich  verweise  darauf,  daß  j;ews«7(?  auch  niclits  anders 
als  den  'aufgehängten'  Raum  bedeutet,  d.  h.  den  auf  kleinen 
Pfeilern  schwebenden,  den  mit  einem  Hypokaustum  unter- 
minierten Raum  bezeichnet.  Davidsen  a.  a.  0.  S.  80  f.  Und  aus 
beiden  Bezeichnungen,  aus  *extufa  wie  aus  pensile  gehen  die 
Bedeutungen  'heizbares  Gemach'  und  'Ofen'  (franz.  poele)  hervor. 

1)  Vgl.  Murko  in  einer  demnächst  in  den  Mitteilungen  d.  anthrop.  Ges. 
Wien  erscheinenden  Arheit  üher  das  südslavische  Haus. 

2)  Man  vgl.  aucli  den  Plan  eines  römisclien  Bauernhofs  bei  Franken- 
bach A.  Schliz  Mitlli.  d.  anihr.  Ges.  Wien  3;^  (1903)  3If).  Neben  der  hohlge- 
legten Stube  war  die  Küche.  In  dieser  deutete  'ein  groftor  Haufen  gebrannter 
Lehmbrocken'  auf  den  ehemaligen  Ofen  hin,  von  dem  aus  das  Hypokaustum 
der  Stube  geheizt  wurde. 
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Auch  (las  letztere  erklärt  sich.  Als  man  einen  Zininicr- 
ofen  konstruieren  lernte,  übernahm  dieser  den  Namen  *extufa. 
In  der  Badestube  gab  es  ja  von  jelier  einen  primitiven  Ofen, 
der  mit  AVasser  beschüttet  Dampf  erzeugte,  oder  in  dem  man 
wenigstens  Steine  heiß  machen  konnte,  was  ja  zur  Dampferzeugung 
durch  übergegossenes  Wasser  genügte.  Als  man  diesen  oder 
überhaupt  einen  Ofen  als  Kachelofen  herzustellen  gelernt  hatte, 
war  unser  Stubenofen  erfunden.  Auch  der  Kachelofen  weist  uns 
auf  die  technische  Kunstfertigkeit  des  römischen  Bauhandwerks 
hin,  er  ist  eine  römische  Erfindung  auf  germanischem  Boden'). 
Yerf.  ]\Iitt.  d.  anthr.  Ges.  Wien  27,  225  ff.' 

Lat.  *exti(fa  wurde  also  teils  zum  Xamen  des  heizbaren 
Gemachs,  teils  zum  Namen  des  Ofens,  der  das  Hypokaustum 
verdrängt  hatte.  Natürlich  kann  nicht  in  derselben  Gegend 
*extufa  beides,  die  Stube  und  ihren  Ofen.  l)0(loutet  haben.  Aber 
in  Deutschland  müssen  beide  Bedeutungen  vorhanden  gewesen 
sein,  denn  sonst  hätten  sie  die  entlehnenden  A'ölker  nicht  über- 
nehmen können.  Aus  dem  Umstände,  daß  sich  Stube  im  Sinne 
von  Ofen  auf  deutschem  Boden  selbst  nicht  findet,  aber  etwa 
schließen  zu  wollen,  daß  die  Bedeutung  'Ofen'  bei  Eomanen, 
Mag3-aren  und  Slaven  sich  erst  und  zwar  mindestens  bei  den 
Romanen  einerseits  und  Magyaren-Slaven  anderseits  selbständig 
entwickelt  hat,  halte  ich  für  sachlich  und  sprachpsychologisch 
unmöglich. 

Die  nordische  stofa^  sftifa  ist  kein  Ofenraum  gewesen, 
sondern  hatte  eine  von  Steinen  umrahmte  Feuerstelle  in  der  Mitte 
zwischen  den  Säulen.  Gudmundsson  Privatboligen  S.  171  ff.^). 
Eine  erwärmte  Stube,  worin  sich  ein  Ofen  befand,  hieß  teils 
'Ofenstube'  {ofnstofa),  teils  'Ofenbadstube'  (ofenbadsfofa)  oder 
bloß  'Badstube'  {hadstofa).  In  den  älteren  Zeiten  bedeutet  bad- 
stofd  nur  'Badehaus,  Badestube',  konnte  aber  später  von  jeder 


1)  Ich  komme  in  meiner  nächsten  Arbeit  auf  das  Wort  Kachel  und 
die  Geschichte  der  Sache.  Vgl.  Verf.  Zts.  f.  d.  österr.  Gymn.  1903   S.  398. 

2)  Die  Sagaerzähler  nennen  oft  dasselbe  Haus  bald  hgll.  bald  stofa, 
bald  hirdstofa  a.  a.  0.  195.  Man  beachte  zu  IF.  1(),  117  ff.  igot.  hiaiw  us\v.\ 
daß  auch  der  Grabhügel  holl  genannt  werden  konnte.  Gudmundsson  a.  a.  0. 
Auf  der  rechten  Seite  des  ags.  Runenkästchens  (Vietor  Taf.  III)  sieht  man 
in  einen  Grabhügel  hinein.  Eine  Hausarchitektur  ist  nicht  darin  dargestellt, 
wohl  aber  sieht  man  —  glaube  ich  —  die  Dielen  des  F'ufibodens,  auf 
denen  der  Tote  ruht. 
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erwärmten,  d.  h.  geheizten  Stube  gebraucht  werden  a.a.  0.  S.  193  f. 
Später  verschwand  aus  der  stofa  das  offene  Feuer,  und  der  Raum 
erhielt  einen  Ofen.  So  nach  Gudmundsson  a.  a.  0.  198.  Dabei 
bleibt  allerdings  zu  erklären,  wieso  es  kam,  daß  das  Wort  stofa 
vor  dem  Ofen,  der  erst  einen  Raum  zur  Stube  macht,  schon 
für  den  Raum  verwendet  wurde  i). 

Eine  Bemerkung  zu  der  Stube  im  Altpreußischen.  Das 
Elbinger  Yoc.  überliefert  uns  220  ff.  (Berneker  S.  287) :  stöbe 
Stuho  —  ouen  Stabni  —  Yuermüer  Kamenis  —  Hert  Pellanno 
—  Brantrute  (wohl  Druckfehler  für  Brandreite  'Feuerbock') 
Proglis.  Was  soU  stabni  sein?  Berneker  S.  323  meint,  stahni 
'Ofen'  gehören  zu  stahis  'Stein'.  Dieses  ist  überliefert  Yoc.  32 
u.  319:  Moelsteyn  Malunastahis.  Und  was  ist  stabis?  Nach 
Uhlenbeck  Et.  Wtb.  d.  got.  Spr.  ist  es  mit  stafs  verwandt.  Ich 
halte  das  für  unmöglich,  denn  der  'Stab'  ist  aus  Holz.  Ob  nicht 
stabis  in  beiden  Fällen  verlesen  ist  für  stains?  (Der  Preuße 
hatte  das  AYort  sonst  nicht  entlehnt;  denn  die  Wand  nennt 
er  Sei/dis.)  Da  also  stabis  als  'Stein'  ganz  unerklärlich  ist  (und 
unerklärt  hat  es  auch  Berneker  S.  323  gelassen),  bietet  es  auch 
keine  Stütze  für  stabni  'Ofen',  und  ich  kann  es  nach  der  ganzen 
Sachlage  nicht  für  ausgeschlossen  halten,  daß  wir  *stubni  zu 
lesen  haden,  kurz  daß  im  Preuß.  stubo  'die  Stube'  und  '*stubni 
'der  Ofen'  bedeutete. 

12.  Der  Herd. 

Über  die  Entwicklung  des  Herdes  vgl.  IF.  17,  122.  Das 
Wort  Herd  ist  noch  unerklärt.  Die  möglichen  Anhaltspunkte 
weist  Kluge  s.  v.  nach. 

Hier  nur  ein  kulturell  wichtiges  Moment.  Eadgar  |2,  2] 
Liebermann  1,  196  schreibt  Kirchensteuer  be  celcum  frigan  eorde 
(lieorße)  'von  jedem  freien  Herde'  vor.  Ygl.  auch  heorppening 
Eadgar  [4]  a.  a.  0.  S.  198. 

Über  die  Besteuerung  nach  dem  Herde  bei  den  Byzan- 
tinern (Ka-rrviKÖv)  und  Slaven  vgl.  Peisker  Die  serbische  Zadruga 
(SA.  aus  der  Zts.  für  Sozial-  u.  Wirtschaftsgeschichte  YH)  S.  155. 
Über  das  weitere  Yorkommen  bei  Nordslaven  (Nestor)  und  Nord- 
germanen vgl.  Peisker  ebd.  S.  196. 

1)  Nach  Gudmunftsson  a.  a.  0.  S.  8  wurde  die  Slube  in  Norwegen 
von  Olaf  Kyrre,  zweite  Hälfte  des  11.  Jahrhunderts,  eingeführt  (a.  a.  0. 
S.  12  u.). 
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VI.  Zum  Brauch  und  zum  Recht. 
1.  Der  verehrte  Pflock. 

Schrader  RL.  8.  S60  meint,  die  hfilzerne  Säule  sei  zweifellos 
ein  indogermanisches  Kultobjekt.  Vielleicht  sagt  man  statt  Säule 
besser  Pflock,  I^fahl.  Daß  ich  Schrader  durchaus  zustimme,  er- 
kennt man  aus  IF.  1(5,  löl  ff.  (namentlich  157),  ferner  17,  159 
(aisl.  dss  'Balken',  gss  'Ase';  öokoc  'Dalkeu',  lat.  decet)  und  S.  165  f., 
wo  ich  Meinungen  ausgesprochen  habe,  deren  Unabhängigkeit 
von  Schrader  man  gerne  zugeben  wird,  die  aber  Schraders 
Grundgedanken  durchaus  bestätigen. 

Aber  ich  stimme  noch  in  einem  anderen  wesentlichen 
Punkte  mit  Schrader  überein  und  bin  auch  hierin  unabhängig 
von  ihm  zu  demselben  Resultate  gelangt.  Auch  ich  halte  griech. 
vaöc-veuüc  für  möglicherweise  verwandt  mit  vaüc  'Schiff.  Den 
Zusammenhang  zwischen  'verehrter  Stamm'  und  'Einbaum'  habe 
ich  mir  ebenso  gedeutet,  wie  Schrader  das  tut.  Auch  ich  glaube, 
daß  es  ganz  verkehrt  ist,  wenn  man  vaoc  zu  vaiuu  stellend 
vQÖc  als  'die  göttliche  Wohnung'  auffaßt;  denn  dem  Gotte  ein 
schönes  Menschenhaus  zu  bauen,  ist  auch  nach  meiner  Mcinune: 
ein  viel  späterer  Gedanke.  Wenn  ich  trotzdem  die  Möglichkeit 
eines  Zusammenhangs  von  veujc  und  vaiuj  nicht  leugne,  so  ge- 
schieht dies,  weil  auch  die  hier  vorliegende  Basis  den  Sinn 
'Balken'  hat  (s.  o.  V  7),  man  also  auch  bei  dieser  Etymologie 
zu  dem  Gedankengange  Schraders  und  zu  meinen  Darlegungen 
zui-ückkommen  kann. 

Wir  werden  schwerlich  mehr  ermitteln  können,  was  den 
Pfahl,  den  Pflock  zu  seiner  bedeutsamen  Rolle  befähigte.  Aber 
gewiß  ist,  daß  die  Ethnographie  reichliche  Parallelen  zur  Ver- 
fügung stellt^).  Und  wichtiger  noch  als  das  ist  mir,  daß  auch 
uns  sprechenden  Menschen  von  heute  noch  der  Pflock  als  etwas 
Menschenähnliches  erscheint  oder,  was  auf  dasselbe  hinauskommt, 
der  Mensch  unter  Umständen  als  etwas  Pflockähnliches-).  Wir 
können  'Stock,  Pflock,  Stöpsel,  Zapfen  (dial.)  von  einem  Menschen' 


1)  DeVisser  Die  nicht  menschengestaltigen  Götter  der  Griechen  pass. 

2)  Shakespeare  Kaufmann  von  Venedig  2».  Lanzelot :  0  Himmel!  mein 
eheleiblicher  Vater,  der  zwar  nicht  pfahlblind,  aber  doch  so  ziemlich  stock- 
blind ist .  .  .  Gobbo :  Der  Junge  war  so  recht  der  Stab  meines  Alters,  meine 
beste  Stütze.  Lanzelot:  Seh  ich  wohl  aus  wie  ein  Knittel  oder  wie  ein  Zaun- 
pfahl, wie  ein  Stab  oder  eine  Stütze? 
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;sagen,  indem  wir  an  seine  Gestalt  oder  seine  Indolenz  denken, 
was  aber  gleichgiltig  ist,  weil  es  nur  auf  die  Assoziation  der 
Bilder  ankommt.  Ndd.  een  hutt  vam  jungen^  franz.  un  bout  d'homme 
IF.  16,  155.  Als  Scliimpfnamen  sind  bei  uns  im  Gebrauch 
Barierestock,  Haubenstock  (das  Modell  für  den  Periickenmacher 
vmd  die  Hutmacherin).  Russ.  penh  'Klotz'  und  'plumper  Mensch'. 
Es  liegt  im  Kulturfortschritte  der  Zeiten,  daß  uns  der  Vergleich 
mit  dem  Pfahl  oder  Klotz  immer  etwas  Herabsetzendes  bedeutet, 
wie  schon  dem  Römer  {süpes). 

Zu  IF.  17,  159  ist  nachzutragen,  daß  Th.  Korsch  Arcli.  f. 
slav.  Phil.  8,  651  über  aksl.  bahvam  und  seine  Verwandten  ge- 
handelt hat.  Seine  Ansichten  wären  nachzuprüfen.  Vielleicht 
gehören  die  im  Norden  des  Kaukasus  vorhandenen  primitiven 
Figuren  hieher^).  Auch  die  sonderbaren  menschenähnlichen  bos- 
nischen Grabsteine  werden  nicht  zu  vergessen  sein.  Verf.  SBAW. 
AVien  144,  S.  54  ff. 

Miklosich  hat  in  seinem  Aufsatz  'Die  christliche  Termino- 
logie in  den  slavischen  Sprachen  Dnk.  SAW.  Wien  24  (1876)  36  f. 
die  Ausdrücke  für  Götze  Idolum  und  Götzentempel  zusammen- 
gestellt. Ich  bemerke,  daß  er  unter  Götze  6  aksl.  treba  anführt. 
Vgl.  oben  I  8.  Daß  wir  es  aber  mit  einem  göttlich  verehrten, 
wahrscheinlich  sehr  wenig  menschenähnlich  gemachten  Pfahl 
*{lat.  trabs)  hier  zu  tun  haben,  hat,  so  viel  ich  sehe,  weder 
Miklosich  noch  ein  Anderer  bis  jetzt  bemerkt.  Miklosich  meint, 
die  eigentliche  Bedeutung  von  treba  ist  'Opfer'  oder  'das, 
dem  geopfert  wird'.  Auch  bei  trebiste  sagt  er  bloß  'der  Ort, 
wo  geopfert  wird' 2). 

1)  J.  v.  Klaproth  Reise  in  den  Kaukasus  und  nach  Georgien  1,  264 
;sagt:  'Diese  Statuen  tragen  das  Gepräge  eines  hohen  Alters  an  sich,  und 
es  scheint,  daß  sie  schon  zur  Zeit  des  Ammianus  MarcelHnus  vorhanden 
waren,  denn  dieser  sagt,  als  er  die  Hunnen  beschreibt:  'Sie  sind  von 
.sonderbarer  Gestalt  und  so  krumm,  daß  man  sie  für  auf  zwei  Füßen  gehende 
Tiere  halten  körmte,  oder  für  solche  grob  gearbeitete  Pfeiler  in  mensch- 
licher Gestalt,  wie  man  sie  an  den  Ufern  des  Pontus  sieht.'  Gemeint  ist 
•die  Stelle  XXXI«.  Dort  heißt  es  aber:  ut  bipedes  existimes  bestias,  vel  qiiales 
in  commargitiandis  pontibus  effigiati  stipites  dolantur  incompte.  Wie  man 
sich  diese  die  Brücke  einrahmenden,  mit  Abbildungen  versehenen  Pfähle 
2U  denken  hat,  ist  mir  unbekannt.  Waren  es  die  Pfähle  des  Geländers, 
•welche  einen  roh  geschnitzten  Kopf  trugen? 

2)  Murko  macht  mich  auf  das  bei  Krek  Einleitung  *,  792  angeführte 
russische  Sprichwort  aufmerksam:  'Sie  lebten  im  Walde  und  beteten  zu 
iden  Klötzen  {2)em):  Dal  3,  26.  Zu  pem  vgl.  IF.  16,  152. 
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Zu  den  primitiven  Idolen  des  germanischen  Kultiirkreises 
vgl.  Cleasby-Vigfusson  s.  v.  trhnadr^  Yigfusson  Corp.  poet.  bor.  1, 
460,  Heinzel-Detter  Edda  2,  101,  S.  Müller  Altertumsk.  2,  180. 

Ich  möchte  hier  bei  dieser  Gelegenheit  noch  auf  andere 
in  diesen  Zusammenhang  gehörige  "Wortgleichungen  hinweisen. 
Zuerst  auf  lit.  stäbas  *Götze°,  d.  Stab.  Bezzenberger BB.  1, 45. 164; 
drs.  Beitr.  z.  Gesch.  der  lit.  Spr.  325;  Zubatv  SB.  böhm.  G.  \Y.  16 
(1895)  14 f.;  Uhlenbeck  Et.  Wtb.  d.  got.  Spr.  s.  v.  siaß,  drs.  PBS. 
Beitr.  26,  308.  Bezzenberger  sagte  damals  schon  (1877),  er  glaube 
schließen  zu  können,  daß  die  Litauer  in  älterer  Zeit  säulen- 
artige Gegenstände  abgöttisch  verehrten  und  daß  sie  die- 
selben stulpai  oder  stulpäs  nannten.  Auch  stäbas  sei  in  diesem 
Sinne  nachzuweisen.  Stabu  meldimas  (Bretken  und  Urkunde  von 
1578)  sei  die  'Anbetung,  Verehrung  der  [heiligen]  Säulen,  Bild- 
säulen'. Daß  dieses  stäbas  nun  dem  deutschen  Stab  entspricht 
(lit.  sfuIjMS  oder  -a  entlehnt  aus  dem  Germ.  aisl.  ^följn  'a  post, 
pillar'  'Pfosten',  Kluge  s.  v.  Pfosten),  kann  nicht  bezweifelt  werden. 
Zu  lit.  stäbas  stellt  man  gewöhnlich  apreuß.  stabis  'Stein'.  Ich 
habe  schon  oben  V  11  die  Richtigkeit  dieser  Zusammenstellung 
augezweifelt. 

Die  Gleichung  stäbas  'Götze'  :  d.  Stab  macht  neuerdings 
die  Frage  notwendig :  War  der  Zauberstab  seiner  Herkunft  nach 
ein  Fetisch?  Auch  der  Stab,  der  Amt  und  "Würde  ausdrückt, 
kommt  vielleicht  in  Betracht.  Zur  Etymol.  von  an.  gandr  vgl. 
Noreen  Lautl.  S.  146.  "Wegen  des  Zauberstabs  Detter-Heiuzel 
Edda  2,  31,  430.  Botenstab,  HeiTScherstab  v.  Amira  Pauls  Grdr.  3  2 
§  70  S.  188.  "Über  Stäbe,  die  selbst  Fetische  sind,  de  Visser  Die 
nichtmenschengestaltigen  Götter  der  Griechen  S.  32. 

Die  andere  noch  zu  erwähnende  Sippe  ist  die  von  slav. 
socha.  Ich  habe  17,  117  die  Meinung  ausgesprochen,  daß  die 
slavischen  Wörter  auf  eine  Grundbedeutung  'Pflock,  Pfahl'  zurück- 
gehen. Dazu  stimmt  nun  auch  tschech.  socha  'Statue,  Figiu"', 
sochar  'Bildhauer'.  Die  Bedeutungen  lassen  sich  so  am  besten 
vermitteln,  daß  man  annimmt,  die  ältesten  Figuren  waren  Pfähle, 
Balkon,  die  nach  und  nach  menschenähnlicher  wurden.  Von 
einer  Verehrung  solcher  sochy  ist  mir  nichts  bekannt. 

An  meiner  Erklärung  von  Zoche  ändert  das  nichts.  D(ich 
will  ich  zu  dieser  bemerken,  daß  ich  meine  ]\[einung  in  etwas 
modifizieren  möchte.  Das  Wort  socha  halte  ich  nach  wie  vor  füi" 
eine  Entlehnung  aus  dem  Germanischen,  nur  gebe  ich  zu.  daß 
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Zoche  aus  dem  Slavischen  rückentlehnt  sein  kann  (vgl.  Zobel 
aus  russ.  soboh  usw.)^). 

Weiter  gehören  hieher  (vgl.  3Iiklosich  a.  a.  0.):  Aksl.  kaj^b 
idolum,  kapiste  idolum,  delubrum,  altare,  columna,  statua,  dvbpictc, 
toavov,  ßuujaöc,  ceßac)Lia  Et.  Wtb.  111.  Die  Wörter  gehören  klar 
und  deutlich  zu  kotttuu  'schlage,  haue' 2).  —  Aksl.  telo  {Mio 
idohskoje)  Miklosich  L  pal  1024  simulacruiu,  columna,  tentorium. 
W.Yondräk  BB.  29,  178,  248.  Das  Wort  scheint  zu  *tekp  zu 
gehören,  aber  warum  ist  das  s  geschwunden  (vgl.  tesla  'Axt' 
Brugmann  Grdr.  1^,  790)?  Wegen  des  langen  e-Lauts? 

Über  kumirb^  kiimirh  idolum,  bei  dem  man  finnischen  Ur- 
sprung vermutet,  vgl.  Miklosicli  Et.  Wtb.  147.  Aksl.  istukam, 
stukani  idolum  hat  Miklosicli  Denkschr.  a.  a.  0.  als  'gemeißelt' 
erklärt,  vgl.  auch  Et.  Wtb.  368. 

Und  das  letztere  Wort  führt  auch  zu  einer  Deutungs- 
möglichkeit für  nslov.  malik  statua,  idolum,  malus  genius.  Da 
es  nicht  nur  Holzfetische  gab,  sondern  auch  solche  aus  Stein 
und  zwar  aus  bearbeitetem  (de  Visser  a.  a.  0.  56  ff.),  so  könnte 
man  tnalik  zur  Wz.  mel  'zerreiben'  stellen. 

Wenn  unser  Götze  einmal  idolum,  delubrum  bedeutete 
(J.  Grimm  Gramm.  8  X.  A.  S.  671),  dann  handelt  es  sich  auch 
hier  um  einen  Fetisch.  Darnach  sollte  in  dem  Wort  eine  Wurzel 
stecken,  Avelche  'behauen'  (Holz)  oder  'meißeln'  (Stein),  je  nach 
dem  Material  des  Fetischs,  bedeutet.  Wenn  ich  einen  genügenden 
saclilichen  Halt  fände,  würde  ich  Götze  zu  gießen  stellen. 
Gab  es  solche  gegossene  Götzen?  Gewiß  waren  die  Bildnisse 
sehr  roh,  denn  das  Wort  hat  auch  den  Sinn  'dummer,  träger, 
gaffender  Mensch'. 

Andere  Bezeichnungen  des  Pflocks.  Gr.  cküjXoc  'Spitzpfahl', 
CKÖXoviJ  'Splitter,  Dorn'  (L.  Me3"er  Handbuch  4,  88),  aksl.  koh 
TTdccaXoc,  lit.  külas  'Pfahl'  gehören  zu  der  Wz.  *skel.  Vgl.  Persson 
KZ.  .33,  284 ff.,  der  auch  l-dt  culter  hieherstellt.  Uhlenbeck  Et. 
Wtb.  d.  ai.  Spr.  s.  v.  kuthära-s  'Axt'.  Da  der  Pflock  öfter  mit 
dem  Rumpf  verglichen  wird,  könnte  man  daran  denken,  daß 
KÜLiXov  'Glied'  hieherzustellen  ist. 


1)  Meine  Zusammenstellung  von  bair.  Zoch,  Zocken  (IF.  17,  120)  mit 
Stock,  Stück  bitte  ich  als  den  Lautgesetzen  widerstreitend  zu  streichen. 
Auch  dieses  Wort  ist  von  den  Slaven  zurückentlehnt  und  ist  seiner  Wurzel 
nach  identisch  mit  Zoche,  was  ich  a.  a.  0.  Abs.  4  v.  o.  ablehnen  zu 
müssen  glaubte. 

2)  Vgl.  aksl.  Jcopati  Miklosich  Et.  Wb.  128,  shopiti  euvouxileiv. 
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Gr.  YÖ)a<poc  'Pflock',  wi.  jämbhas  'Zahn',  ahd.  chamb  'Kamm', 
aksl.  sqbi,  sehq  Miklosich  Et.  Wtb.  401. 

Mhd.  zol  'zylinderförmiges  Stück,  Klotz'  setzt  Persson 
a.  a.  0.  wohl  mit  Recht  zu  ai.  daki-m  'Stück,  Hälfte',  dalayati 
'spaltet'.  Ich  glaube,  daß  Uiilenbeck  Et.  "Wtb.  d.  ai.  Spr.  s.  v. 
dctlati  mit  Recht  auch  die  Sippe  von  Zahl,  zahlen,  zählen 
heranzieht.  Die  Grundbedeutung  der  "Wurzel  war  eine  Prozedur 
mit  dem  Holze.  Persson  trennt  auch  Zoll  im  Sinne  von  'Ab- 
gabe' nicht  ab,  während  Kluge  hier  ein  von  tollere  beeinflußtes 
teloneum  suchen  möchte.  Die  Geschichte  der  'Sachen'  wird  wohl 
in  dieser  Frage  einmal  Licht  bringen. 

Ich  habe  bei  meiner  letzten  Arbeit  das  Buch  von  MW. 
de  Yisser  Die  nichtmenschengestaltigen  Götter  der  Griechen 
nicht  mehr  benützen  können  und  habe  in  der  K.  K  vgl.  IF.  17, 
166  nur  konstatiert,  daß  ich  dadurch  nicht  gezwungen  bin, 
etwas  an  meinen  ]Meinungen  zu  korrigieren. 

Aber  ich  verweise  ti-otzdem  auf  de  Yissers  Ausführungen 
nachdrücklichst.  Besonders  wichtig  ist  S.  25  ff.,  wo  er  sich  Zur 
"IJberzeugung  bekennt,  daß  die  Hermen  den  Übergang  von  den 
rohen  Klötzen  zu  ganz  menschenähnlich  gestalteten  Götterbildern 
darstellen.  Mit  Recht  findet  er  es  sonderbar,  daß  diese  evidente 
Tatsache  von  mehreren  Gelehrten  mit  Xachdrnck  veraeint  wird. 
Er  widerlegt  sie  aber,  und  ein  guter  Teil  der  überzeugenden 
Ki'aft  seiner  Worte  liegt  darin,  daß  er  genügendes  ethnogra- 
phisches ^Material  als  Analogie  beizubringen  vermag.  Die  klas- 
sische Archäologie  wird  aber  in  solchen  Fi'agen  —  so  scheint 
es  —  nicht  eher  ihren  separatistischen  Standpunkt  aufgeben, 
bis  nicht  neben  ihr  eine  vergleichende  Sachwissenschaft  steht, 
wie  zu  der  klassischen  Sprachwissenschaft  die  vergleichende 
Sprachwissenschaft  getreten  ist. 

"Winckelmann  hat  schon  die  Hermen  als  Übergänge  vom 
rohen  Steine  zu  den  menschenähnlichen  Bildern  erklärt,  war 
also  durchaus  auf  dem  rechten  "Wege.  Daß  die  Ansicht,  die  er 
begründet  hat,  richtig  ist,  beweisen  auch  die  gebrachten  "Wort- 
gleichungen, die  alle  den  Übergang  des  Sinnes  von  'Klotz, 
Pflock'  zu  'Bild,  Götzenbild'  zeigen.  Und  in  bezug  auf  die 
gerade  die  Germanisten  interessierende  Frage  nach  dem  Ur- 
sprung der  nordischen  yEsir  kann  man  heute  schon  getrost 
antworten :  Der  erste  Ase  war  ein  göttlich  verehrter  Holzpflock, 
ein  Fetisch.   [Vgl.  Juppiter  Tigillus.] 
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Auch  das,  was  de  Visser  über  die  Grenzsteine  (s.  6  ff.  u.  ö.) 
und  Grenzpflöcke  sagt,  stimmt  zu  den  Gedanken,  die  ich  a.  a.  0. 
165  f.  angedeutet  habe.  Vgl.  auch  Orth  Feldbau  der  Kömer  S.U. 

2.  Deutsch  Weichbild. 

Man  erklärt  jetzt  Weichbild  gewöhnlich  mit  Kluge  als 
'Stadtreoht,  Ortsrecht'.  Im  ersten  Teile  stecke  ahd.  wth^  Lehn- 
wort aus  lat.  vicus,  im  zweiten  ein  Abstraktum  %ilida  'Recht, 
Gerichtsbai'keit',  das  nur  noch  in  mhd.  unhilde  vorliege.  Kluge 
meint,  daß  direkter  Zusammenhang  von  unhilde  (vgl.  s.  v.  Unbill) 
mit  Bild  wegen  der  Bedeutung  unwahrscheinlich  sei.  Dazu 
möchte  ich  mir  die  Bemerkung  erlauben,  daß  man  sich  für  ge- 
wöhnlich durch  die  Bedeutungsunterschiede  nicht  abhalten  ließ 
und  läßt,  Wörter,  wenn  sie  lautlich  zusammenpassen,  zusammen- 
zustellen *).  Und  das  war  geradezu  ein  Glück  für  die  Entwicklung 
der  Sprachwissenschaft.  Aber  jetzt  scheint  es  mir  allerdings  an 
der  Zeit  zu  sein,  daß  auch  die  Bedeutungen  zu  ihrem  Rechte 
kommen.  Ich  glaube,  Kluges  Bedenken  sind  in  diesem  Falle 
nicht  gerechtfertigt. 

Die  Wurzel,  von  der  auch  der  zweite  Teil  von  Weich- 
bild stammt,  führt  auf  rein  sinnliches  Gebiet,  auf  dem  die  alten 
Bedeutungen  sich  meistens  recht  gut  erhalten  haben.  Ich  nehme 
mit  Grimm  imd  den  alten  Lexikographen,  die  bedeutend  mehr 
von  der  Welt  der  Dinge  wußten  als  die  heutigen  Bewohner  der 
großen  Städte,  ein  *h]iel  *bhol  der  Bedeutung  'spalten,  behauen' 
an.   Es  gehören  m.  E.  die  folgenden  Wörter  hieher. 

Bohle.  Kluge  s.  v.  An.  bolr  'Baumstrunk'  und  'Rumpf 
(also  wieder  der  Vergleich).  Wegen  der  letzteren  Bedeutung 
vgl.  Edda  H.  Hund.  2,  19  barßesk  bolr,  vas  d  braut  hqfop  "Der 
Rumpf  schlug  um  sich,  als  das  Haupt  schon  weg  war"  Detter- 
Heinzel  2,  19  (zu  1,  91).  Noreen  Lautl.  157.  Weiter  hieher 
qpdXaYH,  Balken. 

Die  Bohle  ist  ursprünglich  nicht  durch  Sägen,  sondern 
durch  Spalten  des  Baumstammes  hergestellt  worden.  Verf.  SBAW. 
Wien  144,  65,  Beckmann  Beyträge  zur  Gesch.  d.  Erfindungen 
(1788)  2,  254  ff. 

1)  Noreen  Lautl.  S.  155:  "Lat.  stagnum  'stehendes  Wasser'  (vgl.  aisl. 
«<aAre 'Stecken') :  aisl.  stakkr  'Heuschober'".  Der  Bedeutungsübergang  von 
'Stecken'  zu  'Heuschober'  wäre  begreiflich;  denn  dieser  wird  um  einen 
senkrecht  in  den  Boden  gerammten  Pfahl  aufgehäuft.  Aber  wie  reimen  sich 
stagnum  und  s^aAriv  zusammen ?  Hoffentlich  sagt  niemand:  Beide  stehen! 
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Bill.  F.  Kluge  s.  v.  sagt:  "aus  gleichbed.  engl,  bill^  das 
auf  gleichbed.  anglonormannischem  bille,  eigtl.  'zylinderförmiges 
Stück  Holz',  dann  'aufgerollte  Urkunde'  beruht"').  Hieher  wohl 
auch  franz.  bille  'Block,  Klotz',  billot  dass.  Vgl.  Hatyf-Baron, 
Biet.  gen.  s.  vv. 

Bille  F.  'Hacke,  Haue'.  Es  ist  ebenso  schwer,  die  Grund- 
form des  Wortes  zu  bestimmen,  wie  anzugeben,  welche  Form 
das  Werkzeug  hatte,  dem  das  Wort  eignete. 

In  bezug  auf  die  Woi'tform  sind  folgende  Etymologien 
möglich,  a)  Bille  war  das  Instrument  zum  *bhel,  zum  Bohlen- 
machen usw.  b)  Bille  ist  mit  Sievers  IF.  4,  :339  aus  *bi(U-  zu 
erklären  und  stellt  sich  dann  zu  ahd.  bthal  aus  *bipla.  Vgl. 
IF.  16,  161.  Wer  an  das  de  Saussuresche  Gesetz  glaubt,  kann 
*bliid-tlä,  *bhittlä,  *bhitlä  als  Grundformen  ansetzen.  Brugmann 
Grdr.  1^,  635  f.  c)  An  der  letzteren  Stelle  hat  Brugmann  darauf 
hingewiesen,  daß  das  Wort  zu  aksl.  biti  'schlagen,  hauen'  ge- 
hören kann. 

um  die  Eruierung  der  Bedeutung  hat  sich  Müllenhoff 
DA.  4  S.  6)30  bemüht.  Er  kommt  zu  dem  Ansätze  'Haue,  Klinge',, 
w^omit  aber  nicht  viel  getan  ist,  denn  die  beiden  Begriffe  gehen 
weit  auseinander.  Vgl.  auch  Schade  s.  v.  bill  n.  1,  63.  Müllen- 
hoff sagt,  daß  bill  im  Beov.  wie  im  Hei.  und  im  Hild.  nur  als 
Syuonymum  von  Schwert  gebraucht  wird,  wie  schon  J.  Grimm 
Gr.  3.  440  (N.  Abdr.  438)  bemerkt  habe.  Hei.  4874 :  is  bil  atöh^ 
sicenl  be  sidu\  4884,  4905 :  thes  billes  biti  'des  Billes  Biß',  Avas 
gut  zur  Etymologie  b)  passen  würde.  Im  Beov.  findet  sich  bil 
billes  öfter*).  Über  die  Stelle  2508  billes  ecg,  hond  and  lieard  sveord 
Detter-Heinzel  Edda  2,  10.  In  den  Glossen  erscheint  ags.  bill  als 
marra  ligo,  falcastrum,  tvibill  neben  stdncBx,  sülnbill  für  bipennis^ 
Im  ahd.  billiu  Hild.,  mduhill  runcina^),  billön  'behauen'  (Graff  3,  95), 
ungapillot  impolitus,  durahpillotemo  terebrato.  Schon  seit  mhd. 
Zeit  ist  bil  (Zeitwort  billen)  hauptsächlich  von  einem  Werkzeuge 
für  die  Bearbeitung  des  Steins  im  Gebrauch  Mhd.  Wtb.  1  S.  126.. 
Der  Steinmetz  billL  man  billt  die  Mülilsteine.   Nach  dem  DWtb. 


1)  Kluge  bemerkt  dazu  'Nach  G.  Baisl'  ohne  Zitat. 

2)  Ags.  bil  in  der  kostbaren  Stelle  Be  gesceaduisan  gerefan  15  Lieber- 
mann Gesetze  1,  455,  wo  eine  Masse  Werkzeuge  aufgezählt  werden.  Dort 
erscheint  es  unter  den  Werkzeugen  zur  Holzbearbeitung. 

3)  Zur  Bedeutung  runcina  sei  bemerkt,  daß  der  römische  Hobel  schon 
unserem  gleicht.  Vgl.  Rieh  s.  v.,  Jacobi  Das  Römerkaslell  Salburg  1,  210. 
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ist  das  Instrument,  womit  der  Müller  die  Mahlsteine  schärft,  die 
Bille,  eine  'doppelschueidige  Flachhaue'  (vgl.  mhd.  bühouive).  Da- 
gegen nennt  Jacohi  Das  Römerkastell  8aalburg  1,  230  Fig.  34 
die  Spitzhauen  8  und  9  'Billen'  (vgl.  dazu  Rieh  s.  vv.  dolabra, 
dolatus),  versteht  also  darunter  etwas  anderes.  Für  engl,  bill  geben 
die  Wtbb.  eine  Reihe  von  Bedeutungen  an  'Sichel,  Sense,  Garten- 
messer, Streitaxt,  Hellebarde'. 

Bei  dieser  gi'oßen  Mannigfaltigkeit  der  Bedeutungen  möchte 
ich  es  vorläufig  für  das  plausibelste  halten,  daß  Bille  in  der 
Tat  verschiedener  etymologischer  Herkunft  ist,  d.  h.,  daß  min- 
destens zwei  verschiedene  Wurzeln  darin  enthalten  sind. 

Der  ISTame  Bille  für  ein  breitsclmeidiges,  beilartiges  Gerät 
mag  mit  Bohle  zusammenhängen,  also  ein  Zimmermannsbeil 
bedeutet  haben.  Eine  Spitzhaue,  die  zum  Sprengen  des  Holzes 
imd  zum  Bearbeiten  des  Steins  gedient  haben  kann,  bedeutend, 
mag  Bille  zu  findere  gehören.  Doch  kann  man  sich  die  Yer- 
wandtschaftsverhältnisse  auch  anders  zurechtlegen,  da  auch  Beil 
zu  findere  gestellt  wird. 

Bolzen.  Kluge  s.  v.  Ags.  holt  (IF.  17,  133),  ahd.  mhd.  bolz. 
Mlat.  boUio  schon  im  S.  Jahrh.  belegt.  Der  Zusammenhang  mit 
catapulta  ist  wohl  abzulehnen  wegen  des  b  des  gerni.  Wortes.  Mit 
der  Annahme  einer  ursprüngl.  Flexion  *bhltön,  *bhltnes  wäre  aber 
durchzukommen,  denn  Uns  ergäbe  germ.  lt.  (Air.  buille  'Schlag' 
Stokes  178,  lit.  belsfi,  beldeti^  bildeti  enthalten  dli  vgl.  Kluge  s.  v. 
poltern.) 

Bollwerk.  Mhd.  Wtb.  3,  588.  Das  Wort  hat  zwei  Bedeu- 
tungen, 'Wurfmaschine'  und  'Wall  mit  Pfählen'.  Im  Sinne  von 
catapulta  setzt  es  Kluge  zu  Ball,  Bollen,  Böller^),  im  letzteren 
Sinne  zu  Bohle.    Das  trifft  vielleicht  das  Richtige. 

Billig  setzt  ein  "^bill  voraus  der  Bedeutung  'behauen,  eben, 
glatt,  passend  gemacht'  (vgl.  ahd.  billön  'polirc').  Mhd.  billich 
'passend,  recht'.  Wegen  der  Bedeutungsentwicklung  vgl.  engl. 
fair  und  got.  fagrs  IF.  16,  176,  17,  159  2).  Das  Wort  steht  dem 
Namen  des  Instruments  zunächst,  und  das  führt  darauf,  daß  es 


1)  Die  Sippe  von  Ball  (zu  lat.  follis  "Sclilauch'  Schade  1,  36,  Noreen 
Laull.  96),  Bollen  (Schade  1,  79),  ahd.  bolon  'wälzen,  rollen,  werfen'  halte 
ich  für  nicht  verwandt  mit  den  ohen  in  Rede  stehenden  Wörtern.  Vgl. 
Johansson  PBS.  Beitr.  15,  225. 

2)  Vgl.  ungehohelt,  ungeschliffen,  ungebildet  von  einem 
Menschen  gesagt.  —  Zu  hiUig  auch  ags.  bileuit  'sanft'. 


Wörter  und  Sachen.    111.  285 

ein  Billc  des  Sinnes  'breitschneidiges  Beil',  mit  dem  die 
Bohlen  und  Balken  heute  noch  geglättet  werden,  gegeben  hat. 
Dann  aber  rückt  für  dieses  Bille  die  Etymologie  von  ßndere  usw. 
in  den  Hintergrund. 

Unbilde  mhd.  unhilde  Wtb.  1,  122  ist  darnach  das  Un- 
behauensein, die  Roheit.  Ygl.  engl,  unfairness  "Häßlichkeit,  Un- 
billigkeit', das  auch  in  letzter  Linie  in  der  Sprache  des  Zimmer- 
manns wurzelt.  Der  Sinn  'Unrecht'  ergibt  sich  aus  der  sinnlichen 
Bedeutung  leicht,  wobei  ich  aber  bemerke,  daß  //wJ/We  mir  zunächst 
der  Sinn  des  Unangenehmen,  des  unabwendbaren  Übels,  aber  meist 
nicht  den  Sinn  des  juristischen  Unrechts,  der  strafbaren  Übeltat, 
zu  haben  scheint.  Vgl.  die  Belege  im  Mhd.  Wtb.  Auch  unser 
heutiges  Sprachgefühl  unterscheidet  zwischen  'recht'  und  'billig'  ^). 

Bald.  Got.  *bal/)s,  aisl.  bctUr  'kräftig'.  Das  Wort  mag  'klobig, 
fest  Avie  ein  Balken,  eine  Bohle'  bedeutet  haben.  Ags.  hallice 
=  *baldlice  'kühn'  Sievers  Ags.  Gr.^  S.  97.  Die  Stufe  "^hald  in  an. 
Bald)',  ags.  healdor  'Fürst'  Noreen  Lautl.  128.  Wie  *ansaz  '-^ansuz 
'Ase'  und  'Balken'  bedeuten,  so  haben  wir  hier  den  Eigennamen 
eines  Gottes  und  eine  Bezeichnung  für  'Fürst',  die  eigentlich 
einen  behauenen  Baumstamm  bedeuten.  Vgl.  ags.  eodor  'Fürst'  zu 
ahd.  ettar  'Zaun'  oben. 

Germ.  *balßaz  hat  schon  mehrere  andere  Erkljirungen  ge- 
funden. Uhlenbeck  stellt  es  zu  lit.  bälfas  'weiß',  ai.  bhälain  'Glanz' 
(Et.  AVtb.  (1.  got.  Sprache  Nachträge;  Et.  AYtb.  d.  ai.  Sprache  s.  v. 
bhälam).  Osthoff  PBS.  Beiti'.  8,  255  hat  *b-al-ßa-2  zerlegt  und  auf 
got.  aljan  n.  'Eifer',  lat.  alacer  hingewiesen. 

Vielleicht  hat  die  obige  Erklärung  des  Worts  mehr  für  sich. 
An.  bi'd,  ags.  bcd  'Scheiterhaufen'  könnten  aber  mit  ai.  bhälam 
'Glanz'  und  lit.  bültas  'weiß'  ganz  gut  zu  der  hier  behandelten 
Sippe  gehören;  denn  die  Holzscheiter  sind  gewiß  etwas  'Be- 
hauenes'  und  vom  brennenden  Scheiterhaufen  sind  Bedeutungen 
wie  'Glanz',  'weiß'  verständlich. 

Lat.  balteus  -eum  'Gurt,  Eiiifassung,  Rand'  kann  hierher 
gehören,  balteus  bedeutete  'aus  *balto-  gemacht'  (Stolz  Hist.  Gr. 
12,  472 ff.),  d.  h.,  'aus  Balken  hergestellt',  mag  also  einmal  'Zaun' 
bezeichnet  haben. 


1)  Ins  und  aequitas  sind  nicht  daselbe.  Wenn  ius  der  aequitas  gegen- 
übergestellt wird,  meint  man  'strenges  Recht'  iusstrictum.  Nach  der  aequitas 
wird  geurteilt,  wenn  das  ius  strictum  zu  Härten  führen  könnte.  Nach  münd- 
lichen Mitteilungen  Puntscharts,  der  mir  hier  vielfach  beistand. 
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Bild.  As.  bilidi  n.,  ahd.  bilidi  Graff  3,  97,  mhd.  bilde.  Das 
DWtb.  faßt  bilidi  als  das  Tfehauene',  ebenso  Heyne  im  Wtb.  zum 
Heliantl  as.  bilidi  als  'Schnitzwerk'.  Ich  stimme  dem  vollinhaltlich 
zu;  die  Grdf.  *bheletiom^  *belepian  kann  ra.  M.  nichts  anderes  be- 
deutet haben  als  Eöavov.  Daraus  ergeben  sich  ahd.  bildön  forraare, 
imitari,  acmulari,  bildari  plastes,  Imitator,  aemulator.  Daß  bildari 
ohne  weiteren  Zusatz  der  Holzbildner  war,  geht  daraus  hervor, 
daß  der  figulus  durch  das  Kompositum  leimbildari  wiedergegeben 
Avird.  Wichtig  scheint  mir  auch  zu  sein,  daß  ahd.  bilidi  '^Yuudma^ 
bedeuten  kann,  Heyne  Körperpflege  und  Kleidung  S.  159  Amn.  222 
iplaga  bilidi^  anamäli  Steium.  Ahd.  GL  1,  349,  26);  hier  schimmert 
noch  ^bhel  'schlagen'  deutlich  durch,  denn  die  Wunde,  das  Wund- 
mal, sind  der  Erfolg  des  erhaltenen  Schlags. 

AYeichbildi).  Da  Weichbild  den  Sinn  von  Ortsrecht 
hat,  glaube  ich  nicht,  daß  in  -bild  dasselbe  Wort  vorliegt  Avie 
in  unbilde^  dessen  zweiter  Bestandteil  den  scharfen  Sinn  des  ins 
strictum  nicht  hat.  Hätte  es  ein  *biUda  im  Sinne  von  ius  ge- 
geben, dann  wäre  es  doch  sehr  auffallend,  daß  nirgendwo  ius 
durch  *bilida  glossiert  erscheint.  [Normas  bildest  Ahd.  Gl.  H,  414, 34.] 

Da  ferner  das  Wort  W^eichbild  klar  und  deutlich,  wie  wir 
sehen  werden,  eine  (Palissaden-)Befestigung  eines  Schlosses  oder 
eines  Orts  bedeutete,  so  fasse  ich  das  -bild  als  identisch  mit 
ahd.  bilidi  imago,  forma,  dessen  Grundbedeutung  der  behauene 
Pfahl  war,  sodaß  Weichbild  den  Zaun  des  vtcus  bedeutete. 
Dieselbe  Schutzvorrichtung  in  etwas  entwickelterer  Technik  heißt 
später  BoHwerk,  das,  wie  gesagt,  zu  Bohle,  also  zur  selben 
Wurzel,  zu  gehören  scheint. 

'In  diesem  Weichbilde'  bedeutete  also  einst  nichts  als 
'in  diesen  Ortsgrenzen',  und  weil  dieser  seine  eigenen  Gebräuche 
und  Anschauungen  hatte,  Gepflogenheiten,  die  später  Recht 
wurden,  entwickelte  sich  in  solchen  lokativischen  Verbindungen 
der  Sinn  'in  diesem  Rechte' 2),   Aber  daß  'AVeichbild'  selbst  nicht 

1)  Techen,  Kuhn  Zts.  12,  42  ff. 

2)  Interessant  ist  das  Wort  Sprengel.  Es  gehört  (Kluge  s.  v.)  zu 
sprengen,  besprengen,  bedeutet  also  'Weihwedel'.  'In  diesem  Weih- 
wedel'  bedeutet  also  'soweit  der  Weihwedel  reicht',  soweit  der  Boden  Besitz 
der  kirchlichen  Behörde  ist,  oder  soweit  ihre  kanonische  Macht  reicht.  Es 
ist  möglich,  daß  eine  spottende  Nachahmung  von  Phrasen,  die  Szepter 
entfalten,  zugrunde  liegt.  —  I  ^Ethelstan  Almosenverordnung  Liebermann  I 
S.  148  [il  heißt  es  von  dem  Sprengel  des  Bischofs  on  d(es  rice  it  sie.  — 
Puntschart  erinnert  an  'Unter  dem  Krummstab  ist  gut  wohnen'. 
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'Ortsrecht'  etymologisch  heißt,  scheint  mir  auch  daraus  hervorzu- 
gehn,  daß  sich  (ältester  Beleg  a.  1234)  Weichbildrecht  findet, 
eine  Zusammensetzung,  die  darauf  hinweist,  daß  Weichbild  nur 
die  begrenzte  Örtlichkeit  bedeutete.  Es  scheint  mir  nichts  dagegen 
zu  beweisen,  daß  der  älteste  Beleg  für  'Weichbild'  =  'Orts- 
recht', die  Leipziger  Gründungsurkunde  v.  11 06 — 1170,  die  Stelle 
iuris  etiam  sui,  qtiod  iricbilide  dicitur  enthält.  Der  Übergang  der 
Bedeutung  von  'Ortsgebiet'  zu  'Ortsrecht'  muß  nicht  überall  zur 
selben  Zeit  erfolgt  sein, 

R.  Schroeder  sagt  in  seinem  schönen  Artikel  über  Weich- 
bild S.  28:  "Da  ein  besonderes  Ortsrecht  sich  nur  innerhalb 
einer  örtlich  geschlossenen  Rechts-  und  Gerichtsgeraeinde  bilden 
konnte,  so  bezeichnete  'Weichbild'  ausschließlich  das  besondere 
Recht  von  Städten  und  ]\Iärkten,  ähnlich  wie  das  von  süddeutschen 
Quellen  gebrauchte  'Burgrecht'."  Das  ist  auch  ganz  in  unserem 
Sinne  gesagt,  obwohl  R.  Schroeder  an  Kluges  Erklärung  von 
Weichbild  glaubt.  In  ivichbilde,  binnen  wichbilde  bedeuten  zuerst 
'im  Ortsgebiete',  dann  'im  Gebiete  des  Ortrechts'. 

Schiller-Lübben  haben  nachdrücklich  auf  die  urspi'ünglich 
sinnliche  Bedeutung  von  Weichbild  hingewiesen  Mndd.  Wtb.  .5, 
710  ff.  Dazu  bemerkt  aber  Schroeder  S.  11:  "Die  von  Schiller- 
Lübben  angeführten  Belege,  aus  denen  hervorgehen  soll,  daß 
das  Wort  Weichbild  eine  Befestigung  bedeutet  habe,  sind 
sämtlich  in  dem  Sinne  von  Stadt  oder  Burgflecken  zu  verstehen, 
die  zwar  in  der  Regel,  aber  keineswegs  immer  befestigt  waren. 
Vgl.  a.  a.  0.  die  Mitteilung  aus  Hermann  Koniers  Chronik:  bi 
desses  bischuppes  tid  uxtrt  Bremen  erst  wnme  gliemnret.  vor  was 
id  en  mcbelde  gheivest." 

Ich  kann  aus  dieser  Stelle  nur  ersehen,  daß  ein  ivlcbelde 
keinen  gemauerten  Wall  liatte,  sondern  einen  aus  Pfählen.  Es 
ist  auch  möglich,  daß  wichelde  auch  Örter  genannt  wurden,  deren 
Einheit  durch  Grenzpflöckc  mclir  symboliscli  als  tatsächlich  ge- 
kennzeichnet Avar. 

Mir  scheinen  durch  die  nachfolgenden  Belege  Schiller- 
Lübben  die  Bedeutung  'Befestigung'  vollkommen  erwiesen  zu 
haben:  Ok  scal  ed  ere  uille  icesen,  dat  \ve  vor  dnf  hus  en  uicbeJde 
buiven  .  .  .;  do  branden  se  dat  wikbelde  .  .  dar  na  stormeden  se  dat 
slot  .  .  .:  dat  slot  Homborch   unde  dat  icikbcJde  darvore. 

Die  Formen,  in  denen  das  Wort  Weichbild  auftritt,  hat 
R.  Schroeder  S.  27  gesammelt:    Wir  haben  die  Typen  wikbelde 
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(am  häufigsten),  ivichbilde,  icikbilde,  weichhild^  wicbilethe,  ivkhehthe^ 
ivikbilide,  ivikbüithe,  nicboledhe,  wigbolde^  ivibbilde^  inbbold. 

Daß  das  AYort  öfter  volkset^^mol.  als  mit  *«'f/t-,  *ivi3  'Kampf 
zusammengesetzt  gefaßt  wurde  (vgl.  alid.  tothhüs,  wtghüs,  Heyne 
Wohnungswesen  S.  188  u.  ö.)  scheint  Avohl  denkbar  ^).  Auch  an 
das  dem  Sinne  nach  so  nahe  verwandte  belet  n.  'Ende,  äußerste 
Verteidigungslinie'  Schiller- Lübben  1,  223,  das  zu  letz  (vgl. 
KJuge  s.  V.  letzen)  gehört,  mag  man  sich  erinnert  gefühlt  haben. 
Was  bei  -bold  in  wigbolde,  assimiliert  wibbold^  mitgespielt  hat, 
kann  ich  nicht  angeben 2). 

Schiller- Lübben  meinen  Weichbild  mit  engl,  buüd  zu- 
sammenstellen zu  können.  Das  ist  ein  IiTtum.  Vgl.  Kluge-Lutz  s.  v. 
Ags.  bold  'a  building,  dwelling'  (Bosworth -Toller  115)  ist  nach 
as.  bodal  (n.  plur.  'Haus  und  Hof,  Gut'  Hei.  2160,  509),  fries. 
bodel  durch  Metathesis  entstanden  Sievers  Ags.  Gr.^  §  196,  2, 
Bülbring  Altengi.  Elementarb.  §  522.  Das  Wort  gehört  zur  Wz. 
bhü,  bliöu  'bauen'  s.  oben.  Eine  wegen  der  Erwähnung  des  wie 
wichtige  Stelle,  zitiert  bei  Bosworth-Toller,  ist:  dcer  ic  wtc  büge^ 
bold  mid  bearnum  'where  I  inhabit  a  dwelling,  a  house  with 
children'.  Wichtig  ist  boldgetcel,  mansio,  'Hofgemeinde'  Bosworth- 
Toller  S.  116,  J^]lfred  [37]  Liebermann  Gesetze  1,  70  (vgl.  auch 
Liebermann  S.  19,  37).  Vgl.  jetzt  Weyhe  PBSBeitr.  30,  67  f. 

3.  Englisch  to  wed  'heiraten'. 

Zu  IF.  17,  142. 

Schrader  KL.  s.  v.  Ehe;  Müllenhoff  DA.  4,  302  und  die  dort 
angegebene  Literatur,  v.  Amira  Pauls  Grdr.  3^  §  56  S.  161  f. 
(1.  Aufl.  S.  143). 


1)  Vgl.  Magdeburger  Rechtsquellen  hg.  von  P.  Laband  Berlin  1869. 
Rechtsbuch  von  der  Gerichtsverfassung  (S.  53)  VI  §  2 :  vnd  baivte  dorynne 
vil  manch  hoch  wyTc  haus,  davon  es  noch  wichbilde  recht  heissef. 

2)  Noch  ein  Wort  über  an.  biltugher  'verbannt',  'geächtet'.  Vgl.  Noreen 
Aschw.  Gramm.  §  108,  1 ;  301 ;  460,  1.  Tamm  Etym.  Svensk  Ordb.  S.  36, 
Noreen  Aschwed.  Leseb.  S.  22  Z.  6,  Amira  Paul  Grdr.  3  ^  §  4  S.57,  §  77  S.  195. 
Ich  erkläre  biltugher  aus  *bild-tugr.  Im  zweiten  Bestandteil  suche  ich  tigu- 
(vgl.  tiguligr  Cleasby-Vigfusson  630  "lordly,  princely'),  wozu  tigenn  'ange- 
sehen' gehört.  Daß  *-tigr  im  Compositum  zu  -tugr  hätte  werden  können, 
beweisen  die  Dekaden.  Wenn  man  im  ersten  Bestandteil  ein  dem  Worte 
Bild  entsprechendes  *Äi7d  des  Sinnes 'Grenzpfahl'  oder  'Pfahlzaun'  annimmt, 
kommt  man  zu  der  Erklärung  'Pfahlfürst',  'Zaunfürst',  eine  höhnende  Be- 
zeichnung für  den  Verbannten,  der  die  Grenze  nicht  überschreiten  darf, 


Wörter  und  Sachen.    III.  289 

Über  die  Heirat  finde  ich  bei  Liebermann  Gesetze  I  folgende 
Stellen : 

^Ethelberht  [77]  Liebermann  S.  7:  Gif  mon  ma^gj)  gebiged, 
ceapi  geceapod  sy,  gif  liit  unfacne  is  "Wenn  Jemand  eine  Jimg- 
fi'au  [zur  Ehe]  kauft,  sei  sie  durch  |  Braut]kaufgeld  [giltig]  er- 
kauft, falls  das  [Rechtsgeschäft]  untriigerisch  ist". 

/Elfred  [18,  1|  Liebermann  S.  58:  Gif  beweddodu  fscmne 
hie  forlicge,  gif  hio  .  .  .  "Wenn  eine  verlobte  Jungfrau  sich  be- 
schlafen läßt,  so  büße  sie  .  .  ."  (folgt  die  Buße). 

Ine  [31]  Liebermann  S.  102:  Gif  mon  wif  gebyccge,  &  sie 
gyft  ford  ne  cume,  agifo  J)tiet  feoh  &  forgielde  &  gebete  {)am 
byrgeau,  swa  his  borgbryce  sie.  "Wenn  man  ein  Weib  [zur  Ehe] 
kauft,  die  Bi'autiibergabe  [Trauung]  jedoch  nicht  zustande  kommt, 
gebe  [der  Brautvormuiul]  das  Geld  ](lem  Bräutigam]  zurück  und 
bezahle  [ihm]  noch  einmal  so  viel  ]zur  Buße]  und  büße  dem 
[Verlobungs]-bürgen  so  viel,  wie  der  Bruch  einer  durch  letzteren 
[geleisteten]  Bürgschaft  kostet. 

Ygl.  weiter  die  ausführlichen  Bestimmungen  in  Be  wif- 
mannes  beweddunge  Liebermann  S.  442  ff.  —  Auch  Dettcr-Heinzel 
Edda  2,  436  zu  Sigrdrifumal  7i5,  4. 

Ags.  u-eddian  ist  Denominativ  von  wed  ireddes  'pignus'  und 
bedeutet  in  erster  Linie  'ein  Pfand  einsetzen'.  Formell  dasselbe 
Verhältnis  besteht  zwischen  got.  icadi  dppaßujv  und  gaicadjön 
'verloben'  eigentlich  'verpfänden'.  Ygl.  2.  Kor.  11.  2  gaivadjöda 
izwis  ainamma  icaira  fipiaocdfjiiv  üpdc  evi  dvöpi  eine  Stelle,  die 
insofern  auffällig  ist,  als  hier  in  der  Übersetzung  das  Wort 
gaicadjön  in  einem  neuen  Gebrauche  erscheint,  den  es  sonst 
meist  wohl  nicht  hatte,  denn  es  war  Sache  des  Mannes  (hier 
tmir)  selbst  sich  durch  ein  Pfand  (ivadi)  das  Mädchen  zu  sichern 
(gaicadjön).  Die  Stelle  kann  aber  der  Wirklichkeit  entsprechen, 
wenn  der  Sprecher  sich  als  Verwandter  oder  Beaufti-agter  des 
tvair  gibt  und  in  dessen  Namen  das  wadi  erlegt. 

Tac.  12  heißt  es:  dotem  non  iixor  mnrito,  sed  uxori  maritus 
offert.  R.  Schroeder  (sieh  ^[üllenhoff  a.  a.  0.)  hat  erkannt,  daß 
Tacitus  hier  irre,  daß  er  den  Kaufpreis,  der  dem  ^lundwalt  des 


die  wohl  begreiflich  erschiene.  Vgl.  unsere  Ausdrücke  Sirauchrilter, 
Heckenreiter,  Buschklepper  für  den  geächteten  Mann,  den  Mörder 
oder  Räuber.  Wegen  dos  Übergangs  von  *bild-fugr  zu  bilttugher,  biUu(/her 
Noreen  Aisl.  Gr.  §  210,  215.  Trifft  diese  Erklärung  das  Richtige,  dann  ist 
sie  eine  weitere  Stütze  für  die  oben  gegebene  Deutung  von  Weichbild. 
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Mädchens  zufiel,  nicht  diesem,  mit  der  Morgengabe,  die  der 
junge  Ehemann  seinem  Weibe  nach  der  Brautnacht  schenkt, 
verwechselte '). 

Die  Juristen  legen  dagegen  Yerwahrung  ein,  daß  man  sich 
die  alte  germanische  Ehe  als  Kauf  ehe  vorstellt:  "Der  Vormund 
(der  Braut)  schenkte  sie  dem  Bräutigam  zur  Ehe,  was  keine 
Zustimmung  der  Braut,  wohl  aber  —  wie  jede  *Gabe'  —  zu 
seiner  Beständigkeit  eine  Gegengabe  des  Bräutigams  erfordert." 
V.  Amira  a.  a.  0.  Diese  Gegengabe  sei  der  mundr  der  skandinavischen 
Rechte,  und  liege  weiter  vor  im  langob.  meta  {metfio  Brückner 
S.  209),  ags.  weotuma  iveodum^  ahd.  widemo,  afries.  wetma.  "AVegen 
dieses  Entgelts  fiel  das  Heiraten  unter  den  Begiiff  des  'Kaufes' 
im  alten,  nicht  aber  —  wenn  anders  nicht  mit  dem  Worte  ge- 
spielt Averden   soll   —   im   modernen  Sinn   dieses  Ausdrucks." 

Eid  und  Wette  (Pfand),  ags.  ad  and  wed,  waren  zu  emem 
Geschäfte  nötig.  Vgl.  Alfred  [Af  1]  Liebermann  S.  46 :  ^t  cerestan 
■we  Icerad,  ßcet  mcest  dearf  is,  pcet  ceghwelc  mon  his  ad  &  his  wed 
wcerUce  healde  "Zuerst  lehren  wir,  was  zumeist  nötig  ist,  daß  Jeder- 
mann seinen  Eid  mid  sein  rechtsförmliches  Versprechen  sorgiältig 
halte."  Weitere  Belege  Bosworth-Toller  1181a.  Und  *Eid'  und 
*Wette'  oblagen  auch  dem  Manne,  in  dessen  'Mund'  das  Mädchen 
aus  der  väterlichen  übergehen  sollte.  Das  macht  die  Etymologie 
Eidam  :  Eid  zu  einer  unumstößlichen.  0.  Schrader  Schwieger- 
mutter und  Hagestolz  S.  40. 

Wie  sich  die  Bedeutungen  von  ags.  ived  (vgl.  ived,  gifu 
vel  fcBdren  feoh  Mos'  Bosw.-T.  1180)  und  von  ahd.  ividamo  (IQuge 
s.  V,  Wittum)  weiter  entwickeln,  gehört  nicht  hieher. 

4.  Lat.  testis. 

Ich  habe  IF.  16,  169  lat.  testis  —  unabhängig  und  nicht 
möglicherweise  doch,  wenn  auch  unbewußt,  abhängig  von  Solmsen 
KZ.  37,  18  ff.  —  als  'Drittsteher'  erklärt  und  den  Handel,  der 
heute  noch  anscheinend  sehr  alte  Bräuche  aufweist,  als  die 
Quelle  des  testis  bezeichnet. 

In  nichtschreibenden  Zeiten,   ohne  Bestand  einer  festen 


1)  Unter  den  Geschenken  des  Mannes  erscheinen  a.  a.  0.  iiincti  boves. 
'Ein  Paar  Ochsen'  (Müllenhoff  a.  a.  0.  304  u.)  heißt  das  nicht,  sondern  mit 
Joch  versehene  Rinder.  Ist  das  Joch  ein  Symbol  der  Ehe  gewesen,  so  daß 
gerade  ein  Joch  Rinder  als  das  für  diese  Gelegenheit  passendste  Geschenk 
erschien  ? 
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Obrigkeit,  war  der  Zeuge  bei  jedem  Handelsgeschäfte  eiu  sehr 
wichtiger  Helfer.  Er  war  gewissermaßen  das  lebendige  Dokument, 
daß  ein  Geschäft  nach  Reclit  und  Billigkeit  abgemacht  worden 
war,  nur  er  konnte  gegen  spätere  Rekriminatiouen  sichern. 
"Zuziehung  von  Zeugen  beim  Verkauf  wertvoller  Sachen, 
um  dadurch  Unredlichkeit  zu  verhindern  und  gegen  die  An- 
sprüche Dritter  zu  sichern,  war,  ehe  der  Einfluß  der  Gerichte 
und  gerichtlicher  Urkunden  überhand  nahm,  allgemeine  Vorschrift 
des  altdeutschen  Rechts."  Grimm  RA.  608^). 

Und  dieser  selbstgewählte  Zeuge,  der  in  beiderseitigem 
Einvernehmen  zugezogen  war,  war  auch  der  Richter,  falls  es 
zum  Streite  kam.  Grimm  RA.  858.  Ursprünglich  gab  es  ja 
nirgendwo  einen  professionellen  Richter,  so  wenig  und  noch 
weniger,  als  es  einen  Handwerker  oder  überhaupt  einen  Spezialisten 
gab.  Der  Mann  war  alles  in  einer  Person.  Wer  überhaupt  am 
geachtetsten  oder  auch  gefürchtetsten  war,  war  wohl  auch  der 
gesuchteste  Richter,  d.  h.  wurde  am  liebsten  als  Vertrauensmann 
zu  einer  Sache  herangezogen,  v.  Amira  Paul  Grdr.  3^  §  -4  S.  58 
(1.  Aufl.  S.  41)  sagt:  "Überhaupt  gab  es  in  der  Jugendzeit  des 
germanischen  Rechts  Niemand,  der  aus  seiner  Kunde  einen 
Beruf  machte.    Es  fehlte  das  Bedürfnis  dazu." 

Lat.  testis  hat  sich  nun  nicht  zum  Sinne  von  'Schiedsrichter' 
entwickelt.  Aber  andere  Wörter,  die  etymologisch  den  Dritten 
bedeuten,  haben  diesen  Bedeutungsübergang  mitgemacht.  Nämlich 
franz.  tiers  'Schiedsrichter'  und  russ.  tretiß  dass.  Mich  will  be- 
dünken, daß  auch  diese  Wörter  zuerst  den  gewählten  Dritten, 
den  Drittsteher,  und  zwar  beim  Handel,  bedeutet  haben  müssen, 
den  Zeugen,  aus  dem  der  Schiedrichter,  der  Richter,  geworden  ist. 

Daß  lat.  testis  sich  nicht  zum  Sinne  von  'Schiedsrichter' 
entwickelt  hat,  hat  seinen  guten  Grund:  Die  Lateiner  hatten 
schon  ein  Wort  dafür,  arbiter.  Und  das  ist  wohl  sicher  ein 
Fremdwort  (vgl.  umbr.  arputrati  Walde  Lat.  etym.  Wtb.  s.  v.), 
und   stammt   von    den    viehzüchtenden   indogermanischen    Mit- 


1)  Vgl.  Ine  [25]  Liebermann  Gesetze  I  S.  100:  Gif  ciepemon  iippe  on 
folce  ceapie,  do pcet  beforan  geuituessum  'Wenn  ein  Kaufmann  landeinwärts 
im  Volke  handelt,  tue  er  das  vor  Zeugen'  [25,  i]  Gif  diefefioh  tnon  (et  ciepan 
befo,  (£•  he  hit  ncebbe  beforan  godum  ueofum  geceapod  .  .  .  'Wenn  man  Dieb- 
stahlsgut beim  Kaufmann  im  Anefange  faßt,  und  dieser  es  nicht  vor  guten 
Zeugen  gekauft  hat  .  .  .'  (so  muß  er  schwüren  oder  Strafe  zahlen).  Man 
sieht,  wie  notwendig  der  Zeuge  war. 
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bewohnern  Italiens,  denen  die  Römer  ihr  Wort  für  Rind,  bos, 
entlehnt  liaben.  Daß  diese  Stämme  dnrch  ihre  Viehzucht  berühmt 
waren,  beweist  der  Name  Italia,  ein  im  Griechenmunde  ver- 
ändertes *  Vitalia,  das  im  Osk.  Vitelliü  heißt  imd  zu  lat.  vitulus 
gehört.  V.  Planta  1,  88,  Stolz  Lat.  Gr.^  S.  80.  Jedenfalls  verdient 
festgehalten  zu  werden,  daß  der  arhiter  von  einem  Kar'  eEoxi'iv 
viehzüclitenden  Volke  stammt,  wie  der  andere  kleine  Zug  von 
uns  registriert  wurde,  daß  der  Viehhandel  gerade  heute  noch 
jene  merkwürdigen,  sonst  nicht  vorhandenen  Bräuche  aufweist. 

Gegenüber  dem  Volksworte  arhiter  erkennt  man  sofort  den 
*mtsdics,  iudex  als  den  gelehrten  Richter,  die  Amtsperson.  Das 
"Wort  ist  ein  gelehrtes,  der  höheren  Stellung  des  beamteten 
Richters  entsprechend. 

"Wenn  Zeuge  von  ziehen  kommt,  woran  Niemand  zweifelt 
und  zweifeln  kann  (Grimm  RA.  S.  857),  dann  ist  auch  der  Zeuge 
seiner  Herkunft  nach  der  im  voraus  bestellte,  der  gezogene  Zeuge, 
nicht  der  Zufallszeuge,  der  zufällig  anwesend  ist  und  hört  und 
sieht.  Und  was  anders  als  der  Zeuge  beim  Handelsgeschäfte 
kann  im  vorhinein  bestellt  worden  sein?  Der  Zeuge  bei  jeder 
andern  Art  von  Vorfällen  war  doch  nur  Zufallszeuge,  weil  ge- 
rade eben  anwesend.  Der  Zeuge  hat  gewiß  nicht  seinen  Namen 
davon,  daß  er  testis  per  aures  tractus  war.  Dieser  Brauch  hat 
sich  vielleicht  umgekehrt  gerade  an  die  durchsichtige  Etymologie 
des  Wortes  angeschlossen.  Aber  der  Brauch  läßt  sich  auch  anders 
erklären.  Der  Zeuge  wird  am  Ohr  gezogen,  um  feierlich  seine 
Aufmerksamkeit  zu  erregen.  Er  soll  den  Moment  festhalten.  Er 
soll  später  nicht  sagen  können,  er  habe  nichts  gehört  nnd  ge- 
sehen, er  erinnere  sich  an  nichts  mehr.  Die  Affekthandlung, 
Jemand  an  den  Ohren  zu  reißen,  um  ihn  aufmerksam  zu  machen 
(oder  für  Unaufmerksamkeit  zu  strafen),  ist  hier  symbolische 
Handlung  geworden i).  Der  Zeuge  kann  längst  mit  diesem  AVorte 
bezeichnet  worden  sein,  bevor  der  Brauch  entstand.  ]\Ian  be- 
achte, welche  Rolle  Ohrfeigen  in  der  früheren  Zeit  als  mnemo- 
technisches Mittel  spielten.  So  z.  B.  wurden  dem  Knaben  an 
der  Grenze  eine  Maulschelle  verabreicht,  damit  er  sich  die  Lage 
des  Grenzsteins  merke!    Otto   Das   deutsche  Handwerk  S.  126. 


1)  Die  Solemnitäl  der  Zeugenschaft  wird  sich  wohl  nicht  rein  ratio- 
nalistisch erklären  lassen,  aber  die  Bräuche  waren  zum  Teil  auch  direkt 
nützlich;  denn. sie  waren  Hilfen  für  das  Gedächtnis  und  hoben  die  Wichtig- 
keit des  Augenblicks  hervor.  (Vgl.  das  feierliche  Gehen  beim  Eide  unten  s.  4.) 
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Ob  es  sonst  noch  Spuren  eines  'Hritös  gibt?  Bekannt  ist 
der  ai.  Tritds,  ein  Gott,  der  den  Agni  anbläst,  ihn  auffindet,  ihn 
in  den  Häusern  aufstellt  imd  der  sonst  in  Verbindung  mit  den 
Winden  erscheint,  also  vielleicht  der  Dritte,  der  Hauch  ist,  der 
zu  den  beiden  Reibhölzern  hinzukommen  muß,  wenn  die  glühende 
Stelle  zum  Flammen  gebracht  werden  soll.  Anders  Macdonell 
Ved.  Myth.  S.  67  f.  Das  berührt  uns  also  nicht.  Aber,  daß  ai. 
Tritds,  av.  9ritö,  &riti  {draetaona-\  TpiTO-,  -rpiTiT  Fick-Bechtel 
Griech.  Eigenn.  463  sich  als  Eigennamen  finden,  deutet  viel- 
leicht darauf  hin,  daß  sclion  fi'üh  der  Dritte  der  Richter  war 
und  daß  diese  Bezeichnung  —  wie  beim  Namen  Richter  —  als 
Personenname  aufkam. 

Skutsch  hat  seine  Grundform  für  tedis  als  tris  +  to  angesetzt, 
indem  er  sich  auf  bini  terni  berief.  Aber  *duis-nü  *tris-ni  lassen 
sich  deuten  als :  je  {-ni)  2  mal  (3  mal)  nämlich :  Eins,  was  un- 
ausgesprochen bleibt.  Aber  wie  soll  *tris-to  'der  Dritte'  bedeuten? 
Wie  kann  das  adjektivische  -to  aus  *tris  Mreimal'  den  Begriff 
'Dritter'  erzeugen  können?  Ich  gestehe,  daß  mir  das  völlig  dunkel 
ist.  Die  idg.  Bildung  für  'Dritter'  war  Hritös,  vielleicht  auch 
Hritios.  Brugmann  Grdr.  2,  470.  Skutsch  beruft  sich  auf  air.  tris, 
tress-  und  sagt,  dieses  sei  aus  *tris  -\-  to-  entstanden.  Aber  es 
kann  doch  ebenso  gut  aus  Hri-sto  entstanden  sein,  kurz,  es  kann 
auch  heißen  'an  dritter  Stelle  stehend'. 

Die  anderen  Bezeichnungen  des  Zeugen  können  ebensogut 
den  Zufallszeugen  wie  den  gezogenen  (bestellten)  bezeichnen.  Ai. 
säkß'in  'Zuschauer,  Zeuge',  got.  tceitivoßs^  an.  ärofe  (Xoreen  Aisl. 
und  Anw.  Gr.  S.  37),  ahd.  urkimdo  m.  testis,  Graff  4,  426,  aii-. 
fiadii,  aksl.  Sbvedokb  Miklosich  Et.  Wtb.  390,  gi'iech.  ludpTuc  (zu 
memor).  —  Schrader  RL.  s.  v.  'Zeuge'.  Alle  diese  Wörter  be- 
zeichnen, soweit  sie  etymologisch  klar  sind,  den,  der  gesehen  hat, 
weiß,  oder  sich  erinnert  M. 


1)  Wenn  es  wahr  ist,  daß  der  Name  des  ältesten  Oberpriesters  der 
Preußen  ivaidewut  war  (Nesselmann  Thesaurus  S.  196),  dann  liegt  eine 
Tatsache  von  großer  Wichtigkeit  vor.  Uhlenbeck  hat  s.  v.  tceitwö/js  darauf 
hingewiesen,  und  es  ist  wohl  notwendig,  daß  das  preußische  Wort,  wenn 
es  existiert  hat,  eine  Entlehnung  aus  dem  Germanischen  darstellt.  Wichtig 
wäre  die  Sache  deshalh,  weil  das  preußische  Wort  bewiese,  daß  iceituops 
'Zeuge'  wohl  schon  auf  germ.  Sprachgebiete  zum  Sinne  'Richter'  gekommen 
war,  sodaß  später  der  Priester,  der  die  höchste  religiöse  und  ebenso  richter- 
liche Gewalt  innehatte,  diese  Bezeichnung  führen  konnte.  Es  läge  dann 
ein  Seitenstück  zu   der  Bedeutungsentwicklung  von  germ.  kuning  zu  lit. 
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4.  Zu  den  Ausdrücken  für  'Recht'. 

Vgl.  IF.  17,  143  ff. 

Recht.  V.  Amira  Paul  Grdr.  3 2  §  4  S.  57  meint,  Recht 
■sei  zunächst  \las  G-erichtete,  in  gehöriger  Richtung  Befindliche, 
Gerade'.  Ich  weiche  davon  insofern  ab,  als  ich  glaube,  daß  *rektom 
das  Aufgerichtete  war,  die  Eigenschaft  des  senkrecht  eingerammten 
Pflockes  oder  Pfahls,  der  senkreckten  AVand-  und  Ecksäulen  des 
Hauses,  kurz,  daß  ein  Bauausdruck  vorliegt,  und  zwar  ein  vom 
Ständerwerk  stammender  vgl.  IF.  17  S.  133  Fig.  11.  Lat.  rectus 
kann  einfach  'senkrecht'  bedeuten.  Aber  richtig  ist,  daß  die  Wurzel 
schon  früh  'gerademachen'  bedeutete.  Vgl.  av.  rästam  'geraden 
Wegs',  i'az  'richten',  ardzii-  'gerade,  richtig,  recht'.  Die  Begriffe 
"senkrecht'  und  'gerade'  sind  insofern  des  nächsten  verwandt  als 
-der  beschAverte  Faden  das  natürliche  Beispiel  für  beide  ist.  So 
entsteht  mit  dem  Begriff  'senkrecht'  der  von  'gerade'.  Aus  dem 
Begriffe  'gerade'  hat  sich  dann  der  von  'richtig'  entwickelt,  weil 
•der  gerade  Weg  der  kürzeste,  also  der  riclitige  ist^). 

Daß  wir  mit  Recht  hier  Übertragungen  aus  der  Bausprache 
-annehmen,  darauf  weist  auch  got.  staua  m.  KpiTi'ic  'Richter'  hin. 
Es  liegt  hier  dieselbe  Wz.  *sthäu  vor,  von  der  ctOXoc  'Säule',  ctuuu 
"richte  empor'  usw.  kommen^).  Vgl.  auch  IF.  17,  135  f.,  wo  die 
hierhergehörigen  Ausdrücke  des  Fachwerkbaus  und  des  stehenden 
W^ebstuhls  angeführt  werden  3). 

Wo  das  Gesetz  als  das  'Gelegte'  aufgefaßt  ist,  da  wirkt  das 
Bild  des  Blockbaus  mit,  bei  dem  die  Balken  scheiterhaufenartig 
übereinander  liegen.   Vgl.  an.  log  usw.  IF.  17,  144  f. 

Jcünigas  Priester,  Pfarrer,  und  den  entsprechenden  Erscheinungen  auf 
slavischem  Boden  vor  (Miklosich  Et.  Wth.  S.  155).  Bevor  wir  aber  von 
berufener  Seite  über  die  Verläßhchkeit  des  Wortes  aufgeklärt  sind,  lohnt 
'CS  sich  nicht,  zu  fragen,  wie  das  zugrunde  liegende  deutsche  Wort  gelautet 
haben  mag;  denn  dem  got.  weitioops  entspricht  unter  keinen  Umständen 
.waidewut  genau. 

1)  Die  roman.  Wörter  franz.  droit,  ital.  diretto  Körting  Nr.  2983  sind 
aus  directum  entstanden,  das  iüs  (Körting  .5231)  ganz  verdrängt  liat.  Auch 
.dtrigere  ist  ein  Ausdruck  des  Bauhandwerks. 

2)  Die  sinnliche  Bedeutung  der  Wz.  erkennt  man  am  besten  an 
■*CTU)Fia,  alt.  CToa  'Dach  auf  senkrechten  Säulen',  'Schilddach',  'Säulenhalle', 
L.  Meyer  4,  168. 

3)  Bei  den  Texten  der  nordischen  Gesetzbücher  heißen  die  Abschnitte 
bcelkir,  balkar  oder  pckttir  d.  h.  Scheidewände'  oder  'Garne'  (aus  denen 
das  Seil  besieht;  an.  pdttr  zu  Docht),  v.  Amira  Paul  Grdr.  3*,  101.  Die 
Bezeichnungen  entstammen  also  der  Baukunst  und  der  Seilerei. 
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Vom  Flechtwerkbau  .stammt,  soviel  ich  sehe,  um-  got.  imcinds 
döiKoc,  eigentlich  'schlecht  gewunden'.  Verf.  Etymol.  zum  gefloch- 
tenen Hause  S.  G. 

VomFachwerksbaii  kommt  auch  unser  Wort  Fug.  M\u\.  viiog 
ist  in  richtigem  Ablaute  mit  Fach,  got.  fagrs  usw.  IF.  IG  S.  17G. 
*Fug'  bedeutet  darnach  das  Ineinanderfügen  der  Balken  und  hat 
von  da  aus  die  begreiflichen  Bedeutungen  'passende  Verbindung, 
Angemessenheit,  was  geziemt,  gebührt'  (DWtb.  4.  L  1,  372)  an- 
genommen. Größtenteils  auf  sinnlichem  Gebiete  ist  geblieben  die 
Fuge,  mhd.  vuoge  (a.  a.  0.  378),  die  Stelle,  wo  die  Hölzer  in- 
einandergefügt sind.  Vgl.  mhd.  daj  maget  kint  truoge  dne  maniies 
fiioge  Wernh.  v.  Teg.  Fundgr.  2,  201  v.  13. 

5.  Zu  Ehe,  Eid,  Eidam. 

Ob  ahd.  ewa  'Gesetz,  Ehe'  mit  lat.  aeqiius  oder  mit  ai.  eva-  m. 
'Gang,  Lauf,  Sitte'  in  Zusammenhang  steht,  ist  lautlich  zu  ent- 
scheiden unmöglich.  Aber  sachliche  Momente  sprechen  gegen 
Verwandtschaft  mit  aequiis.  Das  'Recht'  wird  als  das  'Auf- 
gesetzte', 'Aufgestellte'  gefaßt,  als  das  'Bindende',  'Fesselnde' 
aber  nicht  als  das  'Ebene'.  Die  aequitas  entspricht  der  Billigkeit 
(vgl.  oben  über  die  Herkunft  des  Wortes),  nicht  dem  'Gesetze'^). 

Al)er  wie  soll  ein  "Wort  der  etymologischen  Bedeutung 
'Gang'  zum  Sinne  von 'Gesetz'  kommen?  Dabei  muß  man  auf  Eid 
verweisen,  das  gitgc  entspricht.  Osthoff  BB.  24,  209 2).  A.  Noreen 
sagt  Spridda  Studier  (ISOö)  S.  7G  ^):  'Von  diesem  modernen  Kultiir- 
bild  versetzt  uns  das  Wort  edgäng  in  die  Verhältnisse  der 
grauesten  Vorzeit.  Ed  bedeutet  nämlich  ursprünglich  'Gang' 
(vgl.  das  Xeutr.  ed  'schmale  Passage  zAvischen  zwei  Gewässern' 
Lilla  Edet  u.  dgl.),  dann  'Eid',  indem  dieser  'gegangen'  wurde, 
d.  h.  erst,  nachdem  eine  feierliche  Promenade  vor  dem  Gericht 
von  Zeugen  und  anderen  Eidablegern  ausgefülu-t  worden  war, 
geleistet  wurde".  Vd.  auch  Tamm  Etvm.  svensk  ordbog  S.  119. 


1)  Vgl.  Steinmeyer  Ahd.  Gl.  I  S.  28.  Z.  33  Aeque  epano ;  Z.  3i  iuste 
rehto ;  Z.  35  Aequalitas  a  Aequitas  1  epani ;  Z.  36  iustitia  rehti. 

2)  Osthoff  meint,  die  Deutung  von  oItoc  als  'Gang'  zu  eiui  habe 
nichts  für  sich,  da  es  'Los.  Geschielt,  unglückliches  Geschick'  bedeute.  Doch 
scheint  mir  ein  solcher  Bedeutungsübergang  sehr  leicht  möglich  zu  sein. 
Brugmann  Grdr.  2,  104'2.  Lat.  utor  ist  m.  E.  lüeherzustellen;  es  geht  vom 
feierlichen  Kauf  aus,  bei  dem  auch  auf  germ.  Boden  der  Eid  seine  Rolle 
spielte.   Siehe  oben  bei  engl,  ued  und  lat.  testis. 

3)  Ich  verdanke  das  Zitat  H.  Schuchardt. 

20* 
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Daß  der  Eid  'gegangen'  wnrde  vgl.  v.  Amira  Grdr.  S^  §  89 
S.  215,  Fritzner  1  s.  v.  ganga  i  en  Betssag  optrczde  til  fordel  for 
en  af  Parterne  med  sit  Vidneshyrd,  sin  Ed.  Dazu  stimmt  auch 
die  Kedeusart  den  Eid  leisten,  denn  leisten  bedeutet  ur- 
sprünglich 'gehen'  Kluge  s.  v. 

Der  Eidam  ist  der  durch  den  Eid  (Schrader  Schwieger- 
mutter und  Hagestolz  S.  39;  IR  17,  11,  18)  und  durch  ein  Pfand 
(vgl.  oben  engl,  tved  'heiraten')  Grebundene^). 

Welcher  Art  nun  der  'Gang'  war,  den  ahd.  eim  'Ehe' 
bedeuten,  bleibt  zu  ermitteln.  Es  mag  wohl  verschiedene  Arten 
gegeben  haben,  wie  ja  auch  das  Wort  verschiedene  Bedeutungen 
hat.  Bei  der  Heirat  könnte  man  an  eine  bestimmte  Art  'Gang' 
denken.  War  es  der  Gang  der  Neuvermählten  um  den  Herd? 
Schrader  RL.  S.  356.  In  der  Edda  heißt  ganga  med  vere  (eigent- 
lich 'gehen  mit  emem  Manne')  'vermählt  werden'. 

Graz.  R.  Meringer. 


Über  präpositionslose  Ortsbezeichnung  im  Altlateinischen. 

Inhaltsverzeichnis:  Einleitung.  —  Die  im  Altlateinischen  präpositionslos 
zur  Ortsbezeichnung  verwandten  Adverbien  und  Substantive  :  I.  Adverbien. 
II.  Substantive:  A.  Nomina  appellativa :  1.  Vorbemerkung.  2.  Einzelne 
Nomina:  a)  Nomina/von  denen  mehrere  Kasus  präpositionslos  verwandt 
werden:  rus,  vicinia,  domus,  humus;  b)  Nomina,  von  denen  nur  je  ein 
Kasus  präpositionslos  verwandt  wird :  a)  Lokative  :  hellt,  viüitiae,  terrae-, 
ß)  Ablative :  terra  marique,  totus,  locus,  fini;  y)  Akkusative :  ire  (in) 
malam  crucem  {rem);  3.  Präpositionslose  Kasus  anderer  Nomina :  a)  Loka- 
tive, b)  Ablative:  a)  in  der  ursprünglichen  Bedeutung  dieses  Kasus; 
ß)  in  der  ursprünglich  dem  Instrumentalis  eigenen  Bedeutung;  y)  in  der 
ursprünglich  dem  Lokativus  eigentümlichen  Bedeutung;  h)  zur  Bezeich- 
nung der  Zugehörigkeit;  c)  Akkusative;  B.  Nomina  propria  :  1.  Länder- 
namen; 2.  Namen  von  Inseln;  3.  Städtenamen;  4.  Namen  von  Flüssen, 
Meeren,  Gebirgen,  Vorgebirgen;  von  Stadtteilen;  Namen  der  Einwohner 
statt  der  des  Landes;  Bezeichnung  des  Ortes  durch  ein  Substantiv  mit 
einem  von  einem  Eigennamen  abgeleiteten  Adjektiv;  h.  Ortsnamen,  von 
denen  jeder  einzelne  verschiedene  Bedeutungen  hat;  6.  Eigennamen  in 
attributiver  Verbindung  mit  einem  andern  Substantiv  an  Stelle  eines 
Adjektives;  7.  Stellen,  bei  denen  es  zweifelhaft  ist,  oh  ein  Eigenname 
steht  zur  Bezeichnung  eines  lokalen  Verhältnisses.  —  Anhang:  Unechtes 
oder  Verdächtiges.  —  Schlußwort. 


1)  Anders  über  Eid  Brugmann  Kurze  vgl.  Gr.  S.  146,  der  aivoc  her- 
anzieht.  Anders  über  Eidam  Wiedemann  BB.  27,  212. 
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Einleitung. 

Die  Formen,  deren  sich  die  indogermanischen  Sprachen 
zur  Ortsbezeichnung  bedienen,  zerfallen  in  zwei  Klassen,  indem 
bald  ein  Kasus  eines  Xomeus  oder  ein  Adverbium  präpositionslos 
verwandt,  bald  eine  Präposition  zu  Hilfe  genommen  wird.  Es 
kommen  also  drei  "Wortarten  zur  Anwendung:  Xomina,  Adverbia, 
Präpositionen,  und  zwar  gehen  die  Präpositionen  alle  auf  Adverbia 
zurück,  die  Adverbia  selber  aber  lassen  sich  zum  größten  Teile 
auf  bestimmte  Kasus  von  Nomina  zurückführen,  und  auch  wo 
dieses  nicht  angeht,  besteht  prinzipiell  kein  Unterschied  zwisciien 
den  beiden  Wortarten.  Denn  mögen  wir  den  Kasus  eines  Nomens 
als  Ortsbezeichmmg  haben  oder  ein  Adverbium,  die  Bedeutung 
setzt  sich  überall  aus  zwei  Elementen  zusammen,  nämlich  erstens 
dem  durch  den  Stamm  oder  die  Wurzel  bezeichneten  Begi'iff, 
und  zweitens  der  Beziehung  dieses  Begriffes  auf  irgend  einen 
andern,  und  zwar  wird  die  Art  dieser  Beziehung  gewöhnlich 
dadurch  angedeutet,  daß  man  den  Stamm  oder  die  Wurzel  durch 
Anfügung  einer  Endung  oder  durch  Dehnung  verändert  (flektiert); 
oft  aber  kann  auch  schon  der  unveränderte  Stamm  oder  die 
Wurzel  eine  bestimmte  Beziehung  des  Begriffes  auf  einen  andern 
ausdrücken. 

Eine  scharfe  Grenzlinie  zwischen  den  Kasus  der  Nomina 
und  den  Adverbia  zu  ziehen,  ist  also  sehr  schwer.  Doch  spricht 
man  bei  einer  Form  gemeinhin  von  einem  Kasus,  Avenn  sie 
empfunden  wird  als  die  in  das  gewöhnliche  Deklinatiousschema 
sich  einfügende  Ableitung  eines  deklinierbaren,  d.  h.  zur  Be- 
zeichnung bestimmter  Verhältnisse  bestimmter,  durch  die  Namen 
Nominativ,  Genitiv,  Dativ  usw.  angedeuteter,  Veränderungen 
fähigen  Nomens.  Ist  dieses  nicht  der  Fall,  indem  ein  Ausdruck 
sich  nicht  nach  Form  und  Bedeutung  in  das  gewöhnliche  Schema 
einfügt  (vgl.  z.  B.  caelitiis,  istac,  idrimque).  oder  nicht  als  Ab- 
leitimg eines  deklinierbaren  Stammes,  sondern  als  starre  Einheit 
empfunden  wird  (vgl.  z.  B.  foras,  peregri\  oder  indem  keine  dieser 
beiden  Voraussetzungen  zutiüfft  (vgl.  z.  B.jxrocul,  prope\  so  pflegt 
man  von  Adverbien  zu  sprechen.  Die  so  bestinnnte  Grenze 
zwischen  den  beiden  Wortarten  Avollen  auch  wir  im  folgenden 
anerkennen,  unbekümmert  darum,  daß  sich  dem  eindi'ingenden 
Studium  des  Grammatikers  manches  als  Kasus  eines  Nomens  dar- 
stellt, was  auf  den  ersten  Blick  als  Adverbium  erscheint. 
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Weil  nun  der  mögliclien  Beziehungen  der  Begriffe  zu 
einander  sein*  viele,  der  Kasus  aber  nur  wenige  waren,  so  ergab 
sich  in  vielen  Fällen  die  Unmöglichkeit,  die  Beziehung  durch 
einen  bloßen  Kasus  oder  ein  Adverbium  allein  hinreichend 
deutlich  zu  machen.  Da  half  man  sich  damit,  daß  man  zu  dem 
Kasus  oder  dem  Adverbium  ein  anderes  Adverbium  hinzufügte. 
Da  außerdem  die  den  Kasusendungen  eigentümliche  Kraft  sich 
mehr  und  mehr  abschwächte  und  ferner  infolge  der  Ähnlichkeit 
der  Bedeutung  oder  der  Form  der  Kasus  mehrere  zu  einem 
verschmolzen  und  so  ihre  Zahl  sich  verringerte,  so  kam  es  all- 
mählich dahin,  daß  zur  Bezeichnung  bestimmter  Verhältnisse 
bestimmte  Adverbien  stets  mit  einem  oder  mehreren  bestimmten 
Kasus  verbunden  wurden.  Dann  aber  nennen  wir  sie  nicht  mehr 
Adverbien,  sondern  Präpositionen.  Auf  diese  Weise  erklärt  es 
sich,  daß  der  Gebrauch  der  Präpositionen  um  so  häufiger  wird, 
je  weiter  wir  vom  Altertum   in   die  neuere  Zeit  hinaufrücken. 

Das  Altindische  z.  B.  hat  überhaupt  keine  eigentlichen 
Präpositionen,  und  die  Ortsverhältnisse  werden  durch  bloße  Kasus 
ausgedrückt,  denen,  wenn  es  nötig  ist,  zur  Yerdeutlichung  ein 
Adverbium  beigefügt  wird,  welches  aber  nicht  so  eng  mit  dem 
Kasus  verbunden  ist,  daß  man  von  Präpositionen  reden  köimte 
(vgl.  Whitney,  A  Sanskrit  grammar  §  1123).  In  den  romanischen 
Sprachen  dagegen  werden  Kasus  von  i^omina  überhaupt  nicht  mehr 
präpositionslos  zur  Ortsbezeichnung  verwandt,  und  auch  bei  den  Ad- 
verbien wird  zum  großen  Teil  eine  Präposition  zu  Hilfe  genommen. 

Ich  bin  dieser  Sache  nun  im  Altlateinischen,  aus  dem  sich 
ja  der  Gebrauch  im  klassischen  und  späteren  Latein  erklären 
muß,  näher  nachgegangen,  und  da  ergab  sich  zweierlei: 

1.  Es  kann  überhaupt  nur  eme  beschränkte  Zahl  von  Orts- 
verhältnissen präpositionslos  ausgedrückt  werden. 

2.  Auch  diese  werden  nicht  immer  präpositionslos  aus- 
gedrückt. 

Über  den  ersten  Punkt  habe  ich  in  meiner  im  vorigen 
Jahre  erschienenen  Dissertation ')  gehandelt  und  dargelegt: 

Präpositionslos  w^erden  überhaupt  nur  diejenigen  Orts- 
verhältnisse ausgedrückt,  denen  eine  von  den  folgenden  Vor- 
stellungen zugrunde  liegt: 

1)  Priscae  Latinitatis  scriptores  qua  ratione  loca  stf/nificaverint  non 
usi  2>fae2)ositioniöus.  Inaugural-Dissertation,  Münster  1901-  (im  folgenden 
zitiert  als  Dj. 
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1.  Die  einfache  Vorstellung  wo?; 

2 woher?; 

?) wohin  ?  ; 

wobei  das  'einfach'  so  zu  verstehen  ist,  daß  die  Vorstellung- 
nicht  anders  näher  spezialisiert  wird  als  durch  die  eigentümliche 
Bedeutung  des  Nomens  oder  Adverbiums'); 

4.  einige  näher  spezialisierte  Vorstellungen,  die  ursprünglich 
im  Indogermanischen  durch  den  Instrumentalis  bezeichnet  wurden. 
AVenn  dieser  lokale  Verhältnisse  ausdrückt,  so  bezeichnet  er  ent- 
weder die  enge  Verbindung  zweier  Dinge,  oder  die  Ausdehnung 
einer  Handlung  über  einen  bestimmten  Raum  oder  dessen  einzelne 
Teile,  und  hierher  gehört  auch  seine  Verwendung  zur  Bezeich- 
nung des  Weges,  auf  dem  eine  Bewegung  stattfindet. 

Es  fragte  sich  nun:  Wie  werden  diese  Vorstellungen  formell 
im  Lateinischen  ausgedrückt?  Existieren  für  diese  vier  Klassen 
von  Vorstellungen  auch  bestimmte  Klassen  von  Formen,  deren 
jede  nur  zum  Ausdrucke  einer  bestinmiten  Klasse  von  Vor- 
stellungen verwandt  wird?  Als  ausgemacht  gilt,  daß  ursprünglich 
zum  Ausdruck  der  Vorstellung  wo  ?  der  Lokativ,  der  A^orstellung 
woher?  der  Ablativ,  der  Vorstellung  wohin ?  der  Akkusativ,  der 
Vorstellungen  der  vierten  Art  der  Instrumentalis  diente.  Im 
Lateinisclien  ist  aber  kein  Instrumentalis  vorhanden,  seine  Stelle 
vertritt  der  Ablativ,  desgleichen  ist  der  Lokativ  beschränkt  und 
zum  Teil  durch  den  bloßen  Ablativ  ersetzt,  beim  Lokativ  ver- 
mutet man,  daß  er  auch  zum  Ausdruck  der  Vorstellung  wohin? 
imd  woher?  verwandt  Averde  usw^  In  Erörterung  aller  dieser 
Fi'agen  untersuchte  ich  also,  inwieweit  der  Casus  locativus, 
ablativus,  accusativus  oder  die  mit  einem  von  diesen  auf  gleicher 
Stufe  stehenden  Adverbien  in  einem  von  der  ursprünglichen 
Bedeutung  des  betreffenden  Kasus  abweichenden  Sinne  ver- 
wandt werden,  also  inwieweit  der  Lokativ  auch  auf  die  Frage 
woher?  und  wohin?,  der  Ablativ  auch  auf  die  Frage  Avoliin? 
und  wo?  und  in  der  Bedeutung  des  InstrumentaUs,  der  Akkusativ 
auch  auf  die  Frage  woher?  und  wo?  stehe.  Dabei  ergab  sich 
folgendes:  Der  Lokativ  bezeichnet  nur  die  einfache  Vorstellung 
Avo?,  nicht  auch  die  A^orstellung  Avoher?  und  namentlich  nicht, 
wie  dies  bisher  vielfach  angenonnnen  wurde,   die  Vorstellung 

1)  Eine  nähere  Spezialisierung  des  Woher?  haben  wir  z.  B.  in  dem 
Satze  A  Gergoria  discessit,  d.  h.  'aus  der  Umgegend  von  Gergovia',  während 
Gergovia  discessit  einfach  heißen  würde  'von  Gergovia'. 
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wohin?  Der  Ablativ  steht  natürlich  zunächst  auf  die  Frage 
Avoher?,  entweder  um  die  Bewepnig  von  einem  Orte  aus  zu 
bezeichnen,  oder  um  anzugeben,  von  welchem  Orte  aus  jemand 
handelt  (z.  B.  hinc  observo),  das  letztere  eigentlich  nur  bei  Ad- 
verbien; sodann  aber  muß  er  einmal  in  weitem  Umfange  auch 
auf  tlie  Frage  wohin  ?  gestanden  haben,  denn  manche  Adverbien, 
die  der  Form  nach  auf  einen  Ablativ  ziu'ückgehen,  antworten 
ausschließlich  oder  vorzugsweise  auf  die  Frage  wohin?,  z.  B. 
intro,  retro^  jporro  usw.  Wenngleich  sich  für  die  Substantive 
kein  Beispiel  hierfür  mehr  anführen  läßt,  so  finden  sich  Spuren 
davon  doch  auch  bei  diesen,  denn  nicht  nur  ablativische  Ad- 
verbien, sondern  auch  bloße  Ablative  von  Substantiven  stehen 
ziu'  Bezeichnung  der  Zugehörigkeit,  deren  Yorstellung  doch  mit 
der  Yorstellung  der  Bewegung  nach  etwas  hin  enge  verwandt 
erscheint.  Femer  ersetzt  der  Ablativ  im  Lateinischen  den  In- 
strumentalis. Dieser  aber  hatte  nach  der  Lehre  der  indoger- 
manischen Sprachwissenschaft  eine  doppelte  Bedeutung,  nämlich 
eine  komitative,  und  so  diente  er  zum  Ausdrucke  des  Dabei- 
seins oder  der  Begleitung,  und  eine  instrumentale,  und  so  wui'de 
er  gebraucht  zur  Angabe  des  Mittels  oder  "Werkzeuges.  Beide 
Bedeutungsarten  sind  natürlich  enge  miteinander  verwandt,  da 
das,  was  eine  Handlung  begleitet,  leicht  als  Mittel  zu  ihrer  Aus- 
führung erscheint  und  oft  auch  wirklich  als  solches  dient.  Man 
könnte  ja  nun  denken,  eine  jede  Vorstellung  wo?  ließe  sich 
komitativ  auffassen,  indes  ist  zum  Ausdrucke  der  einfachen 
Yorstellung  wo  ?  auch  im  Lateinischen  ursprünglich  ein  eigener 
Kasus  vorhanden,  nämlich  der  Lokativ,  und  wo  der  fehlte,  diente 
in  mit  dem  Ablativ  und  ursprünglich  nie  der  bloße  Ablativ  als 
Ersatz.  AYird  aber  die  Yorstellung  wo?  gesteigert  und  entweder 
die  Yerbindung  zwischen  zwei  räumlichen  Gegenständen  als  sehr 
enge  gedacht,  oder  die  Handlung  als  über  alle  Teile  eines  Baumes 
sich  erstreckend  vorgestellt,  so  steht  lateinisch  der  bloße  Ablativ, 
und  hier  liegt  auch  der  Ursprung  seiner  Yerwendimg  zur  An- 
gabe des  Weges,  auf  dem  eine  BcAvegung  stattfindet.  Über  die 
Yenvendung  des  Ablatives  als  des  eigentlichen  Instrumentalis 
(zur  Angabe  des  Mittels  oder  Werkzeuges)  endlich  ist  zu  sagen, 
daß  die  Logik  des  Lateinischen  besonders  scharf  ist  in  der  Er- 
fassung des  Yerhältnisses  der  Kausalität  und  alles  als  Y'erkzeug 
einer  Handlung  zu  fassen  geneigt  ist,  ohne  das  die  Handlung 
nicht  stattfinden  kann.    So   sagt  der  Lateiner  sepukro  condere^ 
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filo  i^endere^  indem  er  sich  das  Uralj  uder  deu  Faden  als  Mittel 
des  Bergens  oder  Haugens  vorstellt,  während  der  Deutsche  an 
den  Ort  zu  denken  pflegt,  wo  etwas  geborgen  wird  oder  hängt  ^). 
Es  konnte  aber  der  Lateiner  ebenso  wie  der  Deutsche  sich  die 
Sache  rein  lokal  vorstellen,  und  nicht  bloß  sagen  sepulcro  condere^ 
tecto  recipere,  sondern  auch  in  sepidcro  condere,  in  tecto  recipere. 
Der  bloße  Ablativ  also  drückte  die  Vorstellung  Avomit?  oder 
wodurch?  aus,  der  Ablativ  mit  in  dagegen  die  Vorstellung  wo?. 
Dieser  Unterschied  zwischen  den  beiden  Ausdrucksformen  muß 
wenigstens  ursprünglich  bestanden  haben,  denn  man  darf  un- 
möglich annehmen,  daß  zwei  verschiedene  Formen  von  vorn- 
herein zum  Ausdruck  einer  und  derselben  Vorstellung  dienten. 
Trotzdem  kann  beiden  Vorstellungen  dieselbe  Sache  zugrunde 
liegen.  Man  muß  demnach  unterscheiden  zwischen  der  Sache, 
der  Vorstellung,  die  der  Redende  davon  hat,  und  dem  Ausdruck, 
durch  den  er  seine  Vorstellung  andeutet-).  Je  geringer  nun  in 
unserm  Falle  der  sachliche  Unterschied  war,  um  so  leichter  konnten 
die  den  beiden  Ausdrücken  zugrunde  liegenden  Vorstellungen 
sich  miteinander  vermischen  oder  durcheinander  laufen,  und 
dann  wieder  ein  und  derselbe  Ausdruck  zur  Bezeichnung  beider 
Voretellungen  gebraucht  werden,  und  dieser  Fall  ist  beim  bloßen 
Ablativ  eingetreten,  der  allmählich  mehr  und  mehr  auch  zum 
Ausdrucke  der  einfachen  Vorstellung  wo?  verwandt  erscheint. 
So  liegt  dem  Ausdrucke  collocat  in  litore  sicher  die  reine  Vor- 
stellung wo?  zugrunde,  dagegen  dem  Ausdrucke  qiwd  di  alfis 
clausere  specis  vielleicht  nicht  melir  die  reine  Vorstellung  wo- 
durch ?,  sondern  diese  vermischt  mit  der  Vorstellung  wo  ?,  dem 
Ausdi'ucke  miles  Hibera  terrast  sicher  die  reine  Vorstellung  wo  ?. 
Beispiele  der  letzten  Art  aber  sind  im  Altlateinischen  sehr  selten, 
fast  überall  läßt  sich  auch  ein  kausales  Verhältnis  denken.  Aus 
diesen  Gründon  nun  glaube  ich.  daß  der  Weg  zur  Vorwendung 

1)  Ein  Analogon  bietet  die  Syntax  in  der  Lehre  von  cum.  Bekanntlich 
ist  dieses  tausendmal  mit  dem  Konjunktiv  verbunden,  wo  es  uns  rein 
temporal  verwandt  erscheint,  wenn  nämlich  der  durch  cum  eingeleitete 
Satz  Verhältnisse  angibt,  die  die  im  übergeordneten  Satze  ausgedrückte 
Erscheinung  erst  möglich  machen,  oder  aus  denen  diese  erfolgt.  Über- 
setzen wir  dann  cum  durch  'als',  so  fassen  wir  das  Verhältnis  rein  temporal. 
der  Lateiner  aber  hat  es  kausal  gefaßt,  was  eben  durch  den  Konjunktiv 
bewiesen  wird;  zur  Bezeichnung  der  Vorstellung  des  rein  temporalen  Ver- 
hältnisses nämlich  setzte  er  cum  mit  dem  Indikativ. 

2)  Bei  dem  sprachlichen  Ausdrucke  ist  bekanntlich  wieder  der 
schriftliche  Ausdruck  von  dem  lautlichen  zu  unterscheiden. 
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des  bloßen  Ablatives  in  reiu  lokativischem  Sinne  über  den  in- 
strumentalen Ablativ  geführt  hat  nnd  ihn  die  Sprache  erst  kurz 
vor  der  ältesten  literarischen  Periode  eingeschlagen  hat. 

Der  Akkusativ  steht  ausschließlich  auf  die  Frage  wohin? 

Eine  ziemliche  Anzahl  von  Adverbien  läßt  sich  weder  der 
Form  noch  der  Bedeutung  nach  einem  bestimmten  Kasus  zu- 
weisen. Diese  waren  also  zum  Schlüsse  für  sich  zu  behandeln. 

Vorstehende  kurze  Darlegung  schien  mir  zum  Verständnis 
der  folgenden  Abhandlung  angebracht  zu  sein.  Es  handelt  sich 
also  hier  um  die  Beantwortung  der  zweiten  Frage:  In  welchem 
Umfange  werden  ebenjene Verhältnissepräpositionslos 
ausgedrückt?  Es  ergab  sich  bei  der  Untersuchung,  daß  dieses 
vorzüglich  abhängt  von  der  Art,  ja  von  der  speziellen  Bedeutung 
der  "Wörter,  und  zwar  heben  sich  die  Adverbia  besonders  stark 
von  den  oSTomina,  und  Avieder  einige  Gruppen  der  ISTomina  von  den 
übrigen  ab.  3Ian  könnte  deshalb  die  Frage  auch  so  formulieren : 
Welche  Adverbia  und  welche  JSTomiua  finden  sich  im 
Altlateinischen  präpositionslos  zur  Bezeichnung  ört- 
licher Verhältnisse  verwandt?^) 

1)  Funaioli  (in  der  Kritik  meiner  Dissertation  in  der  Wochenschrift 
für  klassische  Philologie  1905  S.  .3  ff.)  nnd  der  Referent  in  der  deutschen 
Literaturzeitung  (in  einer  der  Januar-  oder  Februarnummern  dieses  Jahres), 
scheinen  angenommen  zu  haben,  diese  Frage  hätte  auch  schon  in  dem 
lateinisch  (als  Doktordissertation)  erschienenen  Teile  beantwortet  werden 
sollen.  Daß  dem  nicht  so  war,  ließ  sich  doch  aus  dem  Schlüsse  der  Abhandlung 
und  dem  voraufgeschickten  conspectus  rerum  ersehen.  Behandelt  sind  in  der 
Arbeit  drei  Punkte,  nämlich  1.  welche  Verhältnisse  präpositionslos  ausge- 
drückt werden  können,  2.  welche  Formen  dazu  im  Altlateinischen  vorhanden 
sind,  3.  inwieweit  ein  und  dieselbe  Form  verschiedene  Verhältnisse  aus- 
drückt. Die  erste  dieser  Unterfragen  ist  in  dem  voraufgeschickten  allgemeinen 
Teile  (S.  5 — 7)  beantwortet,  die  beiden  andern  aber  sind  nicht  getrennt  be- 
handelt, sondern  es  sind  die  Formen  als  Leitfaden  genommen  worden,  und 
dann  ist  bei  jeder  gesagt,  welche  Vorstellungen  dadurch  bezeichnet  werden. 
So  erledigen  sich  offenbar  diese  beiden  Punkte  auf  einmal,  wie  auch  S.  5—7 
auseinandergesetzt  ist.  Daß  aber  trotzdem  die  Dissertation  äußerlich  in  zwei 
Hauptteile  zerfällt,  hat  einen  andern  Grund.  Um  nämlich  zu  sehen,  inwieweit 
eine  Form  verschiedene  Bedeutungen  bezeichnet,  war  vorher  zu  zeigen,  wann 
denn  die  Vorstellung,  wo?,  woher?,  wohin?  vorliegt,  welche  Unterarten  man 
bei  jeder  derselben  im  einzelnen  unterscheiden  kann,  und  mit  welchen  Verben 
sie  sich  verbinden  lassen.  Dies  sollte  dargelegt  werden  in  dem  Teile,  der 
die  Überschrift  trägt :  Qua  ratione  locativus,  ablativus,  accusativus  loci  (ent- 
sprechend dem  Ausdrucke  der  Vorstellung  wo?,  woher?,  wohin?)  adhi- 
heantur.  Dann  folgt  als  zweiter  und  wichtigerer  Abschnitt  die  Beantwortung 
der  Frage :    Qtiemculmodiim  eodem  sive  adrerbio  sive  casu  variae  locorum 


über  präpositionslosc  Ortsl)ezeichnung  iin  AUlateinisclien.         303 

AVir  teilen  also  danach  ein  und  handeln: 

A.  von  den  Adverbien;  B.  von  den  Substantiven.  Bei  den 
"Wörtern  oder  Wortklassen,  die  in  der  Regel  oder  docii  sehr 
häufig  präpositionslos  verwandt  werden,  sind  auch  die  mit  Prä- 
positionen verbundenen  Formen  herangezogen,  um  womöglich 
zu  bestimmen,  nach  welchen  Gesetzen  in  der  Hinzufügung  oder 
Weglassung  der  Präpositionen  vorfahren  wurde.  —  Übrigens 
soll  auch  hier  nur  von  den  Ausdrücken  gehandelt  werden,  mit 
denen  die  Römer  wirklicii  eine  hikale  Vorstellung  vei'bunden 
haben.  Einige  Ausnahmen  werden  sicli  von  selbst  rechtfertigen. — 
Zu  den  altlateinischon  Schriftstellern  rechne  ich  diejenigen,  welche 
ihre  Schriften  alle  oder  doch  zum  größten  Teile  vor  dem  Jahre  75 
V.  Chr.  veröffentlicht  haben;  ich  folge  darin  Bell:  De  locativi  in 
prisca  Latinitate  vi  atque  usu,  VratisJaviae  1889.  —  Der  in  Khun- 
mern  beigefügte  Buchstabe  tt  deutet  an,  daß  Vollständigkeit  in 
Anführung  der  Stellen  erstrebt  ist. 

Ich  zitiere  nach  folgenden  Ausgaben  : 

T.  Macci  Plauti  com.  ex  rec.  G.  Goetz  et  Fr.  Schoell,  Lips.  1883  ff. 
(Kleine  Ausgabe).  —  P.  Terentii  comoediae.  Ed.  Fr.  Umpfenbach,  Berol. 
1870.  —  Scaenicae  poeseos  Romanorum  fragmenta.  Ed.  0.  Ribbeek.  Lips. 
1897  (Kleine  Ausgabe).  —  Fragmenta  poetarum  Latinorum.  Collegit  et 
emendavit  Aem.  Baehrens,  Lips.  1886.  —  CIL  I.  Ed.  Th.  Mommsen.  — 
M.  Porci  Catonis  De  agricultura  über.  Recognovit  H.  Keil.  Lips.  1895 
(Kleine  Ausgabe),  die  Zahlen  beziehen  sich  auf  die  Seiten  und  Zeilen.  — 
M.  Catonis  praeter  librum  de  re  rustica  quae  exstant.  Ed.  Henr.  Jordan, 
Lips.  1860  (die  Zahlen  verweisen  auf  die  Seiten  und  Zeilen).  —  Veterum 
historicorum  Romanorum  relliquiae.  Disp.  rec.  praef.  est  H.  Peter,  Lips.  1870 
(die  Zahlen  verweisen  auf  die  Fragmente).  —  Oratorum  Romanorum  frag- 
menta. Collegit  et  illustravit  Henr.  Meyerus,  Turici  1832  (die  Zahlen  verweisen 
auf  die  Seiten).  —  Fontes  iuris  Romani  antiqui.  Ed.  C.  G.  Bruns,  Tubingae 
1879.  —  Jurisprudentiae  antehadrianae  fragmenta.  Ed.  Bremer,  Lips.  1896. 

Die  über  unsere  Frage  bereits  vorhandene  Literatur  ist,  soweit 
sie  mir  zugänglich  war,  vollständig  aufgeführt  D,  S.  3  f. 


rationes  significenttir.  Hierbei  war  allerdings  eine  vollständige  Anfülu'ung 
der  im  Altlateinischen  sich  findenden  Adverbien  nicht  zu  umgehen,  aber 
sie  war  nicht  Zweck;  die  Substantive  sind  keineswegs  vollständig  auf- 
geführt, sondern  nur  insoweit,  als  sie,  in  einem  bestimmten  Kasus  stehend, 
eine  diesem  Kasus  ursprünglich  fremde  Bedeutung  ausdrücken.  Der  Gang 
der  ganzen  Untersuchung  gestaltete  sich  dabei  freilich  etwas  verwickelt, 
aber  sollte  man  geneigt  sein,  dieses  zu  tadeln,  so  weise  man  nach,  wie 
es  sich  einfacher  hätte  machen  lassen.  Kann  man  das  aber  nicht,  so 
nehme  man  die  etwas  unüborsichlliohe  Anordnung  als  unvermeidlich  hin 
imd  entschuldige  es  damit  auch,  wenn  in  dem  hier  vorliegenden  Teile  sich 
einiges  aus  der  Dissertation  wieder  abgedruckt  findet. 
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Die  im  Altlatein,  präpositionslos  zur  Ortsbezeichnung 
verwandten  Adverbien  und  Substantive. 

Die  versclüedenen  Formen  der  einzelnen  Adverbia  und 
Kasus  können  im  folgenden  unberücksichtigt  bleiben.  Über  die 
Form  der  Kasus  habe  ich  selber  das  Nötige  in  der  Dissertation 
gesagt,  über  die  der  Adverbien  vergleiche  man  Neue -Wagner, 
Formenlehre  2^ 

I.  Adverbien  (tt). 

1.  Ableitungen  von  pronominalen  Stämmen: 

hie,  Jiinc,  km,  liac:  Gas.  971,  Andr.  977,  Enn.  ann.  173 
(Macr.  YI  1,  19); 

istic,  istinc,  istuc,  istac:  Trin.  383,  Enn.  trag.  226  (Cic.  nat. 
deor.  III  25,  65); 

illic,  illinc,  illuc,  illac:  Gas.  968,  Eun.  105; 

ibi,  inde,  eo,  ea:  Kud.  178,  Gat.  RR  38  (27); 

ibidem,  indidem,  eodem,  eadem:  Fers.  445,  Stich.  452; 

alibi,  aliimde,  alio,  alia:  Rud.  10  (tt); 

ubi,  unde,  quo,  qua:  Men.  237,  Enn.  aim.  176  (Macr.  14,  17); 

uhi  ubi:  As.  287,  Gas.  722;  imde  unde:  Ps.  106;  quoquo: 
Aiü.  448,  504,  Phorm.  551,  quaqua:  Epid.  673,  Mil.  92; 

ubique:  Ein  sicheres  Beispiel  fehlt,  siehe  Luc.  805  (Non. 
223,  25);  iindiqiie:  Most.  685,  Enn.  trag.  254  (Non.  183, 14);  quoqm 
findet  sich  nur  in  der  Verbindung  quoqiceversus;  GIL  I  577  I  19, 
n  6;  quaque  nur  in  der  Verbindung  usque  quaque:  Most  766, 
Afran.  198  (Non.  518,  6); 

ubicumque:  Bach.  252,  Ps.  579,  Heaut.  575,  Trag.  ine.  ine.  92 
(Cic.  Tusc.  V  37,  108);  undecumque  findet  sich  nicht;  quocumque: 
Hec.  858;  quacumqiie:  Tog.  Afran.  178  (Non.  147,  1,  Prise.  8,  17 
838  P)  durch  Konjcktui'  (tt); 

ubivis:  Hec.  284,  Acc.  434  (Non.  219,  1);  quovis:  Acc.  599 
(Non.  185,  6):  undevis  und  quavis  finden  sich  nicht. 

Die  Zusammensetzungen  mit  Übet  sind  noch  nicht  zu  einer 
starren  Einheit  verschmolzen.  Qua  lubet  z.  B.  Aul.  647  Tempta 
qua  lubet.  —  Ubinam:  As.  328,  Trin.  1079;  undenam  findet  sich 
nicht;  quonam:  Trin.  1077,  Pac.  134  (Non.  38,  31,  codd.  quoniam): 
quanam:  Ad.  577  Ibi  angiportum propter  est  —  Quanam?  So  Fleck- 
eisen richtig;  A  quonam,  die  andern  quodnam{-n).  —  Ufrnbi  (tt): 
Fall.  Naev.  81  (Ghar.  II 198  P),  Gat.  lord.  54  (5)  (ebenda),  Stich.  696, 


über  präpositionslose  Ortsbezeichnung  im  Altlateinischen.        305 

750  (codd.  utrumuM,  corr.  Ritsohl):  utrlmh  (tt):  Cat.  Tord.  54  (5); 
utro  und  utra  finden  sich  nicht. 

Utrobique  (tt):  Cist.  68S,  Mil.  466;  utrimqiie  Amph.  111, 
219,  ö.;  utroque  (tt):  Stich.  452;  idraque  findet  sicli  nicht. 

Neutruhi  (tt)  :  Aul.  21)0 ;  mutrinde,  neutro^  neutra  finden  sicii 
nicht.  —  Sicubi:  Cat.  RR  77  (20),  16  (26);  sicimde  und  siquo 
finden  sich  nicht;  shma  ist  vielleicht  lokal  zu  fassen  Aul.  IJOl, 
Cist.  182,  Atell.  Pomp.  114  (Xon.  17,  1),  Cat.  RR  H6  (18).  —  Neciibi 
und  necunde  finden  sich  nicht;  nequo:  Rud.  777,  Cat.  RR  14  (27), 
70  (28),  ö. ;  nequa  (rr):  Ad.  626  Fieri  potis  est  ut  nequa  exeat; 
vielleicht  modal. 

Usquam;  qiioquam:  Amph.  272,  Hec.  565,  Cat.  RR  49  (4); 
quaquam  (k):  Atell.  Pomp.  186  (Char.  II  192  P)  Negas  nuptam 
qmiqtiam,  cod.  quamqua.  vielleicht  modal;  Cist.  475  si  a  .  .  .  . 
quaqimm  .  ...  AI ....  s\  mehr  ist  nicht  zu  entziffern.  —  Uspiam: 
Aul.  620,  Ad.  27;  quopiam:  Most.  966,  Eun.  462.  —  Nusqiiam; 
nequoqiiam  (rr):  Most.  562  (codd.  nee  quoqiiam):  nequaquam  findet 
sich  nicht  lokal.  Nmpiam^  neqnopiam,  qnapiani.  nequapiam  finden 
sich  überhaupt  nicht. 

Alicuhi,  alicunde,  aliquo,  uliqua:  Mil.  221,  Ad.  283. 

2.  Andere  Adverbia  auf  -ä: 

Contra:  Cure.  162,  Mil.  :;,  Trag.  Acc.  541  (Non.  512,  12), 
Cat.  RR  24  (15).  —  Supra:  CIL  I  198,  24;  196,  25,  29,  Cat. 
RR  28  (12);  circuni  snpraque  (tt):  Pac.  86  (Varr.  LL  V  17).  — 
Infm  (TT):  Cat.  RR  65  (21),  CIL  I  1166,  2.  —  {Circum)circa  (tt): 
Aul.  467.  —  Dextera:  Amph.  833,  248,  Cat.  RR  28  (24).  — 
Sinistra:  Cat.  RR  28  (24),  84  (15),  84  (22).  —  Una:  Most.  277, 
Ps.  62.  As.  239,  586.  —  Recta:  Amph.  1042,  Mil.  491,  Euu.  87, 
Tog.  Afran.  107  (Xon.  876,  6).  —  luxta  (rr):  Cl.  Quadr.  57 
(Gell.  II  2,  i;}). 

Die  Adverbia  auf  -ä  fungieren  meist  als  ablativi  viae. 
Wir  werden  darauf  an  der  betreffenden  Stelle  bei  den  Sub- 
stantiven eben  kurz  zurückkommen. 

3.  Adverbia,  gebildet  mit  dem  Suffix  -tro: 

Intro.  —  Betro :  Enn.  Sot.  fragm.  535  (Censor.  70  H), 
Heaut.  908,  Luc.  728  (Xon.  326,  32).  —  Vitro  lokal  (tt)  :  Amph.  320, 
Capt.  551,  Cas.  459,  Rud.  829,  Most.  607  Ultro  te,  {Vetro  te  P, 
M«o  .  .  .  A).  Porro:  Rud.  1084.  —  Utro  citroque  (tt)  :  Cat.  RR 
33  (8),  Cat.  orig.  95  (Gell.  VI,  8).  —  Betro  citroque  (tt)  :  Trag.  Pac.  884 
(Fest.)  Bapide  retro  citroque  percito  aestu  praecipitem  ratem  reci- 


306  J.  Heckmann, 

procare.    So  Ribbeck,   der  Kodex  hat:    Bcqyido  reciproco  percito 
angusto  citare  redem ;  Hermann :  nitro  citroque. 

4.  Adverbia,  gebildet  mit  dem  Suffix  -tus: 

Intiis.  —  Subtus  (TT):  Cat.  RR  41  (21),  62  (21),  80  (13).  — 
Penitus  lokal  (tt):  Trag.  Pac.  99  (Fest.  343  M),  Acc.  401  (Cic. 
nat.  deor.  II  35,  89),  Acc.  62  (Non.  187,  25);  Trag.  ine.  ine.  154 
(Cic.  de  off.  II  4,  13),  vielleicht  auch  Nin.  Crass.  2  (Prise.  I  502). 
—  Außerdem  ist  vielleicht  lokal  zu  nehmen,  divinitus  Amph.  1105, 
Cure.  248,  Enn.  anu.  8  (Varr.  LL  Y  59). 

5.  Erstarrte  Kasus  von  Substantiven : 
Foris  und  foras. 

Die  Präposition  ist  einmal  überliefert:  Enn.  trag.  139  (Non. 
353,  14)  Hector  vi  summa  armatos  edMcit  [zw]  foras^  aber  schon 
Mercer  hat  verbessert  educit  foras.  —  An  einer  Stelle,  nämlich 
Most.  405  Hasce  ego  aedis  occludam  hinc  foris^  muß  foiis  abla- 
tivische Bedeutung  haben,  es  kann  diese  deshalb  auch  haben 
As.  319  Ne  quaeram  foris .,  Aul.  358  Ne  quaeras  foris;  Bacch.  648 
Ut  domo  sumeret  neu  foris  quaereret ;  Cist.  203  Ni  foris  quaeram ; 
]\Iil.  347  Nee  rogo  utendo  foris  sc.  oculos  (so  AB,  CD  foras): 
638  Ne  qtiaeras  foris.  Die  Verben  des  Fragens  und  Suchens 
konstruiert  nämlich  Plautus  ebensowohl  mit  dem  Ablativ  wie 
dem  Lokativ  1). 

6.  Adverbia,  gebildet  durch  eine  Präposition  und  den 
Kasus  eines  Nomens,  doch  so,  daß  beide  zu  einer  Einheit  ver- 
schmolzen sind: 

Ohviam.  —  Liter vias  (tt):  Aul.  379,  Poen.  1162,  Eun.  629, 
Pall.  Turp.  196  (Non.  538,  8).  —  Coram:  Trin.  580,  Ad.  269, 
Phorni.  914,  Andr.  900,  CIL  I  199,  4.  —  Cominus  (tt):  Corn. 
Sis.  Mü.  1  (Char.  II  175  P  194  K).  —  Emifius  (tt):  Naev.  pall.  34 
(Non.  462,  32)  Audiebam  hoc  mi  eminus,  'hoc  mi  ennius'  codd., 
Coel.  Antip.  44  (Non.  89),  Corn.  Sis.  21  (Non.  555).  —  llico.  — 
Sublimen:  As.  867,  Men.  992;  Ad.  316.  —  Hieran  schließt  sich 
passend  peregreli. 


1)  Ich  halte  foras  für  den  Akkusativ  und  foris  formell  für  den  Dativ- 
Ablativ  eines  «-Stammes  (nach  der  ersten  Deklination,  vgl.  griech.  Güpa). 
Funaioli  (Rezension  S.  10  und  Arch.  f.  1.  L.  13,  324)  sieht  in  -is  eine  Neben- 
form von  -ibu8,  also  den  Kasus  eines  Substantives  nach  der  dritten,  kann 
aber  zum  Beweise  nur  Beispiele  aus  dem  Spätlateinischen  anführen  (Sardis 
neben  Sardihus,  TralJis  neben  TraUibus),  die  aber  doch  nichts  beweisen 
für  die  alten  Formen  foras  und  foris. 
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Die  beiden  Formen  peregri  und  peregre  halte  icli  für  nur 
in  der  Schrift  verschieden,  dagegen  dem  Ursprünge,  und  wenigstens 
bei  den  Alten,  auch  der  Bedeutung  nach  für  identisch.  Ich  sehe 
in  dem  peregreli  den  Lokativ  von  ager,  dessen  Endvokal  lautlich 
zwischen  e  und  i  stand  und  deslialb  bald  durch  e,  bald  durch  i 
dargestellt  wurde,  mit  Vorsetzung  von  per,  das  hiei'  nicht  als 
Präposition,  sondern  noch  als  Advei'bium  zu  nehmen  ist,  aber 
nicht  wie  Skutsch  (Jaiirb.  f.  Piiilol.  Supplem.  27,  97)  meint,  in 
der  Bedeutung  'über  —  hinaus',  denn  diese  hat  per  nach  Aus- 
weis der  Lexika  nicht,  sondern  einfach  in  der  Bedeutung  'über 
—  hin'.  So  scheint  es  sich  am  einfachsten  zu  erkläi-en,  daß  das 
Wort  auf  die  Frage  wo?,  woher?  und  woliin?  antwortet,  wofür 
sich  Analogien  finden  in  den  Zusammensetzungen  eminus,  obmam, 
coram,  während  die  einfachen  Kasus  immer  nur  auf  bestimmte 
Fragen  antworten  und  namentlich  der  Lokativ  sonst  nie  auf  die 
Frage  wohin  ?  steht.  Li  peregreli  aber  empfand  das  Spracligef üiil 
eben  infolge  der  Zusammensetzung  mit  dem  per  keinen  Lokativ 
mehr;  man  vergleiche  unser  'über  Land'.  Die  Präposition  ist 
bei  peregre  nirgends  überliefert,  denn  PL  Caec.  fragm.  YI  in 
peregre  erklärt  Leo  ohne  Zweifel  richtig  =  isne  peregre.  Über- 
liefert ist  Charisius  212  in  peregre  est^  aber  Char.  will  ein  Beispiel 
anführen  für  den  Gebrauch  des  Wortes  auf  die  Frage  wohin? 
Das  est  ist  also  mit  Leo  zu  tilgen. 

7.  Andere  Adverbia,  deren  erster  Bestandteil  eine  Prä- 
position ist: 

Exadvorsiim:  Bacch.  835,  Phorm.  87,  Cat.  RR  24  (26).  — 
Advorsum  :  Mil.  1  (ü),  ^Men.  437,  Amph.  675.  —  Sursiwi :  CIL  1 199, 
Cat.  RR  83  (9).  —  Seorsum:  Epid.  402,  Capt.  710.  —  Deorsum: 
Aul.  708,  Rud.  179.  —  Rurstnn:  Capt.  128.  —  Prorsum:  Mil. 
1193,  Pers.  675,  Hec.  315  Ciirmri  rursuni  prorsum. 

Inibi{'n):  Pers.  125  Marsuppium  habet,  inibi pcmllum praeskU\ 
Cat.  RR  24  (2:5)  Prehnn  hngum  P  XXV.  inibi  linguJam  P  II  S 
{facito)\  25  (4)  Fiindamenta  facito  alta  P  P,  inibi  lapides  silices.  — 
Interibi  (tt):  CIL  I  19(),  20  Neve  inter  ibei  (in  sacris)  virei  plous 
dnobiis,  mulieres plous  tribus  arfuisse  velenf.  —  Insuper  (tt):  CIL  I 
577  I  LS.  Cat.  RR  25  (14),  (20),  85  (27),  Cass.  Hem.  37  (Plin.  Xat. 
hist.  Xin  84),  Enn.  anu.  290  (Macr.  YI  1,  24),  Cat.  RR  86  (1), 
38  (10),  38  (11),  50  (24),  61  (5),  61  (16),  84  (13).  —  Adeo  findet 
sich  nur  einmal  rein  lokal,  und  zwar  in  der  Yerbiudung  usque 
adeo:  Cat.  RR  ;>8  (6)  Librum  ad  librum  vorsum  facito,  artito  usque 
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adeo  quo  pmeacueris.  —  Sublime:  Trag.  Naev.  80  (Non.  6,  17), 
Acc.  390  (Xon.  17,  11,  Cic.  Tusc.  II  10,  28),  Acc.  896  (Cic.  nat. 
deor.  II  35,  89).  —  Suhlimiter  (tt):  Cat.  RR  48  (19),  48  (23),  49  (1), 
49  (2).  Vielleicht  sind  diese  beiden  Adverbia  mehr  modal  als 
lokal  zu  nehmen.  —  Protinam:  Cure.  363,  Phorm.  190,  Fall. 
Naev.  35  (Non.  876, 12).  —  Protinus  lokal  (tt):  Corn.  Sis.  6  (Non.  376), 
id.  51  (ibid),  id.  56  (Non.  471),  Orat.  Scip.  Afi'ic.  Mai.  (pg.  6, 
Gell.  IV,  18).  —  Procul.  —  Prope.  —  Propinque  (tt)  :  Truc.  498, 
575.  —  Propter  (tt)  :  Ad.  576,  Cat.  RR  76  (6),  Cat.  orig.  71  (Probus 
zu  Verg.  buc.  pg.  4  K).  —  Propius.  —  Proxume  (tt)  :  CIL  I  202 
II  40,  Bacch.  205  Proxume  viciniae  liabitat.  So  C  und  Charisius, 
die  andern  proxumae  viciniae \  Aul.  286.  —  Susque  deque  (tt): 
Amph.  885,  Luc.  79  (Gell.  XVI  9,  3);  an  beiden  Stellen  fast  modal. 

8.  Adverbia  mit  der  Partikel  secus: 

Utrimque  secus  {tt):  Cat.  RR  27  (19),  27  (23),  27  (28).  Ältrin- 
secus{-n):  Merc.977,  Mil. 446,  Ps. 857  (a/^rmsea^s),  862, Rud.  1158. — 
Intrinsecus  (tt):  Cat.  RR  28  (8),  77  (1).  —  Extrinsecus  (tt):  Cat. 
RR  27  (25),  86  (17),  56  (5).  — 

9.  Adverbia,  gebildet,  indem  zur  Verdeutlichung  die  Partikel 
versus  an  eine  Form  gefügt  wurde,  die  schon  für  sich  allein  als 
Adverbium  im  Gebrauch  war : 

Aliovorsicm,  aliqiwvorsum^  altrovorsum,  dextrovorsum,  Jiorsum^ 
illorsum,  introvorstis,  istorsum,  pone  versum,  quorsum,  quoque  versus, 
quoquovorsum,  retrovorsum,  utroque  vorsum;  —  sursum  vorsum\ 
Capt.  656,  Cat.  RR  82  (20),  CIL  I  199;  deorsum  versus:  Cat.  RR 
78  (25),  Claud.  Quadr.  85  (Gell.  IX  1,  1);  rursum  vorsum:  Epid. 
247.  —  Näheres  über  diese  Adverbien  siehe  bei  Neue  2^,  744  ff. 

10.  Einzelheiten  : 

luxtim  (tt):  Liv.  Andr.  11  (Baehr.  Non.  127,  30).  —  Pone  (tt): 
Phorm.  862,  Enn.  ann.  169  (Fest.  356,  Paul.  857),  Luc.  292 
(Non.  552,  31)  Powe  paludatus  stabat  rorarius  velox.  Doch  ist 
vielleicht  mit  Luc.  Müller  (Luc.  X,  9)  zu  schreiben:  p)one  pcdu- 
datos.  Cat.  lord.  35,  10  (Char.  II  191  P  214  K).  —  Circum: 
Most.  348,  Ps.  899,  Trag.  Acc.  571  (Non.  463),  ö.  —  Prae,  nur 
in  den  A^erbindungen  i  prae  und  abi  prae:  Cist.  773,  Cure.  487, 
Andr.  17L  Amph.  542,  Ad.  166,  ö.  —  Secundum  (tt):  Amph.  551 
/  tu  secundum.  Dagegen  ist  es  Präposition:  Stich.  458  Ite  hac 
secundwn  vos  me  (A  vosmet).  —  4^w/^>ro/)^er  vielleicht  lokal:  Enn. 
frgm.  465  (Gell.  IV  7),  Qua  propter  Hannibalis  copias  consideranf.  — 
Lon()e.  —  Longinque  (tt):   Enn.  trag.  64.  —  Longide:   Men.  64, 
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Rud.  265,  Heaut.  239.  —  Perlonge  (tt)  :  Euu.  609.  —  Lomjius.  — 
Longissunie:  Capt.  271,  ]\[en.  8;)4.  —  Usqm  ist  nirgends  lokal  zu 
nehmen;  es  liebt  überall  lediglich  den  Begriff  des  Wortes  her- 
vor, dem  es  beigefügt  ist,  und  verstärkt  diesen.  —  Usqtce  quaqxe 
vertritt  die  Stelle  von  ubiqm:  Most.  766,  Rud.  1294,  Afi'an.  198 
(Xon.  518,  6). 

Überschaut  man  diese  Adverbien,  so  ergibt  sich,  daß  zur 
Bezeichnung  des  Ortes  sehr  selten  im  Altlateinischen  eine 
Präposition  einem  Adverbium  vorgesetzt  ist.  Es  finden  sich  im 
ganzen  folgende  Beispiele:  inibi,  einmal  bei  Plautus,  zweimal 
bei  Cato  (RR);  inter  ibei,  einmal  im  SC  de  Bacch.;  {iisque)  adeo, 
einmal  bei  Cato  (RR),  insuper,  zehnmal  bei  Cato  (RR),  einmal 
bei  Cass.  Hemina,  einmal  im  CIL,  einmal  bei  Ennius  (ann.  290). 
Dagegen  gibt  es  kein  einziges  sicheres  Beispiel  dafür,  daß  so 
eine  Postposition  einem  Ortsadverbiura  angefügt  wäre  {quapropter). 
Daß  es  aber  mit  dieser  Sache  einst  und  zwar  nicht  lange  vor 
dem  Beginn  unserer  literarischen  Überlieferung  sich  anders  ver- 
liielt,  das  beweisen  nicht  nur  jene  noch  vorhandenen  Spuren, 
sondern  auch  Redensarten  wie  adhuc  locorum^  interea  loci  u.  a. 
Es  gab  also  eine  Zeit,  in  der  der  Sprachgebrauch  in  der  Hinzu- 
fügung der  'Präpositionen'  zu  den  Ortsadverbien  schwankte,  und 
die  Sprache  hat  hieraus  Kapital  geschlagen,  indem  sie  gemeinhin 
lokal  nur  die  einfachen  Adverbien  gebrauchte,  während  sie  die 
zusammengesetzten  auf  den  temporalen  und  modalen  Gebrauch 
beschränkte.  Obgleich  also  die  zusammengesetzten  Formen  hin 
und  wieder  lokal  stehen,  und  im  weiteren  umfange  die  ein- 
fachen temporal  und  modal,  so  gilt  doch,  wo  einfache  Formen 
neben  den  zusammengesetzten  vorhanden  sind,  im  großen  und 
ganzen  die  Regel:  Die  einfachen  Adverbien  werden  vom 
Orte,  die  zusammengesetzten  von  der  Zeit  und  der 
Art  und  Weise  gebraucht, 

II.  SuLstaiitiva. 

A.  Xoniina  appellativa. 

1.  Vorbemerkung. 

Bei  den  mit  einer  Präposition  zusammengesetzten  Verben 
wird  die  Präposition  bald  beim  Nomen  nicht  wiederholt,  bald 
wiederholt.  Doch  auch  im  ersteren  Falle  kann  nicht  die  Rede 
sein  von  einer  präpositionslosen  Ortsbezeichnung,  vielmehr  hängt 
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der  Kasus  von  der  im  Yerbum  steckenden  Präposition  ab.  Es 
wird  deshalb  genügen,  einige  Beispiele  anzuführen.  —  Die  von 
den  zusammengesetzten  Yerben  abhängigen  Dative  bleiben  aus 
demselben  Grunde  unberücksichtigt. 

Araph.  207  Ahituros  agro'^  Hec.  411  Ea  {midiere)  me  ahsti- 
miisse:  Tog.  Tit.  45  ÄecUbus  ahsterrui;  Most.  900  Maxiimam  Ins 
qui  iniuriam  forihus  defendit:  Trag.  Liv.  Andr.  14  Temijloqiie  hanc 
deducitis;  Most.  597  ±\eqiio  aheat  foras  urbe  exulafum;  Ps.  317 
Äut  terra  aut  muri  aliquonde  evolvam\  Phorm.  848  JVos  exomrastis 
metii;  Ti'ag.  Naev.  9  Exigor  iMtricr,  Acc.  334  Begno  exturbatus; 
593  Ecfer  te,  elimina  urhe\  Cass.  Hem.  17  Ägro  publico  eiecti  sunt', 
Antip.  41  Naiibus  atque  scaphis  egrediuntur\  Corn.  Sis.  125  Marius 
ostio  Liris  evehifur.  —  Amph.  423  Ingressust  viam;  As.  54  Bedam 
instas  viam;  Capt.  547  Ne  tu  quod  istic  fabuletur  auris  inmittas 
tuas;  Gas.  307  Gladium  faciam  adcitam  eiimque  incumbam\  Merc.  14 
Sed  eam  ut  sim  implicatus  dicam\  Ti'in.  131  Quos  locos  adisti\ 
Truc.  762  Post  id  ego  te  manum  inicmm\  Hec.  418  Ingressus  mare; 
Ad.  913  Ineo  gratiam\  Enn.  ann.  341;  Luc.  79;  Trag.  Xaev.  62; 
Pac.  310;  Acc.  509;  598:  Gl.  Quadr.  12;  294;  Merc.  334;  Antip.  41; 
Ad.  302  Tot  res  circumvallant  se. 

Der  bloße  Ablativ  statt  in  mit  dem  Ablativ  findet 
sich  so  nicht,  auch  der  stellvertretende  Dativ  ist  sehr  selten, 
bei  Plautus  gibt  es  kein  Beispiel  dafür;  die  Wiederholung  der 
Präposition  ist  durchaus  Regel.  Siehe  Ulrich :  De  verborum  com- 
positorum  quae  exstant  apud  Plautum  strudura.  Halle  1880.  Öfter 
aber  ist  so  der  Ablativ  mit  einer  Partikel  verbunden,  die  in 
gleicher  Bedeutung  als  Präposition  nicht  mehr  gebräuchlich  war. 
Beispiele  (tt)  :  Amph.  216  Castris producit  exercitum;  As.  515  Quom 
illo  qiiem  amo  prohibeor\  831  Pietas  pater  oculis  dolorem  prohibet\ 
Capt.  493  Quo  nos  vidu  ac  vita  prohibeant\  Cist.  305  Prohibet 
divifiis  maxumis  dote  altili  atque  opima\  ]\Iil.  700  Me  'ua:ore  pro- 
hibent:  Pall.  Turp.  91  (Xou.  363,  14)  Patria  protelatum  esse;  Tog. 
Afran.  313  (Don.  in  Ter.  Ad.  HI  4,  34)  Domo  atque  nostra  familia 
protruditur  (cod.  provenditur);  Gato  RR  14  (24)  Facilius  malo 
et  alieniii  prohibebif^).  Amph.  239  Nee  recedit  loco\  Merc.  73  Post- 
quam  recesset  vita  imtrio  corpore;  Enn.  ann.  324  (Fest.  282,  285) 
Impetus  ut  longe  mediis  regionihus  restat;  Enn.  trag.  312  (Gic. 


1)  Ein  Ablativus  instrumenti  dagegen  liegt  vor  Luc.  84  (Non.  217, 14) 
Non  peperit,  verum  podica  parte  profudit. 
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Tusc.  I  44,  107,  Nou.  405,  3)   UM  corpus  requiescat  malis:   viel- 
leicht auch  Bacch.  (j.'U  : 

His  foribus  atqiie  hac  .... 

Reppuli^  reieci  hominem. 

Ritsclü  ergänzte  hinter  hac  ein  midieri;  Leo  platea  ahegi. 
—  Acc.  511  (Non.  857,  18)  Ore  obscena  dicta  segregent;  d(icli 
findet  sicli  einmal,  im  Carm.  Nel.  6  Se  caelo  cedens  aurora  obdinet 
suiim  patreyn\  vgl.  Naev.  bell.  Poin.  8  In  ctureani  molabant  cictimam 
(Prob,  zu  Yerg.  ecl.  VI,  81  und  Fest.  190).  —  Phorm.  722  Nos 
nostro  officio  non  disgressos  esse;  Luc.  558  (Xon.  284,  28)  Tarnen 
aid  Verruca  aut  cicatrix  medio papulae  differunt.  So  nach  Lachmann, 
die  Hddschr.  haben  medius;  Com.  Sis.  93  (Non.  91)  Legati  nocte 
oppido  digressi.  —  Enn.  ann.  228  (Non.  110,  7)  Summotus  regne 
famul  ut  velut  infimus  esset.  So  Baelir;  die  Hddschr.  summa; 
Acc.  488  (Pest.  78  M.)  Classis  aditu  occhiditur.  So  bei  Ribbeck, 
die  Hddschr.  meist  aditocluditiir.  Vielleicht  ist  auch  als  Ablativ 
zu  nehmen  Mil.  1242  Prohibendam  mortem  midieri  video,  vgl. 
jedoch  Cat.  RR  15  (26)  Scabiem  pecori  et  iumeniis  caveto. 

2.  Einzelne  Nomina. 

a)  Nomina,  von  denen  mehrere  Kasus  präpositionslos 
verwandt  wurden. 

a)  Rhs. 
Vgl.  Guil.  Görbig:  Nominum  qnibiis  loca  sigyiificantur  usus 
Plautiniis  exponitur  et  cum  Terentknio  comparatur.  Hallenser 
Dissert.  1883;  P.  Langen:  Beiträge  zur  Kritik  des  Plautus, 
Leipz.  1880.  Das  Wort  ru^  verwendet  zur  Ortsbezeichnung  den 
Lokativ,  Ablativ,  Akkusativ  Singular  stets  präpositionslos,  wenn 
diese  Kasus  nicht  mit  einem  Attribut  verbunden  sind.  Es  findet 
sich  (tt):  lokativiscli :  Aul.  506,  Bacch.  865,  Capt.  84,  Gas.  99, 
105  (vielleicht  liegt  hier  Dativ  vor),  110,  126  (Leo  em),  129, 
781,  eist.  225/6,  Merc.  278,  509,  543,  686,  760,  766,  924, 
Most.  4,  7,  19,  85,  799,  Trin.  166,  Truc.  277,  914,  Phorm.  250, 
368,  Hec.  215,  Ad.  45,  95,  401,  542,  Tog.  Tit.  60/61  (Char.  I 
115  P),  175  (Fest.  215  M),  Cat.  RR  14  (10);  ablativisch:  As.  841, 
Merc.  586,  705,  807,  810,  814,  Most.  1076,  Truc.  669,  698.  694, 
Eun.  (Ul,  967,  Hec.  190;  im  Akkusativ  auf  die  Frage  wohin?: 
As.  842,  Bacch.  899,  Capt.  78,  Gas.  108,  109,  420  (nach  der 
Emendation  von  P.  Langen ;  überliefert  ist  ruri\  488,  485,  487, 

21* 


312  J.  Heck  mann, 

783,  Meu.  63,  Merc.  68,  656,  667,  668,  711,  804,  Most.  8,  66, 
74,  83,  929,  1044,  Ps.  549,  Truc.  285,  645,  Vid.  21  Operarium 
U  velle  rti<s  condu>c<ßrey  \  Eim.  187,  216,  533,  629,  Hec.  175, 
224,  586,  589,  610,  629,  Ad.  401,  433,  437,  518,  560,  840; 
Fall.  Tiirp.  77  (Non.  526,  1),  83  (Non.  186,  8),  Tog.  Titin.  43 
(Non.  406,  20),  176  (Fest.  210),  Afran.  48  (Kon.  475,  20,  codd. 
brusire,  corr.  Guilelmus). 

Einmal  steht  der  Ablativ  mit  einer  Präposition:  Eun.  971 
Ex  meo  propinquo  rure  hoc  capio  commodi.  Doch  hat  rus  hier 
die  Bedeutung  von  praedium  und  ist  außerdem  von  einem  Attribut 
begleitet.  Im  übrigen  sind  die  Formen  ruri^  rure^  rus  fast  zu 
Adverbien  geworden.  Der  Objektsakkusativ  rus  bezeichnet  bei 
Plautus  Most.  16,  Truc.  269,  280  das  plumpe  Landleben  im 
Gegensatz  zur  geschliffenen  Urbanität.  —  Den  Plural  soll  Cato 
gebraucht  haben ;  es  heißt  nämlich  bei  Servius  zu  Verg.  georg.  II 412 
Laudato  ingentia  rura^  exiguum  coles:  'Hoc  etiam  Cato  ait  in 
libris  ad  fiUimi'-^  die  Form  findet  sich  aber  nicht  mehr.  Über 
die  Schreibung  und  Unterscheidung  des  Lokatives  ruri  und 
des  Ablatives  ritre  habe  ich   ausführlich  gehandelt  D.  S.  25  ff. 

ß)   Vicinia. 

Vgl.  Görbig  a.  a.  0.  S.  8  ff.  Die  Belegstellen  sind  (tt)  : 
Eud.  613  Sed  quid  hie  in  Veneris  fano  meae  viciniae  Clamoris 
oritur.  Meae  viciniae  fehlt  in  den  Handschriften,  wird  aber  er- 
gänzt aus  den  membranae  des  Turncbe.  —  Bacch.  205  Ut  istuc 
est  lepidum;  proxume  viciniae  Hahitat.  So  Charisius  und  C,  A 
fehlt,  B  proxumae  vicinie^  doch  ist  zwischen  den  beiden  Wörtern 
etwas  ausgekratzt,  D  proxume  vicine,  FZ  p)roxume  vicine.  — 
Mil.  273  Certe  edepol  scio  me  vidisse  hie  proxumae  viciniae-quaerere. 
So  A;  B  C  D  jjröaJMme.  —  Phorm.  95  Modo  quandam  vidi  virginem 
hie  viciniae.  Charis.  95  :  hie  viciniae  Ter.  in  Hec. ;  Don.  ed.  pr. 
huic  vicine.,  hoc  in  loco.,  cuius  ad  Jocutn  hinc  viciniam;  huic 
BDEFG,  hic  CP,  corr.  CaPg-  I"  ^'^"i  ^""'^  liegt  wohl  ein 
Schreibfehler  vor,  es  steht  für  hinc,  und  (his  ist  für  das  ur- 
spi-üngliche  hic  eingedrungen  infolge  der  häufig  vorkommenden 
Formeln  civis  hinc  und  ähnlicher.  —  Aul.  390  Äulam  maiorem  si 
potes  vicinia  Pete.  So  die  Hddschr.,  A  fohlt,  die  ed.  minor  pote  ex, 
ebenso  Leo.  —  Most.  1062  Sed  quid  hoc  est  quod  foris  concre- 
puit  proxuma  vicinia.  —  Andr.  70  Ex  Andro  commigravit  huc 
viciniae.  A  fehlt;  B  C  D  E  G  P  huic;  C  vicinia%  corr.  C2;  Non.  499 


über  präpositionslose  Ortsbezeichnung  im  Altlaleinischen.        313 

Dativus  pro  accusativo :  Ter.  in  A. :  Intera  ....  huic  viciniae ; 
Prise.  II  187  Casus  pro  casihus  figiirate:  T.  in  A.:  Ex  .... 
huic  viciniae  pro  in  hanc  viciniam\  Don.  zu  V.  78  u.  Ad.  lY  4,  9 
Ex  ....  huic  viciniae.  Derselbe  zu  Phorni.  II  3,  21  In  malam 
crucem  adverbialiter  nt  huc  viciniae.  So  in  der  ed.  Ven.,  in  der 
ed.  princeps  fehlt  der  Satz ;  Donat  zu  dieser  Stelle :  Huic  viciniae., 
legitur  et  viciniä.    So  der  Par.,  die  ed.  pr.  vicinia. 

An  keiner  Stelle  ist  also  die  Präposition  überliefert.  Wollen 
■wir  aber  ein  richtiges  Urteil  gewinnen,  so  sind  zunächst  bei- 
seite zu  lassen  Rud.  GIB,  Mil.  273,  Phorm.  95,  (Andr.  70).  Dort 
kann  nämlich  viciniae  auch  Genitiv  sein.  In  den  übrigen  läßt 
sich  die  Präposition  sehr  leicht  hinzufügen  Most.  1062  [proxuma 
a  vicinia),  und  das  scheint  sich  fast  zu  empfehlen  Aul.  390;  denn 
die  Formel  si  pote  ist  sehr  häufig  bei  Plautus,  und  entspiicht 
außerdem  vielleicht  dem  Sinne  besser.  Nur  in  dem  einen  Verse 
Bacch.  205  läßt  sich  die  Präposition  nicht  gut  einschieben,  man 
müiJte  schon,  wollte  man  den  Lokativ  vermeiden,  lünter  proxume 
ein  hie  einfügen;  denn  einen  Genitiv  von  proxume  abhängig  zu 
machen  erscheint  doch  zu  gCAvagt,  wenigstens  ist  mir  kein  Bei- 
spiel dafür  aus  der  alten  Latinität  bekannt  geworden. 

Die  Fi'age  aber,  ob  die  präpositionslosen  Formeln  ])roxumae 
viciniae  und  proxuma  vicinia  etwas  Anstößiges  haben,  ist  zu  ver- 
neinen. Freilich  waren  Plautus  und  Terenz  im  allgemeinen  sehr 
sparsam  in  der  Verwendung  präpositionsloser  Kasus,  namentlich 
wenn  das  Substantiv  noch  ein  Atti'ibut  bei  sich  hatte,  zur  Be- 
zeichnung lokaler  Verliältnisse.  Hier  jedoch  haben  wir  Formeln, 
die  in  der  Umgangssprache  häufig  gel)raucht  wurden  und  sich 
deshalb  unverändert  erhielten  als  Zeugen  einer  früheren  Zeit, 
in  der  der  präpositionslose  Gebrauch  der  Kasus  allgemeiner  war. 
An  die  Umgangssprache  aber  lehnten  sich  die  Komiker  bekannt- 
lich an.  übrigens  empfand  man  die  Wortverbindung  proxumae 
viciniae  und  proxuma  vicinia  kaum  als  zusannncngesetzt,  sondern 
vielmehr  als  Bezeichnung  eines  Begriffes,  ähnlich  wie  meae  domi 
und  dergleichen,  worüber  später.  Die  Präposition  ist  also  nirgends 
einzufügen,  auch  nicht  Aul.  390,  denn  die  überlieferte  Lesart  ist 
verständlich  und  deshalb  I)eizubehalten,  obgleich  immerhin  die 
Lesart  si  pote  mehr  mit  dem  Plautinischen  Sprachgebrauch  über- 
einstimmen mag.  (^lan  könnte  auch  an  si  potis  denken,  das  sich 
statt  si  pote  findet,  aber  eine  Änderung  ist  nicht  nötig.)  Ob 
das  viciniae  Rud.  613,  Mil.  273,  Phorm.  95  Lokativ  oder  Genitiv 
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ist,  muß  ich  unentschieden  lassen.  Bei  Ter.  Anclr.  70  ist  es  natür- 
lich Genitiv,  denn  die  Alten  haben  den  Lokativ  nicht  zur  Be- 
zeichnung der  Vorstellung-  wohin?  verwandt.  Der  Genitiv  aber  ist 
beizubehalten  und  nicht  in  mciniam  zu  ändern,  weil  sich  nicht 
einsehen  läßt,  wie  ein  ursprüngliches  huc  viciniam  zu  Imic  vi- 
ciniae  gCAvorden  wäre,  dagegen  ein  huc  viciniae  leicht  zu  huic 
viciniae  wurde,  da  die  Dichter  der  Augusteischen  Zeit  das  Ziel 
der  Bewegung  gern  durch  den  Dativ  ausdrückten.  Die  Lesart 
hiic  viciniam  endlich  scheint  ein  römischer  Philologe  eingeschwärzt 
zu  haben,  verleitet  durch  das  ziemlich  häufige  hie  viciniae.  — 
Ein  sicheres  Urteil  läßt  sich  auch  über  diese  Stelle  nicht  abgeben. 
Ich  verwerfe  also  die  Lesung  Fleckeisens  Andr.  70:  huc  viciniam., 
und  möchte  Bacch.  205  schreiben  proxume  viciniae.,  Aul.  390  aber 
si  potes  vic.  oder,  wenn  durchaus  die  zweite  Person  vermieden 
Averden  soll,  si  ])otis  vic.  Zu  demselben  Eesultate  ist,  z.  T.  von 
anderen  Gesichtspunkten  aus,  auch  Görbig  gekommen. 

Y)  Domus. 

Ygl.  Görbig,  S.  12 ff.,  Abraham:  Studia  Plautina,  Jahrbücher 
für  Philol.  Suppl.  14  S.  127  ff. 

Es  finden  sich  Kasus  des  Singulares  wie  des  Plurales, 
mit  Präposition  und  ohne  Präposition,  mit  Attribut  imd  olme 
Attribut. 

1.  Die  Kasus  des  Singulares:  a)  Ohne  Attribut  und 
ohne  Präposition.  Dafür  Belegstellen  anzuführen,  ist  ül:)erflüssig. 

b)  Ohne  Attribut  mit  Präposition  (tt):  Aul.  105  Discrucior 
animi.  quia  ab  domo  aheundimi  est  mihi.  So  P;  A  fehlt.  —  Ep.  681 
Ntim  ah  domo  ahsum.  So  P,  A  fehlt.  —  Stich.  523  Nimiast  volup- 
tas  si  diu  afueris  a  domo.  So  nach  Görbig  in  allen  MSS,  aber 
in  A  liest  man  heute  afueris  domo.  —  Eun.  trag.  68  (Xon.  402,  3) 
Longinque  ab  domo  bellum  gereutes.  —  Sonst  ist  in  diesem  EaUe 
die  Präposition  nirgends  überliefert,  namentlich  fehlt  sie  immer 
bei  Teronz. 

c)  Ohne  Präposition  mit  Attribut.  Nichts  beweisen  folgende 
Stellen :  Ep.  145  Meam  domum  ne  inbitas;  Merc.  831  Hwic  hodie 
postremum  extollo  mea  domo piatria pedem\  Phormio  425  Aut  quidem 
cum  uxore  hac  ipsum  prohiheho  domo.  —  Die  Kasus  können  nämlich 
von  der  im  Verbum  steckenden  Präposition  abhängen.  —  Ein 
instrumentaler  Ablativ  liegt  vor  in  CIL  I  1009  Tenehris  tenentur 
Ditis  aeterna  domu.  —  Außerdom  aber  finden  sich  rein  lokal 


über  präpositionslose  Ortsbezeichnung  im  Altlateinischen.         315 

folgende  Verbindungen  i)  (n):  meae  domi:  Aiü.  432,  Cure.  518, 
Epid.  499,  563,  Mil.  158,  739,  Most.  191;  Hec.  257;  Cat.  Jord.49(7) 
(Charis.  101  P,  126  K)  Domi  meae  saepe  fuit.  —  domi  snae:  Pers. 
512,  Truc.  530.  —  domi  nostrae:  Men.  359,  Most.  874,  Poen.  828. 
—  domum  meam:  C.  Gracoh.  118  (Gell.  XV  12),  Domum  meam 
introivit.  {Introire  ist  nicht  transitiv  im  Altlateinischen.)  —  domum 
suam:  Amph.  663,  Rud.  1252.  —  domum  nostram:  Acc.  praet.  41 
(Varr.  VI  7,  VII  72)  Nocte  intempesta  nostram  devenit  domum.  — 
domum  vostram:  Amph.  410.  —  domum paternam:  Enn.  trag.  281 
(Cic.  de  orat.  III  58,  217)  Quo  num  me  vortam,  quod  iter  incipiam 
ingredii  Domum  paternamne  an  ad  Peliae  filias? 

d)  Mit  Attribut  und  mit  Präposition :  in  nostra  domo :  Gas.  620, 
Ps.  84.  —  in  nostram  domum:  Amph.  409  {ititroeo),  Capt.  911, 
Trin.  382.  —  in  domo  istac:  Cure.  208;  ex  hac  domu:  Mil.  126; 
in  hanc  domum:  Eun.  365;  una  in  domo:  Ad.  747;  in  patriam 
domum:  Stich.  507 ;  ad  alienam  domum:  Rud.  116;  in  domum 
meretriciam:  Eun.  381;  in  domo  meretricia:  Eun.  960;  Orat. 
Aem.  Pauli.  92 :  Si  adversi  quid  populo  Romano  immineret^  id 
totum  in  meam  domum  famiJiamqueconverteretur  (Val.Max.  V 10, 2); 
Cat.  RR  64  (27):  lupifer  dapalis  quod  tibi  fieri  oportet  in  domo 
familia  mea  culignam  dapi  .  .  . 

e)  Unsicher  oder  sch^Yankend  ist  die  Überlieferung  iu 
folgenden  (tt):  ]\Iil.  484.  Hier  hatte  Ritschi  einst  geschrieben: 
Eam  modo  nostrae  offendi  domi\  A  hat  eam  modo  offendam, 
P  ea  domo  offendi  oder  ostendi.  Ritschi  hat  auch  Stich.  192  des 
Meti-ums  wegen  die  Präposition  eingefügt.  Hier  hat  A  ni  vere 
perierit,  si  cenassit  domi',  P  ni  vere  perlerit  oder  nive  repleverit 
domo.  —  Stich.  590 f.  Et  equidem  simitu  haud  tnaUg>ie  vos  invifassem 
domum  Ad  me.,  sed  <.mi  hi  ipsi  <doymi  meae  nil  est  atque  hoc 
scitis  vos.  V.  591  fehlt  in  P,  findet  sich  aber  in  A,  die  Er- 
gänzungen sind  von  Studemund  und  Sejffert.  —  Truc.  262  Sed 
volo  scire  quid  dehetur  hie  tibi  in  nostra  domo;  so  in  A,  P  hat 
nostrae  domi,  danach  Leo  u.  ed.  min.  —  Enn.  ann.  60  (Fest.  325) 
Vircjine  nam  sibi  quisque  domi  Romanus  havet  sa.  Der  Kodex  hat 
Virgines  —  habet  sas,  und  so  muß  schon  Festus  nach  seinen 
eigenen  Worten  gelesen  haben.  Nehmen  Avir  die  Verbesserung 
Virgine  —  havet  sa  mit  Baehrens  an,  so  ist  domi  natürlich  Genitiv.  — 


1)  Die  Belegstellen  für  PI.  und  Ter.  liat  bereits  Gürbig  vollständig 
gegeben.  Es  mag  also  genügen,  diese  kurz  anzudeuten. 
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Enu.  ann.  130  (Fest.  169)  Nävus  repertus  homo^  Graio  patre^  Graius 
domo  rex.  So  Baelirens  nach  Fruterius  und  Bergk,  der  Kodex 
hat  liomo.  Es  ist  wohl  domi  vorzuziehen,  vgl.  Truc.  530,  wenigstens 
weiß  ich  aus  dem  Grakis  domo  rex  nichts  zu  machen.  —  Liv. 
Andron.  Od.  20  (Baehr.,  Char.  197  K)  Donicum  videbis  Me  car- 
jjento  vehentem  en  domum  venisse.  So  Baehr.,  überliefert  ist 
vehementem  domum.  —  Tit.  77  (Non.  102,  2)  gehört  nicht  hierher. 

2.  Für  den  Plural  finden  sich  folgende  Beispiele 
(tt):  Poen.  814  Domos  abeamus  nostras;  Enn.  ann.  179  (Non. 
385,  17)  Mox  auferre  domos  .  .  .;  Cl.  Quadr.  23  (GeU.  XYII  2,  5) 
Do?nus  snas  qtiemque  ire  iussit.  Die  Präposition  findet  sich  dabei 
nicht. 

Der  Lokativ  domui  findet  sich  in  der  alten  Latinität  nicht, 
also  ist  die  Bemerkung  Neue- Wagner  11  650,  domi  sei  der  Lo- 
kativ eines  w-Stammes  und  aus  domui  entstanden,  irrig.  Vielmehr 
ist  domus  wie  das  griechische  ö6|uoc  ein  o-Stamra  und  dann  in 
die  vierte  Deklination  übergetreten,  hierauf  endlich  durch  Ana- 
logie der  Lokativ  dmnui  gebildet.  Der  Dativ  domui  findet  sich 
Com.  ine.  ine.  53  (Char.  V  252  P)  Qui  te  tutamen  fore  speraret 
familiae.,  domuique  columen.  Der  Genitiv  domi  findet  sich  nicht 
nur  bei  PI.  und  Ter.  (Görb.  S.  17),  sondern  auch  Caec.  Stat.  284 
Decora  domi  (bei  Don.  zu  Ter.  Eun.  IV,  7,  45). 

Über  die  Bedeutung  des  "Wortes  domus  bemerkt  Görbig: 
"Apud  Plaidum  verba  habere  et  esse  {cum  dcdivo)  saepe  locativum 
domi  adsciscunt,  quo  vis  p)OSsessionis  augeatur  ita,  ut  domi  fere  idem 
significet  quod  nos  dicimus  'in  Besitz,  zur  Verfügung',  Poen.  857 
Quid  est  quod  male  sit  tibi  cid  domi  sit  quod  edit\  Capt.  318,  581, 
Stich.  693,  Trin.  733,  Mil.  191 — 4.  Similiter  domi  vel  domo  cum 
'de  me  iungitur  veliwo  '^me'  ponitur  cum  significatione  'meo  exemplo'., 
ut  Gas.  121,  Cist.  204,  Merc.  355,  Amph.  637,  Truc.  454.  Äpud 
Terentium  hae  locidiones  non  inveniuntur  (vergleiche  jedoch  domi 
habuit  unde  disceret  Andr.  413)."  Im  übrigen  können  wir  hinzu- 
fügen :  auch  bei  den  andern  Autoren  nicht.  —  Überhaupt  haben 
die  Alten  mit  den  Worten  domi,  domum,  domos,  domo  kaum  die 
Vorstellung  eines  Gebäudes  verbunden  (diese  wird  durch  aedes 
ausgedrückt),  vielmehr  sind  es  fast  Adverbien  und  die  Opposita 
entweder  foris,  foras  oder  militiae,  belli,  p)eregri.  Sie  entsprechen 
also  ungefähr  unserem  'heim,  daheim'.  Der  Beweis  für  meine  Be- 
hauptung ergibt  sich  zunächst  aus  den  Stelleu,  wo  domi  oder 
domo  bedeuten  'zur  "\"erfügung,  im  Besitz'.   Außerdem  vergleiche 
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man  folgende  Stellen:  Truc.  5;}0  Sed  istae  {ancillae)  reginae  domi 
suae  fuerunt  ambae;  Amph.  188  Legiones  reveniunt  domum]  Epid. 
206  A  legione  oymies  remisd  sunt  dommn  Thebis:  Amph.  207  Se 
exercitum  extemplo  reducturum  donium\  Baccii.  1071  Dommn 
reduco  omnem  integrum  exercitum\  Capt.  197  Domi  fuistis  credo 
liberi;  Men.  343;  Mil.  1101;  Pers.  685;  Poen.  966;  Ps.  1171;  Trag. 
Enn.  188  (Gell.  XIX  10,  11)  Neqiie  domi  neque  militiae  sumus; 
Naev.  pall.  93  (Cliar.  11  189  P)  Domi  patres  patriam  id  colcäis 
potius  quam peregri  probra.  (Überliefert  ist  domos\  domi :  Buecheler 
und  Müller.)  As.  59  domi  duellique;  Enn.  ti'ag-.  221  (Cic.  fam.VII  6); 
Enn.  tn\g.  78  (Cic.  Tusc.  III  9,  44);  Enn.  praet.  3  (Non.  471,  18); 
Cat.  lord.  47,  17  (Fest.  234);  Sext.  Turp.  97  (Non.  534,  7);  Cat. 
orig.  lord.  15,  5  (Prob,  zu  Yerg.  buc.  V  3);  Cael.  Antip.  45  (Non. 
508).  Hier  sind  die  Opposita  überall :  peregri^  belli,  militiae.  Daß 
aber  auch  sonst  nicht  an  ein  Gebäude  zu  denken  ist,  zeigen 
Stellen  wie  Ad.  908  Atque  hanc  in  horto  maceriam  uibe  dirui. 
Quantum  potest,  hac  transfer^  unam  fac  domum;  Mil.  121  Hie 
postquam  in  aedis  me  ad  se  deduxit  dommn.  Damit  hängt  es  denn 
zusammen,  daß  der  Singular  auch  da  erscheint,  wo  an  mehrere 
verschiedene  Heime  zu  denken  ist.  Der  Plural  findet  sich  in 
diesem  Sinne  im  ganzen  nur  dreimal,  sonst  stets  der  Singular. 
Beispiele  dafür:  Stich.  29  Kam  viri  nostri  domo  id  ablerunt:  Afran. 
107  (Non.  376,  6)  Domum  digredimur;  Aul.  480;  Epid.  206; 
Poen.  84;  Rud.  302;  Capt.  844;  Cure.  298;  Mil.  165;  Most.  281; 
Poen.  21,  25,  26,  27,  29,  31,  35,  537;  Ps.211;  Stich.  693;  Pomp.  85 
(Non.  474,  20  nach  einer  Konjektur);  Cl.  Quadr.  45  (^lacrobius 
I  4,  18).  Bei  Ter.  findet  sich  ein  solches  Beispiel  nicht.  —  Für 
Plautus  vgl.  man  jedoch  auch  Rud.  1252  Sed  cum  inde  suam 
quisque  ibant  divorsi  domum  \  Truc.  838  Äbite  tu  domum  et  tu  autem 
domum.  —  In  der  Annäherung  dieser  Formen  an  die  Adverbien 
liegt  offenbar  auch  der  Grund  dafm-,  daß  sie  sich  nur  mit  be- 
stimmten Präpositionen  verbinden,  nämlich  mit  in,  ad,  a,  ex  bei 
Plautus;  bloß  mit  in  bei  Terenz;  mit  i)i  und  ab  bei  den  anderen. 
Yergl.  Görbig  S.  16,  der  fortfährt:  Si  connexus  sententiarum  alias 
praepositiones postulat,  uterque  poda  usurpat  rocabulum  aedes:  Trin. 
1011,  Andr.  Il\  4,  34.  Ähnlich  Pomp.  33  (Non.  ;U),  1)  Eliminaho 
extra  aedis  coniugem  und  Enn.  trag.  215  (Non.  39,  1)  Te  extra 
aedis  eUnünas.  Den  Genitiv  hat  keiner  der  alten  Autoron  mit  jenen 
Formen  verbunden,  doch  liest  man  Eim.  ann.  361  (Auson.  teclmop. 
13,  lS)Divom  domus  altisonum  cael.  Dies  alles  war  hier  auseinander 
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ZU  setzen,  weil  die  adverbiale  Bedeutung  von  Einfluß  auf  die  Aus- 
lassung der  Präpositionen  zu  sein  scheint.  Die  Präposition  aller- 
dings auch  da  zu  tilgen,  wo  domus  mit  einem  Attiibut  verbunden 
ist,  geht  offenbar  nicht  an,  wohl  aber  möchte  ich  dieses  mit 
Abraham  gegen  Görbig  tun  in  den  drei  Plautinischen  Beispielen 
Aul.  105,  Epid.  681,  Stich.  52B,  wo  die  Formen  ohne  Attribut 
teilweise  mit  einer  Präposition  überliefert  sind.  Enn.  trag.  63 
(Non.  402,  3)  wird  die  Präposition  indes  wieder  geschützt  durch 
das  longinque.  —  Abraham  will  die  Präposition  auch  da  tilgen, 
wo  bei  Plautus  ein  possessives  Pronomen  das  Attribut  ist,  also 
Gas.  620,  Ps.  84,  Amph.  409,  Capt.  911,  Trin.  382.  Mir  erscheint 
es  zu  gewagt.  —  Zu  dem  Yerse  des  Liv.  Andren.  20  Donicum 
videbis  me  carpento  vehentem  en  domimi  venisse  gehört  wahrschein- 
lich Hom.  Od.  VI  295  Eic  ö  Kev  iiiueic  dcTuöe  eX6uu|uev  Kai  iKVJjieQa 
ödjfiaTa  Trarpoc.  Die  Schreibung  vehentem  en  domnm  statt  des  über- 
lieferten vehementem  domiim  ist  also  nur  zu  billigen,  wenn  man 
annimmt,  daß  ein  Attribut  ^\ie  paternam  folgte.  Eine  Entscheidung 
über  die  andern  Stellen,  an  denen  die  Überlieferung  schwankend 
oder  verderbt  ist,  erscheint  für  die  Feststellung  der  Regel  un- 
nötig. Die  Regel  würde  also  lauten:  Wenn  das  "Wort  domus 
im  Altlateinischen  ohne  Attribut  steht,  so  fehlt  die 
Präposition,  in  der  Verbindung  mit  einem  Possessiv- 
pronomen wird  die  Präposition  bald  hinzugefügt,  bald 
ausgelassen,  in  der  Verbindung  mit  einem  anderen  at- 
tributiven Adjektiv  steht  die  Präposition,  doch  hat 
Ennius  einmal  domum  paternam,  wobei  aber  nicht  zu 
übersehen  ist,  daß  die  beiden  Worte  offenbar  von 
altersher  zu  einem  Begriffe  vereinigt  sind.  Vergi.  was 
über  vicinia  bemerkt  ist. 

Zusatz  1.  Der  Akk.  domum  steckt  auch  in  der  Verbindung  domuitio, 
mag  nun  so  zu  schreiben  sein  oder  domumitio  oder  domum  itio,  worüber 
zu  entscheiden  nicht  zu  unserer  Aufgabe  gehört.  Die  Schreibung  domum 
itio  scheint  empfohlen  zu  werden  durch  die  Art,  wie  PI.  die  Verbalsub- 
stantive auf  -io  gebraucht  und  konstruiert.  Überliefert  ist  meist  domu[i)tio. 
Es  findet  sich  (tt):  Luc.  470  =  Trag.  ine.  ine.  27  Domutionis  cupidi ;  so  die 
Hddsclir.,  die  Herausgeber  domum  itionis.  —  Trag.  Pac.  171  domutionem 
dedit;  so  in  den  Hddschr.  des  Non.  96,  1,  auch  im  Lemma;  Herausg. 
domum  itionem.  —  Acc.  172  Ab  domuitione  arcere  (Non.  357,  domuitionem  uu). 
—  Trag.  ine.  ine.  26  lam  domum  itionem  reges  [et]  Atridae  parant.  Über- 
liefert ist  (Rhet.  ad  Herenn.  III  21,  34)  zweimal  domi  ultionem. 

Zusatz  2.  Statt  des  Wortes  domus  hat  Ennius  auch  do  gebraucht : 
Ann.  862—364,  vgl.  Arch.  f.  1.  L.  II  475.    362  .  .  .   endo  siiam  do    363  .  .  . 
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namque  siiam  do;  3Ci-i. . .  in  do  ihum  ').  Charis.  278 K sagt:  St/Uabo  ut  e.  s.  d. 
pro  domum;  Prob.  263  K  hat  7iamque  suam  do  (=  363);  Mar.  Vict.  VI  56  K: 
endo  sua  duo,  d.  h.  in  sua  domo ;  Consent.  V  388  K :  ut  endo  suam  do,  nur 
daß  die  Hddschr.  bieten  tetendit  statt  endo.  —  Anstoß  erregt  nur  364  in 
do  ibam;  es  ist  wahrscheinlich  zu  schreiben  indo  iham  =  intro  ibani. 

h)  Humus. 
Es  findet  sich  nur  ein  sicheres  Beispiel  Ter.  Andr.  726 
Atqm  ante  nostram  ianimni appone.  —  Obsecro, hiimitie?  (Görb.  S.  18). 
Die  Stellen  Trag.  Enn.  396  (Yarr.  LL  V  23)  Cubüis  pinsibant 
humimi,  Pac.  351  (Mar.  Yict.  VI  77  K)  Tractate  per  aspera  scixa 
et  hiimitm;  Lex  de  aqu.  duct.  aetat.  ine.  Brans  44,  7  Äqiia  quae 
humum  accidit,  gehören  offenbar  nicht  hierher.  Bei  Luc.  710 
(Non.  175,  12)  Hie  in  stercore  hiimi  kann  Genitiv  vorliegen,  und 
Stich.  354  Finge  humum  ist  noch  nicht  genügend  erkläi't  oder 
verbessert,  doch  zweifelt  man  nicht  an  einem  Akkusativ  des 
Objektes. 

b)  Nomina,  von  denen  nur  je  ein  Kasus  präposilionslos 
verwandt  wird. 

a)  Lokative. 

1.  Diielli  {belli)  und  miUtiae.  Vgl.  Görbig  S.  18. 

Die  eine  wie  die  andere  Form  findet  sich  im  Altlateinischen 
nur  in  Verbindung  mit  dem  Lokativ  clomi;  ich  vermute  deshalb, 
daß  man  sie  zunächst  nur  in  Verbindung  mit  diesem  gebraucht 
und  erst  später  aus  der  Verbindung  losgelöst  imd  selbständig 
verwandt  hat.  Beispiele  (tt)  :  As.  559  Quae  domi  duellique  male 
fecisti;  Capt.  78  Domi  duellique  duellatores  optimi;  Ad.  495  Vna 
semper  militiae  et  domi  fuimus:  Enn.ti'ag.  188  (Gell.  XIX  10,  11) 
Neque  domi  nunc  nos  neque  militiae  sumus.  —  Es  liegen  also 
Genitive  vor  an  folgenden  Stellen:  Heaut.  112  Gloriam  armis 
belli  repperi]  Amph.  647;  Epid.  442;  Enn.  ann.  299  (Paul.  144) 
Labore  nixi  militiae:  Xaev.  23  (Baehr.)  Bcllique  inertes.  Sonst 
steht  in  bello,  z.  B.  CIL  I  541  (ao.  a.  u.  c.  609).  Quod  in  bello 
voverat]  Ad.  20,  Enn.  trag.  290;  Scmpr.  As.  2. 

2.  Terrae. 

Es  findet  sich  nur  ein  einziges,  dazu  nicht  ganz  zweifel- 
loses Beispiel,  nämlich  Enn.  trag.  2S3  Xon.  172,  20  und  504,  3) 
Strata  terrae  lauere  lacrumis  vestem  squalam  et  sordidam  (Ribbeck). 
Doch  haben  Ba  und  H  504  terra.    Xonius  muß  terrae  gelesen 


1)  So  Bährens;  nach  Auson.  technop.  13,  17. 
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haben,  und  so  ist  es  auch  wohl  dem  Enn.  mit  einigen  Bedenken 
zuzuschreiben,  obgleich  sich  sonst  sternere  öfter  mit  dem  Ablativ 
verbindet!),  z.  B.  Acc.  557  (Non.  469,  31);  Acc.  pr.  25  (Cic.  de 
div.  I  22,  44). 

ß)  Ablative. 

1.  Terra  marique.  Ygl.  Görb.  S.  18  f.  Bei  Plaut,  findet  sich 
nur  ein  Beispiel  Poen.  105  Mari  te<rraque>  usque  quaque  quaeritat-^ 
bei  Ter.  gar  keines;  bei  anderen  Orat.  Lael.  Sap.  (97)  JJt  nohis 
terra  marique  simul  obsidionem  facerent.  —  Wenn  die  beiden 
Abhitivc  nicht  durch  que  verbunden  sind,  setzen  PI.  und  Ter. 
immer  in  lünzu:  Merc.  197,  Epid.  679  (Görbig).  Dagegen  heißt 
es  Enn.  trag.  87  (Cic.  de  div.  I  31,  66  lamque  mari  magno  classis 
cita  texitiir\  ann.  101  (Fest.  258)  Mari  quaesentibus  vitam\  Acc. 
trag.  333  (Non.  14,  27)  ist  überliefert  Nunc  regno  exturbatus 
mari...,  man  kann  ergänzen  erro;  CIL  I  195  Rem  navebos 
marid  consol  primos  ceset. 

2.  Tottis  (tt). 

In  Verbindung  mit  dem  Adjektive  tofus  steht  im  Alt- 
lateinischen das  Substantiv  im  bloßen  Ablativ  nur  bei  den 
Verben  der  Bewegung:  Cas.  631  Omnes  festinant  intus  totis  aedibus; 
Andr.  342  Toto  me  oppido  exanimatum  quaerere\  Eun.  245  Toto 
erras  via.  Die  Vorstellung  der  Bewegung  liegt  auch  vor  Merc.  51 
Conclamitare  tota  urbe  et  praedicere.  Liegt  diese  nicht  vor,  so 
steht  in :  Poen.  824  Itaque  in  totis  aedibus  tenebrae:,  Tog.  Titin.  135 
(Non.  95,  4)  Toto  fit  in  foco  de  lignis  mi  dapalis  cena]  Cato  RR 
81  (11)  Non  possunt  perspirare  in  toto  corpore.  CIL  I  532  liest 
Tcmn  p\raifectura  tot[a.  Hieraus  läßt  sich  natürlich  nichts  schließen. 

3.  Locus  (tt). 

Der  bloße  Ablativ  von  locus  findet  sich  in  rein  lokativer 
Bedeutung  auf  die  Frage  wo?  im  Altlateinischen  sehr  selten. 
An  den  meisten  Stehen  läßt  er  sich  anders  als  lokativ  fassen. 
Er  steht  a)  temporal:  Eun.  782  llluc  est  sapere  ut  liosce  instruxit, 
ipse  sibi  cavet  loco:  Cat.  lord.  77  (1)  (Plin.  nat.  bist.  XXIX,  7  14) 
Dicam  de  istis  Graecis  suo  loco. 

h)   in   einer  Bedeutung,    die   ursprünglich   dem   indoger- 


1)  Auch  wenn  man  Enn.  trag.  283  schreibt  terrae,  hat  man  hier 
doch  noch  keinen  Lokativ  auf  die  Frage  wohin?  anzunehmen,  viehnehr 
liegt  die  Vorstellung  wo  ?  zugrunde,  die  sich  ganz  gut  mit  dem  Verbum 
sternere  verträgt,  namentlich  wenn  dieses  wie  hier  im  Partizip  Perfekt 
steht,  also  nicht  'zu  Buden  gestreckt',  sondern  'am  Boden  ausgestreckt'. 
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manischen  Instrumentalis  eigentümlich  war,  dann  aber  auf  den 
Ablativ  überging,  also  komitativ  oder  instrumental :  Luc.  144 
Si  tarn  corpus  loco  validum  ac  regione  maneret;  Orat.  P.  Corn. 
Scip.  (Gell.  II,  20)  In  his  regionibus  excehümno  locorum  murum 
statuere  aiehat\  Cat.  RR  .'50  (14)  Inheto  suo  quidrpcid  loco  condi. 
Aus  dem  Insti'umentalis  hat  sich  auch  der  Abhit.  absol.  und  der 
Abi.  qualit.  entwickelt,  und  so  steht  der  bloße  Ablativ  von  locus : 

c)  teils  absolut,  teils  qualitativ:  Most.  254  Suon  quidque 
locost  ? ;  Ad.  343  Peiore  res  loco  non  potis  est  esse  quam  in  quo 
nunc  sitast;  Yolc.  Sed.  Baehr.  279  (10)  (Gell.  XV  24)  Nono  loco 
esse  facile  facio  Ennium\  Cat.  lord.  37  (18)  (Front,  ep.  I  1,  109) 
Videsis  quo  loco  7'es  publica  siet;  Cat  RR  11  (5)  (Praedium  sit) 
loco  salubri\  vgl.  kurz  vorher  Ne  ccdamitosum  sit,  solo  bono\ 
11  (15)  Instrumenti  ne  magni  siet,  loco  bona  siet]  11  (19)  De 
Omnibus  agris  optumoque  loco  iugera  agri  centum,  vinea  est  prima, 
secundo  loco  hortus  insignis,  tertio  —  quarto  —  quinto  —  sexto 
—  septimo  —  octavo  —  nono:  16  (9)  Agrum  quibus  locis  con- 
seras,  sie  observari  oportet;  ähnl.  3  (9),  (11),  3  (12)  Salicta  locis 
aquosis:  18  (20)  Salicta  locis  aquosi%  umectis,  umbrosis,  propter 
amnis  ibi  seri  oportet;  23  (11)  Loco  salubri  bono  domino  haec  quae 
supra  fosita  sunt,  loco  pestilenti  pars  quarta  preti  accedat,  vgl. 
59  (19);  34  (8)  Quam  minime  herbosis  locis  serito.  Hierher  kann 
man  vielleicht  auch  rechnen  Enn.  ann.  255  (Fest.  325)  Quo  res 
sapsa  loco  sese  ostentatque  iubetque:  denn  der  bloße  Ablativ  zur 
Angabe  des  Ortes,  von  dem  aus  jemand  handelt,  findet  sich 
von  keinem  Substantiv  sonst. 

d)  lokativ:  Amph.  568  Homo  idem  duohus  locis  ut  simid  sit; 
Rud.  907  Qui  salsis  locis  incolit  piscidentis.  Die  Annahme  eines 
Datives  ist  unstatthaft,  denn  PI.  setzt  nie  bei  den  mit  in  zu- 
sammengesetzten Yerben  den  Dativ  statt  in  mit  dem  Ablativ, 
vgl.  Ulrich  a.a.O. ^).  CIL  1 1341  Locoprimto  de  suapecunia  faciendum 
curavit;  Corn.  Sis.  76  (Xon.  159)  lumenta  pecuda  locis  compUiribus 
treqndare:  ibid.  99  (Xon.  522)  Si  res  melioribus  locis  constitisset. 
Also  rein  lokativ  im  ganzen  nur  an  fünf  sicheren  Stellen. 
Man  wird  deshalb  die  zweifelhaften  Stellen  womöglich  so  verbessern 
müssen,  daß  der  bloße  Ablativ  vermieden  wird.  Es  sind  folgende: 
Most.  673  Non  in  loco  emit  perbono'^  —  Immo  in  opiimo:  so  A,  P 

1)  Ein  Dativ  dagegen,  nicht  ein  Ablativ,  liegt  vor  Enn.  ann.  55 
(Cic.  de  div.  I  48,  107  Praepetibus  sese  puhrisque  locis  datit,  auch  CIL  I  H4 
Is  <loc}eis  mandatus,  wenn  so  richtig  ergänzt  wird. 
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optimo.  —  Plaut,  im  Caecus  (Charis.  199,  31)  Nil  qiiicqiiam  factumst 
nisi  fahre,  nee  quicquamst  j^ositum  sine  loco.  Bei  Charisius  ist 
überliefert  Inco,  Leo  vermutet  nisi  loco.  —  Acc.  trag.  54  (Non. 
315,  10)  Sed  uhi  ad  finem  ventumst  quo  illum  Fors  exspedabat 
loco.  So  Ribbeck,  aber  die  Hddschr.  haben  alle  in  quo.  Yiel- 
leicht  ist  zu  lesen  Sed  nbi  a.  f.  ventumst  in  quo  fors  exspectahat 
loco  Illum.  —  Luc.  504  (Non.  498,  8)  Sibi  misereantur  sei  ipsi 
vide,  causa  illorum  ut  siiperiore  conlocavit  se  loco.  So  ßaehrens, 
die  codd.  ne  illorum  causa  superiore  loco  conlocavit,  außerdem 
miserantur  und  si  statt  sibi.  Luc.  Mueller  XXVI  96  schreibt: 
Si  misereatitur  se  ipsi  vide,  causam  illorum  superiore  conlocavit 
ne  loco.  Die  Stelle  ist  mir  unverständlich.  —  Cato  RR  84  (22) 
Locum  suhigere  oportet  bene  qui  habeat  humorem  aut  loco  crasso. 
Keil  will  verbessern  locum  crassum,  aber  das  überlieferte  loco 
crasso  ist  wohl  beizubehalten,  und  ein  passendes  Yerbum  zu 
ergänzen.    Die  Stelle  gehörte  dann  unter  c. 

Der  Ablativ  loco  ist  vielleicht  zu  ergänzen  bei  folgendem  (rr): 
Ter.  Hec.  didasc.  Tertio  sc.  acta;  Eun.  530  Non  hercle  veniam  tertio; 
Cat.  RR  64  (23)  Ita  postremo  arato;  Coel.  Ant.  59  (Gell.  X  1,  3) 
Tertio  et  quarto  consul;  Cl.  Quadr.  82  (ibid.)  Septimo  consul.  — 
In  den  Dialogen  findet  sich  postremo  zur  Einleitung  des  Schluß- 
argumentes, so  steht  es  As.  49,  238,  Aul.  657,  Bacch.  569,  615, 
Capt.  893,  Gas.  376,  609,  Cist.  483,  532,  706,  Epid.  591,  708, 
Merc.  558,  MU.  1208,  Most.  198, 882,  Poen.  230,  Stich.  53,  Trin.  613, 
662,  1160,  Truc.  74,  156,  fragra.  109;  Andr.  521,  Heaut.  113,  865, 
Eun.  196,  252,  521,  Phorm.  301,  421,  Hec.  511,  Ad.  52,  123, 
150,  847,  428,  952,  967,  977 ;  Caec.  Stat.  204  (Cic.  nat  deor.  III  29, 
72);  Ti-ag.  Acc.  70  (Xon.  470, 11);  —  Atell.  Xov.  3  (Xon.  500,  28): 
Licetne  leno  diio  verbis?  —  Etiamprimo  et  postremo.  Die  Bedeutung 
ist  immer  temporal.  —  Dann  findet  sich  instrumental:  Enn. 
ann.  194,  8  (Gell.  XII  4, 1)  Tufoque  locaret,  sc.  bona  et  mala  dicta.  — 
Endlich  lokal:  Most.  738  Quaene  subducta  erat  tuto  in  terra'i\ 
Hec.  620  Postremo  nos  iam  fabulae  sumus.  (PI.  in  ähnlicher  Be- 
deutimg: Cist.  787  postremo  in  comoedia,  Fleckeisen  bei  Terenz 
fabida).  —  Zweifelhaft  sind  noch:  Mil.  969  Sed  quis  east?  — 
Senis  huius  uxor  Periplecomeni  —  f  proxumo ;  Brix  in  proximo, 
und  ohne  Zweifel  ist  die  Präposition  in  oder  ex  hinzuzufügen. 
Trag.  Acc.  508  (Xon.  213,  3)  Ätque  hanc  postremo  solis  usuram 
cape.  So  Ribbeck  nach  den  Hddschr.,  Bergk  besser  j^ostretnam, 
vgl.  Merc.  831,  Andr.  322. 
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Dagegen  steht  der  Ablativ  mit  der  Präposition  in  an  folgenden 
Stellen  1):  In  loco  =  am  rechten  Ort,  zur  rechten  Zeit  Heaut.  588, 
827,  Ad.  216,  827,  994.  —  In  loco  nüt  dem  Genitiv  =  an  Stelle 
von  Andr.  293,  Heaut.  108.  • —  In  loco  mit  einem  Adjektiv  (oder 
Pronomen)  Rud.  1185,  Poen.  69(3,  Men.  56,  Ps.  1052  Änimus  in 
tiito  locost^  also  in  übertragener  Bedeutung;  ]\Iil.  83,  Pers.  632, 
Most.  643,  Merc.  197  In  tuto  loco;  Merc.  231.  —  Cistell.  697, 
Poen.  1166,  Cure.  711,  Amph.  699,  Stich.  62  In  suo  quicque  loco 
nisi  mihi  sitiini  snppellecülis^  Stich.  685;  Cure.  467;  Bacch.  1039 
(in  übertr.  Bed.) ;  Stich.  243;  Pers.  843  (in  übertr.  Bed.) ;  Ep.  81 
(in  übertr.  Bed.);  Rud.  575  (in  übertr.  Bed.).  Bei  Ter.,  immer  in 
übertragener  Bedeutung:  Ad.  718;  Eun.  542;  Phorm.  446,  473; 
Hec.  302.  —  In  locis  mit  einem  Adj.  oder  Pron. :  Bacch.  430; 
Rud.  1033;  Cure.  507;  Rud.  275;  Capt.  44;  Men.  984.  Übersehen 
hat  Görbig  Yid.  12  .  .  .  Vos  in  loco  monitum  .  .  .  Cist.  416  ..  . 
in  loco  .  .  . 

Bei  andern  steht:  In  loco:  Pall.  ine.  ine.  4  (Rhet.  ad. 
Her.  I  9,  14)  Vim  in  loco  attulit  (zur  rechten  Zeit).  —  Cat. 
RR  76  (5)  Serito  in  loco  uhi  .  .  .  .  —  In  loco  mit  einem  Adjektiv 
oder  Pronomen:  CIL  I  200,  3  Quod  in  eo  agro  loco  est,  21  Qnei 
in  eo  agro  loco  (das  Yerbum  fehlt);  Liv.  And.  35  (Paul.  67)  Diismo 
in  loco:  Enn.  trag.  197  (Hieron.  in  epitaph.  Nepotiani  pg.  598 
]\Iigne)  Plebcs  in  hoc  regi  ontistat  loco  licet:  doch  da  der  Yers 
auf  zwei  jambische  Wörter  ausgeht,  schlägt  Ribbeck  vor  large  zu 
schreiben  statt  loco  (Coroll.  XXVHI);  sonst  in  übertr.  Bed.;  Tit.  130 
{Charis.  H  183  P)  Facite  in  suo  quicque  loco  ut  sita  sint-^  Afran.  ]  04 
(Non.  207, 32)  Quis  tu  es  ventoso  in  loco  Soleatus:  Id.  133  (Xon.  541, 10) 
Peregrino  in  loco  Solent  se  sumere  (in  übertr.  Bed.?);  Cat.  Orig.  24 
(Don.  z.  Phorm.  IV  3,  6)  Fana  in  eo  loco  compluria  fuere :  Ibid.  83 
(Gell.  III  7)  Quo  in  loco  ponm  (in  übertr.  Bed.);  Cl.  Quadr.  72 
(Non.  478)  In  eo  loco  populus  mumurari  coepit  (in  übertr.  Bed.); 
Corn.  Sis.  53  (Xon.  207)  Oppidnni  tumulo  in  excelso  loco  conlocatum: 
Cat.  lord.  71  (9)  (Quint.  IX  2,  21)  Quid  si  vos  in  eo  loco  essetis 
{in  übertr.  Bed.);  Cat.  RR  16  (21)  Si  in  loco  crasso  aut  caldo 
severis]  18(8)  In  loco  cretoso  aut  aperto  serito:  (10)  In  loco  crassiore 
serito;  34  (8)  Triticum  in  loco  aperto  celso  seri;  (10)  Lentim  in 
rudecto   et    rubricoso   loco;    (13)   Quo   in   loco    sementem   facere: 

1)  Die  Beispiele  aus  PI.  und  Ter.  hat  Görbig  bereits  vollständig 
beigebraclit  bis  auf  Vid.  12  und  Cisl.  HG.  icli  begnüge  mich  also,  die 
Stellen  kurz  anzudeuten. 


324  J.  Heckmann, 

(16)  RapJmtuün  in  loco  stercorato  hene  mit  in  loco  crasso  seriio\ 
48  (3)  In  SHO  quicqiie  loco  reponito;  68  (10)  In  loco  hono  parti 
octava  dividat,  satis  bono  septima,  tertio  loco  octava;  85  (14)  In 
quo  loco  postnrus  eris.  —  CIL  I  200,  95  Quodque  in  eo  agro  loco 
vinei  fiel.  —  In  locis  mit  einem  Adjektiv  oder  Pronomen :  CIL  I 
204  II  28  Qiiodqm  quibusqiie  in  rebus  loceis  fuit;  II  27  Idem  in 
eisdem  rebus  loceis  agreis  ious  esto;  I  1418  In  quibus  loceis  humati 
erunt;  Luc.  736  (Non.  274,  33)  Midtis  indu  locis  sermonibus  con- 
celebrarunt;  Tog.  Afran.  10  (Non.  393,  14)  Istis  exercetur  in  locis  ] 
Ovat.  Scip.  Min.  (Meyer  104,  Fest.  s.  v.  t^eque  eapse)  Quibus  de 
hominibus  in  multis  locis  bene  meritus  sim  (in  übertr.  Bed.); 
Fab.Pict.bei  Gell.  X,  15  (Bremer  10,  3)  In  locis  tectis;  L.  Für.  Philo 
(cons.  618/136,  bei  Macrob.  IH  9,  6—13  =  Bremer  S.  29—30) 
In  Jus  locis  regionibus;  Cat.  RR  16  (16)  Quam  in  iis  locis  optimam 
dicent  esse;  (26)  Sicubi  in  iis  locis  ripae  erunt\  33  (29)  In  caldissimis 
locis  sementim  fieri  oportet;  34  (6)  Fabam  in  locis  validis  serito;  37 
(18)  In  locis  crassis  et  umectis  ulmos  seri  oportet. 

Der  Ablativ  loco  ist  vielleicht  zu  ergänzen  bei  folgendem  (tt)  : 
Asin.  709  Ästet  td  descendam  nunciam  in  proclioi;  Capt.  80  Cocleae 
in  occulto  latent]  83,  165  ebenso;  336  In  proclivi  {hoc  tibi  est):, 
536  Res  omnis  in  incerto  sifast ;  809  Inpublico  conspexero ;  Cist.  100 
Habitat  hie  in  proximo;  752  Hie  in  proximo  {est)\  Merc.  382 
Res  in  tidost]  891  Ego  istum  in  tran<.quillö>  quieto  tiito  sistam] 
Mil.  134  In  proximo  devortitur;  264  Sese  vidisse  eam  hie  in  proximo 
oscidantem]  ebenso  319,  366;  Most.  909,  910  In  p>^d)lico  esse; 
Pers.  767  Äccumbe  in  summo;  Poen.  342  Tametsi  in  abstruso 
sitast;  Ps.  895  Praeda  in  proxumost\  Stich.  612  Apud  fratrem 
ceno  in  jyroximo]  Trin.  594  In  ambiguost  etiani]  664  In  occtdto 
iacebis;  712  Nil  ego  in  occulto  agere  soleo.  —  Andr.  266  In  dubio 
est]  ähnl.  347;  701  In  proclivi  quod  est]  Eun.  1037  In  tranquillo 
esse]  Heaut.  53  Agriim  in  proximo  hie  mercatust]  689,  695  In 
tuto  ut  conlocetw]  708  Esse  in  tuto]  Phorm.  16  Li  medio  omnibns 
palmam  esse  positam]  7 'M  Vita  ut  in  tido  foret]  Hec.  341  Cum 
in  proximo  hie  sit  aegra]  Ad.  267  In  tuto  est  omnis  res]  478 
Mater  virginis  in  mediost.  —  CIL  I  196,  15  In  oquoltod,  in 
poplicod^i  in  preivatod]  197,  4  In  ])ublico  luuci^  vgl.  Neue  II ^ 
zum  Lok.  luuci]  1430  Area  in  medio  est]  Enn.  ann.  134  (Fest.  298) 
Intus  in  occulto  mussabant]  Volc.  Sed.  10  (Gell.  XV,  24)  In  sexto 
consequetur  hos  Terentius  (in  übertr.  Bed.);  Tog.  Afran.  236  (Non. 
111,  29)  In  medio  nemost]  Atell.  Pomp.  29  (Charis.  I  59  P,  gramm. 
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inc.  nom.  Keil  V  574)  Clipeum  in  medio  fixum  est:  so  der  An- 
onymus, Charisius  in  medium;  Pomp.  157  (Xon.  18,  1)  lamne 
ego  in  Udo  satis;  Id.  103  (Sen.  cp.  3,  16)  Ut  putent  in  turbido 
esse  quidquid  est  in  litce;  Cat.  orig.  36  (Gell.  XVII  13,  4)  Eajn 
in  occidto  vitiavemt.  —  Cat.  RR  26  (20)  Uti  in  medio  prelum 
rede  situm  siet\  59  (25)  Relinquito  in  imo. 

Bemerkenswert  erscheint  es,  daß  da,  avo  das  Sub- 
stantiv fehlt,  der  bloße  Ablativ  noch  Aveit  seltener  ist 
als  sonst.  Ein  bestimmtes  Gesetz  über  die  Hinzufügung 
und  "Weglassung  der  Präposition  läßt  sich  offenbar 
nicht  aufstellen. 

4.  Firn  (tt). 

Es  steht:  Men.  859  Osse  fini  dedolaho  assulcäim  viscera-^ 
die  Hddschr.  fini,  Nonius  nisi;  Cat.  RR  31  (9)  Operito  terra  radicihus 
fini]  27  (22)  Cupa  qim  fini  in  modiolos  erit;  74  (24)  Puhidum 
qua  vendas  fini  dicito:  77  (10)  {Labrum  culleare)  ad  summum 
qua  fini  culleum  capiet,  pertundito;  60  (21)  Amphoras  inplere 
ansarum  infimarmn  fini\  Cass.  Hem.  35  (Xon.  205  u.  514)  Qwi 
fini  omnes  res  atqiie  artes  humanitus  aguntur;  514  L  Finem,  ¥quare 
sim\  205  LAYF  quare  fine.  Zu  schreiben  ist  fini.  Die  Erklärung 
für  diese  Form  und  für  ihren  Gebrauch  ist  nicht  beim  Lokativ 
zu  suchen,  sondern  beim  komitativen  Instrumentalis,  es  bedeutet 
also  osse  fini  eigenthch:  indem  der  ^Iimd  die  Grenze  bildet 
(abl.  'quäl.'  oder  'absolutus'),  mit  ansarum  fini  aber  vgl.  nomen 
regis,  cerbum  laudandi.  Siehe  auch  Arch.  f.  lat.  L.  1,  415. 

■f)  Akkiisalive  :  Ire  (in)  malam  cnicem  (rem).   Gürbig  24  ff. 

Die  Präposition  m  fehlt  nur  an  einer  Anzalil  Stellen  bei 
PL  und  Ter.,  doch  ist  bei  diesen  nach  dem  Erscheinen  der 
Görbigschen  Dissertation  (1883)  einiges  Neue  zutage  getreten, 
weshalb  es  geboten  erscheint,  die  Stellen  noch  einmal  in  extenso 
anzuführen  (tt).  —  Men.  328  Numquid  vis?  —  Ut  eas  maxumam 
malam  crncem:  so  die  Hddschr.,  nur  B2  in  max.  m.  r.,  A  fehlt. 

—  Pers.  352  Feranf  eantque  maxumam  malam  crncem :  so  A, 
P  eantque  in  m.  m.  c.  —  Capt.  469  I licet  parasiticae  arti  m.  m.  c. ; 
so  P,  A  fehlt.  —  Poen.  798  Äbcessit.  —  Utinam  hinc  abierit 
malam  crncem:,  so  P,  nur  aberit.  A  fehlt.  —   Poen.  1309  Lubct? 

—  Ita  dico  —  Ligula  i  in  malam  crui^em:  DA>  /  in,  B  in, 
C  in,  Ai  i.  —  Poen.  496  M(dam  crncem  ibo  2}otius:  so  AI*.  — 
Poen.  873  Volmres  tibi  erunt  fuae  Jiirquinae  —  /  in  malam  rem 
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—  I  tu  afqite  e)'us\  P  ?'>?,  A  i,  die  Itali  i  in.  Görbig  folgt  A, 
Leo  den  Itali,  die  ed.  min.  /  malam  rem.  —  Truc.  973  Malam 
rem  is:  so  die  Hddschr.  u.  Ausgg.;  Eiiu.  586  Malam  rem  hinc  ibis; 
so  A,  Donat,  die  Ausgg.;  DFG  malam  in  rem.  —  Pliorm.  980 
In  hinc  malam  rem  cum  istac  magnificentia]  A  i  in  malam  rem., 
CD  in  hinc  in  malam  rem ;  Fleckeis.  wie  oben,  Dziatzko  in  hinc 
malam  rem  —  Most.  850  schreibt  Leo  Est\  abi  canis,  estl  abin 
dierecta?  Abin  hinc  in  malam  crucem'^  Das  in  fehlt  in  CDF, 
steht  in  A  und  den  andern  Palatini.  — 

Die  Auslassung  der  Präposition  scheint  nicht  hinreichend 
begründet  Poen.  1309,  Phorm.  930,  Most.  850,  an  den  andern 
angeführten  Stellen  ist  der  bloße  Akkusativ  genügend  gesichert. 
Da  aber  außerdem  noch  oft  die  Präposition  hinzugefügt  ist,  so 
läßt  sich  a 
aufstellen. 


läßt  sich  auch  über  diese  Redensart  keine  feste  Regel 


3.  Präpositionslose  Kasus  anderer  Nomina. 
a)  Lokative. 
Abgesehen  von  den  Adverbien,  den  bereits  angeführten 
Substantiven  und  den  Ortsnamen  sind  Lokative  mit  Sicherheit 
nicht  nachzuweisen.  Wahrscheinlich  aber  liegt  ein  Lokativ  vor 
in  der  Form  corcH  in  der  Redensart  cordi  esse,  wenngleich  die 
Römer  schon  zu  PI.  Zeiten  die  Form  wohl  nicht  mehr  als  Lokativ 
empfunden  haben.  Grino  Fnuaioli  (in  der  Rezension  meiner 
Dissertation,  Wochenschrift  für  klass.  Philol.  1905,  6 — 7)  erkennt 
darin  mit  Bestimmtheit  einen  Dativ.  Einzuräumen  ist,  daß  cordl 
Dativ  sein  kann ;  es  läge  dann  ein  metonymischer  Gebrauch  dieses 
Wortes  vor.  Daß  Fnnaioli  die  Form  zwingend  als  Dativ  nach- 
gewiesen hat,  vermag  ich  nicht  anzuerkennen.  Stellen:  (tt): 
Cist.  109  Mihi  cordist  tamen;  A  fehlt,  P  in  cordist,  corr.  Camerarius; 
Andr.  328  An  tibi  nuptiae  haec  sunt  cordi?  —  Cordi?  Phorm.  800 
Quia  uterque  utrique  est  cordi;  Tog.  Afran.  328  (Prise.  Y,  8  pg.  659  P) 
Vos  quibus  cordist;  Luc.  144  (Non.  173,  14)  Si  tam  corpus  loco 
validum  ac  regione  maneret,  Scriptoris  quam  vera  manet  sententia 
cordi]  Luc.  Müller  hält  cordi  und  merkwüi'diger  Weise  auch 
regione  für  Dative  (Y,  3);  Luc.  442  (Non.  88,  31)  Res  si  idcirco 
est  cordi;  441  (ibid.)  Quod  tibi  cordist;  Cat.  lord.  6  (21)  (Macr.  III 
5,  10)  Si  tibi  cordist.  —  Most.  323  ist  überliefert  Si  tibi  corde 
est  facere  licet,  aber  richtig  verbessert  cordi.  —  Bei  der  alten 
bei  Cicero  (pro  Rabirio  4,  13)  und  Livius  (I  26,  6)  überlieferten 
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Formel  Ärhori  infeUci  smpendito  muß  es  dahingestellt  bleiben, 
ob  ein  Lokativ  oder  ein  Dativ  oder  ein  instrumentaler  Ablativ 
vorliegt.  Über  den  Dativ  vgl.  PI.  Trin.  720  Fidmentas  iuhecim 
siqypingi  soccis'^  Non  sisti  potest\  Trag.  ine.  ine.  126  ImjJeri  in- 
sisfent  iugo. 

Entschieden  kein  lokaler  Lokativ,  sondern  höchstwahr- 
scheinlich ein  Genitiv  ist  animi  in  der  bekannten  Phrase 
animi  pendere  u.  a.  Zum  Beweise  folgen  zunächst  sämtliche 
Stellen  ^).  Aul.  105  Discrucior  animi:,  Ep.  326  Qui  angas  te  animi; 
389  Ego  med  excncciare  animi;  Merc.  127  Ego  animi  pendeo; 
166  Nimis  diu  animi  pendeo\  Mil.  720  Continuo  discrucior  animi; 
1068  Quid  illam  miseram  animi  excriicias;  Rud.  388  Hoc  sese 
eaxruciat  animi;  399  Ne  sie  se  excruciet  animi;  Ad.  610  Contimto 
discrucior  animi;  Phorm.  187  Tum  Änfijyho  me  excruciat  animi; 
Heaut.  727  Quum  in  spe  pendehit  animi;  Hec.  167  Devinctus  animi; 
Enn.  trag.  267  (Non.  514,  13)  TJt  qiiod  factumst  futtile  animi  vos 
feratis  fortiter:  codd.  amici  vos  fueratis,  aber  vos  ferafis  die  ed. 
pr. ;  Pac.  294  (Non.  22,  KJ)  Sed  nescio  quidnamst  animi  horrescit^ 
gliscit  gaudium^).  —  Cist.  214  Ita  me  amor  lassum  animi  ludificat; 
673  Petulantia  mea  me  animi  miseram  habet;  Enn.  274  Ut  falsiis 
animist;  Hec.  121  Incertus  animi;  Afran.  tog.  318  (Non.  6,  8) 
Qui  nunc  est  animi  exercitus.  —  Damit  \g\.  man  Ep.  138  Desipiebam 
mentis;  Trin.  454  Satin  tu  es  sanus  mentis  aut  animi  tui:  Rud.  213 
Incerta  sum  consili\  Phorm.  578  Quod  quidem  me  factum  consili 
incertum  facit;  CIL  I  198,  44  Quo  quis  suae  alterius  sententiae 
certior  siet:  Turp.  157  (Non.  500,  22)  Metuens  sui:  Epid.  239  Nee 
sermonis  fallehar  tamen\  Rud.  247  Vt  me  omnium  iam  lahorum 
leves;  Amph.  105  (Meus  pater)  quam  liher  harum  rerum  muJtarum 
siet.  —  Phorm.  340  Otiosmn  ah  animo:  Cist.  58  Doleo  ah  animo: 
Trin.  397  Miser  ex  animo\  Epid.  526.  —  Aul.  1S6  Ain  tu  te 
valere?  Pol  ego  liaud  perhene  a  pecunia.  —  Cas.  880  Ita  ridicula 
auditti,  iteratu  sunt  ea;  Mil.  101  Qui  est  amor  cultu  optimus:  Trag, 
ine.  ine.  79  (Cic.  fam.  YII  16)  Vsque  quaque  sapere  oportet:  Enn. 
ann.  41  (Charis.  128  K)  Fici  dulciferi  hicfaiites  uhere  tofo:  Luc.  1)95 
(Non.  462,  25)  Mr  honus  heUo:  Inc.  vers.  3  (Baehr.,  TertuU.  de 
spect.  11)  Consus  consilio,  Mars  duetio,  Lar  est  compifo  potens. 


1)  Sie  finden  sich  auch  bei  Bell,  der  aber  einen  Lokativ  darin  sieht. 

2)  Cist.  209.  Epid.  530  meutern  u)n'»u'  hängt  der  Genitiv  von  nieiitem 
ab,  vergl.  CatuU  LXV  4. 

22* 
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der  cod.  kires  evillo  potentes.  —  Enn.  anii.  279  (Fest.  278)  Primus 
senex  Bradyn  in  regimen  hellique  peritus. 

Holtz  (Synt.  331)  billigt  folgendes  Urteil  Lindemanns : 
Genefivus  apud  Latinos^  frequentins  apud  Gmecos.,  remotiorem 
imprimis  rationem  qua  se  habet  subiectmn  ad  praedicatum  indicat. 
Singidaris  tarnen  Latini  sermonis  condicio  est  qua  adiectiva  quae- 
dam  statum  animi  et  aff'ectum  significantia  genetivum  ohiecti  h.  e. 
rei  a  qua  afficimur  adsciscunt  usw.  Und  freilich  kann  man  in 
allen  oben  angeführten  Beispielen  den  Genitiv  oder  Ablativ 
umschreiben  durch :  quod  attinet  ad^  quantmn  spedatur  ad,  nur 
pflegen  die  Lateiner  oft  sich  vorzustellen,  von  welcher  Richtung 
her  oder  von  welchem  Gesichtspunkte  aus  etwas  vom  Subjekte 
ausgesagt  wird,  während  wir  die  Vorstellung  wohin  ? ,  in  welcher 
Hinsicht  oder  Beziehung?  ausgedrückt  zu  sehen  erwarten.  Beide 
Yorstellungen  nebeneinander  fmden  sich  in  dem  Beispiel  bei 
Enn.  ann.  279.  Die  Yorstellung  woher?  Avird  nun  zwar  im  La- 
teinischen gemeinhin  durch  den  Ablativ  ausgedrückt,  aber  mit 
diesem  ist  der  Genitiv  bekanntlich  von  altersher  der  Bedeutimg 
nach  verwandt.  So  ist  denn  die  Lindemannsche  Regel  anzu- 
nehmen, denn  sie  bietet  für  sämtliche  Beispiele  eine  einheit- 
liche Erklärung.  Anders  Keller,  Fleckeisens  Jahrb.  1887,  488 
und  Neue  2,  643.  Daß  sich  aus  dem  ein-  oder  zweimaligen 
Vorkommen  der  Verbindimg  animis  pendere  bei  Späteren  (Cic. 
Tusc.  I  40)  nicht  auf  einen  Lokativ  animi  schließen  läßt,  liegt 
auf  der  Hand,  wenngleich  dies  Delbrück  und  nach  ihm  Ebrard 
gemeint  haben.  Einen  Genitiv  sieht  in  animi  auch  Blomquist: 
De  genetivi  apud  Plautum  usu,  Helsingförs.  Um  die  Frage,  ob 
animi  Lokativ  sein  könne,  endgültig  zu  entscheiden,  hätte  man 
zu  untersuchen,  inwieweit  in  der  Bedeutung,  die  nachgewiesener- 
maßen dirrch  den  Genitiv  oder  den  Ablativ  ausgedrückt  werden 
kann,  auch  'in  mit  dem  Ablativ'  im  Altlateinischen  steht.  Mir 
genügt  es,  nachgeAviesen  zu  haben,  daß  von  einem  lokalen  Lo- 
kativ keinesfalls  die  Rede  sein  kann,  sondern,  wenn  überhaupt 
von  einem  Lokativ,  dann  höchstens  von  einem  Lokative  der  Be- 
ziehung, von  dem  mir  aber  sonst  nichts  bekannt  geworden  ist. 
Keller  (Gramm.  Aufsätze  339)  hält  nicht  nur  animi  und  arbori 
infelici,  sondern  auch  ßni,  focique  (Ter.  Eun.  81ö  Domi  focique 
fac  vicissim  nt  tnemineris),  und  loiici  (in  der  lex  Spoletina :  Keqiie 
ecferto  quod  louci  siet)  für  Lokative.  Aber  foci  und  louci  sind 
zweifellos  Genitive,  von  den  andern  ist  schon  gesprochen. 
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b)  Ablative, 
a)  In  der  ursprünglichen  Bedeutung-.  Vgl.  Rüge :  De 
ahlativi  in  veteribus  Unguis  Italicis  forma  atque  usu.  Leipziger 
Diss.  1877.  1.  Abgesehen  vom  aWativus  originis,  der  verhältnis- 
mäßig häufig  präpositionslos  steht,  finden  sich  nui'  folgende 
Beispiele  (tt):  Pers.  485  Extemplo  foro  fugiunt\  so  A,  P  a  foro; 
Trin.  265  Peius  perit  quasi  saxo  saliat\  639  Neqiw  mens  officio 
migrat.  Zweifelhaft  ist  Truc.  82  ff. :  Eadeni  posiquam  alium  repperit 
qiii  plus  daret  — ,  Damnosiorum  [mihi]  e.rinde  f  immovit  loco  — 
Qitem  ant[ifest]e  hac  odiosum  sibi  esse  memorabat  mihi  Babyloniensem, 
militem  is  nunc  dicitur  —  Venturus  peregre  e.  q.  s.  So  in  der 
ed.  min.  .Man  kann  schreiben  exinde  me  movit  loco,  mit  starker 
Interpunktion  hinter  loco.  Laut  der  Ritschelschen  ed.  maior  hat 
dies  auch  Koch  vorgeschlagen  in  Fleckeis.  Jahrb.  105,  832.  — 
Men.  121  Malo  cavebis  si  sopis;  Bacch.  147  Cave  malo  —  Quid 
cave  m(do?\  Gas.  411  Malo  tibi  cavendum  censeo\  Pers.  369  Malo 
cavere  meliust  te\  835  Cave  ergo  sis  malo:  Rud.  828  Cave  sis  in- 
foHiinio;  945  Cave  sis  malo:  1089  Cave  malo  ac  tace:  Poen.  25 
Vitent  ancipiti  infortunio:  Stich.  121  Qui  polest  midier  vitare 
vitiis^)\  Phorm.  32  Cum  per  tumultum  noster  grex  motiis  locost; 
Cass.  Hem.  34  (Non.  183)  Utrasque  nostri  loco  moti:  Corn.  Sis.  QS 
(Non.  58)  Agmen  loco  commovent:  Enn.  ann.  327  (Lact,  z,  Stat. 
Theb.  XI 56)  Et pereunte  viro  raucus  sotius  aere  cucurrit:  Luc.  829 
(Yarro  LL  VII  94)  Atque  aliquos,  ibus  ab  rebus  clepsere  foro  qtii: 
die  Hddschr.  ibi  statt  ibus:  Bergk  Beiträge  76  Atque  aliquo  se 
ibus  ab  rebus  clepsere  foro  qui:  Val.  Aed.  2  (Gell.  XIX  9,  12) 
Imber  concitus  caelo  praecipitans:  Trag.  Pac.  305  (Prise.  X  887  P) 
Satis  habeam  virium,  uf  te  ara  arceam:  Tog.  Tit.  52  (Non.  306,  29) 
Aliquis  nuntiet  Geminae  id  res  suas  procuret  et  facessat  aedibus 
(Non.  facessere  significat  recedere) ;  Leg.  XII  tab.  Till  24  (Bruns) 
Si  telum  manu  fugit  magis  quam  iecif.  —  Men.  277  Quam  ego 
obsonatu  redeo:  288  Nunc  obsonatu  redeo:  Stich.  358  Pisces,  quos 
piscatu  rettuli.  nach  Lipsius,  Leo:   AP  piscator  attulit:  Cat.  RR 

1)  Über  die  Konstruktion  von  caveo  ist  auch  gesprochen  D  16.  aber 
ich  habe  dort  nicht  gesagt,  dal^  es  in  der  plautinischen  Konstruktion  von 
careo  etwas  'Neues'  gäbe,  wie  es  Funaioli  verstanden  hat  i^Rez.  S.  4), 
sondern  nur.  daß  das  Wort  im  Vergleich  zu  andern  Verben  überhaupt  eine 
'eigentümliche  Konstruktion'  (structura  singularis)  hat,  indem  hier  neben 
der  Konstruktion  mit  dem  ablalivus  loci  auch  die  mit  dem  gewöhnlichen 
Akkusativ  oder  dem  Ablativ  mit  cum  sich  findet. 
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15  (17)  Primus  cuhitii  surgat  (vilicm).  Enn.  ann.  144.  Es  ver- 
dient Beachtuns;,  daß  sich  so  nie  der  Ablativ  von  Personen- 
namen findet,  und  daß  es  sich  auch  bei  den  andern  angeführten 
Substantiven  meist  um  vielgebrauchte  Formeln  handelt,  worauf 
bei  einigen  auch  noch  die  Alliteration  hinAveist  {foro  fugiunt^ 
saxo  saliat,  vitare  vitiis).  — 

2.  Die  sogenannten  Ablativi  originis. 

a)  Die  Präposition  steckt  im  Yerbum  und  ist  nicht  zum 
Ablativ  noch  einmal  hinzugefügt.  Beispiele  (tt):  Amph.  865  Davo 
prognatum  pat)'e\  614  Davo  prognatum  patre  eodem  quo  ego  siim] 
Aul.  212  Quali  genere  prognatum:  Bacch.  457  Hie  enim  rite  pro- 
dudust  patri-.  Capt.  170  Prognatum  genere  siimmo;  Gas.  399  Her- 
culei  prognatis^  Leo  Herculeis  nach  E^  IFZ;  Ep.  85  Prognatus 
Theti;  107  Genere  prognatam  hono\  Men.  408  MoscJio  prognatum 
pafre:  1078  ebenso;  1079  Tun  \a]  meo patre's prognatus:  die  Prä- 
position ist  mit  Recht  von  Pylades  getilgt;  Poen.  1201  Eo  genere 
prognatae;  Phormio  115  Bonam  bonis  prognatam.  —  CIL  I  29 
Gnaivod  patre  prognatus-^  88  Prognatum  Publio:  Naev.  fragm.  32 
(Baehr.  Macr.  VI  5,  8)  Sanctus  love  prognatus:,  so  nach  Buecheler, 
die  Hddschr.  sandusque  Delphis,  was  unverständlich  ist,  gewöhnlich 
schreibt  man  sandus  Deli:  Enn.  ann.  28  (Cic.  de  div.  I  20,  40) 
Euridica  prognata-,  415  (Prob,  zu  Yerg.  ecl.  6,  31)  Corpore  Tar- 
tarino  prognata:  d.  Hddschr.  corpora  tartareo;  Trag.  ine.  ine.  108 
(Cic.  Tusc.III  12,  26)  Tantalo prognatus;  ibid.  101  (Quint.  IX  3,  57) 
love  patre  prognatus;  Trag.  Xaev.  49  (Non.  109,  25)  Drtjante  regem 
prognatum  patre]  Acc.  520  (Apul.  de  deo  Socr.  2,  4)  Indute  parva 
prodite  pjatria;  Trag.  ine.  ine.  120  (Charis.  IV  254  P)  Si  quis 
sanguine  exortam  tuo  prolem  immolet\  ibid.  182  (Fest.  88  M)  Erebo 
<2jroycreata  Nox;  Cl.  Quadr.  12  (Gell.  IX,  11)  Ädidescens  tali  genere 
editus;  Acc.  388  (Prise.  X  906  P)  Quibusnam  te  aibant  <ßx>ortam 
locis:  überliefert  ist  ortam,  exortam  Ribbeck,  wohl  richtig. 

b)  Die  Präposition  steckt  weder  im  Verbum  noch  ist  sie 
zum  Xomen  hinzugefügt.  Beispiele  (tt)  :  a)  Der  Name  des  Vaters 
oder  der  Mutter  (oder  das  Xomen  pater  oder  mater)  steht  im 
Ablativ:  Amph.  27  Humana  matre  natus,  humano  patre:  480  Ut 
matre  fuerat  natum  (vinum) :  Cist.  7 1 7  Suae  matri  et  patri  quibiis 
natast  reddere:  Men.  854  Qui  dueat  Cgdno  patre:  1102  Una 
matre  natos  et  patre  uno\  Pers.  251  lovi  Ope  gnafo;  596  Nata 
quibus  parentihus]  Rud.  738  Nata  Athenis  ingenuis  parentibus.  — 
Andr.  486   Natus  Pamphilo.    —    CIL  I  1851    Crispinia   natus; 
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1353,  1359,  1362,  1364,  1366,  1368,  1372,  1376,  1377,  1379, 
1392 ;  Enn.  ann.  16  (Philarg.  z.  georg.  HI  35)  Ässaraco  natus  Capis 
optimns:  130  (Fest.  169)  Nävus  repertus  Jtotno  Graio  patre:  Man.  2 
(Bachr.  284,  Varr.  LL  VII  6)  Lato  est  loco  creata  Titano\  Acc.  131 
(Non.  314,  20)  Ab  infando  honihie  gnato  Laerta:  die  Hdschr. 
laerat  oder  laerafa\  240  (Macr.  VI  5,  11)  Semela  gnatus:  610 
(Prise,  de  meh\  Ter.  1325  P)  Tyndareo  gnata\  643  (Xon.  111,  27) 
Cadmogena  natiim  Semela;  Trag.  ine.  ine.  107  (Cis.  Tusc.  III 12,  26) 
Pelope  natus\  Tog.  Afran.  362  (Xou.  493,  1)  Quo  gnatus  2Mtre\ 
403  (Macr.  VI  5,6)  Aurito  me  parente  natum;  Calp.  Pis.  27 
(Gell.  VI  16)  Flavius  patre  Ubertino  )iatHS. 

ß)  Andere  Nomina  im  bloßen  Ablativ  (tt):  Aal.  778  Genere 
quo  sim  gnatus;  Capt.  294  Quo  genere  gnatus:  319  Smnmo  genere 
gnatum:  Cist.  25  Summo  genere  gnatas;  Epid.  169  Genere  natam 
bono:  Merc.  969  Qui  bono  sunt  genere  nati;  Most.  1141  SummKs> 
gnati  generibus:  Pers.  596  Quo  genere  aut  qua  in  patria  nata  sit 
aut  quibus  parentihus;  645  Bo}io  genere  nata:  Poen.  110  Quo 
genere  gnata ;  1186  £"0  sumus  gnatae  genere;  1240  Summoque  genere 
gnatas:  so  P.  aber  A  summoqu.  e  genere:  Ps.  356  Istoc  es  genere 
gnatus:  590  Eo  su7n  genere  gnatus;  Trin.  373  Quo  genere  gnatus.  — 
Enn.  ann.  159  (Prise.  I  210  H)  Poenos  Didom  oriundos;  Acc.  618 
(Non.  174,  13)  Ortus  mediocri  satu:  Enn.  aim.  70  (Cic.  de  r.  p.  I 
41,  64)  0  sanguen  dis  oriundum;  Lucil.  187  (Xon.  363,  5)  Lucanis 
oriundi  montibus  tauri;  Cat.  lord.  41,  6  (Gell.  X  3,  17)  Bona  genere 
gnatis;  42,  1  (ibid.)  Bono  genere  natos:  Cl.  Quadr.  10  (Gell.  IX 
13,  4)  Summo  genere  gnato;  15  (Gell.  VI  11,  7)  Summo  genere 
gnatus;  Orat.  C.  Gracch.  (Meyer  122,  Schol.  z.  Cic.  pro  Sulla  9) 
Genere  summo  ortus.  —  Diesen  Beispielen  schließt  sich  passend 
an  Amph.  878  Quod  graiidast  ciro  et  me  quod  gravidast. 

T)  Der  präpositionslose  Kasus  hat  nahezu  die  Bedeutung 
eines  Ablativus  qualitatis:  Aul.  554  Qui  mi  intro  misti  coquos 
Cum  senis  manibus  genere  Geri/onaceo:  Cist.  130  Adulescens  summo 
genere ;  Merc.  634  L'ogitares  quis  esset  aut  zmde  esset,  qua  prosapia ; 
Mil.  680  Uxorem  summo  genere  ducere;  Pers.  651  Summo  genere 
esse  arbitror;  Poen.  60  Fratres  fuere  summo  gemre  et  summis 
ditiis:  Trin.  326  Adulescenti  hinc  genere  .^ummo:  851  Pol  hie 
quidem  fungino  genere  est.  —  Luc.  596  (Xon.  25,  14)  Progeniem 
antiquam  qua  est  Ma.cimus  Qui)itus.  rafra.r,  qua  varicosus.  Anders 
zu  deuten  ist  natürlich  der  Städte name  Enn.  ann.  158  Poenos 
Sarra  oriundos.  — 
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c)  Hinzugefügt  finden  sich  die  Präpositionen  de,  ex  imd  a. 
Capt.  276  Quo  de  genere  gnatust:  Rud.  1197  Eam  de  gener e  summo 
adidescenti  dabo:  Capt.  80  De  summo  loco  summoque  genere  equitem 
Aleiim ;  Aul.  28  De  summa  adidescens  loco ;  Acc.  341  Ätqiie  ut  vides  non 
tenui  de  loco  (Xon.  3-41, 12  locus:  genus  tiobilita^).  —  Amph.97  Natus 
Argis  ex  ArgojMtre.  —  Cist.  605  Expriore  muUere  ucda;  Epid.  635 
Filiam  ex  PhiJippa  matre  natam:  Mil.  1081  Quam  lupiter  ex  Ope 
natust :  Rud.  604  Ncdas  ex  Philomela  f  atque  ex  Progne  esse  hirundines\ 
1284  Nam  lenones  ex  Gaudio  credo  esse procreatos:  Heaut.  1035  jVo» 
si  ex  capite  eis  meo  Natus  item  td  Minervam  esse  aiunt  ex  love,  a  loveD; 
Ad.  40  At  ex  me  hie  natus  non  est,  sed  ex  fratre:  297  Natam 
ex  tanta  familia:  657  Esse  ex  alio  viro  natum:  Eun.  241  Viden 
me  ex  eodem  oHtim  loco:  460  Ex  homine  natum  haud  dicas.  — 
Acc.  463  (Prise.  VI  677  P,  Macrob.  \I  4,  15)  Ex  taurigeno 
semine  ortam  fuisse  an  humane  feram ;  das  vom  Metrum  geforderte 
ex  fehlt  bei  Macr.;  655  (Schol.  Bern.  z.  Georg.  I  502)  Capis  ex 
Assaraco  (d.  Yerb.  fehlt);  Trag.  ine.  ine.  101  (Quint.  IX  3,  57) 
Ex  Tantalo  ortus  Pelops,  ex  Pelope  autem  satus  Atreus.  —  Cure.  11 
{Cereum)  ex  dulci  oriundum  melcido  meo.  —  Die  Präposition  a 
ist  sehr  selten  (tt)  :  CIL  I  204,  5  Queique  ab  ieis  lirognati  sunt 
erunt:  Enn.  ann.  131  (Non.  226,  Fest.  313)  lovis  memorant  a 
stirpe  supremo  [Burrum  esse).  —  Gas.  46  Ex  se  nata:  Epid.  573 
Ex  te  nata:  Heaut.  1020  Ex  te  natum,  1030  Ex  me  atque  hoc 
natus  es:  Hec.  279  Ex  me  nata:  399  Ex  te  natum:  651  Cum 
ex  te  esset  aliquis  qui  te  appellaret  patrein:  Ad.  40  Ex  me  hie 
natus  non  est,  sed  ex  fratre.  —  Cist.  612  Ex  ea  natast  haec  virgo. 

Anmerkung.  —  Der  Vater  wird  auch  durch  ein  Substantiv  im 
Genitiv  oder  durch  ein  possessives  Pronomen  bezeichnet :  Poen.  1048 
Äntidamae  gnatiim  me  esse;  Phorm.  64  Eins  gnafum:  CIL  I  1354  Titiae 
natus;  ähnl.  l.%0,  1380,  1382,  1383;  Trag.  Enn.  93  (Cic.  Tusc.  I  U.  105) 
Hectoris  natum;  Pac.  198  Xotitm  tuiim;  Trag.  ine.  ine.  193  Gnatam  tuam; 
Trag.  Naev.  1  Mi  gnate. 

Es  ergibt  sich  für  den  sog.  Ablativus  origiuis  die  Regel : 
Bei  einem  substantivischen  Pronomen  fehlt  die  Prä- 
position nie,  bei  andern  Substantiven  wird  die  Prä- 
position bald  hinzugefügt,  bald  weggelassen,  ohne  daß 
sich  ein  Gesetz  darin  erkennen  ließe.  Als  Präpositionen 
sind  in  der  Zusammensetzung  mit  einem  Verbum  nur 
verwandt  pro  und  ex,  vor  einem  Nomen  nur  de,  ex  und 
(selten)  a.  Die  Behauptmig  Audouins  (a.  a.  0.  283),  das  Partizip 
natus  verbinde  sich  niciit  mit  dem  Genitiv,  trifft  nicht  zu. 
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Wenigstens  angedeutet  werden  m(»gen  noch  die  wichtigsten 
Stellen,  an  denen  in  allen  oder  doch  den  meisten  Hdschr.  die 
Präposition  ausgefallen,  aber  von  den  Herausgebern  richtig  ein- 
gefügt ist:  Aul.  687,  Capt.  175,  721,  Cure.  497,  Merc.  947,  Mil. 
804,  690,  Poen.  691,  1189,  Kud.  366,  Ps.  1216,  Tiin.  941,  Trag. 
Enn.  98  (Prise.  VII  783  P),  Acc.  499  (Nou.  485,  5),  Tog.  Afran. 
400  (Non.  146,  32),  Tit.  95  (Non.  507,  16). 

ß)  In  der  dem  Instrumentalis  eigentümlichen  Bedeutung. 

1.  Zur  Bezeichnung  der  engen  Verbindung  zwischen  zwei 
Gegenständen.  Stich.  170  Nam  iam  compliires  annos  utero  haeret 
meo  (Ritschl  hält  den  Vers  für  unecht);  Acc.  557  (Non.  469,  31) 
Contempla  hanc  sedem  in  qua  ego  novem  hmnes  saxo  stratus  pertuli; 
Acc.  praet.  25  (Cic.  de  div.  I  22,  44)  Exin  prosiratum  terra ;  Trag, 
ine.  ine.  61  (Charis.  IV  252  P)  Vidi  te,  Ulixes^  saxo  sternentem 
Hectora  (wenn  es  nicht  etwa  heißt :  mit  einem  Steine) ;  Luc.  382 
("NTon.  234,  31)  Vix  tmo  filo  hoc  haerere  putares\  die  Hddschr.  hoc 
se  herere\  144  (Non.  173,  14)  Si  tarn  corpus  loco  vcdidmn  ac 
regione  maneret\  752  (Xon.  401,  14)  lugo  iungas;  Leg. XII  tab.  VIT 
Tignum  iunctum  aedibus  vineave:  ibid.  (Bruns  34,  8)  Cid  auro 
dentes  iimcti  escunt.  i\Ian  könnte  hier  freilich  auch  an  einen 
Instrumentalis  des  Mittels  oder  Werkzeuges  denken,  doch  vgl. 
man  die  zweifellos  rein  koniitativen  Ablative  CIL  I  198,  53 
Quei  ad  sitellum  sorti  veniet:  Amph.  32  Pace  advemo;  465  Tuto 
illam  amplexarier,  imd  die  sog.  ablativi  qualitatis  wie  Cat.  RR 
76  (21),  45  (25). 

2.  Zur  Bezeichnung  des  Weges,  auf  dem  eine  Bewegung 
stattfindet  (als  ablativi  viae,  vgl.  Görbig  S.  22  ff.)  (tt):  Amph.  795 
Huc  alia  via  praecKCurristi;  As.  741  AngipoHo  illac  per  hört  um 
circumit;  Aul.  407  Date  viam  qua  fugere  liceat;  Bacch.  113  Quid 
nunc  capessis  ted  hinc  advorsa  via;  711  Recta  porta  invadam  ex- 
templo\  Gas.  510  Nostro  omine  it  dies;  881  Recta  via  in  conclave 
abduxi;  922  Ubi  illutn  saJtum  video  obsaeptmn,  rogo  nt  altero 
sinat  ire\  (Cist.  14  Secundo  vento  vectust  tranquiUo  mari  — :  vgl. 
Trin.  943);  Cist.  534  Recta  platea  cursum  huc  contendit  suom; 
Cure.  31  Caute  ut  incedas  via:  35  I^emo  ire  quemquam  publica 
prohibet  via\  Ep.  208  Quia  ego  ire  vidi  milites  pletm  viis:  Meu. 
881  Ni  mi  indicetis  qua  piaicK  Jiinc  aufugerint:  Merc.  115  Sinnd 
autem  plenis  ^emitii^  qui  adrorsum  eunt;  so  Ritschl.  B  pJenissime^ 
C  B  plenissiemitis:  Mil.  221  Äntevoii  aliqua  et  aliquo  saltu  circum- 
duce  exercitum\  so  nach  Kiesl.,  die  Hddsciir.  aliquos  autttt,  Leo  ali- 
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quosum\  252  Dum  modo  liunc prima  via  indiicamus  vera  ut  esse  credat 
qime  mentihimur  (in  übertr.  Bed.);  829  Tramire  recto  os^/o ;  Pers.  444 
AU  Istac  travorsls  angiportis  ad  forum;  Poen.  627  Viam  qui  nescit 
qua  deveniat;  631  Sl  bene  dicetis^  vostra  ripa  vos  sequar,  si  male  dicetis, 
vosfro  gradiar  limiie\  692  Ädveniens  irem  in  carcerem  reda  via;  Ps. 
1  Oö  1  Ite  hac^  triumphe^  ad  cantJiarum  reda  via ;  1 284  Dum  hac  domum 
redeam  via;  Rud.  223  Omnibus  latebris  perreptavi\  so  richtig  A, 
P  in  l.\  Stich.  484  lero  aperüore  magis  via;  fragm.  12  Reciprocas 
plana  via:  108  Domum  ire  coepi  tramiti  dextra  via.  —  Men.  566 
Em  hac  abiit,  si  vispersequi  vestigiis ;  Mil.  269  Usque  donec  persecutus 
volpem  ero  vestigiis.  —  Andr.  442  Etenim  ipsus  secum  eam  rem 
reputavit  via;  d.  Hddschr.  reda rep.via^'Eleckeis.idrep. via,  Umpfenb. 
und  Dziatzko  tilgen  reda  mit  Reclit;  600  Reda  proßciscar  via; 
670  Hac  non  successit,  alia  adgrediemur  via;  Heaut.  102  Coepi 
rem  fradare  vi  et  via  pervolgata  patrum ;  329  Eadem  hac  inveniam 
via;  706  Immo  ut  reda  via  rem  narret  ordine  omnem;  789  FoZo 
te  dare  operam  ut  fiat,  verum  alia  via;  850  Ut  ea  im  argentum 
abs  te  auferretur;  Ph.  310  Eo  :  recta  via  quidem  Ulm;  192  Qua 
quaerere  insistam  viam;  AFG,  viam.,  die  andern  besser  via  mit 
Donat,  vgl.  Capt.  584,  Phonn.  604;  Phorm.  566  Qua  via  (sc.  incedens) 
istuc  facies;  Hec.  360  No7i  sciiint  ipsi  viam.,  domum  qua  deveniant; 
73  Äut  qua  via  te  captent.,  eadem  ipsos  capi\  569  Nee  qua  via 
sententia  eins  possit  mutari  scio;  Eun.  640  Gerte  extrema  linea 
amare  haid  nihil  est;  Ad.  574  Praeterito  hac  reda  platea  sursum; 
581  Ubi  eas  praeterieris  ad  sinistram  hac  reda  platea.  —  Trag, 
Pac.  100  (Non.  508,  28)  Si  qua  potestur  iiwestigari  via;  Trag, 
ine.  ine.  73  (Cic.  Tusc.  I  16,  37)  Ädsum  atque  advenio  Acherunte 
vix  via  alta  atque  ardua;  Pall.  Turp.  43  (JSTou.  491,  18)  Incerto 
itinere  porti  indigentes;  das  Verbum  fehlt;  Tog.  Afran.  119  (Non. 
260,  15)  Non  licet  me  qua  contendi  semita  i^ervenire;  135  (Non. 
316,  9)  Consimili  grassafitur  via;  Atell.  Nov.  72  (Non.  316,  4)  Ut 
recta  grassatur  via;  Hddschr.  a  recta:  73  (ibid.)  Saejye  eadem  hac 
sum  grassatus  via;  Enn.  ann.  138  (Scrv.  z.  Aen.  IV  404)  Tt  nigrum 
campis  agmen;  273  (Cat.  mai.  5,  14)  Spatio  qui  saepe  supremo 
vicit  Olympia  (=  spatio  supremo  currens);  Acc.  28  (Baehr.  Serv. 
z.  Aen.  lY  404)  It  nigrum  campis  agmen;  Luc.  458  (Non.  38,  26) 
Guttuque  omnibus  distento  corpore  exspiret  viis;  d.  Hddschr.  vis; 
CIL  I  199,  7  Inde  fluvio  susovorsum,  9,  12  reda  regione,  11  rivo 
recto  Vinelesca;  12  deorsum  rivo,  15  ff.  iugo  recto  (12  X)?  22  recto 
rivo  Eniseca,  7  inde  fluvio  Lemuri  susum,  8  inde  rivo  Comberanea 
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smum,  9  inde  dorstim  flovio  Neviasca,  10  inde  flovio  Procoberam 
(lies  Procobera)  deorsum,  14  inde  Ede  flnvio  siirsii  wrsum,  15  iiigo 
recto  monte  Lemurino  (2  X),  1>'  itidß  Apeninum  (lies  Äpenino) 
iugo  recto^  21  iugo  recto  Blustiemelo^  alles  in  der  Beschreibung 
der  Grenzen;  I  1166  Porticum  qua  in  arcem  eitur:  1291  Ex 
Jioc  loco  in  via  iwplicam  Campanum  qua  proximum  est]  Cat. 
RR  9  (10)  Si  na  ibis,  wenn  nicht  zu  verbessern  ist  vicmi.  Es 
finden  sich  also  folgende  Substantive  im  Ablativ  mit 
einem  Attribut:  via,  porta,  (omi?ie),  saltu,  platea^  ostio^  ripa, 
Umite,  linea^  spatio^  regione,  rivo,  iugo,  monte,  viis,  semitis,  angi- 
portis,  latebris;  ohne  Attribut:  angiporto,  via,  tramiti,  fliwio, 
rivo,  mari(:!),  porticus  qua,  campis,  vestigiis,  und  die  Ablative 
der  Xom.  propria  in  der  sententia  3Iiniiciorum.  Dazu  kommt 
das  Adjektiv  totus  mit  einem  Substantiv  und  das  fragliche 
itinere  incerto. 

Mit  Recht  behauptet  Görbig  (S.  24),  daß  PL  und  Ter.  beim 
Fehlen  eines  Attributes  pe)'  mit  dem  Akk.  zu  verwenden  pflogen, 
z.  B.  eist.  536,  Gas.  137,  Poen.  527,  Ad.  941  usw..  doch  gibt  es, 
wie  wir  gesehen  haben,  davon  Ausnahmen.  Ähnlich  lieii't  die 
Sache  bei  den  andern,  vgl.  Tog.  Atta  3  (Xon.  133,  12)  Cum  nostro 
ornatu  per  vias  meretricie  lupanttir:  Enn.  ann.  92,  386.  Görbig 
fährt  fort:  Cum  locus  in  quo  quid  agifur.  indicatur,  apiid  idrumque 
poetam  uhique  praepositio  additur:  Cure.  296,  278,  Hec.  828, 
Heaut.  31.  Das  gilt  auch  sonst;  vgl.  CIL  I  551  In  ea  via  ponteis 
omneis  poseivei:  Trag.  Xaev.  3  (Non.  306,  7  und  5 IS,  1)  Si  quam 
solam  videre  in  via:  Tog.  Att.  7  (Non.  496,  32)  Qui  vociferere  in 
via.  Doch  fehlt  es  auch  nicht  an  Beispielen  wie  Rud.  268  Per 
vias  caeruleas  estis  vectae  (Görbig);  Com.  Sis.  6  (Non.  376)  Per 
incertas  vias  Aeserniam  profugerant;  Pac.  274  (Non.  353,  14) 
Ardua  per  loca  agrestia  pes  nititur;  Pac.  351  Tractate  per  aspera 
saxa  et  humum,  vgl.  noch  Enn.  ann.  28,  349. 

Anmerkung.  —  Als  ablatisi  viae  erscheinen  auch  folgende  Ad- 
verbien auf  -a  verwandt :  hac :  Amph.  628 ;  istac :  Merc.  219 ;  illac :  As.  741 ; 
ea :  Most.  1047 ;  eadem :  Pers.  Mo ;  qua :  Cist.  725 ;  wahrscheinlich  auch 
quactmque :  Tog.  Afran.  178  (Non.  147,  1,  Prise.  VIII  17,  8:38  P):  quaquam: 
Atell.  Pomp.  186  (Char.  II  192  P);  sicher  wieder  quaqua:  Mil.92;  iiisque) 
quaque:   Poen.  105;    aliqun:   Ad.  283;    alia:   Rud.  10;    recta    Amph.  1042. 

3.  Zur  Bezeichnung  des  Raumes,  über  den  sich  etwas 
erstreckt.  Hierher  gehören  nur  (tt):  Ti'ag.  Enn.  87  (Cic.  de 
div.  I  31.  ^^'o)  lamque  mari  magno  classis  cita  fc.ritur;  Acc.  569 
Hac  ubi  curvo  litore  latrans  unda  sub  undis  labunda  sonit. 
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t)  In  der  ursprünglich  dem  Lokativus  cigeatümlicheii  Be- 
deutung. 

Eine  sicher  nicht  rein  lokative,  sondern  zum  Teil  instru- 
mentale Bedeutung  liegt  vor  überall  da,  wo  der  bloße  Ablativ 
verbunden  ist  mit  Yerben  wie  teneri,  se  continere,  condere,  niti^ 
innitij  recipere,  claudere,  indudere,  pendere^  figere,  mergere^  locare, 
conlocare^  ponere  (=  condere\  sepelire\  auch  in  den  Verbindungen 
2)raefurm'o  coquere,  ostio  vires  extentare,  aqua  Stygia  deduci,  campis 
perire^  cruce  perire^  proelio  occidere^  hello  vincere,  naribus  lumen 
fundere,  ratibiis  adesse,  nave  vehi,  ore  sistere,  capite  sistere  u.  ä., 
auch  in  Redensarten  wie  corde  amare^  capere^  capessere^  trepidare^ 
relinquere,  volutare,  wo  corde  unserm  'von  Herzen,  herzlich, 
gänzlich'  entspricht.  —  Fast  temporal  findet  sich  bei  Luc.  19 
(Rhet.  Lat.  Halm,  45 — 46)  Ädfuissemus  priore  consilio,  und  Luc.  23 
Consüio  antiquo  sapiens  vir  solus  fiiisti  (ebenda).  — 

So  bleiben  noch  folgende,  zum  Teil  vielleicht  auch  nur 
scheinbar  rein  lokativische  Ablative:  Andr.  613  Pectore  consistere 
nil  consili  qnit.  So  Dziatzko ;  Umpfenb.  Pectore  nihil  sistere  consili 
quit\  A  sistere^  BE  cons.\  wo  in  den  Hddschr.  das  nihil  steht, 
ergibt  sich  aus  der  Umpfenbachschen  Ausgabe  nicht ;  Fleckeisen, 
anscheinend  dem  Meti'um  zuliebe  Pectori  consistere  —  nil  consili 
quit.  Doch  wird  der  Ablativ  zu  halten  sein.  —  Caec.  Stat.  219 
(Non.  392,  2)  Ager  autem  stet  sentibus;  Tit.  144  (Non.  391)  Fundi 
stabunt  sentibus;  Enn.  ann.  198  (Porph.  Hör.  od.  I,  9,  1)  Stant 
pidvere  campi.  Nonius  sagt  a.  a.  0.  zwar  stare  horrere  significat 
und  stare  =  plenum  esse^  vielleicht  liegt  diesen  Ausdrücken  aber 
ursprünglich  eine  ümkehrung  der  Vorstellung  zugrunde,  indem 
die  der  Wirklichkeit  entsprechende  Vorstellung  sentes  stabunt  fiindis 
im  Geiste  des  Sprechenden  sich  so  umgestaltete,  daß  die  Begriffe 
ihre  Stellen  wechselten,  wie  ja  aucli  wir  sagen  'der  Acker  steht 
voll  von  Dornen',  während  doch  in  Wirklichkeit  nicht  der  Acker 
steht,  sondern  die  Dornen  auf  dem  Acker.  —  Luc.  148  (Non. 
392,  2)  Interea  stat  sentibus  pectus.  —  Luc.  602  (Non.  391,  24) 
Hie  stare  papillas  pectore  marmoreo.  —  lYag.  Acc.  53  Tum  autem 
Aegisthus  si  med  eodem  lecto  comitasset  patri.  So  Ribb.,  Non.  85,  14 
comitasset  pro  cobuisset^  Hddschr.  uu  me  esse  statt  me,  Buechel.  tne 
ex^  Grotius  we,  leto.  Ich  möchte  Grote  folgend  schreiben:  Tum 
autem  Aegisthus  si  me  eodem  leto  comitasset  p)atri  =  wenn  mich 
Ägisthos  zusammen  mit  meinem  Vater  in  den  Tod  geschickt 
hätte.  Es  wäre  dann  leto  Dativ.  Acc.  537  (Non.  318,  5)  UM  habet^ 
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urhe  agronel,  so  Ribb.,  Hddschr.  ou  turhe^  außerdem  B  agone.  — 
Carm.  Marc.  2  (Baehr.  Liv.  XXV  12)  iVe  te  Argivigenae  campo 
cogant  Diomedis  conseruisse  manus\  gewöhnlich  schreibt  man 
cogant  in  campo,  Ribbeck  will  in  tilgen.  —  Enn.  ann.  199  (Prise.  I 
480  11)  Densantur  campis  horrenüa  tela  vironim;  338  (Paul.  53) 
Succincti  gladiis  media  regione  cracentes  (das  Yerbum  fehlt);  491 
(Varro  YII  21)  Decem  codites  qua  montihus  stimmis  Ripaeis  sedere; 
Enn.  Epich.  499  (Cic.  acad.  pr.  11  1 G,  52)  Nam  videbar  somniare 
me  lecto  esse  emortuom;  so  Baehr.,  Hddschr.  me  et  ego,  Ei'ncst. 
memet,  Seal,  ego  med  esse,  Manut.  med  ego\  Luc.  56  (Cic.  orat.  44, 
149)  Quam  lepide  XiEeiC  compostae  ut  tesserulae  omnes  Arte  pa- 
vimento  atque  emhlemate  vermicidato]  Luc.  109  (Porph.  z.  Hör. 
sat.  I  3,  56)  {Nam  mel  regionihus  Ulis)  incrtistafus  calix . . .  habetur. 
So  Baehrens,  doch  zieht  dieser  das  Verbum  anscheinend  nicht 
zu  den  (von  ihm  selber  in  runde  Klammern  gesetzten)  "Worten. 
Luc.  Mueller  (III,  26)  schreibt:  Xam  mel  regionihus  Ulis,  incrustatus 
calix,  rutai  caidis  habetur.  Hddschr.  rutia  oder  riicia  oder  rutai. 
Ich  verstehe  mel  regionibiis  Ulis  (dat.)  est.  —  Luc.  278  (Prise.  I 
115  H)  Intus  modo  stet  rectus  foris  subteminis  panus.  Dies  erklärt 
Luc.  Mueller  im  Kommentar  (zu  IX  28):  foris  i.  e.  in  foris,  foras 
tdae  dicit.  Baehrens  setzt  eine  Interpunktion  nach  rectus,  scheint 
also  foris  als  Adverb  zu  nehmen,  als  Gegensatz  zu  intus.  — 
Luc.  363  Dum  miles  Hibera  Terrast  atque  meret  (Xon.  344,  27 ; 
Hddschr.  terras  ac).  —  Luc.  505  (Xou.  394,  28).  Die  Hddschr. 
bieten :  Cum  stadio  in  ggmnasio  in  diqjlici  corpus  siccassem  piki ; 
Baehr.  schreibt:  Gijmnasio  cum  st.  in  dupl.  c.  s.  p.;  Luc.  Mueller 
(XXVI 94):  Cum  stadio  in gymnasiiduplicic.s.p.;  ich  möchte:  Cum 
in  gymnasio  stadio  in  duplici  c.  s.  p.  —  Val.  Aed.  1  (Gell.  XIX  9,  11) 
Verba  labris  obeunt ;  die  Hddschr.  membra  (eine  verba)  labris  abeunt ; 
Hertz  und  Baehr.  wie  angegeben,  doch  kann  labris  Dativ  sein. 

—  In  den  Hddschr.  ist  in  ausgefallen,  aber  in  den  Ausgaben  von 
den  Herausgobern  eingefügt  an  folgenden  Stellen:  Poen.  783, 
1047,  Rud.  1109,  Stich.  432,  Trin.  1029,  Xov.  67  (Xon.  455,  14). 

—  Luc.  639  (Non.  315,  29),  doch  hält  Luc.  Müller  (XXIX  19) 
den  bloßen  Ablativ:  Habcas  quoque  animo,  dagegen  Baehrens 
nach  Lachmann  Habeasque  <in>  animo.  —  Pore.  Lic.  (Baehr. 
S.  278)  Mortuost  Stymphali  Ärcadiae  in  oppido.  Überliefert  ist 
(bei  Sueton  in  der  vita  Terenti)  Mortuus  e^f  in  falo.  Ärcadiae 
oppido:  die  obige  Schreibung  nach  Roth  und  nach  Ritschi,  der 
sagt :   Praepositio  tolerari  potest,  necessaria  dicit ur  praeter  veri- 
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tatem.  —  CIL  I  200,  75;  Cat.  RR  70  (12)  vgl.  Keil  Kommentar 
S.  147,8.  — 

Man  wird  zugeben  müssen,  daß,  auch  wenn  man  die 
Belegstellen  mit  loco^  locis,  mari  noch  hinzuzieht,  derer  für  den 
rein  lokativen  Gebrauch  des  Ablatives  nur  so  wenige  unverdorben 
überliefert  sind,  daß  überall  da,  wo  man  an  der  Überlieferung 
ij"gend  eine  Stütze  findet,  die  Hinz;ufügung  der  Präposition  ge- 
boten erscheint,  also  Carm.  Marc.  2,  Luc.  505,  Acc.  537  (lies: 
Tibi  häbet^  in  urhe  agröne),  Acc.  54.  Aus  denselben  Gründen 
sind  so  zu  erklären,  daß  der  lokative  Ablativ  ohne  Präposition 
vermieden  wird:  Luc.  109,  Acc.  53,  Enn.  Epich.  499,  Luc.  278. 

—  Nichts  beweisen  natürlich  Beispiele  wie  Merc.  729  Manu- 
festo  teneo  in  noxia.  —  Qua  noxia?  Abraliam  (S.  185)  schlägt 
vor  qua  in^  unnötigerweise,  vgl.  Gas.  317  Quicum  litigas,  Olymjno? 

—  Ctim  eadem  qua  tu  semper;  ]\Iil.  607  Atä  hinc  aut  ab  laeva 
aut  dextera. 

Als  hinreichend  beglaubigt  und  gesichert  bleiben  also 
folgende  Stellen:  Ad.  613  {consistere)]  Caec.  Stat.  219,  Tit.  144, 
Enn.  ann.  198,  Luc.  148,  602,  alle  mit  stare^  Enn.  ann.  199 
{densan)\  388  (das  Yerbum  fehlt);  491  [sedere)\  Luc.  56  {componi)\ 
Luc.  363  {militem  esse);  außerdem  mit  dem  bloßen  Ablativ  von 
locus:  Amph.  568,  Rud.  907,  CIL  1341,  Corn.  Sis.  76,  99;  endlich 
für  terra  mariqus:  Grat.  Lael.  Sap.  97;  mari:  Enn.  ann.  101  und 
CIL  I  195  {marid).  Denn  Poen.  105  Terra  marique  quaeritare 
läßt  sich  als  Ablativ  des  Weges  fassen  und  Enn.  ti-ag.  87  Mari 
magno  classis  texitur  als  Ablativ  der  Ausdehnung ;  bei  totus  steht 
der  bloße  Ablativ  nur  bei  Verben  der  Bewegung.  Es  sind  also 
im  ganzen  19  Stellen,  und  bei  den  mit  stare,  consistere^  sedere 
und  componi  verbundenen  Ablativen  könnte  man  immer  noch 
allenfalls  an  eine  instrumentale  Bedeutung  denken. 

b)  Zweimal  bezeichnet  der  bloße  Ablativ  die  Zugehörig- 
keit, nämlich:  CIL  I  198  3,  10,  22  Tri.  mil.  l.  IV  primis  aliqua 
earum,  und  älndich  Cure.  250  Ea  omnes  stant  sententia. 

c)  Akkusative. 

Vgl.  Landgraf  Arch.  für  lat.  Lexikogr.  10,  391  ff.  a)  Von 
Hause  aus  Akkusative  sind  die  sogen.  Supine  auf  -um.  Sic  finden 
sich  im  Altlateinischen  bei  den  Verben  der  Bewegung  in  der- 
selben Weise  verwandt  wie  später.  Wir  können  sie  deswegen 
übergehen. 
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ß)  Außerdem  finden  sicli  noch  gewisse  Adverbien,  in  denen 
ein  alter  Akkusativ  steckt.  Es  sind  dies:  Infitias  in  der  Ver- 
bindung inßias  ire,  welches  sich  findet  (tt):  Bacch.  259,  Cist. 
659,  Cure.  489,  Men.  896,  1057,  Mil.  188,  Most.  1028,  [Ps.  1086], 
Truc.  798,  851 ;  Ad.  889.  —  Suppetias  (tt):  Men.  1020  Suppetias 
tempert  adveni\  doch  kann  der  Akkusativ  von  ad  abhängen.  — 
Venum  (tt):  ^lerc.  858  Illam  trans  mare  hinc  venum  asportet \ 
Plautus  in  Geminis:  Dolet  knie  puello  venum  sese  ducier\  Pac.  121 
(Non.  490,  16)  Delphos  venum  pecus  egi^  inde  e.  q.  s. ;  die  Hddschr. 
2)ecu  secunde ;  Leg.  XII  tab.  lY  2  (Bruns)  Si  imter  ßlium  ter  venum 
duuit.  Dies  ist  die  einzige  Belegstelle  für  venum  dare\  vendere 
ist  sehr  häufig.  —  Ein  Akkusativ  scheint  auch  zu  stecken  in 
dem  Adverb  pessum,  mag  man  es  nun  als  aus  2^edes  versum 
entstanden  ansehen  oder  als  den  Akkusativ  eines  Substantives 
^essus  von  unbekanntem  Ursprünge.  Sehr  häufig  ist  pessum  dare^ 
z.  B.  Rud.  507,  Pac.  320  (Prise.  Y  668  P);  außerdem  kommt 
vor(Tr):  Cist.  228  Eo  pessum  \  Most.  1171  Pessum  premam\  Rud. 
397  Äbiisse  pessum;  Truc.  36  Äbüt  pessum. 

y)  Die  übrigen  Beispiele  für  den  bloßen  Akkusativ  sind 
sämtlich  unsicher.  Enn.  ann.  86  (Fest.  282)  —  Destituunt  campos 
rivosque  remanant.  Festussagt:  remananti.e.reptent,  wasBaehrens 
wohl  richtig  in  repetunt  geändert  hat;  er  schreibt  dann  aber 
rivoque  remanant  und  scheint  rivo  als  Dativ  des  Zieles  zu  fassen, 
aber  für  einen  solchen  gibt  es,  wenigstens  in  rein  lokaler  Be- 
deutung, im  Altlateinischen  kein  einziges  Beispiel.  So  ist  bis 
auf  weiteres  wohl  rivosque  remanant  beizubehalten.  —  Acc.  599 
(Non.  185,  6)  lussif  profcisci  exilium  quovis  gentium.  Hier  aber 
schreibt  Luc.  Müller  gegen  die  Überlieferung  lussit  proficisci 
quoquo  vis  gentum  e.rulem.  —  Pall.  Cacc.  Stat.  88  (Prise.  760)  Si 
properas  escende  huc  meam  na  rem,  ita  celeris  est.  Codd.  uu  eoctende., 
Reg.  meam,  qp  in  meam.  so  auch  Spengel.  Das  Metrum  scheint 
den  bloßen  Akkusativ  zu  erfordern;  dieser  ist  aber  nicht  als 
Akkusativ  der  Richtung,  sondern  als  Objektsakkusativ  zu  fassen, 
indem  navem  escendere  prägnant  gesagt  ist  statt  terra  exire  atque 
navem  scandere.  —  Bei  Cato  RR  64  (5)  heißt  es:  Habitationem 
deliitare.  Terram  quam  maxime  cretosam  vel  ruhricosanu  eo  amurcam 
infundito,  paleas  indito  e.  q.  s.  Hinter  ruhricosam  hat  Yictorius 
ein  sumito  eingeschoben,  und  so  ein  Wort  ist  freilich  zu  ercänzen, 
aber  nicht  in  den  Text  zu  setzen,  vgl.  Keil  Konnn.  pg.  181.  Keines- 
wegs ist  hier  aber  an  einen  Akkusativ  des  Ortes  zu  denken,  was 
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nach  den  AVorten  Keils  (a.  a.  0.)  vielleicht  dessen  Meinung  ge- 
wesen ist.    Er  drückt  sich  nicht  klar  darüber  aus. 

Zum  Schlüsse  sollen  wieder  die  Stellen  angedeutet  werden, 
an  denen  in  den  Hddschr.  der  bloße  Akkusativ  überliefert,  in 
den  Ausgaben  aber  von  den  Herausgebern  die  Präposition  in 
oder  ad  allgemein  richtig  eingesetzt  ist:  Capt.  175  {ad}^  Trin.  817 
(ad),  Phorm.  707  (m),  Trag.  Liv.  Andr.  33  (Fest.  181,  ad),  Cat. 
KR  23  (22),  32  (22)  (m),  51  (8)  (in). 

Zus.  1.  Ein  sogen.  Akkusativ  des  Innern  Objektes  liegt  vor:  Rud.  1027 
Tu  ahi  tacitus  tuam  viam;  Poen.  667  Is  leno  viam;  Phorm.  1026  Exequias 
ire  (in  einer  alten  Formel);  vielleicht  Cat.  RR  9  (10),  wo  aber  überliefert 
ist  Si  via  ihis. 

Zus.  2.  Sogenannte  Gräzismen  erblicke  ich  in  folgenden  Verbin- 
dungen: Enn.  ann.  451  Perculsi  pectora  Poeni;  ann.  433  Snccincti  corda 
machaeris\  ann.  273  Vicit  Olympia.  —  Ein  Genetiv  dagegen  ist  maniis 
Ps.  785  Si  quispiam  det  qui  manus  gravior  stet.  —  Bemerkenswert  ist 
dann  noch  Poen.  1120  Qui  te  proximust,  so  P,  A  tu;  te  proximus  nach 
Analogie  von  prope  me  und  ähnlichem. 

B.  Nomina  propria. 

Vgl.  Görbig  a.  a.  0.  S.  25  ff.,  König  Quaestiones  Plautinae 
Patschkau  1883,  S.  1  ff.  Beide  haben  die  Beispiele  für  PL  und 
Ter,  fast  vollständig  augeführt,  aber  nicht  alle  Schlußfolgerungen 
gezogen,  die  sich  meiner  Meinung  nach  ziehen  lassen.  Das 
Letztere  gilt  auch  von  der  neuesten  Arbeit  über  diesen  Gegen- 
stand von  Gino  Funaioli:  Über  die  Auflösung  des  Lokatives  im 
Lateinischen  (Arch.  f.  lat.  Lex.  13,  301 — 72). 

Um  also  ein  füi's  erste  abschließendes  Urteil  zu  ermöglichen, 
sollen  hier  sämtliche  Stehen  folgen  für  die  Namen  der  Länder  (1), 
der  Inseln  (2),  der  Städte  (3).  Daran  schließen  sich  die  Stellen 
für  die  Namen  der  Flüsse,  Meere,  Vorgebirge,  Gebirge,  Berge, 
Stadtteile  und  die,  an  denen  der  Name  der  Einwohner  für  den 
des  Landes  steht,  oder  wo  der  Ort  bezeichnet  ist  durch  ein 
Substantiv  mit  einem  von  einem  Nomen  proprium  abgeleiteten 
Adjektive  (4).  Dann  sollen  getrennt  behandelt  werden  emige 
Nomina  propria,  deren  jedes  einzelne  mehrere  Bedeutungen 
hat  (5),  endlich  besonders  die  Stellen,  an  denen  ein  Nomen 
proprium  an  Stelle  eines  Adjektives  atti'ibutiv  mit  einem  Sub- 
stantiv verbunden  ist  (6).  Den  Schluß  bilden  dann  jene  Stellen, 
von  denen  es  zweifelhaft  ist,  ob  sie  überhaupt  hierher  gehören  (7). 
Bei  jedem  Abschnitte  stehen  voran  die  präpositionslosen  Kasus  (a), 
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es  folgen  die  mit  der  Präposition  verbundenen  (b),  je  in  drei 
Abteilungen,  je  nachdem  geantwortet  wird  auf  die  Frage  wo  ?  (a), 
woher?  (ß),  wohin?  (y),  alles  nach  der  Ordnung  der  Dekiinationon 
und  Numeri. 

1.  Ländernamen. 
a)  Oline  Präposition. 

a)  Capt.  3)50  Filius  mens  illic  apiid  ms  servit  capitis  Älide] 
so  die  Hdd.schr.  ^). 

ß)  CIL  I  5P)4  M.  Fulvius  M.  f.  Ser.  n.  cos.  Aetolia  cepit: 
Ardeatis  templi  inscr.  (Baehr.  S.  188)  Plautius  Marcus  cliiet  Asia 
lata  ecce  oriimdiis  (Plin.  nat.  bist.  85,  115  esse  statt  ecce,  Sillig 
exoriundus):  Luc.  G55  (Non.  288,  32)  Detrmus  tota  vi  deiectusque 
Italia\  die  Hddschr.  deiectaque.  corr.  Bentinus;  Cure.  225  Paves 
parasitus  quia  non  rediit  Carla ;  die  Palatini  z.  T.  redit ;  Most.  440 
Trienyiio  post  Aegijpto  advenio  dorn  um. 

T)  Liv.  Andren.  14  (Baehr.  Fest.  1 62)  Partim  erranU  nequeinont 
Graeciam  redire:  Cure.  206  Minime^  nam  parasitum  misi  nudiiis- 
quartus  Cariam:  339  PreJiendit  dexteram,  sediicit,  rogat  quid  veniam 
Cariam:  Capt.  573  Nam  ille  quidem  quem  tu  hunc  memoras  esse 
Jiodie  hinc  ahiit  Alidem:  Bothe  hat  umgestellt:  tu  esse  hunc 
tnemoras.  —  Fraglich  sind  noch :  Trin.  933  Omnium  primtim  in 
Pontum  advecti  a  Arabiam  terram  sumiis\  so  P,  A  fehlt;  Pore. 
Liciu.  (Baehr.  S.  278,  Sueton.  vit.  Ter.)  Itaque  ex  conspectu  omnium 
abit  ut  Graeciatn  in  terram  ultimam;  so  Bährens,  die  Hddschr. 
greciam,  Botlie  qjost  Graeciae,  außerdem  B  abit  in,  A  abit  ohne  id. 

b)  Mit  Präposition, 
a)  CIL  I  198,  31  Conqiiaeri  in  terra  Italia:  200,  5  Qitod  eius 
agri  in  terra  Italia  III  vir  dedit  assignavit]  200,  7  i]n  terra  Italia 


1)  Falls  sich  herausstellt,  daß  die  präpositionslose  Form  beizu- 
behalten ist,  so  muß  man  schreiben  Alidi,  vgl.  D  26 — 29.  Funaioli  faßt 
Älide  als  Ablativ  auf  die  Frage  woher?  (Rez.  S.  6),  aber  das  geht  niclit, 
denn  der  Sohn  ist  nicht  aus  Alis  weggefangen,  sondern  er,  der  geborene 
Ätoler,  ist  von  den  Aleern  gefangen  genommen  worden  und  weilt  nun 
als  Gefangener  in  Alis.  Der  Ablativ  hätte  nur  einen  Sinn,  wenn  er  bei 
oder  in  Alis  gefangen  und  dann  von  da  weggeführt  wäre.  Die  Stelle  Ov. 
Her.  8,  11,  die  Funaioli  zur  Bekräftigung  seiner  Ansicht  anführt,  hat  einen 
andern  Sinn,  als  wie  er  meint.  Bedauerlicherweise  ist  D  29  hinter  ruri, 
Carthagini,  Skyoni  über  die  Korrektur  des  überlieferten  Alide  in  Alidi 
nichts  gesagt.  Es  kommt  das  daiier,  daß  Alis  zunächst  ein  Ländername  ist 
und  es  sich  also  fragt,  ob  nicht  statt  dos  bloßen  Lokalives  in  mit  dem  Ablativ 
zu  schreiben  sei.    Darüber  Näheres  im  folgenden  S.  343  ff.,  und  S.  357  ff. 
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dedit  assignavit:  200,  11  Quei  in  terra  Italia  sunt;  200,  13  Qmi 
ager  in  terra  Italia  ftiit;  200,  88  Quei  ager  <j,n  te>rra  Italia  fuit; 
200,  49  Quod  eius  agri  loci  extra  terra  Italia  est:  200,  50  In 
terra  Italia  imperare  solent;  200,  1  Qtiei  ager  po])licus  in  terram 
Italiam  .  .  .  .  :  das  Yerb  ist  ausgefallen,  aber  nach  Zeile  88  zu 
ergänzen  fuit;  200,  28  Quae  viae  pe]r  terram  Italiam  fiierunt: 
200, 48  Quei  ager  in  Africa  est,  ebenso  51,  60,  67,  75 :  77  Agrum  in 
Afrika  dederunt;  200.  86  Quae  vectigalia  in  Africa  sunt:  200,  87 
Quae\  publica  in  Africa  sunt.  —  Pall.  Caec.  253  (Char.  I  98  P) 
Quantum  amantum  in  Attica  est:  Hddschr.  in  natica:  Tog. 
Afi'an.  233  (Char.  I  95  P)  In  Gallia  amhos  cum  emerem :  Cat. 
lord.  11,  1  (YaiTO  RR  11  4,  11)  In  Italia  in  scrobes  terna  atque 
quaterna  milia  f  anlia  succidia-vere:  so  die  Hddschr.,  die  Stelle  ist 
noch  nicht  genügend  verbessert,  vgl.  Peter  Cat.  fragin.  89 ;  Cat. 
lord.  85,  11  (Charis.  79  P  102  K)  Et  in  Italia  atros  capras  lacte 
alhum  habere:  Cass.  Hern.  34  (Non.  188)  hi  Hispania  pugnatum 
bis:  Yal.  Ant.  57  (Gell.  YI  9,  12)  Quei  quaestor  in  Hispania  fuerat: 
Com.  Sis.  126  (Gell.  XII 15,  2  In  Asia  et  Graecia  gesta:  Orat.  Scip. 
Afric.  M.  (Meyer  6,  Gell.  lY  18)  Vici  in  terra  Africa:  C.  Gracch. 
(Meyer  121,  Gell.  XI,  10)  Item  uti  in  terra  Graecia  talentum 
magnum  datum  esse.  —  Heaut.  181  Huic  scis  esse  filiumy  — 
Audivi  esse  in  Asia:  Cas.  70 — 71  AI  ego  aio  id  fieri  in  Graecia 
et  CartJiagini  Et  hie  in  nostra  terra  in  Aptdia:  Mil.  52  Quid  in 
Cappadocia  ubi  tu  quingentos  simtd  Occideras:  42  Memini  centum 
in  Cilicia  Et  quinquaginta,  centum  in  Scytholatronia  sc.  sunt  quos  tu 
occidisti]  A  Ciliciam,  Scgtholati'oniam.,  P  sycolatroniae:  25  Edepol 
vel  elephanto  in  India  —  praefregisti  brachium;  Pers.  826  Reddere 
Diodorus  quem  olim  faciebat  in  lonia:  Poen.  598  Macerati  hoc 
pingiies  fiunt  auro  in  Barbaria  boves]  die  ed.  min.  und  Leo  in 
barbaria:  PI.  fragm.  78  (Fest.  872,  27)  Heus  tu.,  in  Barbaria  quod 
dixisse  dicitur:  die  Ausgg.  in  barbaria:  Trin.  984  Eho  an  etiam 
Arabiast  in  Ponto?:  Capt.  9  Eumque  hinc  profugiens  vendidit  in 
Alide  Patri  huiusce:  94  Nam  Aefolia  haec  est  illic  est  captus  in 
Alide:  26  Medicus  Menarchus  emit  ibidem  in  Alide:,  544  Tu  usque 
a  puero  servitutem  servivisti  in  Alide;  590  Neque  praeter  te  in 
Alide  ullus  servos  istoc  nominest;  547  Hegio^  hie  homo  rabiosus 
habitus  est  in  Alide:  Luchs  will  istic  statt  hie;  979  Tuo  patri 
ait  se  vendidisse  sex  minis  in  Alide;  638  Satin  istuc  mihi  ex- 
quisit mn  st  fuisse  hunc  serrom  in  Alide.  — 

ß)  Cure.  438  Venimus  in  Cariam  ex  India:  Pers.  461  Quas 
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tu  attulisti  mi  ab  ero  mque  e  Persia;  -lOS  Natu  ex  Persia  sunt 
istaec  allatae  mi  a  meo  ero\  ö22  Furtivam  abdtictam  ex  Arahia 
2)enitissuma;  541  Nequis  vero  ex  Arahia  penitissuma  Perseqiiatur; 
so  A,  P  ex  harharia:  Stich.  I.ö2  Si  qiiae  forte  ex  Asia  navis 
heri  \  atit  hodie  venerit;  3GG  Ecquae  nam  venerit  Ex  Asia;  Trin. 
845  Advenio  ex  Seleiicia^  Macedonia,  Asia  atque  Arahia\  Euii.  110 
Pmllani  ex  Attica  hinc  ahrepttnn;  471  Ex  Aethiopiast  nsque  }iaec\ 
Heaut.  GOT  Dicam  haue  esse  captam  ex  Caria;  Orat.  C.  Gracch. 
(123,  Gell.  X,  3)  Ex  Asia  misstts  est.  —  Capt.  1005  Sed  erus 
eccum  ante  ostiumst,  erus  alter  eccum  ex  Alide  Bediit\  1014  f 
Illic  indicium  fecit,  nam  hunc  ex  Alide  huc  redmimtts:  doch  paßt 
das  ilUc  hier  nicht. 

Y)  Cure.  67  Nunc  hinc  parasitum  in  Cariam  misi  meuni] 
275  Estne  hie  parasitus  qui  missust  in  Cariam;  329  Postquam 
tuo  itissu  profectus  sum  perveni  in  Cariam]  438  f  Quia  nudins- 
quartus  venimus  in  Cariam;  Trin.  599  Ibit  aut  in  Asiam  auf  in 
Ciliciam;  Ter.  Andr.  935  Meque  in  Asiam  per sequens  Proßciscitur; 
Phorni.  66  Iter  Uli  in  Lemnum  ut  esset  nostro  in  Ciliciam;  Eun. 
126  In  Cariam  est  profectus]  Heaut.  1  I  1  Sed  in  Asiam  hinc  abii] 
117  In  Asiam  ad  regeln  militaium  ahiit;  Volc.  Sedig.  2  (Suet.  t. 
Ter.)  Iter  hinc  in  Asiam  fecit;  Cat.  Jord.  44  (Fest.  182  M)  Legat us 
sum  m  Aetoliam;  35,  14  (Char.  II  190  P,  218  K)  Itaque  porro 
in  Turtum  proficiscor  servatum  illos;  33,  15  (ibid.)  Inde  pergo  ptorro 
Ire  in  Turtam.  Der  Cod.  Xeap.  hat  beidemalo  Turtuyn^  die  Ed.  pr. 
Zeile  15  ire  Tutram,  Ttirta  ist  Turdetania.  —  Coel.  Antip.  4 
(Prise.  XIII  960  P  8  H)  In  Africam  missus;  12  (Char.  11  183  P 
203  K)  Celocem  in  Africam  mittit.  —  Most.  994  Non  equidem  in 
Aegifp)tum  hinc  modo  vectus  fui;  Trin.  933  Omnium  primum  in 
Pontum  adrecti  a  Arahiam  terram  sumns;  so  P,  A  felilt.  —  Capt. 
379  IJt  te  aestumatum  in  Alidem  miitam  ad  patrem;  588  Illum 
restituam  huic,  hie  autem  in  Alidem  me  meo  patri. 

Gewöhnlich  ist  also  die  Präposition  hinzugefügt,  und  es 
fragt  sich,  wie  die  Ausnahmen  zu  erklären  sind.  Am  einfachsten 
erledigen  sich  Italia  (Luc.  655)  und  Arabiam  (Trin.  933);  denn 
dort  enthält  das  regierende  Yerbum  die  Präposition.  Überdies 
kann  man  Trin.  933  ebensogut  annehmen,  das  d  sei  ausgefallen, 
wie  das  a  sei  doppelt  geschrieben.  Asia  sodann  in  der  Inschrift 
des  Ardeatischen  Tempels  ist  ein  Ablativ  des  Ursprunges,  worüber 
man  vgl.  S.  330 ff.,  und  Gnaciam  in  der  Terenzvita  läßt  sich  als 
Apposition  zu  terram  nltimam  fassen,  wenn  nicht  etwa  mit  Bothe 
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zu  schreiben  ist  Graeciae.  "Weiterhin  Äetolia  cepit  (CIL  I  534) 
scheint  eine  alte  Formel  zu  sein,  und  ist  damit  hinreichend  er- 
klärt; denn  man  muß  annehmen,  daß  kurz  vor  der  literarischen 
Epoche  der  Ablativ  der  Substantive  in  weitestem  Umfange  zur 
Bezeichnung  der  Bewegung  von  einem  Orte  her  präpositionslos 
verwandt  wurde.  Als  eine  Spur  dieser  alten  Ausdi'ucks weise  ist 
endlich  auch  das  Graeciam  redire  bei  Livius  Andronicus  zu  be- 
trachten. So  blieben  nur  noch  die  Plautinischcn  Beispiele.  Plautus 
aber  hat  im  allgemeinen  keine  Altcrtümlichkeiten  in  seiner 
Sprache,  sondern  bedient  sich  der  Rede  der  gebildeten  G-esell- 
schaft  seiner  Zeit.  Also  wäre  hier  eine  andere  Erklärung  zu 
suchen.  Es  finden  sich  aber  bei  ihm  präpositionslos  Alis,  Caria^ 
Äegijptus.  Um  darüber  richtig  urteilen  zu  können,  ist  es  von 
Bedeutung,  zu  wissen,  was  Plautus  unter  Älis^  Äegijptus,  Carla 
verstanden  hat,  und  schon  längst  ist  die  Behauptung  aufgestellt, 
daß  Plautus  unter  einigen  Wörtern,  die  gewöhnlich  ein  Land 
bezeichnen,  eine  Stadt  verstanden  hat,  und  umgekehrt.  So  wird 
allgemein  angenommen,  daß  Seleucia  dem  Plautus  ein  Land  ge- 
wesen ist  (vgl.  Tiin.  845),  und  die  präpositionslosen  Formen 
von  Alis,  Carla,  Aegyptus  wären  einfach  erklärt,  Avenn  diese 
ihm  Städte  gewesen  wären.  Für  Aegyptus  jedoch  als  ein 
großes,  bekanntes  Land  geht  das  offenbar  nicht  an,  für  Alis 
und  Carla  schon  eher.  Daß  Plautus  nun  unter  Carla  eine 
Stadt  (oder  ttöXic)  verstanden  habe,  die  nahe  bei  Epidaurus 
gelegen  hätten,  behaupten  König  S.  8,  Leo  z.  Cure.  67,  Hüffner: 
De  Plautl  comoedlarum  exemplis  Atticls  quaestlones  maxlme 
chronologicae,  S.  18.  Letzterer  dehnt  diese  Behauptung  auch 
auf  Alls  aus,  und  befindet  sich  dabei  in  Übereinstimmung 
mit  Redslob.  Doch  hält  Brix  (Capt.  24)  daran  fest,  Plautus 
habe  sich  unter  Carla  und  Alls  Länder  gedacht.  Ich  habe 
darauf  die  Komödien,  in  denen  die  beiden  Namen  vorkommen, 
unter  diesem  Gesichtspunkte  durchgelesen,  und  das  Ergebnis 
war  folgendes.  Weder  Alls  noch  Carla  wird  ausdrücklich  als 
Stadt  oder  Land  bezeichnet;  doch  heißt  es  im  Curculio,  der 
Parasit  sei  in  der  kurzen  Zeit  von  vier  Tagen  von  Epidaurus 
nach  Carla  hin  und  wieder  zurückgereist  (V.  200).  Das  wäre 
unmöglich,  Avenn  unter  Carla  das  Land  gemeint  wäre,  oder  doch 
nur  aus  der  dichterischen  Freiheit  zu  erklären.  Auf  eine  Stiidt 
deuten  auch  hin  V.  IJHö  ff.  Abeo  ab  illo  ad  forum  e.  q.  s.  Für 
Alis  könnte  man  einen  Fingerzeig  erblicken  in  d(;n  Worten  Ita 
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nunc  helligerant  Aetoli  cum  Aleis^  Narn  Aetolia  haec  est,  iUe  est 
capitis  in  Alide.  (Capt.  Y.  93).  Vgl.  auch  V.  22.  Aber  da  man 
lateinisch  auch  sagt:  Bellum  (jesseruni  Persae  cum  Atheniensibus, 
so  läßt  sicii  hieraus  nichts  schließen.  Doch  wird  aus  dem  An- 
geführten soviel  erhellen:  Wenn  sich  herausstellen  sollte,  daß 
Plautus  bei  den  Wirtern,  unter  denen  er  zweifellos  Städte  ver- 
standen hat,  immer  die  bloßen  Kasus  gesetzt,  dagegen  bei  denen, 
die  ihm  zweifellos  Ländernamen  waren,  regelmäßig  die  Prä- 
positidii  hinzugesetzt  hat,  so  läßt  sicli  bei  den  zweifelhaften  aus 
dem  Felden  odei-  A^orhandensein  der  Präposition  darauf  schließen, 
was  der  Dichter  sich  darunter  gedacht  hat.  Die  A^oraussetzuug 
trifft  für  die  Ländernamen  zu  bis  auf  Aegj/pfus,  das,  obwohl 
zweifellos  auch  für  Plautus  ein  Land,  doch  einmal  (Most.  440) 
präpositionslos  steht.  Nun  hat  Wölfflin  (Arch.  7,  581  ff.)  nach- 
gewiesen, daß  zu  allen  Zeiten  bei  gewissen  Ländernamen  auf 
-US,  namentlich  bei  Aegi/ptus  und  Epirus,  die  Präposition  öfter 
fehlt,  und  dies  aus  der  Form  der  Wörter  erklärt.  Die  Länder- 
namen endigen  nämlich  selten  auf  -us  oder  -U7n  im  Lateinischen, 
sehr  häufig  aber  die  Städtenamen,  und  so  kam  es  denn,  daß 
man  die  Ländernamen  auf  -us  zuweilen  syntaktisch  ebenso  be- 
handelte, wie  die  Städtenamen.  Die  Erklärung  erscheint  plau- 
sibel, und  man  kann  sie  auch  für  unsere  Stelle  (Most.  440)  in 
Anspruch  nehmen.  So  wären  also  alle  präpositionslosen  Kasus 
bis  auf  die  von  Alis  und  Curia  erledigt,  und  es  unterliegt  keinen 
Bedenken  mehr,  für  diese  nun  aus  ihrem  präpositionslosen  Ge- 
brauche bei  Plautus  zu  folgern,  daß  er  Städte  darunter  ver- 
standen hat.  Ausgefallen  nämlich  kann  das  m  nicht  sem;  denn, 
fügt  man  es  ein,  so  enthalten  die  Verse  Capt.  P)80,  Cure.  22') 
einen  meti-ischen  Fehler.  Ob  nun  aber  überall  bei  diesen  Wörtern 
die  Präposition  zu  tilgen  ist,  das  läßt  sich  erst  entscheiden,  wenn 
man  festgestellt  hat,  wie  Plautus  sonst  bei  Städtenamen  vorfahren 
ist.  AVir  werden  also  bei  diesen  auf  ^?/,s  und  Caria  zurückkommen. 

2.  Namen  von  Inseln ; 

I.  auf  denen  keine  Stadt  gleichen  Namens  ist. 

a)  Ohne  Präposition. 

a)  Phorm.  942  Lemni  habuit  aliam  (uxoretn);  1012  Haeciue 

erant  itiones  crebrae  et  mansioues  diutinae  Lemni;  Alanil.  (Baohr. 

S.  284,  A^'arro  A"II  1(5)  Latona  parit  onusta  complexu  lod^  Deli  adeo 

geminos;  d.  Hddschr.  Delia  deos. 


346  J.  Heckmann. 

ß)  Truc.  91  Nam  ego  Lemno  advenio  Atlienas  niidiustertius\ 
355  Quid  tarn  inficetus  Lemno  adveniens. 

T)  Pac.  218  (Fest.)  Äccessi  Äeaeam;  der  cod.  Berb.  acces  .  .  . 
eam,  der  Vatic.  S.  accesser  am  \  Corn.  Sis.  125  (Non.  915)  Marius 
ostio  Liris  ecehitur  atque  Äenariam  sttos  continuatur;  so  LWF, 
Mercer  und  Peter  adque.  Merc.  397  lam  Cyprum  ve?ii;  Pliorm.  568 
Quid?  Qua  profectus  causa  hinc  es  Lemnum;  Ad.  224  Te  aiunt 
proficisci  Ci/prum,  doch  D  in  C;  230  AUa  qiiae  porto  Cyprum. 

h)  Mit  Präposition, 
a)  Meli.  409  Qui  Si/racusis  perliibere  natus  esse  in  SiciUa\ 
1096  In  Sicilia  Te  Sijracusis  natum  esse  dixisti;  Riid.  495  Mala 
cruciatu  in  SiciUa\m]  perhiteres\  Trin.  928  Reliqui  ad  Rhadamantem 
in  Cecropia  insula  (das  Metrum  ist  unsicher);  CIL  I  551  In  Sicilia 
fugitiuos  conquisivi:  Phorni.  872  Quid  ais?  Cum  eins  consuevit  olim 
matre  in  Lemno  clancidum;  1003  In  Lemno  [uxorem  duxit). 

ß)  -• 

t)  Rud.  54  Eat  in  Siciliam;  357  Änferre  voluit  In  Siciliam; 
Cist.  161  Pedihus  perfugium  peperit,  in  Lemniim,  aufiigit\  Merc. 
933  Vos  in  curriculuni  conicitis  In  Ci/prum  recta,  quandoquidem 
pater  mihi  exilium  parat:  Phorm.  66  Iter  Uli  in  Lemnum  ut  esset, 
nosfro  in  Ciliciam:  A  in  Lemno. 

II.  auf  denen  eine  Stadt  gleichen  Namens  ist. 
a)  Oline  Präposition. 

a)  Eun.  107  Ea  hahitahat  Rhodi]  Luc.  339  (Phihirg-.  z.  Yerg. 
Georg.  IV  387)  Carpathium  niare  transvectus  cenabis  Rhodi  <fleiny 

ß)  Merc.  390  Sed  quid  ais^  ecquam  tu  advexti  tuae  matri 
ancillam  Rhodo:  so  B,  CBZ  e  Rhodo,  F  e  Rhodio,  Leo  e  Rhodo, 
Ed.  mai.  u.  min.  Rhodo. 

t)  Naev.  bell.  Poin.  37  (Xon.  90,  27)  Transit  Melitam  exer- 
citus\  Laev.  20  (Baehr.  291,  Prise.  I  302  H)  Nunc  Lertie  belle 
para  ire  Ithacam;  Merc.  11  Pater  ad  mercaticm  hinc  me  meus 
mint  Rhodum\  P  Rhodus,  A  fehlt;  93  Rhodum  venimus  tibi  quas 
merces  vexeram  .  .  .:  Enn.  ann.  418  (Fest.  286)  Inde  Parum;  das 
Yerbum  fehlt;  Luc.  337  (Non.  533,  23)  Ad  regem  legatus  Rhodum, 
Ecbatanam,  Babylonem  lbo\  Pac.  327  (Cic.  de  orat.  11  46,  193) 
Segregare  abs  te  ausus  aut  sine  illo  Salaminem  ingredi;  Acc.  370 
(Non.  259,  26)  Vi  contendam  ut  hitu:  cum  patre  tete  una  Salaminem 
aveham]  d.  Hddschr.  habeam. 
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b)  Mi  t    Präposition. 

a)  Andr.  9'M  Midü  alii  in  Amiro  id  audivere:  Hoc.  171 
Interea  in  Imbro  mot'itur  cognatn.^  senex\  Aiulr.  222  Navem  is 
fregit  apiid  Ändrum  insulam. 

ß)  Bacch.  472  Unde  esse  eam  aiunt?  —  Ex  Santo;  '^14. 
Militis  qui  amicam  secum  avexit  ex  Samo:  Andr.  10  Ex  Andro 
commigravit  huc  viciniae. 

t)  Andr.  92.'J  Atticus  qnidam  olim  nave  fracta  ad  Andrum 
eiectus  est:  so  A,  dagegen  apud  BCEGP,  Prise.  :U4.  Man 
schreibt  ad  nach  Bentley  'in  significatione  motus'. 

Für  sich  zu  beurteilen  sind  die  Stellen  Acc.  327  {Salaminem 
ingredi),  Pac.  218  {Accessi  Aeaeam)^  Andr.  222  (Apud  Amirum 
insidam\  923  {Ad  Andrum  eiectus  est).  Die  Präpositionen  sind 
hier  nach  denselben  Gesetzen  gesetzt  oder  ausgelassen,  die  auch 
für  die  Appellativa  gelten.  Denn  an  den  drei  ersten  Stellen 
steckt  die  Präposition  im  Verbum,  und  Andr.  222  wird  durch 
apud  die  Xähe  bezeichnet,  desgl.  923  durch  ad.  hier  verbunden 
mit  der  Yorstelluiig  der  Bewegung  (Bentl.).  Für  die  andern 
Beispiele  aber  wird  man  vergebens  nach  einer  Regel  suchen, 
nur  daß  bei  Sicilia  als  dem  Xamen  einer  großen  und  bekannten 
Insel  stets  die  Präposition  steht.  Sonst  ist  sie  scheinbar  regellos 
bald  hinzugefügt,  bald  nicht.  Eine  annehmbare  Erklärung  dafür 
gibt  Wölfflin  (Archiv  7,  581  f.,  vgl.  8,  295  f.),  der  darauf  hin- 
weist, daß  dies  natürlicherweise  der  Fall  sein  muß  bei  den 
Nomina,  die  sowohl  eine  Insel  wie  auch  eine  Stadt  bezeichnen, 
und  dann  auch  überti'agen  wurde  auf  die  Xamen  andrer  kleiner 
und  unbedeutender  Inseln.  Man  muß  es  dann  als  Zufall  an- 
sehen, daß  die  Beispiele  für  die  Hinzufügung  der  Präposition 
sich  nur  bei  PI.  und  Ter.  finden.  Wo  also  die  Überlieferung 
schwankt,  sind  allein  die  besten  Hddschr.  maßgebend.  Es  ist 
also  zu  schreiben  atque  Aenariam  (Sis.  125),  Cyprum  (Ad.  224), 
cÄ/tofZo(Merc.  390),  mit  Verzicht  aufstreben  nach  Regelmäßigkeit. 

3.  Städtenamen. 

a)  Ohne  Präposition. 

a)  Cas.  759  ]!^ec  pol  ego  Xemeae  credo  fieque  ego  Olympiue 

sc.  ludos  fieri;  CIL  I  199  Romae  sententiam   dixerunt:   200,  48 

Quei  ager  locus  in  Africa  est  quei  Romae  pidjlice:  200,  73  Quei 

Romae  ious  deicet  (2  X) ;  -  00,  7  5,  83  Ager  quei  Romae  publice  venierit ; 
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I  54  Novios  Plaiitios  med  Romai  fecit\  CIL  I  S.  299  Nundinae 
Interawnae,  Romae,  Cajniae,  Fabraternae;  Xaev.  6)5  (Baehr.,  Ps.- 
Ascoii.  z.  Cic.  in  Yerrem)  Fato  Metelli  Romae  fiunt  consides;  Enu. 
ann.  75  (Fest.  258)  Est  qui  se  sperat  Romae  regnare  quadratae\ 
Emi.  Hedupli.  529  Mitilenae  Est  peden  crebrum  finisque  apiid 
Ambraciai;  bei  Apuleius,  die  Hddschr.  mitilene\  Tog.  Tit.  106 
(Non.  227,  15)  Virgo  nulla  est  talis  Setiae;  LFAY  talis  eti<ze^ 
Hj  talis  etiam  est^  Hg  talis  etie^  Urbiii.  tale  sententia;  Cat.  orig.  64 
(Ciiar.  I  70  P,  91  K)  Quescumque  Romae  regnavissent\  Cat.  RR  66 
(26)  Suessae  et  in  Lucanis  plostru-^  67  (3)  Trapeti  Nolae  ad  Ruf, 
maceriam;  75  (11)  Romae  iudicium  fiat;  Briuis  147  (im  SC  de 
philol.  A^om  Jahre  593)  Ut  Romae  ne  sient.  —  Bacch.  336  Poptdo 
iwaesente  nullust  Ephesi  quin  sciat\  1047  Ne  ille  edepol  Ephesi 
multo  mavellem  foret;  Mil.  647  Post  Ephesi  sum  natus;  Epid.  636 
Ex  Philippa  matre  natam  [as]  Thebis,  Epidauri  satam ;  Men.  29 
Tarenti  ludi  forte  erant  qnom  illuc  venit;  36  Paucis  diebiis  post 
Tarenti  emortuost;  39  Patremque  pueri  f  Tarenti  esse  emortuom; 
Ad.  654  Nam  habitat  Mileti\  CIL  I  S.  299  Nundinae  Aquini,  Casini] 
Eim.  Heduph.  529  Brundisii  sargust;  überliefert  Brundisii  sargus 
bonus  est  hunc  magnus  si  est  tibi  sume^  Yahlen  hat  bonus  als 
Glossem  gestrichen;  Suerdsö  schreibt  Brundisio,  so  auch  Luc. 
MüUer:  Ennius,  eine  Einleitung  usw. ;  ebenda  Sunt  ostrea  pilurima 
Abgdi;  Pore.  Lic.  (Baehr.  S.  278)  Mortuost  Stymptiali^  Arcadiae 
<  in  >  oppido\  bei  Sueton  in  den  Hddschr.  in  falo^  Stymphali 
Roth  und  Ritschi;  Cat.  orig.  55  (Serv.  z.  Verg.  Aen.  10,  541) 
Lavini  boves  immolatos  priusquam  caederentur^  confugisse  adaram; 
das  Fi'gm.  ist  nur  im  Parisinus  erhalten,  übrigens  zu  schreiben 
Lavinii\  Cat.  RR  67  (10)  Funem  torcülum  si  quis  faciet  Casini 
Tunnius^  Venafri  C.  Memmius  L.  F.;  Orat.  C.  Gracch.  (123, 
Gell.  X,  3)  Ferentini  praetor  quaestores  arripi  iussit.  —  Cas.  71 
At  ego  aio  id  fieri in  Graecia  et  Carthagini-,  Cist.  125, 130  Adidescens 
quidam  hie  est  adprime  nobilis  Sicijoni^  smmno  genere  ei  vivitpater^); 

1)  Die  Hddschr.  haben  Sicj/one,  ebenso  die  ed.  minor  und  Leo,  aber  es 
ist  Lokativ  und  also  zu  schreiben  Sicyoni.  Denn  es  läßt  sich  weder  als  Ab- 
lativ mit  adidescens  verbinden  (in  V.  125)  wegen  des  hie  noch  imi  pater  (in 
V.  180),  da  es  von  diesem  zu  weit  absteht.  So  bleibt  nur  die  Verbindung 
mit  est  übrig.  Dann  kann  es  füglich  nur  Lokativ  sein;  und  daß  dieser 
zu  schreiben  ist  Sicyoni,  habe  ich  nachgewiesen  D  pg.  27 — 29.  —  Ähnlich 
verhält  es  sich  mit  dem  Cas.  110  überlieferten  rure.  Funaioli  (Rezension 
S.  6)  scheint  zu  glauben,  ich  akzeptiere  diese  Form  D  25  'in  lokativischer 
Bezeichnung',  aber  ich  führe  S.  25  nur  an,  wie  die  Formen  in  den  Hand- 
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156  Fuere  Sicyoni  iam  diu  Dionysia ;  190  Adulescens  hie  est  Sicyoni: 
ei  vivitpater]  995  Nam  necessest  hodie  Sicyoni  me  esse  aut  cras  mortem 
exequi\  Poou.  lOoS  Cartharjini  ego  sinn  ynatus  nt  tu  sis  sciens;  105(5 
Quid  ais,  qid  potuit  fieri  ut  Cart/tagifti  Gnatussis\  Asin.  492  Merito 
meo  neque  me  alter  est  Äthenis  hodie  quisquam;  Aul.  810  Qui  me 
Athenis  nunc  magis  qimquamst  homo  qiioi  di  smtprojntii;  Bacch.  5ß'> 
Qui^  tibi  non  erat  meretricum  aliarum  Athenis  copia\  Epid.  2(j 
Quem  dices  digniorem  esse  hominem  hodie  Athenis  alterum\  501 
Fateor  me  omnium  Esse  honiinum  Athenis  Atticis  minmni  preti-^ 
Epid.  63 G  Ex  Pliilippa  matre  natam  \as\  Thehis  Epidauri  satayn\ 
Amph.  677  Quam  omnium  Thebis  unam  esse  optimam  diiudicat; 
1046  Qui  me  Thebis  vivit  alter  miserior;  Men.  8  Omnis  res  gestas 
esse  Athenis  autumant\  17  Mercator  fuit  quidam  Syracusis  senex] 
69  Nunc  nie  geminus  qui  Syracusis  habet;  409  Qui  Syracusis  j^ß^- 
hibere  natus  esse  in  Sialia;  1097  Te  Syracusis  natum  esse  dixisti, 
hie  natust  ibi\  Merc.  945  Sed  de  amica  se  indaudivisse  autumat 
Hie  Athenis  esse:  ]\lil.  99  Erat  erus  Athenis  mihi  adidescens  optumus\ 
122  Video  illam  erilem  amicam  Athenis  quae  fuit;  127  Sese  illum 
amare  meum  erum  Athenis  qui  fuit;  180  Meum  er  um  qui  Athenis 
fuerat^  qui  hanc  amaverat;  451  Est  domicilium.  AtJienis  domus  est; 
Most.  1072  Alter  hoc  Athenis  nemo  doctior  dici  potest:  Rud.  788 
Nam  altera  haec  est  nata  Athenis  ingenuis  parentibus.  —  Quid 
ego  audio,  hanc  Athenis  esse  natam  liberain;  741  Immo  Athenis 
natus  altusque  educatusque  Atticis;  746  Quid  mea  refert,  f  hac 
AtJienis  natae  an  Thebis  sient:  Ps.  889  Si  ego  emortuos  sim  Athenis 
te  sit  nemo  nequior;  416  Dictator  fiat  mmc  Athenis  Atticis:  Sticli. 
448  Licet  haec  Athenis  nobis;  Triic.  10  Athenis  tracto  ita  ut  hoc 
est  proscaeyiium:  Enn.  Epich.  487  (Consent.  400  K)  Hinc  statuam 
statui  j  maiorum  et  obatu  Athenis;  die  Stelle  ist  noch  nicht  crkliirt; 
Trag.  ine.  ine.  259  (Cic.  ad  Attic.  VI  9)  In  arce  Athenis  staiio  nunc 
mea  mihi  placet;  Ps.  480  Quod  seibo  DclpJris  tibi  responsum  dicito: 
CIL  I  577  III  9  Qui  in  consilio  solenf  esse  Puteoleis:  CIL  I  S.  299 


Schriften  überhefert  sind  und  die  Palatini  haben  Gas.  110  rure  oder  iure 
oder  dure.  Freihch  habe  ich  übersehen,  daß  A  das  Wort  nicht  voll- 
ständig überliefert  (er  lial  nur  RUR-,  nach  dem  Zeugnisse  von  Leo,  nach 
dem  der  ed.  minor  aber  RURE).  Doch  will  ich  selber  geschrieben  wissen 
)'uri,  wie  deutlich  zu  lesen  steht  D  29  Z.  8:  Seniper  scribendum  iiidico 
ruri,  also  selbst,  auch  gegen  Funaioli  (Rez.  H)  Tit.  tog.  61  R.  Soweit  über- 
haupt in  dieser  Abhandlung  meine  Schreibung  von  der  Überlieferung  ab- 
weicht und  nichts  weiter  darüber  bemerkt  ist,  ist  die  Begründung  dafür 
ev.  in  meiner  Dissertation  zu  suchen. 
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Nundinae  Minturni{i)s;   CIL  X  8054  Refus  Gahinio  es.  Calebus 
feci  te.  — 

ß)  Stich.  491  Ämbracia  veniunt  huc  legati  publice-^  CIL  I  580 
M.  Claudius  M.  f.  consol  Hinnad  cepit\  VI  1307  M.  Folvios  cos. 
Ämbracia  cepit\  I  561  (auf  einem  Meilenstein)  CXIX  Boma^ 
540  CXXII  Genua  Cremonam\  Xaev.  4  (Baehr.,  Serv.  Dan.  z- 
Aen.  III  10)  Amborum  uxores  noctu  Troiad[e]  exibant;  Enn.  ann. 
158  (Prob.  z.  Verg.  Georg.  11  506)  Poems  Sarra  oriundos;  Luc.  74 
(Xou.  266,  26)  Bis  quina  odogena  videbis  Commoda  te  Capua 
quinqtuxginta  atque  ducenta;  die  Hddschr.  te.,  Laclini.  tu,  Luc. 
]\Iueller  tunc;  81  (Charis.  203  K)Volturmis  Capua  longe  tria  milia 
centum-,  82  (Porph.  z.  Hör.  sat.  I  6,  68)  Campana  Capua.,  weiter 
ist  nichts  überliefert;  496  (Xon.  165,  13)  Bediisse  ac  repedasse 
Borna  vix  a  gladiatoribus;  die  Hddschr.  Borna  vitet.,  Baehr.  wie 
oben,  gewöhnlich  Bomam\  497  (a.  a.  0.)  Sanctum  ego  a  Metelli 
Borna  iam  repedabam  numere\  d.  Hddschr.  Bomam,  Borna  Munro; 
Cat.  orig.  71  (Prob.  z.  Yerg.  buc.  S.  4  K)  Achaei  Troia  domum 
7'edeuntes:,  Calp.  Piso  19  (Gell.  XY  29)  Uti  sua  vohmtate  Borna 
concedat;  die  Hddschr.  Boynam  contendat.,  aber  der  Sinn  der  Er- 
zälilimg  verlangt  Borna.  —  Auf  den  alten  Münzen  pflegt  an- 
gegeben zu  sein,  wo  sie  geprägt  oder  ausgegeben  sind,  und  das 
wird  verschieden  bezeichnet,  bald  durch  i\Q\\  Xamen  der  Stadt 
im  Xominativ  oder  Ablativ,  bald  durch  den  der  Bewohner  im 
Genitiv.  Der  Xominativ  steht  z.  B.  I  10  Alba  und  so  öfters,  zu 
einer  Zeit,  in  der  der  Ablativ  das  d  noch  nicht  verloren  hatte; 
der  Xame  der  Bewohner  im  Genitiv  z.  B.  I  1  Bomano,  I  16 
Suessano:,  der  Xominativ  des  Landes  z.  B.  I  418,  419  Italia. 
Also  kann  man  Borna.,  Copia.,  Valentia  u.  a.  auf  Münzen  späterer 
Zeit  (I  212—412,  I  511,  512)  für-  Xommative  halten.  Für  den 
Lokativ  findet  sich  kein  Beispiel,  denn  Ladinei  (I  24)  sieht 
man  als  einen  oskischen  Genitiv  an.  Der  Ablativ  aber  steht  I  19 
Beneventod,  vielleicht  auch  I  653  Asclaro.  —  Bacch.  230  Mille 
et  dticentos  Philippum  attulimus  aureos  Epheso:,  Ps.  730  Qui  a 
patre  advenit  Carijsto  necdum  exit  ex  aedibus:,  Luc.  799  (Fest.  194) 
Priverno  Oufentina  venit  fluvioque  Oufente:,  Pac.  167  (Xon.  280, 
27)  Beditumst  Pergamo.  —  Poen.  66  Pue?'  septuennis  surripitur 
Carthagine:  987  Qui  illim  sexennis  perierim  Carthagitie;  989 
Periere  pueri  liberi  Carthagine:,  1101  Surruptasqu£  esse  parvolas 
Carthagine ;  CIL  I  505  Tiati  (was  vielleicht  oskisch  ist).  —  Ep.  206 
A  legione  omnes  remissi  sunt   domum  Thebis\    416  Quia  Thebis 
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salvos  redierit;  602  Hinc  Äthenis  civis  eam  cmit  Atticus:  Mi\.  1  11 
Vbi  amicam  erilem  Athenis  avectam  scio\  289  Dicam  Athenis  acl- 
venisse  cum  amatore  aliqiio  suo ;  884  Venisse  Athenis  in  Epheswn 
cum  suo  amatore  quo<htm\  4:5Ü  Egone  —  TuKney  —  Quae  heri 
Athenis  Ephesiim  adveni  f!esperi\  489  Quae  heri  huc  Athenis  cum 
hospite  adcenit  suo:  Rud.  35  Senex  qui  huc  Äthenis  exul  venit; 
llOö  Haec  Athenis  parva  fuit  drgo  surpta.  —  Die  mihi;  1111 
Quihuscum  f  parva  periit  Athenis  sicuti  dixi  prius;  Com.  iuc. 
ine.  2  (Rhet.  ad  Her.)  Athenis  Megaram  vesperi  advoiit  Simo.  — 
Pers.  I.'jT  Sicut  istic  low  hau  dum  sex  menses  Megarihus  Huc 
est  quom  commigravit  —  In  den  folgenden  Beispielen  ist  es 
zweifelhaft,  ob  der  bloße  Kasus  lokativiscli  oder  ablativisch  steht: 
Trag.  Acc.  öOO  Coniugium  Pisis  petere,  at  te  itiner  tendere  (Non. 
482,  26;  die  Hddschr.  Tisis  patere^  Pisis  petere  Delrio);  Cat. 
lord.  77,  1  (Plin.  nat.  hist.  XIX  7,  14)  Dicam  quid  Athenis  ex- 
quisitum  haheam-,  Cat.  RR  28  (25)  Pompeis  emptus  ornatus:  29  (6) 
Tantidem  Pompeis  emitur.  — 

y)  Pers.  259  Nam  erus  meus  me  Eretriam  misit;  322  Quid 
tu  ais?  —  Dominus  me  bovis  mercatum  Eretriam  misit\  Rud.  631 
Hoc  anno  futurum  multum  sirpe  et  lasserpicium  Eamque  eventuram 
exagogam  Capuam  salvam  et  sospitem;  CIL  I  196  Utei  ad  prae- 
torem  urhanum  Bomam  venirent\  I  199  Bomam  coram  venire; 
I  199,  25  Vectigal  Genuam  dent^  ähnlich  27.  .')5:  I  541  Bomam 
redieit:  I  540  Genua  Cr<^eyinonam  XXVIIL  auf  einem  Meilen- 
steine; 551  Hincine  sunt  Noueeriam  miUia  L.  Capuam  XXCIII^ 
Cosentiam  CXXIII,  Valentimn  CLXXX\  Luc.  298  (Prise.  1  20:5  H) 
Inde  venit Bomam;  337  (Non.  533, 23) Ecbatanam ibo ;  Trag.  Naev.  16 
(Prise.  Aail  801  P)  Spartayn  referat  nuntium:  Pac.  249  (Fest.  217) 
Spartam  reportare  instat:  Hddschr.  regionäre,  Seal.  reponere\  Com. 
ine.  ine.  2-3  Megaram  advenit  Simo,  ubi  ad  venit  Megaram  e.  q.  s.; 
an  der  ersten  Stelle  ist  überliefert  Megarum  oder  Megara:  Cat, 
orig.  22  (Fest.  182  M)  Oratores  misit  Bomam;  Si5  (üell.  X  24,  7) 
Mitte  mecum  Bomam  equitatum;  Ant.  25  ist  vielleicht  zu  schreiben 
Diequinti  Bomam  in  Capitolium  curabo  cena  tibi  sit  cocta^):  Com. 

1)  Vgl.  D  17.  Funaioli  (Rezension  S.  4)  verwirft  meine  Konjektur 
Romam  und  will  Romae  (als  Lokativ)  halten.  Seine  Gründe  können  mich 
nicht  völlig  überzeugen.  Ich  bemerke  zur  Erklärung:  Es  wäre  zunächst 
Rvmam  akkusativisch  mit  curabo  zu  verbinden,  und  dann  lokativisch 
hieraus  ein  Romae  zu  cocfa  sit  zu  ergänzen.  "Ich  will  dafür  sorgen,  daß 
nach  fünf  Tagen  ein  Befehl  von  mir  nach  Rom  aufs  Kapitol  gelangt,  nach 
dem  dort  ein  Mahl  für  dich  gekocht  bereit  steht"'. 
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Sis.  6  (Non.  ^ITß)  Bomam,  Äeserniam  profugerant:  Cl.  Qiiadr.  48 
(Non.  516)  Romam  reverterunt:  70  (Gell.XVII  13, 5)  Romam  venit; 
Orat.  C.  Gracch.  {Mejev  118,  Gell.  XV  12)  Cum  Romam  profectus 
sum\  Cat.  Jorcl.  39,  7  (Fest.  234)  Cum  Romam  veniebant:  44,  3 
(Fest.  182)  Oratores  Romam  pro  fectos\  M.  Furius  Philo  (Bremer  29) 
Romam  veniatis.  —  Gas.  522  Cum  ciho  cum  qiiiqid  facito  ut  veiiiant 
quasi  eant  Sutrium:  Men.  27  Tarentum  avexit  secum  ad  mercatum 
simul:  33  Ispmrum  tollit  avehüqne  Epidamnwn  eum\  Hddschr.  Epi- 
damniiim:  51  Si  quis  quid  vostrum  Epidamnum  curari  sihi  —  Velit-, 
230  Sed  quaeso  quam  ob  reyn  nunc  Epidamnum  venimus;  B  in 
Epid..  CFZ  Epidamnum \  1112  Cum  patre  ut  abii  Tarentum  ad 
mercatum  postea:  P  abiit  arentum  oder  habitarem  tuum.  A  fehlt; 
Mil.  102  Is  publice  legatus  Naupactum  fuit;  116  Inscendo  ut  eam 
rem  Naupactum  ad  erum  nuntiem:  439  Egone?  —  Tu<Me>  — 
Quae  heri  Äthenis  Ephesum  adveni  vesperi:  975  Eius  <Ji>uc  ge- 
mina[m]  venit  [e]  Ephesum  et  mater  accersuntque  eam;  976  Eho 
tu,  advenit  Ephesum  mater  eius?  —  Aiunt  qui  sciimt:  Hec.  86 
Corinthum  hinc  sumprofecta]  Ad.  655  Miletum  usgue,  obsecro {avexit)', 
CIL  I  551  Hincine  Muranum  LXXIIl  Regium  CCCXXXVIII, 
suma  af  Capua  Regium  meilia  CCCXXI\  Luc.  91  (Gell.  I  16,  1) 
Adportam  mille  a portast,  sex  inde  Salernum\  Com. Sis.  94  (Non.  68) 
Legatos  Iguvium  redeuntes;  Grat.  C.  Gracch.  (Meyer  122,  Gell.  X,  3) 
Teanum  Sidicinum  consul  venit.  —  Merc.  939  Porro  ptroßciscor 
quaesitum,  nunc  perveni  Chalcidem\  Poen.  73  Ille  qui  surripuit 
puerum,  Calydonem  avehit;  79  Revortor  rursus  denuo  Carthaginem; 
1419  (im  unechten  Schlüsse)  Quid  ais  patrue,  quando  hinc  ire 
cogitas  Carthaginem;  Luc.  337  Babylonem  ibo.  —  Men.  37  Post- 
quAxm  Sgracusas  de  ea  re  rediit  nuntius;  Mil.  104  Interibi  hie 
miles  forte  Äthenas  advenit:  126  Äit  sese  Äthenas  fugere  cupere 
ex  hac  domu\  938  Atque  hinc  Äthenas  avehat\  1146  Ab  se  ut 
[h]abeat  cum  sorore  et  matre  Äthenas  —  En  p>robe\  1186  Ut  si 
itura  sis  Äthenas;  1193  Prorsum  Äthenas  protimis  abibo  tecum; 
Eud.  41  7s  eam  huc  Cijrenas  leno  advexit  virginem :  Ps.  620  Nam 
equidem  Athetms  antidhac  Nunquam  adveni;  731  Necdum  exit 
ex  aedibus  Quoquam  neque  Äthenas  advenit;  Truc.  91  Nam  ego 
Lemno  advenio  Äthenas  nudiustertius ;  Andr.  907  Quid  tu  Äthenas 
insolens,  sc.  venis;  CIL  I  559  Pisas  XXXII;  Trag.  Pac.  122 
(Non.  490,  1 6)  Delphos  venum  pecus  egi,  inde  e.  q.  s.  — ,  Hddschr. 
pecu  secunde.  —  Xicht  hierher  gehört  Cato  lord.  34,  4  Massiliam 
praeterimus.  — 
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b)  Mit  Präposition, 
a)  Poen.  668  Nam  hie  latro  in  Sparta  fuit,  utquidem  ipse 
nobis  dixit  apud  regem  Atta! um;  Trin.  901  Bern  rem  gerebat  — 
Ergo  tibi?  —  In  Seleima\  CIL  I  198  17  In  urbe  Romae propiusve 
urbem  Boma\m  p.  M.  domicüium  non  habeaf>\  Lex.  Coni.  de  sie. 
(Bruns  85)  Qiiod  in  urbe  Roma  factum  sit  (zwischen  67 1—674  a.  u.  c). 

—  Bacch.  809  Qui  nunc  in  Epliesost  Ephesiis  carissumus ;  Ep.  540 
Quam  in  Epidauro  Paupercidam  memini  comprimere\  ö41  Plane 
Meine  est  qui  mihi  in  Epidauro  primus  pudicitiam  pepulit\  554 
Ät  in  Ejndauro  (.sc.  paupertatem  levare):  'Sien.  2()7  Quid  metuis'^ 

—  ye  mihi  damnum  in  Epidamno  <xki}is\  880  In  Ejndamtio':'  —  //* 
Epidamno  (hominem  novi).  Mil.441  Quid  hie  tibi  in  Ephesost  negoti\ 
778  Sectari  inEpheso;  CIL  I  pg.  299  Nundiuae  in  Vico:  Cato  RR  68 
(12)  In  Venafro  ager  optimus.  —  Cure.  894  Apud  Sicyonem  {caput 
ictumst);  ^'^'\(\.'yi\  Apud Thebas aumpsit  faenore;  älmlieh252;  Corn. 
Sis.  54  (Non.  207)  Secundum  Herculaneum  {ftunus  perfJuebat).  — 

ß)  Baeeh.  1058  Ecfertur  praeda  ex  Troia;  Trin.  771  Qiuisi 
ad  adidescentem  apafre  ex  SeleueiaVeniat ;  845  Advenio  ex  Seleuciüj 
Macedonia,  Asia  atque  Arabia;  CIL  I  551  Suma  af  Capua  Regium\ 
Pac.  818  (Schol.  Veron.  z.  Verg.  An.  II  81  S.  84  K)  Nihilne  a  Troia 
adportat  fando.  —  Baeeh.  286  Inportum  ex  Epheso  navis  mercatoria 
Advenerit;  389  Ex  Epheso  huc  ad  Pistoclerum  meum  sodalem 
literas  j  Misi;  561  Quid  istue  est?  —  Quid  est?  Misine  ego  ad 
te  ex  Epheso  epistulam:  CIL  I  551  Viam  feci  ab  Regio  ad  Capuam. 

—  Ps.  1174  Quotumo  die  Ex  Sicyone  huc  pervenisti;  Lorenz  hält 
den  Vers  für  unecht,  steht  aber  mit  dieser  Ansicht  allein  da.  — 
Pers.  151  Sed  longe  ab  Atheuis  esse  se  gnatam  autumet.  — 

•f)  Baeeh.  591  Velut  hinc  in  Elatiam  hodie  eat  seeum  simid\ 
Trin.  112  Quoniam  hinc  inturu\m\st  ispu<sy  in  Seleuciam:  CIL  I 
551  Viam  feci  ab  Regio  ad  Capuam  \  Tab.  ti'iunipli.  Ti.  Senipr. 
Gracch.  (Baehr.,  Liv.  XLI  28,  8)  Endo  urbem  Romam  redieit;  endo 
Baehr.,  in  Vindob.  (die  Tafel  ist  aus  d.  J.  174  v.  Chr.):  Enu. 
ann.  211  (Paul.  179:  Ob  pro  ad)  Ob  Romam  uoctu  legioues  ducere 
coepit;  Trag.  ine.  ine.  85  (Cic.  Tusc.  III 18,  28)  Praeterea  ad  Troiam 
eum  misi  ob  defendendam  Graeciam :  Corn.  Sis.  56  (Xon.  471) 
Protinus  agros  populabundus  ad  Xiweriam  convertit;  Hddsehr 
Numeriam,  Nuceriam  Gifen.  —  Baeeh.  171  Postquam  hinc  in 
Ephesum  abii  conspicio  lubens;  249  Quid  hoc,  qua  causa  eum 
<Jiincy  in  Ephesum  miseram:  854  Senex  in  Ephesum  ibit  aurum 
arcessere]  888  Nam  ut  in  Ephesum  hinc  abii  —  hoc  factutnst  ferme 
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abhinc  hiennium\  776  Quam  mox  navigo  In  EpJiesum  ut  aurum 
repeUim  a  Theotimo  domum ;  Cure.  562  Quom  admnis  In  Epidaurum ; 
Meu.  49  Nunc  in  Epidmirum  pedibus  redeundumst  mihi;  70  Hodie 
in  Epidamnum  venit  cum  servo  suo;  Mil.  114  Eamque  huc  invitam 
midierem  in  EpJiesum  advehit;  384  Venisse  Athenis  in  Ephesum  cum 
suo  amatore  quodam ;  Poeu.  94  Hiic  commigravit  in  Calydon<ß7n> 
hau  diu\  Ps.  1098  Qui  illam  quidem  iam  in  Sicyonem  ex  urbe 
abduxit  modo.  In  der  ed.  niin.  ist  der  Yers  als  unecht  bezeichnet, 
Leo  schreibt:  Quin  illam  [quidem  iam]  in  Sicyonem  e.  u.  a.  m.  — 
Über  die  Nameu,  die  immer  präpositionslos  stehen,  brauchen 
wir  weiter  kein  "Wort  zu  verlieren,  die  andern  erfordern  eine 
Besprechung.  Doch  erledigen  sie  sich  alle  ziemlich  emfach  bis 
auf  die  Plautinischen  Beispiele.  Denn :  CIL  I  299  Nundinae  in 
Vico  findet  die  Präposition  darin  ihre  Erklärung,  daß  der  Schreiber 
Vicus  als  Appellativum  empfand,  bei  Cato  RR  68  (12)  heißt  in 
Venafro  im  Yenafrischeu,  Venafer  ist  also  ein  Adjektiv,  vgl.  73 
(16),  68  (10).  Bei  Corn.  Sis.  54  {secundum  Hercidaneum)  und 
CIL  I  198,  17  {in  urbe  Roma  propiusve  urbem  Bo7tia<My)  wird 
ein  Yerhältnis  bezeichnet,  das  ohne  eine  Präposition  nicht  klar 
anzugeben  war.  Das  gilt  auch  für  die  Stellen  CIL  I  551  {af 
Caima,  ah  Begio  ad  Capuam\  Pac.  318  [a  Troia)^  Enn.  ann.  221 
{ob  Romam),  Trag.  ine.  ine.  85  {ad  Troiam\  Sis.  59  {ad  Nuceriam). 
Es  soll  die  Richtung  angedeutet  werden,  und  nicht  so  sehr  das 
Ziel,  also  ist  zu  übersetzen  'in  der  Richtung  nach'  oder  Von'. 
In  der  Lex  Corn.  de  sicariis  {in  urbe  Borna)  ist  Boma  Apposition 
zu  urbe^  und  Lue.  74  {te  Capua)  braucht  man  nicht  zu  schreiben 
de  Capua.,  vielmehr  ist  die  Schreibung  von  Luc.  Mueller  {tunc 
Capua)  vorzuziehen.  Ähnhch  lassen  sieh  einige  der  Plautinischen 
Beispiele  erklären,  nämlich  Baceh.  1058  Ecfertur  praeda  ex  Troia\ 
denn  hier  steht  Troia  in  übertragener  Bedeutung  und  ist  also 
die  Präposition  nötig;  desgleichen  wird  sie  durch  das  Adverb 
lange  verlangt  in  der  Yerbindung  longe  ab  Athenis ;  apud  Thebas 
ferner  und  apntd  Sicyonem  (Epid.  53,  252,  Cure.  395)  sind  zu 
übersetzen:  'in  der  Nähe  von  Theben,  von  Sicjon',  und  das 
konnte  wieder  durch  den  präpositionslosen  Kasus  nicht  aus- 
gedrückt werden.  Unter  Seleucia  verstand  PL,  wie  schon  erwähnt 
wurde,  offenbar  ein  Land,  und  so  sind  aucli  Trin.  771,  845, 
911,  112  erledigt.  Dimkel  bleibt  in  S2)arta  (Poen.  663).  Ygl. 
Hüffner,  a.  a.  0.  S.  34  ff.  Danach  hat  Plautus  den  Attalus  mit 
dem  Eumenes  verwechselt,  aber  von  diesem  so  wenig  wie  von 
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einem  andern  Könige  ist  es  bekannt,  dal)  ei'  Sparta  erobert  oder 
darin  gekämpft  hätte.  Es  ist  also  mit  dieser  Stelle  nichts  auzu- 
fanjien,  wenn  man  nicht  etwa  anninnnt,  PI.  habe  unter  Sparta 
sowohl  die  Stadt  wie  auch  die  Gegend  darum  verstanden.  Bei 
den  weniger  bekannten  oder  nur  das  eine  oder  andere  ]\ral  ge- 
naiintcMi  Städten  endlich  könnte  man  denken,  Plautus  habe  gar 
nicht  bedacht,  ob  er  von  einer  Stadt  oder  einem  Laude  sprach, 
so  würden  sich  dann  noch  erklären  in  Calijdonem  (Poen.  !»4)  und 
in  Elatiam  (Bacch.  591). 

AYenn  man  alle  diese  Erklärungen  gelten  läßt,  so  bleiben 
noch  als  mit  Präpositionen  verbunden  übrig  Ephesus^  Epidaurus^ 
Epidammis^  Sicijon.  Darunter  aber  muß  PI.  Städte  verstanden 
haben;  denn  das  Stück  spielt  in  ihnen,  vgl.  außerdem  über 
Ephesiis  j\ßl.  88,  1349,  über  Epidamnus  Men.  72,  26)3,  über 
Sicyon  Cist.  772.  Den  Yersuch,  bei  diesen  Namen  überall  die 
Präposition  zu  tilgen,  wird  man  nach  Durchsicht  der  in  Betracht 
kommenden  Verse  bald  als  unmöglich  erkennen,  da  das  Metrum 
an  den  weitaus  meisten  Stellen  die  Tilgung  nicht  zuläßt.  Es 
wäre  auch  luisinnig,  denn  wie  sollte  mau  es  sich  erklären,  daß 
die  Präposition  nachträglich  in  den  Text  gekommen  wäre.  Im 
Gegenteile,  viel  eher  könnte  mau  annehmen,  diiß  hie  und  da 
die  ursprünglich  vorhandenen  Präpositionen  ausgefallen  Avären. 
Hieraus  ei'gibt  sich  aber  Folgendes:  Bei  den  "Wörtern,  von  denen 
es  an  und  für  sich  zweifelhaft  ist,  ob  PI.  sieh  darunter  eine 
Stadt  oder  ein  Land  gedacht  habe,  läßt  sich  aus  der  Hinzu- 
fügung der  Präposition  an  einigen  Stelleu  nicht  folgern,  daß  PI. 
darunter  in'tümlich  ein  Land  verstanden  habe.  Stellen  wir  nun 
kurz  die  Beispiele  zusammen  für  die  AVörter,  bei  denen  der 
Gebrauch  schwankt : 

Calydo:  in  Calijdonem  Poen.  94;  Calydonem  J'oen.  7;); 
Epliesm:  in  Epliemm  Bacch.  171,  249,  854,  388,  776,  Mil.  113, 
384;  ex  Epheso  Bacch.  236,  389,  561;  in  Epheso  Bacch.  309, 
Mil.  441,  778;  Ephesum  Mil.  975,  976,  439;  Epheso  Bacch.  231; 
Ephesi  Bacch.  336,  1047,  Mil.  648;  Epidamnus:  in  Epidamnum 
Men.  49,  70,  230  (B,  sonst  mit  A  Epidamnum):  in  Epidamno 
Men.  267,  380  (2  X);  Epidamnum  Men.  33,51,306;  Epidaurus: 
in  Epidaurum  Cure.  562:  in  Epidauro  Epid.  540,  541,  554; 
Epidauri  Epid.  636;  Siryon:  in  Sic!/o)iem  Ps.  1098;  ex  Sicyone 
Ps.  1174;  Sicyoni  Cist.  130  (Hldsclir.  —  e),  156,  190,  Ps.  995; 
Elatia:  in  Elatiam  Bacch.  591. 
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Es  sind  lauter  griechische  Städte,  und  zwar  Singularia. 
Städtenamen,  die  bei  den  Römern  damals  viel  genannt  sein 
mußten,  stehen  auch  bei  PI.  stets  präpositionslos.  Da  außerdem 
die  Hinzufügung  der  Präposition  bei  den  andern  sich  nur  bei 
PI.  findet,  so  scheint  es  mir,  daß  sich  hieraus  nichts  folgern 
läßt  für  die  Verbindung  der  Städtenamen  mit  Präpositionen  im 
allgemeinen  Sprachgebrauch.  Wie  ist  es  aber  zu  erklären,  daß 
PI.  diesem  bei  jenen  Namen  nicht  folgte?  Es  bleibt  nichts  übrig, 
als  anzunehmen,  er  sei  vom  Sprachgebrauche  des  Griechischen 
beeinflußt  worden.  So  fällt  auch  ein  Licht  auf  die  Tatsache, 
daß  die  Städtenamen  nach  der  dritten  nie  lokativisch  im  Ablativ 
mit  in  erscheinen;  denn  auch  die  Griechen  sagten  Xikuüüvi, 
Mapa6a)vi  usw.  Aus  demselben  Grunde  scheinen  auch  die  Pluralia 
nie  mit  der  Präposition  verbunden  zu  sein,  vgl.  'AOiivaZie,  'A9/-|vriciv, 
'AGriviiGev,  Giißrjciv,  Oi^ßnOev  usw.  Athen  war  überdies  schon 
damals  den  Römern  keine  unbekannte  Stadt  mehr.  Ähnlich 
urteilt  Görbig  a.  a.  0.  S.  38  f.  Noch  fragt  sich,  ob  sicli  in  dieser 
Sache  ein  übriges  tun  läßt  und  die  Präposition  da  zu  entfernen 
ist,  wo  es  unbeschadet  des  Metrums  angeht.  Ich  halte  das  für 
unangebracht,  da  es  unwahrscheinlich  ist,  die  römischen  Philo- 
logen hätten  hie  und  da  eine  Präposition  eingefügt.  Nur  Men.  230, 
wo  dem  Nomen  proprium  ein  nunc  voraufgeht,  könnte  man 
denken,  das  in  sei  durch  ein  Yersehen  des  Abschreibers  in  den 
Text  gekommen.  Dort  könnte  man  also  allenfalls  schreiben  nunc 
Epidamnum^  zumal  auch  B  so  hat.  Nicht  minder  unangebracht 
aber  wäre  es,  nun  überall  die  Präposition  einzusetzen.  Denn  es 
w^äre  geradezu  merkwürdig,  wenn  nicht  PL  hin  und  wieder, 
durch  die  Analogie  der  übrigen  Städtenamen  verführt,  die  Prä- 
position auch  da  ausgelassen  hätte,  wo  sie  im  Griechischen 
stehen  müßte.  ]\[an  hat  also  überall  an  den  überlieferten  Les- 
arten festzuhalten. 

Etwas  anders  liegt  die  Sache  bei  Caria  und  Alis^  unter 
denen  PI.,  wie  oben  gezeigt  ist,  Städte  verstanden  hat.  Hier 
nämlich  läßt  sich  ein  vernünftiger  Grund  denken,  Avcswegen 
die  Präposition  später  eingefügt  wäre.  Der  Übersicht  wegen 
folgen  hier  die  Stellen  für  Alis  und  Caria  noch  einmal  im  Zu- 
sammenhange, indem  bei  jeder  einzelnen  bemerkt  wird,  inwie- 
weit die  überlieferte  Lesart  geändert  werden  muß,  um,  ohne 
metrische  Fehler  zu  schaffen,  die  präpositionslosen  Kasus  her- 
zustellen.   Vorausgeschickt  sei  noch,  daß  ich  der  Ansicht  Leos 
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imd  Lindsays  beipflichte,  die  bei  Plautiis  zwischen  ni  und  Vokal 
keinen  Hiatus  annehmen. 

Alis:  Capt.  9  Eumque  liinc  profugiens  vendidit  in  Alide. 
Man  könnte  schreiben :  vendidit  Uli  AI.,  wobei  Uli  (=  illic)  von 
einer  erklärenden  Geste  begleitet  gesprochen  zu  denken  wäre. 

26  Medicus  Menarchus  emit  ibidem  in  Alide.  Das  in  läßt 
sich  einfach  tilgen  [in\. 

9-4  Nam  Aetolia  haec  est  f  illic  est  captiis  in  Alide.  Tilgt 
man  in  und  schreibt  Alidi.,  so  wird  der  zerrissene  Anapäst 
vermieden. 

100  Sed  er  HS  ecciim  ante  ostiumst,  erus  alter  eccum  ex  Alide 
Rediit.   Das  ex  läßt  sich  einfach  tilgen  [ex\. 

330  Die  Präposition  ist  nicht  überliefert,  Fleckeisen  und 
Görbig  wollen  sie  einschieben. 

379  Ut  te  aestumatum  in  Alidem  mittam  ad  patrem;  [in]. 

544  Tu  usqiie  a  pnero  servitntem  sermvisti  in  Alide;  man 
kann  schreiben  servicisti  servitntem  \in\  Alidi. 

547  Hegio^  hie  homo  rabiosus  habitus  est  in  Alide  \  vielleicht 
Hegio,  istic  est  homo  rabiosm  habitus  \i)i]  Alidi,  isfic  auch  Luchs. 

573  Die  Präposition  ist  nicht  überliefert. 

590  Neque  praeter  te  in  Alide  uüus  servos  istoc  nominest; 
ted  [m]  Alidi. 

588  Illum  restituam  huic,  hie  autem  in  Alidem  me  meo 
patri\  [m]. 

()38  Satin  istiic  mihi  exquisitumst  fuisse  hunc  servom  in  Alide; 
[in]  Alidi. 

979  Tuo  patri  ait  se  vendidisse  sex  minis  in  Alide:  ent- 
weder Tuo  patri  se  vendidisse  sex  minis  ait  [in]  Alidi  oder  luiter 
Beibehaltung  der  überlieferten  Wortfolge  Uli  Alidi. 

1014  f  Illic  indicium  fecif,  nwn  hunc  ex  Alide  huc  reducimus; 
[ex],  doch  kann  dann  nicht  mehr  die  von  Leo  statt  Ulic  vor- 
geschlagene Konjektur  id  hie  gebilligt  werden. 

An  zwei  Stellen  steht  nach  der  Überlieferung  der  Ablativ 
mit  in  bezw.  ex  attributiv  an  Stolle  eines  Adjektives,  nämlich: 
511  Bogo  PhUocratem  e.r  Alide  ecqnis  omnium  Noverit:  [e.r\.  — 
972  Quoi  homini'^  Theodoromedi  in  Alide  Poh/plusio:  \in\  Alidi; 
der  Hiatus  in  der  Diäresis  ist  statthaft.  —  An  allen  Stellen  also 
mit  Ausnahme  von  zweien  (9  u.  547)  läßt  sich  die  Präposition 
leicht  entfernen. 

Caria  (vgl.  Ed.  mai.  praef.  XXIV): 

Indogermauische  Forschungen  XVIII.  24 
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Cure.  67  Nunc  hinc parasitum  in  Cariam  misi  meum\  \in\ 

205  Minume,  nam  imrasiiiim  misi  nudinsquartus  Cariam  ] 
so  nach  der  Überlieferimg.    Ebenso 

225  Paves  parasitus  quia  non  rediit  Caria. 

275  Edne  hie  parasitus  qiii  missust  in  Cariam. 

329  Postquam  tno  iussu  lyrofectus  sum  perveni  in  Cariam ;  \in\ 

339  Prehendit  dexteram,  seducit.,  rogat  quid  veniam  Cariam] 
so  nach  der  Überlieferung. 

4;j8  Quia  nudinsquartus  j  venimus  in  Cariam ;  ""Quia  nudins- 
quartus advenimus  Cariam'  Götz. 

Nur  V.  275  ist  nicht  leicht  zu  ändern.  Aber  er  folgt  auf 
274  ohne  Angabe  der  sprechenden  Person,  also  ist  wahrscheinlich 
zwischen  Y.  273  und  274  etwas  ausgefallen.  Fleckeisen  meint, 
n,  2  sei  keine  vollständige  Szene,  jedenfalls  findet  sich  darin 
nichts  von  der  Anmut  und  dem  Witze  der  Plautinischen  Diktion, 
vielmehr  sind  es  Yerse,  wie  sie  jeder  des  Lateinischen  einiger- 
maßen Kundige  anfertigen  konnte.  Es  ist  also  auf  diese  Stelle 
nicht  viel  zu  geben.  Wenn  ich  trotzdem  die  angegebenen  Kon- 
jekturen zu  den  beiden  Wörtern  nicht  für-  sicher  halte,  so  liegt 
der  Grund  hauptsächlich  darin,  daß  PI.  unter  Alis  und  Caria 
giiechische  Städte  verstanden  hat,  bei  denen  er  sonst  regellos 
die  Präposition  bald  gesetzt,  bald  ausgelassen  hat.  Ich  stelle 
also  das  Urteil  darüber  völlig  anheim,  zumal  die  grammatische 
Regel,  um  die  es  mir  zu  tun  ist,  nicht  davon  beeinflußt  wird, 
ob  wir  die  Präposition  stehen  lassen  oder  tilgen. 

4.  Namen  von  Flüssen,  Meeren,  Gebirgen,  Vorgebirgen; 

von  Stadtteilen;  Namen  der  Einwohner  statt  der  des  Landes; 

Bezeichnung  des   Ortes   durch   ein  Substantiv   mit   einem   von 

einem  Eigennamen  abgeleiteten  Adjektive. 

I.  Namen  von  Flüssen,  Meeren,  Gebirgen,  Vorgebirgen. 
a)   Ohne  Präposition. 

Acc.  509  Omnes  qui  arcem  Alpheumqiie  accolunt,  (Non. 
357,  L3,  die  Hddschr.  arcana  asteumque,  corr.  Kiessling ;  Pac.  251 
(Non.  223,  1,  Prise.  VI  713  P)  Inde  Aetnam  tnontem  advenio  in 
scruposam  spectim,  bei  Non. :  Inde  advenio  montem  Aetam  scruposam 
specum,  Charis.  hat  bloß :  Advenio  in  scruposam  specum.  —  Außer- 
dem finden  sich  in  der  sententia  Minuciormn  melirere  Ablative 
ohne  Präposition  zur  Bezeichnung  der  Grenzlinien,   vgl.  S.  335. 
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b)  Mit  Präposition. 
CIL  199  (seilt.  Minuc.)  7  ad  flovium  Edem,  in  foinum 
Lemurim,  8  nsque  ad  rivom  Comherane{am),  usqiie  ad  convalem 
Caeptiemam,  9  in  rivo  J'endnjxde  (il.  h.  in  rivom  Vewlupalem),  ex 
rivo  Vendupale  in  flovium  Neviascam,  in  flovium  Procoberam^ 
10  usqiie  ad  rivomVinelascam  infumum^  12  in  fontem  in  Manicelum 
(d.  li.  in  Ma)ücelo\  i;>  stat  ad  fovinm  Edem,  17  in  niontem 
loventionem,  19  in  tnontem  Tidedonem,  in  flovium  Veraglascam 
in  montem  Berigieminam  infnmo^  21  in  flovium  Tulelascanu  22, 
213  in  flovium  Porcoberam\  CIL  I  200  Qiwi  Irans  Curionem  est: 
Enn.  anii.  55  (Cic.  de  div.  I  48,  107)  Bomulus  puldter  in  alto 
Quaerit  Aventitw,  254  (Yarr.  LL  YII  21)  Isque  Hellesponto  pontem 
contendit  in  alto ;  Pore.  Liciu.  4  (Suet.  vit.  Ter.)  Crebri  in  Älbanum . ., 
das  Terbuiii  fehlt;  Trag.  ine.  ine.  164  (Cic.  orat.  49,  1(3:>)  Qua 
pontus  Helles  supera  Tmolum  ad  Tauricos  Finis  frugifera  et 
ecferta  arva  Asiae  tenet;  so  Ribbeck,  die  Hddschr.  siiperat  tmolnm 
oder  timolum.  af  oder  ac  statt  ad:  Florent.  Pal.  Ottob.  Asiu; 
Acc.  249  (Xon.  50t),  8)  Laetmn  in  Parnasso  ludere:  Cass.  Hern.  H 6 
(Non.  483)  Ex  Tiberi  lade  haurire;  Cael.  Antip.  55  (Serv.  z.  V. 
An.  m  206  Marusii  qui  iuxta  Oceanum  colunt:  Corn.  Sis.  8  (Xon. 
127)  luxtim  yumicium  flumen  obtruncantur:  53  (Non.  207)  Infra 
Vesuvium  conlocatum ;  Cat.  orig.  52  (Varro  RR  11  2,  3)  In  Sauracti 
et  Fiscello  caprae  sunt:  Cat.  lord.  34,  7  (Charis.  11  185  P  207  K) 
Ad  Illiberim  adque  Ruscinonem  deferimw%  der  cod.  Xeap.  ad  Uli 
menim  adque  rusci  nonem:  34,  8  (Gell.  lY  17,  15)  Ita  nos  fert 
ventus  ad  primorem  Pi/renaeu7n.  —  Hieran  mag  sich  anschließen 
Cat.  orig.  83  (Gell.  Ill  7)  Leonidas  Laco  apud  Thermopylas  fecit. 

11.  Namen  von  Stadtteilen. 
a)  Ohne  Präposition. 
Kein  Beispiel. 

b)  Mit  Präposition, 
a)  Capt.  489  Omnes  de  compecto  rem  agunt  quasi  in  Velabro 
olearii:  Cure.  209  Locus  non  praeberi potis  est  in  Capitolio:  Cure. 
483  In  Velabro  vel  pistorem  vel  lanium  vel  haruspicem  (invenies): 
Eun.  5:59  Heri  aliquot  adulescentuli  coiimus  in  Piraeo  In  hunc 
diem  ut  de  symbolis  essemus,  so  die  Hddschr..  Kufinus  und 
Donatus,  der  richtig  erkliirt  c&nsensimus  ac  pepigimus.  Die  SteUo 
wird  auch  von  Cicero  zitiert  (ad  Attic.  YU  3,  10),  bei  ihm  heißt 

24* 


360  J.  Heckmann, 

es  aber  coinms  in  Piraeum^  und  er  vergleicht  die  Stelle  mit 
den  Worten  des  Caecil.  Stat.  (Ribb.  259)  Mane  ut  ex  portu  in 
Piraeum  .  .  .  Das  Yerbum  ist  nicht  erhalten.  Aus  Ciceros  Worten 
geht  hervor,  daß  man  zu  seiner  Zeit  die  Präposition  auslassen 
konnte,  er  habe  sie  hinzugefügt,  folgend  dem  Gebrauche  nicht 
so  sehr  des  Caecilius  {malus  enim  est  auctor  Latinitatis),  als  dem 
des  Terenz,  dessen  Worte  er  dann  aber  nachlässig  zitiert.  — 
Leg.  Reg.  8,  4  (Bruns)  In  matris  aram  in  Campo  suoventaurilia 
caedito:  Cass.  Hern.  23  (Xon.  346)  Et  in  area  in  Capitolio  signa 
quae  erant  (lemoliunt\  Cat.  orig.  86  (Gell.  X  24,  7)  In  Capitolio 
cena  cocta  erit. 

ß)  Poen.  86  Ctim  nntrice  iina  periere  a  Magarihns;  Trin.  84 
Te  surripuisse  suspicer  lovi  coronam  de  capite  ex  Capitolio ;  Enn. 
289  Miror  quid  ex  Piraeo  abierit 

t)  Bacch.  235  Iho  in  Piraeum\  Most.  66  Ego  ire  in  Piraeum 
■wlo\  Trin.  1103  Curre  in  Piraeum;  Luc.  697  (Schol.  z.  luv.  X  65) 
Cretatumqne  bovem  duci  ad  Capitolia  magna;  Ant.  25  (Gell.  X 
24,  7)  Romae  (oder,  wie  ich  vermute  Romam)  in  Capitoliiun 
ciirabo;  Cl.  Quadr.  76  (Gell.  XIII  29,  1)  Metellus  in  CapitoUum 
venit;  Licin.  ]\Iac.  25  (Xon.  260)  Se  in  CapitoUum  contendit;  Orat. 
C.  Gracch.  (126,  Cic.  orat.  3,  56)  Quo  me  vertam?  In  CapitoUum'^ 

III.  Der  Name  der  Bewohner  steht  anstatt  des  Namens  des  Ortes. 

a)  Ohne  Präposition. 

Kein  Beispiel;   denn  die  SteUe  Nov.  46  (Non.  200,  9)  ist 

verderbt.  Überliefert  ist  Sardis  veniens  caseum;  so  schreibt  auch 

Ribbeck  in   der  großen   Ausgabe,   in  der  kleinen  aber  besser 

Sardiniense  caseum. 

b)  Mit  Präposition. 
Mil.  650  Post  Ephesi  sum  natus^  non  enim  in  Äpidis\  Pere. 
717  Quo  illum  sequar?  Li  Persas;  CIL  I  547  Inter  Atestinos  et 
Patamnos  (2  X);  ähnlich  548  u.  549;  Tog.  Afran.  327  (Non.  186, 3) 
In  Hortinos  explodam;  die  Hddschr.  uj  horpinos;  was  es  damit 
auf  sich  hat,  ist  nicht  aufgeklärt;  Atell.  Nov.  48  (Non.  4,  9)  En 
dixin  iturum  hominem  in  Tuscos  tolutim ;  Cat.  RR  66  (26)  Siiessae 
et  in  Lucanis  plostra  (emito):  Cat.  orig.  110  (Non.  151)  Eluvium 
Hiherunu  is  oritur  ex  Cantabris;  LFW^  Catinatis,  W*  Cacinatis, 
Cantabris  Jiinius;  Sueius  1  (Macr.  III  18,  10)  Fera  praelia  belli 
in  Persas  tettdere. 
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IV.  Der  Ort  wird  liezciciinet  durch  ein  Substantiv  mit  einem  von  einein 
Eigennamen  abgeleiteten  Adjektive. 

a)  Ohne   Präposition. 

a)  Enn.  frgm.491  {A''aiT.  VII  71)  Decem  coclites  qua  montihus 
summis  Ripaeis  sedere\  Luc.  868  (Non.  844,  27)  Dum  yniles  Hihera 
terrast  atqiie  meret;  d.  Hddsclir.  ten-as^  ac,  Luc.  Mtiller  XV  24 
terra  seice  meret.  Vgl.  S.  887. 

ß)  Luc.  187  (Non.  865,  5)  Lucanis  oriundi  montihus  tauri\ 
799  (Fest.  194)  Priverno  Oufentina  renit  flumoque  Oufente. 

y)  Acc.  602  (Non.  144,  17)  Qui  übt  ad  Dircaenm  fontem 
adveniunt  mundide  Nitidantur  iugidos  quadripedantum  sonipednm\ 
die  Hddschr.  lu  quin  id  circaeo  fönte,  Delrio  schlug  vor  Qui  übt 
Dircaeo  fönte  adveniunt,  doch  scheint  das  Folgende  eine  Orts- 
bestimmung auf  die  Frage  wohin?  zu  verlangen.  Man  kann  aber 
schreiben  Qui  tibi  Dircaenm  fontem  adveniunt  und  den  Akkusativ 
mit  dem  ad  in  adveniunt  verbinden.  Ähnlich  heißt  es  Trag. 
Naev.  64  (Cic.  orat.  45,  152)  Vos  qui  adcolitis  Histrum  fluvium:, 
Luc.  389  (Philarg.  zu  Georg.  IV  887)  Carpathium  mare  transvectiis. 

b)  Mit  Präposition, 
a)  Amph.  822  Cenavi  ego  heri  in  navi  in  portu  Persico\ 
Cure.  482  In  Tusco  vico  ibi  sunt  homines  qui  ipsi  sese  venditant\ 
Epid.  807  Nullum  esse  opinor  ego  agrum  in  agro  Attico;  Mil.  18 
Quemne  ego  servavi  in  campis  Curcuh'oniis;  418  Quae  me  in  locis 
Neptuniis  servavit;  CIL  I  199,  8  Ibi  termina  duo  stant  circa  viam 
Postumiam\  199,  11  Terminus  stat  propter  viam  Postumiam,  inde 
alter  Irans  viam  Postumiam  t.  st.  (2  X):  CIL  I  196  In  agro 
Teurano\  I  199  In  cetero  agro  Genuati  compascuo;  IX  5041  In 
turri  Lascutana;  Enn.  epigr.  511  (Cic.  Tusc.  V  17,  49)  Ä  sole 
exorienfe  supra  Maeotis  pjaludes  Nemost,  wenn  niciit  Maeotis 
der  Genitiv  ist;  Luc.  806  (Xon.  844,  27)  Annas  in  terra  iam 
plures  miles  Hibera  Nobiscum  meret;  so  wohl  richtig  Baehrens 
nach  H2  incertat  iam;  840  (Non.  18,  17)  Quaestor  Hibera  In 
terra  fuit\  Sueius  (Baehr.  S.  285,  Macr.  III  18,  8)  In  praeJatis 
ßnihus  Grais;  Trag.  Liv.  Andr.  35  (Fest.  181  ^I)  Haut  ut  quem 
Chiro  in  Pelio  docuit  ocri;  Pac.  420  (Van".  LL  VII  22)  Siqui  in 
Aegaeo  fretu:  Flor,  frefum:  Acc.  670  (Cic.  nat.  deor.  HI  16,  41) 
Li  monte  Oetaeo  sunt  inJatac  lampades:  Enn.  trag.  205  (Cic.  de 
fin.  I  2,  4)  In  nemore  Pelio  accidisset  ad  terram:  Trag.  ine.  iuc. 
168  ad  Tauricos  finis:  Cat.  orig.  58  (Prise.  IV  629  P  129  H)  In 
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nemore  Aricino  {lucnm  dedicavit):  Cass.  Hern.  29  (Prise.  XV  903  P 
oST  H)  In  campo  Tlhurti  {detnessuerunt);  Cat.  RR  68  (10)  In 
agro  Casinate  et  Venafro  dwidat;  7.')  (IG)  In  fundoVenafro  venibit. 

ß)  Ampli.  408  Navis  </w<c>  ex  portu  Persico  Venit\  412  I^am 
noctu  hac  solutast  navis  nostra  ex  portu  Persico:  Luc.  195  (Porpli. 
z.  Hör.  sat.  13,1)  E  Sicula  luci  it  in  terram  Sardiniensem ;  Acc.  305 
(Non.  342,  13)  Adsis  ex  terris  Pelopiis\  die  Hddschr.  Pelopis 
externis;  Cat.  lord.  59  (6)  (Fest.  169  M)  A  p)orta  Xaevia  atque 
ex  .  .  .,  liier  bricht  der  Text  ab. 

•f)  Capt.  90  Ire  extra  portam  Trigeminam  ad  saccum  ilicet; 
CILI 199, 14  in  montem  Lemurino  infumo,  16  m  montem  Lemurinum 
summimi,  18  in  montem  Appeninum,  20  in  montem  Prenicum, 
21  in  montem  Claxelum,  22  in  fontem  Lebriemelum:  I  1291  In 
via  publicam  Campanam ;  Luc.  92  (Prob.  z.  Oeorg.  III 146)  Quatuor 
hinc  Silari  ad  flumen  portumque  Alburnum\  195  siehe  unter  ß); 
338  (Porph.  z.  Hör.  Od.  I  7,  1)  Carpathium  Bhodus  in  pelagiis  se 
indinat  apertum. 

Nicht  an  ein  Ortsverhältnis  ist  zu  denken  Trag.  ine.  ine. 
105  (Sen.  ep.  80)  Ab  lonio  mari  TJrguetur  Isthmus]  Cat.  orig.  96 
(Gell.  XIII  3,  2)  XJrbes  insulasque  omnes  pro  agro  Illyrico  esse. 

Das  Substantiv  fehlt  zuweilen :  Orat.  Brutus  (Cic.  Orat.  II  54) 
Forte  evenit  ut  in  Privernati  essemus  ego  et  pater,  in  Albano 
eramus,  in  Tiburti  forte  adsedimus;  Cat.  RR  28  (22)  Trapetus 
emptus  in  Siiessano;  68  (12)  In  Venafro  ager  optimus. 

Der  Gebrauch  unterscheidet  sich  nicht  von  dem  der  ge- 
wöhnlichen Appellativa.  Die  Hinzufügung  der  Präposition  ist 
Regel.  Zu  Luc.  363  und  Enn.  491  vergleiche  man,  was  S.  301  f. 
über  den  lokativischen  Gebrauch  des  bloßen  Ablatives  gesagt 
ist;  Acc.  509,  602,  Pac.  251,  Luc.  339,  Naev.  64  steckt  die 
regierende  Präposition  im  Yerbum;  Luc.  187  haben  wir  einen 
Ablativus  originis  (vgl.  S.  330f.),  und  Enn.  ann.  799  Priverno 
Oufentina  venit  fluvioque  Oufente  steht  der  bloße  Ablativ  fluvio 
Oufente  unter  dem  Einflüsse  des  vorhergehenden  Priverno.  Über 
die  bloßen  Ablative  in  der  Markbeschreibung  siehe  S.  334. 

5.  Ortsnamen,  von  denen  jeder  einzelne  verschiedene 
Bedeutungen  hat. 

Deren  finden  sich  Pglus,  ^^'9h  Anactorium,  Snnium, 
Lilgbaeum,  Palinurus,  Colchi.,  Acheruns. 

Pylns.    Liv.  Andren.  Od.  3  (Fest.  190)  Aid  in  Pylum  ad- 
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veniens  mit  ihi  omentans.  Pylits  bezeichnet  nicht  nur  eine  Stadt, 
sondern  auch  ein  Land  nach  Pape  (Lexikon  der  griechischen 
Eigennamen)  und  Pauly  (Realenc^-klopädie).  Bewiesen  Avird  dies 
klar  durch  die  Verse  II.  IX  löO  ff.,  wo  Städte  aufgezählt  werden, 
die  liegen  ttucui  b'  effuc  ü\oc  veaiai  TTuXou  n|Lia0Ö€VToc.  d.  h.  auf 
der  Grenze  des  sandigen  Pylos.  Vgl.  II.  IX  295,  XI  712.  Daß 
auch  in  dem  von  Livius  übersetzten  Verse  der  Odyssee  (II  317) 
an  die  Gegend  zu  denken  ist,  wird  wahrscheinlich  durch  das 
folgende:  n  aÜToö  TuJö"  evi  öiiilIlij.  Siehe  noch  IL  V  710  Naiov 
BoiuuToi  ladXa  rriova  hr\\xov  exoviec;  Od.  ELL  214. 

Ärgi  Das  "Wort  bezeichnet  die  Stadt  und  auch  die  Gegend. 
Amph.  98  Ämphitruo  uatus  Aryis  ex  Argo  patre\  CIL  I  595 
Italici  quei  Argeis  neyotiantur :  Acc.  682  (Fest.  281)  Repudlo  eiecta 
ah  Argis  iam  duclum  exido:  283  (Non.  351,  28,  Fest.  174)  Nunc 
ego  me  Argos  referam^  nam  hie  sum  gnohilis.  —  Im  Verse  Trag, 
ine.  ine.  104  (Sen.  ep.  80)  Eh  impero  Argis  scheint  Argis  Dativ 
zu  sein. 

Colchi.  Das  Wort  bezeichnet  die  Gegend  und  ihre  Be- 
wohner. Vielleicht  haben  die  Dichter  auch  an  eine  ttoXic  gleichen 
Namens  gedacht,  doch  ließ  sich  darüber  nichts  ermitteln.  Trag. 
Enn.  210  (Cic.  de  fin.  I  2,  4)  Vecti  petebant  pellem  inauratam 
arietis  Colcliis.  —  An  den  andern  Stellen  läßt  sich  der  Kasus 
mit  der  dem  Verbum  vorgesetzten  Präposition  verbinden:  Trag. 
Enn.  241  (Xon.  297,  16)  Utinam  ne  Colchis  pedem  extidisses] 
Trag.  ine.  ine.  182  (Ceusorin.  fragm.  c.  14  S.  96  Jahn.  2726  P) 
Axena  Ponti  per  freta  Colchos  denique  delatiis  adhaesi. 

Anactorium.  Es  ist  der  X^ame  einer  Stadt  und  eines 
Vorgebirges.  Poen.  87  Eas  qiii  surripidt  in  Anadorium  derekit; 
93  Is  ex  Anadorio  ubi  priiis  habitacerat  IIuc  comniigravit:  896 
Cedo  qui  id  credam)'   —   Quia  illos  emii   in  Anadorio  parvolas. 

Suniiim.  Es  bezeichnet  ebenfalls  eine  Stadt  und  ein  Vor- 
gebirge, nach  Bentley  auch  eine  Gegend  (zu  Eun.  519).  Phorm. 
837  Ego  me  Ire  senibiis  Siiniiim  Dicam  ad  mercattim:  Enn.  115 
Se  audisse  abreptam  e  Sunio. 

Lihjbaeum.  Der  Xanie  bezeichnet  wieder  eine  Stadt  und 
ein  Vorgebirge.  Coel.  Ant.  12  (Chans.  II 183  P,  203  K)  Sempronius 
Lihjbaeo  celocem  in  Africam  mittit. 

Palinurus.  So  heißt  ein  Vorgebirge  und  ein  befestigter 
Hafen.  Luc.  93  (Serv.  z.  Aen.  X  244)  Hinc  media  remis  Pali- 
nurum  pervoiio  nox. 
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Acheruns.  Gewöhnlich  denkt  man  bei  diesem  "Worte  an 
einen  Fluß  in  der  Untenvolt.  Für  diese  Bedeutung  findet  sich 
aber  bei  den  Alten  weiter  kein  Fingerzeig,  als  daß  es  zuweilen 
mit  der  Präposition  verbunden  ist.  Sicher  aber  bezeichnet  es 
die  Unterwelt  als  Aufenthaltsort  der  Abgeschiedenen  und  ihrer 
Beherrscher,  vgl.  Capt.  999;  und  sieht  man  ab  von  der  Hinzu- 
fügung der  Präposition  an  einigen  Stellen,  so  läßt  sich  diese 
Bedeutung  ohne  weiteres  überall  annehmen. 

Capt.  999  Vide  ego  multa  saepe  picta  quae  Acherunti  fierent; 
689  Facito  ergo  uf  Acherunti  clueas  gloria\  Merc.  606  Si  neqiie 
hie  neque  Acherunti  smn,  uhi  sum?  —  Nusquam  gentium^  Poen. 
431  Quantum  Acheruntist  mortuorum;  Truc.  749  Nam  item  ut 
•f  Acherunti  ratio  accepti  scribitur.  —  Poen.  344  Quo  die  Orcus 
Acherunte  mortux)S  amiserit;  so  A,  P  ab  Achaerunte;  Trag.  ine. 
ine.  73  (Cic.  Tusc.  I  16,  37)  Adsum  atque  advenio  Acherunte  vix 
via  alta  atque  ardua.  —  Gas.  448  Certumst  hunc  Acheruntem  ptrae- 
mittam  prius\  Most.  499  Nam  me  Acheruntem  recipere  Orcu^ 
noluit;  509  Vivom  me  accersunt  Acheruntem  mortui;  CDi  ad 
cheruntem,  BDa  ac?  Ach.;  Poen.  831  Quodvis  genus  ihihominum 
Videos,  quasi  Acheruntem  veneris.  —  Trag.  Enn.  202  (Festus) 
Acherontem  obibo,  ubi  mortis  thesauri  obiacetit;  Hddschr.  adibo^ 
Ed.  Aldina  obibo]  Poen.  71  Ipse  abiit  ad  Acheruntem  sine  viatico; 
zu  dem  Perfekt  vgl.  Y.  77;  Amph.  1078  Nee  secus  est  quasi  si 
ab  Acherunte  veniam  —  Sed  quid  tu  foras  — ;  Trin.  494  Censetur 
censu  ad  Acheruntem  mortuos. 

Bei  den  meisten  dieser  Wörter  liegt  es  ja  in  der  Natur 
der  Sache,  daß  die  Präposition  bald  steht,  bald  fehlt.  Bemerkens- 
wert aber  ist  es,  daß  bei  den  Pluralia  tan  tum  die  Präposition 
nur  ein  einziges  Mal  stellt,  nämlich  Acc.  682  Repudio  eiecta 
ab  Argis  iam  dudum  exulo^  was  ich  erkläre  =  longe  ab  Argis  exulo\ 
man  kann  bei  dieser  Erklärung  unter  Argi  ebensowohl  die  Stadt 
wie  auch  die  Gegend  verstehen.  Bei  dem  Worte  Colchi  scheint 
Ennius  einmal  (Trag.  210)  in  der  Weglassung  der  Präposition  sich  als 
Dichter  eine  fi-eiere  Konstruktion  erlaubt  zu  haben.  Bei  Palinurus 
(Luc.  93)  ist  zu  beachten,  daß  hier  zum  ersten  Male  der  IS'ame  eines 
Hafens  präpositionslos  steht.  —  Schwierigkeiten  macht  das  Wort 
Acheruns.  Da  Plautus  vielleicht  immer  an  einen  Wohnsitz  gedacht 
hat  (dies  scheint  auch  Lodge  anzunehmen,  vgl.  Lex.  Plaut,  s.  v.),  so 
ist  man  geneigt,  zu  versuchen,  ob  sich  die  Präposition  überall 
entfernen   läßt.    Die  Präposition   ist  überliefert:   Poen.  344   in 
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den  Palatini,  in  A  fehlt  sie,  das  Metrum  vorlaugt  sie  nicht; 
Most.  ö09  in  BD2,  Avährend  CDi  haben  ad  cheruntem^  auch 
hier  kann  sie  unbeschadet  des  Meti'unis  fehlen  (die  erste  Silbe 
in  Acheriins  ist  bei  den  Alten  lang  zu  messen);  Poen.  71,  doch 
läßt  sie  sich  wieder  einfach  tilgen;  an  dem  Perfekt  abiif  nämlich 
braucht  man  keinen  Anstoß  zu  nehmen,  es  schließt  den  ersten 
Teil  der  Erzählung  ab,  wie  Y.  77  den  zAveiten;  Trin.  494,  man 
kann  umstellen  Censu  censetur  Acheruntem  mortuos\  Amph.  1078; 
in  diesem  Yerse  läßt  sich  die  Präposition  nur  entfernen,  wenn 
man  zwischen  si  (auch  in  der  Thesis)  und  einem  Vokal  den 
Hiatus  zuläßt.  Ich  möchte  mich  eines  abschließenden  Urteils 
enthalten,  und  mich  damit  begnügen,  naciigewiesen  zu  haben, 
wie  weit  man  in  der  Entfernung  der  Präposition  allenfalls  gehen 
könnte,  olnie  das  Metrum  anzutasten. 

6.  Eigennamen  in  attributiver  Verbindung    mit    einem    andern 
Substantiv  an  Stelle  eines  Adjektives. 

Es  findet  sich  dieses  häufig  so.  daß  die  Bedeutung  lokativisch 
oder  ablativisch  ist,  niemals  aber  so,  daß  der  Akkusativ  eines  Eigen- 
namens die  Vorstellung  wohin?  ausdrückte.  —  "Wir  müssen  die 
Stellen  von  den  übrigen  sondern,  bei  denen  es  zweifelhaft  ist, 
ob  der  Eigenname  mit  einem  andern  Nomen  oder  mit  dem 
Verbum  zu  verbinden  ist. 

I.  Die  Verbindung  ist  zweifelhaft  an  folgenden  Stellen: 
Zunächst  Enn.  hedyph.  .529  und  Cato  RR  ßO  (22  ff.).  Über 

diese  Stellen  ist  ein  "Wort  im  Zusammenhange  vorauszuschicken : 

Die  "Worte  des  Ennius  lauten  bei  Baehrens : 

Omnibus  nt  CJipeae  praestat  mustela  marhia,  — 
Miires  sunt  Äeni  supei\  ostrea  plurima  Ahidi. 

miis,  Mitilenae  — 

Est  peden  crehrum  finisque  apud  Ambraciai,  — 
Brundisii  sargitst,  hunc  magnus  si  est  tibi  siime,  — 
Apriclum  pisceni  scito  primiim  esse  Tarenti,  — 
Surrenti  tu  elopem  fac  emas,  glaucnm  face  Cumis  — 
Polipus  Corcirae,  calvaria  pinguia  Atarnae.  — 
Das  Fi'agment  ist  überliefert  bei  Apulejus  (Apol.  39),  al)er 

sehr  verderbt.  Es  steht  dort  Clipee^  eni,  aspera  statt  super  (Vahlen^) 

1)  Nach  den  Anmerkungen  von  Baehrens,  die  zweite  Ausgabe  des 
Yahlenschen  Ennius  war  mir  leider  nicht  zugänglich. 
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schreibt  sj^issa),  abidi.  mitilene\  est  pecten  caradrumque  apud 
umhracie  finis,  sargus  bonus  est  statt  sargust,  si  erit  statt  si  est 
tibi,  targenti  oder  argenti,  telopem  statt  tu  elopem^  apud  Ciimas 
statt  fa£e  Cumis,  corcire^  carne  oder  tarne.  Ist  die  Schreibung 
von  Baehrens  richtig  —  und  ich  weiß  nichts  dagegen  anzu- 
führen, —  so  sind  sicher  von  einem  Yei'buni  abhängende 
Lokative  Mitilejme,  Abidi^  Brundisii.  Auch  die  folgenden  Formen 
Clipeae.,  Äeni,  Tarenti^  Surrenti^  Cuniis,  Corcirae^  Atarnae  lassen 
sich  als  Lokative  fassen  und  sich  entweder  mit  den  Verben 
praestat.  sunt,  esse,  emas  verbinden,  oder  es  läßt  sich  (bei  Corcirae 
und  Atarnae)  leicht  ein  ähnliches  Yerbum  ergänzen.  Doch  lassen 
sich  die  Formen  auch  alle  mit  den  entsprechenden  vSubstantiven 
verbinden,  und  dann  könnte  man  Cumis  als  Ablativ  betrachten, 
die  andern  als  Genetive,  Avenngleich  sich  die  Behauptung,  sie 
könnten  selbst  in  diesem  Falle  Lokative  sein,  niciit  wideiiegen 
läßt,  vgl.  CIL  I  199  Z.  6,  12. 

Bei  Cato  heißt  es:  Romae  tunicas:  Calibus  et  Mintarnis 
cucidliones^  Venafro  paleas,  Siiessae  et  in  Lucanis  plostra :  Romae 
dolia :  tegidae  ex  Venafro,  trapeti  Pompeis^  Nolae  ad  Ruft  Maceriam, 
claves,  clostra  Romae^  alia  vasa  Capuae^  Nolae,  spartum  omne  Capuae, 
fiscinas  Romanicas  Suessae  Gasino  ....  optimae  erunt  Romae.  Ob- 
wohl auch  hier  die  Verbindung  der  Eigennamen  mit  den  Sub- 
stantiven überall  möglich  ist,  so  ist  es  doch  wahrscheinlicher, 
daß  sie  abhängig  sind  von  dem  überall  zu  ergänzenden  Verbum 
emito  oder  emantur.  Vgl.  Keil  ed.  mai.  comment.  137  :  In  ridjrica 
capitis  in  archetypo  scripta  erant  liaec:  Tunicae  et  ceterae  res 
ubicumque  emantur,  pro  quibus  Victoriiis  dedit  haec :  Qimmadmodum 
tunicas  ceterasque  res  et  ubi  emas. 

Führen  wir  nunmehr  die  Stellen  einzebi  an.  Inwieweit 
man  hie  und  da  darüber  in  Zweifel  sein  kann,  ob  ein  Genetiv 
oder  Lokativ  vorliegt,  bedarf  keiner  weiteren  Andeutung  mehr. 

a)  Ohne  Präposition. 

Enn.  529  Clipeae,  Aeni,  Tarenti,  Surrenti,  Cumis,  Corcirae, 
Atarnae;  Cat.  RR  66  (22 ff.)  Calibus,  Minturnis,  Venafro,  Suessae, 
Pompeis,  Nolae,  Romae,  Capuae,  Casino;  Phorm.  680  Fructum 
quem  Lemni  uxoris  reddunt  praedia,  vgl.  Trin.  530,  Donat  Lemno; 
Eun.  519  Rus  Sunii  ecquod  habeam  et  quam  longe  a  mari;  Luc.  380 
(Xon.  201,  15)  Lysippi  lupiter  istac  Transibit  quadraginta  cubita 
altus  Tarento;   Luc.  873   (Don.  z.  Hec.  III  4,  26)  Mijconi  calva 
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omnis  iiaentus\  Trag.  ine.  ine.  250  (Cie.  ad  Att.  VI  !))  In  arce 
Äthenis  statio  nunc  meu  mihi  placet,  vgl.  Enn.  trag.  219  Quae 
Corinthum  arcem  altam  habetis  (Cic.  ad.  fam.  VII  (5). 

b)  Mit  Präposition. 
Capt.  973  Quoi  homini':'  —  Theodoromedi  in  AUde  Poli/plimo 
(vendidi)^  vgl.  S.  857;  Cure.  341  Ecqueni  in  Epidauro  Lijconem 
trapezitam  noverim:  3Ierc.  257  Ego  conspicor  Navem  ex  Rhodo 
quast  heri  advedus  ßlius:  Mil.  77S  Itaque  omnis  se  idtro  sectari 
in  Epheso  memorat  midieres^  Persa  50(j  Chnj^opoUm  Persae  cepere 
urbem  in  Arabia;  Ps.  71)7  Sed  iste  servos  ex  Carysto  qui  hie  adest 
ecquid  sapit\  A,  P  ex  Carysto  qui  advenit:  True.  530  Addixi 
ancillas  tibi  eccas  ex  <^S?'uri\(i}  dnas;  536  Mea  voluptas  attuli  eccam. 
pallulam  ex  Phrygia  tibi^  die  Hddschr.  pari  gra,  Phrygia  Grouov ; 
539  Ex  Arabia  tibi  Attidi  im,  ex  Pento  amomiim:  die  Hddsehr. 
ex  arat  tibi  attidi  tiias  ponto  (oder  tua  sponte)  amoenas\  die  ed. 
niin.  und  Leo  tus,  Ponto\  CIL  I  199,  12  Recta  regione  in  fontem 
in  Manicelum\  CIL  I  200,  (51  Quantum  numerum  in  Afriva 
hominum  in  coloniam  coloniasve  deduci  oportnit  licuitve:  Trag. 
Acc.  465  (Non.  501,  2)  Quid  si  ex  Graecia  Omni  illius  par  nemo 
reperiripotest\  AV  agrecia;  Cat.  Jord.  36, 10  Item  idi  ab  Thermopylis 
atque  ex  Asia  maximos  tumultus  disieci  atque  consedavi.  Die  Stelle 
ist  überliefert  bei  Cliarisius  (II  184  P  205  K),  der  cod.  Xeap. 
hat  tibi  ab  thermopolieis;  d.  exe.  Canchr.  ita  moti  ad  Thermopylas^ 
die  Ed.  pr.  uti  a  Thermopylis.  Ein  sicheres  Urteil  ist  kaum 
möglich,  wahrscheinlich  liegt  eine  kurze  prägnante  Ausdrucks- 
weise vor,  statt:  uti  ab  Thermopylis  fugam  hostes  atque  ex  Asia 
maximos  tumidtus  hostibus  disiectis  removi.  Das  atque  würde 
dann  den  Xachsatz  einleiten:  Beispiele  dafür  siehe  bei  Lodge 
Lex.  Plaut,  s.  v.  atque.  Die  Ablative  wären  dann  mit  den  Verben 
zu  verbinden.  Anders  scheint  die  Stelle  Jordan  zu  beurteilen 
(Praef.  LXVH).    Vgl.  auch  Meyer  S.  74. 

II.   Beispiele,  in  denen  das  Nomen  proprium   sicher  mit  einem   andern 
Nomen  zu  verbinden  ist. 

a)  Ohne  Präposition. 

As. 499  Fortasse  Eiiam  f  nunc  dico  PeripJianes Rhodo  mercator 

dives:    Merc.  940   Video   ibi   hospitem    Zacyniho.    Dico    quid   eo 

advenerim :  943  Hospes  respondit  Zacyntho  ficos  ßeri  non  malas,  so 

die  Hddschr.,   die  Herausgeber  schreiben   meist  Zacynthi.  doch 
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scheint  mir  das  nicht  notwendig-  zu  sein;  ]\[il.  100  f  Is  amabat 
meretricem  matre  Äihenis  Atticis;  Poen.  900  Ingemias  Carthagine 
aihat  esse;  990  Quid  ait?  —  Hannonem  se  esse  ait  Carthagine; 
Ps.  270  Compellabo.  Salve  multum,  serve  Äthenis  i^essume  CIL  I 
1279  Magistri  Lavernels;  Luc.  59  Graece  ergo,  praetor  Äthenis 
(Cic.  de  fin.  I  39);  125  (Fest.  322)  Quem  praedarus  helops,  quem 
Äegijpto  sargiis  movehit:  328  (Xon.  151,  10)  Ädde  Sijracusis  sola; 
Pac.  308  (Non.  237,2)  Flexa^  non  falsa  autumare  dictio  Delphis  solet. 

b)  Mit  Präposition. 

Capt.  511  Rogo  Philocratem  ex  Alide  ecquis  omnium  noverit] 
Cure.  429  MilesLyconi  in  Epidauro  hospiti  Salutem  dicit\  Rud.  737 
Ätque  eras  tuas  quidem  hercle  atque  ex  germana  Graecia;  Eun.  165 
Nonne  uhi  mihi  dixti  cupere  te  ex  Aethiopia  Ancilltüam\  Heaut.  96 
Est  e  Corintho  hie  advena  anus  paupercula\  CIL  I  199,  6  Ab 
rivo  infimo  qui  oritur  ab  fontei  in  Mannicelo^  12  Inde  deorsum 
rivo  quei  oritur  ab  fönte  enManicelo;  I  587  Populus  Laodicensis 
af  Lyco\  I  1011  Lanius  de  colle  Viminale\  I  1067  Servos  publicus 
ex  hasilica  Opimia]  Naev.  5  (Baehr.  Serv.  Dan.  z.  Aen.  11  797) 
Midti  alii  e  Troia  strenui  viri\  Cael.  Ant.  63  (Schol.  Veron.  z. 
Verg.  Aen.  Y  251  S.  95  K)  Lana  est  qualis  a  Meliboea. 

Sieht  man  von  den  Städtenaraen  ab,  so  erkennt  man  keinen 
Unterschied  gegenüber  dem  Gebrauche  der  Eigennamen  in  Ver- 
bindung mit  Yerben.  Denn  der  Yers  Truc.  539  ist  so  korrupt 
überliefert,  daß  es  nicht  zu  gewagt  erscheint,  mit  einigen 
Änderungen  zu  schreiben:  Attuli  tus,  ex  Ponto  amomum,  und 
von  dem  Lucilianischen  Aegypto  sargus  gilt  dasselbe,  wie  von 
dem  Plautinischen  Aegyto  advenio.  Ygl.  S.  345.  Die  Städtenameu 
aber  werden  in  Verbindung  mit  einem  Nomen  offenbar  anders 
behandelt  als  in  Verbindung  mit  einem  Verbum.  Denn  nicht 
nur  bei  Plautus,  sondern  auch  bei  den  andern  Autoren  sind 
mehrere  Kasus  mit  Präposition  überliefert:  Capt.  511  Philocratem 
ex  Alide,  973  in  Alide,  Cure.  341  m  Epidauro,  429  in  Epidauro, 
Mil.  778  in  Epheso,  Ps.  737  ex  Carijsto  (A);  Heaut.  96  e  Corintho, 
Naev.  5  e  Troia,  Antip.  63  a  Meliboea,  Cat.  RR  66  (22)  ex  Vennfro. 
Davon  beweisen  zwar  die  Plautinischen  Kasus  niclits,  da  PI. 
auch  in  Verbindung  mit  dem  Verbum  die  Präposition  setzt, 
außerdem  kann  man  Venafer  bei  Cato  als  Adjektiv  fassen.  Da 
sich  aber,  abgesehen  von  Plautus,  sonst  kein  Beispiel  anführen 
läßt,   nach  dem  die  Alten  beim  Verbum   die  Städtenamen  mit 
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der  Präposition  nach  andern  Regeln  verbunden  liiitten,  als  wie 
sie  auch  für  die  späteren  Schriftsteller  galten,  da  hingegen  in 
der  attributiven  Verbindung  mit  einem  Nomen  auch  bei  Livius 
wiederholt  die  Präposition  steht  (z.  B.  I  50,  8;  IV  3,  11;  VI  12,  6; 
13,  8;  17,  7  (vgl.  Nipperdey  Opusc.  182  ff.),  so  läßt  sich  die  Regel 
aufstellen:  Wenn  Städten  amen  attributiv  mit  einem 
andern  Nomen  verbunden  werden,  so  kann  im  Alt- 
lateinischen  zur  Bezeichnung  der  Herkunft  ddor  des 
Ursprunges  die  Präposition  ah  oder  ex^  zur  Bezeich- 
nung des  Aufenthaltes  die  Präposition  in  mit  dem 
Ablativ  stehen;  gewöhnlich  steht  aber  auch  hier  zur 
Bezeichnung  des  Ursprunges  oder  der  Herkunft  der 
bloße  Ablativ,  während  sich  der  bloße  Lokativ  zur 
Bezeichnung  des  Aufenthaltsortes  nicht  mit  Sicherheit 
nachweisen  läßt.  Werden  die  Städtenamen  lokal  ver- 
wandt in  Abhängigkeit  von  einem  Verbum,  so  ist  der 
Sprachgebrauch  im  Altlateinischen  nicht  verschieden 
von  dem  der  sog.  klassischen  Latinität,  nur  daß  Plautus 
bei  griechischen  Städtenamen,  aber  auch  nur  bei  den 
Singularia,  nach  Belieben  bald  unter  dem  Einflüsse  des 
Griechischen  die  Präposition  verwendet,  bald  unter 
dem  Einflüsse  des  Lateinischen  die  bloßen  Kasus. 
Diese  Regel  wird  sicher  giltig  bleiben,  solange  nicht  neue 
Sprachdenkmäler  entdeckt  sind. 

7,  Stellen,  bei  denen  es  zweifelhaft  ist,  ob  ein  Eigenname  steht 
zur  Bezeichnung  eines  lokalen  Verhältnisses. 

]\Ien.  306  Epidammim  nunquam  vidi  neqiie  veni\  Mil.  648 
Post  Ephesi  sum  natus,  non  enim  in  Apulis,  non  sum  in  imida\ 
so  P,  in  B  ist  der  Vere  auf  dem  Rande  nachgetragen,  Serv. 
aber  (zu  Verg.  georg.  II  134)  hat:  Sic  PlauUis  in  Milite  glorioso: 
Tum  in  Apidis  non  sum  Jiatiis,  non  sum  Animula  und  Festus 
Pauli  sagt:  Animula  urbsparvanim  opum  fnit  in  ApuUa.  Mil.  1025 
Quo  pacto  hoc  Ilium  accedi  velis;  so  Leo,  d.  Hddschr.  hocciJium 
accepi,  airßer  ch^r  von  Leo  sind  noch  andere  Verbesserungen 
versucht.  —  Truc.  497  Nu7}r  ad  amicam  Atticam  Athenas  viso; 
PI.  im  Fretum  ((iell.  III  .'!.  7)  Nunc  illud  est  <juod  responsum 
Arretini  ludis  nuujis  dicitur:  statt  ludis  magis  hat  ein  Teil  der 
Hddsciir.  ma(jnis  ludis:  Leo  Arrefi:  CIL  I  30  Tarausia  Cisauna 
Samnio  cepit.    ^lommsen   nimmt   einen  Ablativ  in  lokativischer 


370  J.  Heckmann, 

Bedeutung  an,  Buecheler  vermutet  einen  Ablativ  auf  die  Fi'age 
woher?,  wie  er  ähnlich  steht  in  der  Inschrift  CIL  I  534  Fulmus 
Aetolia  cepit  und  bei  PI.  in  der  Verbindung  tus  Ponto.  Ritschi 
hält  Tarausia,  Cisauna  Samnio  für  Akkusative  des  Objektes 
(Opusc.  IV  225).  —  CIL  I  32,  1  Hone  oino  ploirume  cosentiont  i? . . . ; 
Sirmondi  ergänzt  Bomae,  Ritschi  Eomai,  Grotefend  Romani, 
Mommsen  Romane,  Garrucci  Romano'";  CIL  I  32,  5  Cepit  Corsica 
Äleriaque  urbe:  CILI  589  K^Lucei  ab  cö}muni  restitutei  in  maiorum 
leihevCjtatemy  <jxh  urbe^  Roma  lovei  CapitoUno  e.  q.  s. ;  so  ergänzt 
Garrucci,  Mommsen  dant  Roma,  was  mir  unverständlich  bleibt. 
—  CIL  I  6S7  LVFVASIÄ:  Mommsen  erklärt  es  =  Licc.  Fnlvius 
Asia.  Enn.  ann.  38  Fliivius  qui  est  omnibus  princeps,  qui  sunt 
Italia;  so  Baehrens,  bei  Fronto  (160  N)  ist  überliefert  qui  sub 
civilia :  Ilberg  qui  sub  caeruleo ;  Luc.  89  (Paul.  122)  Inde  Dicarchitum 
popidos  Delumque  minor'em;  das  Verbum  fehlt;  Luc.  599  (Non. 
406,  30)  Tanti  se  Emporiis  merces  eic  aethera  tollunt;  so  Baehrens, 
die  Hddschr.  temporis  et  faetera,  Luc.  Müller  XXAT^II  61  Tantae 
se  emporiis  merces  et  faenera  tollent\  Laev.  (Baehr.  S.  291,  Prise.  I 
497)  Nunc  quaepiam  alia  de  Ilio  peUicuit:  überliefert  ist  alia 
te  illo,  Scaliger  de  Ilio,  Osannus  te  ilico. 

Über  einige  dieser  Stellen  ist  ein  "U^ort  zu  bemerken.  Enn. 
ann.  38  läßt  sich  der  bloße  Ablativ  nur  halten,  wenn  man  an- 
nimmt, daß  ursprünglich  folgte  in  terra,  vgl.  S.  336 ff.  u.  343  ff.  Bei 
Luciüus  (599)  hat  Luc.  Müller  zu  Unrecht  geschrieben  emporiis,  es 
ist  entweder  eine  andere  Konjektur  zu  versuchen  oder  der  Eigen- 
name zu  schreiben :  Emporiis.  Im  Mil.  glor.  billige  ich  das  von 
Servius  überlieferte  Animida.  Leo  schreibt  Animulas  und  bemerkt, 
Animulae  (so!)  sei  zu  verwerfen,  quia  non  rede  cum  gente  com- 
ponatur  oppidtdum.  Diese  Bemerkung  ist  mir  unverständlich. 
Über  CIL  I  687  {LVFVASIÄ)  wage  ich  kein  Urteil  abzugeben, 
in  Samnio  (I,  30)  aber  und  Corsica  Äleriaque  urbe  darf  man  nicht 
Ablative  mit  Lokativbedeutung  sehen,  ich  sehe  darin  mit  Ritschi 
Akkusative;  vgl.  zur  Form  Luciom  Scipione  in  denselben  In- 
sciiriften.  Mommsen  nimmt  daran  Anstoß,  daß  dann  Namen  un- 
bekannter Städte  neben  solche  größerer  Gegenden  gestellt  Avürden, 
aber  diese  Steigerung  a  minore  ad  malus  braucht  nicht  anstößig 
zu  sein.  Wenn  endlich  Zieler  (Beiträge  zur  Geschichte  des 
lateinischen  Ablatives,  Leipzig  1892,  S.  69)  es  billigt,  daß  Wölfflin 
keinen  Akkusativ  annehmen  will,  da  man  nicht  gesagt  habe, 
terram  capere,  so  erledigt  sich  dies  Bedenken  durch  den  Hin- 
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weis  darauf,  daß  Städteuamen  unmittelbar  vorang-eheu  oder  nach- 
folgen. Als  möglich  ist  immerhin  zuzugeben,  daß  in  Samnio  ein 
Ablativ  zur  Bezeichnung  der  Zugehörigkeit  vorliegt  (Tarasiu, 
Cisauna,  Städte,  die  zum  Lande  Sanmium  gehören).  Vielleicht 
ist  dieses  auch  die  Meinung  Buechelers  (siehe  den  Kommentar 
zu  seiner  Anthologie).  Der  bloße  Ablativ  kann  niimlich  wohl 
im  Altlateinischen  auf  die  Frage  woher?  stehen  oder  die  Zu- 
gehörigkeit bezeichnen;  dagegen  ist  er  rein  lokativisch  für  die 
älteste  Zeit  kaum  zuzulassen,  wie  dieses  näher  nachgewiesen  ist 
D  S.  oT  ff.,  und  6(3  ff.  —  Bei  Laevius  kann  man  die  Konjektur 
Scaligers  qiiaepiam  de  Ilio  billigen;  denn  wenn  auch  die  Prä- 
position de  sonst  nicht  mit  Städtenamen  verbunden  erscheint, 
so  steht  sie  doch  öfter  bei  andern  Substantiven  zur  Bezeichnung 
der  Herkunft  und  ist  dadurch  auch  hier  hinreiciiend  gerecht- 
fertigt. —  Die  Konjektur  Leos  endlich  responsum  Ärreti  (in  dem 
Fi'agmente  des  Fretum)  kann  ich  nicht  gut  heißen,  da  der  Lokativ 
lauten  \m\?iiQ  Ar retii.  ^lan  könnte  schreiben:  Nunc  iUud est,  Qiiod 
responsum  Arretini  liidis  magnis  dicitur\  Peribo  si  non  fecero,  si 
faxo  vapidcd)0,  indem  man  ein  canticum  niodis  mutatis  annähme.  — 
Der  Rest  bedarf  keines  Kommentares. 


A  n  h  a  n  g. 

Anhangsweise  mögen  die  einschlägigen  Stellen  aus  den 
elogia  clarorum  virorum  (CIL  I),  den  Periochen  zu  den  Stücken 
des  Terenz,  den  Argumenten  zu  denen  des  Plautus,  dem  edictum 
pcrpetuum  praetorum  u.  drgl.  hier  folgen.  Was  dem  Sprach- 
gebrauch der  alten  Latinität  oder  wenigstens  des  betreffenden 
Schriftstellers  entgegen  zu  sein  scheint,  ist  mit  einem  Sternchen 
bezeichnet. 

Aul.  I  "2  Domi  suae  defosmm:  o  Penitus  conditam*:  9  ^^ariis 
abstrudit  locis*:  Mqyc.  TI  2  Peregre  tnissus:  12  Patria  fugere*\ 
]\lil.  T  :5  Ero  amanti  Jegato  peregre:  12  ///  domo  senis  depre}isus*, 
n  S  In  proximo  devortitur:  0  Medium  parietem  Perfodif  servos 
commeatus  danrulum  (put  foref  amantum:  Most.  1  Mauu  misif*; 
Stich.  TI  o  Contraqne  verbis  delenitus  commodis:  Tiin.  1  Abiens 
peregre:  Truc.  1  f .  Tres  uyiam  pcreunt  aduJesccntcs  mulierem  Bure 
iiniis  alter  urbe,  peregre  teriius.  —  Andr.  S  Ex  Ghjcerio  natum 
jnierum ;  Eun.  5  Bus  abit :  Heaut.  :">  Animique  sese  angebat:  Pii<irm.  1 
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Aberat  peregre.  —  Elog.  XXIX  Tertio  quatio;  XXX  Tertio-^ 
XXXIX  Terra  mariqne.  —  Ed.  praet.  perp.  S.  171,  3  Si  quid  eo 
tempore  dolo  eins  suhtractiim  est.,  so  der  cod.  Festi,  Brims  aber 
schreibt  Si  quid  eo  tempore  e  domo  eius  s.  e.'^;  173,  34  Mutier 
in  domu  lionestissimae  feminae  pariat*;  179  2h  Eo  eave  quo  quave 
mortuum  inferre\  179  3a  Ne  quid  in  loco  imhlico  facias\  2'dln 
loco  sacro  facere;  184  14c  In  eo  loco  facere.  —  Ed.  aed.  S.  186 
3  Qua  vidgo  iter  fit.  —  Bruns  S.  216  in  der  Unterschrift  einer 
Pompejanischen  Quittung:  Statione  Nucherina* \  220  (Servit) 
c{oloniae)  Ven{eriae)  Corn{eliae) :,  22  Ab  ostio  introitus  partem  dex- 
teriorem  porticum,  subsolarium^  aediculam^  et  olla  frumentaria.  Ich 
vermute  einen  Schreibfehler;  es  sollte  Avohl  heißen:  Ab  ostio 
introitus  parte  deocteriore  in  porticum  u.  s.  w.  Es  handelt  sich* 
um  eine  Inschrift;  Bruns  S.  167  3,  4  Supra  comprehensum  oder 
scripta,  ähnlich  172,  30;  174.  —  S.  172,  173  Manu  missus; 
173  Qui  conclave  aut  domum  introierunt* ]  173  In  eo  conclavi  qua 
praegnans  sit.  So  schreibt  Bruns,  aber  da  das  qua  keinen  Sinn 
hat,  möchte  ich  vorschlagen  si  qua  =  si  aliqud).  Siehe  das  vor- 
hergehende; es  ist  die  Rede  de  muUeris  honestae  atque  gravidae 
ventris  inspectione;  176,  2  Si  quis  passus  erit  sese  pro  servo  venum 
dari*;  185  Ex  eo  natum.  —  Bremer  S.  10,  3  (Gell.  X  15)  Ignem 
e  fiaminia  i.  e.  flaminis  Dialis  domo  nisi  sacrum  efferri  ius  non 
est*,  so  soll  Fabius  Pictor  berichtet  haben. 

Eigennamen:  Elog.  Y  In  Asia;  (VI  Imperator  appellatus  ex 
provincia  Macedonia);  IX  Graviscam;  XX  In  I{taliam);  XXV 
Veios  commigrari;  XXVII  Romam  rediit;  XXXIV  Se  Calchadona 
contidisset.  —  Cist.  6  Lemno  post  rediens  ducit  quam  compresserat, 
Lemnique  natam  spondet  adtdescenttdo]  Cure.  1  Curcidio  missu[s] 
Phaedromi  it  Cariam ;  Mil.  I  1  Meretricem  Athenis  Ephesum  miles 
avehit ;  5  Suom  arcessit  f  erum  Athenis  et  forat  .  .  . ;  II  2  Nau- 
pact<,um>  is  domo  Legatus  abiit :  miles  in  eandem  ificidit,  Deportat 
Ephesum  invitam ;  6  Ad  erum  ut  veniret  Ephesum  scribit ;  Poen.  1 
Puer  septuennis  surripitur  Carthagine\  Phorm.  2  Belicto  Athenis 
Antiphone  filio ;  '.\  Chremes  dam  habebat  Lemni  uxorem  et  filiam, 
Athenis  aliam  coniugem  et  amantem  unice  Gnatum  fidicinam. 
Mater  e  Lemno  advenit  Athenas;  Hec.  5  Dein  profectns  in  Im- 
brumst  nuptam  haud  attigit.  Der  Vers  enthält  einen  metrisclien 
Fehler;  um  ihn  zu  beseitigen,  tilgt  Umpfenbach  die  Präposition, 
Fleckeisen  und  Dziatzko  schreiben  Profectus  dein  in  Imbrumst. 
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Schlußwort, 

Aus  der  Menge  der,  wie  ich  hoffe,  vollständig  angeführten 
Beispiele  ließen  sich  noch  manche  Einzelheiton  folgeni,  wie  für 
den  allgemeinen  Sprachgebrauch  im  Altlateinischen,  so  für  den 
dieses  oder  jenes  einzelnen  Schriftstellers,  z.  B.  welche  substan- 
tivischen oder  adjektivischen  Nomina  mit  einem  Nomen  proprium 
verbunden  erscheinen,  welche  Präpositionen  außer  in  und  ex 
noch  mit  Eigennamen  verbunden  worden  sind  und  in  welcher 
Bedeutung,  wie  sich  der  Sprachgebrauch  der  Dichter  von  dem  der 
Prosaiker  unterscheidet,  was  für  Eigentümlichkeiten  etwa  der 
des  Ennius  oder  des  Cato  oder  des  Corn.  Sisenna  hat  und  manches 
andere  mehr.  Ich  glaube  mich  dieser  Einzelheiten  überheben 
zu  können,  da  die  Beispiele  so  geordnet  sind,  daß  der,  dem 
daran  liegt,  bei  einer  Durchsicht  das  Richtige  leicht  selber  er- 
scliließen  kann. 

Nur  auf  das  eine  oder  andere,  was  die  Sache  im  allgemeinen 
betiifft,  möchte  ich  zum  Schlüsse  kurz  hinweisen.  Man  hat  wcihl 
gefi'agt,  wie  es  komme,  daß  die  Konstruktion  der  Städteiiamen 
eine  andere  ist  als  die  der  Ländernamen  und  anderer  Substantive. 
Madvig  meint,  die  Präposition  fehle  gerade  bei  den  Namen  der 
Städte  und  Inseln,  weil  dort  mehr  an  einen  bestimmten  Punkt 
gedacht  werde,  während  bei  den  andern  Namen  die  Vorstellung 
eines  räumlich  mehr  ausgedehnten  Ortes  vorschwebe  (Reisig- 
Hase  Yorlesungen  3,  650).  Etwas  Ähnliches  hatte  ich  mir  selber 
ausgedacht,  indes  kann  man  solche  Behauptimgen  weder  be- 
weisen noch  widerlegen,  und  ich  lasse  sie  also  dahingestellt. 
Delbrück  (Syntax  553)  wirft  die  Frage  auf:  Warum  ist  domi\ 
Romae  geblieben  und  nicht  in  domo,  in  Borna  gebildet?  und 
antwortet:  "Ein  im  Lokativ  stehender  Ortsbegriff  vertrug  und 
verlangte  natürlich  eine  genauere  Beschreibung  durch  Adjektiv 
und  durch  Pi'äposition,  welche  im  Laufe  der  Zeit  regelmäßig 
hinzugefügt  wurde.  Bei  domi  und  Bomae  aber  ist  eine  genauere 
Beschreibung  nicht  nötig,  denn  es  kommt  nicht  darauf  an,  ein 
Haus  oder  eine  Stadt  mit  ihren  in  die  Augen  fallenden  Eigen- 
schtiften  zu  beschreiben,  sondern  es  soll  nur  eine  Örtlich keit 
insofern  bezeichnet  werden,  als  sie  Heimat  oder  Aufenthaltsort 
der  betreffenden  Person  ist.  Für  eine  solche,  unanschauliche, 
gar  nicht  individualisierende  Bezeichnung  blieb  der  Lokativ  ohne 
Adjektiv  und  Präposition  übrig."  Soviel  ist  zuzugeben,  daß  das 
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Lateinische  dazu  neigt,  die  Präposition  hinzuzufügen,  wenn  zum 
Substantiv  noch  ein  Attribut  hinzuti'itt,  vgl.  in  domo  istac,  in 
domo  meretricia.  Das  "wird  auch  nicht  widerlegt  durch  die  Ver- 
bindungen meae  dornig  ijroxumae  viciniae  u.  dergl.;  denn  hier 
sind  die  beiden  Wörter  enge  zu  einer  Einheit  verbunden,  bilden 
einen  Begriff,  oder  wie  Audouin  es  treffend  ausdrückt  'mea^, 
proximae  fait  imrt  de  corps.  Weiter  zu  gehen  aber  scheint  mir 
gewagt;  es  gilt  im  übrigen  von  diesen  Ansichten  Delbrücks 
dasselbe  wie  von  denen  Madvigs. 

Uns  hat  sich  ergeben,  daß  der  Lokativ  einfach  die  Vor- 
stellung wo?  bezeichnet.  Eben  diese  wird  aber  auch  dui'ch  in 
mit  dem  Ablative  ausgedrückt,  wenigstens  habe  ich  in  der  vor- 
handenen altlateinischen  Literatur  keinen  Bedeutuugsunterschied 
zwischen  den  beiden  Ausdrucksformen  mehr  entdecken  können. 
Ursprünglich  muß  natürlich  ein  solcher  bestanden  haben,  und 
vielleicht  liegi  es  auch  darin  begründet,  daß  von  gewissen 
Nonüna,  die  infolge  ihrer  eigentümlichen  Bedeutung  sich  gern 
mit  der  durch  den  bloßen  Lokativ  bezeichneten  Vorstellung 
verbanden,  eben  dieser  Kasus  erhalten  blieb,  während  zur  Be- 
deutimg der  andern  besser  die  dm-ch  in  mit  dem  Ablativ  be- 
zeichnete paßte,  und  hier  die  alleinlierrschende  wurde.  Näheres 
und  Sicheres  aber  läßt  sich  darüber  nicht  angeben.  Auch  läßt 
sich  nicht  mit  Gewißheit  behaupten,  daß  die  Ländernamen  jemals 
in  weiterem  Umfange  zur  Bezeichnung  der  Ruhe  im  Lokativ 
gestunden  haben.  Wir  begnügen  mis  damit,  zu  konstatieren, 
inwieweit  sich  der  Lokativ  in  der  alten  Literatur  nachweisen 
läßt.  Es  stehen  hier  auf  die  Frage  wo?  im  bloßen  Lokativ  in 
der  Regel  die  Städtenamen,  außerdem  finden  sich,  abgesehen 
von  den  pronominalen  Adverbien,  folgende  sichere  Lokative 
rein  lokal  verwandt:  peregrie,  riiri,  viciniae  (auch  mit  Adj.), 
domi  (auch  mit  Adj.),  humi.  Dazu  kommen  —  belli,  —  militiae^ 
diese  aber  nur  in  A'erbindung  mit  doyni:  und  vielleicht  cordi. 
Noch  ist  zu  sagen,  daß  im  Ablativ  auf  -e  bei  der  (bitten  keine 
Spur  lokativer  Kraft  mehr  steckt.  Vielmehr  endigt  der  eigentliche 
Lokativ  auch  bei  den  konsonantischen  Stämmen  durchweg  auf  -i. 
Die  wenigen  Stellen,  wo  auch  die  Ablative  auf  -e  lokativ  stehen, 
sind  auf  eine  Stufe  zu  stellen  mit  den  lokativ  gebrauchten 
Ablativen  auf  -ö  und  -ä,  d.  h.  es  ist  nicht  etwas  Altes,  sondern 
das  Produkt  einer  neueren  Entwickeluug. 

Der  Ablativ  in  seiner  ursprünglichen  Bedeutung  entbehrt 
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die  Präposition  bei  den  »Stiidtonanien  und  in  einigen  vielge- 
braucliten  oder  festen  Pormeln,  wie  rure^  domo,  vicinia,  (foris), 
loco  movere,  manu  fugere  u.  ähnl.,  außerdem  ganz  vereinzelt  bei 
Ländernamen  {ÄetoUa,  Aegijpto).  und  dies  ist  vielleicht  z.  T.  eine 
Altertümlichkeit,  endlich  vereinzelt,  aber  nur  bei  Dichtern,  auch 
sonst.  Häufiger  ausgelassen  als  hinzugefügt  wird  die  Präposition 
bei  Angabe  der  Abstammung,  was  sich  wieder  aus  der  häufigen 
Verwendung  dieser  Formeln  erkläi-t. 

Der  Akkusativ  endlich  steht  präpositionslos  außer  bei 
Städtenamen  ebenfalls  in  einer  Anzahl  oft  gebraucliter  Formen. 
Man  darf  annehmen,  daß  diese  wie  auch  die  entsprechenden 
Lokative  imd  Ablative  dem  Sprachgefühl  der  Lateiner  mit  den 
Adverbien  auf  einer  Stufe  gestanden  haben.  Sonst  finden  sich 
für  die  Verwendung  des  bloßen  Akkusatives  in  lokaler  Bedeutung 
nur  ganz  vereinzelte  und,  zum  größeren  Teile,  unsichere  Beispiele. 

Bei  der  Hinzufügung  eines  Attributes  macht  sich  für  alle 
Kasus  das  Bestreben  geltend,  selbst  dann  die  Präposition  zu 
verwenden,  wenn  das  betreffende  Wort  attributionslos  tue  Prä- 
position durchaus  verschmäht. 

Dies  sind  allgemeine  Folgerungen,  die  sich,  wie  mir  scheint, 
mit  Sicherheit  aus  der  vorliegenden  Arbeit  ziehen  lassen.  Sie 
verfolgt  das  Ziel,  unter  Anführung  sämtlicher  Belegstellen  einen 
Beitrag  zur  Syntax  des  Lateinischen  und  somit  zur  Erkenntnis 
der  Xatur  dieser  Sprache  überhaupt  zu  liefern.  Da  sie  sich  im 
wesentlichen  auf  die  Behandlung  der  Adverbien  und  Kasus,  in- 
soweit sie  präpositiouslos  lokale  Verhältnisse  bezeichnen,  be- 
schränkt, und  präpositionale  Ausdrücke  nur  insoweit  behandelt 
sind,  als  es  zur  Erläuterung  jener  dienlich  zu  sein  schien,  so 
können  auch  die  Ergebnisse  das  dadurch  bestimmte  Gebiet  nicht 
überschreiten,  unbeschadet  ihrer  allgemeinen  Gültigkeit  inner- 
halb seiner  Grenzen.  Zwar  könnte  man  versucht  sein,  aus  dem 
vorgelegten  ^L'iterial  auch  auf  die  Griuidbedeutung  imd  die  all- 
gemeine Bedeutung  der  Adverbien  und  Kasus  im  Lateinischen 
zu  schließen,  oder  gar  noch  weitere  Folgerungen  für  die  Syntax 
des  Urindogermanischen  daraus  abzuleiten.  Indes,  so  lockend 
die  Versuchung  sein  mag.  namentlich  für  einen,  der  selber  das 
Material  mit  vieler  ^lühe  zusammengeschafft  hat,  so  verderblich 
wäre  es,  ihr  zu  fijlgen.  Denn  die  hier  behandelten  Ausdrücke 
stehen  im  Lateinischen  nicht  bloß  präpositionslos  und  zur  Be- 
zeichnung lokaler  Verhältnisse,  sondern  finden  sich  zum  größten 
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Teile  auch  in  Yerbindung  mit  Präpositionen  und  zum  Ausdrucke 
temporaler,  modaler  und  anderer  Verhältnisse.  Erst  wenn  auch 
die  Beispiele  hierfür  alle  zusammengetragen,  geordnet  und  mit 
den  hier  gesammelten  verglichen  wären,  ließe  sich  über  die  all- 
gemeine und  die  Grundbedeutung  der  Formen  im  Latemischen 
Grenaueres  ausmachen.  Ferner  finden  sich  die  besprochenen 
Kasus  alle  und  die  Adverbien  zum  großen  Teile  auch  in  andern 
indogermanischen  Sprachen.  Um  also  für  das  Urindogermanische 
etwas  Sicheres  schließen  zu  können,  müßten  auch  alle  andern 
Sprachen  dieses  Stammes  in  ähnlicher  Weise  durchforscht  und 
die  Ergebnisse  von  einem  aller  dieser  Sprachen  einigermaßen 
Kundigen  zusammengestellt  werden.  Freilich,  möglicli  muß  eine 
Svutax  des  Urindogermanischen  sein,  so  gut  wie  eine  urger- 
manische oder  imndogermanische  Laut-  und  Formenlehre  möglich 
ist,  und  sie  würde  sicher  nicht  geringeres  Interesse  bieten  als 
diese,  aber  ehe  hier  im  einzelnen  feste  und  sichere  Ergebnisse 
vorliegen,  bleibt  noch  sehr  viel  zu  tun. 

Brilon  i.  W.  J.  Heck  mann. 


Zur  Entwickelung  des  Suffixes  -tor  {-ter)  im  Latein. 

Ebenso  wie  im  Griechischen  es  Nomina  agentis  gab  auf 
-Tr|P  und  -Tuup  vgl.  ä\xvvxr\p  djuuvTuup  usw.,  so  im  Latein  solche  auf 
-ter  und  -tor\  aber  von  den  ersteren  haben  nur  wenige  noch  im 
Latein  sich  erhalten.  Der  Grund  dafür,  daß  die  Sprache  sie  auf- 
gab, war  wohl  der,  daß  sie  mit  den  Substantiven  der  2.  Dekli- 
nation wie  Magister  usw.  in  nähere  Beziehung  traten,  zumeist 
deren  Flexion  annahmen^)  und  nun  nicht  mehr  als  Parallelformen 
der  Substantiva  auf  -tor  galten.  Arbiter  z.  B.  erinnert  an  seine 
alte  Flexion  nur  durch  die  Form  arhitrix  (CIL.  6, 10128)2);  es  geht 


1)  Indes  ist  es  auch  möglich,  daß,  wie  im  Griech.  iaxpöc  aus  iarrip 
iÖTiup  entstand,  vgl.  noch  bairpöc,  so  auch  im  Latein  aus  Substantiven 
auf  -tor  {-ter)  solche  auf  triis  bezw.  ter  (Gen.  -tri)  sich  entwickelten.  Taeter 
taetrus  belegt  bei  Georges  Wf.)  halte  ich  für  entstanden  aus  taed{i)tor 
vgl.  taeduit  und  übersetze  (homo)  taeter  mit  'ein  Ekel'  und  morbus  taeter 
mit  'eine  ekle  Krankheit'. 

2)  Nachträglich  bringe  ich  das  mir  entgangene  L.  Luci  L.  1.  Arbitris 
CIL.  10,  5490. 
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nach  der  2.  Deklination,  und  außer  der  eben  angeführten  Stelle 
finden  wir  nur  solche  mit  arh'itra.  Tch  halte  nämlich  arhiter  für 
ein  Kompositum  von  j>ater  (vgl.  administer).  Im  pati-izischon  Rom 
war  pater  gleichbedeuteiul  mit  Senator  \  nur  ein  i)ater  familias 
der  patrizischen  Gemeinde  konnte  giltigo  Kechtsgoschäfte  ab- 
schließen, als  Volksvertreter  [pater)  in  die  Fremde  geschickt 
werden :  patratus  bedeutete  'zum  Verti-eter  ernannt'  und  j^ater 
patratus  war  das  zum  Volksvertreter  ernannte  Familienhaupt. 
Daß  mm  das  Wort  arbiter  ursprünglich  arpiter  (d.  h.  ein  zu  einem 
Kechtsgeschäft  hinzugezogenes  Familienhaupt)  lautete,  ersieht 
man  schon  aus  umbr.  afputrati  'arhitratu  (tab.  Jguv.  öa,  12); 
denn  nach  v.  Planta  1,  561  findet  sich  auf  den  Jguv.  Tafeln  II-V 
mit  Ausnahme  des  oben  zitierten  arputrati  kein  p^  nur  6,  und  v. 
Planta  kam  darum  auf  den  Gedanken,  das  AVort  mit  putare  zu- 
sammenzubringen. Im  Latein  ist  das  b  wohl  dadurch  in  das 
"Wort  gekommen,  daß  man  es  mißverständlich  mit  bitere  in  Be- 
ziehung setzte.  Noch  eigentümlicher  hat  sich  die  Flexion  von 
Sequester  gestaltet.  Da  nämlich  infolge  davon,  daß  der  Verbal- 
stamm auf  s  auslautete  bezw.  Synkope  eintrat,  manche  Verl>al- 
nomina  auf  stör  ausgingen  vgl.  gestor  suppostor  osk  censtur  (neben 
lat.  censitor  censor)  etc.,  so  bildete  man  nun  auch  von  andern 
Verben  analogisch  Substantiva  auf  -stör:  pador^  comesfor  (neben 
comesor)  fostor  (gl.  Plac.  5,  23.  2),  •nastor  (neben  natrix  vgl. 
nasturcium,  das  schwimmende  Kraut,  und  nassiterna).  Derartige 
Endungen  müssen  aber  in  der  vulgären  Sprache  häufiger  ge- 
wesen sein,  wie  die  nach  XQs;Q\rQc\\iQm  vestrix  pistrix  suppostrix 
impostrix  gebildeten  Femininaformen  defenstrix,  sponstrix,  esfrix, 
persuastrix  etc.  beweisen.  Denn  letztere  bildete  man  doch  nicht 
immittelbar  vom  Verbalstamm,  also  beispielsweise  defenstrix  aus 
defent-frix,  sondern  aus  den  Maskulinfoi-men  ^).  Dann  mußten 
zu  defenstrix  etc.  che  Maskulina  zu  einer  Zeit  defenstor  etc.  ge- 
lautet haben,  wo  defensor  im  Feminin  lautgesetzlich  defembrix 
werden  mußte.  Ist  doch  fimbria  urspi-ünglich  fembria  nach 
Niedermann  aus  dhvens-ria  hervorgegangen  (vgl.  0ücavoc)  und 
den  Genitiv  Mulcibris  (Prise.  6,  40)  denke  ich  mir  entstanden 
aus  Mulcisris  (faveo  :  mulceo  =  favisor  :  mnlcisoi'  bezw.  midciser); 
nach  den  obl.  Kas.  wäre  dann   analogisch  ein  neuer  Nominativ 


1)  buvdcTic  ist  z.  B.  doch  auch  unmittelbar  aus  buvdctiic  entstanden 
und  nicht  von  büvauai  aus  gebildet. 
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Mulciber  gebildet  worden,  der  dann  wieder  die  Flexion  der  obl. 
Kas.  beeinflußte ').  Die  Bildung  von  Plosturnius  neben  Plausurnius 
ist  nur  denkbar,  wenn  neben  plaustrix  nicht  nur  plausor  sondern 
auch  plaustor  zu  einer  Zeit  es  gab.  Und  Avie  will  man  imimhtrix 
Non.  150,  29  neben  expultrix  erklären?  Von  seüiem  Standpunkte 
aus  konnte  darum  Charisius  zu  Cursor  fossor  pransor  als  richtige 
Femininformen  nur  cursrix  fossrix  pransrix  angeben.  Nun  bildeten 
sich,  den  Verbalsubstantiven  auf  stör  entsprechend,  auch  bald 
solche  auf  ster,  zumal  da  auch  von  den  Substantiven  zweiter 
Deklination  auf  ter  manche  wie  magister  {magester)  minister 
vor  der  Endung  ein  s  aufwiesen;  die  Flexion  derselben  war 
dementsprechend  bald  die  der  2.,  bald  die  der  3.  Deklination,  bald 
beides  zugleich.  Letzteres  war  bei  segz^e.sf  er  2)  der  Fall,  einer  Parallel- 
biklung  von  secutor.  Nun  ist  dieses  Wort  aber  auch  als  Adjektiv 
im  Gebrauch,  wie  ja  die  Verbalia  auf  tor  trix  es  ebenfalls  nicht 
selten  waren.  Die  Flexion  nach  der  2.  Deklination  bewirkte,  daß 
das  Adjektiv  im  Nominativ  Sequester  sequestra  sequestrum  lautete, 
während  die  nach  der  3.  Deklination  —  vgl.  axier  acris  acre  — 
Sequester  seqmstris  ^)  sequestre  im  Adj ektivnominati v  liervorrief .  Ähn- 
liche Bildungen  auf  -ster  sind  rapister  (bei  Lucilius)  neben  raptor, 
auster  (der  glühende  Wind)  neben  ustor,  patraster  neben  patrater 
(Murat.  1958,  Q)patrator  'Erzeuger,  Vollführer'.  Pater  verhält  sich 
zu  pastor  —  in  nomadischer  Zeit  galten  diese  beide  Benennungen 
oft  derselben  Person  —  wie  patrater  bezw.  patrator  zu  patraster. 
Ebenso  ist  rasier  gebüdet  neben  rastruni  {rado\  formaster  neben 
formastrum  (thes.  gl.  s.  v.)  und  formator  (zu  formare).  Der  Über- 
gang von  der  Personen-  zur  Sachbedeutung  hat  sich  hier  ähnlich 
vollzogen  wie  in  unserem  Bohrer,  Springerle  (Backwerk)  usw.; 
vgl.  noch  für  diesen  Übergang  griech.  paicrrip,  lat.  arater  neben 
aratrunu  culfer  (=  corter  nach  Skutsch,  also  derselbe  Stamm  wie 
in  KEipuj),  rapjter  (=  cqpöpa  )H£Ya\r|  x«^Keujc  nach  dem  thes.  gl.) 


1)  Vgl.  noch  fellebris  neben  fellator,  alebris  neben  alitor. 

2)  Vgl.  für  Form  und  Bedeutung  noch  c.  gl.  2,  564,  36,  wo  adsec- 
tator  sequister. 

3)  Vergl.  mulcebris  als  Adjektiv  neben  Mulciber  als  Su])stantiv; 
möglicherweise  hat  zur  Bildung  von  sequestris,  wofür  man  eigentlich 
sequestn'x  erwarten  mußte,  auch  der  Umstand  beigetragen,  daß  im  Vulgär- 
latein nicht  selten  i.c  in  is  sich  wandelte,  vgl.  cacafris  CIL.  4,  2125  add, 
cpouTouTpic  4,  2004,  fehdris  4, 1.338  usw.,  Baebia  Vinatris  9,  772  (umgekehrt 
pistrix  für  irpicTic  schon  bei  Cicero). 
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neben  raptor.  Nach  Analogie  von  patrater^)  schuf  die  Sprache 
/?;?«^er(CTL.8/2S4S).^Z/rt;ra(Murat.l9ö8Ji)w¥^mw«fer(=3/«j:'/m//s) 
vgl.  3,  10345  und  iingulater  (=  unguis  magnus  et  asper  nach  Paul 
Fest.  578  ThP.).  Die  Bildimg  von  patraster  gab  ebenfalls  Anlaß 
zu  Neubildungen,  so  von  filiaster  filiastra  bezw.  filaster  vgl.  6,  26 106 
(fi)lastro  (ein  Bischof  von  Brixia  hieß  Filastrius),  matrastra 
11,  6730  (4),  Ämastra  8,  17  323  —  Amastrum  (Akk.)  weist  Aen. 
11,  673  auf  —  zu  amma  'Mutter'.  Und  so  bildete  sich  allmählich 
ein  Suffix  -aster  -astra  -astrum  heraus,  das  die  'Ähnlichkeit  von, 
Art  von,  etwas  von'  bezeichnete  vgl.  peditaster  neben  pedes.  sur- 
daster,  pullastra  neben  pidlus  'Huhn',  apiastrum  neben  apium  usw. 
Aber  auch  nach  rapister  sequister  (neben  Sequester)  bildete  man 
analogisch  weiter,  so  calamister  und  calamistrum  zu  calamus, 
cocister  (aus  cocistrio  zu  erschließen  vgl.  coctor)  zu  coqum,  rapistrum 
zu  rapum.  Doch  konnten  die  Wörter  auf  -ster  auch  nach  der 
dritten  Deklination  gehen;  hatte  ja  Sequester  für  beide  Flexions- 
weisen das  Beispiel  gegeben.  Da  ist  zunächst  zu  erwähnen  equester. 
Ich  halte  dies  "Wort  für  eine  Weiterbildung  von  equiso:  equister 
wurde  zu  equester  (vgl.  sequister  Sequester)  umgewandelt  wohl  mit 
Rücksicht  auf  eques.  Liefen  doch  gerade  die  Substantiva  auf  o 
häufig  parallel  mit  denen  auf  -tor  -ter  vgl.  scribo  scriptor  rcipo 
rapter  raptor  usw.  Ein  equester  muike  natürlich  pedester  hervor- 
rufen, und  da  mau  nun  ester  als  Endung  bei  beiden  ansah,  so 
bildete  mau  auch  Aveiter  Silvester,  terrester^  campester,  paludester, 
Fanester  (zu  Fanuni  Fortunae)  bezw.  rurestris  lanestris  vallestris. 
Hierher  ziehe  ich  auch  agrestis  für  agrestris  (vgl.  praestigiae):  tlas 
r  konnte  hier  um  so  eher  fallen,  als  es  kein  Maskulinum  agrester 
gab,  das  immer  wieder  Anlaß  zur  Einfügung  eines  r  in  die  casus 
obliqui  gegeben  hätte  vgl.  terrester.  Und  so  können  wir  vielleicht 
auch  caelestis  als  aus  caelestris  entstanden  ansehen,  da  auch  hier 
ein  caelester  nicht  vorliegt,  wenngleich  der  Grund  des  Wegfalls 
des  r  hier  unklar  ist.  Wer  aber  eques-ier,  pedes-ter  teilte,  der 
schuf  auch  tellus-ter,  palus-ter.  Wie  steht  es  nun  mit  {se)-me{n)-stris 
usw.  und  menstruus?  Ich  nehme  an,  daß  die  Römer  für  ^[onat 
urspr.  nicht  bloß   das  Wort  niensis^  sondern  auch  mensor  (Zeit- 


1)  Älinliche  Bildung  zu  faher  ist  fabrater,  das  aus  Fabrateria  urbs, 
vgl.  unser  Schmiedeberg,  zu  erschließen  ist:  Xuceria  Alfaterna  (die  Stadt 
der  Tüncher?)  und  Compulteria  (die  Stadt  der  Viehtreiber?)  lassen  auch 
einen  Schluß  auf  *a7Äa<er,  compulfcr  zu  (neben  albaior  compulsor  ejrpult rix). 
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messer)  bezw.  menstor  brauchten  und  daraus  sowohl  -me{n)stris 
(Mask.  -tne{n)ster?)  wie  menstruus  {xgl.  jycdruus  von  2)ater)  bildeten. 

Schließlich  hätte  ich  von  hierhergehörigen  Substantiven 
der  dritten  Deklination  noch  zu  erwähnen :  Unter,  dessen  Etymo- 
logie mir  dunkel  ist;  passer,  das  ich  ebenso  wie  unser  Spatz 
für  eine  onomatopoetische  Bildung  ansehe  (vgl.  Kluge  s.  v.); 
accipUer,  das  mir  als  eine  Verderbung  aus  aucupator  erscheint 
(zu  ä  im  Vulgärlatein  für  au  vgl.  Ägustus;  die  Nebenform  acceptor 
steht  wohl  für  äceptor,  auceptor,  welch  letztere  Form  in  den 
Glossen  sich  findet) ;  venter  (desselben  Stammes  Avie  Venus,  also 
der  Begehrende?). 

Die  Femininform  -tra,  die  sich  au  die  Stelle  von  trix 
{matrix  arhitrix  apostatrix  zu  aTTOCTairip)  bei  den  Wörtern  auf 
ter  eingeschlichen  hatte,  wie  arhitra,  seqiiestra  adultera  (aber 
adulatrix;  adulter  :  adidator  =  rai^ter  :  rapinator)  beweisen,  fand 
nun  selbst  bei  Substantiven  auf  tor  Eingang.  So  erkläre  ich 
porcetra  'Sau'  als  Femininum  zu  'porcitor  (bei  Gradenwitz;  vgl. 
genetrix  neben  genitor  und  imporcitor)  "Furcher,  Eber'  {=porciis)\ 
excetra  (Schlange)  erscheint  mir  als  Femininum  zu  excitor  mit 
der  Bedeutung  'die  Aufscheuch erin,  Erschreckende';  *fenstra 
(daraus  fenestra  und  festra  vgl.  Georges  Wf.)  ziehe  ich  zu  *fendere 
(vgl.  offendere  usw.)  als  Femininum  von  *fenstor  (vgl.  defenstrix) 
und  übersetze  das  Wort  mit  'die  Zuschlagende'  —  passende 
Parallelen  bietet  unser  Wort  Schlag  mit  seinen  Bedeutungen 
'Tor  (vgl.  porta  Fenestella),  Tür,  Luke',  Avie  aus  den  Wörterbüchern 
zu  ersehen  — ;  lutra  'das  schwimmende,  badende  Tier'  (zu  lufor 
neben  lotor)  ist  vielleicht  nur  infolge  der  Volksetymologie  an 
Stelle  eines  altern  udra  (vgl.  Oöpa  dtsch.  Otter)  getreten  i). 

Der  parallele  Gebrauch  der  Nomina  agentis  auf  -tor  {-ter) 
und  auf  -o{io)  vgl.  z.  B.  Tac.  ann.  3,  73  desertor  et  proedo,  Suet. 
Vit.  7  mulionihus  ac  viatoribus  brachte  es  mit  sicli,  daß  nicht 
nur  Doppelformen  auf  -tor  und  -o  desselben  Stammes  sich  l)ildeten 
{rapo  rapfor  bezw.  rapter  usw.),  sondern  auch  Mischformen  auf 
-tro  bezw.  -trio  (terio).  Schon  aus  patronus  matrona  dürfen  wir 
vielleicht  *patro  und  *matro  (vgl.  virgo)  erschließen,  wenn  wir 
an  centurionus  neben  centurio  usw.  denken.  Zog  ich  oben  lutra 
zu  lutor,   so    möchte   ich  hierher  lustro  (aus  *lustor)  ziehen  in 


1)  fratria    des   Bruders    Frau    und   lupatria  —  lupa    (vgl.  lupari) 
dürften  wohl  auch  hierher  gehören. 
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der  Bedeutung  'der  im  Schmutz  der  Gemeinheit  sich  Badende' ; 
ist  doch  liistrum  der  Badeort  der  Schweine,  die  Pfütze.  Calcitro 
gehört  zu  calcator  (vgl.  calcitrare)\  halatro  (=  acuuTOC  nach  dem 
Thes.  gl.)  scheint  mir  von  haUator  weitergebildet  —  galten  doch 
die  Tänzer  im  Altertum  als  besonders  unsittliche  Menschen  — ; 
latro  entstammt  entweder  einem  lator  von  ferre  (vgl.  für^  9ujp) 
oder  einem  la{va)tor  vgl.  Laverna,  lavernio  —  das  kurze  a  des 
Wortes  setze  ich,  wo  es  vorkommt,  auf  Rechnung  falscher  Her- 
leitung — .  Aratrio  [ab  arando  nach  C.  gl.  II  568,  15)  gehört  zu 
arator,  cocistrio  (vgl.  Thes.  gl.  s.  v.)  zu  oben  besprochenem  cocister ; 
Jiistrio  wird  von  Livius  7,  2,  6  zu  ister  gezogen;  Untrio  erschließt 
in  plausibler  Weise  Gothofredus  zu  Cod.  Theod.  13,  5,  13,  wo 
linteonibus  ac  navicidariis  steht  {ludus  :  ludio  =  Unter  :  Untrio); 
adulterio  brauchte  Laberius  nach  Nonius  70,  3  für  adulter. 

Es  gab  ohne  Fi'age,  wie  Avir  gesehen,  im  Latein  Nomina 
mit  den  Suffixen  -tra  und  -tro{n),  und  man  ist  darum  nicht  be- 
rechtigt, Eigennamen  auf  -tra  und  -tro  (vgl.  Satra  Calatro  neben 
sator  calator)  nur  wegen  dieser  Endungen  für  Eigennamen  etrus- 
kischer  Bildung  anzusehen. 

München.  Aus;.  Zimmermann. 


Yaria. 


1.  Umbrisch  purtifele.  Es  ist  klar,  daß  sich  im  Formans 
die  umbr.  purtifele  '^porricibilem',  favefele  '*facibile,  *sacrifi- 
cabile'  und  die  lat.  Adjektiva  auf  -hiUs  wie  agibiUs,  delebiUs, 
laudäbiUs,  die  ihrerseits  den  Neutris  auf  -bidum  nahe  stehen, 
im  wesentlichen  decken.  Unerklärt  ist  aber  bis  jetzt  der  Aus- 
gang -feie  statt  des  erwarteten  -fle.  Ich  gehe  von  *-fliio- 
aus,  woraus  über  ^-flio-  die  Lautung  -felio-  entstehen  mußte: 
zum  Ausgang  -e  vgl.  peraem  perae  'humi  Stratum'  =  *pedaiiom 
(Bück  Gramm.  120).  Berücksichtigt  man  einerseits  lat.  -ilis  in 
agiUs,  bibiUs,  dociUs,  faciUs  usw.  und  in  den  im  Anschluß  au 
das  <o-Partizipium  gebildeten  pötiUs,  adapertiUs,  indüfiUs,  ver- 
sätiUs  usw.,  und  anderseits  die  gleichbedeutenden  armen.  Verbal- 
adjektiva  auf  -U,  die  zu  den  /o-Infinitiven  gehören,  wie  sireU 
*amabilis'  zum  Infin.  sirel,  so  ergibt  sich  für  alle  diese  Adjek- 
tiva eine  Erweiteruns:  des  /-Formans  mittels  desselben  Fonnaus 
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'{i)io- :  -i-,  das  die  Yerbaladjektiva  wie  lat.  eximius  gv.  üyioc 
CTUYioc  ai.  yäjya-s  stu-t-ya-s  und  got.  brüks  aufweisen.  Der  alte 
Nom.  Sg.  auf  *-is,  den  das  Gotische  beliauptet  hat,  ist  auch  in 
lat.  agilis  agibilis  bewahrt,  und  hier  sind  diese  Adjektiva  ganz 
zu  «'-Stämmen  geworden,  während  im  Umbrischen,  so  weit  die 
dürftige  Überlieferung  einen  Schluß  erlaubt,  umgekehrt  die  (i)io- 
Kasus  das  ganze  Paradigma  der  o-Deklination  zugeführt  haben. 

2.  Aksl.  kamykb.  In  den  zu  den  ^laskulina  auf  -my^ 
Gen,  -mene,  gehörigen  Substantiva  auf  -mykb,  die  teils  demi- 
nuierenden,  teils  in  anderer  Weise  individualisierenden  Sinn 
haben,  wie  aksl.  aruss.  katmjkb  russ.  kamyk  serb.  kamik  cech. 
kamyk  poln.  kamyk  (zu  kamy  'Stein'),  aksl.  plamykb  (zu  ])lamy 
'Flamme'),  remykb  (zu  *remy^  remem  'Eiemen')  u.  a.  (Belic  Arch. 
f.  slav.  Phil.  23,154,  Meillet  Etudes  335),  ist  -kb  an  den  Nom. 
Sing,  angefügt.  Dies  erklärt  sich  daraus,  daß  von  einer  älteren 
Zeit  her  z.  B.  symkb  neben  sym^  cvetbkb  neben  cveh,  kUhka 
neben  kleti,  myshka  neben  mysh  stand:  diese  Ä;-Formen  waren 
zwar  vom  Stamm  aus  geschaffen  worden,  aber  nach  Abfall  des 
ISTominativ-s  der  zugrunde  liegenden  Nomina  erschienen  sie  als 
auf  der  Form  des  Nom.  Sing,  beruhend.  Vgl.  lat.  rescula  (Apul, 
Met.  4, 12  u.  a.)  für  älteres  recula,  zu  res:  rescula  ^vllrde  dadurch 
hervorgerufen,  daß  Deminutiva  wie  ftösculus,  öscidum,  pulvisculus, 
corpusculum,  deren  -s-  Staramauslaut  war,  aussahen,  als  ent- 
hielten sie  den  Nom.  Sing,  des  Grundwortes.  Um  so  leichter 
begreift  sich  der  Typus  kamykb,  wenn  kamy,  plamy  usw.  damals, 
als  kamykb  usw.  aufkamen,  auch  schon,  wie  im  Aksl.,  zugleich 
als  Akk.  Sg.  gebraucht  wurden.  Denn  auch  die  Formen  sym, 
kleth  u.  dgl.  waren  Nom.  und  Akk.  zugleich. 

3.  Griech.  öpuxri  bpoirr).  Von  Aeschylus  an,  bei  dem 
dieses  Wort  zuerst  begegnet,  wechselt  in  den  Hdschr.  die 
Schreibung  zwischen  oi  und  u.  Der  M.  des  Aeschylus  schreibt 
Ol,  doch  ist  Choeph.  996  bei  öpoitric  «u.  übergeschrieben.  Osthoff 
Et.  Par.  1,  146  vermutet  als  Grundform  *öpo[u-c]iTa  'Holzgefäß', 
zu  öpOc  und  zu  lat.  situla\  bpurri  sei  durch  Anlehnung  an  öpöc 
entstanden.  Ich  betrachte  vielmehr  bpurn  als  die  alte  Form  (vgl. 
lit.  driitas,  gr.  öpö)Li6c,  ai.  drürta-m)  und  öpom]  als  Anlehnung  an 
das  Synonymum  Koiir)  'Kiste',  das  zuerst  bei  Menander  (Athen. 
4,  146  E)  belegt  und  wohl  mit  koith  'Lager,  Bett'  identisch  ist. 

Leipzig.  K.  Brugmann. 
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Gotica. 

l.  z  b  d  im  Auslaut. 

Die  im  absoluten  Auslaut  und  vor  -s  statt  s  f  ß  er- 
scheinenden z  b  d  haben  schon  früh  die  Aufmerksamkeit  der 
Forscher  auf  sich  gezogen;  doch  sind  die  Versuche,  die  Be- 
dingungen ihres  Auftretens  zu  formulieren,  samt  und  sonders 
fehlgeschlagen.  Als  ich  daher  in  der  ersten  Auflage  meines 
Gotischen  Elementarbuchs  (S.  32  f.)  die  von  Sievere  schon  längst 
gefundene,  bisher  aber  noch  nicht  veröffentlichte  Erklärung^) 
mitteilen  durfte,  gab  ich  mich  der  Hoffnung  hin,  der  peinlichen 
Unsicherheit  hierdurch  ein  Ende  zu  machen.  Ich  war  der  Über- 
zeugung, daß  jeder  durch  die  unbefangene  Xachprüfimg  des 
gesamten  Materials  gleich  mir  zur  Anerkennung  des  Sieversschen 
Gesetzes  geführt  werden  müsse.  Seine  einfache  Klarheit  schien 
mir  unwiderleglich. 

Bekanntlich  hat  Sievers  in  den  Sclu'eibungen  z  b  d  den 
graphischen  Keflex  eines  satzphonetischen  Gesetzes  erkannt: 
vor  stimmhaftem  Anlaut  seien  die  stimmhaften  Spiranten 
des  Auslauts  erhalten  geblieben,  nicht  zu  sfp  verhärtet  worden. 
Das  Schwanken  der  Handschriften  zwischen  z  und  s,  b  und  f, 
d  und  p  sei  daher  als  ein  Schwanken  zwischen  *  Satzschrift' 
und  'Wortschrift'  aufzufassen. 

Es  ist  klar,  daß  ein  solches  Sandhigesetz  in  die  Zeit 
Wulfilas  zurückreichen  muß;  ebenso  klar  aber  ist  es,  daß  der 
graphische  Ausdruck,  den  es  bei  einigen  Schreibern  gefunden 
hat,  nur  nachwulfilanisch  sein  kann.  Die  Regeln  der  wulfila- 
nischen  Orthographie  werden  bisweilen  unwillkürlich  durch- 
brochen, die  gesprochene  Sprache  siegt  momentan  über  die 
geschriebene. 

Die  weitaus  überwiegende  Mehrzahl  aller  Fälle,  wo  z  b  d 
auftreten,  schien  mir,  wie  ich  ausdrücklich  hervorhob,  die 
Sieverssche  Regel  zu  bestätigen.  Ich  war  daher  einigermaßen 
überrascht,  als  sich  die  Hoffnung  auf  allgemeine  Zustimmung 
nicht   erfüllte.    Soviel   ich    sehen    kann,   ist   nur  Jellinck  {HZ. 


1)  Irre  icli  nicht,   so  geht  auch  Kögels  Äußerung  im  Literaturbl. 
f.  germ.  und  roni.  Philologie  6,  276  auf  Sievers  zurück. 
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Anz.  41,  331  Fußnote  2)  für  die  "schöne  und  überzeugende 
Deutung"  von  Sievers  eingetreten;  die  Mehrzahl  der  Forscher 
scheint  jedoch  nicht  überzeugt  worden  zu  sein.  Yiehnehr  erhob 
sich  von   drei   verschiedenen  Seiten   energischer  Widerspruch. 

Zuerst  trat  Hench  in  die  Schranken,  der  unserer  Wissen- 
schaft leider  allzufrüli  entrissen  werden  sollte.  Im  ersten  Bande 
des  eben  begründeten  Journal  of  Germanic  Philology  S.  49  ff. 
suchte  er  seinen  Widerspruch  ausführlich  zu  begründen ;  was 
er  selbst  als  Erklärung  bietet,  ist  freilich  merkwürdig  zwie- 
spältig und  w^enig  ansprechend.  So  konnte  es  nicht  AVunder 
nehmen,  daß  sich  Bethge  gegen  ihn  wandte  und  einen  neuen 
Erklärungsversuch  wagte,  vgl.  Jahresbericht  für  germ.  Philologie 
1897  S.  173  f.  und  Dieters  Laut-  und  Formenlehre  der  altgerm. 
Dialekte  S.  200.  Aber  auch  er  sollte  nicht  ohne  Widerspruch 
bleiben.  Der  ausgezeichnete  schwedische  Forscher  Axel  Kock 
eröffnete  den  Kampf  gegen  zwei  Fronten  und  suchte  durch 
die  Kritik  Bethges  wie  Henchs  für  eine  von  ihm  vor  Jahren 
aufgestellte,  von  den  Fachgenosseu  jedoch  wenig  beachtete 
Theorie  freie  Bahn  zu  schaffen,  vgl.  KZ.  36,  571  ff. 

So  sehr  diese  Gelehrten  unter  sich  abweichen,  in  der  Ver- 
werfung der  Sieversschen  Erklärung  sind  sie  einig.  Es  schemt 
daher  nicht  überflüssig,  die  Frage  noch  einmal  aufzunehmen 
imd  einer  sorgfältigen  Prüfung  zu  unterziehen. 

Hench  wendet  gegen  Sievers  und  mich  vor  allem  em, 
daß  die  J^ominative  auf  -bs  -ds  mit  Stillschweigen  übergangen 
seien.  Das  aber  mache  die  Erklärung  unvollständig;  denn  der 
Nominativ  Sg.  dürfe  nicht  anders  erklärt  werden  als  der  Akkusativ. 
Da  für  jenen  die  Sandhitheorie  nicht  zutreffe,  sei  sie  auch  für 
diesen  abzulehnen. 

Die  b  und  d  des  Nominativs  sind  für  Hench  das  Produkt 
einer  Analogiebildung  nach  den  obliquen  Kasus;  folglich  sei 
dieselbe  Erklärimg  auch  für  den  Akkusativ  aufzustellen.  Wie 
der  Akkusativ  aber  müsse  auch  die  1.  3.  Sing,  des  starken 
Perfekts  aufgefaßt  werden. 

Nur  bei  den  Verbalendungen  auf  -id  -eid  usw.  besteht 
nach  Hench  kein  Verdacht,  daß  sie  durch  Formen  mit  inlautender 
stimmhafter  Spirans  beeinflußt  seien.  Von  einem  Sandhi  aber 
kann  auch  hier  keine  Rede  sein;  denn  in  den  sieben  ersten 
Kapiteln  des  Lukasevangeliums  erscheint  d  in  37  °/o  aller  Fälle 
vor  stimmhaftem  Anlaut,  ß  dagegen    in    44  "^/o.    Hieraus  muß 
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geschlossen  werden,  daß  d  nicht  der  Einwirkimg  eines  fol- 
genden stimmhaften  Lautes  sein  Dasein  verdanke.  Eher  scheint, 
der  Quantität  des  vorausgehenden  Vokals  ein  Einfluß 
auf  den  Übergang  von  p  in  d  zuzuschreiben  zu  sein;  denn  d 
erscheint  meist  nach  Länge. 

Ebenso  ungünstig  wie  bei  den  Verbalformen  sind  auch 
bei  den  Xominalformen  die  Verhältniszahlen  der  Sandhitheorie. 
Wir  müssen  beachten,  daß  das  Verhiütnis  von  stimmhaftem  zu 
stimmlosem  Anlaut  etwa  wie  6  :  4  ist,  wie  eine  Durchsicht  der  15 
ersten  Verse  von  Mark.  3,  Joh.  4,  2.  Kor.  1  dem  Verf.  gezeigt  hat. 
Infolgedessen  ist  die  Tatsache,  daß  b  d  häufiger  vor  stimmhaftem 
als  vor  stimmlosem  Anlaut  erscheinen,  in  der  Natur  der  Dinge 
begründet.  Die  Sandhitheorie  könnte  nur  dann  als  bewiesen 
gelten,  wenn  Aveseutlich  mehr  als  60  o/o  aller  Belege  vor  stimm- 
haftem Anlaut  erschienen.  Nun  aber  treten  f  ß  in  59  ^'/o  aller 
Fälle  vor  stimmhaftem  Anlaut  auf,   b  d  dagegen  nur  in  61  °/o. 

Gegen  die  Sandliitheorie  spricht  ferner,  daß  b  d  in  un- 
betonten Nominalsuffixen  (abgesehen  vom  Partizip  Perf.)  nur 
12  mal  belegt  sind,  während  f  ß  109  mal  auftreten;  auch  hier 
hilft  nur  die  Annahme  analogischer  Ausgleichung.  10  /-Formen, 
5  rf-Formen  sind  mask.  oder  femin.  Akkusative,  86  /-Formen, 
5  (^-Formen  dagegen  sind  neutrale  Nominative  oder  Akkusative, 
Es  ist  mm  für  Hench  klar,  daß  die  neutrale  Doppelform  der 
Ausgleichung  mehr  AViderstand  leisten  konnte  als  der  isulierte 
Akkusativ  Mask.  oder  Fem. 

Li  der  1.  ?>.  Sing.  Perf.  erscheinen  fß  in  ßQ^lo  aller  Fälle 
vor  stimmhaftem  Anlaut,  b  d  dagegen  nur  in  64*^/0.  Außerdem 
ist  zu  beachten,  daß  gaf  in  allen  Stellimgen  festes  f  hat. 

Unverändert  wie  bei  gaf  erscheinen  s  f  ß  (aus  z  b  d)  überall 
da,  wo  sie  dem  Einfluß  der  Formen  mit  inlautender  stimmhafter 
Spirans  entzogen  sind.  Hier  finden  sich  nur  ganz  vereinzelte 
Ausnahmen  voi-  Enklitizis. 

Aus  diesen  Beobachtungen  schließt  Hench:  z  b  d  "are  not 
in  the  main  due  to  a  conscioiis  or  sgstematic  attempt  at  sentence 
icriting  by  the  later  scribes".  Zufällig  und  unbewußt  freilich 
könne  der  Sandhi  sehr  wohl  mitunter  vorkommen.  Er  muß 
angenommen  werden  zu  Erklärung  des  stimmhaften  Spiranten 
einiger  starken  Präterita;  er  ist  ebenso  evident  HiLfsursache  bei 
den  10  Partizipien  Perf.  auf  -d  in  Lukas,  von  denen  S  vor 
vokalisch  beginnender  Enklitika  stehen.  — 
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Ich  habe  Hench  so  ausführlich  zu  Worte  kommen  lassen, 
weil  sein  Aufsatz  mir  das  typische  Beispiel  einer  falsch  an- 
gewandten statistischen  Methode  zu  sein  scheint.  Wir  haben 
in  den  letzten  Jahren,  namentlich  auf  syntaktischem  Gebiet, 
wiederholt  das  zweifelhafte  Vergnügen  genossen,  mit  statistischen 
Materialien  überschüttet  zu  werden,  die,  unter  methodisch 
falschen  Gesichtspunkten  zusammengetragen,  als  wertloser  Ballast 
bei  Seite  zu  schieben  sind.  Wie  verderblich  eine  unmethodische 
Statistik  wirken  kann,  wenn  es  sich  darmu  handelt,  das  Ver- 
hältnis der  graphischen  Überlieferung  zur  lebendigen  Sprache 
festzustellen,  das  hat  erst  vor  kurzem  Leskien  gezeigt,  da  er 
mit  souveräner  Meisterschaft  an  Öcepkin  und  seiner  Behandlung 
des  Sava-Evangeliums  ein  warnendes  Exempel  statuierte,  vgl. 
Archiv  f.  slav.  Philologie  27,  Iff.  Der  Aufsatz  Leskiens  dürfte 
auch  für  die  Leser  Heuchs  manches  Lehrreiche  enthalten. 
Denn  wenn  es  mir  auch  fern  liegt,  Hench  und  Öcepkin  auf 
eine  Stufe  zu  stellen,  so  kann  ich  doch  der  scheinbar  so  be- 
stechenden Statistik  Henchs  den  Vorwui'f  nicht  ersparen,  daß 
sie  von  falschen  methodologischen  Voraussetzungen  ausgehe  und 
daher  nicht  zum  Ziele,  sondern  nur  in  die  Irre  führen  könne. 

Das  TTpüuTov  i|;eüöoc  des  amerikanischen  Forschers  besteht 
darin,  daß  er  von  der  Annahme  ausgeht,  es  handele  sich  bei 
der  Sandhitheorie  um  "a  conscioiis  or  systematic  attempt  at 
sentence  ivrüing  hy  the  later  scrihes."  Das  ist  eine  reine  Fiktion 
des  Verfassers,  die  an  dem  Wortlaut  meiner  Formulierung  keinen 
Anhalt  hat.  Die  Epitheta  conscious  or  systematic  fallen  daher 
ausschließlich  ilim,  nicht  mir  zur  Last.  Dieses  unglückliche 
Mißverständnis  ist  aber  für  den  Gang  seiner  Untersuchung  ver- 
hängnisvoll geworden.  Denn  es  hat  ihn  veranlaßt,  allen  Nach- 
druck auf  die  Verhältniszahlen  beider  Schreibungen  zu  legen, 
anstatt  die  vorhandenen  Belege  für  die  Schreibung  stimmhafter 
Spiranten  einfach  aufzuzählen  und  aus  den  so  gewonnenen  Daten 
die  notwendigen  Schlüsse  zu  ziehen.  Durch  diesen  Fehler  ist 
das  ganze  Problem  verschoben  und  die  Untersuchung  auf  eine 
falsche  Basis  gestellt  worden. 

Denn  das  leuchtet  unmittelbar  ein :  wenn  es  sich  um  die 
Kopie  einer  Vorlage  handelt,  hat  der  Schreiber  im  allgemeinen 
die  Absicht,  das  Original  in  seiner  eigentümlichen  Form  wieder- 
zugeben. Je  sorgfältiger  er  ist,  um  so  besser  wird  es  ihm  ge- 
lingen.   Unterscheidet  sich  jedoch  seine  lebendige  Sprache  von 
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der  Schriftsprache  seiner  Vorlage,  so  wird  ihn  bei  der  Abschrift 
unwillkürlich  die  Erinnerung  an  die  eigene  Sprache  beein- 
flussen, und  in  größerm  oder  geringem!  Maße  wird  sich  diese 
Beeinflussung  in  seiner  Kopie  bemerkbar  machen.  LFnter  solchen 
Umständen  aber  muß  den  Verhältniszahlen  klärlich  jede 
Bedeutung  abgesprochen  werden:  Weii;  haben  nur  die  Ab- 
weichungen von  der  Vorlage.  Ob  diese  selten  oder  zahlreich 
seien,  ist  lediglich  Sache  der  Sorgfalt,  mit  der  der  Abschreiber 
seines  Amtes  waltet.  Oder  zweifelt  jemand,  daß  das  isolierte 
mid  in  mid-iddjedun  Luk.  7,  11  neben  miß-iddjedun  Luk.  14,  25, 
Mark.  15,  41  und  den  zahlreichen  andern  miß  der  getreuere 
Reflex  lautlicher  Verhältnisse  sei  als  alle  entgegenstehenden 
'normalen'  Beispiele?  Wiegt  nicht  das  einzige  had  gaggis  Joli. 
13,  36  mehr  als  die  regelreclitcn  Belege  Ivap  gaggis  Joh.  14,  5. 
16,  5  Ivap  gaggiß  Joh.  12,  35  fvaß  galeißa  Joh.  8,  14?  Es  bedarf 
keiner  Verhältniszahlen,  damit  wir  wissen,  daß  uz-etin  Luk.  2,  7. 
12.  16  und  uz-on  Mark,  15,  37.  39  den  Lautstand  genauer  wieder- 
geben als  die  große  Menge  der  Komposita  mit  us-  wie  us-agjayi 
us-agljan  us-aiivjan^  us-alßan  usw.  usw.  Das  einzige  ab-u  ßus 
silbin  Joh.  18,  34  lehrt  ims  mehr  über  das  Schicksal  von  ante- 
vokalischem  b  als  af-agjan^  af-aikan  af-airzjan,  af-etja  usw. 

Diese  einfache  und  naheliegende  Erwägung  scheint  Hcnch 
nicht  angestellt  zu  haben,  sonst  hätte  er  nie  auf  den  Gedanken 
kommen  können,  aus  dem  Prozentsatz  der  vor  stimmhaften 
Lauten  stehenden  zb  d  und  s  f  p  auf  die  Gültigkeit  oder  Un- 
gültigkeit des  Sieversschen  Gesetzes  zu  schließen.  Denn  wie 
man  auch  z  b  d  erklären  möge,  jedenfalls  verdanken  sie  nicht 
Wulfila  ihr  Dasein,  sondern  spätem  Schreibern.  Es  ist  daher 
durchaus  nicht  zu  erwarten,  daß  die  Neuerung  an  Häufigkeit 
das  Ursprüngliche  erreiche,  geschweige  denn  übertreffe. 

Doch  Hench  hat  noch  andere  Einwände  zu  erheben.  Er 
geht  davon  aus,  daß  in  gaf  und  gif  ausschließlich  f  erscheine, 
obwohl  das  Wort  in  40  von  79  Fällen  vor  stimmhaftem  Auslaut 
vorkomme.  Das  sei  ein  indirektes  Zeugnis  gegen  die  Sandhi- 
theorie,  da  man  ebensowohl  ein  *gab  ina  (für  gaf  ina  Luk.  9, 1.  42 
10,  19;  19,  13)  erwarten  müsse  wie  ein  bad  ina.  Auf  dei-selben 
Stufe  mit  dem  konstanten  f  von  gif  gaf  stehen  für  Hench  die 
beiden  großen  Gruppen  mit  fester  stimmloser  Spirans  im  Auslaut: 
1.  die  Partikeln  af  uf  miß  haß  und  us  sowie  2.  die  beim  Nomen 
wie   beim   Verbum    ungemein    häufigen  s-Endungen.     Obwohl 
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hier  überall  stimmhafte  Spirans  das  Urspri'mgliche  ist,  existiert 
auch  nicht  ein  einziges  Beispiel  von  der  "Wirksamkeit  des 
Sieversschen  Gesetzes.  Den  unzähligen  Endungs-s  gegenüber 
sind  die  7  Fcälle  von  auslautendem  -z  um  so  charakteristischer; 
denn  sie  erscheinen  sämtlich  iu  Nominalstämmen,  stehen  also 
imter  dem  Einfluß  des  inlautenden  -z-. 

Auch  bei  dieser  Argumentation  hat  die  falsche  Yorstellung 
von  dem,  was  wir  nach  Lage  der  Dinge  erwarten  dürfen,  das 
Auge  des  Forschers  getrübt  und  ihn  gehindert,  aus  einer  an 
sich  richtigen  Beobachtung  die  riclitigen  Folgerungen  zu  ziehen. 

Wir  müssen  von  der  bekannten  Tatsache  ausgehen,  daß 
auch  in  jenen  beiden  Gruppen  mit  'konstant'  auslautender 
stimmloser  Spirans  der  stimmhafte  Laut  vor  vokalisch  beginnender 
Enklitika  vereinzelt  auftritt.  Da  Hench  die  Beispiele  nicht 
vollständig  gegeben  hat,  erlaube  ich  mir,  sie  hier  nochmals 
aufzuführen : 

A. 

1.  ab-u  pus  Joh.  18,  34. 

2.  ub-uh-icopida  Luk.  18,  38. 

3.  mid-iddjedun  Luk.  7,  11  *). 

4.  uz-ii  Gal.  3,  2.  5  (4  mal).  —  uz-uh  Mark.  11,  30.  Luk.  6,  45. 
20,  4.  (2  mal).  Joh.  6,  66.  —  uz-uh-hof  Joh.  11,  41.  17,  1.  —  uz-uh-iddja 
Joh.  16,  28.  —  uz-on,  uz-etin  s.  o.  —  ur-riqiza  2.  Kor.  4,  6. 

5.  dis-  :  diz-iih-pan-sat  Mark.  16,  8. 

B. 

1.  Nom.  Sing,  ainz-u  1.  Kor.  9,  6.  —  sumz-up-pan  1.  Kor.  11,  21.  — 
bijandz-up-pan  Philem.  22.  —  Ferner  iz-ei,  Jvaz-uh,  Ivarjiz-tih. 

2.  Gen.  Sing.  anpariz-uhMKi\hAl^  3.  Ferner piz-ei, piz-tih:  Iviz-uh; 
Jvarjiz-uh.  —  Fem.  pizoz-ei.  —  Filippaiiz-uh  Luk.  3,  1. 

3.  Akk.  PI.  sumanz-uh  Mark.  12,  5.  Eph.  4,  11.  Ferner  pjanz-ei, 
fvanz-tih.  —  Fem.  poz-ei. 

4.  Dat.  Sing,  puz-ei.  Nom.  PI.  weiz-up-pan,  jiiz-np-pan  1.  Kor.  4,  10; 
juz-ei.  Dat.  PI.  izwiz-ei. 

5.  Komparativ:  maiz-up-pan  Gal.  4,9.  Skeir.  8,  6.  fnurpiz-ei;  viel- 
leicht andiz-uh  Luk.  16,  13. 


6.  2.  Sing.  Opt.  wileiz-u  Luk.  9,  54. 

"Wider  die  Regel  erhält  siel 
Nom.  Sing,  sums-uh  1.  Kor.  7,  7  A  und  im  Akk.  PI.  hidjandans- 


"Wider  die  Regel  erhält  sich  -s  auch  vor  Enklitizis  im 


1)  Das  Verbum  lehnt  sich   hier  enklitisch  an  die  Präposition  an. 
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up-pan  Matth.  6,  7.  Hat  Holthausen  (IF.  14,  340)  recht,  in 
dem  ersten  Teil  von  halis-aiiv  Luk.  9, 39  einen  adverbialen 
Genitiv  Sing,  wie  raihtis,  allis,  filaus  zu  sehen,  so  ist  auch  dieses 
Wort  als  Ausnahme  hierherzustellen.  Unklar  sind  die  häufigen 
suns-anv  und  suns-ei.  Hier  nimmt  Bethge  in  Dieters  Laut-  und 
Formenlehre  S.  200  Amn.  3  ursprüngliches  -s  an,  ohne  ahd.  -siin 
in  hera-sun  usw.  zu  berücksichtigen. 

Daß  die  Erlialtung  der  stimmhaften  Spirans  vor  vokalisch 
beginnender  Enklitika  nach  dem  Sieversschen  Gesetze  zu  er- 
klären ist,  darüber  herrscht  allgemeine  Übereinstimmung;  aber 
grade  aus  der  Tatsache,  daß  für  diese  Verbindungen  das  Sandhi- 
gesetz  gültig  ist,  sucht  man  einen  Einwand  gef^en  die  Aus- 
dehnung seines  Wirkungsbereiches  zu  konstruieren.  Man  meint, 
es  müßten  sich  dann  auch  anderswo  Spiu'cn  seiner  Wirksamkeit 
nachweisen  lassen. 

Dagegen  ist  erstlich  zu  bemerken,  daß,  wenn  in  ab-u 
ub-uli  uz-ii  die  Erhaltung  der  stimmhaften  Spirans  dem  voka- 
lischen Anlaut  der  Enklitika  verdankt  wii-d,  es  nicht  abzusehen 
ist,  warum  in  analogen  Fällen  niclit  derselbe  Einfluß  wirksam 
gewesen  sein  soll.  Auch  in  Verbindungen  wie  af  airpai  Joh.  12, 32, 
af  allamma  ludaias  Luk.  6,  17  ;  uf  anstai  1.  Kor.  9,  20,  uf  ina 
1.  Kor.  15,27;  iis  allamma  hairtin  Mark.  12,  30  Luk.  10,  27, 
US  uhilamma  huzda  hairtins  seinis  Luk.  6,  45  und  vielen  andern 
steht  die  Spirans  der  Präposition  unzweifelhaft  im  Inlaut. 
Der  Stimmton  muß  also  auch  hier  in  der  lebendigen  Sprache 
unversehrt  erhalten  sein.  Daraus  folgt  aber  mit  zwingender 
^N'otwendigkeit,  daß  in  all  diesen  Fällen  ein  offensichtlicher 
Widerspruch  zwischen  Schrift  und  Sprache  besteht,  daß  die  von 
Wulfila  eingeführte  Wortschrift  dem  Zusammenhang  der  Rede 
nicht  gerecht  wird. 

Ganz  dasselbe  gilt  von  dem  -s  der  nominalen  und  verbalen 
Endungen.  Wenn  ainz-u,piz-uh,  sumanz-uh:  wileiz-u  anerkannter- 
maßen die  Repräsentanten  lautgesetzlicher  Sprachformen  sind, 
dann  ist  es  gar  nicht  anders  möglich,  als  daß  man  auch 
*aim  ist,  *ainz  us pizai  ynanagein:  *piz  aHliiünisfins  (^i(dj/ns,  *piz 
airepjis;  *sumanz  uz  im,  *managanz  anparans;  *ganimiz  in  kil- 
pein  gesprochen  hat  mag  auch  unser  Text  ausschließlich  s-Formen 
überliefern :  ains  ist  Mark.  12.32,  ains  iis pizai  mamifjein  ^lark.  !M  7 : 
pis  auhumistins  gudjins  Joh.  18,10,  pis  anepjis  1.  Kor.  9.7; 
sumans  us  im  Rom.  11,  14,  managatis  anparans  ebd.;  ganimis  in 
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hilpein  Luk.  1,  31.  Die  Wulfilanische  Wortsehiift  hat  über 
jeden  Versuch  einer  Satzschrift  triumphiert. 

Warum  aber,  Am-d  mau  mit  Heuch  fi-agen,  ist  grade  hier 
bei  den  Endungen  dieser  Triumph  so  vollständig,  während  sich 
bei  den  Nominalstämmen  auf  -z  trotz  ihrer  Seltenheit  nicht 
weniger  als  7  Belege  für  stimmhafte  Spirans  im  Auslaut  finden? 
Dieselbe  Frage  hat  Bethge  aufgeworfen  (Jahresbericht  S.  176), 
ohne  sie  beantworten  zu  können.  Und  doch  hat  Heuch  schon 
die  richtige  Antwort  gegeben;  nur  sein  irriger  Standpunkt  ist 
schuld  daran  gewesen,  wenn  sie  nicht  zur  Geltung  kommen 
konnte. 

Die  Lösung  ist  einfach  die,  daß  der  graphische  Ausdruck 
des  Sandhigesetzes  dem  Schreiber  erleichtert  wurde,  wenn 
Formen  mit  inlautender  stimmhafter  Spirans  neben  jenen  mit 
auslautender  standen.  Bei  allen  Fonuen  mit  Endungs-s  fehlten 
aber  Parallelbildungen  mit  Inlaut  -z  so  gut  wie  völlig.  Kein 
Wunder,  daß  der  Schreiber  hier  wenig  Anlaß  hatte,  von  der 
Vorlage  abzuweichen.  Wie  fest  die  orthographische  Tradition 
gTade  beim  Enduugs-s  ausgebildet  war,  lehrt  deutlicher  als  alles 
andere  die  sonst  unerhörte  Tatsache,  daß  selbst  vor  Enklitizis 
mehrfach  -s  statt  des  korrekten  -z  geschrieben  ward,  vgl.  die 
oben  zitierten  Formen  sums-uh  hidjandans-up-pan  und  wohl  auch 
halis-aiw. 

Ist  man  dessen  eingedenk,  daß  ein  großer  Teil  aller  aus- 
lautenden -s  nur  der  graphische  Ausdruck  eines  gesprochenen 
-z  ist,  so  wird  ohne  weiters  die  äußere  Form  einer  Kategorie 
klar,  die  für  Heuch  und  andere  wohl  der  eigentliche  Stein  des 
Anstoßes  gewesen  ist:  ich  meine  die  IS'ominative  Sing,  auf  -bs 
-ds.  Es  ist  richtig,  was  Hench  mir  vorwirft,  daß  ich  die  Fälle 
dieser  Art  nicht  ausdrücklich  einer  Erklärung  gewürdigt  liabe; 
die  Ursache  dieser  Unterlassungssünde  ist  aber  nicht  Ratlosigkeit 
gewesen,  wie  mein  Gegner  anzunehmen  scheint,  sondern  das 
Vertrauen  auf  die  unmittelbare  Verständlichkeit  dieser  Klasse 
von  Beispielen. 

Auch  heute  noch  scheint  mir,  daß  die  Tatsachen  einfach 
genug  hegen.  Man  darf  sich  nur  nicht  durch  die  Ortho- 
graphie verwirren  lassen. 

In  allen  Fällen,  wo  der  Buchstabe  -s  als  Vertreter  der 
stimmhaften  Spirans  steht,  muß  auch  der  vorausgehende 
stimmhafte    Spirant    unverändert    erhalten    bleiben.      In    einer 
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Fügung  wie  swe  piuhs  in  naht  1.  Thess.  5,  2  ist  hs  die  unvoli- 
komnienc  graphische  Wiedergabe  des  gesprocheueu  bz  —  oder 
wenn  man  den  Übergang  des  stimmhaften  Spiranten  in  den 
Verschlußlaut  vor  -z  annehmen  zu  müssen  glaubt,  -hz.  Grenau 
ebenso  steht  etwa  gods  ist  Luk.  (3, 85  für  *godz  ist.  Diese 
Schreibung  ist  genau  das,  was  wir  zu  erwarten  berechtigt  sind: 
das  Zeichen  -s  bleibt  wie  immer  unverändert  die  vorausgehende 
stimmhafte  Spirans  dagegen  wird  zum  Ausdruck  gebracht,  weil 
die  Schreibung  b  oder  d  an  den  obliquen  Kasus  eine  starke 
Stütze  hatte. 

Es  bleiben  die  Verbalendungen  auf  -d  übrig.  Offenbar 
hat  diese  Kategorie  Hench  die  größten  Schwierigkeiten  bereitet. 
Eines  freilich  steht  ihm  fest:  "It  is  evident  that,  so  far  as  the 
verbal  ending  is  concerned,  final  d  is  not  due  to  the  infiiience  of 
foUowing  voiced  initial".  Der  Ausgleichung  wie  die  b  und  d 
der  Nominalstämme  kann  der  stimmhafte  Spirant  gleichfalls  nicht 
zugeschrieben  werden,  da  er  nicht  im  Inlaut  erscheint.  Viel- 
mehr ist  er  unzweifelhaft  einem  ostgotischen  Lautgesetz  zuzu- 
schreiben, das  in  unbetonter  Silbe  stimmlose  Spirans  stimmhaft 
werden  ließ. 

Das  'Lautgesetz',  das  Hench  für  die  Verbalformen  auf 
'd  aufstellt,  berührt  sich  nahe  mit  einer  Theorie,  die  Axel  Kock 
schon  im  Jahre  1881  veröffentlicht  hat  (HZ.  25,  226  ff.),  für  die 
er  neuerdings  abermals  eine  Lanze  bricht  (KZ.  86,  571  ff.). 
Kock  formuliert  seine  Regel  folgendermaßen :  "Im  späten  Gotisch 
hat  sich  dialektisch  flg.  Lautgesetz  oder  Lauteutwicklungstendenz 
geltend  gemacht:  auslautende -/ -/"gehen  nach  Vokal  in  relativ 
unakzentuierter  Stellung,  d.  h.  in  relativ  unakzentuierter  Silbe 
und  in  Fortissin)e  nacli  langem  Vokal  oder  Diphthong  in  die 
entsprechenden  stimmhaften  Laute  (d.  h.  -d  -b,  geschrieben  -d  -b) 
über.  In  dieser  Stellung  wm-de  auch  -ps  -fs  zu  -ds  -bs  (ge- 
schrieben -ds  -bs).  Die  Ent^\ücklung  von  -ß  -ßs  zu  -d  -ds 
(geschrieben  -d  -ds)  ti'itt  bei  verschiedenen  Wortgruppen  in 
verschiedenen  Graden  je  nach  dem  Grad  der  Akzentlosigkeit 
der  Laute  . . .  auf.  Es  ist  unsicher,  ob  man  in  riqiz.  aiz  statt 
riqis,  ais  eine  hiermit  analoge  Entwicklung  von  -s  zu  -z  hat". 

Hier  befremdet  vor  allem  die  auf  -z  bezügliche  Ein- 
schränkung. Warum  die  7  Belege  von  -z  für  -s  anders  zu  be- 
urteilen seien  als  die  Beispiele  für  -b  und  -d  will  dem  un- 
befangenen Leser  nicht  einleuchten.  Kock  ist  zu  seiner  Auffassung 

26* 
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durch  die  Flexionsendungen  veranlaßt  worden;  denn  mit  Hench 
findet  er  es  "unleugbar,  auffallend,  daß  -z  nicht  statt  -s  in 
den  zahlreichen  Flexionsendungen  auf  -is  -ös  etc.  in  mehr- 
silbigen Wörtern"  begegne.  Da  die  Ursache  dieser  allerdings 
auffälligen  (orthographischen)  Differenz  schon  vorhin  zur  Sprache 
gekommen  ist,  brauchen  wir  mit  dieser  Einschränkung  des 
Kockschen  Gesetzes  nicht  mehr  zu  rechnen.  An  überzeugender 
Kraft  gewinnt  es  freilich  durch  die  Erweiterung  nicht.  Denn 
für  jeden,  der  mit  Kock  imd  Hench  die  stimmhaften  Spiranten 
des  Auslauts  alle  oder  zum  Teil  einem  ostgotischen  ^)  Lautgesetz 
zuschreiben  will,  bildet  eine  unbestreitbare  Tatsache  ein  un- 
übersteigliches  Hindernis.  Bestünde  nämlich  das  postulierte 
'ostgotische'  Lautgesetz  zu  Recht,  dann  müßte  es  unter  den 
gleichen  Bedingungen  auf  alle  f  und  ß  (sowie  auch  s) 
gleichmäßig  wirken.  Alle  ohne  Ausnahme  müßten  laut- 
gesetzlich zu  stimmhaften  Spiranten  geworden  sein;  die  Ab- 
weichungen wären  einzig  und  allein  der  Bewahrung  des  über- 
lieferten Orthographiesystems  zuzuschreiben. 

Mit  andern  AVorten:  es  müßten  irgendwelche,  wenn 
auch  noch  so  dürftige,  Spuren  dafür  vorhanden  sein,  daß 
nicht  nur  die  aus  b  d  {z)  hervorgegangenen  stimmlosen  Laute 
f  p  (s)  im  'Ostgotischen'  erweicht  worden  seien,  sondern  daß 
auch  die  urgermanischen  f  ß  (s)  das  gleiche  Schicksal  ge- 
troffen hätte. 

Bekanntlich  ist  dies  jedoch  keineswegs  der  Fall.  Kein 
einziger  Beleg  für  b  d  aus  altem  f  ß  ist  vorhanden. 
Ursprüngliches  f  und  ß  und  ursprüngliches  b  und  d  sind  viel- 
mehr überall  streng  geschieden. 

Einen  Ausweg  freilich  gäbe  es,  doch  dürfte  er  für  einen 
so  vorsichtigen  und  exakten  Forscher  wie  Kock  meiner  Über- 
zeugimg nach  ungangbar  sein :  man  könnte  mit  Wrede  zwei 
verschiedene  f  und  ß  fürs  Gotische  postulieren :  p  ß^  =  urspr. 
/:  /;  p  ß^  =  urspr.  b  d,  vgl.  Grammatik lo  §  .58  mid  §  68.  Nur 
diü'fte  man,  um  das  hypothetische  Lautgesetz  zu  retten,  den 
Unterschied  nicht  mit  "Wrede  in  einer  Verschiedenheit  der 
Artikulationsstelle,  sondern  müßte  ihn  in  einer  Verschieden- 
heit der  StimmbandmitAvirkung  suchen  :  bei  f^ß^  —  so  müßte 
man  schließen  —  habe  der  Stimmton  gänzlich  gefehlt,  bei  P  ß^ 


1)  Was  wissen  wir  denn  überhaupt  vom  'ostgotischen  Dialekt'?  Nichts. 


Gotica.  393 

sei  er  nur  reduziert  gewesen.  Derselbe  Unterschied  wäre  dann 
auch  für  s^  =  s  und  s-  =  z  vorauszusetzen^). 

Leider  fehlt  es  luis  jedoch  bei  diesen  Konsti'uktionen  au 
jedem  tatsächlichen  Anhalt.  Sie  sind  ein  reiner  lusus  ingenii.  Da 
Kock  "Wredes  Hypothese  mit  keinem  Worte  erwähnt  hat,  muß 
er  über  ihren  Wert  wohl  ähnlicher  Meinung  gewesen  sein. 

Ich  glaube  keinen  Widerspruch  befürchten  zu  müssen, 
wenn  ich  das  angebliche  ostgotische  Lautgesetz  sowohl  in  Henchs 
wie  in  Kocks  Fassung  ablehne.  Es  fragt  sich  nur,  ob  wir  hier- 
durch gezwungen  sind,  zum  Sieversschen  Gesetz  unsere  Zuflucht 
zu  nehmen  oder  ob  es  noch  eine  andere  Erklärungsmöglichkeit 
gibt.  Bethge,  der  Henchs  Lautgesetz  eine  "unmögliche  Yerlegen- 
heitshypothese"  nennt,  glaubt  eine  befriedigende  Deutimg  des 
-d  der  Verbalendungen  gefunden  zu  haben.  Er  billigt  die  An- 
sicht Henchs,  daß  die  Schreibung  z  b  d  statt  s  f  p  aus  dem 
Einfluß  des  Inlauts  zu  erklären  sei  und  sucht  diese  Theorie 
auch  auf  die  Terbalformen  anzuwenden.  Ihm  sind  "die  Yerbal- 
ausgänge  -id  usw.  aus  der  häufigen  Verbindung  mit  -u  nh-  zu 
erklären".  Formen  wie  ivüeid-u  usw.  seien  für  das  Sprachgefühl 
6in  Wort  gewesen,  hätten  also  auf  ivileiß  usw.  genau  so  wirken 
können  wie  fahedais  hauhidis  auf  fahep  Jimibiß. 

Man  wird  nicht  behaupten  können,  daß  die  Basis  dieses 
Deutungsversuches  fest  gegründet  sei.  Denn  "die  häufigen  Formen 
auf  -u  -lüi"  schrumpfen  bei  näheiTu  Zusehn  zu  einem  bedenklich 
kleinen  Häuflein  zusammen.  Die  3.  Person  Sing,  ist  meines 
Wissens  überhaupt  nicht  in  Verbindung  mit  -w  oder  -uh  belegt; 
von  der  2.  Person  Plur.  aber  sind  mir  nur  folgende  Beispiele 

1)  Wrede  Gramm.'**  §  65  Anmerkung  2  glaubt,  daß  sich  -z  in  riqiz  usw. 
ähnlich  erkläre  wie  -h  und  -d  in  gleicher  Stellung  d.  h.  wohl,  er  nimmt 
auch  hier  Unterschiede  der  Artikulationsstellungen  an.  Wenn  er  jedoch 
fortfährt :  "die  Unsicherheit  der  Schreiber  z  und  s  zu  unterscheiden,  zeigt 
sich  auch  in  Formen  wie  saizlep  'schlief  Job.  11,  11,  1.  Kor.  15,  6  gegen- 
über saislep  Matth.  8.  24,  Luk.  8,  23,  1.  Thess.  4,  14  oder  ^jrai'zbi/tairi  {-ei) 
gegenüber  irpecßuTe'piov",  so  bekundet  er  eine  völlige  Verständnislosigkeit 
für  die  tatsächliche  Bedeutung  der  von  ihm  zitierten  Schreibungen.  Von 
einer  "Unsicherheil"  kann  bei  ihnen  keine  Rede  sein;  vielmehr  zeigt  praiz- 
btvtairi  die  genaue  Wiedergabe  der  Lautform  des  griechischen  Wortes, 
da  die  Verbindung  cß  stimmhaftes  c  aufweist,  ga-saizlep  Joh.  11,  11  und 
ga-saizlepun  1.  Kor.  15,  6  aber  sind  die  lautgesetzlichen  Formen,  ihr 
z  ist  dem  Vcrnerschen  Gesetz  zuzuschreiben,  während  saislep  Matth.  8,  24 
ana-saislep  Luk.  8,  23  ana-^aislejmn  1.  Thess.  4,  14  ihr  s  dem  Einfluß  der 
unredupUzierten  Formen  verdanken. 
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bekannt:  icileid-u  Mark,  15,  9.  Job.  18,  39.  ivitud-u  Job.  13,  12. 
sijaid-u  2.  Kor.  2,  9.  13,  5.  —  qipid-nh  Mark.  16,  7.  ivitaid-uh 
Mattb.  27,  65.  ivairpaid-uh  Epb.  4,  32.  standaid-uh  1.  Kor.  16,  13. 

Ist  es  wabrscheinlicb,  frage  icb,  daß  diesen  spärlicben 
Musterformen  die  42  Belege  der  2.  Person  Plur.  auf  -d  ihr 
Dasein  verdanken?  Tragen  sie  vielleicbt  aucb  die  Scbuld  an 
der  Existenz  der  31  Belege  für  die  3.  Person  Sing,  auf  -d? 

Für  die  Yerbalformen  auf  -d  ist  also  die  Annahme  von 
Analogiebildungen  nicht  gerade  verlockend;  aber  könnte  sie 
nicht  wenigstens  mit  Hench  zur  Erklärung  der  aSTorainalformen 
benutzt  werden?  Was  hindert  uns  anzunehmen,  daß  faheds 
fahed  eine  einfache  Analogiebildung  nach  fahedais  fahedai  sei? 
Bequemer  und  unverfänglicher  als  dieser  Ausweg  wird  nicht 
leicht  ein  anderer  sein. 

Gewiß,  der  Vorschlag  ist  verlockend;  nur  steht  zu  be- 
fürchten, daß  er  nicht  zum  Ziele  führe.  Denn  der  Appell  an 
die  Analogie  vergißt  die  Tatsache,  daß  die  stimmhaften  Spiranten 
nicht  in  beliebiger  Stellung  erscheinen,  sondern  fast  durchweg 
in  ganz  bestimmter  Umgebung  auftreten.  Daß  hier  ein  bloßer 
Zufall  walte,  ist  ausgeschlossen,  da  die  Zahl  der  Belege  hin- 
reichend groß  ist. 

So  wären  Avir  wieder  beim  Ausgangspunkt  der  Unter- 
suchung, bei  dem  Sieversschen  Gesetz  angelangt. 

In  gewissem  Umfange  haben  es  ja  die  Gegner  gelten  lassen : 
Hench  hat  es  zur  Erklärung  der  stimmhaften  Spirans  einiger 
starken  Präterita  herangezogen;  er  sieht  in  ihm  a  contrihntory 
cause  des  auslautenden  -d  von  10  Partizipien  Perf.  Auch  Bethge 
operiert  mit  nimid  imma  und  ähnlichen  Fällen,  ja  selbst  Axel 
Kock  hat  fi'üher  (HZ.  25,  228)  das  d  von  had  aus  den  Ver- 
bindungen wie  had  ina  hergeleitet. 

Die  Frage  ist  also  nur:  ist  das  Sieverssche  Gesetz  im 
Sinne  seiner  Gegner  zu  beschränken  oder  ist  es  als  die  Ursache 
aller  stimmhaften  Spiranten  dos  Auslauts  anzuerkennen?  Die 
Entscheidung  kann  nur  die  Aufzählung  aller  Belege  bringen. 
Sie  mögen  daher  folgen.  Ehe  ich  jedoch  die  Sammlung  vor- 
lege, erlaube  ich  mir,  auf  einen  Punkt  hinzuweisen,  der  bei  der 
Beurteilung  mancher  Beispiele  nicht  aus  dem  Auge  verloren 
werden  darf. 

Das  Sieverssche  Gesetz  besagt,  daß  vor  stimmhaftem  Anlaut 
die   stimmhafte  Spirans  des  Auslauts  erhalten  bleibt.     Das  ist 
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natürlich  dasselbe  Prinzip  wie  jenes,  das  vor  vokalisch  an- 
lautender Enklitika  stimmhafte  Spirans  des  Auslauts  fordert, 
das  auch  den  Ausgang  des  ersten  Gliedes  in  einigen  isolierten 
Kompositis  bestimmt.  Von  Beispielen  der  letzten  Kategorie  sind 
mid-iddjedun,  tiz-on,  uz-etin  schon  erwähnt;  ferner  sei  an  tuz- 
iverjai  Mark.  11,  23,  twalih-wintnis  Luk.  2,  42,  ih-daljin  Luk.  19,37 
gud-blostreis  Joh.  9,  31^  erinnert.  Auch  die  zahlreichen  Kom- 
posita mit  ur-  setzen  uz-  voraus,  dessen  stimmhafte  Spirans  sich 
vor  dem  flg.  stimmhaften  r  erhalten  hat. 

Hier  wie  dort  ist  also  die  Yoraussetzung  für  die  Erhaltung 
der  stimmhaften  Spirans  des  Auslauts,  daß  im  Fluß  der  Rede 
ein  stimmhafter  Laut  unmittelbar  folge.  Nun  haben  wir  es  aber 
in  unsoni  Texten  nicht  mit  der  direkten  AViedergabe  lebendiger 
Rede  zu  tun,  sondern  mit  Kopien  geschriebener  Vorlagen. 
Daraus  ergibt  sich,  daß  dem  Schreiber  bei  seinem  "Werke  nicht 
die  mannigfachen  Betonuugsabstufungen  des  natürlichen  Vortrags 
vor  dem  Greiste  schweben,  sondern  daß  ihm  nur  kleinere  Gruppen 
von  Wörtern,  wie  sie  das  Auge  mit  einem  Blick  umfaßt,  gegen- 
wärtig sind  und  in  seinen  Gedanken  eine  gewisse  Einheit  bilden, 
ohne  Rücksicht  auf  die  streng  logische  Gliederung  der  Rede. 
Denn  das  Abschreiben  ist  im  wesentlichen  eine  mechanische 
Tätigkeit.  Unter  diesen  Verhältnissen  darf  es  nicht  wunder 
nehmen,  daß  mehrfach  Pausen  nicht  beachtet  werden,  vielmehr 
der  Schreiber  in  gleichförmigem  Tempo  die  Worte  aneinander- 
reiht. So  erklärt  es  sich,  daß  benachbarte  Worte  aufeinander 
einwirken  können,  auch  wenn  sie  in  lebendiger  Rede  durch 
stärkere  Intervalle  geschieden  wiiren. 

Vielleicht  darf  ich  schließlich  auch  noch  auf  die  an- 
sprechende Beobachtung  Kocks  und  Henchs  hinweisen,  daß  b  d 
—  vorab  im  Johannesevangeliuni  —  mit  Vorliebe  nach  langem 
Vokal  erscheinen.  Es  ist  sehr  wohl  möglich,  daß  mit  Kock 
und  Hench  ein  Kausalzusammenhang  zwischen  beiden  Tatsachen 
anzunehmen  ist:  durch  die  Länge  des  Vokals  ward  für  den  Schluß- 
konsouanten  ein  Minimum  von  Expirationsdruck  übrig  gelassen ; 
daher  fiel  der  ünterscliied  gegenüber  f  und  ß  besonders  ins 
Gehör. 


1)  So  ist  die  Abkürzung  gpblostreis  aufzulösen,  vgl.  die  volle  Schrei- 
bung gudhusa  Joh.  18,  20.  Schon  Hench  PBrB.  21,  566  hat  darauf  auf- 
merksam gemacht,  trotzdem  erscheint  bei  He^Tie-Wrede  auch  in  der  10. 
Auflage  noch  gupblostreis ! 
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Die  sogen.  Ausnahmen,  d.  h.  die  vor  stimmlosem  Anlaut 
auftretenden  stimmhaften  Spiranten  sind  unschwerverständlich; 
z.  T.  beruhen  sie  auf  einfachen  Assoziationen  an  andere  Formen 
desselben  Wortes,  z.  T.  sind  sie  durch  lautgesetzliche  Bil- 
dungen der  Nachbarschaft  veranlaßt;  diese  letzte  Erklärung 
gilt  namentlich  für  die  zahlreichen  2.  Personen  Plur.  in  Christi 
Predigt  Luk.  G,  20  ff. 

Im  übrigen  reden  die  Beispiele  eine  nicht  mißzuverstehende 
Sprache;  sie  bedürfen  daher  keines  besondern  Kommentars. 

Belege. 

I.  -z. 

1.  ni  netneina  .  .  .  in  gairdos  aiz  ak  gaskohai  suljom    Mark.  6,  8. 

2.  ni  matja  mimz  aitv    1.  Kor.  8,  13  A. 

3.  minz  b'ijoda    2.  Kor.  12,  15  B.   {mins  A). 

4.  Mosez  lagida    2.  Kor.  3,  13  {Moses  A) 

5.  riqiz  ist:  pata  riqiz  \xian  filic  Matth.  6.  23.  —  ei  riqiz  izwis 
ni  gafahai.    Joh.  12,  35.  —  tvesup  aiik  suman  riqiz  ip  nu  .  .  .  Eph.  5,  8  B 

8  Belege,  2  Ausnahmen. 

IL  -b. 
A.   b  im   absoluten  Auslaut. 

1.  gadob  ist  tceihaim  Eph.  5,  3.  —  patei  gadob  ist  1.  Tim.  2, 10  (A 
und  B).  —  patuh  tvesi  wipra  pata  gadob,  ei  fraiya  . . .  Skeir.  1, 11.  —  gadob 
nu  was  Skeir.  1,  14  —  jah  gadob  wistai  Skeir.  2,  15. 

2.  nih  hlaib  nih  skattans  Luk.  9,  3.  —  hlaib  barne  Mark.  7,  27.  — 
bi  hlaib  ainana  Luk.  4,  4.  —  saei  matida  mip  mis  hlaib  ushof  ana  mik 
fairzna.  Joh.  13,  18  —  andnam  pana  hlaib  jains  Joh,  13,  30.  —  hlaib 
matidedun  2.  Thess.  3,  8  B  {hlaif  A).  —  ei  seinana  hlaib  matjaina  2.  Thess. 
3,  12  (A  und  B). 

3.  gawaljands  us  im  tivalib  ^anzei  ....  Luk.  6,  13.  — pai  twalib 
mip  imma  Luk.  8,  1. 

4.  gadoh  }^ans  Skeir.  3,  12. 

17  Belege,  2  Ausnahmen. 

B.  -bs. 

1.  qip  J)amma  staina  ei  tvairpai  hlaibs  jah  andhof  lesus  Luk.  4,  3. 

2.  piubs  ni  qimip  Joh.  10,10.  —  unte  piubs  tvas  Joh.  12,  6,  —  swe 
piubs  in  naht  1.  Thess.  5,  2  B.  —  sive  piubs  gafahai  1.  Thess.  5,  4  B. 

5  Belege,  keine  Ausnahme. 

in.  -d. 

A.  d  im  absoluten  Auslaut. 
1.  guda  awiliud  izei  gaf  .  .  .  1.  Kor.  1 5,  57  B  {aiviliup  A).  —  gtida 
atviliud   ^amma   sinteino  ustaiknjandin    2.  Kor.  2,  14  B    {atviliup  A). — 
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awiliud   ufarassjai   2.  Kor.  4,  15  B.  —  aiviliud   guda    2.  Kor.  8,  16  B 
{awilniß  A).  9,  15  B. 

2.  jabai  sali  band  ivairpiß  Luk.  14,  84. 

3.  braid  daur  Matth.  7,  13. 

4.  swe  mip  sis  habaml  brupfad  ni  magun  fastan  Mark.  2,  19. 

5.  faheid  mikila  Luk.  2, 10.  —  fahed  izivara  Joh.  16,  22.  —  fahed 
meina  Joh.  17, 13.  —  usfulleip  meina  fahed  ei pata  samo  Jiugjaip  Phil.  2,  2. 

6.  All  bagme  ni  taujandane  akran  god  tismaitada  Matth.  7,  19. 
Luk.  3,  9.  —  taujands  akran  god.  \K>arjizuh  .  .  .  Luk.  6,  43.  —  god  ist  unsis 
Luk.  9,33.  —  god  sali  Luk.  14,34.  —  god  sinteino  1.  Thess.  3,  6  B.  —  god  ist 
witop  I.Tim.  1,8  B  {gop  A).  —  god  j ah  andanem  1.  Tim.  2, 3  (AundB).  5,4B. 

7.  grid  goda  fairwaurkjand  1.  Tim.  3,  13.  A. 

8.  haiibid  meinata  Luk.  7,46.  —  galagidedun  imma  ana  haubid 
jah  tcastjai  ....  Joh.  19,  2. 

9.  kad  gaggis  Joh.  13,  36. 

10.  jugga-laud  du  piis  qipa  :  urreis  Luk.  7,  14.  —  ei  andnimaina 
sama-laud.  sivepauh  .  .  .  Luk.  6,  34.  —  swa-laud  melis  mip  izicis  was 
Joh.  14,  9.  Gal.  4,  1  A. 

11.  ei  .  .  .  saikaina  liuhad.  ni  auk  ist  ....  Luk.  8,  16.  —  liuhad 
nist  in  imma  Joh.  11,  10.  —  ik  liuhad  in  pamma  fairivaic  qam  Joh.  12,46. 

12.  usiddja  Lod  us  Satcdaumim  Luk.  17,  29. 

13.  manased  alla  Luk.  9,  25.  —  ik  insandida  ins  in  po  manased 
jah  fram  im  ik  weiha  mik  silban  Joh.  17,  18.  nih  pan  qam  ei  stojau 
manased  ak  ei  ganasjau  manased.  saei  .  .  .  Joh.  12,  47. 

14.  patei  garaid  sijai  izicis  Luk.  3,  13. 

15.  pisJvah  patei  gariud  pish'ah  patei  garaiht  Phil.  4,  8. 

16.  sad  itan  Luk.  15,  16. 

17.  saud  (\iivana  Rom.  12.  1  (Carolinus). 

18.  bigat  stad  }^arei  icas  gamelid  Luk.  4,  17.  —  galaip  ana  aupjana 
st  ad  jah  manageins  sokidedun  ina  Luk.  4,  42.  —  stad   \)arei  Joh.  10,  40. 

45  Belege,  10  Ausnahmen. 

2.  Imper.,  1.  3.  Sing.  Perf. 

1.  anabiud  "^ata  1.  Tim.  4,  11,  B.  — jah  pata  anabiud  ei  unga- 
fairinodos  sijaina  1.  Tim.  5,  7  (A  und  B). 

2.  patei  anabaud  Moses  Luk.  5,  14.  —  unte  anabaud  ahmiti  Luk. 
8,  29.  — jah  anabaud  izai  Luk.  8,  55. 

3.  jah  is  fa urbaud  imma  Luk.  5, 14.  —  ip  is  fa  urba  u  d  im  Luk.  8.  56. 

4.  bad  ina  Luk.  5,  12  8,  31.  41  15,  28.  —  xa  Fareisaius  standands 
sis  Po  bad :  gup,  awiliiido  pus  .  .  .  Luk.  18,  11.  —  patei  filu  ina  bad  ei  is 
qemi  ...  1.  Kor.  16,  12  B. 

5.  jah  afskaiskaid  sik  Gal.  2,  12  B. 

15  Belege,  2  Ausnahmen. 

Partizipia  Perf. 

1.  barn  .  .  .  galagid  in  uzetin  Luk.  2,  12. 

2.  gamelid  ist  Luk.  2,  23;  3,  4;  4,  4.  8.  10;  7,  27.  —  parei  was 
gatnelid:  ahma  fraujins  ana  mis  Luk.  4,  17. 
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3.  yasulid  auk  was  mm  pamma  staina  Liik.  6,  48. 
•4.  Iva  usiddjedup  in  aupida  saHvan?   raus   fram    winda    wagid? 
ttkei  Iva  usiddjedup  sailvan  ?  Luk.  7,  24. 

10  Belege,  keine  Ausnahme. 

3.  Person  Singularis. 
I.  Lukasevangelium. 

1.  gabairiä  suhh  1,  13. 

2.  leipu  ni  drigkid  jah  ahmins  weihis  gafulljada  1,  15. 

3.  fauraqiniid  in  andwairpja  is  1,  17. 

4.  gibid  imma  frauja  1,  32. 

5.  mahts  hauhistins  ufarskadtveid  J)ms  1,  35. 

6.  mikileiA  saitvala  meina  1,  46. 

7.  swegneid  ahma  meins  1,  47. 

8.  libaid  manna  4,  4. 

9.  patei  waldufni  habaid  s«  sunus  5,  24. 

10.  plat  snagins  niujis  ni  lagjid    ana  snagan  fairnjana  5,  36. 

11.  aippau  jah  sa  niiija  aftaurnid  jah  ...  5,  36. 

12.  panima  fairnjin  ni  gatimid  ^ata  5,  36. 

13.  ainshun  ni  giutid  wein  5,  37, 

14.  aippau  distairid  |)a<a  5,  37. 

15.  usbairid  ^iup  ....  usbairid  ubil  6,  45. 

16.  uzuh  allis  ufarfullein  haiHins  rodeid  munps  is  6,  45. 

17.  gahailnid  sa  piumagus  7,  7. 

18.  jah  qipa  du  pamma  :  gagg  jah  gaggid  jah  anparamma  :  7,  8. 

19.  qim  her  jah  qimid  jah  du  skalka  meinamma  :  7,  8. 

20.  tatvei  pata,  jah   taujid.  gahausjands  pan  pata  lesus  ...  7,  8. 

21.  saei  gamanweid  wig  peinana  7,  27. 

22.  h)apar  nu  pize,  qip,  mais  ina  frijod?  andhafjands  pan  Seimon 
qap  ...  7,  42. 

23.  pammei  leitil  fraletada,  leitil  frijod.  qapiih  pan  ...  7,  47. 

24.  pizuh  sunus  mans  skamaid  sik  9,  26. 

II.  Johannesevangelium. 

25.  saei  galaubeip  du  mis  pauh  ga-ba-daupnip,     libaid  jah  hazuh 
saei  libaip  ...  11,  25. 

26.  saei  frakann  mis  .  .  .  habaid  \)ana  stojandan  sik  12,  48. 

27.  saei  galaubeid  mis  14,  12. 

28.  saei  habaid  anabusnitis  meinos  14,  21. 

29.  duppe  fijaid  izwis  so  manaseps  15,  19. 

30.  qino  pan  bairip  saurga  habaid  tinte  qam  Iveila  izos  16,  21. 

31  Belege,  11  Ausnahmen. 

2.  Person.  Plur. 
I.  Lukasevangelium. 

1.  bigitid  barn  2,  12. 

2.  maniveid  ivig  fraujins  3,  4. 
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3.  ni  mannanhun  ananiahtj aid  jah  waldaip  annom  izivaraim  3,  14r. 

4.  athahid  J)o  natja  izwara  5,  4. 

5.  nu  manne  sind  tttitans  5,  10. 

6.  ei  iviteid  ])ata  waldufni  habet id  sa  stmus  5,  24. 

7.  diik'e  mip  paim  motarjam  .  .  .  matjid  jah  drigkid?  Jah  and- 
hafjands  .  .  .  o,  30. 

8.  ni  magud  sununs  brnpfadis  .  .  .  gataujan  fastan  5,  34. 

9.  ha  taujid  \iatei  ni  skuhl  ist  taujan  6,  2. 

10.  ni  pata  ussuggwiid  \)a(ei  gatawida  Daweid  6,3. 

11.  faginod  in  jainamma  daga  6,  23. 

12.  jah  laikid  unfe  sai  mizdo  izwara  managa  6,  23. 

13.  unte  ju  ha b aid  gaplaiht  izwara  6,  24. 

14.  unte  gaitnon  jah  gretaii  dug innid.    Wai  pan  ...  6,  25. 

15.  frijod  '^uns  hatandans  izwis  6,  27. 

16.  waila  taujaid  \)a{nt  fijaudam  izwis  6,  27. 

17.  bidjaid  iram  paim  anamahtjandam  izwis  6,  28. 

18.  Jah  swaswe  tcileid  ei  taujaina  izwis  mans  ...  6,  31. 

19.  jah  jus  taujaid  im  6,  31. 

20.  jabai  frijod  \>ans  frijondans  izwis  ...  6,  32. 

21.  jabai  piitp  taujaid  \>aim  piup  taujamlam  izwis  ...  6.  33. 

22.  jabai  leilvid  iram  paimei  ...  6,  34. 

23.  paimei  iveneid  amlniman  6,  34. 

24.  frijod  J)««s  fijands  izwarans  6,  35. 

25.  piup  taujaid  jah  ...  6,  35. 

26.  leilvaid  ni  waihtais  uswenans  6,  35. 

27.  wairpaid  bleipja)idans  6,  36. 

28.  jah  ni  stojid  ei  ni  stojaindau  6,  37. 

29.  ni  afdomjaid  jah  ni  afdomjanda  6,  37. 

30.  fraletaid  jah  fraletanda  6.  37. 

31.  gibaid  jah  gibada  izwis  6,  38. 

32.  pizai  aiik  samon  mitadjon  pizaiei  mitid  initada  izwis  6,  38. 

33.  ha  mik  haitid  irauja  6,46. 

34.  jah  ni  taujid  '^atei  qipa  6,  46. 

35.  faginod  in  pamniei  10,  20. 

II.  Johannesevangelium. 

36.  jus  ivopeid  mik  laisareis  13,  13. 

37.  jabai  friapwa  habaid  mip  izwis  tnisso  13,  35. 

38.  jabai    tnik-    frijop ,   anabusnins    meinos    fast  aid   jah    ih    bidja 
attan  14,  15. 

39.  jabai  anabusnins  meinos  fast  aid,  sijup  infriapwai  meinai  15,10. 

40.  in  pamma  fairJvau  aglons  habaid   akei  prafsteip  izwis  16,  33. 

III.  Paulin.  Briefe. 

41.  jah poei  ist  us  Laudeikaion,  jus  ussiggwaid  jah  qtpaip  Arkippau 
.  .  .  Kol.  4,  16. 

42  Belege,  15  Ausnahmen. 
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B.  -ds. 

1.  unte  sa  brup-fads  miß  im  ist  Luk.  5,  34.  — jah  pan  afnimada 
af  im  sa  brup-fads  jah  pan  fastand  Luk.  5,  35.  —  insandida  du  imma 
sa  hunda-fads  irijonds  Luk.  7,  6. 

2.  faheds  jah  swegnipa  Luk.  1.  l-i.  —  faheds  wairpip  Luk.  15,  7. 10. 

—  faheds  izicara   Job.  15,  11.  —  faheds   allaize  izivara  2.  Kor.  2,  3  B 
{faheps  A).  —  friapwa  faheds  gatvairpi  .  .  .  Gal.  5,  22  B  (faheps  A). 

3.  ni  sijais  galiugaweitwods,  ni  anamahtjais  Mark.  10,  19.  — 
ni  galiugaiveittvods  sijais  Luk.  18,  20.  —  gaJiugaweitivods  gudis 
1.  Kor.  15,  15  A. 

■i.  is  gods  ist  Luk.  6,  35.  —  bagms  gods  {aujands  ahran  Luk.  6,  43. 

—  ik   im   hairdeis  gods,   hairdeis  sa  goda  .  .  Job.  10,  11.  —  swe  gods 
gadrauhts  2.  Tim.  2,  3  B. 

5.  gafaurs  gastigods  laiseigs  1.  Tim.  3,  2  (A  und  B).  —  gasti- 
gods  bleips  .  .  .  Tit.  1,  8  B. 

6.  gaguds  ragineis  Mark.  15,  43. 

7.  ip  un-l eds  sums  was  Luk.  16,  20. 

8.  so  mana-seds  afar  imma  galaip  Job.  12,  19.  — jabai  so  mana- 
seds  izuns  fijai  Job.  15, 18.  —  so  mana-seds  swesans  frijodedi  Job.  15, 19. 

9.  missa-deds  ize  Rom.  11,  12  A. 

10.  mitads  goda  Luk.  6,  38. 

11.  andapahts  ga-riuds  irops  1.  Tim.  3,  2  (A  und  B). 

12.  sads  wairpan  Pbil.  4,  12. 

13.  jah  nauh  stads  ist  Luk.  14,  22. 

14.  bap  ina  saei  was  tcods  ei  mip  imma  tcesi  Mark.  5,  18. 

31  Belege,  8  Ausnabmen. 

Partizipia  Perf. 

1.  at-augids  ist  1.  Kor.  15,  5  A.  —  at-augids  warp\.Tim.^,l&k. 

2.  un-ga-fairino[n]ds  wisan  1.  Tim.  3,  2  B  {-ops  k).  —  jabai 
has  ist  un-ga-fai7'ino[n]ds  ainaizos  qenais  aba  Tit.  1,  6  B. 

3.  ufar-hauhids  in  staua  1.  Tim.  3,  6  A. 

4.  ga-hrainids  was  Luk.  4,  27. 

5.  jah  and-hulids  icairpai  2.  Tbess.  2,  3  A. 

6.  ga-lapods  tvarp  1.  Kor.  7,  18  A. 

7.  ip  ga-manwids  hiatjizuh  wairpai  Luk.  6,  40. 

8.  merids  warp  1.  Tim.  3,  16  A. 

9.  milcili ds  fram  allaim  Luk.  4, 15. 

10.  namnids  sijai  1.  Kor.  5,  11  A. 

11.  uf  icaldufnja  ga-satids  habands  uf  mis  silbin  gadrauhtins 
Luk.  7,  8. 

12.  ga-sweraids  warp  Job.  13,  31. 

13.  nist  ga-piwaids  bropar  1.  Kor.  7,  15  A. 

14.  ga-uasids  tvas  Luk.  16,  19. 

15.  ga-weihaids  ist  1.  Kor.  7,  14  A. 

17  Belege,  4  Ausnabmen. 
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2.  Got.  ni  icaihts. 

Der  Nominativ  ouöev,  iiiiiöev  Avird  im  Gotischen  auf  doppelte 
Weise  wiedergegeben :  durch  ni  ivaihts  und  durch  ni  ivaiht. 
In  früherer  Zeit  pflegte  man  im  Anschluß  an  Gabelentz-Löbes 
Bemerkung  zu  Mark.  7,  15  beide  Verbindungen  so  von  einander 
zu  unterscheiden,  dai5  man  als  Subjekt  ni  icaiht,  als  Prädikat 
dagegen  ni  ivaihts  berechtigt  glaubte.  Diese  Theorie  war  jedoch 
nicht  ohne  gewaltsame  Eingriffe  in  den  Stand  der  Überlieferung 
durchzuführen :  man  mußte  sich  entschließen,  den  Text  von 
Mark.  7,  15  ni  icaihts  ist  läapro  mans  in  ni  ivaiht  zu  ändern 
und  umgekehrt  an  den  Stellen  ni  waiht  irisands  Gal.  6,  P>,  ni 
bimait  waiht  ist  Gal,  6,  15  ivaihts  für  ivaiht  einzusetzen.  Mit 
Eecht  hat  Bernhardt  Yulfila  S.  287  die  grammatische  Be- 
rechtigung dieser  Konjekturen  geleugnet.  Eine  befriedigende 
Erklärung  der  merkwürdigen  Doppelheit  hat  aber  auch  er  nicht 
gegeben.  Denn  wenn  er  meint:  "Vielmehr  ist  wahrscheinlich 
das  "Wort  ursprünglich  Femininum  {icaihts)  und  'erst  nach  und 
nach  durch  die  häufige  Verbindung  mit  ni,  in  der  es  fast  aus- 
schließlich auftritt,  für  den  Begriff  nichts  ungeschlechtig  ge- 
worden' (Leo  Meyer  S.  91)",  so  läßt  sich  gegen  diesen  Gedanken- 
gang zwar  nichts  "Wesentliches  einwenden,  den  Weg  aber,  auf 
dem  man  zur  Neuerung  gekommen  sei,  venuag  auch  er  uns 
nicht  zu  zeigen.  Und  die  unmittelbar  folgenden  Worte :  "Die 
hier  eingetretene  Synesis  [inngaggando.  patei)  zeigt  den  Über- 
gang" sind  ohne  nähere  Erläuterung  zu  mindesten  mißverständlich. 

Im  allgemeinen  scheint  sicii  iinn  Bethge  in  Dieters  Laut- 
und  Formenlehre  S.  575  Anm.  2  anzuschließen,  wenn  er  sagt: 
"Ein  neutraler  Nom.  *ivaiM  kommt  in  der  Verbiudmig  ni  ivaiht 
*nichts'  neben  älterm^)  (aber  seltnerm)  ni  ivaihts  vor".  Wenn 
aber  Bethge  fortfährt:  "Übrigens  ist  Skeir.  II d  auch  der  Akku- 
sativ Plur.  ivaihts  als  Neutrum  behandelt,  ebenso  der  Nonünativ 
Sing,  ni  waihts  Mark.  7,  15",  so  wird  wohl  mancher  Leser  stutzig 
werden.  Er  wird  sich  unwillkürlich  fragen,  ob  wirklich  diese 
ausgesprochen  geschlechtigeu  Formen  als  Neutra  gefaßt  seien. 

Skeir.  2,  18  heißt  es  dem  Sinne  nach:  Da  der  Mensch  aus 
zwei  Wesenheiten  besteht,  aus  Leib  und  Seele,  also  einer  sicht- 
baren imd  einer  geistigen,  hat  Chi-istus  sachgemäß  bei  der  Tauf- 
handlung zwei  entsprechende  Substanzen  genannt,  nämlich  das 

1)  Von  mir  gesperrt. 
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sichtbare  Wasser  und  den  nur  der  Vorstellung  zugänglichen  Geist 
—  duppe  gatemiba,  and  pana  pize  laist^  jali  twos  ganamnida 
waihts,  sivesa  hajopnm  du  daupeinais  garehsnai  :  jah  pata  raihüs 
anasiunjo  wato  jah  pana  aridapalitan  ahman  .  .  .  Daß  hier  der 
Akk.  PI.  waihts  ebensowenig  Neutrum  ist  wie  der  Akk.  PL  waihtitis 
{bi  pos  gafuUaiveisidons  in  uns  waihtins  Lulv.  1,  1)  erhellt  aus 
der  femininen  Form  des  Pronomens  (pos)  unmittelbar.  Bethge 
hat  sich  durch  das  folgende  Neutrum  swesa  irre  führen  lassen; 
aber  dieses  ist  hier  ebensowohl  substantivisch  gebraucht 
(griech.  id  i'öia)  wie  1.  Thess.  4,  11:  jah  taujan  swesa-  Kai 
Ttpctcceiv  xd  i'öia.  Die  Stelle  ist  also  so  durchsichtig  wie  möglich 
und  hat  keineswegs  die  Bedeutung,  die  ihr  von  Bethge  zuge- 
schrieben wird. 

Etwas  anders  liegt  die  Sache  beim  zweiten  Zitat.  Es  lautet 
vollständig:  ni  ivailits  ist  utapro  matis  inngaggando  in  ina  patei 
magi  ina  gamainjan  •  oubev  eciiv  eHuuGev  tou  dvöpujTrou  eiciropeuo- 
ILievov  eic  auiöv  ö  btivaiai  auiöv  Koiviucai  (Mark.  7,  15).  Sowohl 
inngagga7ido  wie  patei  sind  unzweifelhafte  Neutra.  Wenn  man 
nicht  annehmen  will,  daß  das  neutrale  Geschlecht  beider  Wörter 
eine  rein  mechanische  Nachahmung  der  griechischen  Neutra 
eiC7Topeuö|jevov  und  o  sei  —  und  ich  glaube,  zu  dieser  ver- 
zweifelten Ausflucht  wird  sich  nicht  leicht  ein  Forscher  verstehen 
— ,  so  scheint  nur  die  Erklärung  Bernhardts  übrig  zu  bleiben, 
die  in  der  Verbindung  des  Nominativs  ivaihts  mit  neutralen  Be- 
stimmungswörtern einen  'Übergangszustand',  eine  Etappe  auf 
dem  Wege  vom  ursprünglichen  Femininum  zu  dem  später  auch 
formell  charakterisierten  Neutrum  erblickt. 

Ich  muß  bekennen,  daß  ich  eine  solche  Auffassung  nicht 
zu  teilen  vermag.  Daß  ein  Nominativ  auf  -s  neutrales 
Geschlecht  habe,  ist  so  unerhört,  daß  es  stärkerer  Beglaubigung 
bedürfte  als  die  einzige  Stelle  bieten  kann,  ehe  man  eine  solche 
Seltsamkeit  liinzunelunen  geneigt  wäre. 

Sind  wir  aber  Avirklich  gezwungen,  ein  solches  Unikum 
anzuerkennen?  Ich  glaube  nicht.  Denn  man  hat  bisher  eine  ebenso 
einfache  wie  einleuchtende  Erklärungsmöglichkeit  übersehen: 
die  Fügung  ni  ivaihts  kann  den  Genitiv  Sing,  jenes 
konsonantischen  Stammes  enthalten,  dessen  Akkusativ 
Pluralis  durch  die  Skeireins  belegt  ist. 

Formell  steht  dieser  Deutung  kein  Hindernis  entgegen; 
denn  ivaihts  ist  ein  ebenso  regelrechter  Genitiv  wie  baurgs.   Syu- 
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taktisch  aber  ist  sie  nicht  bloß  zulassig:,  sondern  der  bisherij^en 
Auffassung  unzweifelhaft  weit  überlegen. 

Man  weiß,  daß  die  alte  slavische  Sitte,  einen  partitiven 
Genitiv  von  der  Negation  abhängen  zu  lassen,  auch  im  Germa- 
nischen noch  in  Spuren  nachweisbar  ist').  Im  Gotischen  sind  flg. 
deutliche  Beispiele  vorhanden:  ni  was  im  rumis-  ouk  r]v  auToic 
TÖTTOc  Luk.  2,  7:  vgl.  ^te  he  jlma  mesta  (Zographensis).  —  ni  was 
im  harne'  ouk  i'iv  auTOic  tckvov  Luk.  1,  7;  vgl.  ne  he  jima  ceda. 
—  ni  hilipun  harne  oü  KaieXiTiov  reKva  Luk.  20,  81:  vgl.  ne 
ostavbse  cech.  —  jahai  .  .  .  harne  ni  h'deipai'  eäv  .  .  .  xeKva  \xr\ 
dqpij  Mark.  12,  19;  vgl.  a  cedi  ne  ostanh.  —  sive  lamha  ni  ha- 
handona  hairdeis'  ouk  exovia  Troi^eva  Matth.  9,  36:  xgl.jako^e 
once  ne  itnaste  pastucha.  —  in  pizei  ni  hahaida  diupaizos  airf)os' 
öid  TÖ  \x\\  exeiv  ßdeoc  thc  Mark.  -1,  5.  —  ni  pau  hahaidedeip 
frawaurhtais'  ouk  dv  eixeie  d|uapTiav  Joh.  9,  41;  vgl.  ne  histe  imeli 
grecha.  —  inilons  ni  haband'  irpöqpaciv  ouk  exouciv  Joh.  l.ö,  22; 
vgl.  grecha  ne  ha  imeli.  —  ni  liahandein  wamme  aippau  maile 
aippau  ha  sivalikaize-  lurj  tyjovcav  cmXov  f\  puiiöa  r\  ti  tüuv  toiou- 
Tuuv  Eph.  5,  27.  —  arhaide  ni  ainshun  mis  gansjai'  köttouc  |lioi 
junöeic  TTapexeTuu  Gal.  6,  17.  Andres  ist  weniger  durchsichtig. 

Diese  Genitivkonstruktion  ist  eine  Altert ümlichkeit; 
neben  ihr,  sie  verdi'ängend,  erscheint  häufig  die  normale  Kon- 
struktion. Tgl.  Mark.  4,  5  (unmittelbar  vor  dem  eben  zitierten 
Passus)  ni  habaida  airpa  managa\  ]\[ark.  S,  16  Maihans  ni  haham; 
vgl.  chIeb^  ne  imatm:  Mark.  12,  20  ni  hilaip  fraiwa,  vgl.  ne  osta- 
m  semene\  Luk.  8,  16  ni  manna  lukarn  tandjands  dishuljip  ita 
kasa.  —  Mai'k.  12,  32  ains  ist  jali  nist  an/ja r  alja  imma,  vgl. 
jedim  jesU  i  nesh  inogo  razve  jego  usw. 

Mit  ni  was  rumis,  ni  was  harne  steht  also,  meiner  Auf- 
fassung nach,  ni  waiJds  ist  auf  einer  Linie.  Die  altertümliche 
Formel  erscheint  außer  Mark.  7,1')  mir  noch  an  flg.  Stellen; 
so  hauheins  meina  ni  waihts  ist  ■  n  böta  )aou  ovbiv  tcnv  Joh.  S,  54. 
pata  himait  \ni  iraiht]  ni  waihts  ist  '  i]  rrepiToun  ouöev  dcnv 
1.  Kor.  7,  19.  ni  waihts  im  •  oüöev  eiui  1.  Kor.  13.  2.  Jah  Jahai  ni 
waihts  ittf  ei  Kai  ouöev  eiui  2.  Kor.  12,  11 2). 

1)  Zuerst  hat,  soviel  icli  sehe,  J.  Grimm  Gramm,  i-.  (lOl  auf  sie 
hingewesen.    Vgl.  auch  Bernhardt  ZZ.  2.  202  fT. 

2)  Die  im  1.  Korintherbrief  10,  20  in  den  Te.xt  gedrungene  Glosse 
tii,  patei  po  galiugaguda  waihts  sijaina "  oüx  ÖTi  etbuuXov  icriv  xi  gehört 
nicht  in  diesen  Zusammenhang,  da  waihts  ohne  Negation  steht  und  griech. 
Ti  wiedergibt. 
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Eine  ncähere  Bestimmung  zu  ni  waihfs  findet  sich  nur 
Mark.  7,  15.  "Wenn  liier  das  Neutrum  steht,  wenn  es  heißt 
ni  ivaihts  ist  utapro  maus  inngaggando  in  ina,  patei  magi  ina 
gamamjan,  so  folgt  daraus  ebensowenig,  daß  der  Genitiv  waihts 
neutral  sei,  wie  aus  Joh.  15,  2  all  taine  in  mis  unbah'andane  akran 
gop,  usnimip  ita  oder  1.  Tim.  4,  4  all  gaskaftais  gudis  gop  auf  das 
neutrale  Geschlecht  von  tains,  gaskafts  geschlossen  werden  darf. 

Wohl  aber  ist  es  begreiflich,  daß  eine  solche  Konstruktion 
unverständlich  werden  mußte.  Die  Form  ivaihts  war  doppel- 
deutig; dem  Sprachgefülil  der  Spätem  mußte  es  am  nächsten 
liegen,  sie  als  Nominativ  aufzufassen.  Durch  diese  Yer- 
schiebung  aber  entstand  ein  Zwiespalt  zwischen  Bildungsart 
nnd  Genus.  Diesem  Widerspruch  ward  durch  die  Neuschöpfung 
ivaiht  ein  Ende  gemacht.  Nun  erst  herrscht  wieder  völüge 
Übereinstimmung  in  Sätzen  wie  Matth.  10,  26  ni  waiht  auk  ist 
gahulip  patei  ni  andhuljaidau,  jah  fulg in  patei  ni  ufkiinnaidau\ 
Rom.  14,  14: patei  ni  waiht  gaivamm  pairh  sik  silbo;  1.  Tim.  4,4 
jah  ni  ivaiht  du  uswaurpai  mip  awiliudam  andniiman]  Tit.  1,15 
ungalauhjandam  ni  tvaiht  hrain. 

Nachdem  ni  ivaiht  einmal  entstanden  war,  den  eben  be- 
rührten Widerspruch  zu  beseitigen,  verdrängte  es  das  alter- 
tümlichere ni  ivaihts  auch  in  Fällen,  wo  dies  keinen  Anstoß  ge- 
geben hätte,  vgl.  ni  waiht  pus  jah pamma  garaihtin  Msctth.  27,  19; 
ni  ivaiht  pannu  nu  ivargipos  paim  in  Xristau  lesii  ni  gaggandam 
hi  leika  Rom.  8,  1;  ni  ivaiht  mis  wulpris  ist  Gal.  2,  6;  ni  waiht 
ivisands  Gal.  6,3:  unte  nih  bimait  waiht  ist  Gal.  6,15. 

Wie  hier  im  Gotischen,  so  wird  auch  in  den  übrigen 
germanischen  Dialekten  das  neutrale  Geschlecht  von  uixti- 
aus  der  Verbindung  mit  der  Negation  erwachsen  sein. 

3.  Spirantendissimilation  und  Kompositum. 
In  seinem  schönen  Aufsatz  über  den  gotischen  Spiranten- 
wechsel (IF.  8,  208  ff.)  schreibt  Thurneysen:  "Ausgenommen 
sind  ...  die  Konsonanten  der  zweiten  Glieder  der  Nominal- 
komposita, da  für  diese  der  Konsonantismus  des  Simplex  maß- 
gebend bleibt,  nicht  nur  im  Anlaut  des  zweiten  Gliedes  wie 
weinagards,  lustusams,  sondern  auch  im  Inlaut :  afgudei,  Älamod-a, 
andaugi,  gariudi,  andaivizns,  wailawizns,  andawleizn,  faihugeigo, 
framicigis,  gastigodei^  hraiwadubo,  kunaivida  usw.;  andastapjis^ 
atapni,  gaskoh,  lausiqiprs,  imqepja  (Dat.),  fiduwtaihun  usw.    Das 


Gotica.  405 

gilt  auch  für  solche  Komposita,  deren  zweites  Glied  als  Simplex 
in  dieser  Gestalt  nicht  belegt  ist;  vgl.  etwa  noch  die  Wörter 
auf  -laußs:  sicalaiid,  hclaiida^  samalaiid,  jnggalaud  neben  laudi 
oder  fidiirdogs  .  .  .  ahtaudogs  neben  dags  usw.  Immerhin  ist 
zweifelhaft,  ob  dies  immer  so  gewesen^);  vielleicht  darf  s 
in  weinabasi  gegenüber  ahd.  heri  oder  d  in  brußfadis,  hunda- 
fada^  piisundifadim,  synugogafade  gegenüber  griech.  ttöcic  ind. 
jpafo'Ä  als  Wirkung  unserer  Regel  betrachtet  werden  ..." 

Ich  glaube,  daß  Thm-neysens  Vermutung  manches  für  sich 
habe.  Freilich,  die  Beispiele,  die  er  anführt,  sind  keineswegs 
einwandsfrei.  Die  Zusammensetzungen  mit  -fads  sind  als  Beweis- 
stücke sciiwerlich  zu  verwenden ;  denn  das  im  Vergleich  zu 
pdti^  TTÖCIC  'unregelmäßige'  d  wird  eher  auf  einer  vorgerma- 
nischeu  Betonung  beruhen,  die  mit  jener  der  indischen  Kompo- 
sita gandpaUß,  grhdpatiß^  göpatis  übereinstimmt.  Vgl.  Kluge 
German.  Konjugation  S.  25  Fußnote,  Hirt  Idg.  Akzent  S.  319. 
Verlockender  scheint  es  auf  den  ersten  Blick,  das  s  von  weiiia- 
basi  durch  das  Dissimilationsgesetz  zu  erklären;  aber  auch  hier 
setzen  sich  kaum  zu  überwindende  Schwierigkeiten  entgegen: 
zur  gotischen  Form  stellt  sich  nämlich  neundl.  bes  clev.  bese,  auf 
die  Ivluge  KZ.  26,  94  hingewiesen  hat.  Der  Wechsel  von  s  und  2; 
wird  in  -basi  daher  nicht  als  eine  Wirkung  des  Dissimihitions- 
gesetzes  gelten  dürfen,  sondern  dem  bekannten  Tonwechsel  zu- 
zuschreiben sein,  der  Singular  und  Plural  der  neutralen  o-Stämme 
unterscheidet,  vgl.  Hirt  IF.  7.  119  ff.  Dann  verhält  sich  basi.beri 
wie  kas :  aisl.  ker,  raiis  :  ahd.  ror,  bloß  :  bluot  u.  a.  m. 

Xur  dann,  scheint  mir,  läßt  sich  aus  der  Lautform  gotischer 
Komposita  ein  Schluß  auf  die  Wirkung  des  Dissimilationsge- 
setzes ziehen,  wenn  diese  Lautform  isoliert  ist  und  im  Wider- 
spruch zu  jener  der  übrigen  germanischen  Dialekte  steht. 

Zwei  oder  drei  Beispiele  genügen  diesen  Bedingungen; 
sie  sind  aber  leider  aus  Gründen  anderer  Art  nicht  eindeutig. 

Got.  ganohs  könnte  man  wie  niuklahs  beurteilen.  An  der 
ursprünglichen  Betonung  des  Präfixes  ga-  ist  nach  dem,  was 
Kluge  KZ.  26,  68  ff.  beigebracht  hat,  nicht  zu  zweifeln;  dem 
gotischen  h  steht  nord-  und  westgermanisches  g  gegenüber,  ohne 
daß  man  an  vorgermanischen  Akzentwechsel  denken  dürfte.  Trotz- 
dem  ist  das   Beispiel   nicht  vertrauenswürdig,    da   sein  h  aller 


1)  Von  mir  gesperrt. 
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"Wahrscheinlichkeit  nach  nur  der  Assoziation  an  ganah  sein  Da- 
sein verdankt. 

Ähnlich  steht  es  mit  and-wairßs^  Adv.  andwairpis,  and- 
wairpi.  Das  Westgermanische  zeigt  dnrchgehends  stimmhafte 
Spirans,  vgl.  ae.  andtveard,  as.  andward^  ahd.  antwart,  antivert. 
Mit  Kluge  KZ.  26,  84  an  gi-ammatischen  Wechsel  zu  denken  und 
für  das  got.  Adjektiv  eine  Grundform  *anda-werpa-  zu  konstru- 
ieren, geht  heute  nicht  mehr  an.  Die  Formen  wären  tadellose 
Beispiele  für  die  Wirksamkeit  des  Spirantendissimilationsgesetzes 
in  Kompositis,  wenn  nicht  die  Möglichkeit  bestünde  ihr  p  dem 
Einfluß  des  Verbums  wairpan  zuzuschreiben.  Dies  trifft  auch 
für  das  Paar  gawairpi :  ahd.  gitvurt  zu.  Auch  gilt  für  andwairpi 
und  gaivairpi  zugleich  das  bei  -hasi  Bemerkte. 

Ein  Beispiel  aber  gibt  es,  das  allen  Anforderungen  zu 
entsprechen  scheint.  Es  ist  dies  gabaurps.  Dem  gotischen  p  steht 
in  den  westgermanischen  Dialekten  überall  d  gegenüber,  vgl. 
ae.  gebi/rd,  afries.  bertJie^)  berde,  as.  gihurd,  ahd.  giburt. 

Daß  hier  die  stimmhafte  Spirans  das  Ursprüngliche  sei, 
unterliegt  nicht  dem  mindesten  Zweifel.  Das  Simplex  betont  im 
Eigveda  nur  die  Endsilbe,  vgl.  bhfti-;  die  beiden  Komposita  tragen 
den  Akzent  auf  dem  ersten  Glied,  vgl.  sd-bhrii-  und  idhmd-bhrti-. 
Außerdem  besteht  bekanntlich  für  die  Verbalabstrakta  auf  -ti  die 
Akzentregel,  daß  bei  Ableitungen  von  Verben,  die  mit  Präpo- 
sitionen zusammengesetzt  sind,  die  Präposition  den  Ton  trägt. 
Die  Übereinstimmung  zwischen  dem  Vedischen  und  dem  Grie- 
chischen sichert  diesem  Gesetz  ursprachliche  Geltung.  Vgl.  Lindner 
Altind.  Nominalbildung  S.  76. 

Ein  lebendiger  Akzentwechsel  hat  bei  den  i-Stämmen  schon 
zur  Zeit  der  Sprachtrennung  kaum  mehr  bestanden.  Daß  er  in 
einer  frühern  Periode  des  Indogermanischen  einmal  vorhanden 
gewesen  sei,  soll  damit  natürlich  nicht  geleugnet  werden;  nur 
davor  sei  gewarnt,  die  überlieferten  Doppelformen  samt  und 
sonders  ohne  weiters  aus  jenem  ursprünglichen  Paradigma  mit 
wechselnder  Betonung  herzuleiten.  Sie  gehören  sehr  verschie- 
denen Zeiten  an  und  sind  sehr  verschieden  zu  beurteilen. 

Nun  ist  neben  dem  vedischen  bhi-ti-  im  S'atapathabrähmana 
ein  einziges  Mal  auch  die  Form  bhfti-  belegt.  Ich  glaube  nicht, 
daß  jemand  wagen  möchte,  dieses  äiraH  XeTÖiuevov  für  die  Alter- 


1)  Vgl.  van  Helten  Altostfriesische  Grammatik  S.  91 
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tttmlichkeit  des  p  von  gabaiirpti  ins  Treffen  zu  führen.  Sollte 
dies  jedoch  wider  Erwarten  der  Fall  sein,  so  ist  zu  bemerken, 
daß  auch  dieser  Kronzeuge  niclit  frommen  kann,  da  es  sich  bei 
dem  gotischen  Worte  um  ein  Kompositum  handelt,  auf  dieses 
aber  die  vorhin  erwähnte  Akzentregel  Anwendung  findet,  gleich- 
viel, welches  der  Akzent  des  Simplex  ist. 

Unter  diesen  Umständen  bin  ich  der  Ansicht,  daß  sich 
der  stimmlose  Spirant  der  gotischen  Form  nur  durch  das 
Dissimilationsgesetz  ungezwungen  und  befriedigend  erklären 
lasse.  Ein  aus  urgermanischer  Zeit  ererbtes  ;i^d-bur-di-  ist  nach 
Thurneysens  Regel  zu  got.  gabaurßi-  geworden. 

Münster  i.  W.  Wilhelm  Streitberg. 


Altensrlische  Miszellen. 


1.  Ae.  mearh. 


In  den  altenglischen  Wörterbüchern,  wie  Bosworth-ToUer's, 
Sweet's,  Clark  HalUs  usw.,  werden  für  mear^  {mearh)  zwei  Bedeu- 
tungen angegeben:  1.  'marrow,  pith,  medulla';  2.  'a  sausage, 
lucanica'.  Man  scheint  niclit  an  der  kaum  zu  erklärenden 
Doppelbedeutung  Anstoß  genommen,  nocii  weniger  ist  es  bemerkt 
worden,  daß  wir  es  mit  zwei  auch  formal  getrennten  Wörtern,  welche 
Träger  der  verschiedenen  Bedeutungen  sind,  zu  tun  haben. 

In  den  Epinaler  Glossen  (588)  finden  wir  lucanica  maerh, 
in  den  Corp.  (1249)  und  Erf.  Gl.  (588)  lucanica  marh\  dagegen 
Corp.-Gl.  (1308)  medulla  merg^).  Das  Wort  mear;t,  'medulla'  hat 
bekanntlicii  urgerm.  -3-  (awnord.  mergr,  ahd.  marag\  und  eine 
etwaige  Nebenform  mit  -h-  ist  durch  außergerm.  Formen  (asl. 
mozgü,  av.  mazga-)  ausgeschlossen.  Nun  werden  die  Lautver- 
bindungen r^  und  rh,  welche  in  der  späteren  Sprache  im  Aus- 
laut zusammenfallen  (also  wsächs.  mearh  'Mark'  usw.),  in  den 
drei  erwähnten  Glossensammlungen  noch  auseinandergehalten, 
s.  Dieter  Sprache  und  Mundart  d.  alt.  engl.  Denkm.  §  4(3,  Kolk- 
witz Anglia  17,  4612,    Bülbring  Altengl.  Elementarb.  1,  §  489. 


1)  Die  Zitate  nach  Sweet  OET. 
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Als  die  einzige  Ausnahme  wird  a.  a.  0.  eben  niaerh  Ep.,  bez. 
mcerh  Corp.  u.  Erf.  angegeben.  Gewiß  mit  Unrecht.  Die  natür- 
liche Folgerung  ist,  daß  h  in  diesem  Worte  eben  nicht  für  5 
steht.  Auch  unterscheiden  die  Corp.-Gl.  offenbar  mcerh 
'lueanica'  und  werj  'medulla'.  —  Erst  später  fallen  die  beiden 
Wörter  zusammen,  und  zwar  zunächst  nur  in  den  unflektierten 
Kasus;  vor  vokalischer  Endung  sollen  sie  geti-ennt  bleiben,  z.  B. 
Gen.  Sing.  mear;i^es  'medullöe',  aber  *m4ares  'lucanicae'.  Von  dem 
letzteren  Worte  scheint  indessen  nur  der  Nom.-Akk.  Sing,  (auch 
meargh  AYright-Wülck.  Yoc.  1,  280,53  geschrieben)  belegt  zu  sein. 

Lat.  lucanica^  das  mit  mearh  glossiert  wird,  ist  eine  Art 
Wurst.  Zusammengesetzt  kommt  das  fragliche  Wort  vor  in 
mearh-^ehwc,  marh^ehcec^  als  Übersetzung  von  'isica'  oder  'isicia', 
d.  h.  insicia  'genus  farciminis,  seu  obsonii  ex  carne  concisa', 
imd  in  mearhceccel  als  Übersetzung  von  'farcimen'^).  Was  mit 
^eluec  und  hceccel  gemeint  ist,  zeigen  ne.  dial.  hack  'the  lights, 
liver,  and  heart  of  a  boar  or  swine',  hackin  'a  puddhig  made 
in  the  maw  of  a  sheep  or  hog'  (Halliwell). 

Berechtigt  uns  somit  das  Altenglische  selbst  bei  genauerem 
Zusehen  zur  Aufstellung  eines  Wortes  mearh  aus  wgerni.  *marh'^ 
'eine  Art  Wurst',  so  gibt  uns  die  Etymologie  die  volle  Bestä- 
tigung. Ich  verbinde  es  mit  nnorw.  dial.  mo'r  {mär  märr  morr  etc.) 
Mask.  'Gehacktes,  eßbare  Teile  der  Eingeweide  von  Tieren, 
Fleischwurst,  geräucherte  Wurst' 2);  awnord.  m^rr  Gen.  mors, 
Dat.  mgrui  M.  'das  Fett  im  Innern  eines  geschlachteten  Tieres', 
mpr-biüga  'eine  mit  zerhacktem  Fett  (mprr)  und  Fleisch  gefüllte 
Wurst',  vgl.  nisl.  mör-vömb  'suet-paunch',  garn-mör  'Eingeweide- 
fett', hUd-mör  'a  kind  of  black  pudding'.  Die  isländische  Be- 
deutvmg  tritt  auch  in  nnorw.  nyre-mor  =  nisl.  nyrna-mör  'JSTieren- 
fett  von  Tieren'  hervor  3). 

Daß  aber  die  aus  der  aisl.  Literatur  bekannte  Bedeutung 
'Eingeweidefott  der  Tiere,  Talg'  gegenüber  der  im  K'norw.  gel- 
tenden auf  einer  sekundären  Spezialisierung  beruht,  beweist  das 
uralte  lappische  Lehnwort  mar^fu-,  marYo,mar^fe-,marhme''W\irst, 
Blutwurst,  Wurst  aus  Robbenfleisch  und  Speck',   auch  'Darm, 


1)  S.  die  Belege  bei  Bosworth-Toller. 

2)  Aasen  Ordb.  508,  Roß  Ordb.  523. 

3)  Aus  den  übrigen  nordischen  Sprachen  ist  mir  das  Wort  nicht 
bekannt.  Eine  unrichtige  schwed.  Entsprechung  bei  Rietz  Sv.  Dial. -Lex. 
S.  Üb,  Sp.  1. 
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der  zur  Hülle  einer  Wurst  dient:  Mastdarm:  Bauch  von  einem 
gefräßigen  Tiere  oder  Mensclien'').  Dazu  stimmt  genau  die  alt- 
engl. Bedeutung:  mcerh 'lucanica', mear}i-;^ehcec 'insicia',  mearhaccel 
*farcimen'. 

Aus  dem  Xordisciien  stammen  weiterhin  mir.  mar-6c^  gl. 
'hilla',  ä.  nir.  mar  'Wurst',  nir.,  gäl.  mar-ag  'a  pudding*  (-öc,  -ag 
Demin.-Suffix)2). 

Finn.  maru  'Schmalz,  Schmer'  hat  nach  Thomsens  Ver- 
mutung (a.  a.  0.)  vielleicht  denselben  Ursprung.  Die  Form  stimmt 
aber  niciit  dazu. 

Der  ursprüngliche  Stammausgaug  des  altengl.-nord.  Wortes 
ist  nicht  uninittell)ar  klar.  Xach  dem  Nord,  zu  urteilen,  ist  ae. 
inearh  ein  ]\Iaskulinum  und  muß  dann  ein  a-  oder  «-Stamm  sein; 
awnord.  mprr  flektiert  als  tm-Stamm;  wir  hätten  dann  einen 
urgerm.  Stamm  *marhua-  anzusetzen.  Allein  die  lappische  Form 
mar^fu-  beweist  m.  E.  unzweifelhaft,  daß  mgrr  auf  urnord. 
*marhu-  zurückgeht.  Tatsächlich  ist  der  alte  «^-Stanun  awnord. 
hiprr  'Schwert'  (got.  hairiis,  ae.  heoni)  zu  den  »^-Stämmen  über- 
getreten und  flektiert  Gen.  Sing,  hiprs  (neben  urspr.  hiarar).  Dat. 
'iiiw^ Jiiqrui:  ebenso  müssen  zu  den  regelrechten  Formen  Xom.  wo;r, 
Akk.  mpr  der  Gen.  mprs  und  der  Dat.  mprui  statt  urspr.  *marar^ 
bezw.  *meri  neugeschaffen  sein  3).  Dem  läpp,  mar^fu-  liegt  der 
urnord.  Akk.  *marhu  zugrunde^);  die  läpp.  Form  mar^fe-  geht  da- 
gegen auf  den  schon  umgebildeten  nord.  Stamm  *marua-  zurück  5). 

Wir   setzen    demnach    als   ur2:erm.    Grundform   *)narhu- 


1)  Thomsen  Einfl.  d.  germ.  Spr.  auf  die  finn. -läpp,  lö't,  Wiklund 
Lule-lapp.  Würterb.  64,  Qvigstad  Nord.  Lehnw.  im  Läpp.  232. 

2)  Craigie  Ark.  f.  nord.  fil.  10.  164,  Macbain  Etym.  Dict.  of  the 
Gael.  Lang.  218. 

3)  Mehrere  neutrale  /m-Stämme  des  Nordischen  sind  alte  »-Stämme, 
wie  awn.  figr  'Leben,'  Dat.  figrui.  vgl.  got.  fairh'us;  gl  'Bier',  vgl.  ae. 
ealu  lit.  alus  (urspr.  ^Stamm).  Auch  für  stnipr.  smer  Dat.  tunigrui.  atni/rui 
besteht  derselbe  Verdacht :  vgl.  finn.  nieru  Plur.  »icrM^die  unsclimelzbaren 
Teile  des  Talgs'  und  air.  smir  Gen.  »mera  'Mark'  aus  *ymeru-  ;  solchen- 
falls wäre  auch  die  wgerm.  Flexion  (ae.  smeoru,  -o,  Gen.  smeonce^,  as. 
smei'O,  -u ;  ahd.  smero)  unursprünglich. 

4)  Im  Läpp,  wechseln /"  und  h  häufig;  läpp,  /"entspricht  öfters  einem 
nord.  h,  besonders  in  der  Nähe  von  h,  vgl.  Wiklund  Laut-  u.  Formenlehre 
d.  Lule-lapp.  Dial.  §  231.  1,  2. 

5)  Zu  marefe-  vgl.  Wiklund  a.  a.  0.,  §  201. 
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an  1).  Als  die  ursprüngliche  Bedeutung  ergibt  sich,  nach  den  zu- 
sammenstimmenden Zeugnissen  des  Altenglischen  und  K^eimor- 
wegischen,  sowie  der  läpp,  und  irisch-gäl.  Lehnwörter,  'Gedärm 
oder  Magen  von  Tieren  mit  gehackten,  eßbaren  Eingeweiden 
und  Fleisch  (oder  Blut)  zugleich  mit  Fett  gefüllt'. 

[Wie  ich  anderswo  näher  ausführen  werde,  steht  dieses 
germ.  *marhu-  in  nächster  Yerbindung  mit  gr.  |ui)LiapKuc  'Ge- 
därme und  Eingeweide  geschlachteter  Tiere  zusammen 
mit  Blut  angerichtet'  (KOiXia  Kai  evtepa  toO  iepeiou  |ue9'  aiiuaTOC 
CKeuaZ;6|Lieva  Hes.).  Idg.  *{mi-)7narku-  ist  also  ein  in  die  Urzeit 
hinaufreichendes  Gericht] 

2.  Ae.  ncesc. 
Dieses  Wort  hat  nur  wenige  Spuren  hinterlassen.  Die  Zeug- 
nisse mögen  folgendermaßen  zusammengestellt  werden: 

a)  nebris:  ncesc,  odde  /ieor^Ba  Wright-Wülcker  Yoc.  1,  SST^; 
vgl.  die  spätere  Glosse  nebris:  7icBst,  ibid.  1,  552  ^9.  ISaui  ist  lat. 
nehris  s.  v.  a.  Mas  Fell  eines  Hirschkalbes,  Umwurf  der  Bacchan- 
tinnen usw.';  und  eine  andere  ae.  Glosse  lautet  nebris:  sceat  uel 
heortes  liyd,  ibid.  1 ,  125  ^^.  Hieraus  entnehmen  wir,  daß  nasc  s.  v.  a. 
weiches  Leder,  wie  das  des  Hirschkalbes  bedeutet. 

b)  tractibus:  naescum  Corp.-Gl.  2061;  —  trada  ist  u.  a. 
Toaster,  auf  einen  Lappen  gestrichen'  (s.  ForceUini).  Hiermit 
sind  wohl  drei  Stellen  in  ae.  Heilbüchern  (s.  Bosworth-Toller) 
zusammenzuhalten;  so  lautet  eine  Yorschrift,  daß  ein  gewisses 
Heilmittel  (foxes  tuxl)  'on  ncesce  gebunden  und  dann  aufgelegt 
werden  soll.  Im  Lichte  der  obigen  Belege  gesehen,  wird  ncesc  hier 
ein  Stück  weiches  Leder  bezeichnen,  wie  solches  auch  heut- 
zutage beim  Applizieren  von  Pflaster  und  dergl.  gebraucht  wird. 

c)  partica:  reodnaesc  Con^.-G\.  1529.  Was  mit  ^^ar^/m  ge- 
raeint ist.  hat  Sclilutter  Journ.  of  Germ.  Phil.  2,  32  an  der  Hand 
althochdeutscher  Glossen  evident  nachgewiesen 2).  Ahd.  Gl.  1, 325^^ 
finden  wir:  particis.  i.  losge:  aber  losge  loski  mhd.  lösche  nhd. 
bayr.  lösch  bedeutet  'eine  Art  kostbaren  Leders,  besonders  rotes 


1)  Falk  u.  Tovp  Etym.  Ordb.  2,  241  verbinden  awn.  mgn;  daß  sie 
auf  urgerm.  *marua-  zurückführen,  mit  awnord.  smigr,  nhd.  schmer,  got. 
smairßr  'Fett'  usw. 

2)  Bosworth-Toller  791  lassen  reodncesc  unübersetzt;  Sweet  Stud. 
Dict.  nimmt  es  nicht  auf ;  Clark  Hall  übersetzt  es  'perch  ?',  faßt  also  partica 
als  pertica  auf! 
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Leder,  Saffian' ').  Unsere  Glosse  ist  demnach  als  reod-ncesc  'rotes 
Leder'  zu  verstehen.  —  Freilich  vermutet  Schlutter,  daß  reodnaesc 
nur  eine  Korruptel  für  reodlcesc  sei,  und  die  nachher  verrtffentlichten 
Aldhelmglossen,  wo  ein  r  u  b  r  i  c  a  t  i  s  (p  e  1 1  i  b  u  s) :  mid readlescimi,  var. 
-lesce  (Napier  Old  Engl.  Gl.,  S.  184,  N.  5324)  sich  findet,  könnten  ihm 
darin  Recht  zu  geben  scheinen,  vgl.  Schlutter  Augl.  24,  529  u.  N.  2, 
Napier,  a.  a.  0.  Es  ist  in  der  Tat  wohl  unbesti'eitbar,  daß  ein 
mit  ahd.  loski  in  Verbindung  stehendes  Wort  mit  im  Spiele  ist, 
aber  die  Form  reodnaesc  wird  gewiß  eben  darum  ins  Leben  ge- 
rufen sein,  weil  das  synonyme  ncese  'Leder'  in  der  Sprache 
existierte  und  den  Schreibern  vertrauter  w^ar.  Es  ist  aus  mehreren 
Erwägungen  undenkbar,  daß  ncesc  überhaupt  nur  durch  Ver- 
derbnis eines  dem  ahd.  loski  entsprechendes  Wort  zustande  ge- 
kommen wäre,  wie  Schlutter  zu  meinen  scheint.  —  Bosworth- 
Toller  stellen  sämtliche  oben  unter  a)  und  b)  erwähnte  Belege 
zusammen,  aber  mit  der  offenbar  zu  engen  und  irreführenden 
Bedeutung  'fawn-skin'.  Sweet  Stud.  Dict.  nimmt  ein  ^ncesc  skin' 
auf,  aber  der  Zusatz  'GL'  zeigt,  daß  er  nur  den  Glossenbeleg 
unter  a)  berücksichtigt. 

Es  scheint  aus  dem  gesamten  Tatbestand  mit  großer  Wahr- 
scheinlichkeit zu  erhellen,  daß  na>sc  s.  v.  a.  Leder,  namentlich 
weiches  Leder  wie  z.  B.  Hirschleder,  bedeutet  hat. 

Ein  germ.  *naska-  oder  *naskö-,  wovon  ae.  )icbsc  'Leder', 
findet  vielleicht  anderswo  einen  Anhalt.  Finn.  nahka  -hau 
'Leder,  Haut  Fell'  (PI.  nahat  'Pelz'),  wot.  nahka^  weps.,  esthn. 
nahh  -ha.  liv.  näg^  nög,  läpp,  nahkke  'ds.'  hat  man  schon  fi'üher 
als  Lehnwort  augesehen,  ^likkola  Balt.  u.  Slav.  28  (Finska  Vetensk.- 
soc :  s  Fürhandl.  45,  1902 — 1903)  denkt  an  Zusammenhang  mit 
apreuß.  nognan  'Leder'.  Mit  Lönnrot  Finskt-sv.  lex.  2,  3  erinnert 
er  auch  an  das  anklingende  gr.  voikgc,  votKri^).  Aber  das  preuß. 
"Wort  liegt  ja  formell  fern  ab ;  besonders  das  gemeinfimi.- 
lapp.  ä  bleibt  dunkeP).  —  Dagegen  dürfte  finn.  nahka  eine  uralte 


1)  S.  des  näheren  Schlutter  a.  a.  0. 

2)  Es  wäre  vielleicht  nicht  unnötig  gewesen,  wenn  Mikkola  auf 
meine  motivierte  Zusammenstellung  eben  von  nognan  und  gr.  vÖKri,  -oc 
(Stud.  z.altind.u.vergl.Spracligesch..S.6Gf.,  L'psala  1897)  hingewiesen  hätte. 

3)  Ob  hk  aus  außerlinn.  k  erklärlich  ist.  muß  ich  der  Beurteilung 
der  Fennisten  überlassen:  pihka  'Harz'  ist  jedenfalls  kein  ganz  sicheres 
Beispiel,  wie  ich  glaube  wahrscheinlich  machen  zu  können. 
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Entleliniin,2:aus  p-erm.,  wahrscheinlich  g'ot.  "^naska  sein  können.  Zum 
hk  =  germ.  sk  vgl.  finn.  ahku  'Aschenkloß'  zu  awnord.,  ahd.  aska^ 
got.  azgö  'Asche'  (Thomsen  Einfl.  d.  germ.  Spr.  auf  d.  finn.-lapp.  76). 
Germ.  *naska-  od.  -ö-  dürfte  aus  idg.  *naqs-ko-^  -ä-  ent- 
standen sein.  Ich  verbinde  es  mit  gr.  voikoc  N.,  vcxkii  F.  'wolliges 
Fell,  Vließ,  bes.  der  Ziege  und  des  Schafes',  vaKuöpiov  •  öepiaa 
Hes.,  dpvaKic(a.  *dpvo-vaKic)  'Schaffell',  womit  auch  apreuß.  nognan 
'Leder'  (statt  *noknan)  aus  idg.  *näq-no-  zusammenhängt,  s.  des 
Näheren  beim  Verf.  a.  a.  0.  Die  Gmindlage  von  *naq-s-ko-  wäre 
der  im  Griech.  vorliegende  s-Stamm  vaKCc-.  —  Wegen  germ.  -sk- 
aus  -ksk-  vgl.  z.  B.  Noreen  IJrgerm.  Lautl.  175.  Ein  weiteres 
Beispiel  bietet,  wie  ich  vermute,  mhd.  lasche  M.  'Fetzen,  Lappen, 
Streifen',  nhd.  lasche  F.,  randd.  las  M.  (aus  *lasch\  lasche  F.  zu 
nnorw.  lake  M.  'Lappen,  Fetzen,  Flicken'  ^). 

3.  Ae.  ä-fi^en  'geröstet'. 

Das  vereinzelte  altengl.  Part,  ä-ß-^en  kommt  nur  in  den 
ältesten  Glossensammlungen  vor:  frixum  afi^aen  Epin.  und 
Corp.,  afi^en  Erf. 

Sievers  PBrB.  9,  277,  Angels.  Gr.  ^  §  382,  Anm.  1  setzt 
auf  Grund  dieser  Form  ein  starkes  Verbum  '/"/jaw  rösten'  an; 
ebenso  Kluge  Altengl.  Leseb.  ^  175:  yigan  frigere"-).  Allein  das 
Verbum  ist  gewiß  nicht  der  germ.  2-Reihe  zuzuweisen. 

Meines  Erachtens  gehört  ä-f,^en  zu  der  Aveit  verbreiteten 
idg.  "Wurzel  peq^--  'rösten,  braten,  backen,  kochen' :  ai.  pdcati 
'kochen,  backen,  braten',  asl.  pekq  'backen,  bi-aten',  alb.  pjek  ds., 
gr.  TTeccuj,  lat.  coquö,  cymr.  popuryes  'pistrix'  etc. 

Es  wäre  allerdings  ae.  *äfeiven  als  regelrechte  Form  des 
Part.  pass.  zu  erwarten,  vgl.  Part,  seiven  'gesehen'  zu  •  seon  got. 
saihan  aus  idg.  seq^-.  Auch  *äfe-^en  M'äre  in  Anbetracht  des  ana- 
logisch gebildeten  ■^e-se'yin  'gesehen'  möglich.  Aber  die  überlieferte 
Form  -^3ew  bietet  keine  Schwierigkeit,  so  bald  wir  für  das  Germa- 
nische ein  dem  gr.  rreccuj  (aus  *'pe(f'-iö)  entspreciiendes  /o-Prä- 
sens  voraussetzen  3) :  idg.  *peq^w  urgerm.  *fi^iö  (vor  i  schwindet 
die  Labialisation)  Avürde  einen  ae.  Inf.  *fic^{e)an  ergeben,  vgl. 

1)  Anders  Falk-Torp  Etym.  Ordb.  1,446. 

2)  Clark  Hall  Diel,  bietet  die  Unform  äfi^en. 

;-i)  Vgl.  ai.  jHici/afe  'kochen,  reifen.'  Wie  bekannt,  ist  schwanken 
zwischen  wurzel-  und  suffixbetontem  ^o -Präsens  häufig,  vgl.  Brugmann 
Vergl.  Gr.  2.  10.-)9. 
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z.  B.  ae.  fric^{e)an  'ei-fahren'  aus  urgerin.  ^fri^iö  zur  Wz.  *prek-. 
Wie  nun  fric^ean  das  Part,  ^i^efri^en  bildet^),  so  gehört  äfi^en 
einem  einst  vorhandenen  Inf.  *fic^[e)an  'rösten'  an 2). 

Die  "Wurzel  peg^'-  ist  sonst  in  allen  oder  fast  allen  Sprach- 
zweigen lebendig  geblieben.  Auch  im  Germ,  hat  sie  somit  wenig- 
stens diese  unscheinbare  Spur  hinterlassen 3). 

4.  Ae.  tri^. 

Ae.  tri^  Neutr.  Trog',  me.  trey,  ne.  tray  Trog,  ^[ulde, 
Kübel;  flache  Sciiüssel,  Schale'  geht  auf  urgerm.  *traii-ia- 
zurück  und  ist  mit  got.  triu  'Baum',  ae.,  ahd.,  awnord.  trog  aus 
urgerm.  ^in^-^a- usw.  verwandt,  s.  Bosworth-Toller  Dict.  sub  'tr6g', 
Skeat  A  concise  etvm.  dict,  new  ed.,  S.  570  und  besonders  Holt- 
hausen  IF.  17,  294. 

Ein  genau  entsprechendes  Wort  ist  aschwed.  trä  Xeutr. 
'ein  best.  Maßgefäß,  ein  best,  kleineres  Getreidemaß  =  Ve  Tonne'. 
Es  kommt  1-m.  im  dalekarlischen  Gesetz  (um  1350)  und  2-m. 
in  dalekarlisciien  Urkunden  aus  dem  15.  Jahrh.  vor;  als  veralteter 
kameralistischer  Ausdruck  lebt  ^rönoch  jetzt  in  den  Landschaften 
Dalekarlien  und  Härjedalen  fort.  Die  daneben  vorkommende 
späte  Schriftform  trag  verdankt  wahrscheinlich  nur  der  sprach- 
lichen Willkür  der  Steuerbeamten  ihr  Dasein ;  es  könnte  sonst 
nnorw.  dial.  trau{g\  treg  'Trog'  entsprechen*). 

Aschw.  trß  verhält  sich  lautlich  zu  ae.  trii^  ne.  tray  wie 
z.  B.  aschw.  hß  X.  zu  ae.  hi^  N.,  ne.  hay.  Wie  Iw  (awnord.  Iwy)  für 
urgerm.  ^haukt-,  so  steht  trB  (aAvnord.  ^fray)  für  urgerm.  *trai(-ia-. 
Die  präsuffixale   Grundlage   trau-  lautet   mit   treu-  in   urgerm. 


1)  Vgl.  Sievers  Angels.  Gr. '  §  391,  Anm.  8,  §  389.  Anm.  3. 

2)  Möglich  w.äre  ja  auch  aus  einer  älteren  Form  mit  -in,  wie  ae. 
(B^en  got.  aigin.  das  i  von  öftren  zu  erklären,  welchenfalls  ein  urgerm. 
Inf.  ohne  i  angesetzt  werden  könnte. 

3)  Osthoff  KZ.  23,  427.  Kugge  PBrB.  24 ,  455,  Falk  u.  Torp  Etym. 
Ordbog  1,  152  verbinden  awnord.  feigr  ahd.  feigi  usw.  mit  ai.  pakvd- 
'reif  zu  pdcati.  aber  die  vorausgesetzte  germ.  »-Epenthese  ist  m.  E.  un- 
bewiesen und  unwahrscheinlich,  s.  Zupitza  Die  germ.  Gült.  190.  Wiede- 
mann  BB.  28,  S6  f. 

4)  Vgl.  Rielz  Dial. -Lex.  760.  Falkman  Om  matt  och  vikt  i  Sverige 
1,  (295,  296),  297,  Hildebrand  Sverigos  .Medeltid  1 :  751.  Falkman  ver- 
bindet trö  mit  awnord.  trug  u.  s.  w.,  aber  die  Verwandtschaft  ist  nur  eine 
entfernte,  denn  aschw.  tre  kann  niclit  für  *tr0gh  stehen.  Brate  Vestmanna- 
lagens  Ijudl.  39  bezeichnet  das  Wort  als  etymologisch  dunkel. 
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Hrem-  got.  tr'm  awnord.  tre  ab.  Mit  traij-  aus  idg.  *drou-  vgl. 
gr.  bpoiin  "Badewanne',  öoTxpov  nueXov.  CKdqprjv  Hes.  (aus 
*öpoiTpov  dissimiliert),  öpaiov  ludKipav.  irueXov  Hes.  (cod.  juaKpöv. 
TTueXov  emcnd.  Fick),  s.  FickBB.  28:  110,  Prellwitz  Etym.  Wb. 
79.  Vgl.  auch  lat.  t)'ua  'Kelle'  falls  aus  *druuä-. 

Eine  mit  aschw.  tm  ae.  tr^  nahe  verwandte  Bildung  stellt 
awnord.  trj&i/iu-spdull,  eine  Art  Sattel,  dar;  damit  muß  spdul- 
trjenjia  (vgl.  Fritzuer'^  s.  v.)  zusammengehören.  Ohne  Zweifel 
ist  trByiuspdiiU  gleichbedeutend  mit  frog-spduU,  das  ein  hölzer- 
ner, trogförmiger  Saumsattel  sein  dürfte.  Es  erklärt  sich  trjBfyia 
'Trog  oder  trogähnliches  Gerät'  am  einfachsten  aus  urgerm. 
Hrau-wn-.  Die  Xebenform  tryiiispdull  ^)  setzt  dann  urgerm. 
Hriu-iön-  voraus;  der  präsuffixale  Bestandteil  stimmt  lautlich 
zu  got.  triu  2). 

Kock  PBrB.  20,  129  erklärt  zweifelnd  trßijia  aus  *trau- 
^iön-,  das  sich  eng  an  nuorw.  traug  "Trog'  anschließe.  Es  ist 
die  Möglichkeit  nicht  ganz  abzuweisen,  daß  die  nur  zweimal 
belegte  Form  trBijia  für  älteres  *trj0ri/gja  stehen  könnte,  denn 
sjDoradisch  zeigen  sich  ziemlich  früh  Spuren  der  Assimilation 
von  -31-  zu  (n),y,  vgl.  K'oreen  Aisl.  Gr.^  §  283,2.  Aber  angesichts 
des  durch  das  erwähnte  aschw.-ae.Wort  gesicherten  \ivgeYm*trauia- 
scheint  mir  die  oben  gegebene  Erklärung  von  U'Byia  den  Vor- 
zug zu  verdienen. 

Dagegen  ist  Kock  entschieden  im  Unrecht,  wenn  er  (a.a.O.) 
sich  für  den  angeblichen  Ausfall  eines  -3-  in  tryiu-spdull  auf 
nnorw.  trjug  beruft.  Denn  trjug  trug  M.,  auch  truga  tryge  F. 
'eine  Art  Schneeschuhe,  große  runde  Platten,  welche  unter  die 
Füße  gebunden  werden  und  durch  Zusammenpressen  des  Schnees 
beim  Gehen  das  Hineinsinken  verhindern',  hat  ursprünglich  an- 
lautendes^, nach  Ausweis  des  gleichbedeutenden  nisl./n?^a  F.  Es 
gehört   ohne   Zweifel   zu   nisl.  prüga   'Weinkelter',    aisl.  prüga 

1)  Diese  Form  {tryio  savdull)  in  der  Grägas;  die  entsprechende 
Stelle  der  Jönsbök  hat  treyio  sodull. 

2)  So  faßt  Noreen  Aisl.  Gr.  »  §  157,  2  tryiii-  auf.  Nnorw.  trygje  Mask. 
(Roß)  oder  Neutr.  (Aasen)  wage  ich  nicht  mit  Sicherheit  zu  beurteilen. 
In  Ermangelung  der  nötigen  Dialektliteratur,  muß  ich  den  Kennern  der 
beireffenden  Mundarten  anheimstellen,  ob  diese  Form  aus  awnord.  *tryi 
erkl.ärbar  ist.  was  mir  wahrscheinlich  ist,  oder  notwendig  *<rg?r/j  zur  Vor- 
aussetzung hat.  In  letzterem  Falle  wäre  das  einmalige  tryiu-sgdull  am 
ehesten  als  eine  späte  Form  für  Hrygiu-  zu  halten. 
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'(drohend)  nötigen'.  Der  Zuname  des  Einarr  priugr,  der  unter  den 
norwegischen  Recken  in  der  Bravallaschlacht  erwähnt  wird,  ist 
mit  nnorw.   trjug  'Schneeschuh'  identisch^). 

ö.  Ae.  han^ra. 

In  altengi.  Urkunden  kommt  ein  Subst.  han^ra  M.  als 
Fhirnanie  liiiufig  vor.  Die  Bedeutung  ist  etwa  'Wahl  an  einem 
Abhänge,  Hügel wald'  (vgl.  "of  däm  eilen  stubbe  on  done  yfemestan 
hanyan"  Gray  Birch  No.  226,  aus  dem  Jahre  778)2).  j^ 
nengl.  Dialekten  lebt  es  in  der  Form  hanger  'a  hanging  Avood 
on  the  side  of  a  hill'  fort;  als  Schlußglied  zusammengesetzter 
Ortsnamen  oft  -anger.  Vgl.  Middendorff  Altengl.  Flurnamenbuch 
(1902),  S.  65,  Angiia  Beibl.  15,  46,  Wright  Engl.  Dial.  Diet.  ;5,  53. 

In  Norwegen,  und  zwar  auch  hier  als  topographisches 
Xamenelement,  findet  sich  ein  entsprechendes  ^Yo^t  wieder: 
Hang  rar  kirkia,  14.  Jahrh.,  das  ein  Fem.  Sing.  *hmgr  aus  *han^rö- 
vorauszusetzen  scheint,  daneben  ein  PI.  [Hangrar\  Dat.  af 
Hangronu  Gren.  Hangra  kirkia,  15.  Jahrb.,  jetzt  Hangran ;  — 
d  Hangr-dse,  um  1200  {dss  'Bergrücken,  Erdrücken');  —  nnorw. 
Hangers-knolten.  Xame  eines  Felsenrückens;  vgl.  die  Belege  bei 
Rygh  Norske  Gaardnavue  4,  285  (14,  321),  welcher  Jiangr-  richtig 
mit  nnorw.  hcenge  'hangen'  zusammenstellt. 

Ae.  *ha7dya7i-,  nord.  *ha?dyö-  setzen  ein  urg.  Adj.  *ha?d;t,-rd- 
'hangend'  zu  *liaidli-  got.  hähan  usw.  voraus.  Es  gehört  zu  den 
nicht  besonders  zahlreichen  primären  Adjektiven  auf  -ra-,  wie 
got.  baitrs,  fagm.  ahd.  zangar,  uacchar,  awn.  dapr^  bitr  usw.  (Kluge 
Nom.  Stammbild.2,  S.  93  f.). 

Ae.  basu. 

Ae.  basii  (beasii),  -o,  Gen.  basices,  Adj.  'purple,  crimson 
(purpureus,  phoeniceus,  cocciueus),  basician  'to  stain  purple  or 
red  (with  blood)'^)  stellt  sich  zu  ir.  basc  'red,  scarlet'  (Corm., 
O'Davoren  etc.)^),  gäl.  basg-luath  'vermilion'  usw. 

1)  Olrik  Ark.  f.  nord.  fil.  10,  259.  Vgl.  den  Zunamen  des  |)orsteinn 
piulurr  in  der  E^tId.  saga ;  ondurr  'eine  Art  Schneeschuh'. 

2)  Weniger  richtig  gibt  es  Bosworth-ToUer  mit  'a  meadow  or 
grassplot,  usually  by  the  side  of  a  road ;  tlie  village  green'  wieder. 

3)  Dial. -Form  für  b{e\it!u  ist  beosu,  -o,  s.  Bülbring  Altengl.  Elementar- 
buch I,  §  231,  Anm. 

4)  Belege  im  Arch.  f.  cell.  Lex.  2.  249  und  Suppl.  185.  —  Stokes 
hat  früher  basc  mit  lat.  bäca  'Beere'  verbinden  wollen ;  in  seinem  'Urkelt. 
Sprachschatz'  hat  er  diese  Deutung  nicht  wiederholt. 
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Ae.  basu  hat  das  iu  mehreren  Spraclieu  zur  Bildung-  von 
Farbenadjektiven  produktive  Suffix  -uo-.  Hinsichtlich  der  Suffixe 
verhält  sich  basu  aus  urgerm.  *basua-  zu  ir.  basc  aus  idg.  bhas-ko- 
genau  wie  lat.  furvus  aus  *dhus-uo-  zu  lat.  fuscus  ae.  dox  (aus 
*dosc)  'dark'  ne.  dusk^).  oder  wie  ae.  hasu  'graubraun'  awnord. 
hpss  'grau'  aus  urgerm.  *has-ua-  zu  sab.-lat.  cascus  'alt'  aus  idg. 
*kas-ko-  (vgl.  ahd.  hasan  lat.  cänus  'grau'  aus  *kas-no-). 

Fick  Ygl.  Wb.  13,  686,  IS  489  (vgl.  Weise  BB.  2,  280) 
verbindet  ae.  basu  mit  ai.  bhasati  'leuchten,  scheinen'  {bhäsa- 
'Licht,  Glanz',  bhäs-  N.  'ds.');  dieses  bhäs-  ist  wiederum  eine 
Erweiterung  der  ^Yz.  bhä-  in  ai.  bhäti  'leuchten',  air.  bdn 
'weiß'  usw. 2).  Die  Grundlage  von  ae.  basu  und  ir.  basc  Wcäre 
solchenfalls  ein  idg.  '"bhds-^  das  zu  ai.  bhäs-  'Glanz,  Licht'  in 
nächster  Beziehung  stünde.  —  Fick  zieht  außerdem  ahd.,  aschw. 
bar  ae.  beer  awnord.  berr  'bloß,  entblößt;  deutlich,  bekannt',  lit. 
bäsas  asl.  bosü^  arm.  bok  'barfuß'  mit  in  Vergleich  ein ;  die  Grund- 
bedeutung von  idg.  *bhoso-  wäre  dann  'blank'.  Die  Richtigkeit 
hiervon  schemt  mir  mindestens  sehr  zweifelhaft  zu  sein  3).  Der 
Yokal  0  (arm.  bok)  ist  jener  Kombination  nicht  günstig. 

Grimm  DW.  1, 1243  stellt  ahd.  beri,  awnord.  Jer,  got.  weina- 
basl,  nndl.  bes  etc.  'Beere'  mit  ae.  basu  zusammen;  germ.  *bazia-, 
*basia-  würde  dann  'das  Rote,  die  reifen,  roten  Früchtchen  der 
Pflanzen'  bedeuten.  Diese  Erklärung  von  beere  ist  jedenfalls 
ernster  Beachtung  wert^).  Ygl.  besonders  die  ae.  Glosse  basu 
'bacca'(?)  und  air.  detr  'Beere'  (urkelt.  ^derkes-)^  falls  dies,  wie 
ich  möglich  finde,  mit  ahd.  zoraht,  as.  torht  'glänzend'  und  der 
Wz.  derk-  'sehen',  ursprünglich  'glänzen,  leuchten'  (Curtius 
Grundz.^  113)  im  Grunde  zusammengehört^). 

Göteborg-Gotenburg.  Evald  Liden. 


1)  Zu  diesen  und  verwandten  Worten  vgl.  Weyhe  PBrB.  30,  56-58. 

2)  Brugmann  Vergl.  Gr.  2,  1022,  1024,  Persson  Wurzelerw.  89. 

3)  Ich  finde  es  jedoch  nicht  so  ausgemacht,  wie  Pedersen  Arkiv 
f.  nord.  fil.  20,  385,  daß  die  ursprüngliche  Bedeutung  'barfuß'  ist. 

4)  Sonstige  Etymologien  s.  bei  Uhlenbeck  (Got.)  etym.  Wb."  169, 
Falk  u.  Torp  Etym.  Ordbog  1,  90,  Grienberger  Unters,  z.  got.  Wortk.  239 
(wogegen  Uhlenbeck  PBrB.  30,  324). 

5)  Zur  Wurzelgestaltung  des  verwandten  ai.  dräksä  'Weintraube' 
vgl.  ai.  cklräk^Tt  'sah',  drak^ydti  'wird  sehen'. 
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I 

Les  nonis  sanskrits  dout  le  theme  se  termino  par  uno 
ancienne  palatale,  g  =  zd  s,  j  ou  li  =  7A  z,  ont  les  uns  le  no- 
minatif  en  -A-,  ainsi  dih^  hhißdk,  tißnik,  les  autres  le  nominatif 
en  -f,  aiusi  viU  rät,  -vät.  Comme  le  p-oupe  palatale  +  s  aboutit, 
a  rinterieur  du  mot,  a  skr.  k^^  ainsi  dans  le  locatif  vik^il^  et 
qiie,  d'autie  part,  le  sanskrit  elimine  le  second  616ment  de  tout 
groupe  de  deux  consounes  ti  la  fin  de  mot,  ou  admet  que  le 
type  dik  est  phonetique,  et,  pour  expliquer  le  type  vit^  on  recourt 
ä  l'analogie  (v.  Bartholomae  ZDMG.  50,  705,  et,  en  dernier  lieu, 
Thumb  Handb.  d.  Skr.  1,  122). 

Mais  la  preuve  aiusi  fournie  u'est  rieu  moins  que  docisive. 
Eu  effet  on  sait,  par  le  contraste  de  skr.  dbhakta,  en  regard  de 
gath.  haxstä,  et  de  skr,  cq)ra$ta,  en  regard  de  gath.  frastä,  que 
le  groupe  palatale  -f  s  et  le  groupe  gutturale  +  s  ne  sont  venus 
ä  se  confondrc  qu'au  cours  de  Thistoire  particuliere  du  sanskrit. 
On  ne  saurait  donc  affirmer  que,  lors  de  l'action  de  la  loi  qui 
a  amene  Telimination  des  secoudes  consonnes  de  groupes  finaux, 
la  confusion  du  t}'pe  vikßü  (theme  vig-)  et  du  type  väkßt'i  (theme 
väk-)  etait  accomplie.  Si  Tancienne  palatale  n'etait  pas  encore 
confondue  avec  k  au  moment  de  la  chute  de  la  sifflante  finale, 
on  peut  adniettre  que  cette  palatale  ait  alors  donue  f  tout  aussi 
bien  et  meme  mieux  que  k.  II  u'est  donc  pas  6tabli  a  prioii  que 
dik  soit  phonetique  plutot  que  vif. 

Or,  d'autre  part,  riiypothese  que  le  type  vit  serait  aua- 
logique  fait  difüculto  a  plusieurs  6gai'ds: 

1°  La  repartition  des  muts  entre  le  type  vit  et  le  type 
dik  n'est  reglee  par  aucun  principe  morphologique.  Or,  ime 
action  analogique  ne  s'exerce  pas  au  hasard,  atteignant  uu  mot 
(,-ä  et  lii  Sans  principe  de-fini. 

2o  On  voit  mal  pourquoi  le  datif-ablatif  plur.  vidbhyäh^ 
duel  ridhkyäm  et  Tinstrumentiil  vidhhih^  formes  relativement 
peu  employees  et  formes  du  pluriel  et  du  duel,  auraient  en- 
trainö  la  Substitution  de  vit  a  un  plus  ancien  *vlk,  forme 
tres  frdquente  et  ti'es  importante  du  nominatif  singulier,  et 
ceci  alors  que  le  locatif  ])luriel  vik^u,  atteste  en  vcdique,  tendait 
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au  contraire  ä  maintenir  le  k  et  balan^ait  daus  une  large 
mesure  rinfluence  possible  de  vidhhih^  etc. 

3°  La  forme  $ät  'six',  en  regard  de  lat.  sex,  ne  peut  passer 
poiir  analogique.  En  effet,  servaut  ä  la  fois  de  nominatif  et 
d'accusatif,  eile  est  beaacoup  plus  frequente  que  les  formes 
de  datif-ablatif  et  d'instrumeutal  d'oü  on  aurait  tire  \q  t :  le 
Rgveda  n'a  qu'uue  seule  forme  de  ce  genre,  $adhhih,  attestee 
une  seule  fois.  De  plus,  les  noms  de  nombre  de  cinq  ä  dix 
etaient  invariables  en  indo-europeen;  les  textes  iraniens  ne  pre- 
sentent  pas  trace  de  genitif-ablatif  ou  d'instrumental  de  ces 
noms  de  nombre,  et,  encore  dans  le  Rgveda,  il  y  a  beaucoup 
d'exemples  de  la  forme  invariable.  II  est  donc  impossible  d'ex- 
pliquer  ßdt  par  l'influence  de  la  forme  ßadbhih,  qui  est  recente 
et  encore  rare  dans  le  Rgveda. 

Les  formes  en  t  ne  s'expliquent  donc  pas  par  l'analogie, 
et  les  formes  en  k  ne  sauraient  non  plus  etre  autre  chose  que 
phonetiques;  ceci  revient  a  dire  que  le  principe  de  la  repar- 
tition  de  ^  et  A;  est  purement  phonetique,  et  qu'il  j  a  lieu 
d'examiner  les  conditious  particulieres  des  deux  traitements. 

La  forme  normale,  sauf  influence  particuliere,  est  -t\  les 
principaux  exemples  sont,  parmi  les  themes  en  -g-:  spat  [vispät), 
Vit,  vipät\  parmi  les  tliemes  en  -j-:  rät  (et  virdt\  hhrdt\  parmi 
les  themes  en  -h- :  -sät  {jprtanäsdt)  et  -vdt  (liavirvdt).  A  ceci  il 
faut  ajouter  le  nom  de  nombre  ßät  °six'  (sur  ces  exemples  et  les 
suivants,  v.  Wackernagel  Altind.  Gramm.  1,  §  149,  p.  173  et  suiv.). 

Le  traitement  -k  est  de  regle  dans  les  cas  suivants : 

10  Apres  r;  themes  en  -c-:  -dfk  {tädfk\  -spfk  {divispfk)\ 
theme  en  -j- :  urk ;  theme  en  -h- :  -dhfk. 

2°  Quand  le  mot  renferme  une  dentale :  theme  en  -c- : 
dik  (et  aussi  -dfk,  dejä  cito);  theme  en  -j-:  rtvik\  theme  en  -h-: 
gidäri'ik. 

80  Quand  le  mot  renferme  une  cerebrale;  theme  en  -j-: 
bhi?dk]  theme  en  -h-:  ußnik  (cf.  le  feminin  ußnihä,  qui  indique 
la  nature  palatale  du  1i).  Si  la  c6r6brale  provient  d'assimilation 
d'un  s  initial  au  ß  final,  on  a  ^ :  ßät,  -?dt. 

Les  memes  regles  s'appliquent  aux  formes  verbales  :  ii  la 
2«  3<^  personne  du  singulier,  on  a,  d'une  part,  des  racines  en  -g- 
ou  -j- :  avät,  ayät,  nat  {änat\  aprät  (racine  i^rac-),  et,  de  l'autre, 
asräk  (racine  sarj-\  adräk  (racine  darg-),  abhißnak,  pranak.  La 
diffurence  de  traitement  entre  aprät  et  asräk,  adräk  montre,  on 
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le  notera  en  passant.  que  la  ra^'tathese  de  r  dans  les  formes  du 
type  asräk,  adrak  est  relativement  r^cente  et  par  cons6queQt 
de  nature  phonetique.  et  qu'il  ne  faut  pas  chercher  ici  la  trace 
d'altemances  vocaliques  indo-europeennes. 

Dans  le  premier  cas,  eelui  de  -df^,  -spfk.  il  r  a  ime  diffe- 
renciation:  dans  les  deux  autres,  il  r  a  des  dissimilations :  la 
dentale  peut  exercer  une  action  dissimilatrice  et  empecher  le 
d^veloppement  d'une  cerebrale,  pareeque  la  dentale  et  la  cere- 
brale ont  un  trait  conimun :  l'articulation  par  le  bord  externe 
de  la  langue.  et  ne  sont  que  deux  rarietes  du  trpe  dental  par 
Opposition  au  type  guttural,  qui  comporte  l'articulation  par  la 
surface  de  la  langue.  La  dissimilation  ne  porte  jaraais  que  sur 
la  finale,  qui  etait  Telement  sujet  ä  des  variations  au  cours  de 
la  flexion:  les  Clements  radicaux  se  maintenaient  necessaire- 
ment  (et  Gramm  ont  Dissimilation  consonantique,  p.  S8  et  suiv.). 

Le  traitement  -k  des  finales,  bien  que  relativement  fi-equent, 
est  donc  toujours  du  ä  des  influences  particulieres.  Quand  il 
se  rencontre  dans  la  serie  en  -j-  oü  le  -j-  est  ambig^  il  a 
souvent  entraine  une  certaine  extension  analogique  de  la  gut- 
turale des  Tepoque  vedique.  c"est-ä-dire  en  un  temps  oü  les 
anciennes  racines  en  y  =  zd  z  et  en  j  =  zd  /  etaient  encore 
tenues  bien  distinctes  dans  Tlnde.  Le  nominatif  bhi.$dk  a  entraine 
bhi^iktamah.  et  les  2«  3«  personnes  telles  que  ahhi^nak  ont 
entraine  bhi^dkti.  qui  est  la  forme  du  Rg^eda:  en  face  de  zd 
haemzö.  le  vedique  maintient  du  reste  hhe^jah  dont  le  j  devant 
Va  thematique  suffit  ä  garantir  que  le  k  de  bhüfdk.  abhi^nak 
est  proprement  sanskrit  et  ne  represente  pas  une  gutturale  g 
ind<>iranienne.  Le  -k  de  asräk  explique  ved.  asfgran.  dsasf- 
gram,  etc..  et  le  substantif  sdrgak.  Dapres  les  regles  posees, 
la  racine  war/-  devait  possMer  des  2«  3«  personnes  *märk. 
*mrriak.  qui  ne  sont  pas  attest^es.  par  simple  hasard  sans  doute. 
et  cest  ce  qui  justifie  ved.  nimrgrah,  etc.  (v.  Wackernagel  Alt- 
ind.  Gramm..  1,  p.  161):  de  meme  le  mot  obscur  v6d.  manarngah 
s'expliquerait  par  *piak  (non  attest^.  aussi  par  hasard).  Mais, 
en  regard  de  ayät.  le  vMique  ne  connait  naturellement  que 
-yäja-.  et  il  faut  descendre  jusqu'ä  T^poque  classique  pour 
trouver  -yäga-.  Dans  le  cas  de  Taspir^«  ä.  il  n"v  a  pas  d'exemple 
sür  des  memes  faits  (v.  Wackemagel  1.  c.  p.  254):  la  racine 
skr.  deh-,  qui  repond  ä  zd  daez-,  a  toujours  gh  dans  les  formes 
claires :  degdhi,  digdhah.  et  c'est  seulement  deha-.  sandehä-.  en 
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face  de  zd  daeza-^  qui  porte  trace  en  sanskrit  du  caractere 
palatal  ancien  du  ä;  on  pourrait  attribuer  cette  gutturale  ä 
Tinfluence  de  la  2^  S^  personne  "^dhek  ou  d'un  nominatif  *-dhik, 
qui  sont  egalement  non  attestes  Tun  et  l'autre;  mais  le  persan 
a  deg  'pot',  ä  cote  de  dez,  et  Fliositation  entre  les  deux  types 
de  gutturales  pourrait  avoir  ici  uue  antiquite  indo-iranienne; 
au  cas  Oll  le  fait  serait  purement  sanskrit  et  oü  Ton  ocarterait 
le  rapprocheinent  avec  pers.  deg,  la  gen6ralisation  du  type  gh 
tiendrait  au  parallelisrae  avec  dögdhi  'il  trait',  dugdhäh;  inverse- 
ment,  ce  parallelisme  a  entraine  döhah  'ti'aite'. 

n 

Les  fornies  ?dt  'six'  et  -ßät  'prenant  par  la  force'  {p'^ta- 
näßdt,  etc.)  attestent  que  la  chuintaute  finale  de  ces  formes 
(cf.  zd  xsvas  'six',  pei's.  sas)  s'est,  avant  de  disparaitre,  assimilee 
uu  s  prec6dent,  exactement  coinme  c  s'est  assiniile  s  dans 
le  type  cvd^urah.  Cette  assimilation  a  du  etre,  ä  un  certain 
moment,  un  fait  general;  mais  Tanalogie  Ta  elimince  dans  la 
plupart  des  cas,  et  l'on  a  par  exemple  sdk$i  d'apres  sähate, 
sehändh,  etc. :  presque  partout  Ic  s  de  la  racine  a  ete  rctabli. 
Aux  exemples  d'assimilation  il  faut  sans  doute  ajouter  encore 
le  d  de  anad-vdh-,  oü  le  z  final  du  premier  terme  du  compose 
se  serait  assimilc  ä  la  chuintante  suivante  du  nominatif  singulier, 
du  datif-ablatif  et  de  l'instrumental  pluriels  et  duels  (v.  Tluimb 
Handb.  d.  Skr.  1,  236).  II  est  remarquablo  que  le  $  ne  se  soit 
maintenu  en  sanskrit  que  dans  des  cas  oü  le  s  qui  a  exerce  Taction 
assimilatrice  a  ete  elimine  par  cliute,  comme  au  nominatif  singulier 
(type  $dt),  et  devant  dentale,  dans  ved.  ßolJiä,  ou  par  passage  du  i 
ä  d  devant  bh  (type  ßadhhih);  si  l'on  a  ved.  $aßtih,  c'est  evidemineut 
sous  l'influence  de  ^dt. 

II  y  a  donc  lieu  de  se  demander  ce  qui  doit  arriver  dans 
le  cas  oü  aucune  action  analogique  n'61iminait  le  ß  resultant 
de  l'assimilation  et  oü  le  ß  assimilateur  se  niaintenait,  comment 
par  exemple  devait  etre  traitö  *ßußka-,  issu  de  *sußka-  =  zd 
huska-,  v,  perse  uska-  'sec',  ou  le  verbe  *ßuß^ati,  issu  de  *sußgati, 
cf.  v.  sl.  süsetü\  dans  ce  cas  particulier,  le  sanskrit  ne  conserve 
pas  les  deux  ß  successifs,  il  dissimile  le  premier  en  la  pala- 
tale  Q  et  dit:  güßkah,  güßi/ati\  teile  est  l'explication  ä  peu  pres 
övidente  du  ^  de  la  racine  skr.  guß-,  qui  est  demeuro  obscur 
jusqu'ici.  Deux  autres  des  exemples  de  g,  au  lieu  du  ß  attendu, 
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que  sigualc  M.  Wackernagcl  Altiiid.üramm.,  1,  p.  225,  s'expliquent 
par  la  meme  loi :  *pi/äsi?irnahi  est  devenu  par  assimilation 
*pi/ä?ißimahi,  et  de  lä  par  dissiniilation  pyä<;ißimalii\  et  l'on  a 
de  meine  ogißthahdn-  en  regard  de  o?dm.  Les  exemples  de  g- 
au  lieu  de  s  cites  par  M.  Wackernagel  ont  im  r  ancien :  skr. 
gdk^-t  'ordiire'  a  et6  correctement  rapprochö  de  gr.  KÖrrpoc,  et 
skr.  guhhrdh  'brillant'  de  arm.  surh  'pur,  saint'. 

Si  la  dissiniilation  de  ß  par  ß  est  en  s  et  non  en  q  dans 
le  cas  connu  de  sisaksi  (cf.  sißakti),  sisarßi^  sisikßati^  sisik$e,  etc.,. 
c'est  que  des  raisons  niorphologiques  ont  fait  rctablir  s :  toutes- 
ces  formes  ont  un  redoublement,  et  Tensemble  du  Systeme 
excluait  la  sifflante  palatale  qui  aurait  fait  disparaiti'e  tout  sen- 
timent  du  redoul)lement.  Un  cas  plus  embaiTassant  est  celui 
de  yäsisißthäh  en  regard  de  yäsißcim;  ici,  en  effet,  on  con(,'oit 
bien  que  la  forme  g6n6rale  de  raoriste  en  s  ait  fait  substituer 
säe  daus  i/äsisisfhäh:  mais,  d'aprrs  le  principe  pose,  on  at- 
tendrait  pour  ce  Systeme  meme  *ijäsißam,  puis  *t/äci?am;  et,, 
en  fait,  on  a  dans  un  texte  de  brähmana  pydgißimahi,  qui  est 
precisement  la  forme  phonetique;  mais  la  2^  3^  personne  du 
type  mjäsit^  et  siu'tout  la  forme  simple  ayäsam  dont  le  type- 
ayäsisam  n'est  qu'un  61argissement,  ont  fait  rctablir  s,  d'oü 
ayäsisam,  qui  est  la  forme  du  RgA'eda. 

Le  seul  exemple  tout  ä  fait  clair  de  Tassimilation  de  s 
ä  un  ß  suivant,  et  de  la  dissimUation  ulterieure  en  ^  du  ^  ainsi 
obtenu,  est  la  racine  cuß-\  mais  c'est  aussi  le  seul  cas  oü  les 
conditions  de  r§alisation  du  ph6nomene  sont  constamment  r6unies 
et  oü  Tanalogie  n'en  entrainait  jamais  Tölimination.  Les  deux 
raots  ßdt  et  güßkah  representent  donc  deux  types  distincts,  tous 
deux  strictement  phonötiques. 

Paris.  A.  Mcillet. 


GrOtisch  tiva  püsundja. 

Man  kann  nicht  beiiaupten,  daß  ]\Lahlow  allgemeinere  Zu- 
stimmung gefunden  habe,  als  er  das  uTiat  eipn.uevov  tira  piUundja 
(Neh.  7,  19)  dem  ahg.  Dual  tve  tysasti  gleiclisutzte.  Brugmann 
Grundriß  2,  648  läßt  die  Form  bloß  als  unsichere  Spur  des- 
fem.  Duals  gelten.  Braune^  §  I4.ö  spricht  nur  von  dem  neu- 
tralen Plural  püsundja,  verweist  aber  wenigstens  auf  Malüow. 
Selbst  dieser  Hinweis  fehlt  bei   AVrede  *°  §  198   und   in  der 


422  W.  Streitberg,  Gotisch  ttva  püsundja. 

2.  Auflage  von  Kluges  Yorgeschichte,  die,  wie  fast  immer,  nur 
wiederholt,  was  die  erste  schon  gesagt  hat:  "Übertritt  zum 
Neutr.  (gr.  -Kacia,  dazu  -Kdcioi)  zeigt  Esra  2,  15  ^)  tiva  püsundja" 
■iß.  491).  Bethge  (Dieter  §  317)  würdigt  Mahlows  Ansicht  wenig- 
stens einer  Polemik.  Wenn  er  meint,  die  Erhaltung  einer  Dual- 
form sei  Xeh.  7,  19  unwahrscheinlich,  da  'zwei  Tausende'  kein 
natürlicher  und  häufig  gebrauchter  Dual  sei,  so  übersieht  er, 
<laß  der  got.  Dual  sich  keineswegs  auf  paarige  Begriffe  beschränkt, 
sondern  überliaupt  bei  der  Zweizahl  gilt.  Audi  die  Vermutung, 
J)üsundja  sei  im  Genus  von  hunda  beeinflußt,  vermag  nicht  zu 
erklären,  warum  dieser  Einfluß  grade  nur  Keh.  7,  19  wirksam 
gewesen  sei. 

Nun  ist  es  an  sich  gewiß  möglich,  daß  ein  Nomen  an  ver- 
schiednen  Stellen  der  got.  Bibel  verschiednes  Geschlecht  habe. 
Nur  muß  ich  gestehn,  daß  ich  keinen  konkreten  Fall  kenne.  Denn 
■bei  -ivaddjui^,  an  das  mau  erinnern  könnte,  liegt  die  Sache  anders. 
Hier  sind  die  verschiednen  Genera  auf  verschiedne  Komposita  ver- 
teilt: haurgs-ivaddjus  ist  durch  Neh.  5,16.  6,  15.  7,  1  als  Fem. 
gesicliert ;  grundu-tvaddjus  dagegen  wird  an  der  einzigen  Stelle,  die 
•ein  Urteil  erlaubt  (2.  Tim.  2, 19)  als  Mask.  bezeugt.  Man  darf  daher 
vermuten,  daß  hier  das  erste Kompositiousglied  bestimmend  auf  das 
Geschlecht  des  zweiten  gewirkt  habe,  vgl.  z.  B.  nhd.  dial.V/as'  Bleistift. 

Wie  dem  auch  sei,  jedenfalls  berechtigt  uns  die  Stelle 
Neh.  7,19  nicht  ohne  Aveiters,  von  einem  Genuswechsel  hei ßüsundi 
zu  reden.  Denn  nur  wenige  Verse  nach  twaßüsundja,  im  40.  Vers 
desselben  7.  Nehemiaskapitels,  findet  sich  das  Femininum  .g. 
püsundjös '  TpicxiXioi.  Durch  diese  von  Mahlow  angeführte,  trotz- 
dem aber  nirgends  gewürdigte  Tatsache  ist  die  Frage  entschieden. 
iwa  püsundja  gegenüber  twös  püsundjös  (Mark.  5, 13)  zeigt  dasselbe 
Verhältnis  wie  gaggats  afar  pamma  (Mark.  14,  13)  gegenüber 
jah  jainar  manwjaip  unsis  (14,  15j.  Oder  sollte  wirklich  der- 
selbe Übersetzer,  der  ßüsundi  Neh.  7,  40  in  Übereinstimmung 
mit  der  gesamten  Überlieferung  als  Femininum  gebraucht,  es 
Neh.  7, 19  der  Abwechslung  halber  einmal  als  Neutrum  ver- 
•«wenden?    Credat  ludaeus  Apella. 

Münster  W.  Williolm  Streitberg. 

1)  Natürlich  müßte  es  Esra  2, 14  lieißen.  Aber  wie  ungezählte  andere 
Flüchtigkeitsfehler,  ist  auch  dieses  Versehn  aus  der  ersten  Auflage  in 
»die  zweite  übergegangen. 
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Alte  Wortdentungen  in  nener  Beleuchtung. 

1.  Got.  sunnö. 

Man  verbindet  got.  sunnö  ahd.  simna  'Sonne'  ansprechend 
mit  gthav.  x^äng  =  urar.  *smn-s,  dem  Gen.  Sg.  zu  ai.  svär  N. 
'Glanz,  Himmel,  Sonne'  (dessen  -r  als  iiridg.  l  erwiesen  wird 
durch  kret.  öFeXioc  att.  i\\\oc,  got.  sauil  usw.).  So  zerlegt  sich 
mnnö  zunächst  in  sun-nö.  Wie  ist  das  Wort  aber  zu  seinem 
zweiten  n  gekommen? 

Die  Annahme,  daß  der  schwache  Stamm  urgerm.  *sun-, 
der  lautgesetzlich  uridg.  *sun-  und  uridg.  *sun-  sein  kann,  zu- 
nächst mit  -no-  weitergebildet  sei,  ist  unstatthaft,  weil  nirgends 
in  den  idg.  Sprachen  -no-  an  w-Stämme  unmittelbar  angetreten 
ist.  Allerdings  glauben  Zubaty  Arch.  f.  slav.  Phil.  A.ö,  4961  und 
Meillet  Etudes  484.  436  ff.,  aksl.  kamem  klruss.  kdmjanyj  kamjanijj 
serb.  kämen  'steinern'  sei  aus  urslav.  *kamem  hervorgegangen, 
dessen  Ausgang  älteres  *-emvb  (uridg.  *-en-no-)  oder  älteres  *-hnm 
(uridg.  *-w-/io-)  sei.  Aber  diese  Ansicht  ist  schon  deshalb  abzuweisen, 
weil  sie  lautgesetzlich  nicht  zu  rechtfertigen  ist;  über  das  von 
Zubaty  als  vermeintliches  Analogen  beigebrachte  aksl.  ponwnqti 
:  pomenqti  s.  J.  Schmidt  Kritik  141,   Verf.  Grundr.  1  -   S.  388. 

sunnö  geht  vielmehr  auf  ein  von  *sun-  'Glanz'  mit  dem 
Sekundärformans  -en-  -on-  gebildetes  *sunön  *sunen-  *sunn-  'ein 
glänzendes  Wesen,  ein  Glänzender'  zurück.  Nach  der  Stammform 
*sunn-  wurde  *sunön  zu  *siinnön  (got.  sumW),  *sunen-  zu  *sunn€n- 
(got.  sunnin\  *sunn-  selbst  aber  (z.  B.  Gen.  Sg.  *sunn-iz  =  got. 
*suns)  verschwand  aus  dem  Paradigma.  Vgl.  got.  manna  ahd. 
ags.  man  aisl.  madr  auf  Grund  von  urgerm.  *mannan-.  schwach 
*mann- :  got.  Gen.  PI.  manne  wie  auhsne.  Gen.  Sg.  *mann-iz 
=  maus,  wonach  Nom.  Sg.  manna  für  *mana,  Akk.  Sg.  mannayi 
für  *manan^)\  ferner  ahd.  hunno  'centurio'  (zu  Jiunt  'hundert') 
=  *hundnö  auf  Grund  von  Xom.  Sg.  *hmidö.  Gen.  usw.  *hiindn-; 
weiter  die  große  Klasse  von  ^'«-Stämnien,  bei  denen  sich  die 
alte  antesonantische  schwache  Stammform  (vgl.  got.  auhsne)  noch 

1)  Nach  den  ansprechenden  Ausführungen  von  Hempl  Am.  Journ. 
of  Phil.  22,  426fT.  ist  dies  Wort  von  einem  Wort  für  die  Hand  abgeleitet 
und  mit  lat.  man-  (neben  mantis)  'Hand'  zu  verbinden  (Hand  als  Arbeits- 
instrument). 
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durch  die  lu'germ.  Yerschlußlautgemiüata  bekundet,  die  durch 
Assimilation  des  n  an  den  vorausgehenden  Konsonanten  hervor- 
gerufen worden  ist,  wie  z.  B.  ahd.  tropfo :  troffo  'Tropfen'  (urgerm. 
*drupö,  Gen.  usw.  ^drupj)-  aus  *drupn-^  dann  Ausgleichungen 
zwischen  den  verschiedenen  Kasus),  stapho  :  -staffo  'Stapf er', 
steccho  :  stehho  'Stecken',  ndd.  wocke  'Wocken'  :  norw.  oke  'ver- 
fitzte Masse  von  Zwirn'  (Kauffmanu  PBrB.  12,  504  ff.,  Liden 
Stud.  25  f.).  Die  Geminata  -nn-  dürfte  auf  diesem  Wege  außer 
in  sunnö  und  manna  noch  in  got.  hrimna  ahd.  h'imno  ags.  hurna 
*Brunnen'  entstanden  sein.  Dieses  Wort  hängt  mit  arm.  aihiiir 
'Quelle'  und  griech.  cppeap,  älter  *(ppi][F]ap,  'Brunnen'  zusammen, 
deren  uridg.  Grimdform  *bhreur  war.  Der  dazu  gehörige  w-Stamm 
*bhreuen-  ist  repräsentiert  durcli  cppearoc  hom.  qppriara  (fälschlich 
cppeiata  geschrieben).  Die  Schwundstufengestalt  des  letzteren, 
*bhnin-  {*bhrun-  :  *(ppri[F]ap  =  *sim-  :  dFeXioc),  war  die  Grund- 
lage eines  urgerm.  "^brunö  *brimen-  *bninn-\  nach  der  letzten 
Stammform  entsprang  *brunnö  *brimnen-,  während  ^brunn-  selbst 
aufgegeben  wurde. 

Ansprechend  nimmt  man  Verwandtschaft  von  sunnö  mit 
germ.  *sunßera-  'Süd'  (aisl.  sudr  ags.  sMerra  ahd.  sundar-ivint) 
an,  das  sich  den  aus  vorgermanischer  Zeit  ererbten  Wörtern 
für  die  drei  andern  Himmelsrichtungen  aisl.  austr,  nordr,  vestr  erst 
auf  germanischem  Boden  zugesellt  zu  haben  scheint,  wenigstens 
bis  jetzt  in  keinem  andern  idg.  Sprachzweig  aufgefunden  worden 
ist.  *sun-pera-  entsprang  wohl  schon  vor  Durchführung  des  nn  in 
sunnö.  Es  kann  *sunun-pera-  {*sunn-tero-)  oder  "^sunin-pera- 
{*sunen-tero-.,  vgl.  arkad.  dppev-xepoc,  ai.  vr^an-tama-s)  gewesen 
sein,  ist  aber  auch  direkt  von  dem  zugrunde  liegenden  *sun- 
'Sonnenglanz'  herleitbar. 

Einer  Erklärung  bedarf  noch  die  Ablautverschiedenheit 
sunnö  sunnin^  da  sunnö  Femininum,  nicht  Neutrum  war. 

Die  geschlechtigen  Nomina  mit  sekundären  w-Formantien 
{-en-,  -ien-,  -uen-  und  -men-.,  soweit  dieses  -mo — \-  -en-  war) 
weisen  in  den  meisten  Sprachzweigen  im  Akk.  Sing.  usw. 
eine  verschiedene  Quantität  des  Formansvokals,  -ön-  :  -ön-  usw., 
auf,  die  als  altererbt  zu  gelten  hat.  Die  Wörter  mit  langem 
Vokal  sind  von  Haus  aus  denominativ,  sie  sind  Ausdrücke  für 
Lebewesen  und  irgendwie  als  gleichartig  mit  Lebewesen  vor- 
gestellte Gegenstände,  z.  B.  alat.  Jiemönem  osk.-umbr.  homön- 
(umbr.  homonus   'hominibus')   lit.  zmo7i-   {^mu^   zmönes,   zmonä\ 
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ursprünglich  'der  Irdische',  zu  *gdliem-  'Erde'  ai.  k.fdm-  usw.; 
av.  spasan-  'wer  hinspäht',  Xom.  PI.  spasän-ö,  zu  spas-  ai.  spds- 
*Späher',  ebenso  visan-  "wer  ein  Haus,  Hauswesen  hat'  zu  m- 
*Haus',  hazawhan-  'Räuber'  zu  hazah-  X.  'Gewalttat',  mai-^tnn- 
'Mensch,  sterblich'  zu  mar'ta-  'sterblich'  (genauer  zu  dessen 
substantiviertem  Neutrum);  grioch.  YVü6a)v  'Dickback,  Pausback', 
Akk.  Sg.  Tvd9(juva,  zu  YvdBoc  'Backe',  ebenso  -fcicTpujv  'Schlemmer' 
zu  TcicTrip  'Bauch',  iropbujv  'Furzer'  zu  TTopöri  'Furz',  rpißujv  'ge- 
riebener Mensch'  und  'schäbiger  Mantel'  zu  rpißn  '(his  Reiben*, 
TpHpujv  Beiwort  der  Taube,  etwa 'Furcht)  ing',  zu  xpripoc  'furchtsam', 
Kuqpujv  'Krummschließer,  Werkzeug  zum  Ki'ummschließen  von 
Missetätern'  zu  Köqpöc  'krumm' ;  ttuXuüv  (-üuva)  'Torbau,  Eingangs- 
tor' zu  TTuXri  'Tor',  dvöpdiv  'Männergemach'  zu  dvrip  'Mann' 
(dvöpeuuv  pamph.  d(v)öpnijuv  ist  damit  nicht  identisch,  es  beruht 
vermutlich  auf  dvöpe[i]o-),  ebenso  ütkijuv  'Ellenbogen',  dyiuv  'Ver- 
sammlungsort, Versammlung,  Wettkampf' u.a.;  oüpaviujv 'Himmels- 
bewohner' zu  oupdvioc  'himmlisch'  u.  a.,  wonach  solche  wie  \xaka- 
Kiuuv  'Weichling'  zu  jnaXaKÖc;  Xaciuuv  'Dickicht'  zu  xd  Xdcia  'was 
dicht  bewachsen  ist':  ai|F]ujv  (-aiva)  'Lebenszeitraum,  Zeitraum'  zu 
lat.  aevom  got.  ahcs\  Keu0|aujv  'Schlupfwinkel'  zu  Ktueiaoc  'Schlupf- 
winkel', xei|LiuJV  'stürmisches  Wetter'  neben  xti^ot,  Grmdiv  'Haufe' 
neben  dvd-Oiiiaa,  Xeiuujv  'feuchter  Ort'  u.  a. ;  lat.  silo  'Plattnasiger* 
zu  Situs,  coxo  'Hinkender'  zu  coxa,  fäbulo  'Lügeuschmied'  zu  fäbula^ 
panto  'Brückenschiff'  zu  pöns,  sabido  'grobkörniger  Sand'  zu 
sabidum :  cönsedo  ossedo  zu  -ses  ai.  -sdd-  'sitzend' ;  pellio  'Kürschner' 
zu  ^>^///s,  cürio  'Vorsteher  einer  Kurie'  zu  curia  u.  a.,  wonach 
lihellio  zu  libelhts  u.  a. ;  ir.  imbliu,  Gen.  imblenn  'Nabel',  urir. 
*imbilön-,  zu  griech.  ö)H9aX6c,  ebenso  fiadu,  Akk.  fiadmn,  'Zeuge' 
urkelt.  *imdön-  u.  a. ;  got.  faühö  ahd.  foha  aisl.  föa  'Fuchs',  ver- 
mutlich nach  seiner  Rute  benannt,  zu  ai.  puccha-s  'Schwanz, 
Rute'  usw.,  got.  -dübö  ahd.  tüba  aisl.  düfa  'Taube',  ui*sprüiiglich 
wahrscheinlich  'Schwärzung',  zu  ir.  did)  'schwarz'  griech.  rucpXöc 
'blind';  got.  snörjö  'aus  Schnüren  geflochtener  Korb'  zu  ahd. 
snuor  F.  'Schnur',  aisl.  geddn  'Hecht'  zu  gaddr  'Stachel',  ahd. 
bulga  'lederner  Sack'  zu  balg  'Balg',  härra  'härenes  Gewaiul' 
zu  här  'Haar',  got.  gatimrjö  ahd.  zimbirra  'Bau'  zu  ahd.  zimbar 
'Bauholz',  aisl.  birkia  'Birkensaft'  zu  biprk  'Birke';  im  Bal- 
tischen sind  als  Reste  dieser  -öw-Fle.xion  außer  zmona  zmön^s 
zu  betrachten  Formen  wie  lit  szirszonas  szirszonis  neben 
szirszti  'Hornisse',  palaidonas  neben  palaidü  'zügelloser  Mensch' 
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(Leskien  Bild.  d.  Notn.  397),  vgl.  alat.  hemöna  'humana'  neben 
Jietnönem. 

Dieses  -ön-  war  von  uridg-.  Zeit  her  nicht  vorhanden  im 
Lok.  Sg.,  worauf  hinweisen  griech.  aiev  neben  aiujv  and  unser 
got.  sunnin  neben  sunnö  usw.  Auch  nicht  in  den  schwachen 
Kasus,  das  zeigt  z.  B.  der  av.  Gen.  Plur.  hazasn-qm\  mit  diesem 
ist  gleichartig  jenes  urgerm.  *sunn-  in  Gen.  Sg.  *sunn-iz  usw., 
worauf  das  nn  von  sunnö  beruht.  Das  Eindringen  von  -ön-  in 
das  Gebiet  der  schwachen  Kasus,  z.  B.  av.  visän-e^  griech.  YvdBoivoc 
aiuüvoc,  umbr.  homonus  lat.  silönis,  got.  Gen.  faühöns^  fällt  in  die 
Zeit  der  einzelsprachlichen  Entwicklungen  oder  geschah  in  uridg. 
Zeit  höchstens  erst  in  einzelnen  Ansätzen '). 

Die  fem.  öw-Stämme  des  Germanischen  sind  also  keine  ger- 
manische Neubildung  zu  den  mask.  aw- Stämmen  wie  spilla 
'Verküuder',  das  zu  spül  'Erzählung'  gehört,  sondern  die  beiden 
Klassen  stammen  gleicherweise  aus  der  uridg.  Zeit,  und  -ön- 
war  von  Haus  aus  ebensowenig  speziell  feniininisch  wie  -ön- 


1)  Daß  ich  hier  meiner  alten  Theorie  von  uridg.  o=^  ar.  ä  in  offner 
Silbe  eine  Stütze  entziehen  helfe  (s.  Meillet  Mem.  de  la  Soc.  de  lingu.  11, 
11  n.),  dessen  bin  ich  mir  natürlich  voll  bewußt.  Auf  diese  Hypothese  hier 
näher  einzugehen,  ist  kein  Anlaß.  Nur  möchte  ich  bemerken,  daß  man  von 
ai.  dätdram  und  gr.  |nr|CTUjpec  aus  nicht,  wie  es  wiederholt  geschehen 
ist,  auf  eine  der  uridg.  Doppelheit  -ön-  :  -ön-  parallel  gehende  Doppelheit 
-ör- :  -ör-  schließen  darf.  Erstlich  handelt  es  sich  bei  den  -öw-Stämmen 
um  eine  besondere  Klasse  von  Nomina,  bei  denen  die  Vokallänge  irgend- 
wie mit  der  besonderen  Bedeutung  zusammengehangen  zu  haben  scheint, 
die  die  ältesten  Beispiele  dieses  Bildungstypus  halten.  Zweitens  aber  muß 
ILiriCTUjp-  bei  der  Frage,  wie  -är-  in  datäi-am  zu  deuten  ist,  darum  beiseite 
bleiben,  weil  iniTCTUJp  das  einzige  Nomen  agentis  ist,  das  bei  Homer  -rujp 
auch  außerhalb  des  Nom.  Sg.  aufweist  (nach  Homer  nur  bei  Dichtern  auch 
f^X^KTuup  -ujpoc,  irpoirdTUjp  -ujpoc  nach  Herodian  2,  749,  4).  Diese  Isoliert- 
heit erregt  den  dringendsten  Verdacht,  daß  das  Wort  überhaupt  nicht  in  die 
Kategorie  der  Subslanliva  des  Typus  büjxujp  gehört.  Man  hat  zu  erwägen, 
ob  es  nicht  ursprünglich  ein  *|uriCTajpo-c  gewesen  ist,  das  wie  ladpiu-po-c 
:  ladpTU-p-  u.  dgl.  in  konsonantische  Deklination  einbog.  Vgl.  dviüpöc 
TTOVTipöc  icxüpoc,  ciYä\6c  |uT|ari\öc  qpeibuuXöc,  KdirriXoc  Tpäxn^"^  6i'bu)\ov,  ai. 
karmära-s  'Schmied'  zu  kärman-,  pdläla-  M.  N.  'Halm,  Stroh'  --  *pelö[u\-lo- 
oder  *pelö[u]-ro-  zu  paldva-s  'Spreu'  lett.  peius  PI.  'Spreu'  u.  dgl.  Ein 
*iariCTuij[F]-po-c  könnte  sich  zu  iixdpxu-po-c  verhalten  wie  eibuüXov  'Bild'  zu 
eibu\ic  'wissend,  kundig'  lit.  pa-v)dulis  'Ebenbild'  preuß.  weidulis  'Augapfel' 
ai.  ridura-s  'verständig,  klug'.  Das  Wort  würde  hiernach  von  einem  Subst. 
*!ar]CTO-  oder  *|uiriCTu-  |uriCTUj[F]-  ausgegangen  sein.  Auch  kommt  Komposition 
in  Frage,  etwa  mit  üjpü  (*Fujpä)  'Hut,  Sorge,  Berücksichtigung,  Beachtung' 
oder  mit  dem  Wurzelnomen  *Fiup-,  das  dem  *FiJjp-ä  zugrunde  liegt. 
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speziell  maskulinisch,  sunnö  und  sunnin  war  eine  Doppelheit 
wie  etwa  lat.  hemönem  und  Jiomine.  Ais  Altertümlichiceit  hat 
sich  sunnin  in  der  formelhaften  Wendung-  at  sunnin  urrinnandin 
(Mark.  4,  6  und  16,  2)  behauptet.  Es  ist  somit  zur  Erklärung 
dieser  Form  durchaus  nicht  nötig,  auzuneiimen  (Mahlow  Die 
lang.  Voc.  156),  daß  es  auch  einmal  ein  Neutrum  sunnö  sunnins 
gegeben  habe. 

Nach  der  Analogie  des  zwischen  urgerm.  -an-  {-ön-)  und 
-d-  (-0-)  bestehenden  Verluiitnisses  ist  urgerm.  -ön-  =  uridg.  -ön- 
z\\  -ö-  =  uridg.  -ä-  in  engere  Beziehung  gesetzt  und  so  erst 
dem  -ön-  der  speziell  fem.  Charakter  zugebracht  worden.  Bei 
welchem  Wort  oder  welchen  Wörtern  der  Prozeß  der  Scheidung 
nach  dem  Geschlecht  eingesetzt  hat,  wird  wohl  nicht  mehr  zu 
ermitteln  sein.  Es  können  z.  B.  Wörter  wie  got.  -dühö,  gatimrjö 
gewesen  sein,  wo  sich  der  femininische  Charakter  des  Formans 
zuerst  befestigte,  und  nach  denen  dann  die  Scheidung  in  arhja 
-ins  'Erbe'  und  arbjö  -öns  'Erbin',  *awa  -ins  (aisl.  de  'Urgroß- 
vater') und  awö  'Großmutter'  (vgl.  lat.  avunctdus  auf  Grund  von 
*avö  -önis,  neben  kymr.  euitlir  acorn.  euiter  bret.  eontr  'Onkel' 
=  urkelt.  *aven-ter  mit  dem  Ausgang  der  uridg.  Verwandtscliafts- 
wörter)').  ahd.  hiwo  'Gatte'  aisl.  hije  'Bedienter'  und  ahd.  Jmra 
'Gattin'  (zu  got.  heitra-  'Haus'),  got.  (jarazna  aisl.  granne  'Nachbar' 
und  got.  garaznö  aisl.  granna  'Nachbarin',  sowie  in  got.  hlinda 
-ins  'der  Blinde'  und  hlindö  -öns  'die  Blinde'  usw.  vollzogen 
wurde.  Von  den  alten  Nomina  mit  -ön-  behielten  Tiernanien 
und  Namen  für  Geräte,  Klridungsstücke,  Baulichkeiten,  Schiffe, 
Bäume  u.  a.  iino  öw-Flexion  bei,  nur  daß  sie  eben,  soweit  sie 
nicht  schon  von  früher  Feminina  waren,  jetzt  diesem  Geschlecht 
folgten,  während  bei  i\lenschenbezeichnungen,  falls  das  männ- 
liche Wesen  gemeint  war,  ein  Einschwenken  in  die  ebenfalls 
altüberkommene  Flexion  <7«wa^;rw/ws  notwendig  ward.  Wie  sunnin 
neben  sunnö  zeigt,  wai*  beiden  Klassen  im  Urgermanisehen 
wenigstens  noch  der  Lok.  Sg.  auf  -in[i]  gemeinsam.  Mau  ver- 
gleiche hierzu  die  Verhältnisse  im  Litauischen.  Die  Substautiva 
mit  Nora.  Sg.  auf  -ü  (z.  B.  rudii  'Herbst'  zu  rudas  'rotbraun', 
*mazü  'Kleiner'  in  isz  mazeiis  'von  klein  an,  von  Kindheit  an' 
zu  mäzas  'klein')  haben   in   der  historischen  Zeit  alh^   nur  «lie 

1)  Das  hohe  Alter  des  von  *a^o-s  lat.  ai-os  aus  geschaffenen  n-Stamms 
auf  germanischem  Boden  wird  durcii  ahd.  öheitn  ags.  ^am  Olieim'  =  urgerm. 
*d[^]u'e-xaima'Z  (Osthoff  PBrB.  13,  -147  ff.)  verbürgt. 
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Flexion  -ens  -eniui  -eni  usw.  Aber  jene  Formen  wie  szirszonas 
neben  szirszu  -ens^  palaidotias  neben  palaidtl  -ens  beweisen,  daß 
es  vorher  auch  ö«-Formen  gegeben  hat.  Hier  war  es  wohl  ent- 
weder die  Gleichheit  des  Ausgangs  des  Nom.  Sg.  (vgl.  lat.  hemo 
homo  neben  -öneni  und  neben  -inem  oder  sllo  -önis  neben  caro 
carnis  aus  *carinis)  oder  zugleich  auch  die  des  Lok.  Sg.,  die 
alles  in  die  e/j-Flexion  herüberzog. 

Zum  Schluß  muß  ich  noch  bitten,  mit  dieser  Darlegung 
die  Bemerkungen  von  Meillet  Mem.  de  la  Soc.  de  lingu.  11,  11  ff. 
über  die  w-Stämme  der  idg.  Sprachen  nebst  dem  mir  erst  nach 
Abschluß  dieses  Aufsatzes  über  sutmö  zugekommenen  Nachtrag 
ebend.  13,  2501  zu  vergleichen.  In  der  Scheidung  der  beiden 
Klassen  der  -ön-  und  -öw-Stämme  gehe  ich  mit  Meillet  einig. 
Dagegen  scheint  mir  unhaltbar  seine  Annahme,  daß  die  ön-Stämrae 
seit  uridg.  Zeit  durch  alle  Kasus  hindurch  ö  gehabt  hätten: 
Nom.  Sg.  *-ö{n)  Gen.  *-ön-os  {*-ön-es)  usw.  Ihr  Aviderspricht  zu- 
nächst die  Tatsache,  daß  das  Avestische,  das  Griechische  und 
das  Germanische,  Avie  Avir  gesehen  haben,  auch  im  Gebiet  der 
ön-Stämme  schAA^ächere  Stammformen  kennen,  denn  es  liegt  kein 
begründeter  Anlaß  vor,  hier  einzelsprachliche  Neuerung  (nach 
Art  der  Flexion  der  on-Stämme)  anzunehmen.  Dann  aber  Avider- 
spricht  auch  die  zu  den  iön-Stämmen  gehörige  schAvache  Formans- 
gestalt -m-,  die  uridg.  sein  muß,  z.  ß.  ai.  Gen.  PI.  kanin-äm  av. 
Akk.  PI.  ydvin-ö  (der  alte  Nom.  Sg.  zu  kanin-äm  ist  ai.  kaniyä  kanyä 
av.  ka*ne\  griech.  beXcpiv-  dKiiv-  ppT^iv-,  umbr.  tribrisine  zu  Nom. 
8g.  tribi'iQu  '*tripedicio,  ternio',  natine  'natione'  (A^gl.  Nom.  Sg. 
osk.  fruktatiuf  'fructus'),  got.  gamainein-  (A'gl.  Nom.  Sg.  lat.  com- 
münio).  Daß  hier  umgekehrt  die  sclnvache  Formansgestalt  {-in-) 
vielfach  ins  Gebiet  der  starken  Kasus  eingedrungen  ist,  ist  leicht 
begreiflich.  Der  Gen.  Sg.  got.  gamaineins  z.  B.  verhält  sich  zu  lat. 
commünio  -iönem  nicht  anders  als  av.  Gen.  Sg.  mar^d-nö  zum  Akk. 
PI.  mmHän-ö  oder  als  urgerm.  Gen.  Sg.  *sunn-iz  zum  Nom.  Sg. 
*sunö  (woraus  sunnö)  und  Akk.  Sg.  *sunön-un  (AA'oraus  sunnön). 

2.  Homerisch  Kpdaxoc. 
Für  seine,  nach  meinem  Dafürhalten  unrichtige  Ansicht, 
daß  die  uridg.  sogenannte  lange  Liquida  sonans  j'  (alias  ^rd)  im 
Griechischen  durch  pS  vertreten  sei,  führt  Hirt  Handb.  d.  gr. 
L.  u.  F.  95  zwei  Belege  an :  Kpatoc  aus  *KpacaToc  =  ai.  sirßatds 
(nach  J.  Schmidt  Plur.  366.  374),  und  Ypauc :  ai.  jirnd-m  neben 
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griech.  T^pac.  ]\Iit  xpööc  muß  das  homcr.  ^pryuc.  richtiger  TP^üc, 
gemeint  sein.  Was  soll  aber  dessen  Grundform  sein?  ^ypawc 
(Schulze  Quaest.  ep.  448)  ist  ausgeschlossen,  weil  ]'  [gra)  in 
urindogerm.  Zeit  vor  i  nicht  vorkam.  Natürlich  auch  *TpaFuc. 
Also  *xpöcuc?  AVoher  aber  dann  das  -c-?  Oder  soll  "fPö- 
aus  einem  verschollenen  *Ypövo-  =  a'i.  jiriui-  verschleppt  sein? 
Das  klingt  wenig  wahrscheinlich.  So  lange  Hirt  über  diese 
Fragen  sich  nicht  näher  ausgelassen  haben  wird  (was  er  Ablaut 
S.  GG.  79  über  *-^pavc  sagt,  hilft  nicht  weiter),  darf  man  diesem 
Beleg  für  pö.  =  f  jede  Beweiskraft  absprechen.  Vgl.  über  das 
Wort  noch  J.  Schmidt  KZ.  27,  875,  Veit  IF.  9,  372,  Sommer 
IF.  11,  30. 

Und  ebenso  wenig  Beweiskraft  hat  Kpaiöc,  Kpaaroc. 

Die  weitverbreitete  Meinung,  daß  es  ein  *Kpac-  =  ai.  sir?- 
gegeben  habe,  beruht  wQsentlich  auf  dem  hom.  Kpdaxoc.  Ich 
habe  sie  nie  anzuerkennen  vermocht,  wie  sie  auch  von  Bartholomae 
IF.  1,  308  abgelehnt  worden  ist.  Die  folgenden  Darlegungen,  die 
die  älteren  Auseinandersetzungen  verschiedener  Gelehrten  (be- 
sonders Danielssou  Gramm,  u.  etymol.  Stud.  1  und  J.  Schmidt 
Plur.)  über  die  schwierige  griechische  Wortsippe,  zu  der  Kpaiöc 
gehört,  als  bekannt  voraussetzen,  sollen  in  möglichster  Kürze 
die  Berechtigung  der  Abweisung  jener  Gleichung  darlegen. 

Zu  erschließen  sind  nach  meinem  Dafüi"halten  *Kapac-  und 
*Kpac-. 

1.  Kcipac-.  Hom.  Kcipiiva  Kapi'ivuüv  aus  *Kapacv-a  -uuv,  wo- 
zu sich  darnach  (seit  den  Hymnen)  der  Sing.  Kc/pqvov  att.  dor. 
KüpQvov  stellte;  äul.  Kapavvo-  ist  belegt  durch  Hesyehs  Kcipawoc  ■ 
KeKpu9a\oc.  Kpnbe,uvov  und  durch  den  Namen  Köpavvoc  (mit 
äol.  op  aus  ap).  Zu  *Kapacv-a  (*Kapahv-a)  wurde  außerdem  in 
urgrieoh.  Zeit  ein  Sing.  *Kapaca  (*Kapahü)  gebildet  nach  övo)aa 
neben  PI.  *övo)av-a  -uuv  (vgl.  vujvu|uvoc).  *Kapa[cla  ergab  dann 
ion.  Kctpii,  att.  Kcipa,  wobei  durch  das  q  von  Kdpnva  das  r|  von 
Kdpn  für  lautgesetzliches  a  hervorgerufen  wurde  (denn  laut- 
gesetzlich wurde  aa  auch  im  Ionischen  zu  a).  Von  Kdpi]  aus 
entsprang  weiter  Kdpn-Toc  -ti  nach  övö|Lia-Toc  -ti  :  övo|aa,  ,u€\i-toc 
-Ti  :  lueXi.  Wieder  eine  andere  Neubildung  von  Kdpn  aus  wai' 
KapndTOc  -Ti  -ta,  wobei  Kpdatoc  -ti  -la  sowie  öv6|uaT0c  -ti  -ra  vor- 
bildlicii  wirkten:  man  drückt  sich  abei"  richtiger  vielleicht  so 
aus,  daß  ein  *Kapd[c|dT0c  durch  Veränderung  in  Kapnaroc  für 
den  Vers  brauchbar  gemacht  wurde  (vgl.  ^KJißöXoc:  eKuep-foc, 
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dXaqpnßöXoc :  eXaqpoKxovoc  u.  dg\.).  Schließlich  bildete  Autimachus 
zu  Kapiiatoc  einen  Nom.-Akk.  KOipriap  nach  fJTraxoc  :  f)TTap.  Mit 
Formans  -ro-  (vgl.  lat.  cerebrum  aus  *ceres-7V-  oder  *ceras-ro-) 
Kapdpa  •  KCcpaXri  (Hesych),  wozu  Kapdpujv,  Vater  des  Kdpavoc, 
aus  *Kapac-po-. 

2.  Kpac-.  Diese  Fomi  hatte  von  Haus  aus  ihre  Stelle  in 
Korapositis  und  überhaupt  im  Tonanschluß,  vgl.  ttoXu-tXüc  re- 
rXciiLiev  neben  idXac  erdXacca  xaXaci-qppuuv,  rroXti-ppriv  neben  Fapriv, 
ai.  gru-mußU-ß  neben  gtirü-?,  ai.  ä-bhva-s  lat.  amä-h\u\am  neben 
ai.  bhüvanam  lat.  fuam^  ai.  hi-hhijur  neben  bhiyänd-s  u.  dgl.  d|U(pi- 
Kpavoc  eKaiÖT-Kpävoc  u.  a.,  ion.  eTTi-Kprjvov  (Hesych)  u.  a.  aus 
*-Kpdcvo-.  vaü-Kpspoc  'Schiffshaupt,  Schiffsoberster'  böot.  [A]ä- 
Kpapibäc  von  *Xa-Kpspoc  'Volkshaupt,  Volksoberster'  aus  *-Kpdcpo- 
(vgi.  Solmsen  Rhein.  Mus.  53,  151  ff.).  Att.  Kpdc-ireöov  'Saum, 
Rand,  Heeresflügel' ;  diese  Etymologie  des  Wortes  ist  zwar  nicht 
sicher,  wird  aber  durch  XP^cuJ  ö'  erri  x^xk^a  KeKpdaviai  ö  616 
'seine  Mündimg  ist  oben  mit  Gold  gesäumt'  (Dauielsson  a.  a.  0. 
37  f.)  empfohlen.  Außerhalb  der  Komposition  erscheint  Kpdc- 
meines  Ermessens  in  hom.  Kpaxoc  Kpöii  Kpatojv  Kpöciv  (Kpdia  mit 
singularischer  Bedeutung),  aus  *Kpa[c]aToc  usw.;  die  Schluß- 
betonung KpüToc  kam,  wie  bei  üutöc  rraiöoc  u.  a.,  erst  auf,  nach- 
dem durch  die  Konti-aktion  ein  einsilbiger  Stamm  entstanden 
war.  Auf  rid  kann  das  s  von  KpSToc  nicht  zurückgeführt  werden. 
Daher  soll  Kpardc  nach  J.  Schmidt  und  Hirt  aus  hom.  Kpdaroc 
(Kpaar-  nur  dreimal:  E  177  Kpdaroc,  x  218  Kpdari,  T  93  Kpdaxa) 
kontrahiert  sein.  Aber  woher  dessen  a?  J.  Schmidt  (Flur.  366) 
läßt  Kpdatoc  aus  *KpriaToc  'assimiliert'  sein.  Diese  Ansicht  ist 
aber  nicht  zu  begründen.  Schmidt  trägt  daher  S.  372  für  Kpöxöc 
noch  eine  andere  Vermutung  vor:  es  sei  an  die  Stelle  eines 
älteren  *Kpav6c  getreten  infolge  der  Ersetzung  von  *övo)livoc 
durch  6v6|uaToc,  das  a  stamme  aus  der  vorionischen  äolischen 
Dichtung.  Das  leuchtet  wenig  ein.  Weitaus  das  einfachste  ist 
augenscheinlich,  Kparöc  auf  *Kpä[c]aToc  zurückzuführen  (so  auch 
Bartholoraae  IF.  1,  308)  und  in  Kpdaroc  diese  selbe  ältere  Form, 
nur  mit  metrischer  Dehnung  das  d  (vgl.  dvepoc,  uöaroc  u.  dgl., 
Danielsson  Zur  metr.  Dehn.  13  ff.),  zu  seheu.  Solches  Kpdaroc 
Kparöc  verhält  sich  zu  dem  oben  für  Kapriaroc  vorausgesetzten 
*Kapttaroc,  wie  att.  dor.  d|U(pi-Kpavoc  ion.  e-rri-Kprivov  ^)  zu  att.  dor. 

\)  Ob  mit  -Kpüvoc  (bei  Hesych  Kpdva"  K€cpa\»'i)  das  ion.  att.  Kp/ivii 
dor.  Kpdvä  lesb.-äol.  Kpävvä(lhess.  Kpavvoüvioij  wurzelhaft  zusammenhängt. 
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Kotpövov  ion.  KctpTivov.  Daß  die  epischen  Sänger  von  Kpdaroc  nicht 
zu  *KpiiaToc  übergingen,  wie  sie  vermutlich  *KapaaToc  des  Verses 
wegen  in  Kapriaxoc  umgemodelt  haben,  erklärt  sich  aus  dem 
Umstand,  daß  sie  eine  dem  Kapn  Kdpnva  entsprechende  von  KpSc- 
aus  gebildete  Form  mit  der  Bedeutung  'Kopf*  in  ihrer  Mundart 
nicht  hatten  1). 

Außer  Kpdatoc  Kparoc  hat  man  zugunsten  von  *Kpöc-  noch 
Herodots  KpncqpuYeTov  und  das  homer.  Kpaiaivtu  verwerten  wollen. 
Von  ersterem  sagt  Solmscn  Rhein.  Mus.  5:),  155  f.,  es  verbürge 
die  Länge  des  a  in  *Kpac-.  Das  Wort  bedeutet  "Zufluchtsort',  so 
viel  als  cpuEiiaov,  z.  B.  5,  124  cuYKaXecac  touc  cuciacuÜTuc  eßou- 
Xfeuexo,  XcYUJV  üjc  dueivov  cqpici  eui  KpricqpÜYexov  n  ÜTrdpxov  tivai, 
fjv  dpa  eEuuGeuuviai  eK  nie  MiXt'iTou,  imd  daß  man  hineinlegen 
kann  'Ort,  wo  das  Haupt,  d.  h.  das  Leben  jemandes  eine  Zu- 
flucht findet'  (Kretschmer  KZ.  33,  27.3),  ist  zuzugeben.  Kaum 
schlechter  aber  ist  Wackernagels  Deutung  aus  *xpnc-cpuYeTov  = 
*Xptiec-cpuYeTov  (KZ.  33,  561).  Man  braucht  nur  anzunehmen, 
daß  sich  der  ursprüngliche  Sinn  'Ort.  wohin  man  den  Schulden 
entflieht'  zu  dem  Sinn  'Zufluchtsort  in  Not'  erweitert  hatte.  Aber 
vielleicht  ist  Aveder  die  eine  noch  die  andere  Etymologie  richtig. 
Denn  aus  dem  Gebrauch  des  Worts  ist  nicht  zu  ersehen,  was 
ursprünglich  der  besondere  Sinn  des  Bestandteils  Kpr|c-  gewesen 
ist.  Was  weiter  Kpaiaivai  betrifft,  so  liegt  dessen  etymologischer 
Zusannnenhang  mit  Kpdatoc  Kparoc  Kdpri  auf  der  Hand.  Zu 
Kpdaroc  verhält  sich  dieses  Verbum  wie  6vo|aaivuü  zu  öv6|naToc. 
Die  Bedeutungsentwicklung  war  dieselbe  wie  bei  Kapavöiu, 
KcqpaXÖLu.  fi'anz.  achever  (von  caput).  Bekanntlich  betrachtete  nun 
die  ältere  Grammatik  Kpaiaivuu  als  zerdehnt  aus  Kpaivu).  Daß  diese 
beiden  Formen  etymologisch  zusammenhängen,  ist  möglich,  ja 
wahrscheinlich.  Aber  von  wirklicher  Identität  kann  nicht  die 
Rede  sein,  wie  besonders  deutlich  das  Futurum  KpdveecBai  (I  ()2()) 
zeigt.  Da  Kpaivoi  keinesfalls  etwas  für  *Kpac-  beweist,  so  braucht 


ist  wegen  Kpouvoc  sehr  zweifelhaft.  S.  außer  der  in  meiner  Griech.  Granini.^ 
32  f.  genannten  Literatur  Bück  Am.  Journ.  of  Phil.  21,  320,  Sommer  Griech. 
Lautst.  80.  Sollte  es  zu  dem  Wort  für  den  Kopf  gehören,  so  ergäbe  es 
übrigens  auch  seinerseits  nur  ein  *Kpäc-,  kein  *Kpäc-. 

1)  Kpf|-0ev  (Kp»i-f>€Mvov,  Kp»'-)-Yuoc)  rechnet  .1.  Sclimidt  Pliir.  370  mit 
Recht  zu  dem  s-losen  Stamm  *Kepä- (vgl.  K^pacV  Daß  KpfiBev,  als  Adverbial- 
form, dazu,  aus  Kpaaroc  eine  *Kpr)aToc  zu  machen,  nicht  so  geeignet  war, 
wie  die  lebendige  Kasusform  Kdpn  dazu,  *KapoaToc  in  Kapnaroc  umzu- 
bilden, ist  klar. 
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uns  die  Frage,  von  wo  Kpaivuu  ausgegangen  ist  (vgl.  Danielssou 
a.  a.  0.  34:1,  Osthoff  Et.  Par.  1,  4  f.),  hier  nicht  weiter  zu  be- 
schäftigen^). Hier  ist  nur  die  Frage,  ob  Kpaiaivuu  auf  urgr. 
*Kpacav-iLu  zurückgeführt  werden  muß  oder  niclit.  Belegt  sind 
bei  Homer  eKpaiaivev  eTTCKpaiaive,  Kpnrivov  eiriKpiirivov  Kprinvat' 
Kprinvai,  KeKpdavrai  KeKpctavTo  (zu  diesen  beiden  Passivformen 
s.  Danielsson  S.  37  f.)  und  d-Kpdavxoc.  Es  soll  nun  (wie  ich  selber 
wohl  als  erster  angenommen  habe,  Morph.  Unt.  1,  50)  in  der 
epischen  Praxis  entweder  dKprir|va  gegenüber  dem  kürzeren 
iKpnva  oder  d-Kpöavxoc  gegenüber  dem  kürzeren  a-Kpavioc  als 
zerdehnte  d.  h.  den  Stammvokal  mit  poetischer  Lizenz  ver- 
doppelnde Form  angesehen  und  infolge  davon  *Kpiiaiva)  oder 
*Kpaaivuj2)  in  Kpaiaivuj,  ferner  *dKpriavTOC  in  dKpdavroc  oder 
*eKpdriva  in  eKprinva  umgemodelt  worden  sein.  Daß  dies  möglich 
ist,  ist  ohne  weiteres  zuzugeben.  Aber  man  hat  bisher  nicht 
beachtet,  daß  an  allen  17  Homerstellen,  wo  unser  Verb  um  aui- 
tiitt,  mit  Ausnahme  von  I  101  der  dem  Kp  folgende  Yokal  in 
der  Senkung  steht,  z.  B.  A  455  xob'  eKiKpiii-)vov  eeXbuup,  und  es 
hindert  deshalb  nichts,  anzunehmen,  daß  der  Vokal  in  dieser 
Stellung  in  Wirklichkeit  kurz  gewesen  ist  (Kpaaivou  usw.),  und 
daß  dieselbe  Thesisdehnung  bei  kretischer  Silbenfolge  stattge- 
funden hat,  die  Tiveioviec  (irveovrec),  ÖKveiai  (ÖKveuu),  uTroöeHir) 
(uTTOÖeHin)  u.  a.  aufweisen  (s.  Danielsson  Zur  metr.  Dehn.  51  ff.). 
Die  Stelle  I  101  aber  tüü  ce  XPH  Trepi  juev  cpdcGai  ettoc  i'iö'  eira- 
Koöcai,  I  Kprjfivai  öe  Kai  d'Wuj,  öt'  dv  iiva  9u|uöc  dvdiY»!  |  eiireiv  eic 
dTaööv  ist  dann  dieselbe  Erscheinung,  wie  das  ö  361  im  Versanfang 
aufti'etende  TTveiovrec :  dieses  steht  nämlich  mit  den  ebenfalls 
im  Versanfang  erscheinenden  ueibr],  öä'iZujv,  iav9f)  auf  gleicher 
Linie,  und  bei  ihm  hat  die  sonst  bei  dem  Verbum  rrveuu  herr- 
schende Thesisdehnung  des  e  (|uevea  TTveiovrec,  dTioTTveiaiv  usw.)  die 
Längung  in  der  ersten  Arsis  begünstigt  (Danielsson  a.  a.  0.  39  ff.). 


1)  An  *Kpäcvo-  ließe  sich  Kpaivuu  nur  so  anscliließen,  daß  man  von 
*Kpäcv-iuj  ausginge.  Kpäv^ecGm  verhielte  sich  zu  diesem  Präsens  wie  att. 
(püvüj  d.  i.  *q)aev^uj  hom.  dcpadvOr^v  d.  i.  *^qpa^v9iiv  zu  qpaeivuu,  das  doch 
wohl  auf  *q)aFecv-iuj  (zu  9aeiv6c)  beruht.  Vgl.  Griech.  Gramm.''  805,  Ber. 
d.  Sachs.  G.  d.  W.  1901  S.  105.  Ich  kann  auf  die  einschlägigen  schwierigen 
Formen  hier  nicht  näher  eingehen  und  möchte  nur  noch  fragen,  ob  Kpaipa 
^|Lii-Kpaipa  wirklich  nicht  auf  *Kpäcp-ia  zurückführbar  ist  (vgl.  Danielsson 
a.  a.  0.  88  f.). 

2)  ^TTCKpäaive  ist  B  4-19  in  einem  Pap.  Oxon.  (TT<*),  ^Kpäaivev  E  508 
in  YbRb  geschrieben. 
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Vgl.  noch  Kpdavov  •  leXecov  Hes.,  ^iriKpadvai  •  tri  KeqpaXfi  eTTiveöcai. 
TeXecai  Hes.  und  Fut.  eiriKpavei  ans  *-Kpaavei  Aesch.  Ag.  1294  K. 
War  hiernach  Kpaaivuü  die  wirkliche  Form  des  Wortes,  so  ent- 
stand der  Schein  der  Zerdehnimg  aus  Kpaivuj  zunächst  bei  den 
Formen  Kpaaivuü  KeKpdaviai  dKpdavToc  (ÜKpdavöev  Theokr.  25, 196). 
Ich  halte  hiernach  meine  und  anderer  Forscher  Ansicht,  daß 
-puu-  die  lautgesetzliche  Entsprechung  des  ai.  -Ir-  -ür-  (uridg.  -/•-) 
sei  (z.  B.  cTpuüToc  :  ai.  stirnd-s^  TexpüÜKOVTa  :  h»t.  qiiadrägintü)  für 
unwiderlegt.  Wie  ich  natürlich  auch  Hirts  Meinung,  -\ö-  in 
xXnTÖc,  äol.  TTXd0oc,  CKXi-|pöc  sei  uridg.  «^3  (/),  ablehnen  muß:  tXjitöc 
und  cKXripöc  enthalten  uridg.  -/ä-,  und  iiol.  T:Xd0oc  hätte  nach 
dem,  was  andere  über  diese  Schreibung  bemerkt  haben  (z.  B. 
G.  Meyer  Griech.  Gramm.  ^  7.ö,  0.  Hoffmann  Griech.  Dial.  2,  284. 
290  f.),  als  Beleg  überhaupt  nicht  genannt  werden  sollen. 

3.  Griech.  XoTc0oc,  XoicOioc. 

Xoic9oc  'der  letzte'  (bei  Homer  nur  Y  ö.'Jü)  mit  den  Er- 
weiterungen Xoic9ioc  (nachliom.)  und  XoicBeuc  (bei  Homer  nur 
V  751  XoicBiii),  XoicBii'ioc  (bei  Homer  nur  Y  785)  wird  von 
Danielsson  in  Paulis  Altital.  Stud.  4,  172  mit  lett.  laifchu  laift 
lit.  JSidzu  leisti  'lassen'  lit.  at-laida  'Erlaß'  laisvas  'frei'  verbunden 
unter  Hinweis  auf  die  gleiche  Bedeutungsentwicklung  von  ahd. 
lessist  lagsöst  'letzter',  das  zu  läsan  got.  letan  'lassen'  gehört, 
worin  ihm  u.  a.  Persson  AVurzelerweit.  187  und  IF.  Anz.  12,  16 
folgt.  Solmsen  IF.  13,  140  ff.  bemerkt  hiergegen,  daß  man  ver- 
geblich überlege,  welcher  Art  das  Suffix  -dho-  in  dem  als 
Grundfonn  anzusetzenden  Hoid-dho-s  sein  könnte.  Er  geht  daher 
von  einem  *X6c-ictoc  aus,  das  er  an  got.  lasiivs  'schwach,  kraftlos* 
mhd.  er-lesiven  'schwach  werden'  ahd.  ir-leskan  'erliegen,  er- 
löschen' lat.  swWes^i/s 'schwach'  anknüpft;  der  Hauch  von  *XohicToc 
sei  auf  das  nachfolgende  t  übergesprungen.  Diese  Etymologie 
weist  wiederum  Sonuner  Griech.  Lautstud.  81  f.  zurück,  weil  es 
zu  solcher  Hauchübertragung  keine  sicheren  Analoga  gebe ;  mau 
erwarte  *XhoicToc.  Ich  stimme  Sommer  um  so  lieber  bei,  als  es 
doch  sehr  auffallend  wäre,  daß  dieser  eine  Superlativ  ohne  Ver- 
dunklung des  Superlativsinns  durch  sein  -ic0oc  von  allen  andern 
Superlativen  auf  -ictoc  sich  sollte  auf  die  Dauer  getrennt  haben. 
Ein  *XdicOoc,  wenn  es  entstand,  wäre  doch  wohl  sogleich  nach 
den   andern  Formen  auf  -ictoc  zu  *Xöictoc  rektifiziert  worden. 

Die  Danielssonsche  Deutiuu;  darf  man  sich,  von  dem  for- 
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mantischen  9  zuiicächst  noch  abgesehen,  sehr  wohl  gefallen  lassen. 
Aus  dem  Griechischen  selbst  würden  sich  als  wurzelverwandt, 
aber  mit  anderer  Wendung  der  Grundbedeutung,  noch  hinzugesellen 
Xoibopoc  'schmähend,  schimpfend'  (vom  ungezügelten,  des  er- 
forderlichen Anstands  entbehrenden  Schelten,  s.  H.  Schmidt 
Synonym.  1,  139  ff.)  und  MZiouciv  •  Trai^ouciv  Hesych  (Prellwitz 
Et.  Wtb.  185).  Im  Lat.  liegt  diese  Wurzel,  wie  schon  Danielsson 
angenommen  hat,  in  loidus  lüdus  nebst  ludere  vor,  ursprünglich 
'freie  Bewegung,  üngebundenheif.  Zur  Bedeutung  vergleiche 
man  aus  dem  Litauischen  außer  dem  genannten  laisvas  'frei' 
noch :  paläidas  'lose,  nicht  angebunden'  {palaidl  plaukai  'herab- 
hängende, aufgelöste  Haare'),  palaida  'Zügellosigkeit,  Hurerei', 
palaidti  palaidünas  pasüeidelis  'zügelloser,  liederlicher  Mensch'. 
Xoibopoc  kann  aus  *Xoiöepoc  entstanden  sein  (vgl.  xpiaKovTopoc 
=  TpittKovrepoc  u.  dgl.  bei  J.  Schmidt  KZ.  32,  3261).  Als  Simplex 
betrachtet,  wäre  es  eine  Bildung  wie  das  begriffsverwandte 
eXfeuOepoc.  Aber  es  kann  auch  als  ein  Kompositum  angesehen 
werden,  wobei  dann  der  zweite  Teil  sich  gleich  gut  an  ver- 
schiedene Wurzeln  anknüpfen  ließe. 

Void-dho-s  als  Grundform  von  XoTcGoc  wäre  allerdings  eine 
befremdliche  Bildung,  -dh-  müßte  ein  sogenanntes  AVurzeldeter- 
minativ  gewesen  sein,  und  da  ließe  sich  allerdings  einzelnes 
vergleichen,  wie  ai.  medhd  'Weisheit'  =  *madh-dhä,  älter  *mndh-dhä, 
woneben  av.  mqzdra-  'weise,  verständig'  d.  i.  *mendh-dhro-  oder 
*mondh-dhro-  (vgl.  ai.  medhira-s),  zu  got.  mundön  'sein  Augenmerk 
auf  etwas  richten',  griech.  faaOeTv  'lernen',  ahd.  muntar  'lebhaft, 
eifrig',  lit.  mandras  mandrüs  'munter',  aksl.  mqdrb  'weise'  gehörig. 
Doch  kommt  solches  -dh-  gerade  bei  unserem  loid-  sonst  nicht 
vor,  und  das  läßt  Danielssons  Ansicht  als  recht  gewagt  er- 
scheinen. In  einen  größeren  Zusammenhang  kommt  aber  XoTcöoc, 
wenn  wir  es,  was  zulässig  ist,  auf  *XoicOXo-  zurückführen.  Es 
war  dann  ursprünglich  ein  Substantivum  mit  der  Bedeutung 
'Überbleibsel,  Best'  und  zwar  entweder  Mask.  *XoTc6Xoc  wie  uOXoc 
*Geseig,  leeres  Geschwätz',  öXeBpoc  'Verderben',  oder  Neuti\ 
*XoTc6Xov  wie  T£ve6Xov  'Abstammung',  irXeepov  rreXeGpov  'Hufe, 
Morgen  Landes'.  Zur  Anfügung  von  -GXo-  an  einen  Dentalstamm 
vgl.  i|adcOXri  zu  i|ndccuj  Aor.  ijndccai  (i|LiaT-).  Der  Übergang  zu 
adjektivischer  Bedeutung  geschah  wie  z.  B.  bei  laeyac  'groß'  aus 
neutr.  \ii-^a  'Größe',  fiiuiicuc  'halb'  aus  fimcu  'Hälfte',  ladKöp  indKapc 
'glückselig'  aus  neuti\  ladnap  'Glückseligkeit',  ouXoc  und  öXeBpoc 
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Verderblich,  unglückselig,  niederträchtig'  aus  oö\oc  und  öXeGpoc 
'Verderben'  (vgl.  Verf.  Griech.  Graram.3  415f.  und  die  dort  zitierte 
Literatur  nebst  IF.  11,  266 ff.,  Wackemagel  Altind.  Gramm.  2,  1 
S.  8).  Speziell  zum  Übergang  von  'Kest'  zu  'restlich'  vgl.  ai.  se^a-, 
zunächst  'Rest,  das  Übrige,  Ende,  Schluß',  dann  erst  'übrig, 
letzter',  lit.  ät-lekas  lett.  at-liks  aksl.  oh-Ukb  'Rest'  und  lit.  lekas 
'übrig,  überzählig,  unpaar,  einzeln  bleibend'.  Direkt  als  vom  alten 
Substantiv  *Xoic0\o-  abgeleitet  können  \oic9ioc  und  \oic9€Üc  be- 
trachtet werden  (vgl.  zum  ersteren  laaKdpioc,  ooXioc,  öXeBpioc), 
aber  aucii  als  von  einem  substantivierten  Neutrum  XoicBov  aus 
herkommend  (vgl.  hom.  ucTdiioc  'der  letzte'  zu  to  üciaTov). 

Was  den  dissimilatorisehen  Schwund  der  zweiten  Liquida 
betrifft  (vgl.  öXoqpuKiic,  öXoqpuYÖubv  —  öXoqpXuKtic),  so  fragt  man 
vielleicht,  aus  welchem  Grunde  die  Dissimilation  der  beiden  \ 
bei  *XoicGXo-  nicht  vielmehr  zu  *Xoic9po-  (vgl.  fXuuTTapYiöi.  für 
TXujTTaXYia)  geführt  hat.  Man  darf  da  wohl  mit  der  Gegenfrage 
antworten,  warum  ist,  trotzdem  daß  die  Ausgänge  -0Xo-  und  -tXo- 
geläufig  waren,  |udpa9ov,  nicht  *)adpa9Xov  aus  )adpa9pov,  pÖTrrov, 
nicht  *p67ttXov  aus  poirrpov,  GupujTov,  nicht  *9upujTXov  aus  9upuj- 
Tpov  geworden?  Vielleicht  läßt  sich  aber  doch  noch  der  ge- 
nauere Grund  angeben.  So  viel  ich  sehe,  ist  überhaupt  nirgends 
qpX.  9X,  x^  dissimilatorisch  zu  qpp,  9p,  xp  geworden  (*qpXaöXoc  z.  B. 
wurde  zu  qpXaüpoc  und  zu  q)aöXoc,  aber  nicht  zu  *qppaöXoc),  und 
das  kann  mit  der  eigentümlichen  Natur  zusammenhängen,  die 
p  hinter  den  Tenues  aspiratae  hatte,  die  sich  in  Schreibungen 
wie  9^6voc,  xpovoc,  dcppdc,  Trhepto^  Crhijsippm,  Prhonimiis  und 
darin  bekundet,  daß  *TpihivaH  zu  9piva£,  Trpdhoboc  zu  qjpoüöoc, 
aber  *TTehoc  (ai.  pdsas)  zu  treoc,  nicht  zu  *(peoc,  geworden  ist 
(vgl.  Sommer  Griech.  Lautst.  -45  ff.,  Hirt  Lit.  Zentralbl.  1905  Sp.  386). 
Es  braucht  nicht  jede  Gattung  von  /  mit  jeder  Gattung  von  r 
in  dissimilatorischem  Austausch  gestanden  zu  haben. 

4.  Alul.  uetar,  aksl.  vedro. 

Öfters  findet  man  ahd.  ivetar  as.  ivedar  aisl.  vedr  X.  'Wetter* 
mit  aksl.  vedro  'gutes  Wetter'  vedn  'heiter'  (vom  AVetter)  zu- 
sammengestellt. Ich  halte  diese  Vergleichung  für  richtig  und 
ziehe  die  Wörter  zu  got.  waian  aksl.  vejati  'wehen'  griech.  öi'ip 
(Stamm  dFep-)  deXXa  aupa  usw. ;  zu  *ue-  vgl.  griech.  CKe-9p6c, 
7TXt-9pov,  ai.  dd-tra-m,  k$a-trd-m  u.  dgl.  Ahd.  uetar  könnte  ebenso 
gut  uridg.  *ue-dhro-  als  uridg.  *ue-trö-  gewesen  sein,  und  da  sich 
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im  Slavischen  -dhro-^  -dhlo-  an  die  Stelle  von  -tro-^  -tlo-  gesetzt 
haben,  wie  aksl.  jat/ra  Neutr.  PI.  'Busen'  {mn-edreclvb)  —  *e-dhro- 
neben  griech.  »irpov  'Bauch'  ahd.  ädara  'Ader,  Sehne'  ir.  in-athar 
'Eingeweide'  urkelt.  *en-ötro-  (vgl.  ahd.  in-ädiri  'Eingeweide'),  und 
cech.  rddlo  poln.  radto  aksl.  ralo  russ.  rälo  neben  lit.  drklas  griech. 
dipoTpov  arm.  araur  lat.  aräfrmn  ir.  arathar  aisl.  ardr  'Pflug',  so  ist 
auch  vom  Slavischen  aus  die  ursprüngliche  Gestalt  des  Formans 
nicht  zu  ermitteln').  Yon  einer  andern  Seite  her  läßt  sich  jedoch 
zeigen,  daß  -dhro-Formen  von  unserer  Wurzel  aus  seit  älterer 
Zeit  nicht  gefehlt  haben.  Denn  im  Lit.  hat  mau,  nur  mit  anderer 
Gestaltung  der  Basis,  dudra  'Sturm,  Tosen,  Flut'  (zu  du-  vgl. 
giiech.  drip)  und  vidras  vi/dra  'Sturm'  (zum  i  vgl.  gi-iech.  dicBuu). 
Allerdings  scheint  nun  auch  wiederum  *uetro-  als  Grundform  für 
tvetar,  vedro  eine  Stütze  zu  haben  an  lit.  vefra  'Stiu'm',  aksl.  vetrb 
'Luft,  Wind',  die  natürlich  ebenfalls  hierher  gehören,  und  die 
sich  bezüglich  der  Wurzelsilbenform  zu  aksl.  vedro  so  verhalten 
wie  ai.  mäträ  'Maß'  zu  griech.  luexpov,  av.  dä^rd-m  'Gabe'  zu 
ai.  dätra-m  u.  dgl.  Lidesseu  liegt  die  Möglichkeit  sehr  nahe,  daß 
sie  auf  einem  dem  ai.  vätar-  'Wind'  (uubelegt)  entsprechenden 
*ueter-  beruhen,  das  erst  im  Baltisch-Slavischen  selbst  in  die  ä- 
und  die  o-Deklination  übergeleitet  wurde  nach  Art  von  lit.  dükrä 
preuß.  sestro  aksl.  sestra  und  aksl.  hraUt.  So  hat  *uedhro-  f^ls 
Grundform  von  wetar  und  vedro  das  meiste  für  sich.  Auch  eine 
tlo-  Bildung  ist,  wie  noch  beiläufig  erwähnt  sein  mag,  von  unserer 
Wurzel  ausgegangen,  aber  mit  einer  Bedeutung,  die  sie  von  den 
bisher  genannten  Wörtern  abrückt:  ahd.  wadal  M.  'Wedel',  als 
Adjektivum 'schweifend,  unstät'^),  ags.  wwdl  wmdla^  urgerm.  *iväpla- 
(d.  i.  iiridg.  '*uatlo-)  *wepla-^  wonebeu  *ivadld-  in  ahd.  wallön  ags. 
weallian  'umherschweifen,  wandern'. 

5.  Aksl.  mezdra  und  nozdri. 
()fters  besprochen  und  noch  nicht  aufgeklärt  sind  aksl.  mezdra 
'feine  Haut  auf  frischer  Wunde,  das  Fleischige  an  etwas'  (russ. 

1)  Hesychs  SGpia  •  eübia  klingt  wohl  nur  zufällig  an.  Gemeint  wird 
sein  m0pia  (aiOpia). 

2)  Vgl.  lat.  ridiculus  'Spaßmacher'  und  Adj.  'Spaß  machend'  zu 
fTdiculum  'Spaß,  Scherz',  lüdicro-  (Nom.  Sg.  in  alter  Zeit  nicht  helegt) 
'Kurzweil  erzeugend'  zu  lüdicrum  'Kurzweil,  Spiel',  gr.  bairpöc  'Zuteiler, 
Vorleger'  zu  baixpöv  'Zuteilung',  oiKTpöc  'kläglich,  erbärmlich,  elend'  (got. 
aihtrün  'Ijeltein'),  ai.  at[t)rd-8  'Fresser'  zu  dt[t)ra-m  ('Fraß')  'Nahrungstoff', 
trftrd-s  und  vp^rd-m  'Bedränger,  Feind'  zu  av.  V9r^9r9-m  'Bedrängung',  arm. 
cnaui  'genitor,  parens'  neben  av.  zq3r-9-m  'Geburt'  u.  dgl. 
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mezdrä  mjazdrd  cech.  mäzdra)  in  .•meinem  Verhältnis  zn  griech. 
lanpöc  Mer  fleischige  Teil  des  Schenkels'  lat.  memhrum  ir.  mir 
(PL  mirenn)  'Stück  Fleisch'  (aus  *mems-ro-,  zu  ai.  mqs-  mäsd-  got. 
mimza-  aksl.  meso  'Fleisch')  und  aksl.  nozdri  Fl.  'Nasenlöcher' 
(russ.  nozdrjd  serb.  nözdra)  in  seinem  Verhältnis  zu  lit.  nasrai  PI. 
'Eachen'  ndd.  nuster  'Nüster'^)  (zu  ai.  ^ä's-  nas-  lat.  när-em  ags. 
nosu  nasii  ahd.  nasa  'Nase').  Allgemein  betrachtet  man  -d-  als 
lautlichen  Einschub  wie  in  iz-d-resti  'aussagen',  hez-d-rala  'ohne 
Pflug'  u.  dgl.  Pedersen  IR  5,69  und  ich  (^rdr.  I2,  788  haben 
vermutet,  unsre  beiden  Wörter  zeigten  die  lautgesetzliche  Be- 
handlung von  -sr-  im  Slav.,  und  das  entgegenstehende  sestra  sei 
mit  seinem  t  durch  die  andern  Verwandtschaftsnamen,  wie  bratrb, 
beeinflußt.  Zupitza  KZ.  87,  397  dagegen  erklärt  sowohl  mezdra 
und  nozdri  als  auch  sestra  für  lautgesetzlich  entstanden.  Im 
ersteren  Fall  habe  der  stimmhafte  Nasal  im  Anlaut  das  nach- 
folgende s  stimmhaft  gemacht.  Eine  solche  Assimilation  wäre 
aber  beispiellos,  und  deshalb  möchte  Meillot  Etudes  sur  retym. 
129.  409  lieber  glauben  —  es  freilich  selber  als  une  tentative 
dcsesper6e  d'explication  bezeichnend  — ,  die  alten  "Wurzelnomina 
*mems,  *näs  hätten  im  Urslav.  im  Nom.  Sg.  zum  Teil  den  Auslaut 
-z  für  -s  gehabt,  und  von  da  aus  sei  man  zu  *memz-rä-.  *noz-ri- 
gekommen. 

Ich  möchte  jetzt  für  die  beiden  Wörter  das  uridg.  Formans 
-dhro-  ansetzen. 

Bekanntlich  ist  nicht  selten  ein  Wechsel  zwischen  den 
Nominalformautien  -tro-  -tlo-  und  -ro-  -lo-  (welcher  vergleichbar 
ist  dem  Wechsel  ai.  kf-tya-s,  srti-tt/a-s,  -hd-tya-m  -hatyd  andd. 
güdea  lit.  ginczas  ginczd  :  ai.  dfs-ija-s  bhid-i/a-s  usw.).  So  griech. 
XcKTpov  aisl.  Idtr  M. :  ahd.  legar  N.  got.  ligrs  'Lager'.  Griech. 
^acTpoc  'Untersucher'  :  lit.  isz-matriis  'scharfsichtig,  vorsichtig' 
aksl.  Denominativ  um  s-b-motriti  'betrachten'  (zu  lit.  matttti  'sehen'). 
X\.dä$tra-s  ('BeiEer')  'Zahn'  :  a\\(\.zangar  'beißend, scharf.  Griech. 
KecTpov  'spitziges  Eisen'  Kecxpoc  'Pfeil'  :  Kevipov  'Spitze,  Stachel'. 
Lat.  >-ä.s<r«w  :  räUum  (zu  rädö).  Lat.  pistülum^  Deminutivum  eines 
*pistalnm  :  pilum  aus  *pins-lo-tn.  Ai.  pdtatra-m  '¥\ügeV  :  jxitard-s 
'fliegend,  flüchtig',  kymr.  eferinn  (PI.  afar)  'Vogel',  griech.  Tuepo-v 
'Feder,  Flügel'  (vgl.  auch  ai.  pdtra-m  'Fittich,  Feder,  Blatt',  ahd. 
fedara  'Feder'   urgerm.  *feßrö).    Av.  dä&ra-m  'Gabe',   lit.  dt'ifclas 

1)  Dies  Wort  ist  von  ags.  nosdyrl  engl,  nostrils  zu  trennen,  welches 
ein  Kompositum  ist. 
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'Korb,  in  dem  den  Pferden  Futter  gegeben  wird' :  arm.  tiir  griech. 
öuipov  aksl.  darb  Trabe'.  Av.  dä^rd-ni  'Satz,  Lohn,  Eintrag',  lett. 
pa-dekls  'untergelegtes  Ei'  :  lit.  pa-delys  'Hingelegtes'  pre-delS 
'Beilage',  aksl.  delo  'Werk'.  Ai.  mäträ  griech.  inerpov  :  aksl.  mera 
'Maß'.  Lit.  büklä  'Aufenthaltsort,  Wohnung'  :  ahd.  bür  M.  'Woh- 
nung' aisl.  bür  N.  'Gemach'.  Es  kann  nicht  auffallen,  wenn  dieser 
Wechsel  auch  da  auftritt,  avo  -ro-  den  Charakter  eines  Sekundär- 
formans hat:  lat.  Septembris  nach  Thurneysens  einleuchtender 
Erklärung  aus  *septem-membri-^  aus  *-mens-ro-,  zu  mens-i-s,  und 
daneben  se-me{n)stri-s  memtrtios.  Ebenso  wechseln  auch  -dhro- 
-dhlo-  und  -ro-  -lo-,  wenn  auch  seltener,  was  mit  der  geringeren 
Verbreitung  von  -dhro-  -dhlo-  zusammenzuhängen  scheint.  Lit. 
dudra  'Sturm,  Tosen,  Flut'  (s.  S.  436)  :  griech.  aupä  'Lufthauch, 
Luft';  von  lat.  aura  ist  unsicher,  ob  es  entlehntes  aüps  oder 
mit  ihm  urverwandt  ist.  Lat.  sübula  cech.  sidlo  :  ahd.  siula  'Ahle, 
Pfrieme',  lit.  siülas  'Faden  zum  Nähen'.  Griech.  ebeGXov  'Sitz' 
:  lak.  eWd  aus  *kb\a  att.  ebpQ  'Sitz',  lat.  sella  aus  *sedlä,  gall.  -sedlon. 
aisl.  setr  N.  'Sitz',  aksl.  serb.  sedlo  'Sattel'  (vgl.  aksl.  o-sedilam). 
Griech.  CKeGpoc  'knapp,  genau,  sorgfältig'  aus  *cxt9poc  :  cxepoc 
'ununterbrochen'  (ev  cxepuj),  zu  ex^-  Lat.  agibilis  :  agilis,  genitä- 
bilis :  genitalis,  und  so  auch  bei  sekundärem  Charakter  des  Formans 
sessibidum  sessibile  :  sessilis  u.  dgl.  Hier  darf  auch  an  av.  mqzdra- 
'weise,  verständig'  =  *mendh-dhro-  oder  ^mondh-dhro-  erinnert 
werden,  das  sich  von  ahd.  muntar  lit.  7nandras  aksl.  mqdrb  durch 
das  Mehr  des  einen  dh  unterscheidet  (oben  S.  434).  Bedenkt 
man  nun,  daß  neben  mezdra  und  nozdri  noch  ihre  Grundnomina 
meso  und  nosb  lebendig  waren,  so  ist  die  Annahme  nicht  kühn,  daß 
in  ihnen  das  ältere  -ro-  (-m-,  -ri-)  durch  -dro-  ersetzt  worden  ist. 
Aber  noch  eine  etwas  andre  Auffassung  ist  möglich,  und 
ich  gebe  ihr  den  Vorzug.  Zunächst  entstanden  rein  lautgesetzlich 
*mestra  und  ^nostri,  wie  sestra  aus  ^'sesrä.  Neben  meso  und  nosb 
stehend,  schienen  sie  das  Formans  -tro-  zu  enthalten,  und  als 
man  -tro-,  -tlo-  durch  -dro-,  -dlo-  (=  griech.  -9po-,  -OXo-)  ersetzte 
{jadra  =  griech.  iiipov  usw.,  cech.  rädlo  ^  lit.  ärklas  aus  '^drtlas, 
cech.  bydlo  =  lit.  büklä  u.  a.),  wandelte  man  auch  *mestra,  *nostri 
in  mezdra,  nozdri  um.  Daß  dieses  d  nicht  auch  in  sedra,  phstn, 
ostn,  jetro,  qtrh,  jutro  utro  eindrang,  erklärt  sich  daraus,  daß 
damals,  als  die  Formantia  -tro-,  -tlo-  durch  -dhro-,  -dhlo-  ersetzt 
wurden,  keine  Primitiva  neben  ihnen  standen,  die  eine  Par- 
allelisierung  mit  den  alten  ^ro-Nomina  ermöglichte,  vetn  'Wind', 
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das  sicher  als  zu  vejati  'wehen'  gehörig  empfunden  wurde,  wird 
nach  dem,  was  S.  486  über  das  Wort  gesagt  ist,  mit  ai.  vätar- 
enger  zusammenhängen  und  eine  Bildung  nach  Art  von  bratn, 
gewesen  sein,  die  zustande  kam,  als  jene  analogische  Ausbreitung 
von  -dro-  schon  abgeschlossen  war. 

Leipzig.  K.  Brugmann. 


Neue  Beiträge  zur  lateinischen  Sprachgeschichte  und 
Lautlehre. 

Inhaltsübersicht. 
1.  Zur  Frage  der  Dissimilation  der  s-  und  r-  Laute,  niiser.  caesaries.  aser. 
laser.  rosa.  Adjektiva  auf  -ärius.  Die  Vereinfachung  von  sm-  sn-  sl- 
zu  m-  n-  l-  keine  Dissimilationserscheinung,  ni-sf  und  die  Zu- 
sammensetzungen mit  de-  po-  und  mit  s  anlautendem  Worte.  — 
n.  tridiiom.  nudius.  Samprasärana  bei  vidua  abluü  triduom.  interdiiis 
und  ai.  pürcedyti^.  ai.  sddivas.  lat.  hudie.  ai.  sadyds  und  adijd  adyd. 
]a.t.  Dius,Vedi US,  Dius  Fiditis,  diälis.  Flexion  von  JuppiterJovis  usw. 
Verwendung  des  schwachen  imd  schwächsten  Stammes  im  zweiten 
Gliede  der  Nominalkomposita  :  ai.  pariit  griech.  irdpuci;  ai.  Säta-gu- 
griech.  'EKarö^ßri;  ai.  upa-bdd-  griech.  dTii-ßbai;  lat.  lüdtis;  ai.  -dru- 
in  su-drti^.  griech.  bpu-,  Flexion  von  bpOc,  griech.  Trpöxvu  yvöE,  die 
Adverbien  irüf.,  öbdl,  \dE,  äiraE,  ^TCiuiS,  iiiouvdE,  eüpdE.  Basen  von 
griech.  böpu  und  "fövu.  —  111.  nemo,  cugö  cöpiila  d€gT).  alat.  coepere 
und  coepi  (coepit)  coeptus.  coetus.  co-itiO.  co-itus.  coinqniö.  nemo 
gleicher  Bildung  wie  nefäs  necesse  vorliterarisch.  Birts  Schwund  des 
'echten'  h.  —  IV.  Zum  i-  und  o-Umlaut.  Einschränkung  der  von 
Sommer  aufgestellten  Theorie.  —  V.  Die  Längung  des  Vokals  vor  -ns 
ist  nicht  italisch,  sondern  einzeldialektisch,  anelö.  Chronologische 
Schlußfolgerungen.  Komposita  von  frangö  pangU  tangö  :  Der  Über- 
gang von  en  -j-  Guttural  in  in  -f-  Guttural  ist  vorliterarisch.  Ver- 
hältnis zur  lateinischen  Vokalschwächung  im  allgemeinen,  aevitas  der 
XII  Tafelgesetze  eine  modernisierte  Form,  ebenso  decidito,  vifium, 
assiduus,  urito,  uretve.  Verhältnis  von  Vokalschwächung  und  Anfangs- 
betonung. Italische  Synkopierungserscheinungen  (dexter  {'?),  Kom- 
posita mit  ambi-).  Widerspruch  in  dem  zeitlichen  Verhältnis  von 
Vokalabsorption  (italisch)  und  Vokalschwächung  (lateinisch).  — 
VI.  inquilhius  in  seiner  Bedeutung  für  die  Lautchronologie.  Ist  quo- 
für  späteres  co-  historisch? 

I. 

Sommer  IT.  11,  880'  und  Handbuch  der  lateinischen  Laut- 
und  Formenlehre  S.  211    hat  einen   von   v.  Planta  Grammatik 
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der  oskisch-umbrischeu  Dialekte  1,  527  ^  hingeworfenen  Gedanken 
hinsichtlich  der  Erklärung  des  lautgesetzwidrigen  intervokalischen 
-s-  in  miser  und  caesaries  aufgegriffen,  indem  er  a.  a.  0.  ausein- 
andersetzt, der  Wandel  von  -s-  in  -r-  sei  in  diesen  beiden  Fällen 
infolge  der  dissimilatorischen  Wirkung  des  auf  das  -s-  folgenden 
-r-  unterblieben.  Darnach  läge  also  eine  Dissimilationserschei- 
nung  vor.  AuchBrugmann  Kurze  vergleichende  Grammatik  2011 
hat  sich  dieser  Auffassung,  die  meines  Wissens  zuerst  schon  von 
dem  fi-anzösischen  Spracliforscher  Breal  ausgesprochen  worden 
ist,  angeschlossen,  und  auch  Walde  Lat.  etym.  Wort,  teilt  diese 
Ansicht,  vgl.  asse7%  caesaries,  crisö. 

Allerdings  zeigen  noch  zwei  andere  Worte  ein  intervoka- 
lisches  s  vor  folgender  mit  r  schließender  Silbe,  aser,  das  Sommer 
in  der  Fußnote  S.  211  erwähnt,  imd  laser.  Erstere  Form  wird 
von  Lindsay  The  Lat.  Lang.  S.  261  und  Sommer  211^  insbeson- 
dere mit  Berufung  auf  Corp.  Gloss.  2,  23  ('Gloss.  Philox.  23.  56  G.' 
Lindsay)  als  die  ursprüngliche  Gestalt  dieses  Wortes  bezeichnet, 
während  bei  Paul.  Fest.  12,  19  Th.  d.  P.  die  Form  assijr  zur  Er- 
klärung von  ''assaraturn  (dicebatur  apud  antiquos  genus  quoddam 
potionis  ex  vino  et  sanguine  temperatum,  quod  Latini  prisci  san- 
giiinem  'assyr'  vocarent)  angeführt  wird.  In  der  Tat  scheint  nur 
s  berechtigt  nach  der,  so  viel  ich  sehen  kann,  allgemein  ange- 
nommenen Zusammenstellung  des  altlateinischen  Wortes  mit 
ai.  äsfk  lett.  asins  gr.  ^ap.  Vgl.  Curtius  Grundzüge ^  398,  wo 
ausdrücklich  bemerkt  wird :  "auf  das  doppelte  s  im  Lat.  ist  nach 
der  Geschichte  der  lateinischen  Schrift  nichts  zu  geben" ;  PreU- 
witz  Et.  Wort.  d.  griech.  Spr.  s.  v.  'eap';  Schmidt  Pluralbildungen 
S.  173;  Brugmann  Grundriß  1'^  918  und  2,560;  Uhlenbeck 
Kurzgefaßtes  etjan.  Wörterbuch  d.  altindischen  Spr.  18 ;  Hirt  Ak- 
zent S.  233  und  jetzt  neuestens  Walde  Lat.  etym.  Wörterbuch 
S.  48  s.  V.  'asser',  "wohl  *asir  mit  dissimilatorischem  Unter- 
bleiben des  Rhotacismus,  oder  eher  Überlieferung  aus  vorrotaci- 
stischer  Zeit".  Da  an  der  Richtigkeit  der  oben  erwähnten  Zusam- 
menstellung nicht  zu  zweifeln  ist,  kann  ebensowenig  bezweifelt 
werden,  daß  in  dem  lateinischen  Träger  dieses  gemeinindoger- 
manischen Wortes  nur  das  einfache  s  etymologisch  berechtigt 
erscheint.  Denn  anzunehmen,  daß  in  dem  lateinischen  -ss-  von 
*assaratum'  und  *assyr'  das  Ursprüngliche  vorliege,  ist  durch 
nichts  berechtigt,  da  ja,  abgesehen  von  der  altindischen  und 
lettischen  Form,  bei  denen  man  noch  allenfalls  vermutungsweise 
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von  Vereinfachung  eines  -ss-,  allerdings  nur  in  sehr  wenig  wahr- 
scheinlicher Weise,  sprechen  könnte,  das  griechische  eap  ganz 
sicher  auf  grundsprachliches  einfaches  -s-  hindeutet.  Als  Grund- 
form ergibt  sich  unter  Berücksichtigung  des  epischen  eiap,  dessen 
€1  sicher  ursprüngliches  e  repräsentiert,  *esar  (vgl.  J.  Schmidt 
Pluralbildungen  ITo,  Sommer  Griechische  Lautstudien  l)»).  Sollte 
also  trotzdem  -ss-  ursprünglich  sein,  so  müsste  aus  Gründen,  die 
sich  unserer  Kenntnis  entziehen,  schon  in  der  Grundsprache 
die  Vereinfachung  dieses  -äs-  stattgefunden  haben,  und  dann 
wären  lat.  'assaratum'  und  'assyr'  erst  recht  ein  Rätsel,  wenn 
man  nicht  annehmen  wollte,  der  Stamm  sei  in  doppelter  Form 
mit  -SS-  und  -s-  aus  der  idg.  Grundsprache  in  die  Einzelsprachen 
übergegangen,  wozu  mau  allenfalls  ai.  äsi  av.  ahi  gr.  ei  neben 
gr.  ec-ci  alat.  ess  vergleichen  konnte  (s.  Brugmann  Grimdriß  1^ 
725).  Kurz,  es  unterliegt  wohl  kaum  einem  Zweifel,  daß  in  der 
Tat  "aser  die  allein  berechtigte  Form  ist.  Darauf  reimt  sich 
*laser\  über  dessen  Herkunft  ich  vollkommen  im  Dunkeln  bin, 
das  aber  doch  wohl  ebenso  wie  laserpicium  zum  alten  Sprach- 
gute gehört').  Doch  ist  hinsichtlich  des  letztgenannten  Wortes 
nicht  zu  übersehen,  daß  der  Ambrosianus  Plautus  Pseudolus  816 
LASSERPICI  hat,  also  wohl  das  -ss-  das  ältere  und  ursprüngli- 
chere darstellt.  Rudens  680  liest  man  in  der  Ausgabe  von  Götz- 
Schöll  im  Text  ebenfalls  Masserpicium',  während  in  der  adnotatio 
critica  'lasserpicium  vel  laserpicium'  steht.  Somit  bleibt  es  nur 
bei  dem  äußeren  Anklang  von  laser  und  aser,  da  wir  als  ältere 
Form  des  ersteren  Wortes  lasser  anzusehen  haben. 

Obwohl  nun  die  eingangs  erwähnte  Erklärung  der  Erhal- 
tung des  -s-  in  mise7%  caesaries,  aser  infolge  von  Dissimilation 
ganz  plausibel  klingen  mag,  so  erheben  sich  gegen  die  Annahme 
dieses  lautlichen  Vorganges  Zweifel,   denen  ich   in   den    nach- 

1)  Ich  habe  Hist.  Gramm.  1,280  das  Wort  als  wahrscheinliches 
Lehnwort  bezeichnet,  wie  ich  gestehen  muß,  ohne  zureichenden  Grund. 
Diesen  Tatbestand  hat  schon  Saalfeld  Thesaurus  S.  611  festgestellt,  indem 
er  bemerkt,  es  gehe  nicht  an,  ein  griechisches  Grundwort  *\dcapi  zu  kon- 
struieren, von  dem  die  Worte  entlehnt  sein  sollten.  Nicht  unnötig  ist  es 
hinsichtlich  dieser  Pflanze  auf  Helm  Kulturpflanzen  und  Haustiere*  18i»  zu 
verweisen:  "Das  Laserpitium  (richtig  ist  laserpicium),  das  die  Römer  .Jahr- 
hunderte nachher  für  einerlei  mit  dem  griechischen  Silphium  hielten  und 
aus  Asien  bezogen  —  obgleich  nachbildende  Dichter  und  alterlümelnde 
Literaturen  dabei  Kyrene  zu  nennen  liebten  —  war  wahrscheinlich  ferula 
asa  foctida,  deren  Beimengung  die  verschlcmmte  Zunge  vornehmer  Wüst- 
linge fremdartig  reizte". 

29* 
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folgenden  Worten  Ausdruck  verleihen  will.  Wenn  wirklich  das 
nachfolgende  r  den  Übergang  des  in  der  vorausgehenden  Silbe 
stehenden  -s-  oder  richtiger  -z-  in  -r-  aufgehalten  haben  soll, 
so  möchte  man  glauben,  es  sei  dies  geschehen,  weil  die  Römer 
eine  Abneigung  gegen  die  Lautfolge  r  .  .  .  r  gehabt  hätten.  Denn 
so  wird  man  wohl  vom  Standpunkte  der  Sprechenden,  die  ja 
doch  der  einzige  maßgebende  Faktor  sind,  die  Sache  auffassen 
und  erklären  müssen.  Dabei  bleibt  natürlich  theoretisch  auf- 
recht, was  Brugmann  Grundriß  1  ^  850  über  'Ferudissimilation 
von  Consonanten'  sagt.  "Im  allgemeinen  bleibt  der  stärkere 
Consonant  und  wird  der  schwächere  dissimiliert.  Stärker  kann 
ein  Consonant  sein  durch  seine  Stellung  in  bestimmter  Laut- 
umgebung, durch  die  Natur  des  Wortaccentes ,  durch  seinen 
morphologischen  Charakter  u.  dgl.  m.".    Wenn  Sommer  a.  a.  0. 

sagt:   "mizer,  caizaries wurden  wegen   des  folgenden  r 

nicht  zu  *mirer  *caeraries  umgestaltet",  so  heißt  das  doch  nichts 
anderes  als:  die  Sprechenden  haben  die  Rhotazierung  des  -z- 
unterlassen,  weil  sie  gegen  die  Lautfolge  r-r  eine  gewisse  Ab- 
neigung hatten  und  sie  deshalb  vermeiden  wollten.  Dabei  er- 
weist sich  r  insoweit  als  stärker,  als  es  den  Übergang  von  -z- 
in  -r-  verhindert  oder  aufhält.  Und  das  sollen  dieselben  Menschen 
getan  haben,  die  sicher  zur  selben  Zeit  mirer  {1.  Sgl.  conj.  praes.) 
im  Munde  führten,  die  rärns  rerum,  Utterärum,  virörum  und. 
verschiedene  andere  gleichgebildete  Genitive  des  Plurals  ge- 
brauchten! Gerade  diese  zuletzt  angeführten  Formen  beweisen 
wohl,  daß  man  nicht,  wie  dies  Archiv  f.  lat.  Lex.  12,  289  ge- 
schehen ist,  zur  Erklärung  der  Formen  fahrum^  virum,  liberum^ 
amphorum  die  Begründung  ins  Feld  führen  darf,  sie  seien  aus 
fabrörum  usw.  gekürzt,  um  die  Aufeinanderfolge  zweier  mit  r 
beginnender  Silben  zu  vermeiden.  Es  tut  dabei  gar  niclits  zur 
Sache,  daß  die  Endung  -ru?n  des  Genitivs  des  Plurals  aus  *-som 
hervorgegangen  ist.  Vielmehr  wird  dadurch  deutlich  erwiesen, 
daß  trotz  der  sich  ergebenden  Lautfolge  r-r  das  Eintreten  des 
Riiotazismus  nicht  gehindert  wurde,  Avenn  r  voranging.  Genau 
so  verhält  es  sich  mit  röris  rörö^  rüris  rürö^  Cereris^  Etrüria^ 
die  aus  *rösis  *rösö,  *rüsis  *rüsö,  *Ceresis,  *Etrüsia  (vgl.  Etrüsci) 
hervorgegangen  sind.  Gerade  die  Fälle  wie  röris  und  rüris  be- 
weisen deutlich  genug,  daß  man  bei  rosa  nicht  etwa  an  Erhaltung 
des  -z-  durch  Dissimilation  denken  darf,  was  Sommer  a.  a.  0. 
(Fußnote)  für  möglich  zu  halten  scheint,  ganz  abgesehen  davon, 
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daß  überhaupt  die  Geschichte  des  Wortes  rosa  uocli  iiiclit  hiu- 
länglioh  aufgeklärt  ist^).  Jedenfalls  ist  soviel  sicher:  man  müßte 
es  unbegreiflich  finden,  warum  gerade  nur  bei  rosa  bei  der  Laut- 
folge r-  .  .  -s-  die  dissimilierende  Kraft  des  r-  wirksam  gewosea 
sein  sollte,  die  bei  röris  rörö^  rüs  rürö  sich  als  gänzlich  un- 
wirksam erweist.  Auch  die  etwas  anders  gearteten  Fälle  robiiris 
arborem,  cerheris^  die  bekanntermaßen  aus  *roboses  (vgl.  altlat. 
robosem)  arbosem,  *verbeses  hervorgegangen  sind,  zeigen  keine 
Spur  einer  dissimilierenden  Wirkung  des  r  der  vorausgehenden 
Silbe  auf  das  -s-  der  folgenden.  Auch  ist  es  gewiß  niclit  nur 
nicht  unpassend,  sondern  geradezu  geboten,  darauf  hinzuweisen, 
daß  die  Rliotazierung  des  intervokalischen  -s-  in  zwei  aufeinander- 
folgenden Silben  stets  und  ausnahmslos  eifolgt,  obwohl  natürlich 
auch  hier  die  'unbequeme'  Lautfolge  r-r  das  Ergebnis  sein, 
mußte.  Man  vergleiche  auröra^  die  Lifinitive  curare  speräre 
haurire,    das   abgeleitete  Adjektiv  nerärius^)^  Formen,   die   aus 


1)  Vgl.  Hist.  Gramm.  1.  267;  Mikkola  BR.  22,  24i;  Brugmann  Grundr. 
P.  624:  Schrader  Reallexikon  695. 

2)  Daß  die  ursprüngliche  Suffixform  -äsio-  gewesen  ist,  scheint  mir 
sicher.  Läge  irgendwelche  hegründete  Berechtigung  für  die  Annahme  vor, 
daß  die  Grundform  *aes&rios  gewesen  sei,  dann  hätten  wir  einen  un- 
mittelbaren Gegenbeweis  gegen  die  angebliche  dissimilierende  Kraft  eines 
auf  -s-  folgenden  r.  Allerdings  könnte  man  sich  bei  aerarius  darauf 
hinausreden,  daß  durch  die  lautgesetzlich  gerechtfertigte  Gestaltung  von 
aeris  aeri  aera  usw.  die  Veranlassung  gegeben  war,  *aesärius  in  aerarius 
umzugestalten.  Auch  könnte  man  zu  dem  Auskunftsmittel  greifen,  die 
Bildung  von  aerärim  erst  in  die  Zeit  nach  Abschluß  des  Bhotazismus 
zu  verlegen.  Bei  dieser  Gelegenheit  sei  es  gestattet,  hervorzuheben,  daß 
mir  die  Herleitung  unserer  Adjektive  auf  -ärius  von  Lokativen  des  Plurals 
auf  *-asi  oder  *-äs,  welche  Prell witz  BB.  24,  94 ff.  zu  erweisen  sucht 
(vgl.  übrigens  auch  Bück  Der  Vok.  d.  osk.  Sprache  35),  doch  auf  all- 
zu hypothetischer  Grundlage  zu  beruhen  scheint,  wenn  ich  auch  nicht 
mit  W.  Schulze  Eigennamen  435^  die  Herleitung  von  Adjektiven  aus 
Lokativformen  auf  das  Adjektiv  bioc  beschränken  möchte.  Vgl.  über 
Prelhvitz'  Hypothese  auch  Skutscli  Krit.  Jahrfsber.  f.  rom.  Philol.  VI  1.  68. 
Die  außerordentliche  Fruchtbarkeit  des  Suflixes  -üriiis  ersieht  man  u.  a. 
aus  dem  Vorkommen  in  den  Notae  Tironianae  (vgl.  Heraeus  im  Arch.  f. 
lat.  Lex.  12,  68  f.),  auf  den  gallischen  Inschriften  (Pirson  La  langue  des 
inscriptions  latines  de  la  Gaule,  Bruxelles  1903).  Über  seine  Entwicklung 
im  Romanischen  vgl.  man  Zimmermann  Die  Geschichte  des  lateinischen 
Suffixes  -arius  in  den  romanischen  Sprachen,  Darmstadt  1895.  Als  eine 
mittcllateinische  Spezialität,  auf  die  ich  bei  dieser  Gelegenheit  aufmerksam 
machen  möchte,  erscheint  Acta  Tirolensia  2  Nr.  47  v.  J.  1246  romaritts 
'Kupferschmied',  wobei  der  Herausgeber  von  Voltelini  auf  rame  ('vox  Ilalica, 
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*ausösa,  *coisäsi  *speräsi  *hausis^  *aesäsius  hervorgegangen  sind. 
Ich  gestehe  gern  zu,  daß  sich  die  zuletzt  angeführten  Fälle 
anders  verhalten,  da  bei  ihnen  der  dissimilierende  Faktor  fehlt, 
aber  daß  die  Lautfolge  r  .  .  r  wohl  gelitten  wurde,  erweisen  sie. 
Dagegen  scheint  mir  die  oben  bereits  gestellte  Frage,  Avas  denn 
hindere,  dieselbe  Dissimilationserscheinung,  die  für  die  Lautfolge 
-s-  .  .  .  -r  angenommen  wird,  auch  füi-  die  umgekehrte  Lautfolge, 
so  daß  r  vorausgeht  und  s  nachfolgt,  prinzipiell  vorauszusetzen, 
in  verneinendem  Sinne  beantwortet  werden  zu  müssen.  Höchstens 
könnte  man  sich  darauf  berufen  wollen,  daß  die  regressive 
Dissimilation  der  konsonantischen  Laute  viel  häufiger  sei  als 
die  progressive.  Sagt  doch  Meringer  Versprechen  und  Verlesen 
S.  176:  "Es  ist  bekannt,  daß  im  indogermanischen  Sprachleben 
die  Laute  zumeist  vorauswirken,  d.  h.  die  noch  nicht  gesprochenen 
auf  die  eben  zu  sprechenden.  Aber  es  kommt  doch  auch  das 
Entgegengesetzte  vor".  Daß  dies  durchaus  nicht  so  selten  ist, 
zeigen  die  von  Brugmann  Grundriß  1^,  851  zusammengestellten 
Beispiele,  die  sich  allerdings  nur  auf  die  Dissimilation  der 
Liquida  beziehen.  Aber  Dissimilationserscheinungen  zwischen 
(intervokalischen)  s-  und  r-Lauten  sind  sonst  meines  Wissens 
überhaupt  nicht  belegt.  Denn  auch  bei  Grammont  La  dissimi- 
tation  consonantique  vermag  ich  kein  entsprechendes  Beispiel 
zu  finden.  Sonach  dürfte  es  prinzipiell  gerechtfertigt  erscheinen, 
dem  vorausgehenden  r  auf  nachfolgendes  intervokalisches  -s-  {-z-) 
dieselbe  dissimilatorische  Wirkung  zuzuschreiben,  Avie  dem  auf 
das  -s-  {-Z-)  folgenden  r.  Und  das  scheint  auch  Sommer  mit 
seiner  Frage  "So  auch  rosaT'  (S.  211,  Fußnote),  nämlich  wie 
aser^  anzudeuten.  Nachdem  aber  vollkommen  sicher  ist,  daß  vor- 
ausgehendes r  auf  folgendes  -s-  (-z-)  absolut  keine  dissimilierende 
Wirkung  ausübt,  müssen  wir  auch  starke  Zweifel  darübei'  aus- 
sprechen, ob  dem  -s-  {-z-)  folgendes  r  eine  solche  auszuüben 
vermöge.    Nach  meinen  vorstehenden  Ausführungen  dünkt  mich 

Aes,  Aeramen,  unde  origo'  Du  Gange)  verweist.  An  'rom,  roma'  'Zigeuner' 
zü  denken,  wozu  vielleicht  alh.je.ißti  'Schmied',  eigentlich  =  Ai^ütttioc 
'Zigeuner'  (0.  Schrader  Sprachvergl.  u.  Urgesch.'  228)  einladen  könnte, 
verbietet  das  frühe  Vorkommen  des  Wortes,  wenn  man  auch  die  unge- 
wöhnliche Verwendung  des  Suffixes  durch  Anlehnung  an  das  bekannte 
caldarius  entschuldigen  könnte.  Vgl.  auch  Wiener  Zur  Geschichte  des 
Wortes  Zigeuner  im  Archiv  f.  d.  Studium  der  neueren  Sprachen  59  (N.  S.  IX) 
S.  280,  bes.  2ri8,  nach  dessen  Ausführungen  man  geneigt  sein  könnte,  ein 
früheres  Auftreten  der  Zigeuner  im  westlichen  Europa  anzunehmen. 
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dies  nicht  eben  besonders  wahrscheinlich,  und  so  bleiben  miser^ 
caesaries^  asei\  wie  noch  andere  Fälle  (vgl.  Hist.  Gramm.  1,  279  f.) 
auch  jetzt  noch  unerklärt. 

Vielleicht  könnte  jemand  geneigt  sein,  in  dem  Schwunde  des  s 
der  Anlautsgruppen  sm-  sn-  und  sl-  eine  durch  das  r  der  folgenden 
Silbe  verursachte  üissimilationserscheinung  zu  sehen,  wenn  man 
merda,  mürus^  nurits^  lübricus  vergleicht.  Allein  eine  Betrachtung 
der  in  Berücksichtigung  zu  ziehenden  Fälle,  welche  Historische 
Gramm.  1,  801  f.  verzeichnet  sind^),  zeigt,  daß  derselbe  Schwund 
auch  unter  lautlich  anders  gearteten  Bedingungen  der  folgenden 
Silbe  stattfindet,  und  es  daher  nicht  angeht,  von  einer  dissi- 
milierenden Wirkung  des  r  zu  sprechen. 

Mit  gutem  Grunde  hat  Sommer  den  an  erster  Stelle  (s.  S.  17) 
ausgesprochenen  Gedanken,  daß  in  miser  und  caesaries  "ein  aus 
intervokalischem  s  entstandenes  z  fortgelebt  haben"  müsse,  in 
seinem  Handbuch  8.  211  dahin  abgeändert,  daß  z  vielleicht 
später  wieder  zu  s  geworden  sei,  da  die  Grammatiker  nichts 
von  der  Existenz  eines  tönenden  z  in  echt  lateinischen  "Wörtern 
wußten.  —  Darnacii  stellt  sich  auch  das  über  nisi  IF.  11,  829  f. 
Gesagte  als  unhaltbar  lieraus,  insoweit  es  wenigstens  die  tönende 
Xatur  des  s  anlangt.  Denn  auch  hiefür  fehlt  jegliches  Zeugnis. 
Und  überhaupt  erscheint  meines  Wissens  in  Zusammensetzungen, 
deren  zweites  Glied  mit  s  beginnt,  dieser  Laut  auch  in  der 
Stellung  nach  vorausgehendem  Vokal  niemals  rhotaziert. 
Sommer  Handbuch  S.  211  nimmt  für  de-süiö,  de-sinö,  positus 
nisi  'Ausgleichung'  an,  hervorgerufen  durch  die  Lautgestalt 
der  Simplizia  saliö  sinö  situs  si.  Nun  ist  es  eine  bekannte  Tat- 
sache, daß  die  Lautgestalt  der  Komposita  durch  die  des  Simplex 
beeinflußt  wird,  aber  es  muß  doch  merkwürdig  erscheinen,  daß 
auch  nicht  ein  einziger  Beleg  der  Rhotazierung,  wenn  diese 
tatsächlich  auch  das  anlautende  s  betroffen  hat,  überliefert  ist. 
Sollte  da  nicht  vielleicht  der  Gedanke  näher  liegen,  daß  der 
Rhotiizismus  in  dieser  Stellung  des  s  überhaupt  nicht  eingeti'eten 
ist,  indem   es   die  tonlose  Aussprache  auch  in  der  Zusammen- 


1)  Zur  Ergänzung  bemerke  ich :  Zu  languere  vgl.  Zupitza  Die  ger- 
manischen Gutturale  165;  zu  an.  slakr  wird  ib.  215  nur  griech.  XdpuYH 
gestellt.  Hinzuzufügen  sind  marcidus  lit.  sniefkti  'm  Not  zu  versetzen 
suchen'  (Zupitza  a.a.O.  137);  möles  lit.  smagus  Solmsen  KZ.  29,  85,  G.  Meyer 
Griech.  Gramm. ^  330;  mollis  deutsch  schmelzen  (Wackernagel  Altind. 
Gramm.  1,  266). 
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Setzung  beibehielt,  und  zwar  auch  nach  einem  Vokal.  Dann 
müßten  also  desiliö  desinö  positus  nisi  sofort  nach  der  Vereinigung 
der  beiden  getrennten  Bestandteile  zu  einem  Wort  mit  dem- 
selben tonlosen  s  gesprochen  worden  sein,  wie  die  betreffenden 
Simplizia.  Dann  ist  es  überhaupt  niemals  zu  *deriliö  *derinö 
*poritus  *nin  gekommen,  und  dies  ist  ohne  Zweifel  auch  das 
Wahrscheinlichste.  Sommer  dürfte  die  Sache  schwerlich  so  auf- 
gefaßt haben,  da  es  IT.  11,  329  ausdrücklich  heißt:  "Im  Wort- 
innern  mußte  aber  jedes  intervokalische  s  lautgesetzlich  zu  z 
werden :  wenn  dies  bei  nisi  nicht  eingetreten  ist,  so  ist  das  der 
etymologischen  Wiedervereinigung  mit  si  zu  verdanken".  Mir 
scheint  es  ziemlich  sicher,  daß  die  Sprechenden  in  diesen  FäUen 
das  anlautende  s  in  den  betreffenden  Simplizia  und  das  in  den 
Inlaut  geratene  nicht  verschieden  artikulierten,  was  um  so 
leichter  begreiflich  wird,  wenn  man  bedenkt,  daß  die  Präposition 
wenigstens  mit  dem  Verbum  noch  bis  in  historische  Zeit  herein 
eine  sehr  lockere  Einheit  bildete,  die  auch  gelegentlich  durch- 
brochen werden  konnte  (vgl.  Hist.  Gramm.  1,  187).  Zeigt  sich 
ja  doch  auch  im  Satzzusammenhang  beim  Zusammentreffen  von 
auslautendem  Vokal  mit  anlautendem  s  +  Vokal  nie  die  Er- 
scheinung des  Rhotazismus.  Mau  könnte  die  Sache  auch  so 
fassen :  Das  Bestreben,  die  etymologische  Zusammengehörigkeit 
zu  unverkennbarem  Ausdruck  zu  bringen,  dieser,  ich  möchte 
sagen,  geistige  Faktor,  trug  über  die  rein  lautmechanische  Regel 
des  alten  Latein,  daß  s  ZAvischen  zwei  Vokalen  tönend  gesprochen 
wurde,  den  Sieg  davon  und  bewirkte,  daß  auch  in  der  Zusammen- 
setzung die  Lautgestalt  des  Simplex  unverändert  erhalten  blieb. 
Diese  Auffassung  scheint  mir  den  wirklichen  Tatbestand  in 
richtigerer  und  bestimmterer  Weise  zum  Ausdruck  zu  bringen, 
als  es  bisher  geschehen  ist,  und  darum  war  es  sicherlich  nicht 
überflüssig,  auf  die  Frage  mit  einigen  Worten  einzugehen.  Ab- 
sichtlich verzichtet  habe  ich  darauf,  einen  Gredanken  fruchtbar 
machen  zu  wollen,  auf  den  man  füglich  zur  Erklärung  der  frag- 
lichen Erscheinung  auch  verfallen  könnte,  daß  die  betreffenden 
Zusammensetzungen  erst  aus  der  Zeit  nach  dem  Aufhören  des 
Gesetzes  des  Rhotazismus  stammen  könnten. 

II. 

Schon  bei  Vanieek  Etym.  Wtb.  d.  lat.  Sprache  ^  S.  123  findet 
sich  unter  div  auch  -divo-m  -duo-m  zur  Erklärung  von  tnduum. 
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Brugmann  Grundriß  1'-^,  2301,  dem  Sommer  Handbuch  116  f. 
beistimmt,  läßt  tndmim  durch  Zusammenziehuno;  von  hetero- 
syllabischem  iu  entstanden  sein,  mit  dem  die  Zusammenziehung 
von  ou  au  zu  u  auf  eine  Stufe  gestellt  wird.  Sommer  sagt  a.  a.  0. : 
"Alle  kurzen  Vokale,  denen  ein  die  nächste  Silbe  anlautendes  u 
folgt,  fließen  mit  diesem  zu  u  zusammen".  Hinsichtlich  der  beiden 
Lautverbindungen  ou  und  au  unterliegt  die  Richtigkeit  dieser 
Annahme  nicht  dem  geringsten  Zweifel,  wie  die  einfache  Be- 
trachtung von  vidtia  ahluö  aus  *uidouä  *ablouö  *ahlauö  zeigt.  Es 
ist  aber  beachtenswert,  daß  bei  nachfolgendem  i  zwischen  diesem 
und  dem  vorausgehenden  u  sich  ein  Gleitvokal  entwickelt,  der 
in  der  Schrift  durch  v  dargestellt  wird  :  depuinö  ist  durch  die 
Mittelstufen  *depouiö  *depuiö  *depu{u)iö  aus  *depaviö  entstanden  ^). 
Man  sieht,  das  Zusammentreffen  von  u  +  *  bedingt  eine  etwas 
andere  Weiterentwicklung  als  die  von  u  -j-  a  oder  u  +  o.  Obwohl 
nun  gewiß  bei  den  Lautverbindimgen  ou  au  iu  keine  unmittelbare 
kausale  Beziehung  zu  den  Verbindungen  uo  ua  ui  obwaltet,  die 
uns  etwa  zu  dem  Schlüsse  berechtigte,  daß,  wie  ui  so  auch  iu 
eine  von  der  Behandlung  der  übrigen  beiden  Lautgruppen  ver- 
schiedene habe  erleiden  müssen,  klingt  es  doch  nach  meinem 
Dafürhalten  schwerlich  glaublich,  daß  i  mit  u  in  einen  Laut  u 
zusammengeflossen  sei.  AVenigstens  vermag,  soviel  ich  sehen  kann, 
niemand  einen  analogen  Fall  beizubringen.  (S.  Nachtr.)  Sollte  es 
daher  nicht  wahrscheinlicher  sein,  daß  bei  der  Worteinung^)  von 
tris  divom  zunächst  Hridiuom  enstand,  indem  der  erste  der  beiden 
die  Silbe  bildenden  Sonanten  konsonantische  Funktion  übernahm. 
Hridiuom  aber  mußte  wohl  über  Hridduom  zu  triduom  führen. 
Die  vorstehende  Erklärung  des  Kompositums  tnduom  steht  aber 
im  Widerspruche  zu  der  Behandlung  von  -ci^j- in  mehreren  anderen 


1)  Es  wäre  ganz  und  gar  nicht  statthatt,  depuviö  etwa  beurteilen 
zu  wollen  wie  abstergö  secernö  sümü  pergD  porgö  (Hist.  Gramm.  1.  205) 
aus  *abstr{i)gö  *sec?-{i]nn  *subs{e)mö  *perr{e)gT)  *porr{e)gT>  und  *di^a)iiiö  als 
Vorstufe  anzusetzen.  Denn,  wie  aperiü  aus  *ap(ieriö  (Laut-  und  Formen- 
lehre ^  90)  zeigt,  würde  dep(auiü  eher  zu  *deppir>  *depiO  geführt  haben 
als  zu  depu{u)iö.  Anders  *depouiü  *de2)üw  (vgl.  unten)  *depuiö,  wo  die 
Laulverbindung  ou  von  Hause  aus  vokalisch  fungiert  hat. 

2)  Brugmann  Kurze  vergl.  Gramm.  310 :  "Lat.  triduom  aus  Hris  divom 
ist  in  Sätzen  wie  ubi  triduom  praeterierit  ursprünglich  'wenn  dreimal  ein 
Tag  vergangen  ist'  entstanden."  Der  Urheber  der  Erklärung  von  bJduom 
triduom  in  dem  eben  ungegebenen  Sinne  ist  Sommer  Archiv  f.  lat.  Lex. 
12,  582  f. 
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lateinischen  "Wörtern,  in  welchen  es  zu  -n-  -i-  geworden  ist. 
Ich  verweise  in  dieser  Hinsicht  auf  Sommer  IF.  11,  78  ff.  Hand- 
buch 222,  Brugmaun  Grundriß  1«,  672,  Hist.  Gramm.  1,638 
(Nachtrag  zu  S.  305),  Laut-  und  Formenlehre  ^  90.  Die  Ver- 
schiedenheit in  der  Behandlung  derselben  Lautgruppe  dürfte 
wohl  ihre  ausreichende  Begründung  in  der  Natur  des  der  Laut- 
gruppe -di-  folgenden  Lautes  finden.  Denn  -di-  konnte  sich  eben- 
soleicht zu  -dd-  wie  zu  -ii-  assimilieren.  Und  soweit  das  eine 
Beispiel  ein  Urteil  erlaubt,  ist  ersteres  nur  vor  nachfolgendem 
u  geschehen,  während  in  allen  übrigen  Fällen  das  Assimilations- 
produkt -ii-  war.  Solche  verschiedene  durch  Kontaktwirkung  zu 
erklärende  Behandlung  derselben  Lautgruppe  ist  keinesfalls  auf- 
fallender als  die  Wiedergabe  derselben  inlautenden  indoger- 
manischen Aspirata  -dh-  durch  -d-  oder  -h-,  des  indog.  -gh- 
durch  -h-  und  -g-^  des  indog.  -g"A-  durch  -gu-  oder  -v-  je  nach 
der  Natur  der  umgebenden,  vorausgehenden  oder  folgenden  Laute. 
Ist  diese  Ausführung  richtig,  dann  fällt  die  Möglichkeit  -dim 
in  nudius  von  einem  maskulinen  o-Stamme,  entsprechend  ai.  diva- 
in divä-kßas  'im  Himmel  wohnend'  und  in  divS-dive  Tag  für 
Tag',  abzuleiten,  woran  Solmsen  Studien  zur  lateinischen  Laut- 
geschichte 73  gedacht  hat,  weg.  Denn  aus  *nu-diuos  hätte,  wenn 
meine  Darlegung  über  triduom  als  richtig  anerkannt  wird,  nur 
*nudiuos  *m(dduos  *nuduos  werden  können.  Dadurch  wird  die 
a.  a.  0.  an  zweiter  Stelle  gegebene  Deutung  von  nvdius  aus 
*nu-dieus  ^)  (*-dieus  lautgesetzlicher  Vertreter  von  *dieus^  wie  Zeuc 
*Zriuc),  die  ohnehin  mit  Recht  Anerkennung  von  verschiedenen 
Seiten  gefunden  hat  (vgl.  Brugmann  Grundriß  1^  210,  265,  800 
und  Berichte  d.  k.  sächs.  Ges.  d.  Wiss.  1900,  400,  wo  allerdings 
nicht  über  die  lautliche  Form  unseres  Wortes,  sondern  über 
die  Art  und  Bedeutung  der  Zusammensetzung  gehandelt  ist, 
Sommer  Handbuch  47,  429),  als  einzig  möglich  hingestellt. 

Vendryes  Recherches  sur  l'histoire  et  les  effets  de  l'intensite 
initiale  S.  233  setzt  unter  Berufung  auf  Uhlenbeck  Etym.  Wtb. 
d.  altind.  Spr.  S.  150  ''''neuo-dius  als  Grundform  für  nudius  an. 
Allerdings  steht  bei  Uhlenbeck  idg.  *nü  aus  "^newo  und  auch 
Brugmann  Kurze  vergl.  Gramm.  S.  617  bringt  unsere  Partikel 
mit  *neuo-s   in    Zusammenhang.    Aber  Vendryes   übersieht  bei 

1)  Vgl.  Lindsay  The  Lat.  Langu.  377 :  "For  the  Nom.  we  should 
expect  *dieus  (Gk.  Zeüc),  with  i'u  from  eu,  which  would  become  in  Latin 
diüs  (cf.  nü-dtus-tertius?y\ 
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seinem  Ansatz,  daß  schon  in  der  indogermanischen  Grundsprache 
aus  der  von  Uhlenbeck  angenommenen  Basis  *neico  die  Formen 
nu-  nü-  entstanden  waren,  welche  dann  auch  in  die  indoger- 
manischen Einzelsprachen  übergingen.  Also  hat  das  Lateinische 
nur  *nü  aus  der  Grundsprache  übernommen,  das  uns  eben  in  nu-diu» 
entgegentritt,  aber  nimmer  ein  *n€uo-.  Ebenso  ist  die  Form  des  idg. 
nü-  sicher  erhalten  in  nü-per  (vgl.  Hist.  Gramm.  1,  245,  Brugmann 
Kurze  vergl.  Gramm.  617)  und  es  ist  ebenfalls  unrichtig,  eine 
lateinische  Vorstufe  *novo-paros  oder  *nom{o)per  konstruieren  zu 
wollen,  was  Vendryes  2oa,  Ahlberg  Eranos  5,  166  tun.  (S.  Nachtr.) 
Wenn  Brugmann  Kurze  vergl.  Grammatik  251  die  drei 
Fälle  vidua.  ahluö,  triduom  unter  'TI)  Samprasärana'  aufführt, 
so  ist  hiebei  der  Begriff  Samprasärana  in  dem  Sinn  gefaßt,  wie 
er  Grundriß  1^,  474  definiert  ist:  "Geschieht  die  Absorption 
in  der  Weise,  daß  die  Silbe  ihren  Wert  als  Silbe  behält,  was 
nur  dann  möglich  ist,  Avenn  ein  anderer  Laut  die  Rolle  als 
Träger  des  Silbenakzentes  zu  übernehmen  vermag,  so  nennen 
wir  den  Prozeß  (im  Anschluß  an  einen  Terminus  der  indischen 
Grammatik)  Samprasärana".  Rein  äußerlich  genommen  hat  in 
der  Tat  in  den  drei  oben  aufgeführten  Fällen  das  vorher  kon- 
sonantisch fungierende  Element  v  die  Rolle  als  Träger  des  Silben- 
akzentes übernommen,  damit  ist  aber  nicht  ausgesprochen,  auf 
welchem  Wege  dies  geschehen  ist.  In  den  beiden  ersten  Fällen, 
richtiger  eigentlich  nur  im  zweiten,  hat  sich  aus  au  zunächst 
ou  entwickelt,  das  in  seiner  weiteren  Ausgestaltung  kaum  einen 
anderen  Gang  der  Entwicklung  eingeschlagen  haben  wird,  als 
idg.  ou,  um  das  es  sich  im  ersteren  Falle  handelt,  oder  aus 
idg.  eu  entstandenes  ou  in  solchen  Silben,  auf  welche  eine  kon- 
sonantisch anlautende  folgt.  Wie  Voucos  doiicö  zu  lücus  dücö  ge- 
worden sind,  kann  ich  mii-  auch  den  Entwicklungsgang  von 
vidua  ahluö  aus  *vidouä  *dhlouö  nur  über  *vidüä  *dblüö  vorstellen, 
in  denen  allerdings  die  Länge  des  u  wahi-scheinlich  niemals  zur 
Geltung  kam,  sondern  sofort  nach  Überführung  des  Diphthongs 
in  einen  Monophthong  die  Kürzung  eingetreten  sein  dürfte.  Es 
hat  also  eigentlich  nur  den  Anschein,  als  ob  das  u  von  *uidouä 
*dblauö  Träger  des  Silbenakzentes  geworden  wäre,  während  das  u 
von  ndua  ablm  das  Ergebnis  eines  lautlichen  Prozesses  ist,  den 
wir  oben  genauer  geschildert  haben.  Und  in  demselben  rein 
äußerlichen  Sinne  hat  man  auch  ein  Recht,  in  triduom  eine 
Samprasärana-Erscheinung  zu  sehen,  insofern  in  der  nüt  viUliger 
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Sicherheit  zu  erscliließenden  Grundform  Hridiuom  i  ursprünglich, 
•wenigstens  beim  Simplex  *diuom^  als  Träger  des  Silbenakzentes, 
u  als  Konsonant  fungierte.  Aber  damit  ist  nicht  im  entferntesten 
angedeutet,  was  mit  diesem  i  eigentlich  geschehen  ist.  Es  hat 
keine  wesentlich  andere  Rolle  gespielt  als  o  in  *uidouä  *ählouö^ 
nachdem  es  seine  Rolle  als  Träger  des  Wortakzentes  hatte  auf- 
geben müssen,  wie  ja  auch  dieses  o,  bezw.  a,  ursprünglich  Träger 
des  Wortakzentes  gewesen  war,  was  sich  bei  lavö  von  selber 
versteht  und  für  vidua,  aus  dem  ai.  vidhävä  deutlich  hervorgeht. 
Während  aber  die  Schwächungsprodukte  von  o  und  a  +  dem 
folgenden  u  den  naturgemäßen  Entwicklungsgang  zu  u  nahmen, 
konnte  i  in  Hridiuom^  da  es  nicht  imstande  war.  mit  dem 
folgenden  u  sich  zu  einem  Laute  u  zusammenzuschließen  wie  o 
mit  M,  keine  andere  Funktion  einnehmen  als  konsonantische, 
wenn  tatsächlich,  wie  dies  ja  auch  der  Fall  war,  das  im  Simplex 
*diuom  konsonantisch  fungierende  u  die  Rolle  des  Trägers  des 
Silbenakzentes  übernahm.  Wir  kommen  also  naturgemäß  zur 
Aufstellung  der  Zwischenform  *tridiuom^  aus  der  das  historische 
triduom  auf  dem  oben  auseinandergesetzten  Wege  entstanden  ist. 
Die  an  hidiiom  triduom  gemachte  Beobachtung  trägt  auch 
zur  Entscheidung  der  Frage  über  die  Entstehung  von  interdius 
wesentlich  bei.  Somsen  Untersuchungen  zurlat.  Sprachgeschichte 
192  setzt  unser  -dius  gleich  ai.  diväs^  Lindsay  The  Latin  Langu. 
555,  Brugmann  Grundriß  1^  219,  letzterer  unter  ausdrücklicher 
Verweisung  auf  Solmsen,  vertreten  dieselbe  Ansicht,  der  auch 
ich  Lat.  Laut-  und  Formenlehre^  124  gefolgt  bin.  Nun  zeigt 
aber  der  Vergleich  von  *tridiuom  und  Hnterdiuos  (so  müßte  natür- 
lich die  vorauszusetzende  lateinische  Grundform  lauten,  wenn 
-dius  =  ai.  =  diväs  sein  sollte),  daß  wahrscheinlicher  Weise  aus 
letzterer  Grundform  doch  auch  nur  *interduos  geworden  wäre, 
da  der  Unterschied  der  auslautenden  Konsonanten  {-m  und  -s) 
schwerlich  die  Annahme  einer  verschiedenen  lautlichen  Be- 
handlung der  beiden  im  übrigen  unter  den  gleichen  Bedingungen 
auftretenden  Lautverbindungen  -iuo-  rechtfertigen  wird.  Darum 
scheint  es  mir  gerechtfertigt  mit  J.  Schmidt  KZ.  25,  59  und 
W.  Schulze  ib.  27,  546,  mit  denen  auch  Delbrück  Grundriß  3, 
627  übereinstimmt,  in  -dius  den  unmittelbaren  Repräsentanten 
von  ai.  -dyuß  in  jmrvedyü?  (Wackernagel  Altindische  Grammatik 
1, 11  pürvS-dyus)  Tags  zuvor'  u.  a.  zu  sehen.  In  -di/uß,  als  zweitem 
Glied  der  Zusammensetzung,  ist  die  schwächste  Stammform  (SSS 
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nach  Hirt  Ablaut  S.  150)  nicht  auffallend,  während  in  ai.  divds 
griech.  AiFoc  RSV  der  dreisilbigen  Basis  dejeico  (van  Wijk  Der 
nominale  Genetiv  Singular  S.  7.  ^om.*dejfhvesGQn.*deJeues)vor\iG^t. 
Es  liegt  aber  weiter  auf  der  Hand,  daß  im  Lateinischen  dem  ai.  -dyu^ 
nur  -dius  entsprechen  kann,  wie  dem  ai.  mddhi/as  usw.  lat.  medins 
gegenüber  steht.  Ich  beti'achte  also  divds  und  -dyM  '^1^  zwei  über- 
einstimmende, nur  durch  die  Akzentverhältnisse  verschieden  ge- 
staltete Formen,  und  man  hat  daher  keinen  Grund  -dyv4  von  einem 
eigenen  s-Stamm  abzuleiten.  So  W.  Schulze  KZ.  28,  546,  dem  fJrug- 
mann  Grundriß  2,  611  und  Solmsen  a.  a.  0.  zustimmen.  (S.  Nachtr.) 
Wenn  man  sddivas  zur  Erweisung  eines  s-Stammes  divas- 
ins  Feld  führt,  so  scheint  mir  überhaupt  die  Aufstellung  eines 
solchen  s-Stammes  um  des  6inen  sddivas  willen  nicht  notwendig. 
Denn  ich  glaube,  es  steht  kaum  etwas  der  Auffassung  von  -divas 
als  Genitiv  des  Singulars  entgegen,  sd-divas  ist  ein  Stamra- 
kompositum,  wie  lat.  ho-die^).  Der  Gebrauch  des  Genetivs  für 
eine  Zeitbestimmung  kann  nicht  wohl  beanstandet  werden,  wenn 
auch  Delbrück  Grundriß  3,  356  geneigt  ist,  nur  vdstos  'am 
Morgen'  für  das  Altindische  anzuerkennen  und  Brugmann  Kurze 

1)  Diese  Auffassung  von  lat.  hodie  halte  ich  jetzt  für  wahrschein- 
licher als  die  von  Solmsen  Stud.  z.  lat.  Lautgesch.  S.  100  vorgeschlagene 
Zurückfülirung  auf  hö  die,  die  ich  Laut-  und  Formenlehre'  55  unter  Ver- 
weisung auf  Hist.  Gramm.  1,  109  als  die  wahrscheinlichste  bezeichnet  hatte. 
Denn  das  faliskische  foied  beweist,  daß  wir  doch  wohl  von  ursprünglichem 
*höd  died  auszugehen  hätt(>n,  nicht  von  *hö  die,  und  dadurch  entfällt  die 
für  die  Solmsensche  Erklärung  unentbehrliche  Voraussetzung.  Denn  aus 
Vidddied  könnte  selbstverständlich  nur  *Äöc?je  entstehen.  Ich  bin  also  der  An- 
sicht, daß  in  lat.  ho-  wie  in  fal.  fo-  {foied  =  *fo-djed  *foiied)  der  reine  Stamm 
des  Pronomens  vorliegt.  Dieser  Auffassung  scheint  auch  Delbrück  Grund- 
riß 3,  549  sich  zuzuneigen,  wenn  er,  allerdings  zweifelnd,  das  ho-  von 
hodi^  mit  dem  a-  von  a-dyd  auf  eine  Linie  stellt,  während  er  :•{,  223 
einfach  bemerkt  halte,  daß  man  über  den  ersten  Teil  von  hodie  pr'idie 
perendig  nicht  recht  im  klaren  sei.  Diese  erwünschte  Klarheit  scheint 
mir  durch  das  fal.  foied,  das  man  von  lat.  hodi^  nicht  wohl  trennen  kann, 
erbracht  zu  sein,  sodaß  man  das  Wort  nicht  mehr  mit  Wackernagel  Bei- 
träge z.  Lehre  vom  griech.  Akzent  S.  22  als  'dunkel'  zu  bezeichnen  braucht. 
Wenn  hodie  als  Stammkompositum  zu  betrachten  ist,  trifft  dies  noch 
sicherer  zu  bei  hörnus,  das  man  mit  Brugmann  Grundriß  1*,  279,  282 
aus  *ho-[i]orino8  herzuleiten  hat.  während  Solmsen  a.  a.  0.  von  einem 
angeblichen  *hOrö  aus  *höirirö  für  Viö  iörö  ausgeht,  in  dem  er  eben  das 
Korrelat  zu  *hü  die  sieht.  Ich  leugne  ganz  und  gar  nicht,  daß  die  zuletzt 
angeführte  Herleitung  von  hörniis  ganz  wohl  möglich  ist,  aber  notwendig 
ist  sie  nicht,  und  an  hodie  hat  sie  nach  den  vorangehenden  Auseinander- 
setzungen keine  Stütze.   Vgl.  auch  Wedding  BB.  28,  47f. 
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vergl.  Gramm.  438  nur  dvir  dhnah  'zweimal  des  Tages'  anführt. 
vdstos  kann  mau  wohl  ohne  Zweifel,  wie  lat.  nox  für  *noct[e)s^ 
got.  dagis,  ahd.  tages^  vgl.  nhd.  untertags^  als  Adverbium  fassen, 
wie  dies  auch  Whitney  Sankritgramm.  §  1115  tut,  der  außerdem 
noch  als  Adverbien  in  Genitivform  aJctös  'bei  Nacht'  und  cirasya 
*lange'  anführt.  Schwierigkeiten  macht  bei  dieser  Auffassung 
des  -dyiiß  nui"  die  Form  des  VordergHedes  pürve-^  die  natürlich 
nichts  anderes  als  die  des  Lokativs  sein  kann.  Zwar  die  Heraus- 
geber des  Petersburger  Wörterbuchs  (vgl.  'dyus'  und  'pürvedms' 
haben  daran  ebensowenig  Anstoß  genommen  als  Benfey  Gramm. 
§  613  (S.  236  f.),  aber  J.  Schmidt  KZ.  25,  57  hat  gegen  diese 
Erklärung  eben  wegen  des  Lokativs  im  ersten  Gliede  Einsprache 
erhoben.  Meines  Erachtens  wäre  die  Verbindung  des  Lokativs 
pürve-  mit  dem  Genitiv  -dyu^  gar  nicht  sonderlich  auffallend, 
wenn  die  Erklärimg  'früh  morgens'  richtig  wäre.  Aber  auch  in 
der  Bedeutung  'Tags  zuvor'  scheint  mir  die  Verbindung  von 
pürve  mit  dem  Ablativ  -dyus  nicht  auffallend,  wenn  man  die 
Konsti'uktion  von  pürva  mit  dem  Ablativ  berücksichtigt  (Speijer 
Sanskrit  Syntax  S.  78).  Der  Sinn  unseres  Kasuskomposituras 
ist  somit  am  'früheren  von  dem  Tage  (gerechnet)'  d.  i.  'tags  zu- 
vor'. Auf  dem  eben  angegebenen  Wege  bleibt  uns  die  Not- 
wendigkeit erspart,  die  Form  -dyuß  auf  die  von  W.  Schulze  KZ. 
28,  546  vorgeschlagene  nicht  ganz  einfache  Weise  zu  erklären, 
und  vor  allem  bleibt  so  die  Identität  der  Form  mit  lat.  -dius 
"die  doch  von  vorneherein  die  größte  Wahrscheinlichkeit  für 
sich  hat"  (vgl.  die  Bemerkung  Delbrücks  Grundriß  3,  627), 
unangefochten.  Neben  dem  oben  erwähnten  sddivas  hat  schon 
Delbrück  sädyas  erwähnt,  das  ersterem  offenbar  bildungsgleich 
ist  und  daher  nach  unserer  Auffassung  auch  eine  Genitivform 
-dyas  enthält.  Sicher  gehört  zum  selben  Stamme  auch  der  zweite 
Bestandteil  von  a-dyä  a-dyd  'heute'  von  dem  Delbrück  Grundriß 
1,  549  sagt:  'Ai.  adyd  ist  nicht  sicher  zu  deuten,  doch  liegt 
der  Verdacht  sehr  nahe,  daß  in  a  das  Pronomen  'dieser',  in 
dya  des  AVort  'Tag'  stecken  möge'.  Uhlenbeck  Wort.  s.  v.  'adya 
verzeichnet  diese  von  Delbrück  vermutungsweise  ausgesprochene 
Erklärung  als  sicher,  indem  er  schreibt:  "Das  anlautende  «ist 
ein  pronominaler  Stamm  und  -dyä  -dyä  gehört  zu  dyäu$".  Da 
diese  Erklärung  alle  Wahrscheinlichkeit  für  sich  hat,  liegt  in 
-dyas  -dyä^  vgl.  divds  dii%  eine  sekundäre  Ablautsform  von  idg. 
dejeuo  deiem  vor  vgl.  Reichelt  KZ.  39,  49. 
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Nachdem  wir  durch  die  vorstehenden  Ausführungen  die 
Berechtigung-  nachgewiesen  haben,  trotz  der  verschiedenen  Kasus 
in  pürve-dyü^  im  zweiten  Gliede  einen  Genitiv-Ablativ,  und 
zwar  die  Variante  von  diväs  zu  erkennen,  kehren  wir  zum  lat. 
-dins  zurück.    (S.  Nachtr.) 

Da  -dius  nur  eine,  allerdings  schon  indogermanische  Variante 
des  Genitiv-Ablativs  *diu6s  [*düies)  ist,  so  gilt  natürlich  der  von 
Solmsen  a.  a.  0.  wegen  der  Verbindung  von  inter  mit  dem  Genitiv 
beigebrachte  Hinweis  auf  inter  viäs  auch  für  unseren  Fall.  Und 
daß  viäs  in  der  angegebenen  Verbindung  wirklicli  mit  Bücheier') 
und  Bergk  als  Genitiv  aufzufassen  ist,  scheint  mir  trotz  Jordans 
Einwendungen  in  seinen  Krit.  Beiti\  271  ff.  (vgl.  früiier  schon 
Corssen  Ausspi-.  und  Vocalismus  1^,  28)  und  Delbrücks  Bedenken 
(Gnmdriß  3,  638)  so  gut  als  sicher.  Dies  lehrt,  wie  eigentlich 
Delbrück  wenigstens  betreffs  der  Stelle  Terent.  p]unuch.  G29 
selbst  zugibt,  die  genaue  Betrachtung  der  einzelnen  Stellen,  an 
denen  sich  unsere  Wendung  findet.  Schon  Bücheier  hat  hervor- 
gehoben, daß  in  der  eben  erwähnten  Terenzstelle  der  Akkusativ 
völlig  sprachwidrig,  in  den  übrigen  Stellen  unnatürlich  ist.  Und 
dann  daii  man  doch  wohl  das  von  Delbrück  Grundriß  3,  673 
beigebrachte  ai.  antär  asya  sdrvasya  'innerhalb  der  ganzen  Welt*, 
mhd.  under  des  'unterdessen'  (Brugmann  Kurze  vergl.  Gramm.  466) 
als  entsprechende  Belege  der  Konstruktion  mit  dem  Genitiv  bei- 
bringen und  wird  dann  auch  inter  was 'unterwegs' 2)  vollkommen 
begreiflich  finden. 

Zufall  ist  es,  daß  mit  diesem  aus  der  indogermanischen 
Grundsprache  ererbten  Gen.-Abl.  -dius  infolge  lautgesetzlicher 
Unigest^iltung  auch  das  idg.  *dieus  durch  die  Mittelstufen  *dieiis 
*dioi(s  zu  dius  geworden  ist.  In  dieser  Hinsicht  beachte  mau 
zunächst  die  Äußerung  von  Wissowa  Religion  und  Kultus  der 
Römer  S.  100-':  "Daß  Dius  =  Dioms  ist,  beweisen  Vedius  neben 
Vediovis,  fulgur  Diiim  und  flamen  Dialis  von  Dius  gebildet,  wie 
fulgur  Summanum  und  flamen  Quirinalis  von  Summanus  bezw. 


1)  Außer  Grundriß  d.  lat.  Dekl.«  63  vgl.  Comment.  Mommsen.  232. 
Auch  Lindsay  5H3  hält  vias  irrtümlicher  Weise  für  den  Akk.  d.  Plurals. 

2)  Ich  kann  nicht  mit  Delbrück  glauben,  daß  unterwegs  aus  dialek- 
tischem unterwegen  entstanden  sein  soll,  da  ich  die  'ratio'  dieser  Her- 
leitung nicht  einzusehen  vormag.  Eher  finde  ich  es  begreiflich,  daß  wegen, 
vgl.  meinetwegen,  seinetwegen  u.  a..  einen  assimilierenden  Einfluß  auf  das 
regelrechte  unterwegs  ausgeübt  hat.    Vgl.  auch  untertags. 
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Qiiirinus".  Daß  Vedius  als  Kompositum  aus  ve  +  (^i^^s  aufzu- 
fassen ist,  wird  man  Wissowa  {vgl.  a.  a.  0.  S.  190)  trotz  der  Be- 
merkung Niedermanns  IF.  10.  253,  daß  man  von  diesem  Götter- 
namen nicht  einmal  sicher  wisse,  ob  er  überhaupt  indogermanisch 
sei,  Avohl  zugeben  müssen,  wenn  auch  die  Bildung  des  Wortes 
einigermaßen  auffällig  erscheinen  mag.  Wenn  man  aber  bedenkt, 
daß  ve-  tatsächlich  die  Geltung  eines  verneinenden  Präfixes  auf- 
"w^eist  (Hist.  Gramm.  1,  396)'),  so  wird  man  sich  auch  über  den 
Vedius  als  das  negative  Gegenbild  oder  Gegenstück  des  Dius  kaum 
zu  verwundern  brauchen  und  daher  den  Ursprung  des  Namens 
nicht  außerhalb  des  Lateinischen  oder  gar  Indogermanischen 
suchen.  Auch  in  Dius  Fidius  steckt  natürlich  dasselbe  Dius 
(Wissowa  a.  a.  0.  S.  48, 120).  Übrigens  findet  sich  auch  bei  Aust 
in  Keschers  Lexikon  II  1,  169  dieselbe  Herleitung  von  Dius. 
Dabei  ist  allerdings  die  Messung  Dius  A^oraussetzung.  Wenn 
man  bei  Georges,  Solmsen  u.  a.  Dius  angesetzt  findet,  so  scheint 
dies  durch  dichterische  Messungen,  wie  Plaut.  Asin.  23 2)  ge- 
rechtfertigt zu  sein.  Andererseits  ist  aber  nicht  zu  übersehen, 
daß  in  dieser  Messung  vielleicht  nur  der  Anklang  an  dius,  divus 
die  Schuld  trägt,  während  die  eigentliche  und  ursprüngliche 
Quantität,  die  durch  die  Herkunft  von  idg.  *dieus  erwiesen  wird, 
z  gewesen  sein  muß.  Und  i  setzen  auch  die  älteren  au,  z.  B. 
Corssen  Ausspr.  u.  Voc.  1^,  381  Dea  Dia,  Di-u-s  gegen  dius,  sub 
diu  {dw\  22,  857,  wo  medi  und  medius  angeführt  sind  und  aus 
der  Verbindung  von  me  (Akk.)  mit  der  Vokativ-  bezw.  Nominativ- 
form -di  und  -dius  erklärt  werden.  Daß  -dius  gleich  deus  sei, 
also  -i-  für  kurz  zu  halten  ist,  ist  die  Ansicht  Vaniceks  Et.  lat. 
Wtb.2  124.  Bestimmend  für  die  Ansetzung  von  i  in  Dius  ist 
für  mich  die  Tatsache,  daß  nur  in  diesem  Falle  eine  wirklich 
befriedigende  Erklärung  dieser  sprachgeschichtlich  interessanten 
und  wichtigen  Form  geboten  wird.    Gewiß  spricht  auch  für  ihre 

1)  Im  Vorbeigehen  sei  hier  darauf  hingewiesen,  daß  Brugmann 
Kurze  vergl.  Gramm.  S.  468  (§  600)  zu  idg.  *ajie  *au  *w/ 'herab,  weg  von' 
neben  lat.  au-  auch  ve-  stellt,  also  die  von  Niedermann  IF.  10,  247  ff.  auf- 
gestellte Ansicht  von  der  Abstraktion  des  ve-  aus  vemens  nicht  zu  teilen 
scheint.  Auch  Walde  Lat.  etym.  Wtb.  S.  51  faßt  ve-  in  vescor  (dieses  Wort 
führt  auch  Brugmann  a.  a.  0.  an)  und  re-  in  ve-cors  (andere  Komposita 
mit  ve-  werden  nicht  angeführt)  als  Ablautstufe  von  idg.  *au{e)-.  ve-cors, 
ve-sanus  scheinen  mir  aber  auch  ein  Ve-dius  Ve-iovis  (man  müßte  natür- 
lich Ve-diu8  Ve-iovis  ansetzen)  zu  rechtfertigen. 

2)  Die  Verse  23  und  24  gelten  als  unecht. 
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Richtigkeit  die  bereits  früher  erwähnte  Entdeckung  derselben 
Form  in  dem  zusammengesetzten  nudius  {tertius\  die  Solmsen 
verdankt  wird  und  mit  vollem  Recht  von  verschiedenen  Seiten 
Zustimmung  gefunden  hat.  Dabei  ist  jedenfalls  beachtenswert, 
daß  die  Doppelheit  der  Bedeutung  von  dius  in  Dius  und  nudius 
auch  in  dem  davon  abgeleiteten  Adjektiv  diälis  sich  erhalten 
hat,  wie  der  \'ergleich  von  flämen  Diälis  einerseits  und  aequidiälis 
novendiälis  (Hist.  Gramm.  I.  -ilo)  andererseits  zeigt.  Allerdings 
muß  aber  zugegeben  werden,  daß  in  den  beiden  letztgenannten 
Kompositis  auch  eine  Ableitung  von  dies  vorliegen  kann  nach 
dem  Verhältnis  diälis  :  dies  =  glaciälis  :  glacies.  Es  braucht  wohl 
nicht  ausdrücklich  hervorgehoben  zu  werden,  daß  man  Diälis 
nicht,  wie  dies  früher  wohl  geschehen  ist  (vgl.  z.  B.  Vanicek  Lat. 
et.  Wtb.2  124),  von  divus  als  Grundwort  herleiten  darf,  da  ein 
lautgesetzlicher  Grund  zum  Ausfall  des  -v-  in  einem  allfälligen 
*divälis  nicht  vorlag  und  eine  solche  Form  sich  ebenso  hätte 
behaupten  müssen,  wie  rivälis.  conmnlis,  nivalis.  Die  Quantitäts- 
differenz divus  :  diälis  könnte  man  wohl  nach  dem  bekannten 
Yokalkürzungsgesetze  erklären,  wie  ich,  wenn  auch  irriger 
Weise,  früher  anzunehmen  geneigt  war.  Aber  die  richtige  Ein- 
sicht in  die  Herkunft  von  diälis  eröffnen  die  vorausgehenden 
Bemerkungen,  sodaß  alle  früheren  Vermutungen  und  Auf- 
stelhmgen  hinfällig  und  überflüssig  Averden.  Noch  eines  Um- 
standes  muß  gedacht  werden.  Nach  unserer  Deutung  von  Dius 
müßte  eigentlich  ü  erwartet  werden,  das  sich  vor  -s  behaupten 
mußte.  Nun  wissen  wir  aber  über  die  Quantität  dieses  u  der 
Schlußsilbe  von  Dius  gar  nichts  Bestimmtes^  da  meines  Wissens 
kein  Zeugnis  aus  dem  Altertum  dafür  vorliegt.  Es  steht  daher 
nichts  der  Annahme  im  Wege,  daß  u  wirklich  lang  gewesen  sei. 
Und  wenn  es  kurz  gewesen  sein  sollte,  richtiger  gesagt  aus  dem 
ursprünglichen  ü  ein  ü  hervorgegangen  war,  dann  wird  diese 
Messung  im  Hinblick  auf  deüs,  insbesondere  iii  der  A''erbindung 
Dius  fidius  leicht  verständlich,  und  ist  also  auch  diese  Sciiwierig- 
keit,  die  gegen  die  Auffassung  von  Dius  als  Nominativ  gleich 
idg.  *dieus  zu  sprechen  scheint,  in  befriedigender  Weise  aus  dem 
Wege  geräumt.  Ausdrücklich  sei  aber  nochmals  hervorgehoben, 
daß  wir  von  der  Quantität  des  h  in  Dius  nichts  Sicheres  wissen, 
und  es  <ilso  ganz  gut  lang  gewesen  sein  kann,  wie  es  die  Her- 
kunft des  Wortes  verlangt. 

Im  Anschluß  an  die  eben  vorgebrachten  Bemerkungen  über 
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lat.  Dius  =  idg.  *dieus,  sei  es  gestattet,  auch  der  lateiuischea 
Flexion  luppiter  lovis  usw.   mit  einigen  Worten  zu  gedenken. 

A\^enn  das  idg.  dieus  pater  im  Urlateiuischen  *dious  *diüs 
*diüs  pater  lautete,  erklärt  sich  auch  unschwer  seine  Verdrängung 
durch  das  nach  dem  Akk.  *diem  {*dnem)  patrem  neugebildete 
Diespiter,  d.  h.  *Diüspiter  Avurde  durch  Diespiter  ersetzt.  Aller- 
dings muß  der  ui"sprüngliche  Akkusativ,  der  im  umbr.  Di  Dei 
aus  *diem  noch  fortlebt,  im  Lateinischen  schon  frühzeitig  durch 
die  nach  dem  Vokativ  *dmu  aus  "^dieu  lüpiter^  älter  *Iou-piter, 
der  schon  seit  sehr  alter  Zeit  als  Nominativ  fungiert,  auch  in 
den  obliquen  Kasus  eingeführte  Stammform  *diou-  (für  idg.  diu-, 
wovon  sich  merkwürdigerweise  im  Italischen  keine  Spur  findet, 
nur  das  entsprechende  diu-  haben  wir  in  -dius  nachzuweisen 
vermocht),  also  durch  lovem  verdrängt  worden  sein,  das  dem 
Genetiv  und  Dativ  lovis  und  lovi  nachgebildet  worden  ist.  Be- 
zeichnend ist  der  frühzeitige  Verlust  des  zweiten  Wortes  pater 
in  den  obliquen  Kasus,  das  im  alten  Umbrischen  noch  erhalten 
war  (Dativ  luvepatre).  Dieser  frühzeitige  Verlust  von  pater  hat 
den  Uniformierungsprozeß  sicher  sehr  beschleunigt  und  ist 
andererseits  auch  der  Grund  gewesen,  daß  die  nach  den  An- 
gaben der  Grammatiker  im  älteren  Latein  spärlich  vorkommende 
Flexion  lupitris  (vgl.  Sommer  Handbuch  S.  888)  nicht  durch- 
zudringen vermochte.  lüpiter  {luppiter)  liatte  seine  feste  Ver- 
wendung als  Vokativ-Nominativ  und  konnte  aus  dieser  alten 
Position  durch  das  gelegentlich  vorkommende  lovis  ebensowenig 
verdrängt  werden,  wie  umgekehrt  lovis  lovi  lovem  durch 
luppitris  usw.  Der  Grund  liegt  eben  in  der  äußerlichen  scharfen 
Abgrenzung  der  Form  luppiter  einerseits  und  lovis  lovi  lovem 
andererseits.  Die  Einführung  der  ew-Stufe  in  den  obliquen  Kasus 
ist  ursprünglich  durch  den  Lokativ  (idg.  *dieui)  sicher  sehr  er- 
leichtert worden,  wenn  auch  diese  Form  nach  Solmsen  Stud. 
z.  lat.  Lautgesch.  192  nur  in  dem  Adverbium  diu  aus  *dieui 
*dioii{i)  vorliegt. 

Betreffs  der  oben  berührten  Verwendung  des  schwachen 
Stammes  im  zweiten  Gliede  eines  Nominalkompositums  ver- 
gleiche man  ai.  parut,  griech.  irepuci,  idg.  *per-ut-i,  mit  -ut-  SS 
zu  griech.  Fexoc;  ai.  sata-gu-  'hundert  Kühe  habend',  griech. 
^Karo^-ßn  aus  *^KaT0)Li-ßF-G,  idg.  g%-  S  zu  idg.  ^ou-.  Vgl.  ferner 
das  ai.  upa-hdd-  M.  'Stampfen,  Gestrampel,  Geräusch',  griech. 
dTTi-ßöai  Flur.  'Tag  nach  dem  Feste,  Nachfeier'  ('dazutretend'). 
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vgl.  Brugmanu  Grundriß  1  %  624,  mit  8  -bd-  zu  ped- ;  ai.  nidd-  M., 
lat.  nidus  aus  idg,  *ni-zd-o-s  mit  -zd-  S  zu  sed-.  Genau  dem 
ai.  -duy$  lat,  -dnis  entspricht  aber  ai.  -dru-  in  su-drii-?  'starkes 
Holz',  in  welchem  wir  die  SSS  zu  idg.  doreuo  anzuerkennen 
haben.  Dieselbe  Ablautsstiife  liegt  auch  in  ai.  dru-mä-  M.  'Baum' 
hom.  öpu-|Lid  Plur.  '^Yald,  Gehölz,  Strauchwerk'  vor.  Wir  haben 
daher  wohl  auch  ein  Reciit,  in  den  homerischen  Znsammen- 
setzungen bpu-TOjaoc,  öpu-oxoc,  ApOoir'  dieselbe  Ablautsstufe  idg. 
dru-  wie  in  dem  zweiten  Gliede  des  altindischen  su-drü-$  zu 
erkennen,  und  dies  ist  auch  Brugmanns  Ansicht,  der  Kurze 
vergl.  Gramm.  S.  144  neben  dem  eben  erwähnten  su-drü-$  und 
griech.  öpu-TÖ|uoc  auch  noch  ai.  dru-ßdd  'auf  dem  Baum  sitzend' 
und  gall.  Z)r»-^a/<<s  auf üiirt.  (8.  Nachtr.)  Vom  speziellen  Standpunkt 
des  Griechischen  aus  könnte  man  nämlich  geneigt  sein,  das  öpu- 
in  den  oben  angeführten  homerischen  Komposita  zu  beurteilen 
nach  dem  Verhältnis  bpüc  :  öpuoc  bpuec  usw.  Jedoch  wird  bpuö- 
in  öpuöc  von  Hirt  Ablaut  S.  151  wohl  mit  Recht  als  V.  HI 
von  idg.  dereico  (richtiger  dweuo,  vgl.  unten)  d{e)r{e)wö  driiö-  er- 
kläi't  und  ist  daher  sprachgeschichtlich  anders  aufzufassen  als 
bpu-  in  den  oben  augeführten  Fällen.  Für  das  Sprachgefühl  der 
homerischen  Sänger  bestand  allerdings  sicher  kein  Unterschied 
der  Auffassung,  und  Avurde  ebensogut  öpu-6c  getrennt,  wie 
öpu-TÖ|noc,  öpu-oxoc,  Apü-oip,  daher  auch  schon  die  homerische 
Ableitimg  öpüivoc.  Vgl.  auch  im  zweiten  Gliede  der  Zusammen- 
setzung abpua  •  TrXoTa  povöSuXa.  Kunpioi  (Hoffmann  Griech. 
Dial.  1,  106,  164  'Einbaum').  Die  Flexion  bpu-öc  :  bpuc  ist 
genau  so  gestaltet,  wie  die  von  öqppij-oc  :  öqppuc').  ixöu-oc 
:  ixOOc  usw.  Daß  letztere  indogeiTnanische  w-Stämme  sind  (Suffix- 
wechsel -ü-  und  -u^-  [Brugmann  Griech.  Gramm. ^  184])  scheint 
mir  nicht  zweifelhaft  zu  sein.  Daher  sind  für  öqppu-oc  ix6u-oc 
die  Vorstufen  *öqppuF-oc  *ixOuF-oc  anzusetzen.  Dagegen  sind  wir 
nicht  berechtigt,  auch  ein  *öpuF6c  anzusetzen,  wenn,  wie  wir 
angenommen  haben,  Hirts  Auffassung  von  bpuö-  richtig  ist.  Ein 
*bpuFöc   könnte   sprachgeschichtlich    nur   gerechtfertigt  werden 


1)  Es  verschlägt  nichts,  daß  die  idg.  Form  *bhrüs  eine  ältere  und 
ursprünglichere  Form  *bhreus  verdrängt  hat  (Hirt  IF.  7,  151  (*bhrdus), 
Ablaut  19H,  Brugmann  Kurze  vergl.  Gramm.  150,  van  Wijk  Der  nominale 
Genitiv  Singular  59).  Jedenfalls  ist  *bhrH8  und  die  Flexion  *bhrüs  *bhruv6s 
{*bhruvh),  auf  welche  eben  griech.  öq)pöc  :  öq)pOoc  zurückgeht,  bereits  in 
der  indogermanischen  Grundsprache  vorhanden  gewesen. 
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in  dem  gleichen  Sinne,  wie  -F-  in  böot.  BaKeuFa  und  anderen 
von  G.  Meyer  Gr.  Gr.-''  230  verzeichneten  Fällen,  in  denen  es 
sich  allerdings  immer  um  einen  aus  einem  w-Diphthong  ent- 
wickelten Gleitlaut  handelt.  Gleichwohl  dürfte  die  Übereinstim- 
mimg in  den  obliquen  Kasus  öpuoc  öpuec  usw.  neben  ixOuoc 
ixöuec  usw.  die  Veranlassung  zur  Formation  des  Nominativs 
öpöc  gewesen  sein.  Denn  wenn  man  mit  Berufung  auf  idg. 
*deßu'os  auch  einen  Nominativ  *derSwos  ansetzt,  so  kommt  man 
auf  die  Form  *dreus^  die  auch  Hirt  tatsächlich  als  V  II  erschließt. 
Daß  daraus  griech.  *6peuc  hätte  werden  müssen,  ersieht  jeder- 
mann leicht,  wenn  er  sich  an  Zeuc  aus  idg.  *dieuii  erinnert. 
Da  aber  der  überlieferte  Nominativ  öpöc  lautet,  so  muß  in  dem- 
selben eine  griechische  Neubildung  vorliegen,  mit  anderen  Worten : 
die  ursprüngliche  Flexion  *bpeuc  öpuöc  usw.  ist  durch  die  nach 
dem  Muster  von  ixOOc  :  ixOuoc  usw.  neugeschaffene  öpüc  :  bpuoc 
verdrängt  worden,  was  um  so  weniger  auffallend  erscheinen 
muß,  wenn  man  bedenkt,  daß  die  altererbte  Flexion  *5peuc 
öpuöc  usw.  ganz  isoliert  dastand,  da  sie  weder  an  dem  ebenfalls 
isolierten  und  übrigens  durch  seine  Bedeutung  aus  der  Gesamt- 
heit der  übrigen  Nomina  heraustretenden  Zeuc  AiFöc  usw.  noch 
an  der  Flexion  von  ßaciXeuc  ßaci\fi(F)oc  einen  Stützpunkt  fand. 
Man  könnte  dagegen  einwenden,  daß  in  dem  eleischen  |ueuc, 
das  Meister  Dialekte  2,  39  als  'unerklärlich'  bezeichnet  hatte, 
sicher  eine  Analogiebildung  nach  Zeuc  vorliegt,  wie  jetzt  wohl 
allgemein  mit  Recht  nach  Solmsen  und  Baunack  angenommen 
wird.  Ygl.  gegen  Meister  2,  317  Schulze  in  der  Rezension  des 
zweiten  Bandes  S.  6  d.  S. ;  G.  Meyer  Griech.  Gramm.^  79,  408; 
Brugmann  Griech.  Gramm.^  219;  Blaß-Kühner  ^  2,  583  (Nachtrag 
zu  1,  462).  Wenn  in  einem  einzelnen  Dialekte  sogar  eine  Neu- 
bildung nach  dem  ganz  singulären  Zeuc  aufgekommen  ist,  konnte 
sich  doch  auch  das  oben  als  urgriechisch  erwiesene  *öpeüc  un- 
schwer halten  und  brauchte  keiner  Neubildung  Platz  zu  machen. 
Dieses  Bedenken  hat  nur  scheinbaren  Wert.  Denn  die  Neu- 
bildung jaeuc  und  die  Beseitigung  von  *bpeüc  entstammen  einer 
und  derselben  Quelle.  In  beiden  Fällen  sind  es  die  obliquen 
Kasus,  welche  die  Neubildung  des  Nominativs  hervorgerufen 
haben.  Daß  dadurch  in  dem  einen  Falle  eine  Neubildung  von 
derselben  äußeren  Form  ins  Leben  gerufen  wurde,  wie  in  dem 
anderen  Beseitigung  der  gleichgearteten  Form  erfolgte,  steht  in 
keinem   kausalen    Zusammenhange,   sondern   auf  je   einem   ge- 
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sonderten  Blatte.  Ob  die  Neubildung  öpöc  bereits  in  urgriechische 
Zeit  zurückreicht,  muß  jedenfalls  bezweifelt  werden.  Denn  da 
die  Neubildung  auf  Orund  des  Verhältnisses  öpuöc  :  ixOuoc  usw., 
also  zu  einer  Zeit  erfolgte,  wo  letztere  Form  und  die  ilii'  ent- 
sprechenden bereits  ihr  intervokalisches  -F-  verloren  hatten,  ist 
Entstehung  von  bpöc  in  voreinzeldialektischer  Zeit  kaum  wahr- 
scheinlich, so  sehr  auch  die  Tatsache,  daß  im  ganzen  griechischen 
Sprachgebiete  nur  die  eine  Form  bpOc  uacliweisbar  ist,  dafür  zu 
sprechen  scheint.  Es  steht  aber  auch  nichts  der  Annahme  im  Wege, 
daß  die  Neubildung  von  bpöc  sich  in  den  einzelnen  griechischen 
Dialekten  gesondert  vollzogen  hat,  da  in  allen  die  gleichen  hiefüi- 
notwendigen  Vorbedingungen  vorhanden  waren.  Auf  Übertragung 
von  öpöc  bpöv  beruht  das  ü  von  bpöuoc  (erst  nachhomerisch), 
bpöiauüv  lind  einigen  davon  abgeleiteten  Bildungen.    (S.  Nachtr.) 

Eine  weitere  genau  dem  ai.  -dyu^  lat.  -dius  entsprechende 
Analogie  stellt  uns  irpo-xvu  dar,  das  I  570  in  Verbindung  mit 
'KaGeZioiaevn'  trotz  des  von  Gr.  Meyer  Griech.  Gramm.  ^  290  aus- 
gesprochenen Zweifels  doch  wohl  nur  *7rp6-Yvu  bedeuten  kann. 
Es  hat  sich  nach  der  sehr  einleuchtenden  Vermutung  Brugmanns 
Griech.  Gramm.''  S.  571  (Nachti'ag  zu  108)  in  seiner  Form  an 
ein  anderes  -rrpo-xvu  (mit  x  ^^^^  k  wegen  des  darauffolgenden  c, 
bezw.  h.  vgl.  ai.  k$nu-  'reiben,  wetzen')  gerichtet.  Ihm  entspricht 
im  ersten  Gliede  tvu-  in  -f vu-TreteTv ,  eigentlich  'in  die  Kniee 
sinken',  von  TvoTtetoc  abgeleitet  (G.  Meyer  Griech.  Gramm.^  836), 
sowie  Tvut  in  der  Verbindung  mit  'epmeiv'  bei  Homer;  dieses 
Yvu-  ist  idg.  gnu-  und  stellt  die  SSS  zu  genewo^  richtiger  goneuo 
(vgl.  unten,  Hirt  Ablaut  110)  dar,  entspricht  also  ebenso  wie 
bpu-  dem  lat.  -diu-s. 

Dieses  tvuE  ist,  wie  ttu£,  öbd£,  XdE,  oiTTaE,  eTrifaiE,  nach  den 
Ausführungen  von  R.  Meister  Die  Mimiamben  des  Herodas  747  ff., 
denen  auch  Brugmann  Griech.  Gramm. ^  177,  Kurze  vergl.  Gramm. 
449  (daselbst  ist  auch  verwiesen  auf  Wegener  De  casuum  non- 
null.  Graecorum  Latinorumque  historia,  Berol.  1871,  S.  26  ff.) 
beistimmt,  als  erstarrter  Nominativ  des  Singulars  zu  betrachten, 
und  aus  der  allein  nachgewiesenen  Verbindung  mit  dpmeTv  ist 
diese  Herkunft  unseres  fvuE,  das  soviel  bedeutet  als  'die  Kniee 
beugend',  sowie  ttüE  von  Meister  a.  a.  0.  749  gedeutet  wird: 
*(die  Finger  zur  Faust)  faltend',  auch  noch  recht  gut  zu  erkennen. 
Allerdings  sind  wir  nicht  in  der  Lage,  ein  Verbum  *tvöIuj  oder 
*Tvumjj  nachzuweisen,  aber  von  einem  Stamm  *-fvuY-  oder  yvuk- 
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müssen  Avir  ausgehen,  wie  neben  ttuS  ttuk-vöc  TTUK-dluj  liegen. 
Wenn  wir  von  yvu-k-  ausgehen  dürfen,  könnte  Avohl  eine  dem 
Tuvai-K-,  lat.  sene-c-  datri-c-  usw.  analoge  Bildung  vorliegen,  die 
den  Ausgangspunkt  für  tvuH  gebildet  hat.  Hat  aber  tvu-t-  den 
Ausgangspunkt  gebildet,  dann  müßte  in  dieser  Stammbilduug 
eine  Art  'gebrochener'  Reduplikation  vorliegen,  wie  in  lat.  gre-g- 
und  anderen  ähnlichen  Bildungen,  worüber  man  vgl.  Hist.  (rramm. 
1.  440.  Jedenfalls  darf  man  nicht  etwa  yvu2  als  eine  Nachbildung 
von  TTu5  auffassen,  wie  man  wohl  für  hom.  laouvdH  das  Muster 
in  aixat  sehen  darf.  Vgl.  )a  22  'Öic9aveec,  öie  t'  dWoi  änaS  OvriCKOUc' 
dvOpuuTTor  und  X  417  VouvdH  Kxeivoiatvuuv'.  Ferner  liegt  9  371 
VouvdH  öpxncacOai'.  Erleichtert  wurde  diese  Neubildung  inouvdH, 
die  nur  als  Nachbildung  einer  bereits  fertig  vorliegenden  Muster- 
form begreifbar  ist,  durch  den  Umstand,  daß  außer  äiraE  auch 
noch  öödE  und  XdS  vorhanden  waren,  von  denen  allerdings  die 
erstere  Form  durch  Beeinflussung  von  ööouc  aus  älterem  ödS 
von  ödKvuu,  das  die  Sprache  der  homerischen  Gedichte  allerdings 
nicht  kennt,  das  wir  aber  mit  Fug  und  Recht  voraussetzen  dürfen, 
umgeformt  sein  dürfte.  Daß  durch  das  neugebildete  obdE  das 
ältere  bdE  verdrängt  Avurde,  ist  durchaus  unauffällig.  Kaum  aber 
geht  es  an  mit  Meister  a.  a.  0.  748 f.  öödS  aus  jüngerem  öbälvj 
öbttTMOC,  die  wohl  erst  aus  öödH  rückgebildet  sein  dürften,  ab- 
leiten zu  Avollen.  Besonders  fällt  hiebei  ins  GcAvicht,  daß  bei 
der  früher  gegebenen  Erklärung  des  homerischen  öbdH  das  an- 
lautende 6-,  in  dem  man  kaum  einen  Vertreter  des  alten  Präfixes 
0  sehen  darf  (vgl.Wackernagel  Das  Dehnungsgesetz  der  griechischen 
Komposita  S.  50,  Brugmann  Melanges  Kern  30,  Stolz  Bezzenbergers 
Beiträge  28,  313  ff.),  eine  durchaus  befriedigende  Erklärung  findet. 
Als  vierte  homerische  Bildung  auf  -aH  kommt  noch  eupdE  hinzu, 
das  nur  A  251  und  0  541  in  der  Wendung  'cifi  b'  eüpdE  cuv 
boupC  vorkommt  und  von  alten  und  neuen  Erklärern  mit  eüpuc 
in  Verbindung  gebracht  Avorden  ist  ("eK  toö  TiXaTiou,  TrXaTioic' 
Schol.,  'eK  TrXaTiou,  gk  öeHidiv'  Hesvcli).  Es  Aväre  in  diesem  Falle 
eine  nach  inouvdH  geschaffene,  wohl  begreifliche  Bildung.  Ich 
halte  es  für  viel  wahrscheinlicher,  diese  alte  Deutung  beizu- 
behalten, die  sich  mit  dem  Sinne  der  beiden  Stellen  recht  Avohl 
verträgt,  als  mit  Meister  statt  des  überlieferten  eupdH  ein  sehr 
problematisches  be  FpdE  in  der  Bedeutung  'stoßend'  zu  kon- 
struieren, das  meines  Erachtens  nicht  emmal  dem  Zusammenhange 
entspricht  ('cxfi  b'  eupdS  cuv   boupi'  A  251   und  'ein'  b'  eüpdS 
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CUV  öoupl  XaOiLv'  0  541).  Dazu  kommt  noch  der  Umstand,  daß 
priTvu|ui  in  der  Sprache  der  liomerischen  Gedichte  nicht  einfach 
'stoßen'  bedeutet.  Da^e^^en  läßt  sich  gegen  eüpdE,  dessen  Biklung, 
wie  wir  gesehen  haben,  sich  sehr  wohl  begreifen  und  erklären 
läßt,  in  der  Bedeutung  'von  der  Seite  her',  eigentlich  'von  der 
Breite  her(kommend)'  kaum  ein  ernstlicher  Einwand  erheben, 
imd  das  Verhältnis  von  tupdE  :  eupuc  ist  kein  anderes  als  das 
von  jLiouvdt :  juoövoc.  In  der  eben  ausgeführten  Weise  finden 
eupdS  und  luouvdH,  sowie  ihr  Verhältnis  zu  dfraS,  worauf  Delbrück 
Grundriß  8,  567  f.  nicht  näher  eingegangen  ist,  eine  vollkommen 
befriedigende  Erklärung.  Freilich  muß  auch  bemerkt  werden, 
daß  Delbrück  a.  a.  0.  ttuH  und  Käi  als  Lokative  auffaßt,  "nach 
denen  sich  fvvl  und  öbat  gerichtet  haben  werden".  Ich  glaube, 
die  vorstehende  Auseinandersetzung  gibt  eine  richtigere  und 
einleuchtendere  Aufklärung  über  diese  homerischen  Adverbien. 
Nur  ein  Punkt  sei  noch  hervorgehoben.  Man  könnte  gegen  unsere 
Darlegung  ins  Feld  führen  wollen,  daß  der  Akzent  von  dTtaH 
und  fjouvdE  nicht  übereinstimme.  Jedoch  dürfte  die  Annahme 
nicht  zu  kühn  sein,  daß  auch  ÜTrat  ur.sprünglich  auf  der  Schluß- 
silbe den  Ton  ti'ug  und  ilin  nach  dem  Muster  von  dua  auf  die 
erste  Silbe  zurückgezogen  hat.    (S.  Xachtr.) 

Hirt  Ablaut  150  setzt  als  Grundform  die  dreisilbige  Basis 
dereivo^  van  Wijk  Der  nominale  Genitiv-Singular  59  derewe-  an. 
Es  muß  aber  siclier  doreico,  doreuo  angesetzt  werden,  wie  ja 
auch  Hirt  Handbuch  der  griech.  Laut-  und  Formenlehre  S.  91,  96 
gmieu  als  Basis  für  griech.  yövu  ansetzt  während  er  Ablaut  S.  119 
genewo  als  Basis  angesetzt  hatte,  worin  ihm  van  Wijk  a.  a.  0. 
S.  58  mit  dem  Unterschiede  folgt,  daß  er  für  die  dritte  Silbe 
gleichfalls  den  e-Laut,  also  als  volle  Basis  genewe-  ansetzt.  Da 
die  tatsächlichen  Vorhältnisse  für  die  beiden  Worte  griech.  ööpu 
und  fövu  genau  übereinstimmen,  sind  auch  für  beide  die  sich 
entsprechenden  dreisilbigen  Basen  doreico  und  goneico,  bezw. 
doreuo  und  goneuo,  anzusetzen,  wenn  überhaupt  die  Annahme 
solcher  dreisilbigen  Ba.sen  richtig  ist.  Andernfalls  müßte  dem 
goneii  entsprechend  auch  doreu  angesetzt  werden.  Brugmann 
Kurze  vergl.  Gramm.  148  nimmt  geneu-  als  Basis  an,  woraus  sich 
allerdings  lat.  genu,  got.  kniii  anstandslos  erklären.  Woher  kommt 
aber  das  o  in  griecii.  fövu,  wenn  man  nicht  von  gotieu  oder 
goneuo  ausgeht?  Denn  daß  der  o-Laut  spezifisch  griechisch  ist, 
etwa  durch  Assimilation  an  das  o  der  folgenden  Silbe  entstanden. 
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wird  man  wegen  griech.  Yujvia  nicht  annehmen  dürfen,  dessen 
u)  sicher  Dehnstufenvokal  ist.  An  und  für  sich  nämlich  könnte 
man  ja  annehmen,  daß  in  dem  obliquen  Kasus  *YevF6c  *TevF-u)V 
das  unbetonte  e  dem  o  der  folgenden  Silben  sich  angeglichen 
habe,  vgl.  Hirt  Handbuch  S.  115.  Immerhin  aber  müßte  die 
TJniformierung  des  gesamten  Paradigmas  nach  den  beiden  Ge- 
nitiven als  nicht  ganz  gewöhnlich  bezeichnet  werden.  Es  wird 
aber,  wie  schon  oben  hervorgehoben  worden  ist,  durch  Yuuvia 
ursprüngliches  o  für  die  erste  Silbe  erwiesen,  sodaß  also  die 
Ansetzung  zweier  Basen  mit  o  und  e  in  der  ersten  Silbe  un- 
erläßlich erschemt.  Das  bekannte  hesychische  Ytuvüuv  •  Yovdrujv 
würde  bestenfalls  nur  dafür  Zeugschaft  ablegen,  daß  auch  die 
griechische  Sprache  die  Variante  *Yevu  gekannt  hat,  nicht  aber 
dafür,  daß  überhaupt  nur  die  letztere  für  das  Urgriechische 
anzunehmen  ist.  Übrigens  bereitet  ja  die  Erklärung  dieser  ziem- 
lich rätselhaften  Form,  wie  man  aus  G.  Meyer  Griech.  Graram.^  174, 
Brugmann  Griech.  Gramm. ^  69  ersieht,  schier  unüberwindliche 
Schwierigkeiten. 

in. 

nemo  ist  aller  Wahrscheinlichkeit  nach  aus  *nehemö  hervor- 
gegangen. Es  hat  sich  von  diesem  Wortpaare,  das  die  Allegro- 
und  Lentoform  darstellt,  wie  in  manchen  anderen  Fällen  nur 
die  erstere  in  lebendigem  Gebrauche  erhalten  (Brugmann  Grund- 
riß 12,  679),  während  in  anderen  Fällen,  wie  nihil  m'Z,  mihi  mi, 
vehemens  vemens,  beide  Formen  von  den  Sprechenden  festgehalten 
worden  sind.  Die  Form  nemo  unseres  Kompositums  scheint  zu 
beweisen,  daß  es  zu  einer  Zeit  entstanden  ist,  in  welcher  das 
Yokalschwächungsgesetz,  demzufolge  e  in  offener  nachtoniger 
Silbe  zu  i  werden  mußte,  noch  nicht  in  Kraft  war. 

Denn  aus  *nehimö  könnte  wohl  nur  *neimö  werden,  wie  man 
aus  einsilbigem  m,  zweisilbigem  deinde  aus  reideinde  zu  schließen 
berechtigt  ist  (vgl.  Sommer  Laut-  und  Formenlehre  181).  (S.Nachtr.) 
Ob  man  als  Vorstufe  von  nemo  *nehomö^  ansetzen,  also  die  nach 
dem  von  Sommer  IF.  11,  332  ff.  nachgewiesenen  o-ümlaut  ein- 
getretene Form  zugrunde  legen  darf,  ist  ohne  Zweifel  unsicher. 
Denn  für  das  Verhalten  von  e-o  in  dem  nur  hypothetisch  an- 
gesetzten *nehomö  fehlt  es  uns,  soviel  ich  sehen  kann,  über- 
haupt an  einem  analogen  Beispiel.  Freilich,  wenn  man  bedenkt, 
daß  a  -f-  0  zu  ä  zusammengezogen  werden,  so  würde  die  An- 
nahme der  Kontraktion  von  e  -{-  o  zu  e  auch  nicht  eben  un- 
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glaublich  erscheinen.  Dann  müßte  also  die  Kontraktion  vor  der 
Wirksamkeit  des  Vokalschwäehungsgesetzes  eingetreten  sein,  so- 
wie dies  ja  auch  für  cögö  cöpula  degö  angenommen  werden  muß. 
Denn  nur  aus  *co-agö  *co-apula  *de-agö  können  diese  Formen 
erklärt  worden,  während  *co-igö  *co-ipula  *de-igö,  d.  h.  die  nach 
der  Wirksamkeit  des  Vokalschwächungsgesotzes  vorauszusetzenden 
Formen  nur  zu  *coegö  *coepula  *deigö  hätten  führen  können.  Be- 
weisend für  die  ersteren  beiden  ist  das  alat.  coepere,  das  nur  aus 
*co-ipere  entstanden  sein  kann  und  jedenfalls  auch  die  Umge- 
staltung von  coepi{coepit  dreisilbig  gemessen  beiEnn.Annal.5.'i6M. 
und  darnach  wohl  auch  Lucret.  4,  617  Bernays^))  als  hauptsäch- 
lichster Faktor  beeinflußt,  nicht  nur,  wie  Sommer  Handbuch 
S.  132  meint,  unterstützt  hat.  Denn  alat.  dreisilbiges  coepi^  vier- 
silbiges coepistt  usw.  waren  genau  gleich  coegi  coegisti  usw.,  die 
niemals  Zusammenziehung  des  zweisilbigen  -oe  in  -oe-  erfahren 
haben.  Wir  fragen  doch  wohl  mit  Recht,  warum  nicht  auch 
*coegi^  da  doch  auch  bei  coegisti  die  genau  gleichen  akzentuellen 
Bedingungen  zur  Entstehung  eines  -oe-  in  erster  Silbe  gegeben 
waren,  wie  bei  *coepisti.  Da  coegi  sicher  die  regelrechte  Ent- 
wicklung darstellt,  so  muß  coepi  von  irgendwelcher  Seite  be- 
einflußt worden  sein.  Und  dies  ist  eben  durch  coepere  geschehen, 
das  meines  Erachtens  den  Ausschlag  für  die  Umgestaltung  von 
coepi  usw.  in  coepi  gegeben  hat.  Denn  es  wird  wohl  niemand 
in  Al)rede  stellen  wollen,  daß  das  alat.  coepere  aus  *co-apere  *co- 
ipere  und  das  Perfektum  coepf,  das  allerdings  in  der  klassischen 


1)  L.  Müller  hat  den  von  Lachmann  für  Ennius  in  Anspruch  ge- 
nommenen Vers  nach  der  Überlieferung  beibehalten:  'rex  ambas  (über- 
liefert amiiti)  ultra  fossam  tenere  coepit'.  Dagegen  hat  Vahlen  schon  in 
der  ersten  Auflage  V.  555  (=  *  618)  Lachmanns  Konjektur  protendere  coepit 
in  den  Text  aufgenommen.  Nun  findet  sich  allerdings  nur  an  dieser  ein- 
zigen Stelle  von  Ennius'  Annalen  die  dreisilbige  Form  coepit,  sonst  immer 
die  zweisilbige  coepit  (219,  297  Vahlen*  auch  am  Versschlußi.  Warum 
sollte  aber  Ennius  die  dreisilbige  Form,  die  durch  die  Überlieferung  für 
diese  Stelle  allein  bezeugt  ist  und  nur  bei  Korrektur  des  vorausgehenden 
Wortes  durch  die  zweisilbige  ersetzt  werden  kann,  nicht  gekannt  haben? 
Jedenfalls  hat  sie  Lucretius  nicht  aus  eigener  Initiative  geschaffen,  sondern 
muß  einer  vorhandenen  Tradition  gefolgt  sein,  für  die  uns  der  eine 
Ennianische  Versschluß  als  wertvoller  Zeuge  vorhegt.  Und  sollte  nicht 
auch  die  äußere  Übereinstimmung  (Infinitiv  -f-  coipit,  'tenere  coepit'  Enn. 
und  'siccare  coepit'  Lucret.)  für  die  Überlieferung,  somit  für  dreisilbiges 
'coepit'  sprechen?  Unrichtig  habe  ich  Hist.  Gramm.  1,  155  coepit  als  eine 
poetische  Lizenz  aufgefaßt. 
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Sprache  neben  dem  passiven  coeptussutn  allein  üblich  war,  zu  einem 
Verbalsystem  gehörten,  sodaß  die  formale  Beeinflussung  der  Form 
des  Perfekts  durch  die  des  Präsens  vollkommen  begreiflich  erscheint. 

Alat.  coepere  aus  *co-ipere  stellt  natürlicii  ein  jüngeres  Ent- 
wicklungsstadium dar  als  cögö  cöpula,  imd  es  wird  ein  Ding  der 
Unmöglichkeit  sein,  den  Grund  anzugeben,  weshalb  uns  in  diesem 
Falle  die  ältere  Form  *cöpere  nicht  überliefert  ist.  Docli  ist  das 
Verhältnis  kein  wesentlich  anderes  als  das  zwischen  praeheö  und 
praehibeö^  pröbeö  und  prohibeö,  die  uns  ebenfalls  zwei  verschiedene 
Entwicklungsstadien  darstellen.  Kaum  darf  man,  wie  dies  Hist. 
Gramm.  1,  219  geschehen  ist,  die  Formen  praehibeö  prohibeö  als 
rekomponierte  bezeichnen,  und  sonach  auch  coepere.  Die  richtige 
Auffassung  wird  sich  uns  später  ergeben.  Es  ist  nicht  uuhistorisch, 
wie  Osthoff  zur  Gesch.  d.  Perf.  159  meint,  sich  mit  Pott  die 
Entstehung  von  coepere  in  der  eben  auseinander  gesetzten  Weise 
zu  denken.  Man  muß  nur  zugeben,  daß  zwei  verschiedenaltrige 
Bildungsweisen  vorliegen,  deren  Vorhandensein  durch  die  oben 
beigebrachten  Analogien  vollkommen  beglaubigt  und  gerecht- 
fertigt erscheint.  *co-ipere  ist  prinzipiell  von  co-alescö  nicht  ver- 
schieden, nur  die  Durchführung  der  Vokalschwächung  in  der 
nachtonigen  Silbe  weist  auf  eine  frühere  Entstehungszeit  dieses 
Kompositums,  das  sicher  noch  älteres  *cöpere  verdrängt  hat.  Das 
Paar  coepere  coepl  macht  auch  die  Durchführung  desselben  -oe- 
im  Partizipium  d.  pass.  Perf.  coeptus-  verständlich.  Vergleicht 
man  nochmals  die  beiden  Systeme  coepere  coepl  coeptus  mit  cögere 
coegi  coäctus,  so  stellt  sich  bei  genauer  Abwägung  aller  in  Be- 
tracht kommenden  Faktoren  heraus,  daß  sie  trotz  der  unleugbar 
vorhandenen  Übereinstimmungen  doch  nicht  unerhebliche  Ver- 
schiedenheiten aufweisen,  die  eine  verschiedene  Beurteilung 
beider  bedingen. 

Dabei  kommt  für  co-egi^  co-äctus,  wie  Osthoff  a.  a.  0.  geltend 
macht,  gewiß  der  Umstand  vornehmlich  in  Betracht,  daß  die 
einfachen  egi  actus  im  lebendigen  Gebrauche  fortlebten  und  so 
kräftige  Stützen  auch  für  die  ersteren  waren.  Gleichwohl  dürfte 
man  zweifeln,  ob  nicht  auch  ein  *coegi  usw.  entstanden  wäre, 
wenn  tatsächlich  coepf^  bezw.  coepisti  und  nicht  co-epi  co-episti 
die  regelrechte  ohne  Beeinflussung  eines  weiteren  Faktors  zu 
erwartende  Lautgestalt  gewesen  wäre.  Diesen  Faktor  haben  wir 
aber  eben  in  dem  alat.  coepere  erkannt.  Mit  coepere  kann  man 
coetu^  aus   *co-itus,   vgl.  Pläutus  Amphitruo  657   'primo   coetu 
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vicimus',  nicht  unmittelbar  vergleichen,  da  in  diesem  Worte 
unmittelbare  Kontraktion  von  o  +  i  vorliegt.  Somit  muß  coetus 
auf  eine  Stufe  mit  cögö  cöpula  usw.  gestellt  werden,  in  denen 
ja  auch  unmittelbare  Kontraktion  von  o  +  «  vorliegt.  Nur  ist 
das  Kontraktionsprodukt  mit  Rücksieht  auf  die  Verscliiedenheit 
der  zusammentreffenden  Vokale  im  einen  Falle  ein  Uiphtiiong, 
im  anderen  ein  langer  Monophthong.  Vielmehr  ist  coepere  aus 
*co-ipere  sprachgeschichtlich  zu  beurteilen,  wie  co-itiö  Terent. 
co-itus,  co-inquinö^  die  allerdings  einer  jüngeren  Bildungsschicht 
angehören  und  daher  auch  keine  weitere  lautliche  Entwicklung, 
bezw.  keine  Kontraktion  der  Vokale  mehr  erfahren  haben,  während 
mit  coetus  Cloelius  und  oboediö  auf  eine  Linie  gestellt  werden 
müssen,  insoferne  sie  aus  *Clovilius  *öb-auizdw  entstanden  .sind 
und  einen  durch  Kontraktion  zusammengeflossenen  Diphthong 
-oi-  {-oe-)  enthalten.  Gegen  unsere  Darlegung  kann  nicht  geltend 
gemacht  werden,  daß  uns  das  Simplex  apere  fast  ausschließhch 
durch  Glossen  überliefert  ist.  Denn  dadurch  wird  doch  unter 
allen  Umständen  der  Beweis  hergestellt,  daß  es  im  alten  Latein 
überhaupt  üblich  gewesen  ist.  Und  so  konnte  *co-aj}ere  co-ipere 
geradesogut  entstehen,  wie  prae-hiheö  prö-hibeö.  Xur  wii-d  man 
vielleicht  das  Verhältnis  dieser  Formen  noch  schärfer,  als  es 
oben  geschehen  ist,  so  auffassen  müssen,  daß  zunächst  neben- 
einander *cöpere  und  coapere,  praebeö  und  *praeliabeö,  pröbeö 
(allerdings  belegt  nxw  pröbeat  bei  Lucretius,  aber  sicher  für  die 
ältere  Zeit  vorauszusetzen,  wenigstens  kann  es  bei  Plautus  überall 
ebenso  wie  cohibeö  dreisilbig  skandiert  werden,  also  pröbeö  cöbeö, 
vgl.  Lindsay  The  Lat.  Langu.  143)  und  *pröhabeö  bestanden  und 
in  zweiter  Linie  praehibeö  pröhibeö  an  die  Stelle  der  älteren 
Lentoformen  traten.  Es  ist  nach  dem  Gesagten  sicher,  daß  die 
unkontrahierte  Form  neben  der  kontrahierten  bestand,  eine  Tat- 
sache, die  mit  großem  Gewicht  für  die  Richtigkeit  der  Theorie 
der  Allegro-  und  Lentoformen  spricht,  für  deren  Existenz  im 
Lateinischen  sich  neuestens  wieder  Skutsch  in  seiner  Besprechung 
von  Wundts  Völkerpsychologie  I  (Zeitschrift  für  Psychologie  und 
Physiologie  der  Sinnesorgane  37,  122  und  zuletzt  bei  Kroll  Die 
klassische  Altertumswissenschaft  usw.  S.314  [K.N.])  ausgesprochen 
hat,  was  ich  wegen  Vendryes  in  den  M61anges  linguisti(iues  off.  ä 
M.  A.  Meillet  S.  122  bemerke  (vgl.  meine  Besprechung  in  der 
Zeitschr.  f.  d.  öst.  Gymn.  1903  S.  115).  Auch  ist  höchst  beachtens- 
wert, daß  die  Lentoformen,  wenn  unsere  an  zweiter  Stelle  vor- 
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getragene  Ansicht  richtig  ist,  die  Vokalschwächimg  durchgemacht 
haben,  deren  verhältnismäßig  spätes  Eintreten  ja  auch  aus  anderen 
Gründen  erhellt.  In  der  eben  vorgebrachten  Weise  erklärt  sich 
das  Verhältnis  der  oben  aufgeführten  Formenpaare  in  durchaus 
natürlicher  Weise,  nur  darf  man  nicht  außer  Acht  lassen,  daß 
die  Allegroformen  deheö^  pröbeö^  cöheö  die  noch  ungeschwächte 
Form  des  Stammsilbenvokals  voraussetzen.  Da  debeö  bis  jetzt 
noch  nicht  erwähnt  worden  ist,  so  sei  hier  ausdrücklich  hervor- 
gehoben, daß  es  nur  aus  *de-habeö  hergeleitet  werden  kann,  da 
man  von  dehibeö  nur  zu  *deibeö  \*dibeö  (?)  K.  N.]  gelangen  könnte. 
Kehren  wir  nach  der  durch  die  Verwandtschaft  des  Gegen- 
standes gerechtfertigten  Abschweifung  wieder  zu  nemo  zurück, 
von  dem  wir  ausgegangen  sind.  Unsere  bisherigen  Auseinander- 
setzungen haben  ergeben,  daß  nemo  aus  *ne-hemö  oder  vielleicht 
auch  allenfalls  aus  *ne-homö  entstanden  sein  könnte.  Da  aber 
unsere  literarische  Überlieferung  die  Stammform  hemo^)  noch 
kennt,  und,  wie  sich  später  herausstellen  wird,  die  Bildung 
unseres  Kompositums  höchstwahrscheinlich  in  vorliterarische 
Zeit  zurückgeht,  können  wir  von  der  Annahme  einer  Vorstufe 
*nehomö  überhaupt  absehen,  da  der  o-U miaut  offenbar  erst  in 
späterer  Zeit  eingetreten  sein  muß.  Wenn  uns  auch  die  volle 
Form  in  der  literarischen  Überlieferung  nicht  mehr  entgegen- 
tritt, ist  immerhin  die  Vorstufe  *ne-hemö^  deren  Entstehung  ebenso 
wie  die  von  nefäs  'ne  fas  est'  (Delbrück  Grundriß  4,  534)  und 
necessus  necesse  'ne  cessus  est'  (Brugmann  Ber.  d.  k.  sächs.  Ges. 
d.  Wiss.  1900,  S.  400)  zu  denken  ist  (Skutsch  Arch.  f.  lat. 
Lex.  12,  197**,  Brugmann  Kurze  vergl.  Gramm.  S.  310),  nach 
dem  eben  Bemerkten  soviel  als  sicher.  Im  übrigen  brauchte  die 
Worteinung  von  *nehemö  nicht  in  vorliterarischer  Zeit  geschehen 
zu  sein,  wie  man  aus  dem  Fehlen  dieser  Form  in  der  literarischen 
Überlieferung  schließen  könnte,  während  nihil  und  nil  neben- 
einander belegt  sind.  Es  könnte  Zufall  sein,  daß  *nehemö  nirgends 
belegt  ist.    Denn   die  Möglichkeit   des  Bestehens  dieser  Form 

1)  Ich  glaube  annehmen  zu  dürfen,  daß  in  'hemonem  hominem' 
Paul.  Fest.  71,  Th.  tatsächlich  die  alte,  echte  Form  vorliegt,  wie  mir  dies 
auch  von  helus  durchaus  nicht  so  unglaubwürdig  erscheint.  Ich  be- 
merke dies  ausdrücklich  wegen  Sommer  IF.  11,  331,  der  helus  "erst 
wiederum  aus  den  obliquen  Kasus  gewonnen"  sein  läßt.  Oder  müßte  er 
nicht  dasselbe  von  hemonem  behaupten?  Auch  Niedermann  Sp6cimen  d"un 
prd'cis  de  phonetique  liistorique  du  Latin  S.  93  hält  hemö  für  alte  Über- 
lieferung, ebenso  auch  Brugmann,  IF.  17,  170. 
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beweist  auch  noch  für  die  späteste  Zeit  vehemens,  das  wohl 
sicher  aus  *vehemenos  lierzuleiten  ist,  worüber  meines  Wissens 
zuletzt  mit  Angabe  der  Literatur  Niedcrmann  in  den  TF.  10,  255 
(mit  Fußnote  3)  gehandelt  hat.  In  vehemens  hat  offenbai-  die 
assimilierende  Kraft  des  Vokals  der  Tonsilbe  auch  den  Vokal 
do"  ursj)rünglich  nachtonigen  Silbe  in  seiner  älteren  Gestalt  er- 
halten und  seinen  Übergang  in  -i-  aufgehalten.  Vgl.  auch  sepeliö, 
elementum^  vegetäre  (Sommer  IF.  11,  332^).  Genau  dasselbe  Ver- 
hältnis liegt  auch  bei  nemo,  bezw.  *nehemö  vor,  insbesondere 
wenn  man  die  abhängigen  Kasus  *nehemenos  *nehemene  ins  Auge 
faßt.  Bei  Betrachtung  dieser  Formen,  die  vorauszusetzen  uns 
alat.  neminis  nemini  (die  Belege  bei  Georges  Lex.  d.  lat.  Wort- 
formen s.  V.)  berechtigen,  springt  die  Gleichartigkeit  der  laut- 
lichen Verhältnisse  mit  *vehemenos^  dem  Vorgänger  von  vehemens, 
besonders  deutlich  in  die  Augen.  Wie  vehemens  und  daneben 
auch  vemens  wirklich  bestanden,  so  ist  auch  theoretisch  nichts 
einzuwenden  gegen  die  Annahme,  daß  neben  nemo  auch  *nehemö 
im  Munde  der  Sprechenden  gelebt  habe.  Wenig  wahrscheinlich 
wird  jedoch  diese  theoretische  Möglichkeit  dmxh  die  Tatsache, 
daß  sich  schon  bei  Plautus  und  Cato  die  Verbindung  '^nemo 
homo'  findet  (vgl.  Amphitruo  566  'nemo  umquam  homo';  Casina  294 
'homini  nato  nemini';  Fersa  211  'nemo  homo  umquam'  und 
Hist.  Gramm.  1,  125),  wodurch  denn  doch  die  Vermutung  sehr 
nahe  gelegt  wird,  daß  bereits  Plautus  und  dem  alten  Cato  die 
Herleitung  von  nemo  aus  *nehemö  schwerlich  mehr  bekannt  und 
daiier  sicher  auch  die  letztere  Form  schon  zu  seiner  Zeit  nicht 
mehr  üblich  war.  Somit  sciieint  allerdings  die  Entstehung  des 
Wortes  nemo,  bezw.  die  Worteinung  von  'ne  hemo  (est)'  zu 
einem  einiieitlichen  Begriff,  in  ältere  Zeit  verlegt  werden  zu 
müssen.  Und  so  werden  wir,  da  in  der  literarischen  Über- 
lieferung nirgends  ein  *nehemö  uns  entgegentritt,  diesen  Prozeß 
der  Worteinung  in  die  voriiterarische  Zeit  verlegen  müssen, 
wie  dies  ja  auch  bei  den  oben  bereits  erwähnten  nefäs  necessus 
necesse  der  Fall  gewesen  sein  muß.  Auch  nihil  aus  *ne-hilom 
und  ne-sciö  gehören  in  dieselbe  Keihe. 

Im  Vorbeigehen  sei  hier  auf  Birt  Der  Hiat  bei  Plautus 
und  die  lateinische  Aspiration  (Marburg  1901)  hingewiesen,  der 
S.  19  ff.  des  angeführten  Buches  über  den  Schwund  des  inter- 
vokalischen  echten  h  handelt.  Ich  begreife  nämlich  ganz  und 
gar  nicht,  daß  h  zwischen  zwei  gleichen  Vokalen  eine  andere 
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Artikulation  gehabt  haben  soll  als  zwischen  zwei  verschiedenen. 
Allerdings  erklärt  die  Natur  des  lateinischen  ä,  wie  wir  sie 
bisher  nach  den  Zeugnissen  der  lateinischen  Sprachgeschichte 
angenommen  haben,  die  Vereinigung  der  beiden  gleichen,  ur- 
sprünglich zAvei  verschiedenen  durch  h  getrennten  Silben  an- 
gehörigen  Vokale  zu  einem  laugen,  sehr  leicht,  aber  es  berechtigt 
deswegen  nichts  zu  dem  Schlüsse,  daß  das  h  in  vehö  eine  andere 
Artikulation  gehabt  habe,  als  in  *nehemö,  das,  wie  wir  eben 
gesehen  haben,  freilich  schon  in  vorliterarischer  Zeit  zu  nemo 
geworden  ist.  vehere  vehens  (vgl.  übrigens  auch  das  oben  be- 
sprochene vehemens)  verdanken  ihre  volle  Lautgestalt  ihrer  Stellung 
im  System,  woraus  man  übrigens  wieder  umgekehrt  zu  schließen 
berechtigt  ist,  daß  h  in  vehö  vehis  vehmit  nicht  wohl  anders 
artikuliert  worden  sein  kann  als  in  vehere  und  vehens. 

IV. 

Über  den  «-Umlaut  in  Tonsilben  bemerkt  Sommer  IF.  11,  338 
mit  Recht,  daß  er  erst  eingetreten  sei,  nachdem  idg.  ä  e  ö  in 
nachtonigen  Silben  zu  i  gewandelt  worden  seien,  wie  sich  z.  B. 
aus  similis^  älter  *semaUs^  deutlich  ergibt.  Denn  es  mußte  zuerst 
die  Lautgestalt  *semilis  erreicht  sein,  ehe  die  weitere  Stufe 
similis  einti'eten  konnte.  Aber  auch  für  die  Endsilben  ergibt 
sich  aus  dem  «-Umlaut  in  Tonsilben  ein  nicht  unwichtiges  chrono- 
logisches Moment.  Aus  dem  Umstände,  daß  es  im  klassischen 
Latein  heißt  legis  legit.,  vehis  vehit^  folgt  mit  Sicherheit,  daß  die 
Wirkung  des  «-Umlautes  bereits  abgeschlossen  gewesen  sein 
muß,  ehevor  das  e  in  Schlußsilben  in  i  übergegangen  war.  Denn 
nur,  wenn  *leges  *leget^  *vehes  *vehet  lautgesetzlich  noch  be- 
standen, als  die  oben  besprochenen  Formen  von  der  gleichen 
Art  wie  similis  lautgesetzliches  i  in  der  nachtonigen  Silbe  schon 
hatten,  finden  die  Formen  legis  usw.  ihre  Rechtfertigung,  sonst 
müßten  wir  *ligis  *ligit  usw.  erwarten.  Mit  anderen  Worten, 
e  (bezw.  d  o)  in  nachtonigen  Silben  ist  bereits  früher  in  t  über- 
gegangen als  e  in  Schlußsilben.  Daraus  würde  sich  auch  erklären, 
daß  bei  einer  so  beträchtlichen  Anzahl  von  Verben  der  thema- 
tischen Konjugation  der  o-Umlaut  unterblieben  ist,  bezw.,  wenn 
er  bereits  durchgeführt  war,  durch  Systemzwang  wieder  die 
Formen  mit  e  wiederhergestellt  worden  sind.  *logö  *logont^  die 
man  nach  dem  Umlautsgesetze,  wie  es  von  Sommer  formuliert 
worden  ist,  erwarten  müßte,   sind  nach  dem  Muster  von  *leges 
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*leget  *legetes  wieder  zu  Jegö  *legont  geworden.  Die  1.  Plur., 
welche  ursprünglich  *legomos  gelautet  haben  nuiI)  dürfte  ver- 
mutungsweise zur  selben  Zeit,  als  die  Formen  *leges  *leget  noch 
bestanden,  in  das  Stadium  *legemos  eingetreten  gewesen  sein. 
Es  bezeichnet  diese  Form  bekanntlich  die  erste  Etappe  auf  dem 
Wege  der  Vokalschwächung  in  nachtonigen  Silben  und  die  Vor- 
stufe zu  dem  historischen  legimus.  Indessen  kann  ich  nicht  ver- 
schweigen, daß  diese  bekanntlich  von  F.  Sommer  IF.  11.  882  ff. 
aufgestellte  ümlautstheorie,  wenigstens  was  den  o-Umlaut  be- 
trifft, kaum  in  dem  ganzen  Umfang  wird  anfrecht  eriialten 
werden  können,  da  es  sich  mit  Ausnahme  des  einen  nicht 
sicheren  modus^)  nur  um  solche  Fälle  handelt,  in  denen  dem  e 
entweder  l  m  oder  n  folgen.  Es  wird  sich  also  wohl  empfehlen, 
die  Sommersche  ümlautstheorie  auf  die  zuletzt  genannten  Fälle 
zu  beschränken.  In  anderer  Weise  hat  Hirt  IF.  12,  241  den 
Vokalumlaut,  und  zwar  den  von  e  zu  o,  in  haupttonigen  Silben 
einzuschränken  gesucht.  Jedoch  bin  ich  der  festen  Überzeugung, 
daß  nicht  dei-  dem  e  vorausgehende,  sondern  mit  Ausnahme 
eines  einzigen  später  zu  berührenden  Falles  der  ihm  folgende 
Konsonant  als  allein  maßgebender  Faktor  für  den  Umlaut  von  e 
in  0  in  Betracht  kommt.  Dies  wissen  wir  Aveuigstens  ganz  be- 
stimmt von  dem  gutturalen  /,  dessen  Einfluß  die  Umfärbung 
des  betonten  e  in  den  Fällen,  wie  holm  olor  und  anderen  von 
Sommer  Handbuch  S.  7(3  aufgeführten,  bewirkt  hat.  Denn  mag 
auch  hier  die  Umfärbung  des  e  zu  o  nur  auf  Rechnung  der 
gutturalen  Natur  des  /  zu  setzen  sein,  so  ist  doch  klar,  daß 
nur  in  der  Stellung  vor  diesem  gutturalen  l  die  Umfärbung 
des  e  in  0  erfolgt  ist.  Es  ist  also  nur  konsequent,  wenn  wir 
auch  bei  dem  o-Umlaut  neben  dem  o  der  nachfolgenden  Silbe 
auch  die  Natur  des  dem  umzulautenden  e-Vokal  folgenden  Kon- 
sonanten  in    Betracht  ziehen   und   ihn   daher  auf  die   Stellung 

1)  Ich  kann  die  von  Sommer  IF.  11.  835  vorgebraclilen  Bedenken 
gegen  den  o-Slamm  modus  nicht  teilen.  Und  was  die  Vermischung  des 
»-Stammes  *medos  mit  dem  o-Stamm  modo-  anlangt,  so  liegt  ja  ein  ganz 
analoger  Fall  in  pondus  vor,  das  seine  Gestalt  zweifelsohne  der  Anlehnung 
an  einen  alten  o-Slamm  pondo-  verdankt,  der  bekanntlich  in  pondö  vor- 
liegt. Wenigstens  der  Erwähnung  wert  wäre  diese  auffallende  Analogie 
gewesen,  zumal  auch  Brugmann  Grundriß  2,  31)2  diesen  Tatbestand  an- 
erkennt. Auf  jeden  Fall  kann  modus  nicht  zum  Beweise  des  EinIritis  dos 
o-Umlauts  vor  folgender  Media  angeführt  werden,  da  es  ein  durchaus 
nicht  einwandfreies  Beispiel  ist. 
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des  e  vor  gewissen  Lauten  —  l^  m,  n  — ,  soweit  überhaupt  bei 
dem  erstgenannten  von  Vokaluralaut  gesprochen  werden  kann, 
bescliränken.  Allerdings  bleiben  auch  so  noch  Ausnahmen  genug, 
zu  deren  Erklärung,  wie  dies  schon  von  Sommer  IF.  11,  336 
geschehen  ist,  die  Wirksamkeit  der  Analogie  herangezogen  werden 
muß.  Aber  unschwer  erklärt  sich  die  ausgleichende  Wirkung 
der  Analogie  in  einem  Falle,  Avie  gemö  usw.  Lautgesetzlich  wäre 
allerdings  die  Flexion  *gomö  gemis  gemit  gemimus  gemiüs  *gomunt 
zu  erwarten.  Daß  nun  *gomö  und  *gomunt  nach  dem  Muster 
der  übrigen  Formen  zu  gemö  und  gemunt  umgestaltet  wurden, 
ist  weniger  auffallend,  als  die  Uniforraierung  des  Optativs  des 
Präsens  von  esse,  die  trotz  des  gegenteiligen  Stärkeverhältnisses 
der  Formen  —  simus  suis  gegen  siem  sies  siet  sient  —  nach 
dem  Muster  der  beiden  Pluralformen  erfolgt  ist,  indem  natürlich 
zuerst  die  3.  Plur.  zu  sint  und  dann  nach  dem  Plural  auch  der 
gesamte  Singular  zu  sim  sis  sit  umgestaltet  wurde.  Daneben  darf 
allerdings  mit  Sommer  Handbuch  577^  auch  an  die  Möglichkeit 
gedacht  werden,  das  potisü  neben  siet  die  lautgesetzliche  Ent- 
wicklung aus  potisiet  darstelle,  also  in  enklitischer  Stellung  das 
aus  *siet  gekürzte  siet  zu  *sit  sit  kontrahiert  worden  sei.  Genau 
so  wie  mit  gemö  verhält  es  sich  mit  emö  fremö  und  mutandis 
mutatis  auch  mit  cremö.  Wenn  wir  nun,  immer  die  Richtigkeit 
des  o-Umlautes  in  dem  oben  eingeschränkten  Maße  vorausgesetzt, 
vomö  vomis  vomit  usw.  als  die  einzig  üblichen  Formen,  also  einen 
Ausgleich  in  entgegengesetzter  Richtung  finden,  insofern  hier 
vomö  vomunt  die  lautgesetzlich  vorauszusetzenden  Formen  *vemis 
*vemit  *vemimus  *vemitis  überwunden  und  umgestaltet  haben,  so 
drängt  sich  allerdings  zur  Erklärung  dieser  auffälligen  Erscheinung 
die  naheliegende  Vermutung  auf,  daß  in  diesem  Falle  die  Wirkung 
des  o-Umlautes  noch  verstärkt  worden  ist  durch  das  dem  e  voraus- 
gehende V-.  Und  das  ist  der  oben  angedeutete  Ausnahmsfall, 
in  welchem  wir  auch  dem  vorausgehenden  Konsonanten  eine 
Einwirkung  auf  den  nachfolgenden  e-Laut  zugestehen  müssen. 
Und  hierin  ist  um  so  weniger  etwas  Auffälliges  zu  erblicken, 
als  ja  eu  ev  bekanntlich  schon  im  üritalischen  zu  ou  ov  ge- 
worden und  damit  die  umgestaltende  Kraft  des  u  v  in  der  um- 
gekehrten Stellung  mit  voller  Deutlichkeit  dargetan  ist.  Dagegen 
ist,  um  nochmals  auf  das  Frühere  zurückzukommen,  kein  einziger 
Fall  bekannt,  in  welchem  etwa  die  Silbe  le  in  lo  übergegangen 
wäre,  so  wie  ve  unter  gewissen  Bedingungen  zu  vo  geworden 
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ist.  l  vor  e  hat  eben  ausschließlich  palatalen  Charakter,  und 
daher  fehlt  die  Grundbedingunf^  zum  Überj^ange  in  o,  die  in 
der  Kombination  e  -\-  l  -\-  o  tatsächlich  gegeben  ist.  gloinus,  das 
allerdings  sicher  aus  *glemus  entstanden  ist  (Sommer  Handbuch 
S.  128^)  kann  nicht  als  beweisend  anerkannt  werden,  es  fällt 
vielmehr  unter  jene  Fälle,  in  welchen  der  o-Umlaut  durch  das 
auf  das  -e-  folgende  m  seine  Erklärung  und  Rechtfertigung  findet. 
Es  ist  oben  glomus  genau  so  zu  beurteilen  wie  homo^  das  be- 
kanntlich aus  alat.  Jiemo  iiervorgegangen  ist  und  bei  dem  neben 
dem  0  der  folgenden  Silbe,  der  eigentlichen  Ursache,  nur  noch 
das  zwischen  beiden  Vokalen  stehende  m  als  mitwirkender  Faktor 
des  eintretenden  o-ümlautes  in  Betracht  kommen  kann. 

V. 

Wenn  ich  in  meiner  lat.  Laut-  und  Formenlehre  ^  S.  57  ' 
gegen  den  Einspruch  Brugmanns  Grundriß  P  805  ^  f.  mit  v.  Planta 
Gramm,  d.  osk.-umbr.  Dialekte  1,  206  und  Skutsch  Satura  Via- 
drina  123  die  Dehnung  des  Vokals  vor  ns  als  wahrscheinlich 
uritalisch  bezeichnet  habe,  so  muß  ich  jetzt'),  wo  ich  mich 
neuerdings  damit  beschäftige,  die  lautgeschichtlichen  Tatsachen 
des  Lateinischen  in  eine  chronologische  Reihenfolge  zu  bringen, 
meine  Ansicht  zugunsten  Brugmanns  abändern  und  meine 
"Meinung  dahin  aussprechen,  daß  die  fragliche  Dehnungserschei- 
nung als  eine  im  Sonderleben  der  lateinischen  Sprache,  unab- 
hängig vom  Oskischen  (und  Umbrischen)  entwickelte  sprachliche 
Neuerung  betrachtet  werden  muß.  Der  Beweis  hiefür  läßt  sich 
aus  der  Beti-achtung  des  Verbums  anheläre  erbringen.  Über  dieses 
Wort  habe  ich  bereits  IF.  4,  237  gehandelt  und  unter  Hinw^eis 
auf  Fick  Et.  Wtb,  13,  15,  Osthoff  Zur  Gesch.  des  Perfekts  115^, 
Brugmann  Grundriß  1,  177  dargetan,  daß  als  nominales  Grund- 
wort, von  dem  das  denominative  Zeitwort  anheläre  mit  ursprüng- 
lichem h  abgeleitet  ist,  *an-anslos  (mit  d,  was  dort  nicht  aus- 
drücklich bemerkt,  aber  aus  dem  Zusammenhang  mit  Notwen- 
digkeit zu  schließen  ist)  angesehen  werden  müsse.  Heute  muß 
ich  richtiger  unser  Wort  als  eine  Zusammenziehung  von  an-  und 
{k)äläre  erklären.  Die  oben  ausgesprochene  Herleitung  des  Wortes 
hat  Brugmann  auch  in  der  Kurzen  vgl.  Gramm.  S.469  festgehalten, 
wenn  er  in  dem  an-  allerdiugsnur  'vielleicht',  die  Präposition  an[a) 
sieht,  während  Sommer  Laut-  u.  Formenlehre  S.  109  und  Walde  Lat. 

1)  Diese  Zeilen  sind  im  Jahre  li)00  niedergeschrieben  worden. 
Lndogermauische  Forschungen  XVIII.  31 
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etym.  Wtb.  S.  32  die  Herleitung  aus  an  +  älö  bedingungslos  aner- 
kannt haben.  Dagegen  finden  sich  bei  Fick  1  •*  8  unter  [äna-)  anS- 
'hauchen'  animus,  anima^  äldre,  miMus  vereinigt.  Auch  Thurneysen 
Arch.  f.  lat.  Lex.  13,  23  verbindet  unser  aneläre  mit  der  in  animus 
steckenden  Wurzel  und  sucht  von  einem  *amla  aus  zu  aneläre 
zu  gelangen.  Mit  Walde  a.  a.  0.,  der  auch  noch  auf  den  ähnlichen 
Erklärungsversuch  von  Fay  Class.  Rev.  12,  18  a,  1  verweist,  kann 
ich  diesen  Versuch  nicht  überzeugend  finden.  Yendryes  ße- 
cherches  sur  l'histoire  et  les  effets  de  l'intensite  initiale  112  und 
161,  der  von  ai.  dnilah  'souffle'  ausgeht  und  eine  Grundform 
*än{a)läre,  *alläre  konstruiert,  kann  noch  weniger  in  Betracht 
kommen,  da  bei  dieser  Annahme  schon  das  einfache  l  der  hi- 
storisch überlieferten  Form  unerklärt  bleibt.  Unter  diesen  Um- 
ständen verdient  doch  wohl  die  an  erster  Stelle  vorgebrachte 
Erklärung  der  Bildung  des  Zeitworts  anheläre  auch  heute  noch 
den  Vorzug,  zumal  in  der  Bedeutung  des  Verbums  die  Geltung 
der  Präposition  an-  ganz  entschieden  wahrzunehmen  ist.  Und 
warum  sollte  denn  ein  Kompositum  aus  an-  und  {h)äläre  etwas 
ganz  Unerhörtes  sein?  Freilich  erklärt  sich  nnhelö nur  aus  älterem 
*an-änslö,  d.  h.  das  Kompositum  muß  zunäclist  aus  einer  Zeit 
stammen,  wo  das  Simplex  noch  *änslö  lautete.  Das  Gesetz,  nach 
welchem  ein  kurzer  Vokal  vor  ns  gedehnt  wird,  kann  damals,  als 
unser  Kompositum  entstand,  noch  nicht  in  Kraft  gewesen  sein ;  denn 
aus  einem  vorauszusetzenden  *anänslö  hätte  sich  nur  *anälö  er- 
geben, da  ja  ä  bekanntlich  niemals  Vokalschwächung  in  nachtoniger 
Silbe  erleidet.  Es  muß  aber  weiter  noch  bis  zum  Eintritt  der  Vokal- 
schwächung *änslö  gesprochen  worden  sein,  da  nur  *anänslö  durch 
regelrechte  Vokalschwächung  *anenslö  ergibt,  woraus  sich  durch 
Dehnung  des  e  vor  ns  *anenslö^  *anedö  an{h)elö  erklärt i). 

Aus   der  eben  gegebenen  Darlegung,  die  freilich  auf  der 


1)  Es  sei  gestattet,  auf  eine  Bemerkung  Waldes  Lat.  etym.  Wtb. 
S.  60  s.  v.  'baculum'  einzugehen :  "Lat.  imbecilhis  fordert  keine  Hochstufe 
*bek-,  sondern  ist  als  *im-baccillus  mit  baculum  aus  *bac-{c)lom  bildungs- 
gleich (Duvau  Mem.  soc.  lingu.  8,  l<S5ff.)".  Ohne  mich  auf  eine  nähere 
Auseinandersetzung  über  die  Annahme  einer  Lautstufe  *bek-  einzulassen, 
bemerke  ich  nur,  daß  meines  Erachtens  imbecilhis  aus  *imbeccillus,  das 
als  des  ersteren  Vorstufe,  hervorgegangen  aus  *imbaccillus,  angesetzt 
werden  müßte,  nicht  hergeleitet  werden  kann.  Ich  wenigstens  wüßte  nicht, 
wie  das  Eintreten  eines  Dehnvokales  (so  müßte  man  e  auffassen)  nach 
der  Vereinfachung  der  Doppelkonsonanz  -cc-  gerechtfertigt  werden  könnte. 
Neben  *bac(c)ulum  ist  nur  *imbec[c)illus  berechtigt,  aber  niemals  imbecillus. 
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nicht  unbestrittenen,  aber  immerhin  höchst  wahrscheinlichen 
etymologischen  Zergliederung  des  Wortes  anheläre  beruht,  ergibt 
sich,  daß  in  diesem  Falle  —  und  so  natürlich  in  allen  gleich- 
gearteten, in  denen  die  Lautverbindung  -ns-  sich  vorfand  — 
die  Dehnung  des  vor  -7is-  stehenden  Vokals  erst  in  verhältnis- 
mäßig später  Zeit,  nämlich  nach  dem  Eintritt  der  Wirksamkeit 
des  Schwächungsgesetzes,  eingeti'eten  sein  muß.  Bei  dieser  Gestalt 
der  Sachlage  wird  man  einen  uninittolbaren  Zusammenhang 
zwischen  der  Erscheinung  der  Vokaldohnung  vor  -ns-  im  Latei- 
nischen und  Oskischen  nicht  mehr  behaupten  dürfen,  sondern 
anzunehmen  haben,  daß  in  beiden  Hauptzweigeu  des  Italischen 
diese  Dehnung  vor  der  Lautgruppe  -ns-  unabhängig  voneinander 
durchgeführt  worden  ist.  Wer  dennoch  diese  Dehnung  des  Vokals 
vor  -ns-  als  uritalisch  ansehen  wollte,  müßte  mit  Rücksicht  auf 
die  oben  dargelegten  lautlichen  Verhältnisse  des  Lateinischen 
annehmen,  daß  der  vor  -ns-  im  üritalischen  gelängte  Vokal  im 
Lateinischen  zunächst  wieder  gekürzt  worden  sei  und  erst  in 
viel   späterer  Zeit  neuerdings   wieder  Längung  erfahren   habe. 

Die  lautlichen  Schicksale  von  anheläre  ergeben  somit  für 
die  Lautchronologie  folgende  Erscheinungsreihe:  L  Schwächung 
von  ä  zu  e  in  nachtonigen  vSilben;  2.  Dehnung  des  e  vor  der 
folgenden  Lautgruppe  -w.s-;  3.  Ausfall  des  -ns-  vor  l. 

Sommer  Handbuch  S.  262  drückt  sich  folgendermaßen  aus: 
"Dazu  {h)älo  und  an{h)eIo  aus  *-enslo  mit  Vokalschwäch nng  §  75 
I  C  la:  der  Schwund  von  -ns-  ist  also  später  als  die  Wirkung 
des  vorhistorischen  Akzents".  Dabei  ist  auf  das  Moment  der 
Dehnung  des  kurzen  Vokals  vor  -ws  keine  weitere  Rücksicht  ge- 
nommen, obwohl  dies  wenigstens  für  meinen  Ftill  von  ausschlag- 
gebender Wichtigkeit  ist.  Denn  eben  durch  die  Tatsache  der 
Vokalschwächung  wird  die  Dehnung  des  vor  der  Gruppe  -ns 
stehenden  kurzen  Vokales  als  eine  chronologisch  genau  einzu- 
ordnende Erscheinung  in  der  lateinischen  Lautgeschichte  er- 
wiesen. Jedenfalls  wird  diese  Dehnung  dadurch  als  eine  relativ 
ziemlich  junge  Erscheinung  dargetan  und  kann  auch  nicht,  'viel- 
leicht', wie  dies  Sommer  Laut-  und  Formenlehre  S.  135  tut,  als 
*uritalisch'  bezeichnet  werden'). 

1)  Nach  meinem  Dafürhalten  sind  wir  durch  nichts  berechtigt,  etwa 
einen  prinzipiellen  Unterschied  zu  machen  zwischen  der  Dehnung  des  e 
in  *dnenslö  und  der  der  kurzen  Vokale  vor  der  Lautgruppe  -ns-  in  cönsul 
xnsignis  usw.  in   der   historischen  Latinität.    Denn  sicherlich  reicht  auch 

31* 
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Es  ist  beachtenswert,  daß  unser  anhelö  uns  auch  einea 
chronologischen  Anhaltspunkt  für  das  Eintreten  der  Vokal- 
schwächung in  nachtonigen  Silben  gewährt.  Dieser  ergibt  sich 
aus  dem  Verhalten  der  Komposita  von  frangö^  pangö,  fangö, 
welche  bekanntlich  die  Lautgestalt  -fringö^  -pinyö^  -tingö  an- 
nehmen. Es  ist  klar,  daß  die  Vorstufen  dieser  letzten  Etappe 
der  Vokalschwächung')  *-frengö^  *-pengö^  *lengö  gewesen  sein 
müssen.  Diese  müssen  solange  bestanden  haben,  bis  nach  allge- 
meinem Gesetze  der  Übergang  von  en  +  Guttural  in  in  +  Guttural 
erfolgte,  der  allerdings,  abgesehen  von  den  Kompositis  der  drei 
oben  genannten  Verba  zunächst  nur  für  Tonsilben  nach- 
zuweisen ist.  Man  vergleiche  die  betreffenden  Belege  Hist. 
Gramm.  1, 135,  Laut-  und  Formenlehre  ^  25,  Lindsay  229,  Sommer 
Handbuch  72  f.  Nun  stünde  wohl  nichts  der  Annahme  im  Wege, 
daß  en  +  Guttural  auch  in  nachtoniger  Silbe,  obwohl  dafür  be- 
stimmte Belege  fehlen,  in  in  +  Guttural  übergegangen  sei,  wenn 
wir  anzunehmen  berechtigt  sein  sollten,  daß  dieser  Übergang  in 
den  drei  oben  genannten  Verbalkomposita  noch  zur  Zeit  der 
herrschenden  Anfangsbetonung  erfolgt  sei,  infolge  deren  die  un- 
bedingt notwendiger  Weise  vorauszusetzenden  Formen  *effrengö, 
*cömpengö^  *attengö  entstanden  sein  müssen.  Da  sich  jedoch,  wie 
oben  hervorgehoben  worden  ist,  dieser  Übergang  sicher  nach- 
weisbar nur  in  Tonsilben  vollzogen  hat,  so  steht  wohl  nichts 
der  Annahme  im  Wege,  daß  der  genannte  Übergang  in  unseren 
drei  Verbalkomposita  zu  einer  Zeit  erfolgte,  als  man  bereits  nach 
jüngerer  Weise  *effrengö^  *conipSngö,  *atiengö  betonte.    Nun  ist 

letztere  Erscheinung  in  vorhistorische  Zeit  zurück,  wenn  sie  auch  nicht, 
wie  oben  nachgewiesen  wurde,  vorlateinischen  Ursprungs  sein  kann,  und 
sind  beide  übrigens  ja  auch  vollkommen  identische  Erscheinungen  auch 
chronologisch  gleichzusetzen.  Vgl.  übrigens  betreffs  der  Tatsachen  Hist. 
Gramm.  1,242  ff. 

1)  So  dürfen  wir  die  Erscheinung  nennen,  wenn  auch  der  Übergang 
von  *-frengö,  *peng5,  *-tengö  in  -fringö,  -pingU,  -tingü  zunächst  nicht 
auf  Rechnung  der  Schwachtonigkeit  der  Silbe  gesetzt  werden  darf,  wie 
Brugmann  Grundriß  P,  222  mit  Recht  ausdrücklich  hervorhebt,  sondern 
in  einem  allgemeinen  Lautgesetze  begründet  ist.  Aber  von  einer  Schwächung 
des  Vokals  darf  man  gleichwohl  sprechen,  wenn  man  bedenkt,  daß  nach 
dem  durch  die  Tieftonigkeit  bedingten  Vokalschwächungsgesetz  für  offene 
Silben  die  Reihe  a-e-i  die  regelmäßige  ist,  und  wir  auch  bei  den  in  Frage 
stehenden  Komposita  denselben  Vokalwandel  beobachten,  den  wir  also 
mit  Rücksicht  auf  die  erstgenannte  lautliche  Erscheinung  immerhin  als 
eine  'Schwächung'  des  ursprünglichen  Vokals  bezeichnen  dürfen. 
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aber  gewiß  die  Tatsache  besonderer  Beachtung  wert,  daß  uns 
in  keinem  Worte  die  Lautstufe  en  +  Guttural  historisch  bezeugt 
ist.  Denn  die  scheinbar  widersprechenden  drei  Wörter  menceps, 
iuvencus^  nömenclätor  sind  längst  volliiommen  aufgeklärt,  wie 
man  aus  den  zusammenfassenden  Ausführungen  von  Niedermann 
e  und  i  im  Lateinischen  S.  38  f.  ersehen  kann.  Diese  Tatsache, 
daß  keine  historisciicn  Zeugnisse  für  die  Lautverbindung  en  -f- 
Guttural  vorliegen,  berechtigt  uns  ohne  Fi-age  zu  dem  Schlüsse, 
daß  der  fragliche  Übergang  von  en  +  Guttural  in  in  -\-  Guttural 
schon  in  vorliterarischer  Zeit  erfolgt  sein  muß.  Und  da  diesem 
Übergange  die  Schwächung  von  d  zu  e  in  nachtoniger  Silbe 
vorausliegt,  wie  sich  aus  unserer  Auseinandersetzung  mit  not- 
wendiger Folgerichtigkeit  ergibt,  so  muß  auch  diese  Schwächungs- 
erscheinung bereits  in  vorliterarischor  Zeit  vor  sich  gegangen 
sein.  Dieses  Ergebnis  steht  nicht  im  Widerspruch  mit  der  Be- 
merkung von  Skutsch  in  der  Berliner  philol.  Woch.  1900  Sp.  1106  ' : 
"Die  hiteinische  Vokalschwächung  ist  ein  recht  junger  Vorgang 
und  fällt  nach  den  12  Tafelgesetzen  und  der  Duenosinschrift, 
also  vermutlich  in  den  Lauf  des  4.  Jahrhunderts".  Damit  ist 
auch  zugegeben,  daß  meine  Berufung  auf  das  angebliche  aevitäs 
der  XII  Tafelgesetze  (EF.  4,  240)  und  dessen  Verwertung  für  die 
Chronologie  der  lateinischen  Vokalschwächung  wegen  des  Zu- 
standes  der  Textesüberlieferung  dieser  Tafeln  nicht  hinlänglich 
berechtigt  war,  obwohl  auch  Solmsen  Studien  zur  lat.  Lautgesch.  110 
kein  Bedenken  gegen  die  Form  aevitäs  erhebt  und  auch  Sommer 
Handbuch  S.  146  sie  ohne  weitere  Bemerkung  anführt.  Denn 
da  in  der  Zeit  der  XU  Tafelgesetze  der  Dipiithong  ai  sicher  noch 
vollständig  unangefochten  bestand  und  mithin  das  ae  der  uns 
überlieferten  Form  der  Modernisierung  der  alten  Form  zuge- 
schrieben werden  muß,  kann  ebensogut  auch  das  i  der  zweiten 
Silbe  auf  dem  gleichen  Vorgange  beruhen,  und  im  ursprünglichen 
Texte  wird  wohl  sicher  *aiyo^as  gestanden  haben.  Dagegen  worden 
wir  jetzt  mit  größerem  Vertrauen,  als  dies  Laut-  und  Formen- 
lehre^ 103  geschehen  ist,  incantassit  (VIII  la  Brnns  Fontes^  27) 
als  ursprüngliche  Form  ohne  Vokalschwächung  bezeichnen  dürfen, 
während  decidito  (Tab.  XII  3  Bruns  .37)  ebenso  wie  'aevitäs'  als 
spätere  Modernisierung  zu  gelten  hat.  Die  Form  späterer  Zeit 
tragen  ja  auch  zur  Schau  vitium  (I  ;>  neben  aemtas\  assiduus  (I  4), 
urito  (X  1),  w-etve  (X  8);  für  letztere  beiden  ist  für  den  Urtext 
sicher  *ometod  und  *ousetve  vorauszusetzen.    Überhaupt  ist  auch 
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bezeichnend,  daß  keiner  der  Imperative  auf  -tö^  die  sich  der 
Natur  der  Sache  nach  in  unseren  Fragmenten  ziemlich  häufig 
finden,  die  alte  Endung  auf  -d  aufweist,  die  selbstverständlich 
für  die  Zeit  der  Zvpölftafelgesetze  als  einzig  mögliche  und  übliche 
vorausgesetzt  werden  muß.  Ausdrücklich  will  ich  hervorheben, 
daß  sich  meine  Hist.  Gramm.  1,  27  stehende  Bemerkung  über  die 
Überlieferung  des  Zwölf tafelgesetzes  hiermit  nicht  im  wesent- 
lichen Widerspruch  befindet,  da  tatsächlich  der  Text  dieser 
Gesetzesfragmente  ohne  Zweifel  gerade  wegen  der  mit  dem  Gange 
der  allgemeinen  Sprachentwicklung  Schritt  haltenden  Neuge- 
staltung der  einzelnen  Wörter  der  Hauptsache  nach  vollständig 
verständlich  geblieben  ist,  während  bekanntermaßen  vom  Arval- 
und  Saliarlied  nur  unsicher  zu  deutende  Trümmer  vorliegen. 
Man  wird  anzunehmen  berechtigt  sein,  daß  die  alte  Fassung  und 
Fügung  jener  Gesetzesfragmente  erhalten  blieb  und  nur  in  der 
äußern  Form  der  Wörter  zeitgemäße  Modernisierungen  vorge- 
nommen w^urden.  In  diesem  Sinne,  glaube  ich,  ist  man  be- 
rechtigt, zu  behaupten,  daß  es  mit  der  Überlieferung  der  Zwölf- 
tafolgesetze  besser  bestellt  sei  als  mit  der  des  Arval-  und  Saliar- 
liedes,  deren  Entstehung  ja  auch  bekanntermaßen  in  eine  weit 
hinter  die  Abfassimg  der  Zwölftafelgesetze  zurückreichende 
Zeit  fällt. 

Es  unterliegt  keinem  Zweifel,  daß  die  Vokalschwäch luig 
eine  Folge  der  Tieftonigkeit  ist.  Da  sich  nun  die  bekannten  Er- 
scheinungen dieser  Schwächung  der  nachtonigen  Vokale  auch 
in  solchen  Silben  zeigen,  welche  nach  der  späteren  Betonung 
den  Ton  trugen,  also  in  drittvorletzten  oder  vorletzten  Silben 
mit  positions-  oder  durch  einen  Diphthong  naturlangen  Silben, 
so  liegt  es  nahe,  außer  dem  unzweifelhaft  bestehenden  kausalen 
Zusammenhang  beider  Erscheinungen  auch  eine  enge  zeitliche 
Zusammengehörigkeit  derselben  anzunehmen  und  zu  behaupten, 
daß  die  lateinische  Anfangsbetonung  ^)  ebenfalls  eine  verhältnis- 

1)  Über  die  besonders  von  französischen  Sprachforschern  vertretene 
Theorie  der  'intensite  initiale',  welche  unserer  Auffassung  von  dem  Wesen 
des  lateinischen  Akzentes  und  insbesondere  der  wohl  begründeten  Annahme 
der  lateinischen,  bezw.  der  italischen  Anfangsbetonung  widerspricht,  sind 
die  ablehnenden  Ausführungen  von  Skutsch  Deutsche  Literaturzeitung  1902, 
Sp.  322üf.,  Solmsen  Archiv  f.  lat.  Lex.  13,  137 ff.  und  von  mir  Zeitschrift 
f.  d.  österr.  Gymn.  1903, 113  ff.  zu  vergleichen.  Übrigens  will  ich  doch  nicht 
unterlassen,  darauf  hinzuwei  >en,  daß  Meyer-Lübke  sich  in  den  Wiener 
Sitzungsberichten  CXLIII,  II,  II.  dahin  geäußert  hat,  er  sei  "von  der  grund- 
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mäßig  junge  Erecheinung  der  lateinischen  Sprachgeschichte  sein 
müsse.  Denn  es  gehe  nicht  gut  an,  diese  beiden  Erscheinungen 
der  Anfangsbetonung  und  der  Yokalschwächung,  Avelch  letztere 
durch  die  erstere  bedingt  ist,  chronologisch  zu  trennen,  sondern 
man  habe  anzunehmen,  daß  mit  der  Akzentzuriickziehung  auch 
unmittelbar  die  Vokalschwächung  verbunden  war,  mit  andern 
Worten,  beide  Erscheinungen  zu  glciciier  Zeit  eingetreten  seien. 
In  der  Tat,  wenn  die  Vokalschwächung  eine  Folge  der  Tief- 
oder Schwachtonigkeit  ist,  so  mußte  sie,  möchte  man  meinen, 
von  Anfang  an  eine  Begleiterscheinung  der  herrschenden  Be- 
tonung, in  unserem  Falle  der  Anfangsbetonung,  gewesen  sein. 
Nun  lehrt  aber  die  Betrachtung  der  Tatsachen  der  italischen 
Sprachgeschichte,  daß  diese  Betonung  bereits  der  italischen 
Sprachperiode  angehört.  Sagt  doch  Brugmann  Grundriß  P,  214: 
"Die  Absorptionen  (Synkope  und  Samprasärana)  haben  be- 
reits in  uritalischer  Zeit  begonnen,  während  Vokalschwächung, 
Zusammenziehung  von  om,  aw,  iu  in  u  und  Konsonantieruug 
von  i,  u  einzeldialektische  Vorgänge  waren."  Während  Brugmann 
a.  a.  0.  eine  Anzahl  von  Erscheinungen,  die  in  unser  Kapitel 
gehören,  mit  Bestimmtheit  als  gemeinitalisch  bezeichnet,  bemerkt 
er  in  der  Kurzen  vergl.  Gramm.  S.  250  (§  845)  weniger  be- 
stimmt: "Vokalschwund  hat  höchstwahrscheinlich  schon  in 
uritalischer  Zeit  begonnen.  Es  ist  aber  schwer,  die  Ergebnisse 
der  verschiedenen  Perioden,  in  denen  Vokalverlust  stattfand, 
auseinander  zu  halten."  Er  hat  sich  mit  diesen  Worten  im 
wesentlichen  auf  den  Standpunkt  gestellt,  den  Sommer  Hand- 
buch S.  147  einnimmt,  indem  er  sagt:  "Auch  die  oskisch- 
umbrischen  Dialekte  weisen  zahlreiche  Beispiele  von  Vokal- 
absorption auf;  es  läßt  sich  aber  meist  nicht  feststellen,  wieweit 
die  mit  dem  Lateinischen  harmonierenden  Fälle  einer  gemein- 
samen uritalischen  Entwicklung  entstammen  oder  Avieweit  auch 
sie  auf  erst  einzeldialektische  Vorgänge  zurückzuführen  sind." 
Auch  Bück  A  Graramar  of  Oscan  and  Umbrian  S.  58  äußert 
sich  über  die  in  Frage  stehenden  Fälle  nur  folgendermaßen  :  "The 
loss  is  common  to  Latin  also  in  dexter^  0.  destrst,  ü.  destram.  etc. : 

sätzlichen  Anfangsbetonung  des  Lateinischen  noch  nicht  überzeugt". 
Neuestens  hat  Ahlberg  Studia  de  accentu  Latino  (Lundae  1905)  den  Ge- 
genstand behandelt  und  sich  gleichfalls  für  die  von  den  meisten  Nicht- 
franzosen  angenommene  Theorie  des  altlatcinischen  Akzentes  ausge- 
sprochen, die  auch  wir  vertreten.  [Vgl.  meine  Anzeige  Neue  phil.  Hund- 
schau 1905,  346—349  K.  N.] 
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Grk.  öeHirepoc,  and  in  the  prefix  of  L.  amh-igö,  am-pledor, 
0.  am-viannud,  U.  an-ferener^  etc. :  Grk.  d)Licpi."  Da  nun  doch 
auch  Sommer  nach  der  oben  zitierten  Äußerung,  daß  sich  meist 
nicht  feststellen  lasse,  ob  eine  Synkopierungserscheinung  gemein- 
italisch  sei,  anzunehmen  scheint,  daß  es  solche  Fälle  gemein- 
italischer Synkope,  wenigstens  in  sehr  beschränktem  Maße,  gebe, 
so  legen  wir  uns  doch  wohl  mit  Recht  die  Frage  vor,  welche 
dies  sein  könnten.  Sommer  hat  sich,  soviel  ich  sehen  kann, 
darüber  nicht  ausgesprochen,  welche  Fälle  er  im  Auge  gehabt 
hat.  Mir  scheint  aber,  wenn  überhaupt  Synkopierungserschei- 
nungen  als  gemeinitalisch  anzuerkennen  sind,  so  können  dies 
keine  anderen  als  die  oben  angeführten  sein.  Und  in  der  Tat 
sind  diese  Übereinstimmungen  doch  so  auffallend,  daß  man  nicht 
gerne  den  Gedanken  an  gemeinsamen  Ursprung  aufgibt  und  die 
Ausbildung  dieser  Synkopierungserscheinungen  einzelsprach- 
licher  Entwicklung  des  Lateinischen  und  Oskisch-umbrischen 
zuweist.  Ein  strikter  Beweis  ist  ja  für  die  gemeinitalische  Her- 
kunft auch  dieser  Synkopierungserscheinungen  nicht  zu  erbringen, 
aber  man  kann  doch  unmöglich  in  Abrede  stellen,  daß  die  aller- 
größte Wahrscheinlichkeit  dafür  vorliegt.  Daß  gerade  dexter  und 
Anhang  eine  eigenartige  Stellung  einnehmen,  zeigt  auch  die 
Bemerkung  von  Vendryes  Recherches  usw.  S.  249 :  "Ce  serais 
un  cas  de  syncope  tout  ä  fait  isole."  Somit  halten  wir  an  der 
früheren  Annahme  fest,  daß  bereits  in  gemeinitalischer  Zeit  Er- 
scheinungen von  Vokalabsorption  nachweisbar  sind. 

Allerdings  muß  zugestanden  werden,  daß  die  verschiedene 
Behandlung  der  Lautgruppe  -est-  in  dexter  und  umbr.  destre  auch 
nicht  vollständig  unbeachtet  bleiben  darf.  Vergleicht  man  nämlich 
dexter  mit  illüstris  Sestius^  so  zeigen  die  letzteren  beiden  dieselbe 
Behandlung  der  Lautgruppe  -est-  wie  das  umbr.  sestentasiaru, 
destre^  das  wir  indes  vielleicht  lieber  beiseite  lassen,  da  sie  aus 
*Sextios  *inlücstris  *enlouestris  hervorgegangen  sind.  Diese  über- 
einstimmende Behandlung  der  Lautgruppe  -est-  dürfte  wohl  die 
gemeinitalische  gewesen  sein,  und  in  diesem  Falle  würde  die 
Yokalsynkope  in  *dexiteros^  nach  deren  Eintreten  die  Lautgruppe 
-est-  unbeanstandet  geblieben  ist,  als  spezifisch  lateinisch  be- 
zeichnet werden  müssen. 

Zu  einer  nicht  wesentlich  anderen  Schlußfolgerung  kommt 
Bück  A  Grammar  of  Oscan  aud  Urabrian,  S.  91  (§  145,  1  Note), 
der  die  Reduktion  von  ks  zu  s  in  umbr.  sestentasiaru  'sextanta- 
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riarum'  als  italisch,  in  osk.  destrst  'dextra  est'  als  oskisch-umbrisch 
bezeichnet.  Dabei  scheint  mir  aber  gerade  wegen  der  Überein- 
stimmung in  der  Behandlung  von  -cd-  in  lat.  Sedius  iUüstris, 
die  wir  bereits  früher  hervorgehoben  haben,  mit  der  in  den 
umbrisch-oskischen  Beispielen  vorliegenden  Behandlungsweise 
derselben  Lautgruppe  ein  kausaler  Zusammenhang  zu  bestehen. 
Wir  fragen  mit  liecht:  Wenn  Sedius  lautgesetzlich  ist,  warum 
heißt  es  nicht  auch  *dester^  da  äußerlich  wenigstens  ein  Unter- 
schied der  lautlichen  Verhältnisse  der  beiden  in  Frage  stehenden 
Wörter  nicht  ersichtlich  ist?  Und  mehr  Wahrscheinlichkeit  liegt 
sicher  dafür  vor,  daß  osk.  destrst  umbr.  destram  mit  sestentasiaru 
auf  eine  Stufe  zu  stellen  sind.  Denn  lat.  dexter  kann  unmöglich 
als  ältere  lautgesetzliche  Gestaltung  betrachtet  werden,  sondern 
findet  seine  Erklärung,  wie  es  scheint,  nur  durch  die  oben  bereits 
erwähnte  Annahme,  daß  es  erst  auf  lateinischem  Sprachboden  durch 
Synkope  entstanden  ist  und  keine  Veränderungen  der  infolge 
des  Vokalverlustes  zusammengeratenen  Konsonantengruppen  er- 
litten hat.  In  anderer  Weise  wird  man  schwerlich  das  Verhältnis 
von  lat.  dexter  zu  den  entsprechenden  Wörtern  des  Oskisch- 
umbrischen  befriedigend  erklären  können.  Dann  müßte  natürlich 
auch  in  den  umbrischen  und  oskischen  Wörtern  die  Synkope, 
nach  deren  Durchführung  aber  im  Oskisch-Umbrischen  dieselbe 
Vereinfachung  der  Lautgruppe  -kst-  zu  -st-  durchgeführt  wurde, 
wie  im  Italischen,  in  der  Zeit  der  umbrisch-oskischen  Sprach- 
periode erfolgt  sein,  und  es  müßte  also  dieser  angebliche  Beleg 
für  gemeinitalische  Synkope  entfallen.  Dann  bleibt  aber  noch 
immer  die  übereinstimmende  Behandlung  der  Präposition  *amfi- 
ambi-  übrig,  aus  welcher  sich  ein  Beleg  für  gemeinitalische 
Synkope,  bezw.  Vokalabsorption,  zu  ergeben  scheint. 

Nun  stehen  aber  doch  Vokalabsorption  und  Vokalschwächung 
tatsächlich  in  einem  ähnlichen  Verhältnis  wie  die  indogermanische 
Schwundstufe  zur  Reduktionsstufe,  d.  h.,  die  Absorption  ist  eine 
bis  zum  Schwunde  gesteigerte  Schwächung  des  Vokales.  Es  muß 
daher  auffallen,  daß  unter  Verhältnissen,  die  wir  doch  als  wesent- 
lich gleiche  zu  betrachten  berechtigt  sind,  die  stärkste  Wirkung 
nachtoniger  Stellung,  derVokalschwund,  bezw.  dieVokalabsorption, 
in  der  oben  angeführten  und  überhaupt  in  nichtletzter  Silben- 
stellung bereits  italisch  ist,  aber  die  schwächere  Wirkung,  die 
Vokalschwächung,  ei"st  in  wesentlich  späterer  Zeit  eingetreten 
sein  soll.   Daß  hier  ein  gewisser  Widerepruch  vorliegt  oder  we- 
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nigstens  vorzuliegen  scheint,  wird  man  nicht  in  Abrede  stellen 
können,  wenn  auch  bis  jetzt  niemand  darauf  aufmerksam  gemacht 
hat.  Die  Lückenhaftigkeit  der  Überlieferung  kann  nicht  als 
Bntschuldigungsgrund  ins  Feld  geführt  werden.  Denn  es  ist 
vollkommen  sicher,  daß  die  übrigen  italischen  Dialekte  die  Er- 
scheinung der  Vokalschwächung  entweder  gar  nicht  kennen,  wie 
das  Oskische,  oder  nur  in  engumgrenzten  Spuren,  wie  das 
Umbrische  mit  seinem  prehubia.  Allerdings  sind  wir  andererseits 
über  die  Vokalabsorption  in  der  oben  erwähnten  Stellung  in 
drittvorletzter  nachtoniger  Silbe  und  die  eventuellen  Bedingungen 
ihres  Eintritts  nur  höchst  ungenau  untenichtet,  da  hier  wirklich 
nur  spärliche  Belege  vorhanden  sind.  Der  oben  berührte,  zum 
mindesten  wenigstens  scheinbare  Widerspruch  könnte  möglicher- 
weise seine  Aufklärung  durch  die  Annahme  finden,  daß  in  jener 
uritalischen  Zeit,  in  welcher  die  oben  erwähnten  Vokalabsorptionen 
erfolgt  sind,  ein  stärkerer  exspiratorischer  Akzent  herrschte,  der 
die  Absorption  des  nachtonigen  Silbenvokals  verursachte,  als  in 
der  späteren  lateinischen  Sprachperiode,  in  welcher  die  Vokal- 
schwächung eintrat.  Oder  stellen  die  uritalischen  synkopierten 
Wörter,  von  denen  oben  die  Rede  gewesen  ist,  die  Allegroformen 
dar,  welche  als  die  einzigen  auf  die  Folgezeit  fortgepflanzt  wurden 
und  so  in  den  Sprachschatz  der  klassischen  Latinität  gelangten? 
Man  wird  auch  diese  Möglichkeit  im  Auge  behalten  müssen. 
Dabei  bleibt  aber  dann  immer  noch  das  späte  Auftreten  der 
Vokalschwächung  auffallend,  während  es  durch  die  Annahme 
einer  Abnahme  der  Intensität  des  exspiratorischen  Akzents  in 
der  oben  angedeutetenWeise  eine,  wie  mich  dünken  will,  immerhin 
wenigstens  halbwegs  probable  Erklärung  findet.  Ganz  außer  Acht 
lassen  wird  man  den  von  mir  oben  aufgedeckten  Widerspruch 
nicht  dürfen,  wenn  dies  auch  bis  jetzt  ganz  allgemein  geschehen 
ist.  Gerade  aus  dieser  Beobachtung  ersieht  man  aber  auch,  daß 
scheinbar  ganz  klare  undeinfacheVerhältnisse,  wieVokalabsorption 
und  Vokalschwächung,  wenn  man  sie  auf  ihren  unleugbaren 
kausalen  Zusammenhang  prüft,  dem  nachgrübelnden  Sprach- 
forscher manche  schwer  zu  lösende  Rätsel  aufgeben. 

VI. 

Die  Ansicht,  daß  das  Kompositum  inquüinus  uns  einen 
lautchronologischen  Anhaltspunkt  gewähre,  den  ich  im  Anschluß 
an  Brugmann  Grundr.  1,  322  in  den  IF.  4,  235  f.  betont  habe, 
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habe  ich  auch  in  der  3.  Aufl.  meiner  Laut-  und  Formenlehre 
S.  67  in  summarischer  Weise  festgehalten.  Es  sei  mir  gestattet, 
hier  ausführlicher  auf  die  Fi'age  einzugehen.  Ich  erwähne  zu- 
erst die  übereinstimmende  Äußerung  Lindsays  in  The  Lat.  Langu. 
S.  227:  "The  Compound  inquilimis  with  -quil-  for  -quol-^}  in  the 
unaccented  syllable,  was  formcd  before  the  change  from  quo  to 
CO,  and  being  a  legal  term  kept  its  old  spelling,  unlike  incolu". 
Dagegen  hat  Solmsen  Studien  zur  lat.  Lautgeschichte  S.  29  Ein- 
sprache erhoben,  indem  er  schreibt:  "Brugmann  grdr.  1,  322 
und  Stolz '-^  s.  289  wollen  aus  inquilinus  folgern,  daß  der  Über- 
gang von  que-  in  co-  jünger  sei  als  die  Schwächung  von  #zu  t 
in  unbetonter  silbe;  wäre  dies  aber  der  maßgebende  grund,  so 
müßte  es  auch  *inquila  heißen.  —  cola  verdankt  übrigens  sein 
-ol-  statt  des  in  unbetonter  silbe  lautgesetzlich  zu  erwartenden 
-ul-  (sedulus  tetuli  usw.  W.  Meyer- Lübke  abh.  zu  ehren  Schweizer- 
Sidlers  s.  16)  der  anlehnung  an  colo".  Dieser  von  Solmsen  er- 
hobene Einwand,  den  stillschweigend  auch  Brugmann  in  der 
zweiten  Auflage  des  1.  Bandes  seines  Grundrisses  berücksichtigt 
hat,  indem  er  von  einer  chronologischen  Verwertung  unseres 
Wortes  absieht,  ist  aber  meines  Erachtens  in  vollem  Umfange 
doch  nur  scheinbar  richtig.  Wenn  Solmsen  eine  Form  *inquila 
voraussetzt,  gerät  er  dadurch  in  Widerspruch  mit  der  von  ihm 
selbst  mit  so  großem  Scharfsinn  begründeten  wesentlich  ver- 
schiedenen Einwirkung  des  palatalen  und  gutturalen  Z,  die  auch 
in  nachtoniger  oder  schwachbetonter  Silbe  sich  ebensogut  äußern 
mußte,  wie  die  der  Labialen  in  dei*selben  Stellung.  Ein  ursprüng- 
liches *enquelä  konnte  sich  nur  in  der  Richtung  *enquolä  *en- 
cula  (analog  infida  insula)  Aveiter  entwickeln,  während  die  Weiter- 
entwicklung von  *enquelfnos  zu  inquilinus  durch  die  palatale  in- 
folge der  Stellung  vor  dem  folgenden  -i-  gerechtfertigte  Natur 
des  l  ihre  Erklärung  findet'^).  Damit  ist  denn  auch  zugestanden, 
was  in  der  Laut-  und  Formenlehre'  S.  40  ausdrücklich  hervor- 
gehoben ist,  daß  eben  der  Charakter  des  l  maßgebend  ist  für 
die  Färbung  des  vor  ihm  stehenden  Vokals,  und  zwar  ebensogut 
in  betonter,  wie  unbetonter  Silbe.  Aus  der  eben  vorgebrachten 
Auseinandersetzung,   die  allerdings  auch   deutlich   genug  zeigt, 

1)  Es  sollte  wohl  richtiger  heißen  -quel-,  und  in  der  Tat  steht 
auch  S.  229:  'Inquilinus  may  thus  represent  an  older  *enquelino-,  incola 
an  older  *inqiiola,  botli  from  an  early  qVel-\ 

2)  In  dem  angegebenen  Sinne  ist  es  gerechtfertigt,  wenn  Hist. 
Gramm.  1,  195  von  „assimilierender  Wirkung  eines  »"  gesprochen  wird. 
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daß  auch  die  Natur  der  konsonantischen  Laute  von  wesentlichem 
Einfluß  auf  die  Färbung  der  Vokale  nachtoniger  Silben  ist,  er- 
gibt sich  mit  zwingender  Notwendigkeit  der  Schluß,  daß  ein 
Hnquilä  vorauszusetzen  überhaupt  keine  Berechtigung  vorliegt. 
Die  Entwicklung  von  incola  wird  in  dem  gleichen  Sinne,  wie 
es  oben  geschehen  ist,  auch  von  Brugmann  Grundriß  1^,  223 
{"incola  für  lautgesetzliches  'Hncula  durch  Einfluß  von  colö")  und 
Sommer  Handbuch  174  {"incola  aus  *ejdquolä  *eidqmlä"  und  in 
der  Fußnote  "incola  statt  lautgesetzlichem  *incula  nach  colo") 
angenommen.  Dagegen  sieht  Skutsch  Krit.  Jahr.  d.  rom.  Phil. 
VI,  61  in  incola  "eine  nachti'ägliche  Ableitung  von  einem  älteren 
fertigen  Verbum  incolo".  Ist  die  letztangeführte  Ansicht  richtig, 
dann  hat  das  Wort  überhaupt  keinerlei  Bedeutung  für  die  oben 
berührte  lautliche  Frage  weder  in  Solnisens  noch  in  unserem  Sinne. 
Unter  diesen  Umständen  erscheint  die  frühere  aus  dem 
Verhältnisse  von  inquilinus  zu  colere  gezogene  lautchronologische 
Schlußfolgerung  doch  in  einem  anderen  Lichte.  Tatsächlich  muß 
das  Simplex  noch  *quolö  *quelis  *quelit  usw.  gelautet  haben,  als 
das  Kompositum  inquilinus  und  ebenso  das  bis  jetzt  nicht  aus- 
drücklich erwähnte  Esquiliae  entstand.  Denn  wäre  bereits  da- 
mals der  Übergang  von  "^quolö  zu  colö  (ebenso  uatürlicli  columus 
colunt)  und  die  offenbar  in  unmittelbarem  Zusammenhange  da- 
mit stehende  Verdrängung  von  *quelis  *quelit  durch  colis  colit 
eine  vollendete  Tatsache  gewesen,  so  könnte  es  nur  ein  Kom- 
positum *incolinus  *incilinus  geben,  nimmer  aber  inquilinus.  Aus 
dem  Gesagten  ergibt  sich  aber  notwendigerweise  der  Schluß,  daß 
das  Kompositum  inquilinus  älteren  Ursprunges  ist,  als  der  Über- 
gang von  que-  quo-  in  co-.  Die  bisherige  Auseinandersetzung 
dürfte  schwerlich  auf  Widerspruch  stoßen  können.  Dagegen  muß 
zugestanden  werden,  daß  die  früher  aus  dem  Verhältnis  von 
inquilinus  zu  colö  gezogene  allgemeine  Schlußfolgerung  von  der 
Priorität  der  Schwächung  des  e  zu  i  in  nachtoniger  Silbe  vor 
dem  Übergange  von  que-  in  co-  deshalb  nicht  als  sicher  hin- 
gestellt werden  darf,  weil  das  -i-  der  Silbe  -quil-  in  inquilinus 
auf  dem  Wege  der  Assimüierung  erklärt  werden  kann.  Sollte 
aber  nicht  der  Übergang  von  *inquelinus  in  die  normale  Gestalt 
inquilinus  gerade  durch  den  unter  gewissen  Bedingungen  regel- 
mäßigen Übergang  von  nachtonigem  e  in  *  beeinflußt  gewesen 
sein  und  daher  doch  mittelbar  für  den  letzteren  Vorgang  als 
Zeuge  aufgerufen  werden  dürfen? 
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Im  Anschlüsse  an  diese  Ausführung  über  die  lautchrono- 
logische Bedeutung  von  inquihnus  möchte  ich  noch  folgende 
Frage  zu  beantworten  versuchen:  Ist  die  Lautstufe  quolö  wirklich 
noch  historisch  nachweisbar?  Ich  stelle  die  Frage  mit  Rück- 
sicht auf  die  Ausführungen  von  Bersu  Die  Gutturalen  S.  60  f. 
und  Lindsay  The  Lat.  Langu.  227,  der  sie  in  dem  faliskischen 
quolundam  (Inschrift  der  Köche)  sieht.  Nach  meiner  Meinung 
handelt  es  sich  in  allen  Fällen,  höchstens  mit  Ausnahme  des 
letzterwähnten,  nur  um  orthographische  Besonderheiten,  die  frei- 
lich, wie  ich  auch  Bersu  Hist.  Gramm.  1,  84  ausdrücklich  zu- 
gegeben habe,  in  alte  Zeit  zurückgehen.  Als  Belege  für  die  Aus- 
sprache quo-  könnten  wohl  überhaupt  nur  die  plautinischen  Lese- 
arten in  Betracht  kommen,  nämlich  quoquinatum  Ambr.Pseud.853, 
quoquas  Vet.  854.  In  qohmt  822  liegt  die  bekannte  Verwendung 
von  q  für  c  vor.  Aber  daß  auch  die  beiden  erstzitierten  Schreib- 
weisen nur  orthographischen  Wert  haben,  ergibt  sich  aus  dem 
Umstände,  daß  in  demselben  plautinischen  Stücke,  auf  das  ich 
mich  beschränken  kann,  auch  die  folgenden  Schreibungen  durch 
den  Ambrosiauus  überliefert  sind:  890  coque^  851  coquom, 
854  coquas,  Avährend  allerdings  893  quoq{ui)  überliefert  ist.  Ent- 
sprechend diesem  Tatbestande  werden  auch  von  Götz  und  Scholl 
die  Formen  mit  anlautendem  c  in  den  Text  gesetzt.  Wenn  dem- 
nach von  den  beiden  neben  namhaft  gemachten  Gelehrten  schon 
für  Plautus  der  Schreibung  mit  qu-  nur  eine  orthographische 
Bedeutung  beigelegt  wird,  aber  durchaus  keine  phonetische,  so 
darf  man  natürlich  umsoweniger  mit  Bersu  a.  a.  0.  die  Behauptung 
aufstellen,  daß  "die  Geschichte  des  Wortes"  zeige,  "daß  Vergil 
nur  quoquere  gesprochen  haben  kann".  Auch  dem  faliskischen 
quolundam  ist  keine  strikte  Beweiskraft  für  die  Aussprache  bei- 
zulegen, es  dürfte  für  qolundam  verschrieben  sein,  vgl.  ququei 
{=  'coqui')  derselben  Inschrift,  das  doch  wohl  für  *qoquei  stehen 
wird  und  eben  die  Unsicherheit  des  Schreibers  (oder  Arbeiters) 
in  der  Wahl  von  qu-  und  q-  zeigt.  Nach  den  eben  gegebenen 
Auseinandersetzungen  sind  wir  zu  der  Annahme  berechtigt,  daß 
der  Übergang  von  que-  zu  co-  in  dem  Worte  coquö  und  den  von 
ihm  herkommenden  Ableitungen,  sowie  in  den  analogen  Laut-  und 
Formenlehre-''  67  angeführten  Fällen  bereits  in  vorliterarischer 
Zeit  stattgefunden  hat. 
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Nachträge. 

S.  447.  Wenn  Sommer  Handbuch  S.  607  monüf  auf  *moni-uai 
zurückführt,  so  scheint  mir  auch  hier  *monmai  die  vermittelnde 
Form  zu  sein,  also  auch  nicht  unmittelbare  Verschmelzung 
von  i  -j-  u  zu  u  vorzuliegen. 

S.  449.  Über  nu-  ist  bereits  von  mir  gehandelt  Wiener  Studien  27,98. 

S.  451.  Walde  Lat.  etym.  Wtb.  S.  ISO  billigt  die  Gleichstellung  von 
lat.  dius  mit  ai.  divds.  Ich  habe  der  oben  gegebenen  Darstellung 
nichts  hinzuzufügen  und  halte  sie  aufrecht. 

S.  453.  0.  Eichter  IF.  9,  238  vermutet,  daß  in  vorindischer  Zeit 
für  Temporaladverbia  eine  Endung  *-es  (=  ai.  -as)  existierte,  die 
vom  Lokativ  der  s-Stämme  oder  auch  vom  Gen.  d.  Sing, 
anderer  konsonantischer  Stämme  ausgegangen  war,  und  nimmt 
an,  daß  idg.  *-dmes  schon  proethnisch  zu  -dius  geworden  sei. 
Auch  in  diesem  Punkte  fühle  ich  mich  durch  Richters  früher 
übersehene  Darstellung  nicht  veranlaßt,  von  der  oben  ent- 
wickelten Ansicht,  die  sich  ja  hinsichtlich  der  Auffassung  des 
Yerhältnisses  von  ai.  divds  zu  lat.  dius  mit  Richters  Annahme 
gewissermaßen  berührt,  abzugehen.  Mit  pürve-dhijüs  kann  man 
vielleicht  vergleichen  k\.  pare-präna-  (Richter  a.  a.  0.  S.  241) 
'mehr  als  das  Leben  geltend',  zumal  wenn  dieses  Kompositum, 
wie  ich  glaube,  von  E.  richtig  von  einem  vorauszusetzenden 
Adverbium  *pare-pränam  'über  das  Leben  hinaus'  herge- 
leitet wird. 

S.  457.  Über  die  Komposita  mit  dru-  im  ersten  Gliede  vgl.  Wacker- 
nagel Altind.  Gramm.  II  1,  53,  über  TV-u-Trexoc  S.  54,  über 
-jnu-  als  'gesetzmäßige  Hintergliedsform'  S.  94. 

S.  459.  Nach  Osthoff  Etym.  Parerga  S.  148  liegt  in  bpuc  öpö)Li6c  die 
Wurzelform  *drü-  vor.  Trotz  lit.  drütas  'fest  stark*,  aind. 
drü-na-m  scheint  mir  diese  Annahme  zweifelhaft. 

S.  461.  Von  einem  'Bildungssuffix  -S'  bei  den  oben  behandelten 
Adverbien  auf  -aH  spricht  H.  Ehrlich  KZ.  39,  557  f. 

S.  462.  Die  Glossen  discas  descas  für  'dehiscas'  habe  ich  über- 
sehen. Jedenfalls  repräsentieren  in  diesem  Kompositum  i  und  e 
den  aus  dem  Diphthong  ei  entstandenen  geschlossenen  e-Laut. 
Man  könnte  also  wohl  nur  vermuten,  daß  in  der  Schrift- 
sprache aus  *neimö  ein  *nhnö  hätte  hervorgehen  können,  wie 
dicö  aus  deicö  sicli  entwickelt  hat. 

Innsbruck.  F-  Stolz. 
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Bauinuanien  und  Verwandtes. 

1.  Ir.  fern  'Erle',  alb.  vefe  arm.  geran. 

Arm.  geran  Instr.  Sing^.  -avkh  (oder  -ivkh)  'trabs,  tignum',  z.  B. 
Luk.  6,  41,  setzt  regelrecht  ein  vorarni.  *uer-nnä-  voraus;  g-  kann 
hier  nur  u  vertreten,  denn  ßh  hätte  vor  e  zu  /  werden  müssen '). 

Ich  verbinde  es  mit  bret.  gwern  F.  1.  'Schiffsmast',  2.  'Erle, 
Erlengehölz',  mbret.  guern-enn;  corn.  guern  'malus',  gwern-en 
'alnus';  cymr.  gicern  F.  'an  alder  grove,  PI.  older-trocs'2),  gwern-en 
1.  'a  mast  of  a  ship',  2.  'the  alder  tree';  mir.  /ern,  -og  'Erle', 
nir.  fearn  M,  1.  'Mast*,  2.  'Erle',  fearn-ög  'Erle',  gäl.  feärn-a  'ds.' 
Hierher  gehört  gall.  Verno-diibru7n  (Plin.  3,  4)  'Verdouble',  eig. 
'Erlenwasser'.  Dem  Keltischen  entstammen  piemontes.  wrnr/,  prov. 
verna,  verno^  frz.  verne  (vergne)  'Erle' 3).  Die  kelt.  Grundform  ist 
*uer-nä-'^). 

Unberechtigterweise  betrachtet  Bezzenberger  bei  Fick  Vergl. 
Wtb.  2*,  274  bret.  gwern  ir.  fern  usw.  'Mast'  und  das  formell 
damit  identische  Wort  in  der  Bed.  'Erle'  als  zwei  etymologisch 
verschiedene  AVorte  und  bringt  (fragend)  ersteres  mit  griech. 
poTTaXov  'Keule',  panic  'Ruthe',  letzteres  mit  griech.  epvia  'wilde 
Feigen'  zusammen.  Mit  vollem  Recht  bezeichnet  er  selbst  beide 
Korabinationen  als  unsicher.  —  Pictet  Orig.  indoeurop.  1-,  229, 
263  läßt  den  kelt.  Baumnamen  mit  ai.  varana-  'arbre  en  gen6rar(!) 
verwandt  sein;  die  tatsächliche  Bedeutung  des  letzteren  ist  aber 
nach  dem  PW.  'Crataeva  Roxburghii  (ein  heil-  und  zanb erkräftiger 
Baum)'.  Ob  die  "Worte  wirklich  zusammengehören,  mag  dahin- 
gestellt bleiben. 

1)  V.  Patrubäny  Sprachwiss.  Abb.  II,  219  erklärt  geran  aus  *versn 
zu  lit.  virszus  'das  Obere'.  Es  wäre  dann  7^  zu  erwarten.  Die  Gleicbung 
ist  außerdem  semasiologisch  durchaus  unwahrscheinlicli. 

2)  Auch  'a  swamp,  a  mead',  eigentlich  'von  Erlen  bewachsener  Ort*, 
erst  sekundär  'sumpfiger  Hoden',  s.  Thurneysen  Keitorom.  115. 

'^)  S.  Thurnt-ysen  a.  a.  0.  Über  die  Verteilung  der  Namen  r?r«e  und 
aune  in  Frankreich  s.  IF.  Anz.  16,  17. 

•i)  Ob  daneben  *i<erno-?  Auf  den  gall. -lat.  Kompositionsvokal  in  Vei-no- 
dubrum  ist  natürlich  an  sich  niclils  zu  bauen.  Das  Geschlecht  des  irischen 
Wortes  kann  auf  Anlehnung  an  crann  'Baum'  und  andere  maskuline 
Baumnamen  beruhen.  Zugunsten  des  (7-Slanimes  zeugen  das  Britannische, 
piemont.  usw.  verna  und  alb.  veTe.  Frz.  verne  hat  selbstverständlich  männ- 
lich werden  müssen  (vgl.  chene,  aune,  frene  usw.). 
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Einen  unzweifelhaften  Verwandten  des  kelt.  Wortes  finde 
ich  in  alb.  t-efe  F.  *populus  alba',  das  G.  Meyer  Etym.  Wtb.  d. 
alb.  Spr.  467  unerklärt  läßt.  Die  regelrechte  Grundform  ist  *uer-nä. 
Es  kann  schwerlich  ein  roman.  Lehnwort  sein;  denn  ein  dem 
frz.  verne,  prov.,  piem.  verna  entsprechendes  Wort  scheint  den 
romanischen  Gebieten,  welche  für  das  Albanesische  in  Betracht 
kommen,  zu  fehlen,  und  die  abweichende  Bedeutung  spricht 
übrigens  zugunsten  der  Unabhängigkeit  des  alb.  Baumnamens. 
Zur  Bedeutungsverschiedenheit  des  Kelt.  und  Alb.  vergleiche 
man  port.  alamo,  das  sowohl  die  Pappel,  als  die  Erle  bezeichnet; 
sp.  alamo  negro  ist  Erle,  alamo  hlanco  Pappel.  Beide  Baumgattungen 
lieben  die  Flußufer  und  wässerigen  Boden. 

Über  die  ursprüngliche  Bedeutung  des  so  erschlossenen 
idg.  *Mer-wä  *uer-nnä  läßt  sich  ja  rechten.  Die  Geltung  als  Name 
bestimmter  Baumarten  (kelt.  und  alb.)  beruht  möglicherweise  auf 
Spezialisierung  irgend  einer  nicht  genau  zu  bestimmenden  all- 
gemeineren Bedeutung  (Baum,  Stamm,  Balken  oder  dgl.),  welche 
am  treuesten  durch  kelt.  *uernä  *Mast'  und  arm.  geran  'Balken' 
widergespiegelt  wäre.  Aber  die  Geltung  als  Name  hydrophiler 
Bäume,  wie  Erle  und  Pappel,  könnte  auch  die  relativ  ursprüng- 
lichere sein;  dem  Arm.  wäre  sie  abhanden  gekommen  (die  Erle 
heißt  jetzt  ^as^ene,  worüber  unten  S.487  f.  gehandelt  ist).  Für  letztere 
Alternative  hätte  man  sich  zu  entscheiden,  falls  das  fragliche  Wort 
mit  ai.  väri  'AV asser'  väri  'Fluß',  preuß.  wiirs  Teich',  ae.  wcer  'See', 
awnord.  lir  'feiner  Regen',  ir.  ferath  'humor'  usw.  im  Grunde 
zusammenhängen  sollte.  Als  begriffliche  Parallelen  mag  auf  osset. 
farwe^  färw  'Erle'  ahd.  felaiva  nhd.  f eiber  'Weidenbaum'  zu  ai. 
palvaldm  'Teich,  Pfuhl',  lit.  pil-ke  'Bruch',  lat.  ^aZws'),  und  auf 
griech.  dxepuuic  'Weißpappel'  zu  lit.  ezeras  äzeras  'Teich'  (Prell- 
witz BB.  24,  106)  hingewiesen  werden.  Umgekehrt  hat  cymr. 
gwern  'Erlengehölz'  die  Bed.  'wässeriger  Boden,  Sumpf*  ent- 
wickelt; auch  für  prov.  verno  wird  die  Bed.  'raaröcage'  ange- 
geben (Mistral). 

Es  verdient  hervorgehoben  zu  w^erden,  daß  der  jetzt  nachge- 
wiesene uralte  Name  der  Erle  und  der  sonst  verbreitetste,  lat. 
alnus  nhd.  erle  lit.  elksnis  ns\.jelicha^  sich  gegenseitig  ergänzen; 
in  keinem  Sprachzweige  sind  beide  zugleich  vorhanden.  Ein 
dritter  voreinzelsprachlicher  Name  ist  durch  griech.  KXri9pr)  'Erle* 


1)  Schade  Altd.  Wb.  176. 
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und  nhd.  ludere,  -ern  'Alpenerle,  Betula  nana'  vertreten  (Schrader 
BB.  15,  289). 

2.  Arm.  last^  lit.  lazdä. 

Arm.  last  Gen.  Plur.  -a(;  oder  -?>  'Floß,  Holzfloß;  einfaches 
Fahrzeug,  Flotte,  Nachen,  Schiff;  Boden  und  Kiel  eines  Fahr- 
zeuges; brettemes  Bett  oder  Bank*,  z.B.  2.  Chron.  5, 9,  Weish.  14, 5; 
last-a-phait  'cxeöin,  ratis,  einfaches  Fahrzeug'  (phait  'Holz,  Baum'), 
z.  B.  Weish.  14,  6. 

Es  liegt  wohl  auf  der  Hand,  daß  die  ursprüngliche  Be- 
deutung s.  V.  a.  'Baumstamm  (Brett,  Balken  u.  dergl.)',  dann 
auch  in  kollektivischem  Sinn  'Floß'  gewesen  sein  muß.  Zur 
Bed.  'Floß'  vgl.  z.  B.  ne.  raft  'Floß',  aber  mengl.  'a  spar,  a  beam*; 
zur  Bed.  'Fahrzeug,  Nachen'  vgl.  ai.  däru,  gr.  bopu,  nschw.  stock 
in  ähnlicher  Bedeutung. 

Das  Deuominativum  lästern  wird,  wenigstens  in  der  älteren 
Literatur,  zumeist  metaphorisch  gebraucht:  'instauro;  assestare,  as- 
settare,  congegnare',  z.  B.  Jerera.  6,26  lastesci  'irapaTaSeTai'.  Vgl.  den 
ähnlichen  bildlichen  Gebrauch  z.  B.  von  awnord.  timhra  'zimmern'^). 

Von  last  ist,  mittelst  des  zur  Bildung  von  Baumnamen  pro- 
duktiven Suffixes  -eni^  lasteni  'Erle'^)  abgeleitet. 

[Scheftelowitz  BB.  29,  32  zieht  arm.  last  zu  ahd.  latta,  ae. 
Iceit  'Latte',  "ir.  slath  Stange,  Brett"  (er  meint  wohl  slat  'Rutlie') 
und  mhd.  lade  'Brett,  Bohle'.  Es  ist  wenigstens  nicht  leicht  er- 
sichtlich, wie  dies  alles  lautlich,  geschweige  denn  morphologisch 
unter  einen  Hut  zu  bringen  wäre.  —  Nach  Bietet  Orig.  indoeur.  2  *, 
239  f.  wäre  es  mit  ir.  lestar  'Gefäß',  cymr.  llestr,  bret.  lestr  'vaisseau' 
verwandt.  Die  Etymologie  v.  Fatrubänys  Sprachwiss.  Abh.  2,  IfiO 
(zur  Wz.  pleu-  'fließen,  schwimmen')  mag  der  Vollständigkeit 
wegen  erwähnt  werden.] 

Arm.  last  erklärt  sich  aus  idg.  Hazdä-  und  findet  dann 
einen  Anhalt  in  lit.  lazdä  (dial.  lazä)  'Stock,  Stecken;  Hasel- 

1)  Nur  wenn  man  lastel  aus  seinem  natürlichen  Zusammenliang 
mit  last  losreißt,  kann  man,  wie  de  Lagarde  Arm.  Slud.  (52  es  tut,  auf  den 
Gedanken  verfallen,  daß  lastel  mit  npers.  last  'gut.  dauerhaft"  irgendwie 
in  Verbindung  stehe. 

2)  Diese  Bedeutung  geben  z.  B.  Calfa  und  Goilaw  an.  Daß  Ciakciak 
lasteni  in  besondere  Beziehung  zu  last  in  der  speziellen  Bed.  'Floß"  setzt 
('sortadi  albero,  albero  selvatico  pell'  uso  di  zatlere'),  ist  natürlich  ohne 
Belang.  Nach  Scheftelowitz  BB.  29,  32  soll  lasteni  'Holz,  das  zum  Schiff- 
bau verwendet  wird',  bedeuten! 

Indogermanische  FürschuDgen  XVIII.  «i2 
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uußstrauch'  [lazdlnis  'ein  dicker,  starker  Stock'),  lett.  lafda  lagfda 
•Hasel nußstraucli',  auch  Ingfds  M.  Ms/,  preuß.  laxde  (d.  h.  lagzde) 
'Hasel',  kel-laxde  'Speerschaft'.  —  Beti-effs  des  Lautlichen  bietet 
sich  eine  genaue  Entsprechung  in  lit.  üzdas  {üzas\  lett.  ligfds 
'Nest'  im  A^'erhältnis  zu  arm.  nist,  Gr.  Sing,  nstotf  'Sitz,  Lage',  ai. 
nidä-  'Nest',  ahd.  nest  aus  idg.  *nizdo. ').  Auch  hier  finden  wir 
im  Lettischen  das  vorgeschobene  g  vor  zd,  eine  ebenfalls  im 
Preußischen  häufige  Erscheinung,  s.  Bielenstein,  Lett.  Sprache 
1,2151,  Berneker  Die  preuß.  Sprache  261  f. 

Arm.  Inst  und  lit.  lazdä  lett.  la{g)fda  setzen  genau  dieselbe 
Grundform  Hazdä-  voraus.  Das  die  begriffliche  Differenz  nicht 
schwer  ins  Gewicht  fällt,  zeigt  z.  B.  nschw.  stock  'Baumstamm' 
im  Verhältnis  zu  nhd.  stock.  Die  speziellere  Bedeutung  'Hasel- 
stock' ist  selbstverständlich  eine  sekundäre. 

Die  halt.  Wörter  werden  sonst  vielfach  mit  asl.  loza  'palmes', 
serb.  Ibza  'Weinrebe',  russ.  lozä  'Ruthe,  Zweig,  Reis',  poln.  toza 
'Wasserweide',  bisweilen  auch  mit  alb.  l'ai^i  'Haselnuß,  Hasel- 
nußbaum' zusammengestellt  (Miklosich  Etym.  Wb.  174  f.,  G.Meyer 
Etym.  Wb.  der  alb.  Spr.  234,  Liden  Ein  balt.-slav.  Anlauts- 
gesetz 25,  Berneker  Die  preuß.  Spr.  303,  Brugmann  Vergl. 
Gr.  1^,  569),  was  nicht  ohne  Schwierigkeit  ist,  s.  Leskien  Bild, 
d.  Nom.  im  Lit.  214.  Das  slav.  Wort  könnte  nach  Schulze  Quaest. 
epicae494  mitgr.  ö-\6tivov  öZiüjbec  Hes.  verwandt  sein  2).  Sollte 
es  sich  aber  bewähren,  was  Zupitza  KZ.  37,  398  zu  begründen 
sucht-''),  daß  idg.  s  unter  bestimmten  Bedingungen  zu  slav.  z  wird, 
so  stünde  die  Möglichkeit  offen,  slav.  loza  unter  Voraussetzung 
einer  Grundform  *lasä  mit  arm.  last  und  lit.  lazdä  aus  *laz-dä 
zu  kombinieren.  Meinesteils  wüßte  ich  dagegen  keine  ernstliche 
Bedenken  vorzuführen.  [Über  loza  s.  jetzt  Strekelj  Arch.  f. 
slav.  Phil.  27,  52  ff.].  Falls  dies  das  Richtige  trifft,  wäre  eine 
neue,  lautlich  befriedigende  Erklärung  von  lat.  lärix  'Lerchen- 
baum' angebahnt.    Aus  dem  Kreise  der  in  Rede  stehenden  Wort- 

1)  Der  abweichende  Anlaut  des  Baltischen  wird  auf  dem  Einflüsse 
etwa  des  sinnverwandten  lit.  lastä  'Brutnest',  lett.  läksts  'ds.',  preuft.  lasto 
'Bett'  beruhen.  Teilweise  anders  Walde  KZ.  34,  508.  Brugmann  Vergl.  Gr.  1*, 
569  trennt  das  halt.  Wort  ganz  von  nest  usw.  —  Über  asl.  gnizdo  'Nest'  s. 
Meillet  IF.  5,  333,  Nehring  IF.  4,  398. 

2)  v.  Patrubäny's  Ausführungen  Sprachwiss.  Abb.  2,  182  kann  ich 
nicht  beistimmen. 

3)  Das  eine  oder  andere  seiner  Beispiele  mag  nicht  stichhaltig  sein, 
s.  Osthoff  Parerga  1,  44  f,  Pedersen  KZ.  39,  379. 
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reihe  mit  der  allgemeineren  Bedeutung  *Stamm,  Stock'  u.  dergl. 
sind  einige  besondere  Baumnamen  —  arm.  lasteni  'Erle',  lit.  lazdä 
*Haser  und  vielleicht  serb.  usw.  loza  'Weinrebe*  —  durch  Be- 
deutungsspezialisierung hervorgegangen.  Ihnen  gesellt  sich  viel- 
leicht auch  larix  aus  *lasic.-  hinzu.  Nach  herrschender  Ansicht 
gehört  es  vielmehr  mit  ir.  dair^  maked.  ödpuWoc  'Eiche',  mhd. 
zirhe  'Zirbelfichte',  got.  triu^  gr.  ööpu,  bpüc  usw.  zusammen  und 
wird  den  Fällen  zugezählt,  wo  lat.  /  statt  eines  zu  erwartenden 
d  mundartlichem  oder  sabinischom  Einfluß  zugeschrieben  wird, 
s.  Stolz  Hist.  Gramm.  235,  Conway  IF.  2,  157,  166,  Petr  BB.  25, 
129  f.,  Brugmann  Vergl.  Gr.  P,  5381,  wo  weitere  Literatur. 
Grundsätzlich  wird  man  aber  darüber  einig  sein  können,  daß 
man  um  die  Eliminierung  jenes  willkürlichen  Faktors  stets 
bestrebt  sein  muß.  Auch  hat  die  fortschreitende  wortgeschicht- 
liche Forschung  tatsächlich  eine  lange  Reihe  der  für  l  aus  d 
herangezogenen  Beispiele  als  auf  falsche  Etymologien  gebaut 
verworfen,  andere  durch  volksetymologische  Anlehnung,  wieder 
andere  durch  echt  lateinische  Lautregeln  erklärt,  s.  die  letzte  zu- 
sammenfassende Behandlung  der  ganzen  Frage  von  Petr  BB.  25, 
127  ff.,  bes.  140  ff.  Die  übrig  gebliebene  Zahl  wird  gewiß  noch 
manche  Reduktion  erfahren.  Was  jene  Erklärung  von  Wea;  betrifft, 
so  spricht  Osthoff  Parerga  1,  156  wohlberechtigte  Zweifel  aus. 

3.  Asl.  oskorusa,  arm.  arösi. 

Arm.  arösi  [arausi\  'öri,  sorbus ;  xd  öa,  sorbum'  das  gi'oße 
Vened.  Wörterb.;  Goilaw  Deutscli-Arm.  Wörterb.  übersetzt  Eber- 
esche und  Sperberbaum  mit  rairi  arösi. 

Das  Wort  erinnert  auffallend  an  einen  weitverbreiteten  slav- 
ischen  Namen  desselben  Baumes :  slovak.  skorusa,  poln.  skorusza^ 
asl.,  nsl.,  serb.  oskorusa,  cech.  oskoritse  oskeruse  usw.  'Eberesche, 
Sperberbaum'.  Namentlich  lassen  sich  die  resp.  Wortenden  unter 
einen  Hut  bringen :  arm.  -ösi  setzt  *-aukiiä  voraus,  slav.  -um 
kann  aus  *-aukiä  erklärt  werden.  Aber  auch  die  Wortanfänge 
können  verwandt  sein  :  arm.  ar-  läßt  sicli  regelrecht  auf  vorarm. 
sqr-  oder  asqr-  oder  oaqr-  zurückführen.  Miklosich  EW.  227 
bemerkt,  daß  das  anlautende  o-  einiger  der  slav.  Formen  ein  Vor- 
schlag sein  kann.  Vielleicht  handelt  es  sich  um  eine  alte,  ver- 
dunkelte Zusammensetzung. 

Der  letzte  Bestandteil  des  slav.  Wortes  findet  einen  Anhalt 
in  lett.  sermaukschi,  sermukschi  und  zermauksis  zermuksis  'Eber- 

32* 
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esche',  lit.  szermükszle,  szermükszne  Ms.' ;  das  -k-  wird  unursprüng- 
lich sein*). 

Da  ich  für  jetzt  nicht  in  der  Lage  bin,  die  Geschichte  des 
slavischen  Wortes  genauer  zu  verfolgen,  überlasse  ich  es  den 
Slavisten,  die  in  Vorschlag  gebrachte  Gleichung  des  näheren  zu 
prüfen.  —  Es  fehlt  auch  sonst  nicht  an  besonderen  Berührungen 
zwischen  dem  Slavobalt.  und  dem  Armen,  auf  dem  Gebiet  der 
Baumnaraen;  s.  die  folgenden  Abschnitte. 

Ciakciak  Dizionario  und  das  große  Venediger  Wörterb. 
scheinen  den  fraglichen  Baumnaraen  mit  arös  'Trappe,  Otis'  (so 
wird  die  Bedeutung  von  Calfa  Dictionnaire  und  Goüaw  "Wörterb. 
sub  Trappe  angegeben)  in  Verbindung  bringen  zu  wollen.  Diese 
Lautähnlichkeit  wird  aber  für  die  Etymologie  ebenso  wertlos  sein, 
wie  die  ZAvischen  Eberesche  und  Eber  oder  Syerberbaum  und  Sperber. 
Die  Trappen  sind  ausgeprägte  Flachlands-  und  Steppenvögel  und 
sind  durch  auffallende  Scheu  gerade  vor  Bäumen  und  Wäldern 
gekennzeichnet. 

4.  Arm.  barti. 

Arm.  barti  "Espe,  Pappel'  (und 'Keuschbaum' ?),  im  Dia- 
lekt von  Van  bärdi  'populus  tremula'  und  'alnus'  ^).  —  Die  Endung 
-i  ist  ein  produktives  Baumnamensuffix  (Gjandschezian  Zeitschr. 
f.  arm.  Phil.  1,  55. 3) 

Es  besteht  wahrscheinlich  Verwandtschaft  mit  gemeinslav. 
*bersto-  'Ulme,  Rüster'  (im  Bulg.  auch  'Birke'):  asl.  brestü^  bulg. 
bi'est,  serb.  brijest  brißsta^  slov.  bresL  cech.  bfest,  poln.  brzost^  russ., 
kl.-russ.  bSrest.  —  Arm.  barti  wäre  demnach  idg.  *bhrstiiä-.  In 
einer  Anzahl  klarer  Fälle  ist  der  mittlere  Konsonant  dreikon- 
sonantischer Gruppen  im  Arm.  geschwunden,  und  soviel  ich  sehe 
steht  nichts  der  Annahme  im  Wege,  daß  rst  (vielleicht  über 
rät)  arm.  rt  ergibt. 

Der  gerra.  und  balt.-slav.  Name  der  Espe,   ahd.  aspa  lett. 

1)  Zum  Teil  anklingende  slav.  Wörter  bei  Miklosich  EW  33,  wo 
jedoch  sowohl  in  Form  als  in  Bedeutung  Ungleichartiges  zusammen- 
geworfen wird.  Es  ist  eine  wohl  bekannte  Tatsache,  daß  Baumnamen 
stark  variieren:  durch  zufällige  Assoziationen  wird  die  ursprüngliche  Form 
oder  die  alte  Bedeutung  häufig  gestört. 

2)  Ciakciak:  pioppo;  Calfa:  tremble;  das  große  Venediger  Wh. :  äfvoc, 
agnus,  vitex,  it.  agnocasto,  vetrice. 

3)  v.  Patrubäny  Sprachwiss.  Abh.  1,  311  hält  barti  für  urverwandt 
mit  rum.  brad  'Fichte',  über  dessen  Etymologie  aber  vgl.  G.  Meyer  Etym. 
Wh.  d.  alb.  Spr.  45. 
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ajosa  asl.  osina  usw.,  ist  einst  vielleicht  auch  im  Arm.  vorhanden 
gewesen,  wenn  türk.  osm.  opsak  'Pappel'  tschuw.  ewes  'Espe', 
wie  Pedersen  KZ.  39,  462  glaubt,  dem  Urarmenischen  entstam- 
men sollte. 

5.  Arm.  etevin^  russ.  jalovecü. 

Arm.  etevin  Gen.  Sing,  etevni  'Zeder',  aber  Gen.  21,  15 
als  Übersetzung  von  griech.  eXairi  'Fi  chte' :  etevn-a-phnit  'Zedeni- 
baum,  Zedern  holz,  Kebpoc',  etevneay  'Kebpivoc',  eievni  'zedern,  Zeder' 
Alt  und  häufig.   Goilaw  Wtb.  übersetzt  'Fichte,  Tanne'  mit  etevin. 

ßugge  Eeitr.  z.  etyni.  Erläut.  d.  arm.  Spr.  37  M  sucht  es  mit 
6ech.  jedla.,  poln.  jedta  jodia,  asl.  jela^  preuß.  addle^  lit.  egle  'abies, 
Tanne'  aus  urbalt.-slav.  *edlä-,  -ie-  zu  verbinden,  was  auf  unüber- 
windliche lautliche  Schwierigkeiten  stößt :  dl  Avird  kaum  zu  arm.  f, 
die  Endung  -evin  bleibt  dunkel  usw.,  s.  Hübschmann  Arm.  Gr.  1, 442. 
Noch  schlimmer  steht  es  mit  dem  von  de  Lagarde  Arm.  Stud.  49 
vorgeschlagenen  und  von  Bugge  zweifelnd  befürworteten  Ver- 
gleich mit  griech.  eXair),  wenn  dies,  wie  B.  annimmt,  aus  *edbjtä 
erklärt  werden  müßte. 

Dagegen  läßt  sich  etevin  ohne  Schwierigkeit  verbinden  mit 
<^ech.  jalovec  ^I.,  poln.  jatoiciec^  k].-vuss.  jaiovec,  n\ss.  jalovecü  'Wach- 
holder' a.\is*jalovici;  mit  anderer  Suffixgestaltung  poln.  Jafou'a^y, 
nsoTh.  jalovenc  usw.^).  Es  kann  hier  kein  d  vor  l  geschwunden 
sein.  —  Soviel  ich  weiß,  harrt  auch  dieses  Wort  seiner  etymo- 
logischen Erklärung  3). 

Tatsächlich  berühren  sich  der  Wacholder  und  die  Zeder 
in  der  Namengebung :  letzterer  Baum  ist  dem  größten  Teile  des 
alten  Verbreitungsgebietes  der  Indogermanen  fi-emd;  bei  später 
erfolgter  Bekanntschaft  mit  der  Zeder  wurde  auf  sie  der  alte 
Name  des  Wacholders  übertragen.  So  bezeichnete  das  griech. 
Ktbpoc  von  Haus  aus  Wacholderarten:  Theophrastus  (v.  Schneid, 
in  Ind.)  "uses  the  word  both  for  the  pinus  cedrus  of  Syria, 
and  for  the  juniper,  which  is  still  called  Kcbpoc  in  Greece, 
and  this  probably  is  its  sensc  in  Homer"*),  und  Kebpoc  ist  mit 
lit.  kadagys,  preuß.  kadagis  'Wacholder'  urverwandt.  Asl.  smrici, 


1)  Ebenso  z.  T.  Fielet  Orig.  indoeurop.  1*.  271. 

2)  Miklosich  Elym.  Wb.  99.  Einige  der  von  ihm  zusammengestellten 
Formen  gehören  zu  jedla  'abies'  (so  sicher  VX-vm^s.  jafyöa  'Fichte'i  oder 
sind  jedenfalls  davon  beeinflußt. 

3)  Miklosich  a.a.O.  vergleicht  ein  "lit.  jalus  subamarus". 

4)  Liddell  and  Scott  Lexicon  s.  v.  K^bpoc. 
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smrüci  ist  'Wacholder',  smreVa 'Zeder',  cech.  smrk  'Fichte',  kl.-russ. 
smerek  'Tanne'.  —  Auch  etevin  wird  von  Hause  aus  den  "Wach- 
older bezeichnet  haben. 

Sehen  wir  von  den  wohlbekannten  slav.  Suffixen  {-ici  usw.) 
ab,  bleibt  als  Stammwort  jalov,  das  sich  aus  vorslav.  *eleu'>  oder 
*öleu''  erklärt  und  von  der  arm.  Grundlage  *eleu'*  in  eiev-in  nur 
betreffs  der  Ablautsstufe  des  Wurzelvokals  verschieden  ist.  In 
den  Baumnanien  ist  Ablaut  eine  häufige  Erscheinung:  lat.  äcer 
:  ahd.  ähorn.,  lat.  alnus  :  ?is\.  jeUc}ia\  ai.  hhürja-:  russ.  hereza\  ahd. 
elm-houm  :  awnord.  almr\  awnord.  hlynr :  ahd.  {h)lin-boum  asl.  Menü; 
ahd.  foraha  :  ahd.  fereh-eih  lat.  quercus;  ahd.  ßiihta  :  lit.^Ms^is  u.  a.  ra. 

Idg.  u  wird  in  arm.  Inlaut  regelrecht  zu  g\  das  v  von  etevin 
stammt  aus  dem  einst  vorhandenen  Grundwort. 

Das  Suffix  von  eievin  ist  mehrdeutig').  Wahrscheinlich 
steht  es  zum  Suffix  von  lat.  frax-inus^  kymr.  dertv-en,  russ.  jaseni 
und  anderen  Baumnamen  in  Beziehung;  vgl.  besonders  wruss. 
jelenec^  russ.  dial.  elenecü  'Wacholder'.  Aber  -in  könnte  auch 
mit  dem  bekannten  Suffix  -fno-  der  Stoffadjektiva  zusammen- 
gehören; etevin  Gen.  eievni  falls  aus  "-mä-  wäre  solchenfalls  mit 
Kollektivbildungen  wie  ns\.  jelovina  "'Nadelholz'  (zu  jWa 'Tanne'), 
lat.  cepina^  griech.  ßoXßivn  usw.  verwandt;  oder,  falls  -in  aus  -mio- 
oder  -fme-,  sind  lit.  Collectiva  wie  kadagynas  kadagyne  'Wach- 
oldergesträuch', elksnynas,  -yne  'EUerngehölz'  (Leskien  Bild.  d. 
Nom.  im  Lit.  408  f.)  und  awnord.  eikini  aus  *-inio-  'quercetum' 
usw.  zu  vergleichen. 

Mit  der  Gleichung  arm.  eiev-in  aus  idg.  *eleu''  und  slav. 
jalovici  usw.  aus  idg.  *öleu''  (oder  *eleu'')  wäre  noch  ein  uralter 
Baumnamen  erschlossen.  Einen  ebenfalls  arm.-slav.  Baumnamen, 
arm.  arösi  —  asl.  oskorusa  'Eberesche,  Sperberbaum',  habe  ich 
oben  S.  489  besprochen. 

Es  wäre  verlockend,  den  Lautkomplex  *eleu-  *öleu-  weiter 
zu  analysieren  und  mit  ai.  ärä  'Ahle,  Pfrieme'  {alt-  'Biene'?), 
ahd.  äla,  älunsa  älansa,  nndl.  eis,  awnord.  alr  'ds.'  in  Verbindung  zu 
bringen;  die  Grundbedeutung  wäre  dann'N  ad  el-baum',  vgl.  uschw. 
barr-träd  'Nadelbaum'  zu  barr  'Baunmadeln'  Wz.  hhers-  'stechen, 
borstig  sein'.  Allein  die  Baumnamen  entziehen  sich  zumeist  einer 
sicheren  Bestimmung  ihres  ursprünglichen  Begriffskerns. 

Jetzt  dürfte  in  Erwägung  gezogen  werden  können,  ob 
schließlich  nicht  auch  griech.  eXarn  'Fichte,  Rottanne'  hier  unter- 

1) Ein  funktionell  ganz  verschiedenes -m  bespricht  MeilletMSL.  10,275. 
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zubringen  sei.  Die  übliche  Zusammenstellung  mitahd.  linta  'Linde' 
awnoYd.  lind  ^ds.\  riiss.  lutte  'die  zum  Abschälen  tauglichen  jungen 
Linden',  lit.  lenf()  'Brett*  usw.  hat  jedenfalls  verschiedenes  gegen 
sich').  Das  griechische  "Wort  Aväre  dann  in  *el-n-tä-  zu  zerlegen; 
zum  Suffix  vgl.  z.  B.  ahd.  fiuh-ta  'Fichte'  (asl.  bres-tü  'Ulme');  *el-n- 
hätte  in  wru^s.  jelen-ec  'Wacholder*  einen  Anhalt.  Der  anlautende 
Vokal  von  ^Xdrn  würde  so  eine  einfache  Erklärung  finden. 

Ob  air.  aüm  'Föhre'  hierher  gehöre,  ist  mir  nicht  klar. 
Jedenfalls  ist  die  bei  Fick  Vergl.  Wtb.  2*,  240  gegebene  Er- 
klärung nicht  wahrscheinlich. 

6.  Arm.  mair  'pinus,  cedrus'. 

Arm.  mair  G.  Plur.  -^V  'L  pinus,  abies ;  pineus,  abiegnus; 
2.  cedrus;  cedrinus';  tnairi  'Wald,  von  Nadelholz,  von  Cedern,  auch 
(Faust.  Byz.  18)  von  Eichen',  harjr-a-mairi^  thanjr-a-mairi  usw. 

Das  von  mair  abgeleitete  mairi  ist  eine  deutliche  Kollek- 
tivbildung auf  idg.  -iio-m^  gleichartig  mit  den  awnord.  neutralen 
Koll.  hßki  (urgerm.  *bökiia-\  eiki  zu  hök^  eik  usw.  2). 

Fl'.  Müller  Armeniaca  6,  4  (Sitz.-Ber.  d.  Wiener  Ak.,  Ph.- 
hist.  Gl.  122)  verbindet  mairi  mit  lat.  mäteriea  —  mair  läßt  er 
merkwürdigerweise  außer  Betrachtung — ,  was  Bugge  KZ.  32, 17 
mit  Recht  beanstandet.  Die  von  Bugge  a.  a.  0.  in  Anschluß  an 
Bietet  Orig.  indoeur.  1^,271  befürwortete  Zusammenstellung  von 
mair^  mairi  aus  *smi'qi-  mit  asl.  smrect,  smrüci  'Wacholder', 
smreca  'Zeder',  bulg.  smirca  'Tanne',  kroat.  smraka  'Fichte'  (so 
auch  Brugmauu  Yergl.  Gr.  1^,  741)  ist  verlockend,  muß  aber 
aus  lautlichen  Gründen  aufgegeben  werden. 

Schon  der  Umstand,  daß  mairi  einfach  Wald  bedeutet, 
berechtigt  uns  zu  der  Vermutung,  daß  mair  von  Hause  aus 
überhaupt  einen  größeren  Baum,  Waldbaum  hat  bezeichnen 
können.  Ähnliche  Spezialis^ierungen  auf  dem  Gebiete  der  Baum- 
namen sind,  wie  allgemein  bekannt,  häufig;  vgl.  das  klassische 
Beispiel  gr.  öpuc  'Baum'  und  'Eiche',  cymr.  derwen  ir.  dair  'Eiche' 
zu  got.  triu,  asl.  drevo^  npers.  dar  'Baum'.  Nun  kann  arm.  tnair 
für  *maitr°  stehen;  es  besteht  daher  m.  E.  Verwandtschaft  mit 
awnord.  meidr  M.  (urgerm.  *mai-ßa-  oder  *mai-da-)  'wachsen- 
der Baum;  Baumsfemim,  Stange,  Galgen,  Schlittenkufe',  lit.  mS-ta-s 
'Pfahl'  lett.  tne-ts  'Pfahl,  Staken,  HopfenstiUige',  ai.  me-thi-.  me-dhi- 

1)  Vgl.  Falk  u.  Torp  Etym.  Ordbog.  1,  461. 

2)  Vgl.  Gjandschezian  Zeitschr.  f.  arm.  Phil.  1,  55. 
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M.,  me-tht,  me-dhi  F.  Tfeiler,  Pfosten',  mi-t-  F.  'Säule,  Pfosten', 
mayükha-  'Pflock',  lat.  meta  {*mci-tä-)  'Spitzsäule',  ir.  methos  {*mi- 
to-sto-)  'Grenzmark',  mSde  {*meidhio-)  'Nacken',  vgl.  lett,  me-t^ 
mai'-dit  'bepfählen'  {maide  'Stange'),  ai.  minöti  mimdya  'befes- 
tigen, errichten'  usw.^. 

Demnach  wäre  mair  auf  *mdi-trä-  zurückzuführen  (die  arm. 
t-Fiexion  kann  an  Stelle  älterer  f-a-Flexion  eingetreten  sein).  Es 
schließt  sich  am  nächsten  an  lett.  mi-tra^  mi-tra  'Buxbaum',  das 
ich  zu  der  fraglichen  Wortsippe  stellen  möchte.  Das  Suffix  -trä- 
ist  (wie  auch  -tro-)  besonders  in  germ.  Baumnamen  häufig,  vgl. 
awnord.  iplstr  F.  'Salix  pentandra',  ahd.  affoltra,  mazzaltra.  ae, 
mapuldre  usw.  2).  Im  Griech.  finden  wir  das  verwandte  Suffix 
-dhrä-  wenigstens  im  hom.  KXr|-9pri  'Erle'. 

Über  eine  andere  arm.  Benennung  der  Zeder  und  der  Fichte, 
eievin,  welches  als  Baumname  ein  höheres  Alter  als  mair 
besitzen  dürfte,  habe  ich  oben  gehandelt. 

7.    Arm.   gi   'Wacholder'.     Russ.  vecha.     Nhd.  wisch  usw. 

Arm.  gi^  Gen.  Sing,  gioy  'dpKeu9oc,  Wacholder',  schon 
im  A.  Test.,  z.  B.  Jes.  41,  19;  1.  Kön.  6,  31,  33.  —  Kein  ety- 
mologischer Versuch  mir  bekannt. 

Das  g-  wird  ursprüngliches  u  sein  3).  Nach  dem  Stamm- 
vokale muß  ein  s,  weniger  wahrscheinlich  ein  i,  geschwunden 
sein.  Als  mutmaßliche  Grundform  ergibt  sich  demnach  *ufso- 
oder  *ueiso-,  *uoiso- ;  im  letzten  Falle  wäre  in  einsilbigen  Formen 
*ge^  in  zweisilbigen  gi-  zu  erwarten,  letzteres  könnte  dann  ver- 
allgemeinert worden  sein. 

Die  jungen,  zähen,  biegsamen  Zweige  des  Wacholderstrauches 
liefern  bekanntlich  ein  treffliches  und  vielseitig  benutztes  Material 
zum  Flechten  z.  B.  von  Körben,  zu  Schlingen,  Quirlen,  Besen, 
Wischern  u.  dergl.    Ich  ziehe  daher  das  arm.  Wort  zu: 

ai.  veß-ta-U  'sich  winden  um,  sich  schlängeln  um',  Causat. 
veßtayati  vi?titä-  '(einen  Strick)  winden;  umwinden,  umwickeln, 

1)  Vgl.  z.  B.  Uhlenbeck  Altind.  elym.  Wb.  231,  Falk  u.  Torp  Ordb.  1, 
506.  —  Scheflelowitz  BB.  29,  27  stellt  hierher  arm.  moüh  'fulcrum',  aber 
oi  ist  idg.  eu,  ou\ 

2)  S.  Kluge  Nom.  Stammbildungslehre.*  §  96,  Hellquist  Arkiv  f. 
nord.  fil.  7,  170. 

3)  Qh  hätte  vor  ursprünglichem  i  oder  ei  zu  /  werden  müssen.  Zur 
Not  wäre  eine  Grundform  *Qhoiso-  an  sich  möghch,  welche  aber  wenigstens 
mir  etymologisch  dunkel  bliebe. 
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umbinden,  umkleiden' ;  veß-td-  M.  'Schlinge,  Binde' ;  lit.  vys-t-yti 
'(ein  Kind)  wickeln',  vijs-ta-s  'Schnürbrust' M ; 

ai.  ve$a-s  'Tracht,  Anzug' ;  —  ve^ati  mve?-ti  'tätig,  emsig 
sein,  ausführen,  dienen'  (eig.  'sich  um  etwas  drehen,  hin  und 
herbewegen')');  weiterhin 

ai.  ve$-kd-s  'Schlinge  zum  Erwürgen'  (aus  idg.  *uois-qo-);  dies 
steht  meines  Erachtens  in  nächster  Verbindung  mit  awnord.  pisk 
F.  {halm-,  sef-visk)  'Bündel  aus  Stroh  oder  Schilf,  nisl.  visk  F. 
'a  wisp  (of  hay):  a  handful  (of  wool)',  nnorw.  visk  M.  'zusammen- 
gCAvickeltes  Bündel  von  Heu  oder  Stroh  als  gewöhnliche  Ration 
des  Viehes',  nschw.  visk-a  'kleiner  Besen,  Wischer',  alid.  wisk 
M.,  mhd.  wisch  'Wisch,  Strohwisch'  (aus  idg.  *uis-qo-,  -ä-).  Nord. 
Lehnwort  ist  me.  uisk  'whisk,  swift  stroke',  ne.  tvhisk  'to  move 
or  sweep  quickly'  (orig.  *to  wipe,  brush,  sweep,  esp.  with  a  quick 
motion,  as  whon  using  a  light  brush')  2). —  Besonders  lehrreich 
bezüglich  der  ursprünglichen  Bedeutung  ist  das  echt  englische 
Denominativum  ae.  fald  weoxian  (aus  *mscian\  me.  falda  wis- 
canda  (Urk.,  um  1208)  'Hürde  aus  Ruthen  flechten' =*);  das 
ae.  Grundwort  *wisc  muß  also  'Ruthe(n)  zum  Flechten'  bedeutet 
haben.  In  dieselbe  Richtung  führt  uns  das  interessante,  von 
Pogatscher  Engl.  Stud.  27,  274  aufgeklärte  afrz.  guischet^  nfrz. 
guichet^  pikard.  wisket^  prov.  guisquet  (engl.  Lehnwort  loicket)  'Pfört- 
chen',  eig.  aus  Flechtwerk,  wie  got.  haurds  nhd.  hürde;  es  ent- 
stammt dem  germ.  *wiska-,  und  im  Zusammenhang  mit  dem 
erwähnten  nie.  wisken  'aus  Ruthen  flechten'  gesehen  entschleiert 
es  uns  klar  eine  wesentliche  Bedeutung  des  germ.  tciska-.  Als 
weitere  Bestätigung  kommt  ai.  veßkd-  'Schlinge  zum  Erwürgen' 
hinzu*). 

1)  Persson  VVurzelerw.  78,  Johansson  KZ.  32,  469. 

2)  Skeat  A  Concise  Etym.  Dict..  New  Ed.,  p.  608,  Björkman  Scand. 
Loanw.  139. 

3)  Liebermann  Gesetze  der  Angels.  1,  454,  Herrigs  Archiv  111  :  -WS, 
wo  die  richtige  Bedeutung  zuerst  nachgewiesen  ist  (die  Wörterbücher 
geben  für  ae.  weoxian  nur  die  Bed.  'to  keep  clean,  cleanse'  an).  Mit 
Unrecht  nimmt  aber  Liebermann  Verwandtschaft  mit  ne.  wicker  an. 

4)  Nebenbei  möchte  ich  bemerken,  daß  unser  Wort  wisch  auch  in 
mhd.  unsboum,  nhd.  wiesbaum,  wtesenbaum  (mit  volksetymologischer  An- 
lehnung an  wiese),  mundartl.  wischbam,  wisbam,  misbam  usw.  stecken 
dürfte.  Ein  'Wiesbaum'  ist  'ein  Baum,  welcher  der  Länge  nach  über  den 
Heu-,  Grummetwagen  befestigt  wird,  damit  die  Ladung  festen  Halt  be- 
komme'. Es  werden  bei  uns  in  Schweden  junge  Birken,  Erlen  u.  dergl. 
oder  große  belaubte  Zweige  als  'Wiesbäume*  gebraucht :  sie  halten  so  zu 
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Daß  auch  lat.  virga  'Riithe'  aus  idg.  *uiz-gä-^  wie  öfter 
angenommen,  hierher  gehört,  ist  mir  nicht  zweifelhaft*);  es  ist 
nicht  ohne  Bedeutung,  daß  sinnverwandte  Wörter  wie  lit.  mezgü 
*stricken'  mäzgas  'Knoten'  (nhd.  masche)  und  lit.  rezgü  'stricken' 
ebenfalls  die  Laiitverbindung  zq  aufweisen. 

Von  wisch  mit  Zubehör  trennt  man  ungern  nnorw.  visp  M. 
'Quaste,  Büschel',  nschw.  visp  'Quirl  aus  Ruthen',  me.  tvisp  tvips 
'wisp,  torques,  mempirium,  a  small  bündle',  ne.  wisp  (vielleicht 
skandin.  Lehnwort,  s.  Björkman  a.  0.).  Ein  idg.  Suffix  -po-  ist 
gerade  nach  s  nicht  allzu  selten^):  vgl.  ox. piispam  'Blüte,  Blume' 
zu  pü^jati  'gedeihen',  gd$pam  'junger  Trieb  von  Reis'.  Das  bleibt 
indessen  unsicher,  weil  die  Möglichkeit,  daß  sp  aus  -ps-  umge- 
stellt sein  kann,  zuzugeben  ist,  vgl.  z.  B.  nndd.  tvip^  wovon  nhd. 
wiepe  'Strohwisch'  und  verwandte  Worte  3). 

Aus  dem  Slavischen  bietet  sich  ungesucht  zum  Vergleich : 
dech.  vich 'Wisch,  Strohwisch;  Hegewisch',  vecha  'Kranz  aus  Stroh, 
Schankzeichen',  vechet  vechfu  'Strohwisch,  Fege-,  Waschwisch'; 
poln.  wiecha  'Rispe;  ein  Strauch  von  Tannenreisem,  welcher  als 
Schankzeiclien  ausgehängt  wird',  wiechec  'Wisch  von  Stroh  oder 
Heu';  sovh.  viecha\  kl.-russ.  vicha  'Laubbündel;  Wasserschierling', 
vichot'  'Strohwisch' ;  russ.  vechä  'Zweig  zum  Bezeichnen  des  Weges, 
Abstockpfahl  beim  Feldmessen,  eine  Stange  überh.  als  Zeichen', 
dial.  vichorü  'Haarbüschel';  slov.  vechet  Gen.  vechta  'Büschel  (Heu)'. 
Die  idg.  Grundlage  ist  *uoiso-^  -ä-,  daß  dem  arm.  gi,  falls  aus 
*uoiso-,  besonders  nahe  kommt*). 


sagen  wie  ein  Netz  die  Ladung  zusammen.  Gewiß  unrichtige  Erklärungen 
bei  Weigand  Deutsch.  Wb.  s.  v.,  Schmeller-Frommann  Bayer.  Wb.  2,  1031, 
Schade  Wörterb.  1171. 

1)  S.  z.  B.  Kluge  Etym.  Wb«.  427,  Noreen  Urgerm.  Lautl.  139. 

2)  Damit  hängt  das  s.  g.  Wurzeldeterminativ  -p-  (Persson  Wurzel- 
erw.  49  ff.)  selbstverständlich  zusammen. 

3)  Aus  dem  Gesagten  geht  hervor,  daß  ich  mit  den  Ausführungen 
Heinr.  Schröders  IF.  17,  318,  insofern  sie  nhd.  wisch  und  ne.  wiap  usw. 
berühren,  nicht  einverstanden  zu  sein  vermag.  Die  Gleichung  nhd.  Weichsel- 
kirsche —  lat.  viscum  —  gr.  lEöc  (Schröder  a.  0.,  Hehn  Kulturpfl.*  393) 
besteht  gewiß  zu  Recht,  aber  das  vereinigende  Band  dieser  Pflanzen  ist 
ohne  Zweifel  ihr  bekannter  Reichtum  an  Harz  (Leim).  Keine  Brücke  führt 
aber  zu  wisch,  wisp  usw.  hinüber.  — Wegen  jener  Gleichung  wäre  vielleicht 
auch  an  ai  ve^-fa-  'Gummi,  Harz'  als  entfernter  verwandt  zu  erinnern. 

4)  Pederscn  IK.  ö,  53,  denkt  zweifelnd  an  Verwandtschaft  von  russ. 
vichd  und  ai.  vat/ä  'Zweig',  was  richtig  ist,  insofern  die  Wz.  jii-  (wovon 
vai/d)  mit  der  jetzt  besprochenen  Wz.  jii-s-  im  Grunde  zusammenhängt. 
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Hieran  scliließe  ich  nschw.  dial.  vese  M.  (awnord.  *veisi  oder 
*vtsi)  'Büschel;  zusammeiifijodrehter  Knoten',  aisl.  nisl.  visir  M. 
'a  germ,  sprout',  nnorw.  vise  M.  'Rispe,  Spitze  wie  an  Gras  und 
Korn;  Stengel  und  Blätter  einer  Pflanze;  Blüte,  Sproß  der  Bäume, 
weibliche  Blüte  der  Haselstaude  usw.',  visa  F.  'Sproß;  Blüte  der 
Obstbäume  usw.',  vis  N.  'Rispe;  Stengel  und  Blätter  einer 
Pflanze',  wozu  ae.  wise  F.  'a  sprout,  a  stalk'  (streawberian,  hwite- 
clsefran  wise  usw.),  me.  ivyse  [of  strawbery\  ne.  dial.  wise^  wieze 
'a  set,  stalk,  haulm,  of  a  plant' ').  Weiterhin  nnorw.  veis  F.  'Stengel': 
humle-veis  'Hopfenstengel'  eple-veis  'Kartoffelstengel'  blaa-,  kvit- 
veis  nschw.  blä-,  hvit-ves  'blaue,  weiße  Anemone'  (nnorw.  auch 
kvit-,  blaa-vise  M.,  blaa-ms  N.).  —  Die  nord.  und  engl.  Formen 
gehen  auf  urgerm.  *uisan-  (nnorw.  vise)^  *uisän-  (ae.  wise,  nnorw. 
Visa)  und  *uaisö-  (nnorw.  veis,  nschw.  res)  zurück*).  Die  letzte 
Form  ist  mit  slav.  vecha  identisch. 

Mit  diesen  Zusammenstellungen  einiger  Wortgruppen,  welche 
auf  einer  Grundlage  *ueis-  beruhen,  habe  ich  in  Umrissen  das 
Milieu  angeben  wollen,  worin  der  Ursprung  von  arm.  gi  'Wach- 
holder' zu  suchen  wäre. 

Wesentlich  dieselbe  würde  die  Bedeutungsgeschichte  des 
arm.  Wortes  sein,  wenn  man  es  unbedenklich  finden  sollte,  darin 
den  Schwund  eines  idg.  t  —  also  gi  aus  idg.  *uf-to-  oder  *uoi-to- 
—  anzunehmen.   Es  wäre  dann  ein  Zugehöriger  der  bekannten 


1)  Bosworth-ToUer  s.  v.,  Wright  Engl.  Dial.  Dict.  6,  515. 

2)  Isl.  v{sir  ist  wahrscheinlich  ursprünglich  ein  an-?tamm  (Nom. 
*visi);  nnorw.  vis  Neutr.  hat  nur  kollektivische  Bedeutung  und  wird  von 
ris  N.  formell  attrahiert  sein :  nschw.  vese  kann  eine  Mischform  von  (norw.) 
vise  M.  und  vis  F.  sein. 

Nach  Boss  Ordb.  899  wird  veis  vorzugsweise  von  saftigen  Stengeln 
gebraucht,  vgl.  veisa  'fuglig  Graesstribe'.  Das  muß  auf  einer  dunklen  sekun- 
dären Assoziation  mit  veisa  'Dynd,  Slam,  Sump'  beruhen,  womit  veisa 
'Equisetum,  Grsps  i  en  v  e  i  s  a*  (vgl.  veisegras  'Grsesarter  som  voxe  i  Mudder- 
grund')  offenbar  in  Verbindung  stehen. 

Gleichbedeutend  mit  nschw.  bld-,  hvit-ves  'Anemone'  sind  -vera, 
-vira,  -verra,  -viring ,  -verv  (Bietz  802),  vgl.  ä.  nschw.  vedraros.  Diese 
Formen  gehören  schwerlich  mit  den  oben  erwähnten  zusammen.  Es  wäre 
ja  denkbar,  daß  sie  durch  mehrfache,  volkselymologische  Umbildungen 
einer  mit  -ves  verwandten  Form  *vey  aus  urgerm.  *^aizö-  geschaffen  wären, 
aber  dafür  gibt's  meines  Wissens  keinen  sicheren  Anhalt.  Noch  andere, 
weiter  abliegende  schwed.  und  dän.  Namen  der  weißen  Anemone  s.  bei 
Falk  u.  Torp  Ordb.  1,  31H.  Eine  mehrfach  abweichende  Auffassung  dieser 
Wortgruppe  bei  Karsten  Nord.  stud.  tillegn.  Noreen,  S.  46  Cf. 
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Sippe  ai.  näyati  'flechten,  weben',  asl.  vi-ti  'flechten,  drehen*,  ai. 
vetasd-s  'Calamus  rotang,  Rute',  giiech.  oicoc  'Dotterweide',  irea 
'Weide',  lat.  vitis,  vitex^  vimen\  ahd.  wida,  awnord.  vidir  'Weide, 
Salix',  vidia^  w'c) 'Weidenband'  usw.').  Übrigens  hängt  bekanntlich 
die  oben  erörterte  Basis  uei-s-  mit  dieser  Wortfamilie  im  letzten 
Grunde  zusammen. 

8.  Lat.  tignum^  arm.  thakn. 

Arm.  thakn  (mod.  thak\  Gen.  Sing,  thakan  'Knüttel,  Schlegel, 
Keule',  alt  und  häufig;  thak-at  'instrumento  di  legno  che  hatte 
sopra  un  asse  per  chiamar  il  popolo  alla  chiesa' ;  thakat-ak^ 
thakai-at  'capitello,  architrave'. 

Ich  möchte  thakn  mit  lat.  tignum  'Balken,  Baumstamm' 
zusammenbringen.  Dieses  hat  meines  Erachtens  bisher  keine 
befriedigende  Etymologie  gefunden.  Die  seit  Pott  übliche  und 
noch  immer  wiederholte  Zusammenstellung  mit  ai.  tdkßati  'be- 
hauen', aw.  tasa-  'Axt',  ahd.  dehsa  'Beil',  mhd.  dehsen  'den  Flachs 
bearbeiten',  lit.  taszyti  'behauen',  lat.  texere  'kunstvoll  verfertigen, 
bauen;  weben,  flechten',  griech.  xeKTUJV  'Zimmermann',  rex^n 
(aus  *tekpnä-)  'Handwerk,  Kunst"  usw.^)  unterliegt  in  lautlicher 
Hinsicht  schwerem  Bedenken.  Diese  Wurzel,  nach  Brugraanns 
Bezeichnung  Hekß-,  lautet  sonst  überall  auf  einen  Spirant  aus; 
tignum  aber  kann,  nach  einstimmiger  Ansicht,  auf  Hekpno-  nicht 
zurückgeführt  werden;  es  hätte  daraus  Henum  werden  müssen. 
Osthoff  IF.  8,  30  hebt  diese  Schwierigkeit  scharf  hervor.  Eine 
einfachere  Wurzelform  tek-  aufzustellen,  sei  unzulässig  (vgl. 
Brugmann  Vergl.  Gr.  2,  918),  und  übrigens,  "sollen  wir  an  den 
dünnen  Faden  des  einzigen  tignum  das  Schwergewicht  einer 
weitergreifenden  Hypothese  über  die  ursprüngliche  Wurzelge- 
staltung von  texere^  griech.  tcktujv  und  allem,  was  damit  sicher 
in  genealogischer  Verbindung  steht,  hängen  ?"  Osthoff  sucht  den 
Mangel  durch  die  Annahme  leidlich  abzuhelfen,  daß  das  voraus- 
zusetzende urlat.  *tex-no-m  auf  irgend  einer  Stufe  seiner  Lautent- 
wickelung eine  Wurzelanbildung  an  das  bedeutungsähnliche  %WMm 
erfahren  habe.  Es  kann  dies  offenbar  nur  als  ein  Notbehelf  gelten. 

1)  S.  über  die  hierhergehörigen  Namen  der  Weide  zuletzt  Hoops 
IF.  U,  480  f. 

2)  S.  die  von  Osthoff  IF.  8,  30  f.  zusammengestellte  Literatur.  Seit- 
dem haben  sich  u.  A.  Brugmann  Vergl.  Gr.  V,  122,  Niedermann  e  und  i 
im  Lat.  26,  36,  Meringer  IF.  16,  14-1;  17,  162  der  althergebrachten  Er- 
klärung angeschlossen. 
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Das  lat.  Wort  dürfte  mit  arm.  thakn  lautlich  geradezu 
identisch  sein.  Die  «-Flexion  thakn  Gen.  thakan  usw.  beruht 
gewiß,  wie  sonst  häufig,  auf  analogischer  Umbildung  eines  älteren 
«o-Stammes  thakn  Gen.  *thaknoy  usw.  —  Wie  arm.  tasn  Gen.  tasanf 
*zeim'  aus  *delcfp.  und  andere  anerkannte  Fälle  lehren,  kann  das 
a  von  thakn  auf  Assimilation  an  das  a  der  Endungen  der 
flektierten  Formen  beruhen ').  "Wir  gelangen  so  zu  einer  Grund- 
form *feQ-no-,  welche  auch  lat.  tignum  in  befriedigender  Weise 
erklärt. 

Von  semasiologischer  Seite  dürfte  die  vorgeschlagene  Zu- 
sammenstellung keine  weitere  Begründung  nötig  haben.  Vgl.  z.  B. 
lit.  grandhiis  'Knüttel,  Keule'  zu  preuß.  grandico  'Bohle',  asl. 
greda  'Balken',  lit.  grindls  'Dielenbrett'.  Der  Knüttel,  die  Keule 
und  der  Balken  sind  ja  derselbe  Gegenstand,  nur  an  Größe  ver- 
schieden und  verschiedenen  Zwecken  angepaßt. 

Die  Wurzelform  teß-  in  thakn  und  tignum  betrachte  ich  als  eine 
Nebenform  von  s/eg-,  stoQ-^  welche  die  Grundlage  folgender  Wort- 
reihe bildet:  awnord.  stiaki  (nnorw.  stjakje)  M.  aus  urgerm. *s/eA;an- 
'Pfahl,  Stange',  stiaka  (nnorw.  stjaka)  '(mit  einer  Stange)  stoßen',  ahd. 
stehho^  mhd.  steche  M.  'Knüttel,  Pfahl,  Stecken,  Pflock';  —  aschw. 
staki  M.  aus  urgerm.  *stakan-  'Staken,  Stange ;  Spießstange,  Spieß' 
=  nschw.,  nnorw.  stake^  ndän.  stage  'Staken,  Stange,  Pfahl',  awnord. 
sfaka  'stoßen;  anstoßen,  stolpern';  slq.  staca  M.  'a  stake',  afries., 
mndd.  stake  M.  'Stange'  (woher  nhd.  staken),  mndd.  staken  'Palissaden 
setzen ;  mit  einem  Staken  schlagen,  stoßen ;  vertreiben ;  stocken, 
ins  Gefängnis  setzen  usw.'  und  außerhalb  des  Germ. :  lett.  stega  F. 
und  t^tegs  ^l.  'Stock,  Stange ;  Pike,  Spieß ;  große  Eute';  —  lit.  stegerys 
und  stägaras  'trockner  Stengel,  Strunk';  —  nslov.  ste^je^  stoije  N. 
'Schoberstock',  stoiänje  'Türpfoste',  stoztr  ds.,  russ.  s^oian 'Stange', 
osorb.  sceior  '^last',  serb.  sto^er  'Baum  auf  der  Dreschtenne'. 

Ahd.  steccho,  mhd.  stecke  M.  'Stecken,  Knüttel,  Pfahl,  Pflock', 
nhd.  stecken,  ae.  sticca  M.  'a  stick,  peg*,  ne.  stick  'Staken,  Stange, 
Stock,  Holzpflock  usw.'  aus  urgerm.  *stekk-an,  -in-  erklärt  sich 
am  einfachsten  als  eine  Ableitung  mittelst  -an-  von  urgerm. 
*stekka-  aus  idg.  *steß-no-,  das,  von  dem  anlautenden  s-  abgesehen, 
mit  der  Grundform  von  lat.  tignum  und  arm.  thakn  zusammenfällt'^). 

1)  Arm.  a  kann  natürlich  aucli  idg.  »  sein  und  mit  dem  e  der 
Grundform  von  tignum  ablauten. 

2)  Wechselnden  Anlaut  st-  und  t-  zeigt  auch  die  mit  {8)teg-  verwandte 
Wurzel  {s)teidg-  in  got.  stigqan  'stoßen' (aus  *AVc»<7-|f-),  awn.  s/^H-ua 'prallen' 
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Gewöhnlich  reiht  man  die  genannten  germ.  AVörter  der 
idg.  Wurzel  *steiß-  'stechen'  (griech.  ctiZ^uu  'steche';  lat.  in-stigäre\ 
ai.  tejaie  'scharf  sein',  tig-mä-  'spitzig*  usw.)  an,  wozu  nhd.  stechen^ 
awnord.  steikia  usw.  unstreitig  gehören ;  die  abweichenden  Vokale 
(d  in  nhd.  staken  usw.)  erklärt  man  durch  Entgleisung;  vgl.  z.  B. 
Uhlenbeck  Got.  etym,  "Wtb.  unter  staks.  Aber  eine  gesunde  etymo- 
logische Methode  scheint  mir  mit  Notwendigkeit  zu  verlangen, 
daß  die  lange  Reihe  germanischer  und  außergermanischer  Wörter 
mit  den  konkreten,  ziemlich  wohl  abgrenzbaren  Bedeutungen 
'Stange,  Pfahl,  Stock,  Staken  usw.'  in  erster  Hand  unter  sich 
in  Zusammenhang  betrachtet  werden  müssen.  Dagegen  soll  nicht 
geleugnet  werden,  daß  eine  reinliche  Scheidung  der  Zugehörigen 
der  Wz.  steß-  einerseits  und  derjenigen  der  Wz.  steig-  andrerseits 
nicht  in  jedem  einzelnen  Falle  tuulich  sein  wird.  Im  Gegenteil 
gilt  es  mir  als  sicher,  daß  auf  mehreren  Punkten  eine  Ver- 
mischung der  beiden  von  Anfang  an  verschiedenen,  aber  zum 
Teil  bedeutungsverwandten  Wortsippen  im  Sprachbewußtsein 
stattgefunden  und  zu  begrifflichen  oder  lautlichen  Veränderungen 
geführt  hat ;  vgl.  z.  B.  das  nengl.  Subst.  stick.  —  Die  letzte  und 
beste  Zusammenstellung  des  Zubehörs  der  Wz.  {s)teg-  bieten  Falk 
und  Torp  Etym.  Ordbog  1,  282,  Zupitza  Germ.  Gutt.  1671 

Ein  anklingendes  Wort  ist  arm.  thakard  («-a-Stamm)  'trappola, 
laccio,  rete',  alt  und  häufig;  zum  Suffix  vgl.  z.  B.  makard  'Lab'. 
Vielleicht  läßt  es  sich  auch  begrifflich  mit  thakn  vereinigen.  Eine 
gute  Parallele  bietet  it.  trappola.,  welches  eigentlich,  seinem  Ur- 
sprung gemäß  (aus  germ,  trappa\  eine  Falle  im  allgem.,  schließ- 
lich aber  geradezu  ein  Fischnetz  bezeichnet.  Ebenso  dürfte 
thakard  ursprünglich  eine  aufgestellte  Vorrichtung,  z.  B.  eine 
Stockfalle,  zum  Fangen  von  Tieren  bedeutet  haben,  wäre  dann 
aber  zur  Bed.  'Falle,  Fallstrick,  Fangnetz'  weiter  fortgeschritten. 

9.  Arm.  aigi.    Lat.  üva.     Griech.  6a. 

Arm.  aigi.,  G.  Sg.  aigvoy,  G.  PI.  aigea(:  1.  'Weinstock, 
ajiTTeXoc';  2.  'Weinberg,  d|HTTeXdjv',  z.  B.  L  Makk.  14,  12;  aigeastan 
(aus  *aigi-a-stan)  'Weinberg',  z.  B.  Rieht.  21:  20,  21,  Jes.  16,  10; 
aigegorc  'Weingärtner',  z.  B.  Jes.  61,  5. 

Anlautendes  arm.  ai  vertritt  anerkanntermaßen  ein  idg.  oi 

cymr.  saugu  'treten',  aber  ai.  taiagati  'straucheln'  (zur  Bed.  vgl.  awn.  staka 
'stoßen'  und  'straucheln'),  vgl.  Falk  u.  Torp  1,  282,  Zupitza  Germ.  Gutt.  M. 
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in  ait  'Wange*,  ait-nu-m  'schwelle',  ait-umn  'Geschwulst*  zu  air. 
6il  'Wange*,  griech.  oiöoc  'Geschwulst',  oibeuu  'schwelle',  ahd.  eiz 
'Geschwür",  2i^\.jadro  'Schwellung,  Busen',  s.  Hübschniann  Arm. 
Gr.  1,  418,  Bruginann  Vergl.  Gr.  l^,  179,  Bartholomae  BB.  17,  93, 
Pedersen  KZ.  36:  94,  98  f.,  Stokes  KZ.  35,  .595.  —  Das  -g-  muß 
in  erster  Hand  ein  ursprüngliches  u  sein  (idg.  gh  würde  vor  i 
arm.  /  ergeben  haben).  Als  Grundform  setze  ich  demnach  idg. 
*oiu-iiä-  an. 

"Von  den  armenischen  Baumnamen  werden  diejenigen,  die 
Fruchtbäume  bezeichnen,  durch  Ilinzufiiguug  des  Suffixes  -i  an 
die  betreffende  Fruchtbenennung  gebildet",  z.  B.  katn-i  'Eiche' 
von  katin  'Eichel',  ankuz-i  'Nußbaum'  zu  dnkoiz  'Nuß'').  Aller 
Wahrscheinlichkeit  nach  hat  daher  das  verlorene  Grundwort  von 
aig-i  die  Bedeutung 'Traube'  gehabt  und  *o/mo-  oder  *o2wä  gelautet. 

Hieran  möchte  ich  lat.  üva  'Traube',  insbesonders  'Wein- 
traube' aus  *otuä-  anknüpfen.  Eine  allseitig  befriedigende  ür- 
sprungsdeutung  dieses  Wortes  scheint  mir  immer  noch  zu  fehlen. 
Die  meisten  Forscher  sind  freilich  zur  Zeit  darin  einig,  daß  es 
mit  lit.  uga,  nsi.jagoda  'Beere',  vin-jaga  Traube'  zusammengehöre, 
aber  eine  einfache  Lösung  der  mit  dieser  Gleichung  verbundenen 
lautlichen  Schwierigkeiten  ist,  wie  es  von  verschiedenen  Seiten 
auch  zugegeben  wird,  nicht  erzielt.  Eine  Übersicht  der  bis  1893 
laut  gewordenen  Ansichten  gibt  Osthoff  IF.  4,  283,  N.  1,  wozu 
jetzt  auch  Brugmann  Yergl.  Gr.  1^,  204,  604  und  Sommer  Handb. 
d.  lat.  Laut-  u.  Formenl.  140,  204  zu  vergleichen  sind.  Die  ver- 
schiedentlicli  befürwortete  Verraittelung  der  balto-slavischen 
Formen  mit  üva  durch  Zugrundelegung  eines  alten  Ablauts  {öu)  ö: 

ü  —  üva  demnach  aus  *üQVä ist  nicht  recht  überzeugend, 

so  lange  die  Berechtigung  einer  solchen  Analyse  der  balto-slav. 
Wurzelsilbe  durch  anderweitige  Tatsachen  nicht  begründet  ist^). 
Mit  Osthoff  a.  0.  (vgl.  Solmsen  Stud.  z.  lat  Lautgescli.  168)  das 
lat.  ü  durch  volksetjmologische  Anlehnung  an  üreö^  üvidus  er- 
klären, heißt  eigentlich  die  alte,  mit  Recht  verpönte  Varronische 
Etymologie  'uvai  ab  uvore*  durch  eine  Hintertür  wieder  hinein- 
lassen. So  wie  so  möchte  man  dies  nur  als  einen  Notbehelf 
gelten  lassen. 


1)  Gjandschezian  Zeitschr.  f.  arm.  Phil.  1,  55. 

2)  Früher  hat  man  in  lit.  ü  eine  Stütze  für  idg.  öy  zu  finden  ge- 
glaubt, was,  wie  jetzt  anerkannt,  falsch  ist,  s.  bes.  Zubaty  BB.  18,  241  ff., 
über  üva  S.  259  f. 
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Bezüglich  des  von  Solmsen  Stud.  z.  lat.  Laatgesch.  165  ff. 
und  Sommer  Handb.  139  f.  gelehrten  Übergangs  von  antevokali- 
schem  üu  über  liu  zu  ü  im  Lat.  genüge  es  zu  bemerken,  daß 
die  Regel  selbstverständlich  auf  ein  aus  oiu  entstandenes  üu 
nicht  ohne  weiteres  auszudehnen  ist'). 

Zu  arm.  aigi  und  lat.  üva  gesellt  sich,  wie  ich  glaube,  auch 
gr.  öa,  ör|,  oTr)  [oua]  'Sperberbaum,  Sorbus',  öov,  PI.  öa  [oua,  djct] 
'Frucht  des  Sperberbaunis,  Sorbum',  aus  *oiuä-,  *oiuo-^).  Der 
Baum  wäre  also  nach  seinen  in  die  Augen  fallenden  Beeren, 
welche  auch  nicht  ohne  wirtschaftliche  Bedeutung  waren  (sie 
wurden  z.  B.  als  Pickles  genossen),  benannt.  Lat.  üva  wird  nicht 
nur  von  den  Weintrauben,  sondern  z.  B.  auch  von  den  Beeren 
des  Lorbeerbaumes  gebraucht.  Es  ist  daher  als  ursprüngliche 
Bedeutung  des  idg.  *oiuä  Beere,  namentlich  von  Bäumen 
und  hochwachsenden  Pflanzen  zu  vermuten. 

Mit  griech.  öa  verbindet  Bezzenberger  BB.  23,  314  lit.  ;ei;d 
evä,  lett.  iva  'Faulbaum,  Rhamnus  frangula  L.'  und  asl.  iva  serb. 
iva  russ.  iva  poln.  iwa  'Weide',  idg.  *eiuä  (oder  *oiuä-?).  Es 
wäre  diese  Kombination  mit  der  meinigen  wohl  vereinbar,  be- 
sonders wenn  man  annehmen  dürfte,  daß  das  balto-slav.  Wort 
ursprünglich  den  Faulbaum,  welcher  sich  ebenfalls  durch 
charakteristische  (anfangs  rote,  schließlich  schwarze)  Früchte 
kennzeichnet,  bedeutet  hätte.  Indessen  kommt  hier  auch  der 
germanische  Name  der  Eibe  —  ahd.  iwa^  iha,  ae.  iiv,  eoh,  awnord. 
y-r  —  in  Betracht,  womit  man  den  slav.  und  halt.  Baumnamen 


1)  Nebenbei  bemerkt,  wird  sich  m.  E.  Solmsens  Regel  in  der  er- 
wähnten weiten  Fassung,  auch  nach  den  von  Sommer  gemachten  Modi- 
fikationen, schwerlich  behaupten  können.  Es  ist  nicht  recht  glaublich, 
daß  ein  aus  üffl^  gewiß  sehr  früh  entstandenes  üu  anders  als  ursprüng- 
liches üu  behandelt  sein  sollte,  wie  Sommer  mit  Rücksicht  auf  üva  und 
(alternativ)  üveö  annimmt.  Die  Erklärung  von  üveö  mit  Zubehör  aus  *üqsuo 
(Solmsen)  findet  Osthofi"  IF.  4,  278  mit  vollem  Recht  sehr  gesucht.  Wegen 
frut,  früges,  angeblich  aus  *frügtf-,  vgl.  Meillet  MSL.  13,  216,  N.  1.  —  Um 
schwankenden  oder  ganz  widerstrebenden  Fällen  (wie  jüvi)  beizukommen, 
hat  man  den  Einfluß  verschiedener  Redetempi  zu  Hülfe  genommen: 
an  jenen  deus  ex  machina  der  lateinischen  Lautlehre  habe  ich  mir,  wie 
ich  bekennen  muß,  keinen  Glauben  anzueignen  vermocht ;  die  neuerdings 
von  Ahlberg  diesbezüglich  ausgesprochenen  Bedenken  (Eranos  5,  157  f., 
Upsala  1904)  werden  hoffentlich  nicht  vereinzelt  bleiben. 

2)  Die  Belege  der  verschiedenen  Formen  s.  bei  Liddell-Scott  Greek- 
Engl.  Lex.  sub  öa.    Vgl.  zum  Lautlichen  iröa,  itoiri;  ^öa,  i)o\f\. 
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auf  die  eine  oder  andere  Weise  zusammenzubringen  pflegt.  Das 
kompliziert  die  Frage;  auf  eine  genauere  Erörterung  derselben 
muß  ich  für  jetzt  verzichten. 

Trennen  wir  also  lit.  üga  'Beere;  Kirsche'  und  ?ls\.  jagoda 
'Beere',  vin-jaga  'Traube'  von  lat.  wya,  so  finden  sie  zum  Ersatz 
einen  Anhalt  in  got.  akran  'Kapiröc,  Frucht',  awnord.,  aschw. 
akarn,  ae.  cecern^  Avie  ich  im  nächsten  Abschnitt  nachzuweisen 
suchen  werde. 

10.  Arm.  acetn,  got.  akran  usw. 

Arm.  acem^  Aor.  acepi  'crescere,  accrescersi,  aumentarsi, 
aggrandirsi;  figliare,  fruttare,  propagarsi:  abbondare,  divenir  piü 
forte  etc.'.  acepucanem  'far  crescere  etc.';  —  a^  'crescimento, 
aumento;  la  prole  cresciuta  degli  animali';  ac-umn  'crescimento, 
aumeuto;  moltitudine,  abbondanza,  copia  etc.*;  —  y-ac-ax  'molto, 
copioso,  pleno,  denso,  frequente'.  yacax-em  'crescere,  aumentarsi, 
abbondare'. 

Nach  Pedersen  KZ.  39,  393  f.,  396  wäre  acem  aus  idg. 
*ägiiö  entstanden;  *äg-  sei  aus  *äUQ-  kontrahiert  und  mit  lat. 
augeö  lit.  äugu  (ai.  öjas-^  awnord.  auka)  zu  verbinden i).  So  lange 
aber  für  diese  Wurzel,  trotz  ihrer  weiten  Verbreitung  und  reichen 
Verzweigung,  eine  Ablautsform  *äg  sonst  nicht  mit  Sicherheit 
nachgewiesen  ist^),  dürfte  es  berechtigt  sein,  sich  nach  einer 
anderen  Erklärung  des  arm.  Wortes  umzusehen. 

Es  scheint  unzweifelhaft  zu  sein,  daß  ursprüngliches  qi  im 
Arm.  als  c  erscheint;  acem  läßt  sich  denmach  auf  idg.  *agjö  zu- 
rückführen %  In  teilweiser  Übereinstimmung  mitFick  BB.  16, 170, 
Vergl.  Wtb.  1*,  371  meine  ich,  daß  auch  sonst  nicht  wenige 
Spuren  einer  Wurzel  ag-  ög-,  etwa  'wachsen',  vorhanden  sind.  Als 
solche  erkenne  ich  namentlich  folgende  Wörter  in  verschiedenen 
Sprachen  an: 

Got.  akran  X.  'KapTröc  Ttviiiaa,  Frucht',  aschw.  akarn  N., 
ndän.  agern^  nnorw.  aakorn  {akall)  'Frucht  der  Eiche,  Eichel', 


1)  Anders  über  aöem  de  Lagarde  Arm.  Stud.  9. 

2)  Air.  asim,  nir.  fdsnim  'wachsen'  (vgl.  Macbain  An  Elym.  Dict. 
of  the  Gael.  Lang.  14H,  Pedersen  a.  a.  0.)  ist  lautlich  mehrdeutig. 

3)  Das  Prät.  wäre  dann  eine  Neubildung.  Das  Subst.  ad  betrachte 
ich  als  deverbativ.  Weniger  wahrscheinlich  ist  aöem  von  ai  aus  *a2io- 
abgeleitet. 
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awnord.  akarn  'die  Frucht  wilder  Bäume'  (nord.  akarn  aus  *akran 
durch  Umstellung  oder  Suffixwechsel);  ae.  cecern,  cecren  N.,  mndl, 
nndl.  oker  M.  (statt  "^aheren^  zum  Plur.  akeren  neugebildet),  mndd. 
ecker,  -en  (acker,  -eti)  IST.  'Eichel',  woher  mhd.,  nhd.  ecker\  mhd. 
ackeran  (ahd.  *accharan)  'Frucht  der  Eiche  und  Buche',  nhd. 
Schweiz,  acheram,  baier.  akram.  Germ.  Grundform  *akrana-  und 
wegen  der  niederdeutschen  Form  vielleicht  auch  *akrena- ').  — 
Damit  verbindet  Zupitza  Germ.  Gutt.  213  nach  Heinr.  Zimmer 
überzeugend  cymr.  aeron  'Früchte,  Früchte  der  Bäume',  eirinen 
'Pflaume'  {eirin  mai  'Stachelbeeren'),  com.  aeran  'Pflaume',  mbret. 
mn,  nbret.  hirin  'prunelle  ,  air. dirne,  arni, nir.,  gäl. airne 'Schlehe'^). 

Mit  Fiele  letztgen.  Ortes  bringe  ich  weiterhin  got.  akran 
zusammen  mit  lit.  uga  'Beere;  Kirsche',  lett.  uga  'Beere',  asl. 
vin-jaga,  nsl.  vin-jdga,  serb.  vhi-jaga  'wilder  Weinstock;  wilde 
Traube'  aus  idg.  *ögä-;  &s\.jagoda  'Beere',  serh.  jägoda  'Erdbeere, 
fragaria',  nsl.  jägoda  'Beere;  Erdbeere'  (ya^roc^ma 'Erdbeerstrauch'), 
cech.  jahoda  'ds.',  poln.  iagoda,  russ.  jägoda  'Beere'. 

Die  nahe  begriffliche  Zusammengehörigkeit  der  genannten 
Wörter  der  drei  Sprachzweige  liegt  auf  der  Hand.  Überall  handelt 
es  sich  um  Ausdrücke  für  Beeren  oder  beerenähnliche 
Früchte. 

Nur  got.  akran  weicht  teilweise  ab.  Die  entsprechenden 
Formen  des  Nord,  und  Westgerm,  bezeichnen  nur  die  Frucht 
der  Eiche  und  der  Buche.  Das  gotische  Wort  aber  bedeutet  — 
von  den  bildlichen  Gebrauchsweisen  abgesehen  —  teils  Baum- 
frucht (wie  Luk.  6,  44  harjizuh  raihtis  hagme  us  swesamma 
akrana  uskunps  ist;  Matth.  7,  17  all  hagme  godaize  akrana  gada 
gataujip\  teils  das  Korn,  die  Frucht  der  Saaten  und  den 
Ertrag  der  Erde  (wie  Mark.  4,  7  sum  \fraivü\  gadraus  in 
ßaurnuns  .  .  .  jah  akran  ni  gaf;  vgl.  Mark.  4:  28,  29;  12,  2  usw.). 
Zum  Teil  mag  die  gegenüber  den  übrigen  germ.  Sprachen  weitere 
Bedeutung  auf  den  Einfluß  des  griech.  Kapiröc  beruhen,  aber  in 
der  Hauptsache  dürfte  das  Gotische  hier  einen  alten  Zug  bewahrt 
haben. 


1)  Ndd.  ecker  kann  auch  so  erklärt  werden,  daß  es  das  Suffix  -ana- 
mit  dem  geläufigeren  -ina-  ersetzt  hat.  —  Die  suffixale  Bildung  des  frag- 
hchen  Wortes  ist  am  besten  von  Hellquist  Arkiv  f.  nord.  fil.  7,  7  (vgl. 
Lid^n  Bland,  spräkhist.  bidrag  1,  18,  Göteborgs  Högskolas  Ärsskr.  1904) 
erörtert  worden. 

2)  Unrichtig  Stokes  bei  Fick  Vergl.  Wb.2%  19,  Macbain  Etym.  Dict.9. 
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Die  herkömmliche  Verbindung'  von  germ.  akrana-  mit  got. 
akrs  'Acker'  muß  man  nach  dem  Vorgang  Zupitzas  und  Ficks  fallen 
lassen.  So  lange  jenes  Wort  isoliert  dastand,  könnte  man  sich  die 
Kombination  zur  Not  gefallen  lassen,  obgleich  die  gewöhnliche  Er- 
klärung desselben  als  "die  wilde  Frucht",  unter  Hinweisung  auf 
lat.  agrestis  und  griech.  ciYpioc  'wild',  in  der  tatsächlichen  Bedeutung 
des  germ.  akra-  keinen  Anhalt  hat.  Auch  aus  lautlichem  Grunde 
muß  akra-  'Acker'  (mit  idg.  Palatal)  fern  bleiben,  so  bald  wir  die 
genannten  balto-slavischen  AVorter  hinzuziehen.  Aus  Rücksicht  auf 
lat.  wra,  womit  diese  bisher  verbunden  wurden,  hat  das  früher  nicht 
geschehen  können');  aber  uva  ist,  wie  ich  oben  S.  500  ff.  wahr- 
scheinlich gemacht  zu  haben  glaube,  von  lit.w^ausw.ganzzu  trennen 
und  mit  arm.  aigi  'Weinstock'  aus  *oiu-nä-  zusammenzuhalten. 

Aus  dem  Griech.  stellt  sich  wahrscheinlich  hierher  d-f-\-i9ec 
'Knoblauchsknollen'  (Aristoph.  Ach.  768,  Vespse  680);  Suffix  wie 
in  öpvic,  -i9oc.  -fe^Tic  (Te^Tic),  -tOoc  u.  a.  Mit  t^Xtic  läßt  sich 
ayMOec  nicht  ohne  Gewaltsamkeit  zusammenbringen;  das  ä-  würde 
jedenfalls  dunkel  bleiben^). 

Nschw.  oxel  F.  'Mehlbeerbaura,  Sorbus  scandica',  ndän.  aksel- 
bcer-trce  (urgerm.  *öh-sl\  *ah-sl')  dürfte  nach  seinen  Früchten 
benannt  sein  und  sich  an  die  fraglichen  Worte  für  'Beere,  Frucht' 
anschließen.     Des   näheren   hierüber  bei   anderer   Gelegenheit. 

Falls  die  jetzt  gemachten  Zusammenstellungen  im  wesent- 
lichen das  Richtige  treffen,  ist  die  Vorstellung,  welche  von  Anfang 
an  durch  die  Wurzel  äg-  besonders  zum  Ausdruck  kommt,  etwa 
dasjenige  Zunehmen,  welches  sich  durch  das  Schwellen,  das  sich 
Runden  z.  B.  der  Früchte  kundgibt.  k^\.  jagoda  bezeichnet  auch 
'Wange,  Backe'  (so  ebenfalls  im  Poln.  und  Gech.),  vgl.  ?.evb.jägodica 
*Wange',  russ.^a^or/?Va 'Hinterbacke;  Brustwarze',  qqc,\\.  juhtidky 
'Wangen;  Fleisch  Wärzchen',  Bedeutungen,  die  im  Verhältnis 
zu  der  von  'Beere'  nicht  sekundär  zu  sein  brauchen.  Zum  Be- 
grifflichen vergleiche  man  griooh.  ol'öaH  'unreife  Feige',  arm.  ait 
air.  6il  'Wange'  zu  griech.  oibctuj  'schwellen',  arm.  aiinum  'ds.', 

1)  Für  Fick  besteht  dies  Hindernis  nicht,  weil  er  unrichtig  üva  aus 
*ögVn-  erklärt.  —  Fick  (vgl.Zubaty  BB.  18,  2G0)  zieht  auch  gr.  ößeXo'c,  öbeXöc 
'Bratspieß',  ößpia,  ößpiKaXa  'die  Jungen  der  Tiere'  u.  a.  zum  Vorgleich 
heran  ;  in  den  erwähnten  kelt.  Wörtern  (cymr.  aeron  usw.)  kann  aber  kein 
idg.  gV^  kelt.  b  geschwunden  sein. 

2)  Vgl  Prcllwitz  Etym.  Wb.  a,  Fick  Gült.  Gel.  Anz.  189$-,  S.  229, 
Mansion  Les.  gutt.  grecques  175,  Brugmann  Vergl.  Gr.  1 ''  4^35,  Griech.  Gr. '  80. 

33* 
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nisl.    eitill    'glandiila    in   carne,    ligno,    lapidibus   etc.',    ahd.   eiz 
'Geschwür'. 

Aber  die  weitere  Bedeutung  'wachsen'  bietet  nicht  nur 
arm.  acem.  Zubaty  Arch.  f.  slav.  Phil.  16,  894')  verbindet  wohl 
richtig  russ.  jag-lyj  'fruchtbar,  kräftig,  von  der  Erde*,  jageli  M. 
*Flechte,  Moos',  jaglo,  jaglochü  'Lappago  racemosa'  und  lit.  ügl-i-s 
'einjähriger  Schößling'  (formell  =  russ.  jageli),  iig-lu-s  'Pflanze', 
ug-i-s  'Schlößling,  Trieb',  weiterhin  slav.  jagla  'Hirsekorn'  und 
jagoda  'Beere'. 

11.  Griech.  dTvoc.    AsI.  jagnedü. 

Griech.  ayvoc  Fem.,  att.  Masc.  'Keuschlaram,  Keuschbamn, 
ein  weidenartiger  Baum'  (Hymni  hom.  Herrn.  410,  Plat.  Phaedr. 
230b  etc.),  ngr.  ayveia,  latinisiert  a^w^^s  cas^?<s  (it.  agnocasto\  woher 
deutsch  keuschlamm.  —  Die  Zweige  des  Baumes  wurden  von  den 
Frauen  bei  den  Thesmophorien  auf  ihre  Betten  gestreut,  und 
volksetymologisch  wurde  der  Name  mit  otTvoc  'keusch'  assoziiert. 
Die  alten  Etymologen  verbanden  ihn  dementsprechend  mit  diesem 
Worte  oder  mit  aTovoc;  so  noch  Yanicek  Etym.  Wtb.  755, 
Lobeck  Parerg.  346.  Andere  wie  Pape  denken  an  Verwandtschaft 
mit  ctTvuiai.  Die  Unrichtigkeit  dieser  ürsprungsdeutungen  liegt 
auf  der  Hand;  auch  gilt  der  Name  allen  neueren  Worterklärern, 
so  viel  ich  weiß,  als  dunkel. 

"Wahrscheinlich  gehört  d'Tvoc  zu  asl.  jagnedü  'populus 
nigra',  nsl.  jdgned,  jägnjed,  jaganica  'die  schwarze  Pappel',  serb. 
jägnjed^  jagnjMa  M.^jägnjeda  F.  'ds.',  cech.Je/merfa 'populus  alba', 
jehned  'Baumkätzchen'  (magy.  jegenye  'Espe',  slav.  Lehnwort)  aus 
urslav.  *ogn-endo-,  -ä-.  Serb.  dial.  auch  jäni  M.  'Pappel'.  —  Das 
Suffix  -ndo-  ist  im  Slav.  nicht  aUzu  selten,  z.  B.  asl.  govedo  'bos', 
zelqdi  'Eichel'  (lit.  gile,  lat.  glatid-),  zelqdükü  'Magen'  (zu  griech. 
XoXdbec),  poln.  tahedz  (ahd.  albiz)  'Schwan',  vgl.  lit.  balandis  'Taube' 
halända  'Melde',  lett.  tilandi  'Bodenbretter  des  Kahnes'  u.  a.,  vgl.  lat. 
arundo^  rotundus  u.  a.,  s.  besonders  Persson  Orig.  ac  vi  primig. 
gerundii  et  gerundivi  lat.  28 — 35  (Upsala  1900),  vgl.  Liden  Stud. 
z.  altind.  u.  vergl.  Sprachgesch.  76  f.,  97. 

Dem  Aussehen  nach  sind  dieWei  de  und  die  Pappel  ziemlich 
ähnlich;  außerdem  haben  beide  wässerigen  Standort  und  umrahmen 

1)  Vgl.  Fick  a.  a.  0.,  Zubaty  BB.  18,  259  f. 

2)  Lit.  agnus  'stark,  fest,  dicht'  (Mitteil.  d.  littau.  liter.  Ges.  1,  386) 
wird  wohl  eine  dialektische  Nebenform  von  augnus  (zu  dugti,  Fortunatov 
BB.  3,  64)  sein  ? 
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die  Flüsse  und  Seen.  Aus  denselben  Ursachen  berühren  sich 
die  Nomenklatur  der  Weide  und  der  Erle  und  die  der  Erle  und 
der  Pappel:  vgl.  awnord.  iplstr,  ilstri  "Weide,  Salix  pentandra'  zu 
nhd.  erle  asl.jelkha  (Hellquist  Arkiv  f.  nord.  fil.  7,  170);  ir.  fern 
*Erle'  zu  alb.  vefe  'populus  alba'  (oben  S.  486). 

Die  griech.-slav.  Grundform  i.st  *ag-wo-,  über  deren  weitere 
Vorgeschichte  ich  vorläufig  nichts  recht  Wahrscheinliches  zu 
sagen  wüßte. 

12.  Griech.  dpKeuGoc. 

Serb.  räkita  'Rotweide,  Salix  caprea  L.',  nsl.  rakita  'Bach- 
weide, Sahlweide',  hwX^.rakita^  slovak. raAryto 'Weide',  cech.  rokijta 
*Palmweide'  rokyt  M.Talmenstamm',  poln.  ro/^eYa'Sandweidc',  nsorb. 
rokita,  osorb.  rokot  M.  'Haarweide',  kl.-russ.  rokyta  'Purpurweide, 
Sahlweide',  russ.  rakita  'Weide'.    Slav.  Grundform  *orkyto-^  -ä-. 

Als  vorslavische  Grundlage  setze  ich  *arqü-to-  voraus  und 
verbinde  es  mit  griech.  dpKCuöoc  F.  'Wachholderbeersti'auch, 
juniperus',  dpKeuGic  'Wachholderbeere;  Wachholderstrauch* 
(Theoer.,  Theophr.  usw.).  Daß  Namen  der  Weide  und  des  Wach- 
holders  verwandt  sind,  erklärt  sich  zur  Genüge  durch  die  be- 
kannte Tatsache,  daß  die  Zweige  beider  Bäume  als  ^laterial  zum 
Flechten  dienen.  Ich  glaube  oben  S.  494  ff.  nachgewiesen  zu 
haben,  daß  arm.  gi  'Wach holder'  mit  Benennungen  für  Weide 
wurzelverwandt  ist.  Aus  eben  demselben  Umstände  versteht  es 
sich  am  einfachsten,  daß  awnord.  einir  'Wachholder'  mit  nir.  aoin 
'Binse'  nahe  verwandt  ist  (Stokes  bei  Fick  Vergl.  Wtb.  2^  336).— 
Verschiedene  Namen  der  Weide  gehören  anerkannt  zu  Wurzeln 
mit  der  Bed.  'drehen,  flechten,  winden,  weben',  wie  nhd.  iceide 
lat.  vUex  vlmen  griech.  itea  oicoc  zur  Wz.  iiei-  (ai.  vdyati  'flechten, 
weben'  etc.),  oder  ae.  iveli^  ne.  tvillow  as.  ivilgia  'Weide'  zur  Wz. 
ml-  'drehen,  winden'  (Hoops  IF.  14,  481  ff.). 

Dementsprechend  ziehe  ich  slav.  orkyto-^  -ä-  und  griech. 
dpKeuQoc  zu  griech,  dpKu-c,  -uoc  F.  'Netz,  Jagdnetz'  (auch  yuv- 
aiKeiov  KEKpuqpaXov'  Hes.),  dpKuov  'ds.'  (Hes.,  E.  M.),  dpKuXov 
öIktuov  Hes.;  dpKdv»v  tö  pdiafia,  iL  töv  CTi'iuova  efKaTaTrXeKOuciv 
(ai)  bia^ö/ievai  Hes.,  wozu  nach  Bezzenberger  BB.  21,  295,  N.  1 
lett.  e'rktds  'die  Spindel;  das  Ärmchen  am  Spinnrade,  darum 
der  Flachs  gewickelt  wird;  ein  Wickel  von  Heede  (?)  zum 
Spinnen' ').    Das   lett.  Wort   kann  für  *arktds  stehen :   im  Balt 

1)  Davon  trenne  icli  lil.  ari-j/af 'befestigte  Hauptbäume  in  der  Flachs- 
brechstube', arklat  'das  Stangengerüst  in  der  Brechstube'  (vgl.  afdai  'das 
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wechseln  a-  und  e-  sehr  häufig  im  Anlaut  ab').  —  Mit  dpKuc 
verbindet  man,  kaum  richtig,  dpdxvr]  lat.  aränea^  -eus  'Spinne' 
aus  *araksn''  (s.  zuletzt  "Walde  Lat.  etym.  Wtb.  40,  anders  Bugge 
Beitr.  z.  etym.  Erläuter.  d.  arm.  Spr.  39)  und  ohne  Zweifel  mit 
unrecht  awnord.  rokkr  'KocIü;  Rocken',  nlid.  rock  und  rocken 
(Walde  a.  0.,  Schrader  Sprach vergl.  u.  Urgesch.^  479  u.  A.), 
welche  vielmehr  mit  ir.  riicht  'tuuica'  und  rogait  Mistaff'  aus 
idg.  *rug-  verwandt  sind,  s.  Zupitza  Germ.  Gutt.  216,  Stokes 
Zs.  f.  celt.  Phil.  3,  470 «). 

Der  Suffixkomplex  -eu9oc  von  dpKeu9oc  kommt,  so  viel 
ich  weiß,  sonst  nur  in  KeXeuGoc  (:  lit.  kelias  'Weg',  lat.  callis)  vor. 
Trennen  wir  zunächst  -Bo-  ab  (vgl.  z.  B.  KdXaBoc  'Korb',  yup- 
TttGoc  'ds.'),  lassen  sich  dpKeu-,  dpKu-  und  vorslav.  *arqü-  mor- 
phologisch auf  eine  gemeinschaftliche  Grundlage  zurückführen. 
Das  fragliche  slav.  Wort  hat  Torbiörnsson  BB.  20,  140, 
N.  3,  Die  gemeinslav.  Liquidametathese  1  :  8  (vgl.  Zupitza  Germ. 
Gutt.  63,  Mikkola  Bali  u.  Slav.  38  in  Finska  Yetensk.-Soc:s 
Förhandl.  45, 1902-1903,  Pedersen  KZ.  39:475)  mitgot.  arhazna 
ae.  earh  awnord.  or  'Pfeil'  und  lat.  arcus  'Bogen'  zusammenge- 
stellt; diese  Kombination  wäre  mit  der  obigen  vereinbar,  falls 
man  das  u  von  arhazna  und  lat.  arqui-tenens  als  suffixal  faßt 
(Zupitza  a.  a.  0.),  aber  recht  wahrscheinlich  ist  sie  nicht. 
Miklosich  Etym.  Wtb.  226  (vgl.  Uhlenbeck  Etym.  Wtb.  d.  altind. 
Spr.  13)  hat  Verwandtschaft  mit  ai.  arkd-  'Calotropis  gigantea' 
("wegen  der  Keilform  der  Blätter"  Mikl.)  angenommen. 

Mit  dpKeuBoc  sucht  Pedersen  KZ.  32,  257  (vgl.  Mausion 
Les  gutt.  grecques  254),  mit  kühnen,  ich  möchte  sagen  gewalt- 
samen Mitteln,  mhd.  reckholter,  nhd.  reckholder  (Nebenform  von 


Stangengerüst  zum  Trocknen  des  Flachses  in  der  Brechstube')  und  gr. 
üpKaXa-  ....  tüXa  lr\pd  Hes.  (dpKaX^ov  lr\p6v  .  .  .  Hes.),  vgl.  Leskien  Bild, 
d.  Nom.  im  Lit.  496,  Mansion  Les  gutt.  grecques  143,  151. 

1)  S.  Bezzenberger  BB.  23,  296  ff. ,  Zubaty  Arch.  f.  slav.  Phil.  25,  364  N. 

2)  Gr.  apKUC  verbindet  Prellwitz  Etym.  Wb.  32  (fragend)  mit  dpapiCKuu. 
Nach  Fick  Gütt.  Gel.  Anz.  1894,  S.  231  soll  es  mit  alid.  snerhan  'zusammen- 
ziehen' und  gr.  vdpKr)  'Krampf  verwandt  sein.  —  Bugge  Beitr.  z.  etym. 
Erläut.  d.  arm.  Spr.  39  denkt  an  Verwandtschaft  mit  arm.  utkan  'Netz, 
Strick',  was  lautlich  unmöglich  ist  (über  utkan  s.  Scheftelowitz  BB.  29,  52). 
—  Scheftelowitz  a.  a.  0.  bringt  äpKUC  mit  arm.  ors  zusammen,  das  aber 
begrifflich  fern  ab  liegt  (='Jagd,Vogelfang,  Fischfang ;  Köder ;  Fallstrick  usw.'; 
andere,  freilich  ebenso  zweifelhafte  Etymologien  von  ors  Scheftelowitz 
BB.  28,  282,  v.  Patrubäny  Sprachwiss.  Abband.  2,  204,  KZ.  37,  428;  39,  .341). 
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ahd.  wehhaltar,  mhd.  wachalter^  nhd.  wachholder,  dial.  wachandel, 
reckholder  usw.)  zusammenzupassen.  Es  müßte  vorerst  wenigstens 
eine  leidliche  Entwirrung  des  bunten,  durch  mehrfache  ana- 
logische Umbildungen  verwickelten  Formenbestandes  des  deutschen 
Baumnaraens  vorgenommen  werden  (wenig  gelungene  Erklärungs- 
versuche von  Uhlenbeck  PBB.  26,  311,  Much  Zeitschr.  f.  deutsche 
Wortforsch.  2,  286). 

Göteborg.  Evald  Lid6n. 


Die  germ.  Wurzeln  stet-  und  st  er-  und  ihre  durch  p^  k%  t 
erweiterten  Formen. 

I.   Germ,  stel-,  stelp-,  stelk-^  steil-. 

Nhd.  mhd.  ahd.  stolz  hält  Kluge  Et.  Wtb.^  s.  v.,  für  ent- 
lehnt aus  lat.  stultus.  Es  ist  aber  unzweifelhaft  ein  echt  germ.  Wort 

Zu  nhd.  Stulpe  bemerkt  Kluge:  "erst  nhd.,  aus  dem  nd.; 
vgl.  nl.  stidp  'Dampf-,  Schmordeckel'  neben  stülpen  'mit  einem 
Deckel  bedecken',  wofür  nhd.  (seit  Steinbach  1734  gebucht) 
stülpen  {sielpen  'hemmen';  dazu  anord.  Stolpe  'pfosten')".  Sehr 
klar  sind  diese  Bemerkungen  nicht;  vor  allen  Dingen  vermißt 
man  jede  Andeutung,  wie  die  verschiedenen  Worte  stidpe  'Deckel; 
Hutkrämpe;  Manschette  usw.',  sfiUpen  'wenden,  kehren',  stdpen 
'hemmen',  Stolpe  'pfosten'  sich  begrifflich  vereinigen  lassen. 
Franck  Nl.  et  Wdb.  Sp.  961  f.  s.  v.  stelpen,  sagt:  "De  met  veel- 
vuldige  beteekenissen  voorkomende  woorden  mnd.  nnd.  vroegnnl. 
Stolpe,  Stulpe  (vanwaar  nhd.  stülpe)  hedendaagsch  nnl.  stolp,  stülp, 
vanwaar  het  ww.  nd.  nhd.  stülpen,  nl.  stülpen  schijnen  derhalve 
(d.  h.  wegen  nl.  stelpen,  anord.  sfolpe)  oorspr.  te  beteekenen  'toestel 
om  vuur  te  smoren:  toestel  (als  omlijsting,  omslag)  om  iets 
stijf  te  doen  stilstaan'."  Auch  diese  Vermutung  trifft  sicher  nicht 
das  Richtige. 

Nhd.  stolpern  erklärt  Kluge  wie  schon  1780  Adelung  für 
eine  'onomatopoietische  Bildung  wie  holpern'.  Franck  Recens. 
der  5.  Aufl.  von  Kluges  Et  Wtb.  AfdA  21.  297  ff.  (vgl.  ders. 
Recens.  der  1.  Aufl.  AfdA  11,  Iff.)  ist  derselben  Ansicht  und 
ebenso  Wilmanns,  der  Gr.  2^  95  stolpern  zu  denjenigen  verben 
auf  -ern  zählt    die   weder  als  Ableitungen    von    norainibus  er- 
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scheinen,  noch  unmittelbar  verwandte  starke  oder  schwache 
Verben  ohne  das  ableitende  r  zur  Seite  haben.  "Wir  werden  im 
folgenden  sehen,  daß  auch  hier  die  Sache  anders  liegt. 

Ne.  stalk^  me.  stalke  'Stengel,  Stiel,  Seitenstange  der  Leiter, 
worin  die  Sprossen  befestigt  sind',  erklären  Stratmann-Bradley 
und  Skeat  s.  v..  Kluge,  s.  v.  stiel^  für  eine  Deminutivbildung 
von  me.  stale  'stalk  of  a  plant;  rung  of  a  ladder;  handle'.  Also 
die  Benennung  der  langen  schweren  Seitenbalken  der  Leiter 
soll  eine  Deminutivbildung  von  der  Benennung  der  kurzen  leichten 
Querstäbe,  der  Sprossen  sein.  Wäre  das  Bedeutungsverhältnis 
umgekehrt,  so  ließe  sich  das  eher  begreifen.  In  der  Tat  liegt 
hier  auch  keine  Deminutivbildung  vor. 

Wir  haben  vielmehr  für  die  genannten  Worte  {stolpern, 
stolz,  stalk)  drei  germ.  Stämme  stelp-^  stelk-,  stell-  anzusetzen,  denen 
zalüreiche  germanische  Wortformen  entsprossen  sind.  Diese  drei 
Stämme  aber  sind  wieder  erweiterte  Formen  der  germ.  Wz.  stel-. 
Diese  Wurzel  germ.  stel-^  indogerm.  st{h)el-,  die  selbst  wohl  eine 
Weiterbildung  der  ursprünglichen  iildogerm.  Wz.  sthä-  'stehn'  sein 
wird  (vgl.  u.  a.  Persson  Zur  Lehre  von  der  Wurzeierweiterung 
und  Wurzelvariation,  üpsala  1891,  S.  63;  Uhlenbeck  Altind. 
et.  Wtb.,  Amsterdam  1898199,  S.  3461  s.  v.  sthdlam,  sthä-,  sthanii§\ 
steckt  in  aind.  sthdlam,  sthalt  'Erhebung,  Anhöhe,  trocknes  Land, 
Festland,  Erdboden  usw.',  sthdla  'Erdaufschüttung',  griech.  ctcWuj, 
CToXoc,  cieXeöv,  cTeXed  'Stiel',  cieX-exoc  'Stammende'.  Vielleicht 
(wenn  mit  n  aus  In)  gehört  hierher  noch  aind.  sthänus  als  adj. 
'stehend,  unbeweglich';  als  sb.  'Stumpf,  Stock,  Block';  es  würde 
dann  dem  ahd.  stollo,  mhd.  stolle,  nhd.  stolle{n)  entsprechen. 

Dem  germ.  stelp-  entspricht  indog.  stelb-  in  verschiedenen 
baltisch-slav.  Worten  (Zubaty  Über  gewisse  mit  st-  anlautende 
Wurzeln  im  Baltisch-Slavischen,  in  den  Sitz.-Ber.  der  Böhm.  Ges. 
d.W.,  phil.-hist.  Kl.  1895,  Nr.  XVI,  S.  21):  lett  stulhs 'FIqWqv  \ 
mit  übertragener  Bedeutung  ('starren,  unbeweglich  dastehn'): 
Lett.  stülbs  'betäubt'  dazu  stidbt,  stulhut) ;  russ.  stolbnjak  'tetanus', 
kleinruss.  tovba,  wruss.  stovbenja  'ungeschicktes  Frauenzimmer'; 
ferner  mit  anderer  Yokalstufe  lett.  stUba,  stUbs  'Vorderarm, 
Schienbein'  (wegen  der  Bedeutungen  vgl.  lit.  staibas  'Pfeiler, 
Pfosten' :  staibys  'Schienbein'),  lit.  stetbti  'schal  werden'  (vom 
abgestandenen  Bier;  vgl.  Kilian  stel  bier  'vetus  cerevisia  et  de- 
faecata',  hier  flg.  S.).  Xeben  stelb-  steht  slav.  glbd.  stelp-,  s.  Zu- 
baty a.  a.  0. 
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Dem  germ.  stelk-  entspricht  indog.  steig-  in  lit.  stidgüs 
'länglich  rund',  stulgijn  'in  die  Höhe',  stulginÜ  'verlangern* 
stelgti  'starr  hinsehen',  sfelgti-s  'prahlen',  stalgus  'trotzig,  frech, 
stolz'  (vgl.  Zubaty  a.  a.  0.  21  f.). 

Dem  germ.  steh-  entspricht  ein  indog.  steld-,  das  vielleicht 
in  aind.  sthaduß  'Buckel,  Höcker'  enthalten  ist,  wenn  dies  auf 
*sthaldu  zurückgeht  (s.  Uhlenbeck  Aind.  et.  Wtb.  346  s.  y.sthagu$). 

Nach  den  hier  angeführten  Worten  dürfen  wir  für  die 
indog.  Wz.  stel-  und  ihre  erweiterten  Formen  stelb-^  steig-  (und 
steld-?)  folgende  Bedeutungsentwicklung  annehmen:  'stehn  — 
zum  Stillstand  kommen  —  fest,  steif,  starr  sein  (machen,  wer- 
den)". Aus  diesen  Bedeutungen  lassen  sich  alle  übrigen  unge- 
zwungen ableiten. 

Dieselbe  Bedeutungsentfaltung  finden  wir  nun  auch  im 
Germ.  Neben  stel-  steht  hier  stell-  aus  steine  (s.  vor.  Seite).  Hierher 
gehören  ahd.  stullan  'sistere',  ga-stidlan  'resistere,  consistere, 
substare',  westf.  osnabr.  stollen  'gerinnen',  osnabr.  stollerig  'ge- 
ronnen, wird  nur  vom  Fett  gesaget',  nl.  stollen  'stocken,  ge- 
rinnen, sich  verdicken,  dick,  steif,  starr  werden;  stocken,  plötzlich 
innehalten'  (das  Mhd.  hat  stollen  nur  in  der  Bdtg. :  'stützen',  die 
sich  unmittelbar  aus  dem  sb.  erklärt,  s.  unt).  —  anoi'd.  stallra 
'standse',  in  übertragener  Bdtg. :  stallrar  (auch  stallar)  hjarta  e-s 
'ens  hjerte  bsever  af  frygt,  en  er  forfaerdet',  schwed.  norw.  stel 
'starr,  steif,  schwed.  stelbent  'steifbeinig',  stel-frusen  '(vor  Kälte) 
erstarrt',  steUiet  'Starrheit,  Steifheit,  Steifigkeit',  stelkramp  'Starr- 
krampf, stelna  'erstarren',  anord.  stilla  'standse  etc.',  däu.  stille 
'(Blut  usw.)  stillen*,  schwed.  stilla  'stQlen;  füttern'  (d.  h.  den 
Hunger  stillen),  mit  nhd.  nd.  stillen  usw.  zum  adj.  schwed.  stilla, 
dän.  stille,  norw.  stille,  still,  ahd.  as.  stilli,  mhd.  mnd.  afrs.  stille, 
nhd.  nd.  nfrs.  still,  ae.  stille,  ne.  still.  Mit  etwas  abweichender 
Bedeutung  wvl.  stel  'abgestanden,  schal  (Bier),  ranzig  (Butter)', 
vgl.  KUian  stel  hier  'vetus  cerevisia  et  defaecata*  (weg.  der  Bdtg. 
s.  vor.  S.)  lit.  stethti  'schal  werdeft'  (vom  Bier). 

Von  den  liierhergchörigen  Substantiven  seien  ihrer  Be- 
deutungen wegen  erwähnt:  ae.  stela(a)  'stalk;  support',  stela- 
müe  'vessel  with  a  iiandle*,  anord.  stiolr  'bagdel,  stjert';  ahd. 
stullo,  mhd.  stalle,  doli  'Basis,  Stütze,  Gestell,  Pfosten;  hervor- 
ragender Teil,  Spitze,  Zacke;  großes  Stück',  nhd.  sfolle{n).  üb 
auch  ahd.  mhd.  stil,  nhd.  stiel  usw.  hierher  (zu  ae.  stela  usw.) 
gehört,  ist  wegen  des  Vokals  (bezw.  wegen  des  Suffixes)  zweifelhaft 
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Wegen  der  Bedeutuugsentwicklung,  die  wir  auch  in  den 
Sippen  der  erweiterten  Wurzeln  wiederfinden  werden,  sei  noch 
als  hierhergehörig  erwähnt:  schwed.  dial.  (Rietz  637  b)  stulla 
Vackla,  gä  lutande  och  pä  svaga  fötter  (säsom  utlefvade  per- 
soner)'. 

Dieselbe  Bedeutungsentfaltung,  die  wir  in  den  ui*\'erwandten 
Sprachen  und  für  die  Sippe  der  ursprünglichen  Form  der  germ. 
Wz.  stel-  beobachtet  haben,  finden  wir  auch  in  den  Sippen  der 
durch  p  k  t  {=  indogerm.  b  g  d)  erweiterten  germ.  Wurzeln 
wieder.  Nach  den  Bedeutungen  können  wir  das  hierhergehörige 
Wortmaterial  in  zwei  Hauptgruppeu  teilen, 

1.  gemi.  st —  Ip-^  st  —  Ik-^  st  —  It-  *zum  Stehn  oder  Still- 
stand bringen,  kommen;  fest,  steif,  starr  sein,  machen 
oder  werden,  erstarren  gerinnen'. 

a)  st  —  Ip-:  andd.  stelpön  'stagnare'  (bei  Graff  Ahd.  Sprsch. 
6,  678),  nhd.stelpen  (Schottel  Haubtspr.  1422)  'sistere  sanguinem', 
mnd.  stalpen  'stagnare',  Stolpe  'Schmalz  oder  eine  andere  Fett- 
art' (also  eig.  'nach  dem  Schmelzen  Geronnenes'),  nd.  (götting.) 
stolpern  in  bestalpern  gerinnen,  erstarren,  fest  werden',  mnl. 
(Kil.)  Stelpen,  stülpen  'obturare,  obstruere,  occulere,  restringere, 
inhibere',  nl.  stelpen  'stillen,  zum  Stillstand  bringen',  norw.  dial. 
stelpa  'vaere  tU  hinder  eller  skade',  stelp  'hindring'.  Die  hd. 
Form  muß  ein  f  statt  p  haben ;  sie  liegt  vor  in  dem  mhd.  stv. 
steifen,  das  Lexer  Hwb.  2,  1171  nicht  zu  deuten  weiß.  Die 
einzige  Belegstelle  Malag.  314b  lautet:  hänt  ir  gros  machte  er 
ist  behendic  und  dar  in  so  genendlc^  das  ß^  ^''■^ver  grobheit  sol 
steifen  {-.helfen).  Die  aus  den  übrigen  Dialekten  sich  ergebende 
Bedeutung  'zum  Stillstand  bringen,  hindern,  hemmen,  Einhalt 
tun'  paßt  hier  ganz  genau. 

Folgende  Substantive  gehören  auch  hierher  mit  den  schon 
in  den  urverwandten  Sprachen  beobachteten  Bedeutungen :  mnd. 
Stolpe  'kleiner  Balken,  Pfosten',  me.  stülpe  'peg,  post,  paxillus', 
ne.  dial.  Stolpe,  stülp  'a  short,  stout  post',  anord.  stolpi  'solle, 
i  en  bygning;  om  pselen,  hvortil  den  er  bunden,  som  hudstryges*, 
norw.  dän.  schw.  .Stolpe  'Pfahl,  Stange,  Pfosten';  ferner  mit  -er 
(vgl.  unter  st-lt-  ostfries.  stilter,  stelter)  schott.  stilpers  'Stelzen, 
Krücken'. 

b)  st  —  lk-:  mnl.  (Kil.)  stelckeren,  stolckeren  'concrescere, 
coadunari,  coagulari',  vläm.  stolkeren  'stremmen,  Stollen'  (vom 
Fett,  Wasser)  vgl.  De  Bo,  Westvl.  idiot.  959. 
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Hierhergehörige  Substantive  sind,  anord.  stilkr,  dän.  stilk, 
schwed.  stjälk,  norvv.  dial.  sfelk,  stilk,  stylk  'Stengel,  Stiel',  nie. 
stalke^  ne.  stalk  'Stengel,  Stiel,  Seiteubalken  einer  Leiter',  ne. 
dial,  stultch  'a  crutch;  a  stilt  for  boys',  stelch  *a  stilt,  a  pole, 
a  post';  ferner  anord.  delkr  'et  slags  fug)  (Strandvibe),  stringa 
(tringa)  islandica  L.',  norw.  stelk,  stilk  'totauus  calidris'  (Vögel 
aus  der  Ordnung  der  Stelzvögel;  vgl.  unten  unter  st-lt-  nhd. 
mhd.  hachsteize,  ahd.  wasaarstelza). 

c)  st  —  It-:  nind.  stillten,  s^o^few 'dick,  fest  werden,  gerinnen', 
waldeck,  stolten  'gerinnen',  ostfries.  stulten,  stülten  'stehend,  fest 
oder  starr  werden,  gerinnen',  stulterig^  stulterg  'leicht  fest  werdend 
und  gerinnend;  klumperig,  klumpig,  klößig';  mit  übertragener 
Bedeutung  ae.  gestyltem  'to  be  stupified,  astonished'  (vgl.  nhd. 
'starr  sein,  werden',  sowie  lett.  stiilbs  'betäubt'  oben  S.  510). 

Hierzu  die  Substantive  ahd.  stelza^  mhd.  stelze  mnd.  stelle^ 
mnd.  stelle^  nd.  delt{e\  mnl.  stelte^  nl.  stelt^  vläm.  stilt^  me.  stilte^ 
ne.  stilt^  schwed.  stijlta^  dän.  sUßte^  norw.  styltra  'Stelze' ;  ostfries. 
stilte^  stiller^  stelter  'Stamm,  Stange,  Stengel;  Bein,  Lende,  Keule 
usw.',  ne.  stilt  dial.  auch  'Pflugsterz',  techn.  (im  Wasserbau) 
'Hinter-,  Stützpfahl  (einer  Spundwand)*,  zool.  'Stelzenläufer,  hi- 
mantopus',  ein  Vogel,  wie  nhd.  Bachstehe,  mhd.  bachstelcze,  wa^fger- 
stälze,  ahd.  was^arstelza. 

2.  st  —  /p-,  st  —  Ik-,  st  —  It-  'steif,  gerade  aufgerichtet, 
hochmütig,  oder:  steif,  schwerfällig,  unbeholfen  sein 
oder  gehn,  und  daher:  straucheln,  fallen,  umschlagen, 
trans.  umkehren,  umkehrend  bedecken'. 

a)  st  —  Ip-  :  anord.  stelpa  'käste  omkuld'.  schwed.  stjälpa  tr.  u. 
intr.  'umwerfen,  umkippen,  umschlagen,  umstülpen,  umstürzen', 
norw.  dial.  stolpa  'vade,  gaae  med  moie',  nl.  stidpen,  mnd.  stülpen 
'umstürzen,  umkehren' (davon  stidpe  'stülpe.KüWe,  bes.Topfdeckel', 
stulper  'stülper,  topfdeckel',  nhd.  stülpe  'eig.  das  umgeschlagene 
Ende  des  Ärmels  und  Stiefels',  stülpe  'Topfdeckel',  urspr.  'eine 
umgekehrt  (mit  der  offenen  Seite  nach  unten)  auf  einen  Topf 
aufgelegte  Schüssel',  nd.  nhd.  stülpen  'stürzen,  umkehren,  um- 
schlagen', Schwab,  stülpen  'geschiiftig,  mühsam  einherschreiten',  bair. 
(Schra.-Fr.  2,  753)  stolpen,  stölpen  (veraltet)  'stolpern,  stolp,  stidp 
'stolpernd,  tölpisch',  wTstf.  stülpchu  stülpern,  nhd.  stolpern:  zu  nhd. 
stolprian  vgl.  westf.  stolperjän,  altmärk.  Stolperjochen,  stolperfot  'ein 
Mensch,  der  leicht  stolpert',  gött.  Stolperjochen  'ein  ^lensch,  der 
im  Gehen   oft  mit  dem  Fuße  anstößt  und   dadurch   in   Oefahr 
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kommt  zu  fallen'.    Hierzu  vgl.  unter  c)  st  —  It-  die  glbd.  westf. 
stolterjän,  nd.  Familienname  Stolterfoth. 

b)  st  —  Ik-:  dän.  stalke  'stapfen,  einherschreiten,  einherstol- 
zieren', däu.  dial.  stalke  'gaae  sagte,  med  svage  skridt'  (hierzu, 
wegen  des  Parallelismus  mit  nhd.  stolz  usw.  Avichtig:  stolke  'en 
lille,  i  sine  lader  og  sin  gang  opblsest,  hovmodig  person'),  ae,  steal- 
cun;^  'Walking  cautiously',  me.stalkin,  ne.  stalk  ^heimlich  oder  leise 
umherschleichen;  stolz  oder  würdevoll  große  Schritte  nehmen', 
mndl.  (Oudemans  6,  599)  stolken  'decken,  bedecken',  mnd.  stolkeren 
*arrogare',  nd.  altmärk.  stolkern  'stolpern',  stoikerig  'stolperig',  gött. 
Stoiker  'ein  langer,  hagerer  und  dabei  steifer  und  unbehilflicher 
Mensch,  namentlich  ein  solches  Frauenzimmer',  stoikerig  'wie 
ein  Stoiker'.  Hierher  auch  md.  stolkencere  in  ZfdA.  17.  25,  482 
he  gink  as  ein  armer  stolkenere,  wofür  Lexer  Hwtb.  2,  1209 
ohne  zwingenden  Grund  ein  auch  sonst  nicht  belegtes  *stolzenere 
vermutet. 

c)  st  —  U- :  (Die  hierher  gehörigen  Formen  sind  z.  T.  wohl 
abgeleitet  von  den  unter  Ic  aufgeführten  Worten  der  engeren 
Sippe  von  nhd.  stelze^  oder  werden  doch  vom  Sprachgefühl  als 
Ableitungen  davon  aufgefaßt,  wodurch  in  manchen  Fällen  sicher 
auch  eine  Bedeutungsbeeinflussung  eingetreten  sein  wird,  deren 
Umfang  sich  natürlich  nicht  mehr  feststellen  läßt). 

Dän.  stylte  'auf  Stelzen  gehn;  gravitätisch  einherschreiten', 
dän.  dial.  stijlte^  styltre  'gaae  daarligt,  va3re  slet  til  fods  af  alder- 
dom',  schwed.  stulta  'trollen,  trotten,  watscheln'  mnd.  stoltern 
'arrogare',  dithm.  stültern  'stolpern',  stülteri  adj.,  ostfi'ies.  stoltern 
'unsicher  oder  stolpernd  gehn,  stolpern,  stürzen,  schlagen',  ostfrs. 
westf.  osnabr.  usw.  stolterboltern  'einen  Purzelbaum  schießen'^ 
westf.  stolterjän  =  stolperjän,  nd.  Familienname  Stolterfoth  (vgl. 
oben  2b  altmärk.  stolperföt),  mhd.  stolzen  'hinken;  stolz  einher- 
gehn',  stütz,  stulzer  'loripes',  stülzen  'hinken',  thür.  stolzen  'gravi- 
tätisch schreiten',  frnhd.  Schm.-Fr.  2,  754)  stalzeln  'stottern' 
(schlecht  gehn  und  schlecht  sprechen  werden  vielfach  durch 
dasselbe  Wort  bezeichnet). 

Hierher  gehört  nun  ohne  Zweifel  auch  das  gemeingerm. 
adj.  anord.  stoltr,  norw.  dän.  schwed.  stolt,  ae.  stolt  in  stolt-ferhd 
'superbus  animo'  (Ettmüller  Vorda  vealhstod,  732.  734,  vgl.  Skeat 
s.  V.  stout),  afrs.  mnd.  nd.  stolt,  nl.  stout,  spätahd.  mhd.  nhd.  stolz. 

Dieser  Ansicht  war  anfangs  auch  Kluge.  In  den  ersten 
Auflagen  seines  Et.  Wtbs.  sagt  er,  Weigand  folgend :  "Die  An- 


Die  germ.  Wurzeln  stel-  u.  ster-  u.  ihre  durcli  />,  k,  t  erweiterten  Formen.     515 

nähme  der  Entlehnung  aus  lat.  stultus  'töricht'  trifft  nicht  das 
Richtige.  Denn  afrz.  estout  'übermütig,  kühn'  ist  seinerseits  Lehn- 
wort aus  vorhd.  *stolto-,  dessen  Bedeutung  aus  lat.  stultus  schwer 
begreiflich  ist;  nur  nihd.  stolz  'töricht'  zeigt  Einfluß  der  lat.  ital. 
Bedeutung.  Das  germ.  stolto-  gilt  als  verwandt  mit  stelze.  Engl. 
stout  'stark'  scheint  aus  mnl.  stout  (für  stolt)  entlehnt  mit  anderer 
Bedeutungsentwicklung". 

Ungefähr  denselben  Standpunkt  vertritt  auch  Franck  Nl.  et. 
Wtb.  Sp.  977  s.  V.  stout-,  wenigstens  sagt  er  da:  "Dat  lat.  stultics 
(ital.  stolto)  "dwaas'  alleen  de  bron  van  dit  woord  is,  wordt  terecht 
betwijfeld;  als  echt  germ.  eu  als  klankvvisseling  bij  stell  zoude 
het  oorspr.  'stijf  of  'met  hooge  schreden  gaande'  beteekend 
hebben.  Ofra.  esfout  'overmoedig,  koen'  is  uit  het  germ.  ontleend; 
eng.  stout  'stevig,  zvvaar'  is  van  het  fra.  (of  van  het  nl.?)  adj. 
afkomstig". 

Inzwischen  ist  Kluge,  den  schon  von  jeher  eine  wunder- 
same Neigung,  Lehnwörter  zu  entdecken,  getrieben  zu  haben 
scheint'),  entgegengesetzter  Ansicht  geworden.  In  der  neuesten 
(6.)  Aufl.  des  Et.  Wtbs.  lautet  der  Artikel: 

"Stolz  adj.  mhd.  (spätahd.)  stolz  'töricht,  anmaßend,  über- 
mütig, vornehm,  fein,  prächtig'.  Die  Annahme  von  Entlehnung 
aus  lat.  stultus  'töricht'  (=  ital.  stolto  'töricht')  macht  der  mhd. 
Bedeutungen  wiegen  einige  Schwierigkeit.  Aber  afi'z.  estout  'über- 
mütig, kühn'  stimmt  zu  der  herrschenden  Bedeutung  von  mhd. 
stolz.  Neuere  deutsche  maa.  verbinden  mit  stolz  die  Bedeutung 
'straff,  steif  (rhoinfränk.  preuß.).  Wahrscheinlich  führte  der  Weg 
von  lat.  stultus  zu  nhd.  stolz  über  die  Bedeutungen  'unbesonnen 
—  übermütig  —  anmaßend  —  vornehm,  steif  (vgl.  sauber  wegen 
des  Wandels  der  Bedeutimgen,  auch  keusch).  .  .  .  Engl,  stout 
'stark'  aus  frz.  estout  zeigt  wieder  andere  Bedeutungsentwicklung". 

Kluge  geht  also  aus  von  der  von  Loxer  Hwtb.  für  miid. 
stolz  neben  'übermütig;  stattlich,  prächtig,  herrlich;  hohen  Sinnes, 

1)  Bezeichnend  für  diese  Neigung  Khiges  ist  der  Artikel  humpe  in 
seinem  Et.  Wtb.  Nachdem  er  darin  dargetan  hat,  daß  gegen  den  echt 
germ.  Ursprung  des  Wortes  sich  nichts  einwenden  läßt  (und  zweiffelos  ist 
humpe  echt  germ.,  wie  ich  demnächst  in  größerem  Zusammenhange  be- 
weisen werde),  erklärt  er  doch:  "Verlockend  wäre  (wie  bei  pfad  Annahme 
früher  Entlehnung  aus  einem  pers.  Dialekt  wegen  des  avest.  xumba\  So 
hat  Kluge  sich  denn  "verlocken"  lassen,  für  zahlreiche  Worte,  die  ohne 
jeden  Zweifel  echt  germanisch  sind,  Entlehnung  anzunehmen  oder  gar 
als  sicher  hinzustellen. 
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hochgemut'  gegebenen  Bedeutung  'töricht'.  Für  die  Aufstellung 
dieser,  von  Kluge  für  das  Wort  als  älteste  angenommenen 
Bedeutung  'töricht  schlechthin'  aber,  die  sich  weder  im  Mhd. 
Wtb.,  noch  bei  Schade  findet,  liegt  auch  nach  den  von  Lexer 
gebrachten  Belegen  kein  Anlaß  vor.  Allerdings:  töricht  ist  ja 
schließlich  jeder  Übermut;  aber  eben  deshalb  war  es  auch  über- 
flüssig mhd.  stolzec-heit  durch  'törichter  Übermut,  Hochmut* 
(Lexer)  zu  übersetzen;  'Übermut,  Hochmut'  allein  hätte  auch 
in  diesem  Falle  schon  genug  gesagt.  Zu  berücksichtigen  ist 
auch,  daß  stolz  im  Althochdeutschen  ausschließlich  die  Bedeutung 
'übermütig,  hochmütig'  ('süperb us,  fastus')  aufweist;  s.  Graff 
Ahd.  Sprsch.  6,  678. 

Aber  angenommen  auch,  die  Bedeutungsentvvicklung  wäre 
wirklich  so  vor  sich  gegangen,  wie  Kluge  annimmt:  'töricht 
—  unbesonnen  —  übermütig  —  anmaßend  —  vornehm,  steif, 
so  würde  dadurch  und  auch  durch  den  Hinweis  auf  keusch, 
sauber  die  Bedeutung  'straff,  steift)  immer  noch  nicht  aufge- 
klärt sein,  und  noch  weniger  die  des  engl.  Wortes:  me.  stout 
'stout,  bold,  proud'  (davon  stoutness  'stubbornness')  ne.  stout  'stark, 
stämmig,  handfest;  fig.  tapfer,  entschlossen,  tüchtig,  wacker, 
kühn  usw.'.  Bei  der  hier  gegebenen  Etymologie  jedoch  bleibt 
keine  der  zahlreichen,  auf  den  ersten  Blick  zum  Teil  unverein- 
bar scheinenden  Bedeutungen  unerklärt.  Das  afrz.  prov.  estout 
'übermütig,  kühn'  ist  mit  Diez  Et.  Wtb.  d.  rom.  Spr.^  577  der 
Bedeutungen  wegen  auf  das  germ.  Wort  zurückzuführen,  während 
ital.  sfolto  das  lat.  stultus  ist.  Für  das  me.  stout  ist  Entlehnung 
aus  dem  Frz.  oder  vielleicht  auch  Nl.  anzunehmen  (vgl.  Franck 
Nl.  et.  Wtb.  Sp.  977  s.  v.  stout).  — 

Genau  dieselbe  Bedeutungsentfaltung  wie  die  hier  be- 
sprochenen Sippen  von  stelp-,  stelk-,  stelt-  weisen  die  von 
germ.  sterp-,  sterk-,  stert-  auf. 

n.  Germ.  ste7'-,  sterp-^  sterk-.,  stert-. 
Neben  der  indogerm.  Wz.  st{h)el-  steht  die  ungefähr  gleich- 
bedeutende indogerm.  Wz.  sier-  'starr,  fest,  trocken  sein':  griech. 
cxepeoc,  cteppöc  'fest,  hart,  starr',  lit.  störas  'dick',  griech.  creipa 
'Ejelbalken'  usw.  Mit  der  Bedeutungsentwicklung:  'stan-  — 
trocken  —  unfruchtbar  —  nicht   gebärend,   weil   zu   jung,   zu 

1)  Preuß.  stolz  "von  der  Butter,  wenn  sie  im  Winter  steif  geworden 
ist  und  sich  schwer  streichen  läßt".    Frischbier  2,  374. 
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alt  oder  männlichen  Geschlechts':  lat.  sterilis  'anfruchtbar',  bulg. 
sterica  'gelt',  griech.  cxepicpoc  'unfruchtbar',  ciapa  'unfruchtbare 
Kuh,  die  noch  nicht  geboren  hat',  alban.  stjer^  'Lamm,  junge 
Kuh',  armen,  sterdz  'unfruchtbar',  aind.  start-  'unfruchtbare,  nicht 
trächtige  Kuh,  Stärke'.  Weiteres  u.  a.  bei  Persson  Zur  Lehre 
von  der  Wurzelerweiterung  und  Wurzelvariation  S.  57,  63,  77, 
178,  185;  Zubaty  Über  einige  mit  st-  anlautende  Wurzeln  im 
balt.-slav.  S.  3,  28;  ühlenbeck  Got.  et.  Wtb.^  s.  v.  andstaürran, 
stairö;  ders.,  Aind.  et.  Wtb.  s.  v.  sfat'iß,  sthiräs. 

Die  indogerm.  Wz.  stet'-  hat  verschiedene  Erweiterungen 
erfahren,  von  welchen  hier  (wie  bei  stel-)  nur  die  durch  idg.  -6-, 
-^-,  -d-  {=  gerra.  -p-,  -k-,  -t-)  in  Betracht  kommen. 

Idg.  sterb-  finden  wir  in  aslav.  ustrbbnati,  iistrbbeti,  ustrbhiti 
s§  'fortem  fieri';  iisti-bbnati  'niaturescere';  sUtbbi  'fortis';  dazu 
ablautend  storb-:  strabitl,  ustrabiti^  ustraba  'recreatio',  serb.  ostra- 
hiti  rann  'stulli',  tschech.  strabiti  'heilen',  poln.  postrobic  'stärken', 
kleinruss.  ostei'bnutij  'erstarken'.  Vgl.  Miklosich  Et.  Wtb.  d.  slav. 
Spr.  S.  322,  wo  mit  Unrecht  von  den  genannten  Worten  folgende 
getrennt  werden:  poln.  s<arÄ«<7  s^f 'wanken',  kleinruss.  o.sforo^yfy 
sa  'scheu  werden'  (Wz.  storb-^  ablautend  zu  sterb-).  Dieselbe 
Bedeutungsentwicklung  haben  wir  auch  in  den  Sippen  der  er- 
weiterten Formen  von  idg.  germ.  stel-  kennen  gelernt  und  werden 
wir  auch  für  ster-  im  Germ,  wiederfinden. 

Idg.  sterg-  wird  in  griech.  TÖpToc  'Geier'  (*ct-)  vorliegen, 
vielleicht  auch  in  lat.  tergns  'harte  Haut'  {*'st-). 

Eine  der  germ.  Wz.  stert-  entsprechende  idg.  Wz.  sterd- 
scheint  in  den  urverwandten  Sprachen  nicht  vorzukommen. 

Germ,  ster-  haben  wir  in  mhd.  starren  'starr,  steif  sein 
oder  werden,  rigere',  starrig  'rigosus',  mhd.  starr^  nl.  star  'starr, 
unbeweglich',  ahd.  storro,  mhd.  storre^  nhd.  s^orren 'Baumstumpf, 
ahd.  storreriy  mhd.  storren  'starr  sein  oder  werden,  steif  hervor- 
stehn*,  hambg.  (Richey  v.  J.  1755,  S.  299)  sfurr  'starr,  steif'; 
in  übertragener  Bedeutung  in  got.  and-sfaürrari  'widerspenstig 
sein,  murren',  wie  nhd.  störrig,  störrisch,  nd.  pom.  (Dähnert) 
stiirr  'starr,  störrig,  mürri.sch',  sturrkopp  'störriger,  mürrischer 
Mensch'.  Ferner  mit  demselben  Bedeutungswandel  wie  in  den 
urverwandten  Sprachen:  got.  stairö  f.  'die  unfruchtbare',  ahd. 
stero.,  mhd.  ster.,  stere,  sterre  'widder',  nhd.  dial.  (Schm.-From.  2,  776) 
ster,  steren  'Männchen  vom  Schwein,  vom  Schaf,  thür.  ster 
'Schafbock'. 
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Die  im  ahd.  stara-blint,  nhd.  star  (Augenkrankheit)  ent- 
haltene Bedeutung  kommt  für  die  Sippen  der  durch  germ.  p, 
k,  t  erweiterten  Formen  der  Wz.  ster-  nicht  in  Betracht.  Das 
zu  diesen  "Wurzeln  gehörige  Wortmaterial  ist  im  folgenden  wie 
bei  stelp-  usw.  nach  den  Bedeutungen  in  zwei  Hauptgruppen 
angeordnet.  Aus  dieser  Übersicht  ist  der  Parallelismus  beider 
Wurzeln  {stel[p-  usw.]  und  ster[p-  usw.])  in  Stammbildung  und  Be- 
deutungsentwicklung klar  zu  erkennen. 

1 .  germ.  st  —  rp-,  st  —  rk-,  st  —  rt-  'fest,  steif,  starr,  trocken 
sein,  machen  oder  werden;  erstarren,  gerinnen;  sb.  etw.  Steifes, 
Starres,  Trocknes:  Stamm,  Stengel,  Stiel  usw'. 

a)  st  —  rp-:  nhd.  dial.  tirol.  storfn  'Strunk,  Knorren;  Stumpf 
von  einem  Baum  usw.',  kämt,  storfe.^  storfn.,  dem.  störfl,  Stumpf 
von  einem  Baume  usw.,  von  einem  Zahne,  Zahnwurzel',  sfurfn, 
g'sturfn  'Gefäß  aus  Baumrinde',  eig.  '(ausgehöhlter)  Baumstamm'. 

b)  st  —  rk- :  got.  gastaürknan  'erstarren',  anord.  norw.  storkna^ 
dän.  starkne  'gerinnen',  ahd.  ki-.^  er-  storchanen  'erkalten,  erstan-en', 
vläm.  (De  Bo  s.  v.  sfolkeren)  storkelen^  sturkelen  'streramen,  stollen' 
(von  Fett  und  Wasser),  mnl.  (Kil.)  sturckelen,  storckelen^  concres- 
cere,  constipari,  coagulari',  ne.  dial.  starken  'to  gain  strength ;  to 
cool,  to  stiffen';  Kaltschmidt,  Gesamtwtb.  935a,  Stalder  2,  401 
Schweiz.  sforcÄe/w 'gerinnen  (Blut),  erstarren'. —  Hierher  gehört  das 
adj.  as.  ahd.  starc^  nhd.  stark.,  ae.  stearc,  ne.  stark,  anord.  sterkr. 
Die  ursprüngliche  Bdtg.  des  adj.  ist  u.  a.  bewahrt  in  ne.  dial. 
stark  'stiff',  starky  'stiff,  dry',  sowie  in  dem  vom  adj.  abgeleiteten 
sb.  nhd.  Stärke  'Amelmehl'  (zum  Steifen  der  Wäsche  =  mnd.  nd. 
stivels).  —  Ferner:  tirol.  s^orÄ:  'Strunk,  Knorren;  Stumpf  von  einem 
Baum  usw.',  bair.  (Schm.-Fr.  2,  782)  stork  'Fischerstange',  sterken 
'Stengel,  Strunk',  Fulda  Idiotikensammlg.  Sp.  395,  pflugsterken 
'Pflugsterz';  auch  mhd.  bair.  (Schm.-Fr.  2,  781)  storch  'penis' 
gehört  hierher,  und,  wie  {back-.,  wasser-)  stelze  zur  Wz,  stelt-:  ahd. 
storach  usw.  'storch'.  Mit  dem  Bedeutungswandel:  'starr  — 
trocken  —  unfruchtbar,  nicht  gebärend',  oder  'starr  —  trocken  — 
keine  Milch  gebend',  weil  zu  jung,  zu  alt,  oder  männlichen 
Geschlechts,  gehören  unmittelbar  zur  Wz.  sterk-  (wie  isl.  stirtla., 
nhd.  dial.  sterzel:  stert-):  mhd.  sterke.,  stirke  'juvenca',  tirol.  sterchen 
'männliches  Zuchtschwein',  Schweiz.  (Stalder)  sterchi  'Zuchtochs', 
bair.  (Schm.-Fr.  2,  781)  sterch.,  sterchen  'männliches  Zuchtschwein 
oder  Schaf,  mnd.  nd.  sterke.,  starke.,  ostfries.  stitse.,  stitze  «  *stirtze 
<  *stirke)  'junge  Kuh,  die  zum  erstenmal  kalbt  oder  gekalbt  hat', 
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ae.  stire,  stiorc,  styrc,  stijric  'biieuhi,  juvenca,  vitula;  buculus, 
juvencus*,  ne.  (dial.  ii.  schott.)  stire  'junges  Rind'. 

c)  st  —  rt-:  nihd.  sterzen  stv.,  sterzen,  starzen  sw.  v.  'steif 
emporragen,  turgere;  tr.  steif  aufwärts  richten',  nhd.  dial.  Schweiz. 
(Stalder  2,  401  vgl.  Schmeller- Fromm.  2,  786)  storz'n  Mick, 
diciit  sein  oder  machen,  stopfen',  kämt,  'hervorstehn,  strotzen', 
Schwab.  (Schraid  507)  starzen,  storzen  'hervorragen;  steif,  voll 
sein'  g'storzet  voll,  Schottel  (Haubtspr.  1421)  startzend  vol  'tur- 
gidus',  anord.  sterta  'stramme,  stive  op'.  Hierzu  sb.  mhd.  stiirzel, 
siwr^erPflanzenstrunk',  auch  nhd.  dial.,  z.  B.  schwäb.  storze  'Strunk 
der  Staudengewächse',  rheinhess.  (Pfister  289)  storze  'Sterz,  bes. 
Strunk  der  Häuptergewächse,  Schoß  am  Hemde'  (vgl.  lauenbg. 
hemmstedt),  steir.  starz  'Kohlstrunk',  thür.  stiirzel,  storzel  'Baum- 
stumpf; ferner  ahd.  sterz,  mhd.  sterz  'Schweif,  Stengel,  Stiel, 
Pflugsterz',  nhd.  sterz,  md.  stert,  mnd.  nd.  stert  'Steißbein;  Sterz, 
Schwanz;  Hintere  (Podex);  Sterz  am  Pflug'  (so  gött.),  mnl.  stert, 
staert,  nl.  staart,  afrs.  stert,  ae.  steort,  ue.  start,  anord.  stertr  'stja^rt, 
bagdel  paa  fugle',  dän.  schwed.  stjcert,  norw.  stert,  sljart  'Schwanz, 
Schweif,  Sterz',  norw.  auch  'en  stub,  en  afhugget  stilk  usw.'.  — 
Wie  zu  "Wz.  st  —  rk-  nhd.  Stärke  usw.,  so  zu  Wz.  st  —  rt-  unmittel- 
bar: isl.  sfirtla  'a  dry  cow',  nhd.  dial.  z.  B.  steir.  sterzel,  sterzen 
'junger  Stier'. 

2)  st  —  rp-,  st  —  rk-,  st  —  rt-  'steif,  schwerfällig,  unbeholfen 
sein  oder  gehn  und  daher:  fallen,  umschlagen;  tr.  umkehren, 
umkehrend  bedecken'. 

a)  st  —  rp- :  westf.  storpeln  'straucheln',  thür.  sdoriceln  'stol- 
pern' (Hertel  Thür.  Sprachsch.  s.  v.  stolpern;  wegen  thür  -rw-  = 
germ.  -rp-  vgl.  u.  a.  thür.  schlnnve  'Pantoffel,  schlechter  Schuh'  = 
nd.  slarpe). 

b)  st  —  7-^- :  lul.  lauenbg.,  holst,  (z.  B.  Kr.  Segeberg)  störkn 
'stürzen',  westf.  storkeln  'straucheln,  stolpern',  gött.  storkelig  'vom 
Gange  eines  vor  Alter  steif  gewordenen  ^lensclien',  nhd.  dial. 
z.  B.  bair.  (Schm.-Fr.  2,  781  f.)  storkeln,  starkein,  störcheln,  stürcheln, 
tirol.  stork'n,  storkeln,  storggVn  'stolpern,  straucheln'  und  (viell. 
unter  Einfluß  von  storch,  stork  'cicouia')  'mit  langen  Beinen  ein- 
herschreiten',  thür.  storchen  'plaudern,  stammehi,  lallen;  wie  ein 
Storch  gehn'.  (Der  Bedeutungswandel :  'mit  den  Füßen  —  mit 
der  Zimge  anstoßen';  'schlecht  gehn  —  schlecht  sprechen'; 
'hinken,  stolpern  — ■  stottern,  stammeln'  findet  sich  sehr  häufig). 

c)  st  —  rt-:  anord.  stirtla  'to  hobble,  to  stagger'  (vgl.  norw. 
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dial.  sterta,  starta  'slsebe,  anstrenge  sig,  for  ex.  med  en  tuug 
byrde':  han  gjekk  og  sterte  med  den  tuiige  sekken.  Hierher?), 
ae.  steartlian  'to  stumble',  me.  stertlen  °rnsh,  stumble  aloug',  ne. 
startle  'erschrecken;  in  plötzlichem  Schreck  davonlaufen',  me. 
Sterten  (prt.  sterte^  stirte,  sturte\  ne.  sfart  'schnell  (sich)  bewegen; 
bestürzt  werden;  tr.  auch  stürzen,  umkehren  (ein  Faß  o.  dgl.'); 
mhd.  Sterzen  'stelzen',  ein  sterzender  'loripes',  bei  Schottel,  Haubt- 
spr.  1422,  stertzer  =  steltzer  'grallator',  mhd.  stürzen^  stürzen 
'intr.  umfallen,  umsinken,  stürzen;  tr.  fallen  machen,  stürzen; 
(umkehrend)  setzen  oder  decken;  gießen',  stürz  'Sturz,  Fall; 
Deckel  eines  Gefäßes',  stürze  'Deckel  eines  Gefäßes' ;  in  denselben 
Bedeutungen  auch  neuhochdeutsch.  Wir  haben  hier  also  bei 
sterz^  Sturz,  stürze,  stürzen  dieselbe  Bedeutungsentfaltung  wie  bei 
stülpe,  stülpe,  stülpen,  stolpern. 

IIa.   Die   nasalierten   Formen    von   sterp>-,   sterk-,   stert-. 

Nhd.  strumpf  Strunk  strunze;  nl.  strompelen  stronkelen,  nhd. 
strunzen. 

Neben  den  Stämmen  st  —  rp-,  st  —  rk-,  st  —  rt-  stehn  gleich- 
bedeutend str  —  mp-,  str  —  7ik-,  str  —  7it-. 

[Das  Lautverhältnis  ist  dasselbe  wäe  in  aisl.  skorpenn: 
skroppen  [pp  aus  mp)  'eingeschrumpft',  isl.  herpa[st)  '(sich)  krampf- 
artig zusammenziehn' :  ahd.  hrimfan  'contrahere',  aisl.  korp>a 
'schwinden':  kreppa  [pp  aus  mp)  'zusammenschrumpfen',  aisl. 
verpa  'krümmen',  nhd.  sich  werfen  'sich  krümmen  (vom  Holz)' : 
mnd.  tvrimpen  'rümpfen',  wrempich  'distortus',  isl.  korkna  'dahin- 
schwinden': schwed.  Dial.  krynk  'zusammenschrumpfen'  usw. 
(Über  diese  und  verwandte  Formen  ausführlich  verf.  PBBr.  29, 
489 — 515).  Ferner  ahd.  scartan  'schartig  machen':  scrintan  'rissig 
werden',  mhd.  scherzen  'springen':  schranz  'Sprung,  Riß',  ae. 
u}rin;^an  'drehen',  got.  ivruggö  'Schlinge':  aisl.  virgell  'Strick', 
ahd.  würgen  'würgen'.    Vgl.  Noreen,  Urgerm.  Lautlehre  210  f.]. 

Wir  ordnen  das  Wortmaterial  wieder  wie  vorhin. 

1.  str  —  mp-,  str — nk-,  str  —  nt-  'stan'(er),  steif(er),  fest(er 
Gegenstand)'. 

a)  str  —  w;?-:  mh([.  strumpf ,  mnd.  s^rwm/j 'Stumpf,  Stummel, 
Baumstumpf,  verstümmeltes  Glied,  Rumpf,  nhd.  strumpf,  nd. 
strump.  Seit  Mitte  des  16.  Jhs.  auch  'gestutzte  Hosen',  w'oraus 
die  heutige  herrschende  Bedeutung;  in  dieser  auch  in  die  nor- 
dischen Sprachen  übergegangen:  schwed.  strumpa,  dän.  strefmpe 
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'Strumpf;  auf  die  ursprünglichere  Bedeutung  weisen  hin  norw. 
dial.  strump  'et  smalt  kar  (=  strokk);  smorspand,  butt,  holk', 
isl.  strompr  'chimney-pot',  strytnpa  'a  kiud  of  water- jug  or 
bücket'.  Diese  Bedeutungen  lassen  sich  alle  erklären  aus  '(aus- 
gehöhlter) Baumstamm'. 

b)  str  —  nk-:  norw.  Dial.  s^roM  'et  smalt  tnckar  med  laag, 
en  sraorbotte;  en  smorkjerne;  en  tonde',  isl.  strokkr  'a  churn' 
eig.  '(ausgehöhlter)  Baumstamm'  wie  norw.  strump  usw.,  nhd., 
mhd.  Strunk  'kurzer,  dicker  Stengel',  mnd.  Strunk  'Stengel  eines 
größeren  Krautes;  Strumpf  ohne  votlink'  =  nd.  Strunk^  nl.stronk. 

Dieselbe  Bedeutungsentwicklung  wie  bei  stolz  (starr  —  steif 
—  gerade  aufgerichtet —  hochmütig) finden  wir  hier  im  Skand.:  dän. 
Strunk  'steif,  stramm,  aufi'echt,  hochmütig',  schwed.  dial.  (Kiez  687) 
Strunk  {stronk,  strank)  'smart,  läng  och  smal  i  kroppen,  längsträckt, 
välbildat;  hurtig;  välklädd;  högmodig',   aschwed.  strunker  'rak'. 

c)  str  —  nt-:  ne.  Dial.  (nördl.  u.  schott.)  strunt  'Schwanz, 
bes.  eines  Vogels;  membrum  virile',  schwed.  dial.  (Rietz  687 b) 
strunt  'kort  halm;  ytterste  endan  af  en  rjssja';  ahd.  *strunzo 
'truncus'  ist  zu  erschließen  aus  mhd.  strunze  'Stumpf,  Stummel; 
Lanzensplitter :  grober  Bengel',  strunzere  'detruncator'.  Mit  einem 
auch  sonst  vorkommenden  Bedeutungsübergang  (vgl.  mnd.  drummel 
'Baumstumpf:  hartes  excrement')  bezeichnet  mnd.  strunt  'Kot, 
Dreck'  =  nd.  strunt,  mnl.  nl.  stront,  auch  in  der  Bedeutung, 
'wertloses  Zeug,  Lappalie',  so  auch  schwed.  (aus  nd.)  strunt  'Lappalie, 
Lumperei,  Bettel':  das  "Wort  ist  auch  ins  Romanische  übernommen: 
afranz.  esfrojit,  nfranz.  etro7i  'Kot',  ital.  stronzo,  stronzolo  'rander 
dürrer  Kot'  (Diez,  Et.  Wtb.  d.  rom.  Spr.^  S.  404).  —  Aus  der  Be- 
deutung '(ausgehöhlter)  Baumstanmi'  erklärt  sich  nhd.  Dial.  hess. 
(Vilmar)  strunz  'Gelte,  Zuber'  (s.  oben  norw.  strump  strokk). 

2.  str — mp-,  str  —  wÄ*-,  str — nt-  'starr,  steif,  schwerfällig 
und  in  nachlässiger  Haltung  gehn  und  daher  stolpern,  straucheln  — 
oder:  starr,  steif,  in  gerader  Haltung  aufh-eten,  stolzieren,  prahlen'. 

1.  str  —  w?|>:  mnd.strampen'mit  den  Füßen  heftig  auftreten', 
dayonnhd.(au^)n<\.stra7npeln[mnd.  Strumpen,  str  utnpelen'stravichelQ, 
anstoßen',  nd.  ostfries.  strumpeln  'gebrechlich  oder  steif,  stockend, 
lahmend,  hinkend  und  unsicher  gehn,  mit  einem  Fuße  ziehn, 
humpeln,  straucheln,  stolpern  usw.',  nl.  strompehn  'humpeln,  sich 
mit  Anstrengung  fortbewegen',  mndl.  stroynpen  'draven*,  stroyn- 
pelen  'struikelen,  gebrekkig  loopen:  door  iets  tegengehouden, 
opgehouden,    of   gestuit   worden';    vgl.   auch   afries.  strumphalt, 

3i* 
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strimphalf,  nach  Richthofeii  1054  b  'stocklahm,  lahm  um  an  der 
Krücke  gehn  zu  müssen',  eher  wohl  vom  verb.  *strumpa  *strimpa 
als  'strauchellahm  d.  h.  steif,  lahm,  sodaß  man  leicht  fällt'  zu 
erklären;  auch  noch  in  mittel-  und  obd.  Dialekten,  z.  B.  nass. 
strumpchen^  strompchen  'die  Beine  beim  Gehn  wie  lahm  schleifen', 
steir.  ( Unger-KliuU  585)  strumpfen  'schleppend  oder  watend 
gehn/  Kehrein,  Nass.  Wtb.  395,  verzeichnet  strampeln  'd.  i. 
stottern,  zittern,  wanken  beim  Hersagen  der  Eidesformel  durfte 
nicht  vorkommen';  in  demselben  Sinne  wurde  mnd.  strumpen 
gebraucht.    Wegen  der  Bedeutung  vgl.  S.  514.  519. 

b)  str  —  nk-:  mhd.  strunkeln^  Strünken  'straucheln,  irren', 
mnd.  strunkelen  'straucheln',  strankelen  'wanken,  schwanken',  mnl. 
stronckelen^  nl.  stronkelen  'straucheln,  stolpern',  dän.  dial.  (Mol- 
bech  560)  strinke  'at  halte,  vaere  lam  i  benerne'. 

c)  str  — •  nt- :  mhd.  gestrenze  'müßiges  Umherlaufen,  Großtun', 
strenze,  strinze  'stolze  faule  Dirne,  equa',  strenzer  'latro'  (=  sterzer), 
nhd.  dial.  (Schm.-From.  2,  817)  stranzen  'Großtun,  müßig  herum- 
laufen', stranzen  'faule  Weibsperson',  steir.  stranzen  'unreinlich 
essen;  zaudern,  säumen,  langsam  handeln  und  reden',  hess. 
(Yilmar)  strunzen  'müßig  umherstreichen',  strunze  'eine  sich 
müßig  umhertreibende  Weibsperson',  hess.  (Pfister)  strenzeln 
'bummeln,  strolchen,  umherschlendern',  nass.  stronzen  stranzen 
dass.  Eine  Streckform  von  stranzen  ist  steir.  strabanzen  'müßig 
umherstreichen,  landsti-eichen,  strömen',  dazu  strahanzer  Müßig- 
gänger, Stromer,  Vagabund,  faullenzender  Strolch';  eine  Streck- 
form von  strunzen  wird  das  (urspr.  wohl  nicht)  mnd.  strabunzen 
sein,  dessen  Bedeutung  'Raubfischerei  treiben  ohne  Schonzeit?' 
von  Lübben-Walther  mit  einem  Fragezeichen  versehen  ist. 

Von  außerdeutschen  Formen  gehören  hierher  ne.  dial. 
(nördl.  u.  schott.)  to  strunt  'stolzieren',  dän.  dial.  strcente  'skride 
ud  eller  ind,  vige  af  fra  den  rette  linie',  norw.  dial.  stranta 
'voxe  staerkt  i  holden,  skyde  holt  op'. 

IIb.  Germ,  strük-,  strüp-,  strüt-. 

1.  Nhd.  Strauch  straucheln,  nl.  struik  struikelen. 

Nach  Weigands  und  Schades  Vorgang  stellt  Kluge  Et.  Wtb. 
nhd.  straucheln,  nl.  struikelen  zu  anord.  strjüka  'streichen,  glätten 
usw.'.  Dies  Verbum  aber,  das  noch  in  allen  nordischen  Sprachen 
und  Mundarten  lebendig  ist,  hat  nirgends  Bedeutungen  ange- 
nommen,  die    einen  Zusammenhang    mit    straucheln  struikelen 
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wahrscheinlich  machen  könnten ;  vielmehr  deckt  sich  die  ganze 
Bedeutungsentfaltung  mit  der  von  nhd.  streichen^  ahd.  strthhan 
usw.,  zu  dem  ja  auch  anord.  strjuka  mit  "Wurzelvariation  (indo- 
germ.  str-ii-g- :  str-i-g-)  unzweifelhaft  geholt.  Vgl.  Persson  Wurzel- 
erweiterung  und  AYurzelvariation,  Upsala  1891,  S.  185. 

Franck  Nl.  et.  Wdb.,  Sp.  987  s.  v.  struilcelen^  ist  schwankend : 
er  hält  Zusammenhang  von  straucheln  struikelen  mit  anord.  strjuka 
für  möglich  ('wellicht'),  aber  'volgens  den  maatstaf  der  Etymo- 
logie von  stromiielen  (:  stromp)  auch  Zusammengehörigkeit  mit 
nhd.  Strauch  ul.  struik  nicht  für  ausgeschlossen.  Dagegen  er- 
klärt Vercoullie,  Beknopt  Et.  Wtb.  der  nl.  taaP,  S.  283a  s.  v. 
struikelen,  ganz  bestimmt :  'Verband  met  struik  is  zeker'. 

Wenn  ich  mich  auch  Vercoullies  Ansicht  über  die  Be- 
deutungsentwicklung (eig.  *over  een  hobbeligen  grond  gaan,  d.  i. 
die  vol  struiken  en  stronken  is')  nicht  anschließen  kann,  so  ist 
doch  auch  für  mich  der  etymologische  Zusammenhang  von 
Strauch  struik  mit  straucheln  struikelen  nicht  zu  bezweifeln.  Das 
Bedeutungsverhältnis  ist  genau  dasselbe,  wie  wir  es  bei  sämt- 
lichen nasalierten  und  nasallosen  Formen  der  "Wurzeln  sterp-, 
sterk-,  stert-  kennen  gelernt  haben.  Wir  hatten  dort  u.  a.  folgende  : 

I.  Substantive  mit  der  Bedeu-     II.  Verba   mit  der  Bedeutung 


tung'ein  starrer,  fester  Gegen- 
stand, bes.  ein  Pflanzenstamm 
oder  -stenger : 

nhd.  dial.  storfn 

nhd.  dial.  stark,  sterken 


mhd.  stürzel,  sturzeU  nhd.  Dial 
storse,  stürzet,  storzel 

mhd.  strumpf,  mnd.  strunip 


mhd.  strunc  nhd. mnd.  nd.  Strunk, 
mnl.  stronc,  nl.  stronk 

mhd.  strunze,  nhd.  strunz 


'(steif  gehn):  stolpern,  fallen; 
stolzieren' : 

nd.  westf.  storpeln 

nd.  holst,  störkn,  westf.  storkeln, 
nhd.  dial.  storkeln,  störcheln, 
stürcheln  usw. 

mhd.  stürzen,  stürzen,  nhd.  stür- 
zen, ae.  stearÜian,  aisl.  stirtla 

mnd.  strumpen,  strumpelen,  mnl. 
nl.  strompelen 

nl.  stronkelen.  nd.  strunkein 


nhd.    dial.    strunzen,    strotizen, 
strenzeln. 
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Das  Bedeutiingsverhältnis  von  strauch :  straucheln  bietet 
also  keine  Sclnvierigkeit,  vielmehr  spricht  es  gerade  für  die 
Zusammengehörigkeit  der  beiden  Worte.  Wie  sind  sie  nun 
formell  zu  erklären? 

Ich  stelle  die  für  strauch  straucheln  anzusetzende  germ. 
Wurzel  strük-  unmittelbar  zu  der  oben  behandelten  Wurzel  sterk-. 
Ausgegangen  ist  sie  von  der  Schwundstufe  (indogerm.  strg-\ 
aus  deren  r  im  Germ,  ein  ur  oder  ru  oder  auch  beides  neben 
einander  sich  entwickeln  konnte.  So  erklärt  sich  das  Neben- 
einanderstehen der  beiden  scheinbar  von  einander  unabhängigen 
Wurzelformen  sterk-  und  strük-.  und  wenn  wir  die  nasalierte 
FoiTO  str-nk-  hinzunehmen,  der  drei  Wurzelformen  auf  das 
einfachste.    (Weitere  Beispiele  dieser  Art  s.  S.  526  ff.) 

Unterstützt  wird  diese  Auffassung  noch  durch  den  Um- 
stand, daß  nl.  struikelen  mundartlich  auch  heute  noch  in  dem 
Sinne  von  'stellen'  d.  i.  'gerinnen,  dick,  steif,  starr  werden'  ge- 
braucht wird,  also  dieselbe  Bedeutung  bewahrt  hat,  von  der 
auch  die  ganze  Bedeutungsentwicklung  in  allen  zu  den  Wurzeln 
sterk-^  sterp-^  stert-  gehörigen  Wortsippen  ausgegangen  ist. 

Zu  nhd.  strauch  (mhd.  strüch^  rand.  nd.  strük  [woraus  dän. 
Dial.  strug  'Kohlstrunk',  vgl.  hess.  —  Pfister  —  strauch  'Strunk, 
auch  Strauß'],  mnl.  strunc,  nl.  struik  'Strauch')  und  nhd.  straucheln 
(mhd.  strikheln^  mnd.  nd.  mnl.  strükel{e)n^  ndl.  struikelen  'stolpern, 
straucheln',  ahd.  strüchal{in)  'strauchehid,  sternax',  ahd.  strüchon^ 
mhd.  striichen,  strecken,  nhd.  Dial.  Sträuchen  'sti'aucheln',  mhd. 
struch  'straucheln,  Sturz')  gehört  ferner  mhd.  strüche  'pestis, 
catarrus,  reuma',  strüchen  'reumatisare',  nhd.  dial.,  z.  B.  bair, 
(Schmeller-Frommann  2,  805)  die  Sträuchen  'bei  gemeinen  Leuten 
das,  was  bei  vornehmen  der  Schnupfen  oder  Katarrh'.  Das 
Bedeutungsverhältnis  ist  etwa  dasselbe  wde  in  mhd.  hürzel,  börzel 
'eine  katarrhalische  Seuche' :  hurzeln,  bürzen,  nhd.  hurzeln,  imrzeln 
und  nhd.  krank:  2i\\A.  krankolön  'straucheln';  mhd.  strüche  also 
eig.  'Hinfälligkeit'. 

Aus  der  ursprünglichen  Bedeutung  des  'Starrseins'  (vgl. 
nl.  dial.  struikelen  'erstarren')  erklärt  sich  das  von  Schmeller- 
Frommann  2,  808  und  Graff  6,  744  verzeichnete  mhd.  struchel  (w?) 
'sublinguium,  guttur'.  Dieselbe  Bedeutungsentwicklung  finden 
wir  auch  v^rieder  in  den  Sippen  von  strüt-  und  strüp-  (aus  strd-, 
stfh-  von  sterd-,  sterb-). 
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2.  Germ,  strüt-. 

Die  Grundbedeutung  des  Starr-,  Fest-,  Steifseins  ist  deut- 
lich bewahrt  in  ae.  strütian  'to  stand  out  stiffly,  be  rigid',  me 
Straten,  strouten  'sti'ut,  swell  ont,  turgeo,  contend',  strüt^  stroiit 
'swelling,  contention',  ne  stnit  (älter  aucli  stroot^  strout)  'hcrvor- 
stehn,  strotzen,  aufschwellen  (in  diesen  Bedeutungen  veraltet); 
sich  brüsten,  stolzieren,  prangen,  stolz  einhergehen*,  striit  sb. 
'das  Strebeband,  die  Strebe,  Steife,  Spreize'  (archit),  dän.  strude, 
strutte  'strotzen,  starren',  dial.  (Molbech)  'stae  ud,  stae  frem  med 
enden',  anord.  stnUr  'opstaaende  kegleformig  spids  eller  top  paa 
hat  eller  hivtte',  norw.  dial.  sind  (im)  'tud,  fremstaaoude  ror, 
ogsaa  en  snude',  stryta  'snude,  fremstaende  mund',  diin.  striU 
'mund,  maul';  vom  Gang:  schwed.  striata  'trollen',  dial.  (Riotz 
686  b)  striata  'gä  med  en  fremät  stupande,  stapplande  och  stötande 
gäng;  hoppa  omkriug'.  Auf  die  Bedeutung  '(ausgehöhlter)  Baum- 
stamm' scheint  zurückzugehn  schwed.  dial.  (R.  687  b)  stnjt  'bytta'. 

Aus  dem  Deutschen  gehören  hierher:  nd.  (götting.)  strutte, 
strut  'gespreizt,  starr,  steif,  ns.  (Brem.  Wtb.)  striitt  'starr,  steif, 
nhd.  (Fulda  720  b,  Campe  4,  1810)  strotz  'staiT,  steif,  strotzen, 
mhd.  strotzen,  strojjcn  'angeschwollen  sein,  strotzen,  aufwallen'  ^), 
rahd.  striiij  'sich  sträubend,  in  die  Brust  werfend',  striu^en 
'sträuben,  spreizen',  nhd.  (Schottel  Haubtspr.  1425)  streussen 
'horrere  wie  die  zornigen  Tiere',  bair.  (Schm.-Form.  2,  819)  sich 
streussen  'sich  spreizen',  nhd.  sich  üf  etiv.  striujen  'darauf  pochen' 
(wegen  der  Bedeutung  vgl.  nhd.  sich  steifen,  versteifen  auf  etu\), 
sich  t%f  einen  striusen  'ihn  anrennen,  mit  ihm  einen  strüj  be- 
stehn',  strüj  'Widerstand,  Zwist,  Streit,  Gefecht'  =  nhd.  straiiß 
dass.  (vgl.  auch  me.  stnU,  strout  '1.  swelling;  2.  contention'); 
hierher  auch  nhd.  strauss  'Strauch,  Büschel',  mhd.  *stny  in 
dieser  Bedeutung  zu  erschließen  aus  gestriuje  'Buschwerk'  und 
strügach  'Gebüsch'. 

Hierzu  stelle  ich  mit  Schade,  Ad.  Wtb.^  2,  888  b  auch 
mhd.  Strosse  'Kehle,  Lufti'öhre',  nhd.  Dial.  (Schm.-From.  2.  Sl9) 
stross  'Kehle,  Schlund',  andd.  struta  'tuba,  guttur',  mnd.  strote 
(strotte,  strate),  nd.  (götting.)  sirote,  lauenb.  striitt  usw.  'Keiile, 
Gurgel,  Schlimd,  Luft-,  Speiseröhre',  mnl.  strote,  störte,  ul.  strot 


1)  Wegen  der  Bedeutungsenlfaltung  von  stert-,  sfrüt  vgl.  nlui  sterz 
:  stürzen  :  storzen  ('strotzen')  :  ne.  strut  ('stolzieren')  nhd.  strotzen  =  nhd. 
bürzel :  burzeln  :  borzen  ('strotzen')  :  brotzen  (refl.  'sich  aufblähen,  stolz  tun'). 
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'Kehle,  Gurgel,  Schlund',  afrs.  strot  in  strotholla  'Kehlkopf,  Gurger, 
ostfries.  strott{e\  strött{e)  'Kehle,  Luftröhre,  Schlund,  Gurgel  usw.'. 
(Dazu  Formen  ohne  das  anlautende  s  in  nhd.  drossele  ne.  throat^  anord. 
ßrotii  usw.  wie  anord.  prütenn  'geschwollen':  nhd.  strotzen  usw.). 
Dieselbe  Bedeutung  finden  wir  auch  bei 

3.  Germ,  strup-  (aus  stfb-:  sterh-). 
Aisl.  striüpe^  strüpe.,  adän.  aschwed.  strüpe  'Kehle',  uorw. 
strupe  'strube,  Hals ;  en  smal  aabning',  strub,  strup  [uu)  'aabning, 
gab',  schwed.  strupe  'Kehle,  Gurgel',  dial.  (Rietz  687b)  auch 
'pip  pä  en  dricks-kauna'  (wie  norvv.  strut),  dän.  strube  'Kehle, 
Gurgel';  dazu  (wohl  aus  dem  nord.)  me.  strüpe  'throat'. 


Analoga  für  germ.  strup-,  strük-^  strüt- 
aus   vorgerm.   strb-.^   strg-,   st^d-   {:sterb-^   sterg-,   sterd-). 

Wie  die  soeben  besprochenen  Fälle,  erkläre  ich  auch  germ. 
strüb-  in  nhd.  dial.  straub^  mhd.  s^rwp,  strube^  andd.  mnd.  nd. 
strüf  'starrend',  nhd.  strauben^  mhd.  strüben,  ahd.  stntben.,  mnd.  nd. 
Striaen  'starren';  dazu  ahd.  strobalön,  mhd.  stroben  =  strüben  usw. 
Germ,  strub-  'starren'  aus  vorgerm.  stj-j)-  stellt  sich  zu  idg.  sterp- 
{ster-p-^  Nebenform  von  ster-b-\  germ.  st  erb-  in  anord.  stjarfe 
'Starrkrampf,  stirfenn  'starrsinnig',  nd.  ostfrs.  starfen  st.  v.  'er- 
starren, steif  werden  (Hände,  Füße),  gerinnen  (Fett),  fest,  hart 
werden  (Lehm,  Kalk,  Mörtel);  sterben',  vgl.  Fulda,  Idiotiken- 
samml.  513  starben  'starr  machen',  nhd.  sterben  usw.  also  eig. 
'erstarren'.  Idg.  sterp-  in  lit.  sterptis  («i  sawo  teisibe  'auf  seinem 
Eecht  bestehn',  vgl.  mhd.  sich  striugen  üf^  nhd.  sich  steifen.,  ver- 
steifen auf  in  ders.  Bedeutung),  stirpstii,  stirpti  'emporkommen, 
heranwachsen',  stürplis  'Hinterteil  des  Pferdes,  Brust  des  Pferdes', 
stürples  'Steiß  eines  Vogels',  kleinruss.  ostoropyty  sja  'betroffen 
werden';  ferner  verschiedene  balt.-slav.  Worte  ohne  das  an- 
lautende S-:  lit.  tirpti  'einschlafen,  gefühllos  werden',  lett.  tlrpt 
'starr  werden'  usw.,  dazu  lat.  torpere.,  torpescere^  torpor,  torpidus. 
S.  Persson  Wurzelerweiterung  und  Wurzelvariation  Upsala  1891, 
S.  57.  Zubaty  Bor.  d.  böhm.  Ges.  d.  Wiss.  Prag  1895,  Stück  16, 27  f. 
und  schon  früher  ten  Doornkaat  Koolman  Ostfries.  Wtb.  3,  302  f. 
s.  V.  starfen.  Nach  diesen  auch  Siebs  KZ.  37,  312. 

Unbedingt  sicher  scheinen  mir  jetzt  auch  folgende  Fälle 
zu  sein: 


Die  germ.  Wurzeln  stel-  u.  ster-  u.  ihre  durch  p,  k,  t  erweiterten  Formen.     527 

a)  Germ,  kerp-  in  aisl.  korpa  pining  away',  korpna  'to 
fall  off',  norw.  korputt  'kniidret,  ru,  haard',  korpencever  'haard 
og  rynket  na3ver'  usw.:  germ.  Ä;r — mp-  in  ahd.  krimfan^  mhd. 
krimpfen,  md.  mnd.  nd.  mnl,  nl.  krimpen,  aisl.  *kreppa  (ptc. 
kroppenn)  'sich  zusaramenzieheu,  sich  krümmen,  zusammen- 
schrampfen':  gerni.  krüy-  in  ae.  criepan,  contract,  clench  (hands)', 
dän.  krybe  ind,  sammen  'einkriechen,  zusammenschrunipfen', 
norw.  krexjpa  'krympe  samraen',  ae.  crSopan^  aisl.  krjiipa^  as. 
krüpan^  nd.  kn7pm,  nl.  kruipen  usw.  'kriechen',  eig.  'durch 
Krümmung,  Zusanimenziohung  sich  fortbewegen'  (vgl.  lat.  serpo 
'krieche',  serpens  'Schlange',  griech.  epirai  'krieche',  aind.  sdrpati 
'kriecht'  (ptc.  sj-ptas),  sarpds  'Schlange,  Natter',  alban.  garper 
'Schlange',  zu  griech.  äpTrri,  lett.  sii'pe^  aksl.  srüpü,  poln.  sierp, 
russ.  serpu  'Sichel',  eig.  'krummes  (Messer)',  Verf.  IF.  XVII, 
S.  463);  dazu  ae.  crypel  'contractus',  nhd.  Krüppel  usw. 

b)  Germ,  skerp-  in  aisl.  skorpenn^  norw.  skorpen,  schwed- 
skurpen  'skrumpen,  indtorret,  indskrumpet',  aisl.  norw.  skorpna 
'indtorres,  indskrumpne'  usw. :  germ.sÄ;r —  mj)- in  ahd.  schrumpfen^ 
mhd.  schrimpfen,  md.  mnd.  schrimpen,  nd.  schnimpen.  aisl.  norw. 
skrcppa  usw.  'einschrumpfen,  sich  zusammenziehen,  vertrocknen 
usw.'  :  germ.  skrüp-  in  schwed.  skröpUg^  dän.  skrjabelig,  norw. 
skrabeleg  'schwach,  gebrechlich,  abgelebt',  norw. skr  i/pa  'forode'  usw. 

c)  Germ,  kerk-  z.  B.  in  isl.  korka  'a  pining  or  wasting 
away',  korkna  'to  dwindle  away'  usw.  :  germ.  kr-  nk-  in  ne. 
crinkle.  mnd.  nd.  krunkel,  krünkel  'Runzel,  Falte',  me.  crinklen^ 
crenklen,  mnd.  krunkelen,  nd.  krünkeln,  mndl.  kronkelen  'crispare, 
intorquere,  flectere',  schwed.  dial.  krijnk  'torka  ind,  dragas  till- 
sammen,  minskas,  krympa  ihop'  usw.  :  germ.  krak-  in  norw. 
krakla,  knjkla  'forkroblet  tne,  skrobeligt  viusen',  krjüka  'tnrkke 
sig  sammen,  krybe',  krukla  'sammenla'oget  figur',  nd.  krökel, 
nl.  kreuk  'Runzel.  Falte'  zu  ahd.  kriechen  usw.  'durch  Krümmung, 
Zusammenziehung  sicii  fortbewegen',  vgl.  auch  nhd.  einkriechen  = 
'sich  zusammenziehen,  einschrumpfen'. 

d)  Germ,  skerk-  in  me.  scorcyien  'to  crack,  to  furrow', 
schwed.  dial.  skorkn  'skorpna',  norw .  skarketi  'svag,  affäldig'  :  germ. 
skr — nk-  z.  B.  in  ae.  scrincan,  ne.  sh'ink  'einschnimpfen',  aisl. 
skrukka  westf.  (mit  Ausfall  des  inneren  Gutturals)  schrtititxel 
'Runzel,  Falte'  :  germ.  skrük-  z.  B.  in  nd.  dithni.  schrökeli  'krüp- 
pelig', holst,  schrökel  'Krüppel,  elender  Kerl',  ns.  (Brem.  Wtb.) 
schräket  (ö,  S)  'ein  jedes  Ding,  das  sein  gehöriges  Wachstum  nicht  hat'. 
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Das  zu  diesen  vier  Parallelreihen  gehörige  germ.  Wort- 
material habe  ich  erschöpfender  aufgeführt  in  meiner  Abhandlung 
über  'das  bewegliche  s  vor  Guttural  -f-  r  in  den  germ.  Sprachen', 
PBrB.  29,  479—554,  bes.  S.  489—515,  sowie  S.  530  f.  [skntk-' 
krnk-)  und  S.  532  {skrup-,  krüp). 

Diese  Zusammenhänge,  die  ich  schon  damals  (die  Ab- 
handlung habe  ich  bereits  im  Mai  1903  abgeschlossen)  vermutete, 
aber  noch  nicht  erwähnte,  scheinen  mir  jetzt  ganz  zweifellos 
zu  sein :  die  Parallelformen  {s)kerp-  :  {s)kr  —  mp-  :  [s)krüp-  und 
{s)kerk-  :  {s)kr  —  nk- :  {s)kruk-  entsprechen  formell  genau  den  oben 
behandelten  sterp-  :  str  —  mp-  :  strüp-,  sterk-  :  str  —  nk-  :  strük- 
nnd  stert-  :  str  —  nt-  :  strük-. 

Kiel.  Heinrich  Schröder. 


Korrekturnote:  Nach  dem  Abschluß  des  Mskr.  erschien  das  9. 
und,  nachdem  die  Abhandlung  bereits  gesetzt  war,  das  10.  Heft  von 
Falk  og  Torp,  Etym.  ordb.  over  det  norske  og  det  danske  sprog  (9.  von 
skod  bis  sied,  10.  bis  trcekke).  Die  oben  zuletzt  (S.  520  ff.)  behandelten 
Wortsippen  erklären  F.  u.  T.  anders  (mich  nicht  überzeugend) ;  dagegen 
stimmen  sie  inbezug  auf  das  hier  unter  I.  und  II.  Gebrachte  im  wesent- 
lichen mit  mir  überein.  Dennoch  scheint  mir  auch  dieser  Teil  noch  nicht 
überflüssig  geworden  zu  sein,  weil  er  den  Parallelismus  in  der  Form- 
und Bedeutungsentfaltung  der  beiden  Reihen  klarer  hervortreten  läßt, 
als  es  in  einem  Wtb.  möglich  ist,  und  auch  zu  dem  von  F.-T.  Gebrachten 
noch  manche  Ergänzung  bietet.   H.  S. 


Über  den  aktivischen  und  passivischen  Charakter 
des  Transitivs. 

Was  von  mir  und  andern  (auch  hier)  über  diesen  Gegen- 
stand gesagt  worden  ist,  will  und  muß  ich  in  der  folgenden 
Skizze  unberücksichtigt  lassen,  zu  der  ich  Anlaß  und  Muße  einer 
unfreiwilligen  Reiseunterbrechung  verdanke. 

Das  transitive  Verb  (ich  meine  das  was  man  sonst  Verbal- 
stamm nennt)  ist  neutral  und  kann  nichts  anderes  sein.  Es 
wird  aktivisch  oder  passivisch  erst  in  der  Verbindung  mit 
nominalen  (und  pronominalen)  Elementen,  sei  es  innerhalb  des 
gegliederten  Satzes,  sei  es  innerhalb  des  verschmolzenen,  den 
wir  als  Verbalform  bezeichnen.    Bin  Verbalnoraen  wie  'Schlag' 
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gibt  am  besten  eine  Vorstellung  von  dieser  Neutralität,  während 
'Schlagen',  obwohl  noch  außerhalb  einer  solchen  Verbindung, 
wegen  der  Möglichkeit  eines  'Geschlagen-werden'  sich  nicht 
allzugut  dazu  eignet.  Stellung  und  Form  der  nominalen  Elemente 
ergeben  den  Charakter  des  Transitivs.  Wenn  ich  von  etwas 
(als  Bekanntem)  etwas  (als  Neues)  aussage,  so  nenne  ich  natur- 
gemäß das  zweite  an  zweiter  Stelle  und  mit  Nachdruck.  In  dem 
Satze  (I)  der  Vater  ruft  dich  (die  beiden  letzten  Worte  sollen 
hier  einen  einheitlichen  Ausdruck  darstellen,  es  soll  von  seiner 
möglichen  Differenzierung  abgesehen  werden)  ist  der  Vater  reales 
Subjekt  und  zugleich  logisches,  dem  grammatisch  die  Subjekt- 
form, der  Nominativ,  entspricht.  Den  objektiv  gleichen  Inhalt 
hat  der  Satz  (11)  dich  ruft  der  Vater  (oder  es  ruft  dich  d.  F.), 
aber  nicht  den  gleichen  Wert.  Hier  erscheint  das  reale  Subjekt 
als  logisches  Prädikat,  von  dem  Geschehen  dich  ruft  wird  der 
Vater  als  Urheber  ausgesagt;  wenn  der  Nominativ  steht,  so  nur 
der  äußern  Sprachform  nach,  es  birgt  sich  hinter  ihm,  in  der 
Innern  Sprachform,  der  Aktivus.  Kurz,  I  ist  aktivisch,  II  ist  pas- 
sivisch (=  du  lüirst  gerufen  vom  Vater).  Wir  dürfen  demnach  auch 
sagen,  daß  der  grammatische  Ausdruck  für  das  reale  Subjekt 
aus  drei  Komponenten  besteht: 

a)  Lautform:  'Nominativ,  "Aktivus; 

b)  Stellung:     'vor  dem  Verb,  "nach  dem  Verb; 

c)  Betonung:  'schwach,  "stark. 

Wenn  nun  I  a'  -(-  b'  +  c'  darstellt  und  II  a'  +  b"  +  c",  so 
bleiben  noch,  bei  unverändertem  a',  die  beiden  Möglichkeiten 
(HI)  a'  +  b'  +  c":  der  Vater  ruft  dich.,  und  (IV)  a'-|-b"  +  c': 
dich  ruft  der  Vater.  Das  sind  aber  nur  sekundäre  Varianten 
von  II  und  I,  welche  für  die  Erwägung  des  Ursprünglichen 
nicht  in  Betracht  kommen.  II  und  IV  können  gar  nicht  ein- 
treten, wo  keine  Kasusunterschiede  bestehen;  ich  kann  es  riift 
Karl  oder  es  ruft  Karl  nicht  erweitern  zu  Paul  ruft  Karl 
oder  Paul  ruft  Karl. 

Wohl  aber  kann  Paul  ruf-t  Karl  in  der  einen  Sprache 
—  so  im  Deutschen  —  aktivisch  sein,  in  der  andern  passivisch 
(=  Paul  wird  gerufen  von  Karl).  Doch  finden  sich  aktivische 
und  passivische  Fassung  des  Transitivs  auch  in  der  gleichen 
Sprache,  entweder  getrennt  bei  verschiedenen  Kategorien  des 
Verbs  oder  verschmolzen  in  einem  und  demselben  Satz.  Um 
diese  Verhältnisse  auf  den  einzelnen  Sprachgebieten  mit  Klarheit 
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erörtern  zu  können,  müssen  wir  uns  gegenwärtig  halten,  daß 
der  passivische  Charakter  eines  Satzes  erkannt  wird :  1)  an  Verb 
+  Subjekt,  2)  am  Aktivus  =  realem  Subjekt,  3)  am  unerweiterten 
Nomen  =  realem  Objekt;  der  aktivische:  1)  an  Subjekt  +  Verb, 
2)  am  unerweiterten  Nomen  =  realem  Subjekt,  3)  am  Ak- 
kusativ =  realem  Objekt.  Auf  die  Entstehung  des  Akkusativs 
gehe  ich  nicht  ein ;  der  des  Aktivus  aber  muß  ich  einige  Worte 
widmen.  Der  Aktivus  ist  wie  alle  Kasus,  vom  Nominativ,  der 
gar  kein  Kasus  ist,  und  vom  Genetiv,  der  ein  Adjektiv,  abge- 
sehen, ein  Adverb  und  kann  durch  Angliederung  einer  Appo- 
sition entstanden  sein :  Vater-Ort  (  seitens  des  Vaters,  Vater- 
Werkzeug  i  durch  den  Vater  o.  ä.  Aber  der  von  Anfang  an  mit 
ihm  verbundene  Nachdruck  kann  sich  auch  durch  einen  pro- 
nominalen Zusatz  verstärken:  Vater-er  [c'est  le  jp^re  qui  .  .  .\ 
was  ich  besonders  mit  Hinblick  auf  die  Erklärung  des  arischen 
-s  und  des  semitischen  -u  erwähne. 

Was  nun  die  Vermischung  anlangt,  so  wird  wohl  die 
Stellung  der  Vollwörter  für  Subjekt  und  Objekt  am  besten  beiseite 
gelassen,  da  sie  meistens  eine  ziemlich  freie  ist,  und  nur  wenige 
Sprachen  sich  so  fest  binden  wie  das  Französische.  Im  Bas- 
kischen ist  das  Präsens  rein  passivisch,  das  Imperfekt  z.T. 
passivisch-aktivisch :  von-mir  er-hring-von-mir :  von-mir  ich-brachte 
er.  Im  Kharthwelischen  ist  das  Präsens  rein  aktivisch, 
der  Aorist  passivisch-aktivisch :  ich  ich-hringe  ihn :  von-mir  ich- 
brachte er.  Im  Semitischen  ist  das  reale  Subjekt  beim  Transitiv 
ebenso  wie  beim  Intransitiv  durch  das  mit  Endung  versehene 
Nomen,  also  durch  einen  Aktivus  ausgedrückt,  womit  der  Akku- 
sativ als  Bezeichnung  des  realen  Objekts  im  Widerstreit  steht. 
Die  Verbalform  ist  aktivisch  im  Imperfekt  (assyr.  Präteritum, 
Präsens)  und,  auch  beim  lutr.,  passivisch  im  Perfekt  (assyr. 
Permansiv).  Im  Arischen  (Idg.)  ist  das  Verhältnis  bezüglich  des 
freien  Subjekts  und  Objekts  das  gleiche  wie  im  Semitischen;  aber 
die  Verbalform  ist  nur  passivisch.  Allerdings  ist  die  Überein- 
stimmung: templum  aedificat  rex  ~  filium  vocat  pater  neben 
templum  aedificatur:  filius  vocatur  zu  bemerken.  Die  Bildung 
eines  eigenen  Passivs  beweist,  daß  der  passivische  Charakter 
des  Transitivs  dem  aktivischen  Platz  gemacht  hatte;  es  fragt 
sich,  ob  nicht  die  präsentischen  Stammerweiterungen,  wie  das 
wohl  mit  den  sehr  ähnlichen  kharthwelischen  der  Fall  ist,  der 
Umwandlung    eines   passivischen   Transitivs    in    ein   wirkliches 
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Aktiv  gedient  hatten.  In  den  neuen  Sprachen  sind,  zum  Teil 
durch  mechanische  Wirkungen,  die  passivischen  Spuren  noch 
stärker  verwischt  worden.  Man  vergleiche  il  re  chiama  mit  reg-s 
clama-t:  manche  Mundarten  sagen  sogar  il  re  el-chiama^  wo  also 
die  völlige  Umkehrung  von  clama-t  vorliegt. 

Mögen  diese  Bemerkungen,  hinter  deren  dogmatischer 
Kürze  sich  mancherlei  Bedenken  verstecken,  die  Bebauer  des 
arischen  (idg.)  Sprachgebietes  zum  Bünüberblicken  über  dessen 
Grenzen  verlocken,  damit  sie  untersuchen,  wie  viel  von  den 
berührten  Übereinstimmungen  dem  'Völkergedanken',  der  Ur- 
verwandtschaft, der  Entlehnung  angehören. 

H.  Schuchardt. 


Umbrisch  purditom. 

Den  Schlußteil  von  umbr.  pur-douitu  'porricito'  pur- 
tuvies  'porricies'  bringt  man  zusammen  mit  lat.  duam  duim  ad- 
dues,  gthav.  Inf.  dävöi  ai.  Inf.  dävdne^  kypr.  Inf.  boFevai  Opt. 
öuFavot,  lit.  daviaü  'ich  gab'  dovanä  'Gabe',  und  hiergegen  ist 
nichts  einzuwenden.  Zur  W.  dö-  'geben'  oder  zu  dem  von  ihr 
ausgegangenen  Stamm  döii-  sollen  aber  auch  gehören  pur- 
tiius  'pon-exeris',  piir-ditom  'porrectum',  pur-tifele  '*porri- 
cibilem'.  v.  Planta  2,  252  setzt  einen  Präsensstamm  *d-iio-  (zu 
dö-)  nach  der  lat.  vierten  Konjugation  an.  Dieser  ist  jedoch 
darum  wenig  wahrscheinlich,  weil  er  nirgends  sonst  in  den 
indogerm.  Sprachen  wiederkehrt.  Andere,  zuletzt  Bück  Grammar 
67,  gehen  von  einem  *du-iio-  aus,  worin  *dii-  die  Schwund- 
stufonform  zu  dou-  {piir-douitu)  sein  soll.  Gegen  diese  Kon- 
struktion wendet  v.  Planta  ein,  daß  Übergang  von  du-  in  d-  im 
Oskisch-Umbrischen  nicht  erwiesen  sei.  Und  damit  hat  er,  wie 
mir  scheint,  trotz  Bück  a.  a.  0.  Recht. 

Als  Belege  nennt  Bück  di-fiie  'bifidum'  und  akkatus 
'advocati'.  Jenes  beweist  darum  nichts,  weil  lat.  di-färiam^  di- 
ennium  u.  a.  ebenso  wie  griech.  öi-ttouc  usw.  ein  uridg.  *di-,, 
nicht  *dtd-^  enthalten  (Solmsen  Unters,  zur  griech.  Laut-  u. 
Versl.  212  f.,  PBrB.  27,  362  f.,  Verf.  K.  vergl.  Gr.  104.  263. 
364).  So  wird  doch  wohl  auch  umbr.  (//-  uridg.  *di-  sein.  Und 
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die  Verbindung  akkatus  inim  trstus  auf  der  Bleiblatte  bei 
V.  Planta  no.  119  entspricht  zwar  dem  Sinne  nach  gewiß  dem 
advocati  et  festes  Plaut.  Poen.  531  (Skutsch  BB.  23,  101).  Aber 
daß  *ad-uokäto-  durch  die  Zwischenstufen  "^adokäto-,  *adkäto- 
zu  akkäto-  geworden  sei,  ist  wenig  glaublich;  wenn  u  nicht 
durch  die  Analogie  der  Simplizia  von  W.  ueqV'-  uoqtf-  in  dem 
Kompositum  *ad-uokä-  festgehalten  wurde,  wie  es  sich  im  Latei- 
nischen in  den  Komposita  wie  advoco  behauptet  hat,  so  sollte  man 
eher  wenigstens  '^'adukatus  erwarten  {u  durch  Samprasärana 
aus  wo).  Ich  vermute,  daß  in  akkatus  ein  Kompositum  mit 
dem  durch  umbr.  karetu  kafitu  carsitu  'calato,  vocato,  appellato' 
vertretenen  Verbum  vorliegt.  Das  l  von  *ad-kaltös  wurde  re- 
duziert gesprochen  oder  war  ganz  geschwunden:  vgl.  atrud 
'altero'  (neben  altrei)  Tab.  Baut.  Z.  24,  umbr.  motar  "multae' 
(v.  Planta  1,  299,  Bück  69).  In  dem  Dialekt  unserer  Inschrift 
kann  l  in  -It-  jedenfalls  dieselbe  Behandlung  erfahren  haben  wie 
in  dem  Dialekt  von  Bantia.  i) 


*)  Was  das  f,  t-s  von  kaietu  kafitu  carsitu  betrifft,  so  scheint 
mir,  daß  im  Umbrischen  li  bei  starker  Mouillierung  des  l  durch  die 
Zwischenstufe  ü  hindurch  zu  di,  und  daß  in  dieser  Verbindung  d  weiter 
zu  f,  rs  geworden  ist.  Die  Beweisstücke  sind:  famefias  "familiae', 
Hufie  Horse  Dat.  Sg.,  Name  eines  Gottes,  neben  Hule  Dat.  Sg.,  Name 
einer  Göttin  (v.  Planta  1,  413  Fußn.  3  und  439  Fußn.  1),  und  arsirNla. 
6.  7,  das  sehr  wahrscheinlich  'alius'  ist.  In  den  Formen  carsitu  und 
ufetu  'adoleto'  (vgl.  ai.  aläta-m  Teuerbrand,  Kohle',  lat.  altäre,  s.  Walde 
Lat.  et.  Wtb.  9.  20  f.)  liegt  zwar  nicht  eine  ältere  Verbindung  ^i  vor,  aber 
auf  Grund  des  Verhältnisses  von  habe  tu  habitu 'haheto'  zu  habia  'habeat' 
habiest  'habebit',  von  tusetu  'fugato'  tursitu  'terreto'  zu  tursiandu  Tu- 
gentur'  und  von  purtuvetu  purtuvitu  purdouitu  'porricito'  zu  pur- 
tuvies  'porricies'  ist  wahrscheinlich,  daß  andere  Formen  des  Präsens- 
systems jener  beiden  Verba  die  Lautgruppe  li  gehabt  hatten.  Von  diesen 
Formen  aus  ist  dann  f  in  den  Imperativ  übertragen  worden  in  ähnlicher 
Weise,  wie  teftu  dirstu  'dato'  sein  f,  rs  von  tefa  dirsa  'det'  (Indik. 
*di-dd)  bekommen  hat  (v.  Planta  2,  21-6.  252,  Bück  83).  Auch  der  Nom.  Sg. 
arsir  'alius'  hatte  sein  rs  aus  andern  Formen  seines  Formensystems. 

Gegeninstanzen  sind  die  drei  Formen  feliuf  filiu  'lactantes',  p7-e- 
soliaf-e,  Bezeichnung  einer  Lokalität,  und  Salier  Gen.  Sg.  Die  zwei  letzten 
Wörter  aber  sind  etymologisch  dunkel ;  bei  ihnen  wäre  l  =  II  möglich 
(v.  Planta  1,  296).  feliuf  aber  erledigt  sich  vielleicht  so,  daß  hinter 
langer  Silbe  damals,  als  der  Wandel  von  li  begann,  nicht  li,  sondern 
lij  gesprochen  wurde.  Und  auch  jene  zwei  andern  Wörter  können  lange 
Silbe  vor  li  gehabt  haben. 

Bei  dem  kärgliciicn  Untersuchungsmatcrial,  das  wir  für  das  Um- 
brische  haben,  wird  man  so  über  eine  bloße  Vermutung  vorläufig  schwerlich 
hinauskommen. 
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Unter  diesen  Umständen  hat  es  mehr  für  sich,  pur-tiius, 
imrditoni  an  die  Wurzel  da-  'zerteilen,  teilen'  d.  h.  an  ai.  dyd- 
ti^  ddya-te,  griech.  baio|uai  anzuschließen. 

Der  Begriff  des  Teilens  geht  leicht  in  den  des  Gewährens 
über.  Man  teilt  etwas  für  eine  Mehrheit  von  Personen  zum 
Zweck  der  Zuweisung  der  einzelnen  Teile  an  sie.  Oft  nun  denkt 
man  bei  dem  Zuerteilen  des  Gegenstands  nicht  mehr  daran, 
daß  er  Teil  eines  Ganzen  war,  und  indem  das  Bedeutungs- 
element des  Distributiven  verschwindet,  bleibt  nur  noch  der 
Begriff  des  Gewährens,  Gebens  im  allgemeinen  übrig.  Diese  Be- 
griffsentwicklung zeigt  jene  Wurzel  da-  im  Arischen  und  im 
Griechischen :  ai.  dänd-m  Mas  Austeilen,  Mitteilen'  und  passivisch 
'Teil,  Anteil,  Eigentum,  Besitz',  däyd-s  'Anteil,  Erbteil;  Gabe, 
Geschenk',  dätrd-m  'Anteil;  Eigentum,  Besitz',  ddya-te  'teilen, 
erteilen,  zuteilen;  als  seinen  Teil  haben,  besitzen';  griech. 
öareoinai  'ich  teile,  teile  zu',  z.  B.  Herodot  1,  216  tiIjv  öeüjv  tuj 
TaxicTLU  TTCtVTUJV  Tojv  9vi-|Tuüv  TÖ  TcixiCTOv  bateovTai  'dem  schnellsten 
Gott  teilen  sie  das  scluiellste  der  Geschöpfe  zu',  ödvoc  'Darlehn, 
Geschenk',  wie  auch  bei  baivü.ui,  das  vom  Bewirten  und  Sich- 
bewirtenlassen  gebraucht  wurde,  der  Begriff  der  Teilung  in 
den  Hintergrund  gerückt  war.  Im  Lateinischen  hat  tribuere  die 
W.  da-  in  diesem  Sinne  abgelöst.  Dieses  Verbum  ist  eine  Ab- 
leitung von  dem  Substantivum  tribus,  umbr.  trifo  'tribum'  Gen. 
Sg.  trifor,  das  auf  *tri-bhu-  zurückzuführen  ist  und  ursprünglich 
'Drittel'  bedeutet  hat.  Wie  bei  stadtvierteL  bei  entzweimachen 
und  in  ähnlichen  Fällen  der  dem  Wortsinn  nach  vorhandene 
Zahlbegriff  erloschen  ist,  so  hat  ital.  *trifu-  schon  in  vorhisto- 
rischer Zeit  seinen  ursprimglichen  Sinn  zu  dem  Begriff  'Teil* 
erweitert.  ^)  Und  während  nun  in  Stellen  wie  Cic.  de  fin.  2, 
6,  17  omnem  vim  loquendi  .  .  .  in  duas  tribidam  esse  partes  noch 
der  Sinn  des  Teilens  vorliegt,  dieser  auch  noch  in  tribütum 
'Steuer'  durchblickt,  da  das  Wort  das  nach  dem  Verhältnis  zum 
Ganzen  dem  Einzelnen  Zugewiesene  und  Auferlegte  ist  (genau 
so  griech.  öac)nöc,  das  zu  bareoinai  gehört),  ist  tribuere  oft  nichts 

*)  Was  Schloßmann,  der  in  Wölfflins  Archiv  14,  25  ff.  tribuere  und 
was  etymologisch  zu  ihm  gehört  ausführlicher  bespricht,  auf  Grund 
des  umbr.  trifo  gegen  die  Ableitung  aus  *tri-bhu-  vorbringt  iS.  St),  ist  be- 
langlos. Es  ist  nichts  natürlicher,  als  daß  dem  trifu-,  nachdem  es,  ähnlich 
wie  z.  B.  bei  uns  quartier,  eine  technische  Bezeichnung  geworden  war, 
mit  der  Verschiebung  der  sachlichen  Verhältnisse  auch  seine  ursprüng- 
liche Bedeutung  'dritter  Teil'  sich  verschoben  hat. 


534;  K.  Brugmann,  Umbrisch  purditom. 

anderes  mehr  als  'zuweisen,  gewähren,  geben',  z.  B.  superhiae 
trihuere  alicui  aliquid,  wie  dare  in  gleichartigen  Wendungen. 

Im  ümbrischen  hat  sich  also,  nachdem  die  Vorstellung 
des  Zuweisens,  Gebens  die  dominierende  geworden  war,  diese 
AVurzel  in  der  Komposition  mit  dem  Präfix  por-  mit  dou-  ver- 
einigt, wobei  der  gleiche  Anlaut  d-  fördernd  mitgewirkt  haben  mag. 

Ob  auch  der  Imper.  ditu  titu  tetu  'dato'  heranzuziehen 
ist,  bleibt  zweifelhaft.  Er  kann  die  lautgesetzliche  Fortsetzung 
von  *did[e\tod  (zum  reduplizierten  *di-dö)  gewesen  sein,  die- 
jenige Form,  für  die  dirstu  teftu  als  Neuschöpfung  nach  dirsa 
eintrat  (S.  532).  Sicherer  scheint  diu  mit  pur-ditom  zu  ver- 
binden: Via  20  eo  iso  ostendii,  pusi  pir  pureto  celiefi  dia  'ea 
(vasa)  sie  ostendito,  ut  ignem  ab  igne  accensum  det'  oder  'ut 
ignis  ab  igne  accensus  sit  faciat'.  Die  Verbindung  von  dia  mit 
griech.  baiuj  'ich  zünde  an',  an  die  Bücheier  ümbr.  52  neben 
der  Verbindung  mit  dare^  duam  denkt,  liegt  erstlich  dem  Sinne 
der  Stelle  nach  weniger  nahe,  und  sie  würde  zweitens,  weil  baiuj 
aus  *öaFiuj  entstanden  ist,  wiederum  zum  Ansatz  eines  *duiiö 
nötigen. 

Die  Präsensbildung  *diiö  hat  in  formantischer  Beziehung 
auf  italischem  Boden  ihre  nächste  Parallele  an  lat.  scio.  Mit 
pur-ditom  (f)  vergleicht  sich  etymologisch  und  formantisch 
as.  tid  ahd.  zu  (aus  *di-ti-\  weiter  aisl.  Urne  'Zeit,  Stunde',  ur- 
sprünglich 'Zeitabteilung'  (Persson  KZ.  33,  287). 

Leipzig.  Karl  Brugmann. 
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Ablaut.  Delmslufe  öl.  SRV.- 
Formen  neben  RSV.- Formen  56  f. 
Ablaut  in  Raumnamen  nicht  selten 
492.  Ablaut  bei  den  H-Stämmen  424. 
Verwendung  des  schwachen  Stam- 
mes im  zweiten  Ghed  eines  Nominal- 
Kompositums4ö6.  Ablaut  von  sunnö. 
Sit  tili  in  434. 

Adverbia,  Temporal-  mit  -es 
gebildet  484. 

Akzent.  Akzentwechsel  bei  den 
t-Stämmen  in  den  historischen  Zeiten 
nicht  mehr  nachweisbar  406.  Latei- 
nischer Akzent  476.  Anfangsbeto- 
nung des  Latein  476. 

Allegro-  und  Tiontoformen 
468.  480? 

Alphabet,  griech.  arkad.  \A  be- 
zeichnet eine  Spirans  80.  Wert  des 
^ade  80. 

R  a  u  m  n  a  m  e  n ,  indogermanische 

Artikel  im  Griechischen,  Ge- 
brauch gleichmäßig  entwickelt,  nur 
im  Kretischen  abweichend  145.  Er- 
klärung des  Auftretens  145,  hervor- 
gerufen durch  den  Einfluß  der  ge- 
meingriech.  Kanzleisprache  146. 

Bauernsprache  294  f. 

Bedeutungswandel  und 
Bedeutungsentwicklung  512. 
515f.  Redeutungsverschiedenheit  bei 
Baumnamen  486,  ]Veide  und  M'ach- 
holder  507,  Wachholder  und  Zeder 
491,  Weide  und  Pappel  506.  Wald- 
baum und  Baum  überhaupt  493. 
Wörter  mit  dem  Sinn  von  müssen 
204,  ackern  zu  ackern  müssen  204. 
Rohott  201-.    Gebühr,    c/ebühren  205, 

Indogermanischo  Forschungen  XVIII. 


Zeche  206,  Gilde  206,  Zuber  206', 
öiuaSa  206,  Eimer  206,  gr.  cpöpoc  206, 
1.  refert,  ahd.  f/aföri  207,  ags.  gnfol 
208,  opus  est  208,  Troieiv  208,  öiruieiv 
208,  TTnveXoTTeia  208,  lat.  serviis  209, 
m'üssen211,ahg.trebü21b,Dorf2iM., 
got.  ganah,  binah  218,  gr.  dvdfKTT- 
219,  lat. /'ors,/'or^««a  219,  lat.  necesse 
219,  lat.  02}0>-fet  220,  lat.  debeo,  lit, 
reikja  220,  altmailänd.  art'e  221, 
span.  es  menester  221,  franz.  besoin 
222,  süMe  224,  ags.  behofad  224, 
franz.  il  fatU  225,  griech.  XPH,  got. 
panrb'an  225,  lit.  turäti  226,  engl. 
ought  227,  ai.  arhati  127,  1.  negotium 
228,  ags.  ben  229,  got.  skulan  229, 
got.  dulgs  230,  griech.  bei  2'il,  ge- 
nießen 234.  lat.  agere  235,  d.  treiben 

235,  halten  236,    Wonne  und  Weide 

236,  Weide,  Rast,  Weile  236,  Weide 

237,  d.  Sal  241,  reuten,  roden  242, 
Pflug  247,  arm  246,  Forst  259,  lat. 
oppidum  'Stadt',  bergen,  Burg  262, 
Hof  267,  Dach  268,  gemein,  lat.  com- 
munis 270.  Bohle  282,  284,  Bill  283, 
Bille  283,  Bolzen  284,  Bollwerk  28-i, 
ij7Z»>  284,  Unbilde  285,  AaW  285,  lat. 
balteus  285,  5/7d  286,  /e//c/i  zu  ge- 
währen 533. 

Chronologie  der  Lautgesetze^ 
im  Lat.  en  -\-  Guttural  zu  in  474,  475, 
inquilinus  und  die  daraus  gezogenen 
Folgerungen  486. 

Deklination  des  idg.  dieuspater 
im  Lat.  456.  der  lö/i-Stämme  428, 
der  ««-Stämme  424  f.,  »<'o-Stämme 
werden  im  Nord,  zu  «-Stämmen  409, 
Duale  im  Germ.  421.  Nominative  auf 
-t  im  Sanskrit  417. 
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Griecliische  Dialekte.  Arka- 
dische Formen  in  der  Xutliiasin- 
schrift  77.  dor.  ai.  arkad.  ei  77.  Feh- 
len des  Hauchzeichens  Arkadismus 
78.  Der  Hauchlaut  schon  vor  der 
Auswanderung  der  Kyprier  ge- 
schwunden 79.  Arkadisch-kyprischer 
Dialekt  haben  gemeinsame  Eigen- 
tümlichkeit 82. 

Hand.  Verschiedene  Benenn- 
imgen  im  Idg.  130. 

Hypostasierung  in  der  Kom- 
positionsbildung  63.  Ihr  Wesen  63, 
•dabei  Pluralisierung,  Duahsierung 
oder  Singularisierung  innerhalb  von 
Kasussystemen  64. 

Komparation.  Komparativ  und 
^Superlativ  ganz  unabluängig  vom 
Positiv  67. 

Komposition.  Die  Stellung  der 
»Bahuvrihi  im  Kreis  der  Nominal- 
;komposita  59  ff.  Komposita  ohne 
Veränderung  der  Bedeutungsbezieh- 
ung gewöhnlich  60.  Davon  dieBalui- 
vrihi  unterschieden  60.  Exozentrisclie 
Nominalkomposita  eine  einheilliche 
Kategorie  61.  bei  esozentrischen  No- 
minalkomposita  die  Beziehung  der 
'Glieder  aufeinander  viel  mannig- 
faltiger 61,  aus  Redensarten  ent- 
standen 61.  Imperativ-Komposita61. 
DerTypusdpxfeKaKOC  indogermanisch 
.^jl.  Präposilionale  Komposita  62. 
Bahuvrihi  schief  als  Mutata  be- 
-zeichnet  62,  keine  Nebensätze  ge- 
wesen 62,  Aufkommen  der  exozen- 
trischen  Nominalkomposita  im  Idg. 
ß4f,  in  einer  Zeit,  als  das  Kasus- 
syslem  noch  nicht  ausgebildet  war 
-65.  Entstehung  der  Flexion  bei  ihnen 
65,  o-Stämmc  statt  kons.  Stännne  66. 
Das  adjektivische  Wesen  der  Bahu- 
vrihi durch  -ijo-  gekennzeichnet  66. 
Exozentrische  Nominalkomposita  im 
wesentlichen  selbständig  67  Bahu- 
vi'Ihi  im  Anschluß  an  schon  vorhan- 
dene esoterische  Komposita  ent- 
standen 67.     Der  mangelhafte   Ge- 


schlechtsausdruck der  Bahuvrihi  im 
Griech.  67  f.  Der  Typus  üpxtKaKoc 
68  ff.,  Voranstellung  eines  verbalen 
Bestandteils,  der  den  zweiten  nomi- 
nalen regiert,  für  sie  charakteristisch 
68,  Imperativische  Erklärung  69  f. 
Der  Typus  ^\KeciTT6TT\oc  70  IT.  aus 
/(-Abstrakten  entstanden  70.  Ver- 
baler Charakter  d.  griech.  Komposita 
des  Typus  ^XKeci-TteirXoc  72  f.  tnd- 
rfWmsw-Typus  73.  Die  Vorderglieder 
in  den  vinda-x^'ar<^na -Formen  von 
den  Ariern  als  aktive  Partizipia  oder 
Nomina  agentis  aufgefaßt  75.  Ver- 
schwinden des  Typus  dpxeKöKOC  im 
Indischen  durch  Ausbreitung  des 
vidvddvasu-Ty^us  hervorgerufen  76. 
Der  Kompositions- Typus  evöeoc 
127  ff.  Komposita  mit  dru-  im  ersten 
Gliede  457. 

Konjugation  des  Verbum  Sub- 
stantivum  49 ;  athematische  und 
thematische  Konjugation  49. 

Konsonantismus.  Verlust  des 
r  im  Idg.  4.  7.  «-mobile  499.  Auslaut.' 
-/i-  im  Aind.  419.  Idg.  gi  zu  arm. 
^503 ;  rst  zu  rt  im  Arm.  490.  /-Dissi- 
milation im  Griech.  434.  Labio- 
velare  im  Griech.  81  f.  Verhältnis  von 
T  und  NA  im  Arkad.  81.  -A-s  zu  -s- 
im  Ital.  478.  -est-  im  Latein.  478. 
lat.  -di-  448,  lat.  l  für  d  489,  Schwund 
des  intervokalischen  h  im  Latein  467 ; 
palatales  und  gutturales  I  im  Lat. 
481 ;  Erhaltung  des  -s-  im  Lat.  wegen 
des  folgenden  oder  voraufgehenden 
r  wird  bestritten  440  ff.;  lat.  sm-, 
Sil-,  sl-  zu  m-,  n-,  l-  nicht  durch 
Dissimilation  445.  Umbr.  f  532. 
umb.  li  zu  f  532.  Ferndissimilation 
zweier  t  im  Germ,  nicht  erwiesen 
84  f.  tv  im  Germ,  zu  5  102 ;  germ.  f 
aus  g""  94,  sk  aus  ksk  412.  Spiranten- 
dissimilation im  Got.  404;  got.  z,  b, 
d  im  Auslaut  nach  Sievers'  Gesetz 
383;  ostgot.  wird  stimmlose  Spirans 
in  unbetonter  Silbe  nicht  stimmhaft 
391.    Anord.  5;  zu  i  414.    Vorge- 
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schobenes  g  im  Lell.  488.  s  im 
Slav.  zu  z  -188;  -sr-  im  Slav.  437. 
Lappischer  Wechsel  von  /' und  A 
409. 

Kullurhislorisches. 
Abgaben  bei  den  alten  Germanen  214. 
Ackerbau   209.   241.    Gemeinsames 

Ackern   248.     Feldarbeit     ist 

Zwangsarbeit  204.  209. 
Arme  und  Reiche  246  f. 
Bodenverteilung  288. 
brauch  und  Recht  277.  der  verehrte 

Pflock. 
Ehe,    Eid,    Eidam    290  lt.    Eid    und 

Wette  290.    Heiraten  288  ir. 
Gastmahl    auf  gemeinsame   Kosten 

206. 
Haus,  Erdhaus.Wohngruiienhaus  263, 

geflochtenes  H.  267,  gehört  zur 

fahrenden  Habe  207.  Dach  265, 

Fenster  vindauga    272;    Herd 

276. 
Los  240. 
Pflug  244.  Altintlischer  253,  im  Avesta 

^2.03. 
Recht,  Ausdrücke  dafür  294. 
Runenkästchen,  angelsächs.  272. 
Speisen,  ein  idg.  Gericht  410. 
Stände,  hüitis.  der  ]Same  des  vierten 

Standes  im  xUvest.  254. 
Stube  273. 
Viehzucht  232. 
Weichbild  282. 
Zaun  und  Stadt  256.  Der  Zaun  im 

Rechte  258. 
Zeuge,  lat.  testis  290. 

L  e  h  n  w  ö  r  t  e  r ,  lat.  aus  demUnibr. 
291;  romanische  aus  dem  Kelt.  485; 
spanische  aus  dem  Germ.  248;  germ. 
aus  dem  Slav.  279,  280;  lit.-preuß. 
aus  dem  Germ.  230;  slavische  aus 
Germ.  121;  aus  dem  Deutschen  213, 
214:  finnische  aus  dem  Germ.  411; 
lappische  aus  dem  Germ.  408. 
Personalendung  -enti  52. 
Satzphonetik  im  Gol.  383. 
Stammbildung.     -//-   und    -t- 
wechselnd  seit  idg.  Zeit  als  Stanim- 


auslaul  bei  l'emininischen  Abstrakta 
71.  -ÖH-  und  -ö»-Stämme  im  Idg.  428. 
Die  fem.  ö«-Stämme  keine  Neubil- 
dung des  Germ.  426. 

Stellen  Verzeichnis: 
Griechisch  siehe  S.  203  f. 
Xufhiasinschrift  S.  77,   Z.  2  S.  79, 

Z.  10,  11  S.  83. 
Terenz  Eunuch  629  S.  453. 
Lucret.  4.  617  S.  463. 

Suffixe.  Bedeutung  des  Wortes 
S.  50,  idg.  -iio-  von  Formen  auf  -/ 
ausgegangen  66,  idg.  -dhro-  437,  idg. 
-po-  496,  -st-  129, 1.32,  -trä  in  Baum- 
namen 494,  aind.  -anfya-  231,  ai. 
-tdvj/a-  231,  arm.  -/  Baumnamen- 
suffix  490,  501.  arm.  -in  492,  griecli. 
-T^oc  231,  lat. -ö/v«Ä -443,  -aster'Al'd, 
-tor,  -ter  376,  -tra  380,  umbr.  -feie 
381,  Farbensuffix  -uo-  im  Germ.  416, 
lit.  -tinas  231,  slav.  -ndo  506. 

Syntax.  Genetiv  in  kretischen 
Dialektinschriften  133 ff.  Unabhän- 
giger Genetiv  13511".  Genetivus  abso- 
lutus  135,  alleinstehendes  Partizi- 
pium als  Genetivus  absolutus  136; 
statt  des  Partizipiums  ein  Verbal- 
noiiien  eingetreten  137.  Genetiv  der 
Zeit  138  ff.  zur  Bezeichnung  einer  all- 
gemeinen Zeitbestimmung  schlecht- 
hin 138 ff. ;  temporaler  Genetiv  in 
distributivem  Sinne  110:  bei  der  Be- 
zeichnung einer  Frist,  binnen  der 
etwas  geschehen  soll,  steht  der  Ar- 
tikel 141,  dv  beim  Dativ  mit  Artikel 
142,  oline  Artikel  143.  Ersetzung  des 
unabhängigen  temporalen  Genetivs 
durch  präpositionaleWendungen  145. 
Unterschied  zwischen  Genetiv  und 
Dativ  der  Zeit  146.  Genetiv  des  räum- 
lichen Bereiches  und  der  Zugehörig- 
keit 147,  als  alleinstehendes  Salz- 
glied 147.  häutig  in  Verbindung  mit 
ürtsadverbien,  besonders  tv  und  €ic 

148,  nicht  aus  Ellipse  zu  erklären 

149,  allmählich  durch  andere  Wen- 
dungen ersetzt  151:  Genetiv  in  Auf- 
schriflen    151  ff.     Genetiv  bei    elvai 
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152  f.  Adverbalcr  Genetiv  154 ff.,  als 
primäre  Bestimmung  eines  Verbal- 
inhalts 15-iff.  Partitiver  Genetiv  155, 
der  Genetiv  als  sekundäre  Bestim- 
mung eines  Verbalinhalts  157 f.,  bei 
üfcioc,  159.  Genetiv  des  Sachbetreffs 
159  f.  Ablalivischer  Genetiv  167  ff. 
Adnominaler Genetiv  169  f.  Genetivus 
parlitivus  170,  Stellung  171  ff..  Ge- 
netiv des  Inlialts  173,  chorographi- 
scher  Genetiv  177 f.  Entwicklung  des 
adnominalenGenetivs  180,  Genetivus 
possessivus  180,  Stellung  180.  Ge- 
netiv der  Zugehörigkeit  182 ff.,  Ge- 
netivus definitivus  185,  andere  Aus- 
drucksmiltcl  an  dessen  Stelle  188. 
Genetivus  objectivus  189,  nach  Sub- 
stantiven mit  dem  Artikel  190,  nach 
Substantiven  ohne  den  Artikel  191, 
meist  nachgestellt  192,  Genetivus 
pretii  193,  Genetivus  subjectivus  193, 
(Jenetivus  comparationis  195,  Grenz- 
fälle 196,  Vatersname  im  bloßen 
Genetiv  hinzugefügt  196,  mit  und  ohne 
Artikel  197,  Personalpronomina  als 
adnominaler  Genetiv  198.  Überblick 
der  habituellen  Stellungen  des  Ge- 
netivs  201.  Partitiver  Genetiv  im 
Gotischen  von  der  Negation  ab- 
hängig 403.  Dativ,  temporaler  146. 
147.  Verwendung  von  cum  301.  Prä- 
posilionslose  Ortsbezeichnungen  im 
alten  Latein  296  ff.  Lokativische  Ad- 
verbien im  alten  Latein  304ff.  Sub- 
stantiva  lokativisch  verwendet  309 ff. 
S.  auch  S.  296. 

Transitiv,  aktiver  und  passiver 
Charakter  528  f. 

Verbum.  3.  Per«.  J'lur.  Praes. 
nimmt  der  Form  nach  eine  beson- 
dere Stellung  ein  53.  Plur  des  V. 
subst.  im  Germ.  53,  1.  mtm,  osk.  st'im, 
].  sumus  57.  Arischer  Imperativ  auf 
-tu  71.  Infinitiv  auf  -at-  im  Veda  74, 
ai.  stö$i  72,  aw.  frädati,  döiSi  72, 
1.  sequimini  72.     Infinitive  vom   ti- 


Stämmen  70.    Adhortativer  Infinitiv 
in  den  modernen  Sprachen  71. 
Verbalellipse  im  Ind.  129. 
Verwandtschaft     der    Spra- 
chen. Besondere  Berührungen  zwi- 
schen Slavobalt  und  Armenisch  490. 
Verwandtschaft  derVVortelfT. 
Vokalismus.     Schwund    des    a 
im  Idg.  vor  Vokalen  53.  Idg.  o  =  ai. 
ü  426.  Idg.  f  im  Griech.  durch  puj 
vertreten  428.    Kret.  eu  zu  ou  198. 
Dehnung    des   Vokals    vor    -ns    im 
Uritalischen  471.  Wird  urital.  »m 
zu  om?  58.  SamprasäranaimItal.4HJ-9. 
Vokalschwächung  im  Latein  475. 
Chronologie    475.     Synkopierungs- 
gesetze     des     Latein     und    Vokal- 
schwächung   476.    Kontraktion   lat. 
e  +  e  462, o  -f  o  zu  ä.  462,  e  -f-  o  462. 
«■-Umlaut  in  Tonsilben  im  Lat.  468. 
Lat.  antevok.  nti  über  üu  zu  u  502. 
Schwund  des -?f  im  Germ.  92,  Germ. 
2-Eppnthese  413.  Lit.  tJ,501.  Reduk- 
tion der  Vokale    im   Russischen 
am  stärksten  nacli  dem  Hauptton  56. 
Wu  r  z  e  1  n,  Bedeutung  derselben  50, 
Zahlwort,     zahlreiche     Beein- 
flussungen der  Zahlworte  unter  ein- 
ander 84.    /-Deklination  der  Zahl- 
worte im  Germ.  85.    Z.  im  Germa- 
nischen 84  ff.,  zwei  87  ff.,  beide  92  f., 
drei  93,    rie7-  94,  kons.  Flexion  96, 
anord.  Formen  97  f.,  fünf  98,  sechs 
98  f.,  sieben  99,  achi  102,  neun  102  fr., 
zehn   105,    elf  106  ff.,   ztvölf  108  f., 
dreizehn  —  netmzehn  109  ff.,  die  mit 
tigjus  usw.  gebildeten  Zehner  115 ff., 
zivanzig  117  f.,  dreissig  118,  fünfzig 
118,  siebenzig   118;   die  mit  -hund, 
hiuid-,  ant-  gebildeten  Zehner  118  ff., 
nicht  gemein-germanisch  121 ;  tau- 
send  121 ;  Ordinalformen  123 f.,  dritte 
123,  vierte  124,  fünfte  124,  sechste  124, 
siebente  124,  achte  125,  zehnte  125, 
elfte,  zwölfte  126.  Verlust  einer  Zahl 
für  sechzig  126. 


Wortregister. 


T.   ludogerniauische  Sprachen. 


Altindiscli. 

ähfS'ivala  252. 
aktd.f  452. 
(neka-säm  2i). 
ätc>kas  29. 
(tidkäs  29. 
ujdfiam  29. 

cm(jüm  29.  13U. 
aidguäthds  130. 
r//>-a^-  132. 
ancati  29. 
atidüras  6{). 
r?^//  51. 
dt\t\ram  4:MS. 
at{t)rds  436. 
örfas  74. 
ffrfS»*  53. 
ddäh  53. 
rtd»Ä  53. 
r^rfyf/  451.  452. 
adifä  452. 
adräk  418. 
adharahatiüs  (iO.  (15. 
adhaspadd-  H(!. 
adhah  51. 
(tdhäk\flt  51. 
ddhi-vastra   127. 
atiaol-vdli  420. 
anantds  Gl. 
fO)«.s-  2H9. 
dnilah  472. 
dnuvratas  H5. 


niitdr  2(i. 

dntaras  26. 

dntas  119. 

antastyam  2(). 

dnty-üti-  127. 

antrdm  26. 

anjfdrüiias  61.  62.  65. 

dpra.^ta  417. 

a^)/-«/  418. 

dbhakta  417. 

abhmiak  418.  419.  469. 

dbhvas  430. 

awi  64. 

a//ä/  418.  419. 

arkd'  508. 

arghdti  221 . 

annakd-  247. 

«/•Ä«-  228. 

arhana  228. 

arhati  227.  235. 

drhant-  228. 

alätatn  532. 

a//-  492. 

d räkelt  51. 

r/<-«/  51.  418. 

atd-c?em  59.  61.  65.  127. 

dJraram  51 

d^asff/ram  419. 

asäma  55. 

«s/  441. 

osT-Ä;  4-iO. 

asfffran  419. 

dstam  269. 

««;äA-  418.  419. 


^7/trt.<  418. 
äpnuvdnti  53. 
rfrö  492. 
ästikds  64. 
itd-üti  127. 
idhmd-hhpi-  406. 
j-./a  253. 
/i*j<  253. 
i$udhi/dti  253. 
^/«a^  74. 
i^yati  253. 
ihdcittas  65.  127. 
Irmds  248. 
»ü-.?«^/  21. 
uk.§dtt  21. 
upa-bdd'  456. 
üpamäsyas  66. 
liparas  66. 
updri  66. 
updribudhnas  62. 
urhand  228. 
«#>A-  417.  418. 
ii^niha  418. 
t7/vJ^  27. 
«rA-  418. 
j^ndm  230. 
/■<//A-  418. 
<?frrt-  295. 
ö/os  ,503. 
o^iAthahdti-    [2\. 
kak-^as  26. 
/v/A-,-?^?  258. 
kaniya  428. 
kaninöm  428. 


5k) 


Wortregister. 


k-an(las  30.  35. 

kandükas  30.  35. 

kdndiu^-  30.  35. 

kaiHÜiaras  30. 

kan!)a  42S. 

kapäla  34. 

kiirjati  11. 

kdrtnfe  21. 

karmdras  426. 

kar.^ü  255. 

kündis-  (jl. 

kii/ily  (Ji. 

ki-räjan  Gl. 

Ä-«Ä'«  35. 

Ä-Mc«?/  6.  29.  34.  35.  39. 

kiicas  29.  39. 

kiincate  6.  29. 

kuthäras  280. 

kurrdiiti  53. 

kumbhd-  29.  34. 

ktilqkulfis  61.  67. 

küjati  6. 

ÄTM^«  34.  267. 

kj-ntdti  6.  21. 

A/wt-  11. 

kfsyati  11. 

A-f;?/'  255. 

kfßralä  252.  255. 

^d^a-  34. 

A-oM^t  6. 

kriiftdnti  53. 

k}-tincati  6.  28.  35.  39. 

krof^ati  6. 

kSatrdm  435. 

k.^dm-  425. 

yandpati^  405. 

(/«<  74. 

gdbha8ti$l2'i).  131.  132. 

ydrhati  47. 

gutäriik  418. 

gtirü$  430. 

gfüjanas  42. 

yfhdpati.^  405. 

yöpad.s-  405. 

^ö/a-  34. 

_(yö?f7  34. 

grathndti  12. 

grantha  12. 


granthäyati  12. 
yrlva-baddhds  60. 
gru-musflS  430. 
glöcati  46. 
glfnuv  40.  45. 
ghndnfi  53. 
catiL^pad-  65. 
catväras  96. 
cirasya  452. 
cödati  6. 
cöpati  6. 
jdwghä  28. 
jdmbhate  33. 
jambhdyati  33. 
Jdmbhas  33.  281. 
jahistambas  61.  64.  69. 
^'ä«M  32. 
^■?//o  25. 
jTrndm  428. 
J«<^a<  74. 
i^ii  72. 
J««-  484. 
j>d  25. 
jyäkd  25. 

tqsati  51. 

^o'Hj  5. 

tdksati  498. 

tdwgati  500. 

<«t?es  21. 

tomiJ»  21. 

tigmd-  500. 

tiimra-  21. 

<ct<<j  21. 

//•/?  226. 

</*j:)rt<   74. 

tejate  5lX). 

jT/vYas  293. 

ddtram  435.  436. 

dantävala  252. 

dabhnüti  5. 

dabhrd  5. 

ddmedame  60. 

ddyate  .533. 
1  dal  am  281. 

dalayati  281. 

ddvfyäs  231. 

rfa*a7  72.  115. 

daSatiS  72. 


datdram  426. 
ddtiväras  69. 
rfö<H-  219. 
dUtrdni  533. 
dändm  533. 
däyds  533. 
(«drjf  487. 
dävdne  531. 
d/Ä;  417.  418. 
digdhdh  419. 
divdMas  448. 
diWs  451.  484. 
dive-dive  4-i8. 
divyds  66. 
dtdy-ayni-  68.  7(). 
dugdliäh  420. 
-(^/ÄT  418. 
(^r-ia^  74. 
degdhi  419. 
(?^-Ä-  419. 
rfeÄö-  419. 
rfö^f?;«'  420. 
rfdÄ«Ä  420. 
(iyffi^i  533. 
-(ZyM5  457.  459. 
draksydti  416. 
dravat  74. 
dravdd-asvas  75. 
drahyat  74. 
dräksä  416. 
c?r?<-  457.  484. 
drii-md-  457. 
druMd-  457. 
drilnam  o82.  484. 
dra  87. 
dvädasa  60. 
rffe  87. 
(Zi;ö?<  87. 
dhdkäi  51. 
dhampürvd-  61. 
dhäraydtkain.^  69. 
dhü-nöti  39. 
(^ÄfA-  418. 
dhj-$at  74. 
dhp$atä  74. 
nakti$  72. 
nagnd-  228 
«a#  418. 


nadialä  2ö2. 
nddati  ö. 
ndtne  239. 
nardati  ö. 
nas  218  f. 
iiahi  (iU. 
näöha  88. 
/tas  187. 

nhnaiu/u-  127.   129. 
iihnryrah  419. 
Hi'^ü&mam  129. 
ni(}d-n  457.  488. 
Huddti  285. 
pakvd  413. 
pdcati  412. 
pdcjjate  412. 
pdtatram  487. 
patayat  H. 
patardn  437. 
^a<^7^  405. 
pdtram  487. 
pddi/ate  28. 
paritt  456. 
pare-präna-  484. 
pdläla-  426. 
paldras  426. 
pahaldm  486. 
/j«6'  255. 
pasH.y  255. 
pätrahastas  65. 
p&sdtjati  181. 
päsas  131.  255. 
pltdi/e  70. 
pitri/as  66. 
^;iirtf  74. 
y>«\s  254. 
pücchas  425. 
pnnjas  29. 
pu,^pam  496. 
pil^yati  496. 
pügas  29.  89. 
pürcedyii^  450. 
pürve-dhyiiä  484. 
pf^thdm  180. 
py(l.s'isTmahi  421. 
pramtk  418. 
prdnapät  62. 
prdpadam  66. 


Worttogisler. 

prdpra  60. 

mTiulL^  83. 

pra-mpnd-  Ib. 

ydjyas  231.  382. 

pravät-  72. 

yathätathd-  61. 

phdlati  253. 

yadbhavi^ya  61. 

phäla  258. 

//«n<t  53. 

bibhyur  480. 

-yüga  419. 

Äf/t«7  262. 

yfly«  419. 

hhdyaffi.y  219. 

yäsi^ain  421. 

bhandkti   i-'i' 

yüsisT^fhük  42 1 . 

Bhardd-vajas  69. 

yuvaids  102. 

Ma<t  416. 

rajdgati  13. 

bhälam  285. 

Rantidevas  69. 

Wjös  416. 

rdmbatc  13. 

bhüsati  416. 

rdjaputras  61.  65 

bhiyänds  480. 

rUjaputrds  60.  65 

Wi/#«A-  /tl7.  418.  419. 

;-ö/  417.  418. 

bhiMktamah  419. 

rätridii-am  67. 

bhi^dktl  419. 

nf^-öyj  69.  72. 

Ä/tM;«7/  28.  34.  39. 

/•«'iW  74. 

*/i«ia.<?  28. 

r^Md  220. 

bhiivanam  430. 

r^/l-Äa</  220. 

bliümigrhas  61. 

rerihd-  Ib. 

M(7;v  21. 

Idyate  43. 

M(7;->-  492. 

lävgala  258. 

ftÄ/Vt-  40(5. 

ZjMd  28. 

M/Y/-  406. 

Z«Wj«<j  28. 

M>-d<  418. 

likhyas  23. 

mddhuhastyas  66. 

limpdti  13. 

nutdhyas  451. 

ZFn<^r.i>  43. 

mdnafiagak  419. 

t-a^vff  28. 

mamasatydm  61. 

r«Ä-^j  51. 

mayukas  270. 

vdk^va  51. 

mayükha-  494. 

fdiicttii  28. 

mahäbühit^  68. 

vanargii  265. 

mäs-  437. 

vdpati  6. 

»id/rö  486.  438. 

j;a>a^/   22.    25.    4 

»»/<  270.  494. 

507. 

m/f«*"  270. 

r«//a  496. 

miY/.>'  270. 

rarana-  485. 

mindti  271. 

rärt  486. 

mj«dft  270.  494. 

rdrjati  14. 

mZ-rf«^  23. 

cdnrias  254. 

»i^^;-  270. 

vdrpas  14. 

me/Ä/-  498. 

raVaft  22.  252. 

».e^Ä/-  494. 

trtVrts  252. 

».«?Äd  434. 

ralita  252. 

Mic-rfÄ/-  493.  494. 

ralind  252. 

midhiras  434. 

1  rfl7/.>'  252. 
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vaJi  252. 
valTmatit  252. 
valTmiikha  252. 
ralkds  22. 
rdlsas  22. 
rnsantdn  85. 
rdstös  451 1. 
tahdt-  72. 
*d/  51.  417.  418. 
/'fl/ffr-  436.  439. 
«flr»  486. 
«'Z  64'. 

n)[grTvas  61.  65.  127. 
y//  417.  418. 
ri4bhydh  417. 
rlddd-vasu^  (59. 
ridrald  252. 
vi-nayd-  Ib. 
vlpüt  418. 
ri^^xf/  418. 
M^rfs  7.  22. 
vTtihötras  69. 
niduras  426. 
ij/Ära  252. 
vj'jind-  14. 
vj'jinä  14. 
vpndkfi  6.  14. 
/'/#  71. 
«'/^i,?  72. 
vftrdm  436. 
v^irds  436. 
rj-.^antanias  424. 
vetasds  498. 
vipate  6. 
vewa  22. 
«;^i?a«»  495. 
t;^/a8  495. 
ve^kd-  495. 
ve^kds  495. 
r^i?/rt-  496. 
/'^//a<e  494. 
.>;e^^<i  495. 
vyaidga  127. 
.^oÄ;/Y  421. 
Aaidkhd  36. 
Aatdm  119. 
AdrkarO,  35. 
Ad^pum  49(>. 


^rfMfl  36. 
sikhärala  252. 
iuhhrdh  421. 
^(<#aÄ  420. 
Sil^ifati  420. 
h'avat  74. 
sraväyijas  64. 
Srüt-karna-  75. 
ärönaii  28. 
srönis  28. 
^rd^amänas  51. 
Sva^urah  420. 
i?<f<  418.  428. 
sata-gu-  456. 
.^a^«/A  420. 
^a^thas  124. 
.?d;   {.18.  420. 
#o/Ad  420. 
.s«Ä;,^/  51. 
sdk.^va  .51. 
srf^s»  72. 

sddivas  451.  452. 
sddyas  452. 
satulehd-  419. 
.s'a;j<-  52. 
sa^<ö  101. 
sdbhfti-  406. 
samit-  72. 
samitifl  72. 
sdm-ökas  127. 
sarü-  72. 
sdrgah  419. 
sarpds  527. 
sdrpati  527. 
sdhaie  420. 
arfi-isV  420. 
säk^in  293. 
sdk$va  51. 
süddd-yOni$  76. 
säptam  110. 
säyaka-  253. 
sähasram  HO. 
»tnd^i  24.  131. 
sinUti  24. 
sjVa-  253, 
sisak^i  421. 
umirili  421. 
üinikAati  421. 


sisik$e  421. 
6"/<«  253. 
siidpns  208. 
su-dri'i-.^  ^bl . 
sütds  255. 

sAifj?  131. 

sehändh  420. 

skhdlati  27. 

skhalate  229. 

sirtr/  517. 

stimitas  2. 

stfr-pds  433. 

s^«<^-  71. 

stutiA  71. 

stutyas  382. 

stupd  14. 

stüpa-  14. 

s^övf?:  72. 

sthagika  265. 

stha(}u§  511. 

stha^H^  510. 

sthdlam  510. 

6-^Äa/j  510. 

sthdvira-  21. 

s</w-  510. 

nthänuA  510. 

sthä-raSmau-  68  f.  70. 

sthäla  510. 

sthürd-  21. 

styäyate  2. 

snäyati  24. 

sndyu  24. 

sndyn$  24. 

sndvan  24. 

«jöff7  418. 

spandate  5. 

s^a^-  425. 

-sp/'Ä-  418. 

spfhaydd-varuas  7f5. 

sphurdti  27. 

A-ya«/  24.   131. 

sravdt-  72. 

srdvati  b. 

hdnu  32. 

hdras-  131. 

Aff^to-s  129  f. 

hinvd-  75. 


VV(.ilic;;islfi 


r.4;« 


/lini/ij/dlumtiis  (if). 
Iiiniiinttrs  H;'). 

Awestis<'li. 

ac^a  20.' {. 
nurva-  2A[). 
apaiie'ti  70. 
nnguSta   liU). 
ar9ij-  22H. 
rt/v/<r-  228. 
ar.»Jah-  228. 
iirj/i-  228. 
n^rö-(fnM   l.il     l;L>. 

(//*/:  -Ml. 

ahuhüS  {)(!. 
orazH-  25X. 
tfjwVr  70. 
is'-.r^ltitlrd'  (iS. 
/.•fiiii/i/d-  2i>.'(. 
/.s'mi'  2:);{i. 
1.!?//»»    70. 

Ä-o'«c  428. 

karMvant  2i)i). 

karSü  200. 

k\>r'nta-  7;"). 

i(i/>irar'-  H;"). 

fti/iirürii  !)(>. 

.r\nnlia  ölf). 

x^nüt-  72. 

.rj?r«jf  120. 

x^aidg  \2iS. 

tarap  22G. 

f(i)ö>(/Jti  70. 

/«.<?«-  i!)8. 

r/tf^z   f|{>. 

diipzn  •t20. 

rfai)«-  7ö. 

ihirätöU  70. 

da^nm  m\.    \'M.    I.W. 

Diiraifai-ralht  (»!(. 

ilariii  i^y'iW . 

döi/ii  72. 

9r(i/j()(t-  22«;. 

-Vz-qi/'«-  22(). 

.7;i7r  29;{. 

5riV/5  293. 

jiii-'sa-  75. 

fii'.'^lni   2.')i. 


fMir.iiizo    UM. 
hd.r.'itii    117. 
/lar.tjf  2(5M. 
/>,>r.).vifa  2()i\. 
Iui;)z<iut  2(!2. 
frao.iitti/itP-\i\i]  70.  72. 
friio9nl-aspa  7.'). 
Fritdadd-fiiii  (iS 
/■/•«.sVrV  417. 
/Vrt(Ffi/i(-<V»|  7;<. 
FrndntnsiKimhiilnitiA 

(Ü». 
I'.fuiias  2i)h. 
n,nmitii  2;V.t. 
lumah  2U!>. 
niöii-siiiiifH.'i-  (i8, 
MK/('7  270. 
inai'ihtua-  270. 
iiiar'faii-  425. 
tniir'fän-o  428. 
m(ir'!}iio  428. 
mqzdra-  434.  4M8. 
M«/7 ndai/anti i.s'  ( >( i . 
i/aozdti'tJtn  70. 
jf^nii-n  428. 
raiKrl-pj.'ftitKi    (!!•. 
raijsii-  22. 
rartzdun  200. 
rf7«/«r  287.  2f)ö. 
Vastri/ö  255. 
vat-^ihrif-m  48(5. 
rjrjz5na  25.'). 

vitKitl-j''l1f'tKI    (18. 

inh-.n-'t-uütana  78. 

rik.ff'l-ii.'iduKi  (»!>.   7(i. 

»u»  425. 

vTaan-  425. 

iHsün-e  42(i. 

raoithfd-   2f'.8. 

niinSiia-  24-8. 

r«r-  2!>4. 

rüMam  2'.>4. 

««/«   ItiJ. 

niiivrä-  25t. 

«X-«/--   10. 

xtttera-  2. 

staorii-  21. 

«^7^  71 


»pnnan-  425. 
miariirs  241'. 
sräraifti-  75. 
snil-ijao.iii  75. 
z<}!h;)m    (8(). 
zafttu-  88. 
zufar-t  88. 
zan;fa-  28. 
ziivta-   129. 
/la«^-  52. 
Imrvrdjffiti  28. 
/idzakthdii-  425. 
hdzasn-qin    I2(». 
hdZdk-  425. 
/»lt.««  420. 
hüiti,^  25f.  255. 
hrapd/i  208. 

All|MM'sis<li. 

(/ff  .«*/(/-    1211. 
Iid»i(ipitdr  (i(!. 

MiKelporMiMcli. 

Cd«//  28. 

NiMiprrsisili. 

(/flr  49.8. 
/««/  487  f. 
>•lW^•  28. 
»«7/t  254. 
.•fr».-?  420. 
».«vr    120. 

OHHotiscIi. 

I'ai-d'c,  fi'lnr  48(1. 
zUngfl  28. 

Ai'iti«^niM('li. 

rti<//  5(K)n". 

rtj'/  501.  505. 
dit-nii-m  501.  50."» 
f/^/>/»//-  421 
«<?  50.8. 

rttVm  50.8.  5(M;. 
dfrfdfdtirw  50.r 
aiUtuin  508. 
anfforc  (>(!. 
dfdiir  \'M\ 


bU 
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arosi  489. 
öaiii  490. 
Ao^•  416. 
(/eran  485.  486. 
gi  494.  496.  507. 
eteein  491.  492. 
thakat-d  5(X). 
thakn  498  f. 
?rts<  487. 
lastetn  487. 
Zrt.s^e«»  487.  489. 
lastesci  487. 
(•»«?<<  486. 
jern  131. 
mair  493. 
mairi  493. 
makard  500. 
moith  494. 
ij-uC-ax  503. 
yacux-em  503. 
«es^  488. 
(!j7  505. 
o^-s  508. 
urkan  508. 
s/re/i  381. 
sxalem  229. 
swrÄ  421. 
ffbazaii  66. 
st  er  dz  oll. 
var  252. 
varem  252. 
fasH  499. 
<«r  438. 

Griechisch. 

'AY"6r)TUX0C  62. 
büol.  A-faccibäinoc  7?>. 
UTeipuj  130.  131. 
dfiv^u)   130. 
ÜTioc  67.  382. 
(i'fKcxXti  29. 
ä-fKOC  2i). 
dfKÜJv  425. 
üfXlOec  505. 
(jcfveia  506. 
u-fvöc  506. 
uTvoc  506. 
äfovoc  506. 


äyoc  130. 
äTOCTÖc  129  f.  132. 
cffp^ßevTa  131. 
äfpei  131. 
ÜTP^uj  131. 
«TPn  131. 
ötYpioc  505. 
äfpöc  132. 
OTpn  132. 
cxYupic  130. 
cxYXU)  30. 
äYUD  132. 
dyujv  425. 
äbpua  457. 
dF^Xioc  423. 
d^Wa  435. 
dr)p  435. 
'AGrivn  151. 
AGfivai   151. 
ai  77. 
aiev  426. 
ai\e6ri  131. 
aipeGrivai  131. 
aipeiv,  aipeicOai  167. 
aip^iu  131. 
dicGuj  436. 
a'iTioc  164. 
ai(F)djv  425. 
aidiv  426 
aiujvoc  426. 
AKfeC-avbpoc  69. 
dKpdavToc  432. 
dKTiv-  428. 
HaXeai  78. 
dXoE  252. 
dXqpdviu  228. 
d\qpiT  228. 
'A,uabpudbec  62. 
ö.\xo.lo.  206. 
d|a(p{  478. 

hom.  d|Li9ia\oc  127. 
d|aq)i9d\accoc  127. 
diLiqpiKpävoc  430. 
d|acpi(X)X^-f^JJ  83. 
d|a9iq)opeüc  206. 
dfnqpopä  206. 
dva  128. 
'Avaßnciveujc  73. 


dvdYKii  219.  231. 
dvhoTXnceu)  131. 
dvai\r|e(e)ai  131. 
dvbpediv  425. 
dvbpuuv  425. 
dviäpoc  426. 
dvTi  66. 
dvTioc  66. 
dvqpiXeYÖvTOi  83. 
ä-rrat  459.  460. 
diTOKpiveBOai  161. 
dTT0|Li6cai  160. 
dTTOTTÖvev  163. 
dTTOCTaxeTv  168. 
diruKaGicrdTUü  79. 
dpapiCKUJ  508. 
dpdxvti  508. 
dpYÜpu)  176. 
dpecxai  131. 
Fapi^iv  430. 
dpiZoc  80. 
dpKaXa  508. 
dpKÜvri  507. 
dpKeuGic  507. 
dpKeuGoc  507.  508. 
dpKuXov  507. 
dpKuov  507. 
dpKuc  507  f.  508. 
dpvttKic  412. 
dpoxrip  248. 
dpoTpov  436. 
dpirri  527. 
dppevxepoc  424. 
'AprdiuiToc  79. 
dpxeKttKOC  61.  68. 
dpxev  168. 
dc|U€voc  269. 
aüBaipexoc  131. 
auXaS  252. 
aupa  438. 
aöpü  435. 
aüxdYpexoc  131. 
auxö  200. 
aüxöc  137. 
dcpexe  79. 
dq)€iIjc0UJ  79. 
dqpicxacGai  158. 
dqp^öc  435. 
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üxepiwi'c  iSf). 
BaKeüFa  458. 
ßdcic  1. 
Bibac  149. 
ßiöc  25. 
Biciujvoc  J37. 
ßXabapöc  2."5. 
ßXriXn  47. 
ßoXßivri  492. 
ßpoToc  57. 
■faXi^vr]  41. 
•faucpai  33. 
Yai.icpn^ci  33. 
•famiJÖc  6. 
■fdcTpuüv  425. 
reXTit  42. 
T^Xtic  505. 

■f^veeXov  434. 
•feveiov  32. 
•revi-jic  32. 
'ffevuc  32. 
Yeuvüjv  4G2. 
■fXdluj  47. 
YXa]Liupöc  41. 
YXdmuv  41. 
■fXoiq)a)  42. 
■fXrmn  41. 
■fXia  43. 
•fXivri  43. 
■fXouJc  43. 
•fXouToc  29.  45. 
•fXÜTTTric  246. 
•fXüqpeiv  246. 
•fXuuTTaXYia  435. 
fXujTTupYia  435. 
•fvdBoc  32. 
■fvdBuuv  425. 
■fvd0ujvoc  426. 
TvduTTTiu  31. 
•fviqpiuv  37.  38. 
■fvuGoc  32. 
•fvuE  459  ff. 
•fvuTTeTeTv  459. 
•fvüireToc  484. 
YÖuqpoc;  281. 
YÖvu  32. 
fpata  151. 


YpaOc  428. 
YPnöc  429. 
Ypivoc  16. 
YpovGoc  12. 
Ypouvdc   16. 
Ypuvöc  16. 
YÜpYaöoc  508. 
Yüpöc  28. 
YÖpöuj  28. 
YUjXeöc  265. 
Yujvia  32.  462. 
baivu|ui  533. 
baiTpöc  376.  436. 
baiuj  534. 
boK^Gö.uoc  68. 
ba,uaci-,LißpoToc  69. 
bdvoc  533. 

bdlTTlU    5. 

baciLiöc  533. 
bareouai  533. 
bei  231. 
beKdb-  115. 
beXqpiv-  428. 
beEiöc  66. 
beEirepoc  478. 
beOpo,  beöxe  128. 
biaXaKev  170. 
biaXüecBai  169. 
biKdbbev  159. 
bivoc  34. 
AiFöc  451. 
bioc  66.  443. 
bnrXeiöc  158. 
blTTOUC  .531. 
biqppoc  206. 
boFevai  531. 
boixpov  414. 
boKÖc  277. 
böpu  487.  489. 
boupiKxriToc  60. 
bpmöv  414. 
bpdE  129.  131. 

bp^lTUJ    5. 

bpoiTH  382.  414. 
bpüivoc  457. 
bpuud  457. 
bpOuöc  382.  459.  484. 
bpüiaüjv  459. 


I  Apüoir'-  457. 
bpuöc  457. 
bpuoxoc  457. 
bpOc  484.  493. 
bpuTii  382. 
bpuTÖLioc  457. 
buFavoi  531. 
buvdcTic  377. 
büuj  87. 
biöpov  438. 
Aiuciqppuuv  69. 
gap  440  f. 
^YY<JC  265. 
dYKdc  26. 
^YKaxa  26. 
^YpaTxai  163. 
^beeXov  4.38. 
fe'bpä  438. 
^eiKucdßoioc  73. 
^eiKÖcopoc  73. 
gepia  436. 
ei  77. 
ei  441. 
eibuXic  426. 
e'i'bujXov  426. 
eiKocaexrjC  73. 
eiKociirriX^c  73. 
eiKOCöpYuioc  73. 
eiKUJ  7. 
eke  82. 
eicic  82. 
eicoTTicoi  60. 
€IT6  79. 
^KdepYoc  429. 
^KOxÖYKpävoc  430. 
^Kaxöu-ßi-i  456. 
^KaxöuTTeboc  66. 
dKaxöuTTuXoc  ()0. 
^Kaxöv  119. 
^KnßöXoc  429. 
^Kpdaivev  432. 
gKxoc  124. 
^Xdxn  491.  492. 
AaqpiißöXoc  430. 
^XaqjoKxövoc  430. 
^XeTv  131. 
dXeXi[K]xedJv  6S,. 
4XiKn  22.  36. 
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¥i\\l  22. 
e\iE  36. 
^Xicciu  22. 

^\KeciiTeTr\oc  69.  70. 
^XKexiTuuv  63. 
i\KW  252. 
4X\d  -i38. 
^,u,ur)vioc  66. 
^lULiiivoc  65.  66. 
^v  "Aibou  150. 
^vbiKOv  e,uev  164. 
gvbov  265. 
^vboeev  170. 
^veTKeiv  219. 
^veKupctbbev  167. 
gvGeoc  62.  65.  127. 
ivvia  94. 
^vTcpa  26. 
^vTÖc  26. 
evTocöi  26. 
^vTOcGibioc  26. 
^vTÖceia  26. 
viiJTra  60. 
6TTdpYUpoc  127. 
^TTeKpaaive  482. 
Icsb.  eTTCpoc  127. 
^irißbai  456. 
^TTiYaioc  62. 
ion.  ^TriKpiivov  430. 
^TTiiuiE  459. 
diTiuoXev  161. 
^Trixa\Koc  127. 
^TTixpöcoc  127. 
4TTTd   101. 

^peiKU)  220. 
^p^THC  250. 
^peqpu)  13. 
?pvia  485. 
l'piTUJ  527. 
^pucäpfaaTec  69.  72. 
^pucixöt-uv  72. 
^pOu)  252. 
^cci  441. 
^creicacOai  161. 
ark.  ecreicic  73 
^TdXacca  430. 
culujvoc  60. 
€Ü\dKa  252. 


eüpuE  460. 
Ixoucav  198. 
dcp-avYpevÖeiv  131. 
^qpaiT  .  .  79. 
Zeüc  448. 
löi  77. 
fj^pioc  66. 
kypr.  11  K6  cic  82. 
fiX^KTUup  426. 
n\ioc  423. 

fl\lTÖ|LU-lVOC    76. 

Hfcinepac  79. 

fiiLiiKpaipa  432. 

HepaK\eoc  78. 

riTop  25. 

rirpiov  25. 

fiTpov  436. 

edr^poi  78. 

OeÖYovoc  60. 

6)-i|LnJuv  425. 

9pivat  435. 

eptn;  235  f. 

e^övoc  435. 

9üpujTov  435. 

eücavoc  377. 

laxpöc  376. 

Fibioc  64. 

ievai  mit  biü  c,  Gen.  365. 

hiepd  79. 

i|Lidc9\ri  434. 

iiadccuj  434. 

ivec  25. 

\'viov  25. 

lEöc  496. 

icxupöc  426. 

ixea  498.  507. 

iqpioc  66. 

KoO'  I'koctov  79. 

KdXa9oc  508. 

KaWinaic  67. 

KdUTTTlU    34. 

Kdiuiva  34. 
Kumvöc  34. 
Kdv9apoc  30. 
KttvGöc  30. 
Kav9ü\.ri  30. 
Kav9ÜJbnc  30. 
KdiTiiXoc  426. 


Kdpä  429. 
Kdpavvoc  429. 
Kdpövov  429. 
Kapävöuj  431. 
Kapdpä  430. 
Kdprjap  430. 
Kapriaroc  429. 
Kdpti  429. 
Kdpr^va  429. 
Kdprjvov  429. 
KdpnToc  429. 
Kdpqpoc  15. 
Kdpqpuu  15. 
KaxabiKdbbev  159. 
KaxdcKioc  59.  65.  127. 
Kardxpücoc  127. 
K^bpoc  491. 
KeipuD  21. 
KeXToÜKeiToc  62. 
K6\eueoc  508. 
Kevreu)  6. 
Kepima  21. 
Keu9|Liüjv  425. 
KecpaXöiw  431. 
K\ri9pn  486.  494. 
KXripovofLieuj  240. 
K\ripovo|uia  240. 
K\ripovö|Lioc  240. 

KvdiTTUJ   38. 

Kvacpeüc  38. 
Kvrnuii  30. 

KVT1IUÖC   30. 

Kvfiv  30. 
KviZu)  23.  38. 
Kvittöc  30.  38. 
KV19ÖC  30.  38. 
Kvuluj  31.  38. 
Kvu9öv  31. 
Kvö|ua  30.  38. 
Kvüuj  30.  38. 
Kvibccuj  30.  38. 
KÖYXoc  36. 
Koirri  382. 
KÖvboc  30. 
KÖvbuXoc  30. 
Kovibec  23. 

KOVTUUTÖC   228. 

Küirpoc  421. 
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KÖTTTU)    280. 

Köpavvoc  ■i29. 
Kpaaxoc  428. 
Kpaiaivuj   iSlf. 
Kpaivuj  481  f. 
Kpäußoc  10.  15. 
Kpävä  430. 
Kpäveecöai  431  f. 
Kpdvvä  430. 
KpüTÖc  429.  430. 
Kpau'fl  ^• 
Kpedfpä  131. 
Kpriruoc  431. 
Kprjbeuvov  431. 
Kpfiöev  431. 
Kpr)vri  430. 
Kpricq)üfeTOv  431. 
KpivefiOai  167. 
KpoKotXri  35. 

KpÖK)-)    35. 

Kpoußöuu  10. 
Kpoüuj  0. 
Ch)\i/iiippus  435. 
KpucTaivuu  41. 
Kpiuccöc  35. 
Krricavbpoc  69.  72. 
KÜbiäveipa  72. 
Kuußiov  34. 
KÜußoc  29.  34. 
KÜTiri  267. 
Kvcpr]  29. 
Küqpoc  29.  34. 
Köq)öc  29.  34. 
KÖqpiuv  425. 
KiuXov  280. 
KUJirn  224. 
[AJäKpöpibac  43(». 
XaKTiZuj  27. 

XÜKTIC   27. 

XdE  459. 
\äpu-fS  445. 
Xdcioc  241. 
Xaciuuv  425. 
Xeiuujv  425. 
Xeioc  43. 
XeKxpov  437. 
Xißpöc  7. 
Xilouciv  434. 


XiXaiouai  270. 
Xmap^uj  17. 
Xiirapöc  17. 
XÖTXn  253. 
Xoibopoc  434. 
Xol^6c  43. 
XoicGeOc  433. 
XoicGioc  433. 
XoTcöoc  433. 
XuTiZw  23.  39. 
XuYiCTHC  23. 
XÜYOC  23. 
luiaGeiv  434. 
laaKpöxeip  68. 
InaXaKiuuv  425. 
ladpaöov  435. 
|udpr|   131. 

lidpTTTUJ    131. 

ludprupoc  426. 
ludpxuc  293. 
juacrdZuu  33. 
(idcToE  33. 
liacTpöc  437. 
fxauXic  33. 
I^ebiiavoc  211. 
uebuuv  213. 
ILieuqpecGai  161. 
[ieccTTfü  265. 

IH^TOIKOC    127. 

ILi^xpov  211.  436.  438. 
|ueüc  458. 
|Lir|bo.uai  213. 
^l^pöc  437. 
uriCTUjpec  426. 
uiuapKUC  410. 
uTjariXöc  426. 
uiuoc  271. 
uivüeuu  271. 
luoivov  271. 
lnoiTOC  271. 
luouvdE  460. 
vaiiu  269. 
vdxri  411  f. 
vdxoc  411  f. 
voKÜbpiov  412. 
vüöc  269.  277. 
vdpKTi  508. 
vaÜKpäpoc  4.30. 


vaöc  277. 

vi^e\v  260. 

ve^eceal  238. 

veuoc  238. 

vtiauj  208.  238. 

v€ouai  269. 

veupd  24. 

veOpov  24  f. 

veüjc  277. 

viKev,  viKeööai  161  f. 

vouri  238. 

vouöc  2;^.  241. 

vouoc  239. 

vöcToc  269. 

vocq)ibioc  64. 

oi  vüv  63. 

vOE  72. 

v(ju]ud€iv  239. 

vüjvuuvoc  66. 

65  502. 

ößeXöc  505. 

ößpia  505. 

ößpiKaXa  505. 

öbafMÖc  460. 

öbdZw  460. 

öbdE  459  IT. 

oibaE  505. 

oibdai  .505. 

oibfeuu  501. 

oiboc  501. 

o'irj  502. 

oirjiov  253. 

oiKTpöc  436. 

oicoc  498.  .507. 

oiToc  295. 

ÖKveiuu  432. 

ÖKTÜJ    94. 

öXeGpoc  434. 
öXÖTivov  488. 
öXoqpuYbüJv  435. 
öXoqjUKTic  435. 
ÖUIX61.U  148. 
öiavüvra  Kpiv€v  160. 
öuoXoTeiv  166. 
öuoTrdrpioc  66. 
öinoirdTUjp  G(i. 
ö.uöcai  160. 
öucpoXöc  425. 
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'OväciXov  81. 
övT-  52. 
övuE  30. 
öov  502. 

ÖTTlcBÖKapTTOC    127. 
ÖTTl  cic  Ke  81. 
üTTicOoxeip  127. 
öTTuieiv  208. 

öpeT>Ju  13- 
öpvic  öOö. 
öpocpöc  18. 
öre  81.  82. 
oOpaviujv  1-25. 

TTCtTOC  41. 
iraici  81. 
irdvaYpoc  131. 
TTavoTTeüc  151. 
TtapaiTÖpcpüpoc  127. 
irdTpioc  66. 
trdxvn  -il- 
iraxvöu)  4:1. 
irebäFoiKOC  127. 
TteXeöpov  idi. 
Tievo.uai  232. 
TitüC  435. 
irepidpYupoc  127. 
Ttepixpücoc  65.  127. 

itdpuci  456. 

ireccu)  412. 

Tcecupec  96. 

irriYvuiai  41. 

uiYfJ^ic  41. 

TTiiveXÖTTeia  208. 

mixüc  41. 

irXäßuc  433. 

■nXiQpov  4:34:.  435. 

Ttveiovrec  432. 

TtoieTv  268. 

TTOifeiu  263. 

TTOIKIXOC   254. 

7To\e|Liat  Kui  eipr)vac 
TToXiapxoc  72. 
TToXüavbpoc  66. 
TToXOppiiv  43U. 
ttoXOtXüc  430. 
TTOvnpöc  426. 
TTovoc  232. 
TTopbuJv  425. 


TTÖCIC  405. 
irpdbbev  167. 
irpdTxeiv  16H. 
TTpoavYpe[ci]  131. 
■iTpol)dbpa  78. 
Prhonimus  435. 
irpoirdrijup  426. 
irpoToö  60. 
irpöxvu  459. 
TTTepov  437. 
TTÖYn  29.  39. 
iTUYilu'i  29.  39. 
TTUYUJv  29. 
TTUKdlUÜ   460. 

-RUKVoc  460. 
TtuXibv  425. 
-TTÜE  459  f. 
TTUpdYp'1  131. 
f)dßboc  13. 
pabivöc  13. 
^aicrrip  378. 
{)a|aq)ii  13. 
f)d|aq)OC  13. 
|)a|a9Öc  13. 
paiTÖc  485. 
pe^ßöc  13. 
pe,uj5uu  13. 
peTTO)  6.  14. 
^euj  5. 
f)t-|YMiv-  428. 
piirri  6. 

^ITTTUJ    6. 

|)obobdKTu\oc  60.  67. 
1  |)oöeuJ  34. 
pöGoc  34. 
pojaßeuj  13. 
^ö|uißoc  13. 
^ÖTtaXov  485. 
jJOTrri  14. 

pÖTTTOV  435. 
138  f.    ^oqpeiv  34. 

|)uq)6iv  34. 

^ubGiov  34. 

ci  ßö\e  81. 

ciYöXöc  426. 

CKdlvj  27. 

cKaipuJ  10. 

CKuXiivöc  27. 


438. 


I  CKdiTTUJ    4. 

CKe6pöc  435. 
CKeXic  27. 
CKeXoc  27. 
CKepßoXoc  9. 
CKXripöc  433. 
CKoXioc  27. 
CKÖXovp  280. 
CKoptticuj  9. 
CKüuXoc  229.  280. 
copöc  218.  268. 
ciravöc  5. 
cirapvöc  5. 
cirevbuj  5. 
CTTeObiu  5. 
ciribr|C  5. 
craciapxoc  72. 
cxaupöc  21. 
cteTpa  516  f. 
cxeXed  510. 
creXeöv  510. 
CTcXexoc  510. 
creXXuu  510. 
cxepeöc  516. 
cx^piq)oc  517. 
cxeppöc  516. 
cx^q)oc  5. 
cxecpuJ  5. 
Zxiicixopoc  73. 
cxiluj  5.  500. 
cxiXri  2. 
cxiov  2. 
cxTq)oc  2. 
cxod  294. 
1 cxöXoc  510. 
cxpdßriXoc  36. 
cxpeßXöc  36. 
cxpdqpuj  5. 
cxpößoc  36. 
cxpö|Lißoc  36. 
cxpöopoc  5. 
cxpucpvöc  5. 
cxpujxöc  433. 
cxuY£UJ  41. 
cxÜYioc  382. 
cxOXoc  21.  294. 
cxöo.uai  21. 

CXUTTOC   35. 


Woili-eKister. 


5i9 


cTucpeXöc  ö. 

CTUCpvÖC   5. 
CTÖqpiU  35. 
CTÜu)  5.  29-4. 
ccpä\\o)Liai  229. 
cqpupöv  27. 
cxe\ic  27. 
cxepöc  4HS. 

CÜjpUKOC    2()S. 

TaXuTTevBqc  ()S. 
xdXdc   i'M. 
TaXacicppuuv  {-SO. 
TuvuciiTTepoc  (j9. 
xdxdpoi  78. 

TOÖpOC   21. 
TÖCpOC    Ö. 

Teivuj  25.  öl. 
Teiciq)övii  73. 
xeKvoYÖvoc  tJO. 
XfeKXlUV  -{-iJS. 
böol.  Ta\ecci-cx[poxocJ 

73. 
Te|Liveiv  2()Ü. 
xevuuv  2."). 
xepeuvov  2i(). 
xtpTieiv  226. 
xepirecGai  22(5. 
xgpiTvrk  22G. 
Tepvpiußpoxoc  69. 
xex\ä|Liev  430. 
dor.  x^xopec  95.  9(!. 
xexpuÜKOvxa  -133. 
xeüxLU  ü. 
xtqppa  5. 
x^x^n   1-98. 
xlexpaKÖxiai  Sl. 
xf)  ()4. 

TjiXecpoivuu  Si. 
xfixe  6i. 
xic  79. 

TX^TTÖXenoc  ()<s. 
xXriTÖc  433. 
xövoc  25. 
xöpYoc  517. 
xöxe  82. 
Toüxu)     1G9. 
xpciireCa  20(5. 


Tpdq)oc  5. 
xpdxn^oc  426. 
Trhepto  435. 
xpqpujv  425. 
xpidKOvxa  131. 
xpidKovxüeri'ic  73. 
xpiüKovxdZoTOC  73. 
xpiäKovxöpYuioc  73. 
xpiaKÖvxopoc  73.  434. 
xpißujv  42."). 
xpixn  293. 
xpixo-  293. 
xpixpa  195. 
xpÖTTduu  5. 
xpuJYXobüxric  264. 
xuKdvri  5. 

TÜKOC   5. 

tOttoc  5. 
xOttxuu  5. 
xüpßti  218. 
xucpXoc  425. 
xdibe  169. 
öbpa  380. 
öei  5. 
huiuv  79. 
üeXoc  434. 
ÜTrep  ^(S. 
uirnp^Tiic  250. 
ÜTTobeEi)]  432. 
ÜTTÖOexoc  60. 
ÜTToEuXoc  127. 
ÜTTOcibripoc  127. 

ÜTTÖXPÖCOC    127. 
qpdXa-rE  282. 
cpäiai  229. 
q)aöXoc  435. 
qpeibu'Xöc  426. 
qpepacTTic  72. 
qpep^TTovoc  72. 
q)9€ici]ußpoTOC  73. 
qpiXöEevoc  75. 
cpXaüpoc  435. 
qpöpoc  206.  219. 
qpp^up  421. 
9poüboc  435. 
q)UYOTTXöX€.uoc  75. 
q)uXti  264. 
cpuiXdc  263. 


qpiuXeöc  263. 
qjujvri  229. 
Xauai  58. 
Xavbdvuj  20. 
Xei.uüjv  425. 
Xeip  131. 
xeipobiKric  62. 
XÖanaXöc  58. 
xibpa  6. 
Xvaöfaa  32. 
Xvaüu)  .32. 
XoXdbec  506. 
XoXXeibeüc  151. 
Xpn  225.  231. 
Xpövoc  435. 
XpücoKÖ]an  68. 
u)pä  426. 

Neugriechiscli. 

böcuouxe  64. 
Kduvtx)  232. 
sompa  274. 

Makedoiiisscli. 

bdpuXXoc  489. 

Albanesisch. 

rfore  131 
Ije^Ji'ti  Ui. 
I  garptr  527. 
\gm  130. 

gl'i^f  130. 

l'ai,fi  488. 

mite  212. 

!/ek-  412. 

TxXiouap,  pViiar  241. 

itjert  517. 

rrap  14. 

rePi   [85  f.  507. 

Lateiiüsi'ii. 

abh«)  4-i7.    l  i-9. 

accipiter  380. 

acer  4!)2. 

AcJieniiis  3()2  f. 

ucupediux  (>(>. 
\adapertilis   .381. 
j  adeo  307. 
!  (usque)  udeo  309. 
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ad  meridie  63. 
adminiculuiii  270. 
(idsectafor  378. 
adulter  02. 
adultera  380. 
ad  vors  um  307. 
aegrötus  228. 
aequidialis  455. 
aequuti  295. 
aerarius  HS. 
aevitas  ¥lb. 
aevom  125. 
afftniä  62. 
«(/er  132. 
agere  235. 
«V«i?7?.s  381.  438. 
a^jYts  381.  438. 
agnus  506. 
agrestis  379.  505. 
alacer  285. 
alebris  378. 
Alfaterna  379. 
«Z/«  .304.  335. 
«Z/^»i  304. 
alicubi  305. 
aliciinde  305. 
rt//o  304. 
allovorsiim  308. 
aliqua  305.  335. 
aliquo  305. 
aliquovorsum  308. 
^Zis  356. 
öZjä  67. 
alitor  378. 
aliunde  304. 
«//«.«  67. 
a?n?<«  486.  492. 
altäre  532. 
altrinsecus  308. 
altrovorstwi  308. 
amä-bam  430. 
Amastra  379. 
Amustrum  379. 
ambigö  478. 
amma  379. 
amoenus  270. 
ampla  131. 
ampledor  478. 


Anactorium  362  f. 
angiportis  335. 
angipotio  335. 
o«(/o  30. 
a  rigor  30. 
angustus  30. 
anheläre  471  f. 
animi  327. 
ans«  269. 
antine  iUi. 
aperio  447. 
apiastrum  379. 
apostatrix  380. 
aränea  508. 
arare  246. 
arater  378. 
aratrio  381. 
arätrum  436. 
ftrö/^er  291  f.  376. 
arhitra  'All.  380. 
arbitrix  376.  380. 
arcus  508. 
^r^e  362  f. 
arquitenens  508. 
ariindo  506. 
«se/-  440. 
assaratum  440  f. 
rts.ser  440. 
assiduus  475. 
assyr  440  f. 
a«  454. 
aucupator  380. 
augeö  503. 
auster  378. 
rtt)o.s  427. 
avunculus  427. 
axilla  130. 
balatro  381. 
öäca  415. 
balteus  285. 
^»eZZ»  374. 
Öi7/t7j.s  381. 
bTduom  450. 
ftw^t  293. 
bipedius  66. 
blandiis  23. 
ioZ^JO  284. 
Äos  292. 


cacatrix  378. 
ca(?o  6. 
caelestis  379. 
caesaries  440. 
calamister  379. 
calamistrum  379. 
calatro  381. 
calcitro  381. 
caldarius  444. 
calefacio  60. 
callis  508. 
campester  379. 
camjMs  335. 
eänus  416. 
cajpio  224. 
copw^  34. 
carcer  261. 
Carla  356. 
cascus  416. 
catapulta  284. 
censitor  377. 
centum  119. 
centurionus  380. 
ceplna  492. 
cerebrum  430. 
cjVc«  305. 
circum  308. 
circum  supraqne  305. 
c?am  265. 
claudus  28. 
Cloelius  465. 
clünis  28. 
cööeo  466. 
cocister  379. 
cocistrio  381. 
coepere  463  f. 
coep?  463. 
coetus  464  f. 
cögrö  463  ff. 
co-inquinU  465. 
colifio  465. 
coitus  465. 
C'oZcÄt  362  f. 
colere  242. 
comestor  377. 
Continus  306. 
communio  428. 
communis  270. 
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Compulferia  379. 
conficio  (50. 
consedo  ■i2ö. 
cönsul  4-78. 
contra  305. 
cöpula  463  ff. 
coquas  483. 
voque  483. 
cogMo  412. 
coquom  483. 
coram  306  f. 
con?*  326.  374. 
coa;«  26. 
c'ojjo  425. 
cracentes  11. 
C/7.W  440. 
crista  272. 
cubüre  29. 
cM^fer  280.  378. 
-cumbere  29.  34. 
c«^«  34.  267. 
cKr/o  425. 

rfe^-eo  220.  231.  466. 
decet  277. 
deciditio  475. 
decimus  66. 
de  feilst  rix  377. 
'/e(/(7  463. 
delnde  4(52. 
delebilis  381. 
delTrüre  132. 
deorsum  307. 
deorsum  versus  308. 
depilis  127. 
deplümis  127. 
depuiu'o  447. 
descas  484. 
desilio  445  f. 
des  i  tut   145  f. 
dexter  477  f. 
deMera  305. 
dextrocorsimi  308. 
diülis  455. 
dieniiium  531. 
Diespiter  456. 
difäriam  .531. 
directum  294. 
dirigere  294. 


discas  484. 
d/w  456. 
rftMS  457.  484. 
-f?r«.s'  453.  459. 
X)/f<s  Fidius  454. 
divinitua  306. 
do  318. 
docilis  381. 
rfom/  315.  374. 
rfowo  375. 
domui  316. 
domiiitio  318. 
domum  315.  318. 
c?om«.s-  314  ff. 
dnam  531. 
rfj/e^^j  319. 
ea,  eadem  304.  335. 
egregius  66. 
elementum  467. 
elinguis  127. 
eminere  33. 
eniimis  306  f. 
«Hio  239. 
enervis  127. 
enödis  127. 
eo  304. 
eodem  304. 
equester  379. 
Esquiliae  -482. 
CSS  4-il. 
est  rix  377. 
exadvorsum  307. 
excetra  380. 
excornis  127. 
eximius  382. 
expidtrix  378. 
exsomnis  66. 
extrinsecus  308. 
fabrat  er  379. 
fabulo  425. 
/■«c/Y/s  38t. 
Fanester  379. 
fellator  378. 
felatriti  378. 
fellebris  378. 
fenestra  380. 
/•es</-a  380. 
^/»/•«  25. 


filaster  379. 
filiaster  379. 
/?/ta<cr  379. 
filiatra  379. 
ftlum  25. 
fimbria  377. 
/i/frfgre  284.  285. 
^«/  325. 

^.SCM.S-   25. 

fluvio  335. 

/•oZ/w  284. 

/b?-««  306. 

/"or/s  306.  375. 

formaster  378. 

formastrutn  378. 

formator  378. 

/brs   219. 

fortüna  219. 

/"osfor  377. 

frango  4. 

/■/•a^r/a  380. 

fraxinus  492. 

fruges  502. 
I  frügT  63. 
I  /"rMf  502. 

/•rwor  229. 

/"Hom  430. 

furcus  416. 

fuscus  416. 

geläre  40. 

gelidus  40. 

^reZw  40. 

^remo  470. 

^c«a  32. 

genitäbilis  438. 

genitalis  438. 

;^e««  32.  461. 

genuTni  32. 

(/e;-o  130. 

gestor  Sil. 

glacies  40. 

gladius  42. 

gland-  506. 

pZei«  40.  42.  246. 

globüre  42. 

i//ö6«s   14.    36.    40.   42. 
246. 

glomero  15.  41. 
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fjlomtis  15.   iO.  41.  24^6. 

471. 
</lubere  24H. 
f/lübo   iö. 
gluere  39. 
f/lüma  45. 
<7/mo  29.  37.  45. 
///jZs  45. 
</iraen  20.  43.  45. 

qJütus  45. 
grator  248. 
yreg-  4-60. 
A«c  304.  335. 
7temo  466. 
hemöna  426. 
hemoneni  424.  466. 
Jiemönem,  homine  427. 
;j?:c  .304. 
7</«f  304. 
histrio  381. 
7«o(ite  451. 
Jielus  466. 
7w/«s  469. 
Jiomu  471. 

hörnus  451. 
Jiorsum  308. 
//t!«c  304. 
hiimus  319. 
humi  374. 

humilis  58. 

humus  58. 

/i/  .804. 

ihidem  304. 

///fo  306. 

;/^ac  304.  335. 

/7/jc  304. 

ülinc  304. 

illorsum  308. 

///ttc  304. 

iUustris  478  f. 

hnbecüliis  472. 

imberbis  66. 

immunis  271. 

impiihfrix  378. 

incotiiassit  475. 

hicola  481  f. 

///rfe  304. 

indidem  304. 


indütilis  381. 

infitias  339. 

»■«/"ra  305. 

i«/^/  307.  309. 

in  /oco  323. 

i»o^7&'  62. 

inquütnus  480  f. 

instgnis  473. 

instigüre  500. 

insuper  307.  .309. 

fwfer  26. 

interäneiis  26. 

interesf  207. 

interibei  309. 

interior  26. 

interiöra  26. 

interna  26. 

internus  26. 

intervias  306.  453. 

intetstmus  26. 

mlat.  intralia  26. 

intrinsecus  308. 

m^ro  300.  305. 

Uürovorsus  308. 

j'n^MS  26.  306. 

/oi'w  456. 

iouxmenta  233. 

t^se  60. 

ire{in)malam  crucemB2ö. 

istac  304.  335. 

f'sfi'c  304. 

istine  304. 

istorsum  308. 

«s^zic  304. 

/«a/m  292. 

tYöfe  64. 

iudex  292. 

Mtp»»  335. 

ms  294. 

iuvencHS  475. 

Jupiter  63. 

Jupitris  456. 

Juppiter  456. 

juvencus  102. 

^'wi'f  502. 

iuxta  305. 

iuxtim  308. 

^a6»  232. 


/«Äor  232. 
lancea  253. 
lanestris  379. 
languere  445. 
?ar7.r  488  f. 
?rtser  440  f. 
laserpicium  441. 
latebris  335. 
Za^ro  381. 
laudäbilis  381. 
lendes  24. 
libeUio  425. 
Z/6e^  304. 
Lilybaetim  362  f. 
liniite  335. 
Zmca  335. 
?/»t^er  380. 
lintrio  381. 
^oc»s  338. 
Zoco  338.  375. 
?w(;?«s  320. 
loidiis  434. 
Zoni7e  308. 
longinque  308. 
longissume  309. 
longius  309. 
longtde  308. 
lübricus  445. 
lüdicro  436. 
lüdus  434. 
lupatria  380. 
Zws^ro  380. 
lusfrum  381. 
Z?<<ra  380. 
magister  378. 
manceps  475. 
mandlbula  33. 
mundo  33. 
manu  375. 
manus  131.  423. 
marcidus  445. 
ma;v'  338. 
»lar»  (?)  335. 
mäteries  493. 
matrastra  379. 
wiair/.r  380. 
matronus  380. 
Maximater  379. 
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tnedüävi  213. 

tnedius  451. 

membrum  437. 

memor  293. 

mensa  211. 

menstriiois  1-38. 

metist rn  HS  379  f. 

menturn  33. 

tHerda  445. 

mendiänus  64. 

meridies  64. 

»^ete  270.  494. 

me«s  66. 

militiae  319.  374. 

minister  378. 

mlat.  minister iulis  221. 

ministerium  221. 

minuo  271. 

miser  4-iü. 

modius  211. 

wiorfMS  211.  469. 

moenia  27(J. 

möles  445. 

mollis  445. 

»io>is  33. 

monte  335. 

monui  484. 

midcebris  378. 

Mulciber  378. 

Mulcibris  377. 

muntre  270. 

münis  271. 

munus  271. 

murus  270.  445. 

mlat.  mK<a  212. 

mütare  271. 

näretn  437. 

nassiterna  377. 

nastor  377. 

nastiircium  '611. 

nebris  410. 

jjccesse  219.  230.  466. 

necessiis  466. 

«etYo  30. 

neciibi  305. 

necunde  305. 

/(c/'as  1'66. 

negotium  22!^. 


nffminis,  -i  467. 

Mewio  462.  466. 

nemi<6'  238.  241.  260. 

nequft  305. 

nequapiam  305. 

neqiiaquam  305. 

nequo  305. 

nequopiam  305. 

nequoquam  305. 

nerrt«jj  25. 

nescio  60.  467. 

neutra  305. 

neiitrinde  305. 

neutro  305. 

neutrnbi  305. 

nldus  457. 

n*7«7,  »Jt7  462. 

ni'A//  466.  467. 

nl/  466. 

»ist  445  f. 

nüm,enclator  Alb. 

nUnus  66. 

novendiälis  455. 

noar  452. 

noxa  230. 

««'-  484. 

nudius  448.  455. 

nudiustertius  448. 

nüdus  228. 

niiper  449. 

nürus  4-15. 

nuspiam  305. 

ntisquam  305. 

oblucuviässe  132. 

oboedio  465. 

obviam  306  f. 

o/or  469. 

otnine  335. 

QWMS  269. 

OjpcÄ  210. 

0^)0; Ye/  220.  231. 

oportiinus  220. 

oppido  261. 

oppidnm  261. 

oi>«^  <?s^  208  f.  231.  241. 

orÄ/*(  13. 

o»^JO  .335. 

Pah'nurns  362. 


paludester  379. 
palüs  486. 
paluster  379. 
parcere  259. 
mlal.  parotis  2.59. 
paries  218.  267. 
passer  380. 
pastor  H71. 
pater  'ill. 
patraster  378.  379. 
patrater  378.  379. 
patrator  378. 
patrius  66. 
patrönus  380. 
pecütiia  234. 
2)edester  379. 
peditaster  379. 
pell  10  425. 
Penates  265. 
penes  265. 
penna  272. 
pensile  274. 
penus  265. 
perendie  451. 
peregreji  306  f. 
peregrije  374. 
2)erIotige  309. 
permities  270. 
persiiastrix  377. 
2)es  28. 
pessutn  339. 
pflntn  4.37. 
pTstiUum  437. 
pistrix  378. 
platea  335. 
Plaitsurniiis  .378. 
plexiis  258. 
Plostitmiits  378. 
pomeriiim  270. 
potidus  469. 
2)0He  308. 
j)o;if  rersum  30S. 
potito  425. 
porcefra  380. 
porro  300. 
jPw;Vo  335. 
portictis  qua  335. 
2)ositns  4-t5  f. 


36* 


554 


Wortregister. 


postmodo  62. 
postprincipia  62.  64. 
pötilis  381. 
potisit  470. 
prae  808. 
praebeo  220.  464. 
praehibeo  464. 
praesent-  52. 
prehendo  20. 
prTdie  451. 
pröbeo  464.  466. 
procul  308. 
prohibeo  464. 
pronepös  62. 
prope  308. 
propinqiie  308. 
pi-opius  308. 
propter  308. 
prorsum  307. 
prutinam  308. 
protinus  308. 
proxume  308. 
pugnus  29.  39. 
puVnstra  379. 
punyo  29. 

P(//m.s-  362  f. 

(/t<«  304. 

quacunique  304. 

quacuiique  335. 

quadrüginta  433. 

^M«/,  j««e  90. 

quäl  lim  258. 

quanam  304. 

quapiam   305. 

quapropter  308. 

quaqiia  .335. 

quaquam  .305.  335. 

quaque  304.  335. 

quavis  304. 

quercus  492. 

quisquis  60. 

r/«o  304. 

quocumque  .304. 

quolunt  483. 

quonam  304. 

quopiam  305. 

quoquam  .305. 

qnoquas  483. 


quoque  304. 

quoque  versus  304.  308. 

quoqitii)  483. 

qiioquinafum  483. 

quoquo  vorsutn  308. 

quorsum  308. 

quotannis  64. 

quovis  304. 

rüllunt  437. 

rapister  378.  379. 

rapistrum  379. 

rapo  380. 

radier  378.  380. 

raptor  380. 

rärus  442. 

rasier  378. 

rastrum  378.  437. 

;*ecto  305.  335. 

rectiis  294. 

/•eZ-er^  206  f. 

regione  335. 

re«  462. 

rescula  382. 

re^ro  300.  305. 

retrocitroque  305. 

retrovorfiiim  308. 

ridicultis  436. 

»•fMi«  220. 

»•(p«  335. 

ri'jJO  335. 

rr7«?o  33. 

romariiis  443. 

»•osa  442. 

rör/s  -442. 

rösfriim  33. 

rotimdiis  506. 

rurestris  379. 

rMj'e  375. 

j-M>*i  374. 

rursuni  307. 

rursmn  vorsum  308. 

rzfs  311. 

ridrutn  243. 

sabulo  425. 

saepes  258. 

sae^a  131. 

srt^/a;  22.  23. 

s«Z<M  335. 


Sardis,  Sardibus  306. 
Sfrfra  381. 
Scabies  4. 
sc«öo  4. 
scelics  27.  230. 
scindo  4. 
scorfwm  9.  15. 
scribo  4. 
secuttdum  308. 
ser/es  72. 
se??a  438. 
seme[n)stris  379. 
semestris  438. 
semitis  335. 
seorsum  307. 
sepelio  467. 
septembris  438. 
Sequester  'Uli .  378. 
sequestra  380. 

sequestris  378. 

sequimini  72. 

sequister  378.  379. 

serpens  527. 

se77JO  527. 

servus  209. 

sessibüe  438. 

sessibulum  438. 

sessilis  438. 

Sestius  478  f. 

sicubi  305. 

sicunde  305. 

se7o  425. 

sTlönis  426. 

Silvester  379. 

similis  468. 

sinistra  305. 

siqua  305. 

««■gfwo  305. 

si^M?«  382. 

soZere  241.  242. 

solimi  241  f. 

mlat.  soniare  223. 

so>is  224. 

soM<-  52. 

spargo  5. 

spatio  335. 

sperno  27. 

sponstrix  2>11. 
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stagnum  282. 
sterilis  b\l . 
sttpare  2. 
sttria  2. 

stillt  HS  509.  515. 
stiippa  1-i. 
suävior  67. 
sublestus  48;}. 
sublime  308. 
sublimen  30(). 
■sublimiter  808. 
subius  ;50(). 
■subula  {-38. 
sulcus  252. 
swm  57. 
sumiis  57  f. 
Sunimn  362  1. 
s?nj<  52.  57. 
superns  (JG. 
sup2)etias  339. 
suppostor  dll. 
supra  305. 
surdaster  379. 
siirsum  307. 
siirsum  corsmn  308. 
susqtie  deque  308. 
taeter  376. 
taefrus  376. 
tdurus  21. 
^e^e«  72. 
telluster  379. 
fefoneum  281. 
templnm  260. 
ter</us  517. 
/er;-«e  3191'. 
^erra  marique  320. 
<ernj  293. 
terrester  379. 
tei-tius  123. 
^cs^is  290  f.  293.  29Ö. 
texere  •i-98. 
tignum    {-98  f. 

/o//(?re  281. 
torpere  226.  526. 
forpidus  526. 
/or/)o/-  226.  526. 
«0///.S-  320.  335. 


fraÄ«  216.  278. 
Trallis,  Trallibus  306. 
tramiti  335. 
tribuere  5.33. 
tribus  533. 
tributum  208. 
tridnom  450. 
triduum  4A<6.  449. 
^rwa  414. 
trüdere  232. 
trüdo  5. 
<»i^/  273. 
tumeo  21. 
tuiulo  5. 
f«röa  218. 
t<i/  304. 
tibicumque  304. 

ubinam  304. 

nbique  304. 

ubiviü  30i. 

?<Z^/"ö  305. 

«tZ^ro  citroque  .305. 

t<wöo  33. 

j(««  305. 

UMf?e  304. 

tmdeuam  304. 

undecumque  304. 

undique  .304. 

undevis  304. 

unguis  30. 

ungula  30. 

ungulater  379. 

uretre  475. 

«/•?Vo  475. 

urrum  27. 

Uf!j)inm  ,305. 

usquani  305. 

MS^^M«  309. 

ttsque  quaqiie  30  i.    309. 

wsfor  37S. 

M<or  295. 

jf^rrt  305. 

utraque  305. 

utrinique  305. 

utrimque  sectis  308. 

utrinde  305. 

m//'0  305. 

iifrobique  .305. 


utroque  305. 

utroqne  vorsum  308. 

utrubi  .304. 

i<(«  .501  f.  505. 

«reo  501. 

ücidus  501. 

vallestries  379. 

»e-  454. 

Vedius  453.  454. 

»e^reo  6. 

vegetäre  467. 

vehemens  Ui". 

vemeus  454. 

renter  380. 

venum  339. 

verbera  13. 

t^er^o  14.  1(5. 

versätilis  381. 

vesänus  454. 

cescor  454. 

restig iis  335. 

via  335. 

vicinia  312.  375. 

viciniae  374. 

vicissim  219. 

t>Tc?<s  282. 

rjrfi««  4-t7.  449. 

i'»/i  335. 

inmen  22.  498.  507. 

Vincemalus  61.  64.  69. 

»tj'p'a  496. 

virops  62. 

viscuni  496. 

tJjYea;  498.  507. 

j^fUis  7.  22.  498. 

fitium  475. 

r/Yw/u«  292. 

ro»io  470. 

Falisekiäcli. 

/"o/erf  451. 
quolundam  483. 
ququei  483. 

Oskisch. 

akkatus  531. 
amviannud  478. 
rt/ri«i  .532. 


556 


Wortregister. 


censtur  377. 
destrst  477  ff. 
fruktatluf  428. 
pestlüm  260. 
set  52. 
üum  57. 
triibüm  216. 
uruvo  27. 
ViteUiti  292. 

Umbriscli. 

un-ferener  478. 
afpiiU'ctti  277.  291. 
a/'SjV  532. 
destram  4:11.  479. 
henuso  d2. 
carsitu  532. 
amortiiso  52. 
r/j«  534. 
Z>j  Z>ei  456. 
rfj/«<e  531. 
dirstii  532.  534. 
rfi^M  534. 
faQefele  381. 
famefias  532. 
/e//«/'  532. 
habet  a  532. 
homonus  424.  428. 
hondra  58. 
//4<^e  532. 
Hufie  532. 
Juvepatre  456. 
knfeta  532. 
niotar  532. 
natine  428. 
persclu  260. 
prehuhia  480. 
presoliafe  532. 
purditom  531.  533. 
purdouitu  ,531. 
puftifele  381.  531. 
purfüus  531.  533. 
purtufies  .531. 
.fCH^  52. 
f«^j<  .532. 
sestentasiaru  478. 
6-eie/<  216. 
tremnu  216. 


tribri-sine  428. 
fri/o  533. 
2w'e^2<  532. 
5frt?/er  532. 

Französisch. 

achever  431. 

«<me  485. 

besogne  224. 

öesoi«  222.  224.  231. 

anglonorm.  i//?e  283. 

*j7;e  283. 

if7Zo«  283. 

compagnon  234. 

cre^e  272. 

f^roiY  294. 

afrz.  entraigne  26. 

entrallles  26. 

afrz.  essoigner  223. 

afrz.  es^OM^  515.  516. 

eVro«  521. 

e7t*re  274. 

etiiver  273. 

/■f«7?/>-  225. 

^7  /■««(!  225.  231. 

^rr^'/fe  131. 

guichet  495. 

afrz.  guischet  495. 

labour  232. 

Ijaudgo  243. 

afrz.  menestrel  221. 

menestrier  221. 

menetrier  221. 

metier  221. 

paroi  268. 

pignon  272. 

PZm?s  258. 

/joeZe  274. 

afrz.  soignante  224. 

afrz.  soignanz  223. 

soigner  223. 

som  223. 

Umoignage  233. 

«jcrs  291. 

travailler  232. 

ücrne  485  f. 

vive-la-joie  62. 


Italienisch. 

altmail.  «r^'e  221. 
bisogno  224. 
r???-e«o  294. 
t'  mestiere  221  f. 
etitragno  26. 
menester  221. 
sogna  223. 
s^o?<o  516. 
stronzo  521. 
stronzolo  521. 
s^?«/«  274. 
trappola  500. 
piem.  fern«  485  f. 

Pikardisch. 

ivisket  495. 

Portugiesisch. 

alamo  486. 
estufeiro  274. 
altport.  menester  221. 
mister  221. 

Provenzalisch. 

guisquet  495. 
menestier  221. 
metiestral  221. 
mestier  221. 
verna;  verno  485. 
verno  486. 

Rumänisch. 

C2:Öf   274. 

sooft  274. 

Spanisch. 

aramio  248. 

Ceitta  258. 

es  menester  221.  231. 

e.s-<M/ft  274. 

menester  221. 

menestral  221. 

Gallisch. 

Drutalun  457. 
kelt.  dunum  258. 
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nemeton  238. 
tarcos  21. 
Verno-dubrum  i85. 

Irisch. 

ail}n  493. 

dirne  504. 

aoin  507. 

u'.sö»  508. 

urafhar  436. 

irt'n  416. 

/hcsc  415  f. 

/>;v'  263. 

Z/M//?e  284. 

cndim  30. 

(OÄS  26. 

crann  485. 

<?«/>•  489.  493. 

(ierc  416. 

di-anim  127. 

do-chene'uil  66. 

rfj(Ä  425. 

-ece«  219. 

ess-atnhi  127. 

f'ä.suim  503. 

f'earn  485. 

fearn-ög  485. 

fc»-«^;»  486. 

/cr/t  485.  507. 

/•/«d«  293.  425. 

fiamh  22. 

^^/w  22. 

/bi7  252. 

(/«6/mi  208.  239. 

f/abul  129. 

(jerbach  11.   15.   128. 

glenim  43. 

</rMc  16.  39. 

imbliu  A2b. 

in-athar  25.  436. 

1(1  igen  253. 

lenim  43. 

lestar  487. 

niar-vc  409. 

merfe  494. 

m«Aos  494. 

midiur  213. 


mir  437. 
(5j7  501. 
roguit  508. 
r«cÄ<  508. 
s-aidbir  66. 
s/a</i  487. 
slemain  8. 
s»iü-  409. 
srMÄ  34. 
^rtrÄA  21. 
frei  216. 
freio-  216. 
«ress-  293. 
freV/b/Z  252. 
^r»s  293. 

BretoniscU. 

eo«fr  427. 
guern-enn  485. 
gweni  485. 
Ä/r«M  504. 
»/•in  504. 
?es«r  -487. 

Gräliscli. 

basg-luath  415. 
feärna  485. 
mar-ag   509. 

Kornisch. 

aeran  504. 
etiiter  427. 
guern  485. 
gtcern-en  485. 

Kymrisch. 

aeron  504.  505. 
denven  492.  493. 
eirinen  504. 
eterinn  4.37. 
ewithhr  427. 
gri  25. 
ghjnu  43. 
<//tv7/  252. 
gwern  486. 
//e6-/r  487. 
popuri/es  412. 

^«/7<>   21. 


sangu  500. 
<rc/"  215. 

Germanisch. 

Burgundionen  262. 

Gotisch. 

aft-«  387. 
aggwus  30. 
rtÄ^Mrfa  102.  225. 
aigan  227. 
aigin  41.3. 
aihtrön  227.  436. 
«i7i^s  227. 
ainlibim  85. 
aitilif  106. 
aiiizti  389. 
airinön  250. 
airH.s  250. 
aiVf.s  425. 
akran  503. 
aÄ;rs  132.  505. 
aZ/öH  285. 
anaprafstjan  226. 
andbahts  2.50. 
aiuhtai'trran  517. 
andwairps  406. 
rt>w  269. 
arbaips  249. 
arÄ/«  427. 
ar6;o  427. 
arhazna  508. 
ancjö  249. 
asana  232.  25t. 
asneis  232. 
at-pitisan  51. 
aM/"<ö  211. 
auJisa  21. 
auhsne  423. 
a/rö  427. 
o*'^ö  412. 
bairgaii  262. 
baitrs  415. 
bajöps  93. 
AaZ/w  285. 
bauan  263. 
Äcifrrf  263. 
baiirg/a  262. 
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baürgs  262. 
baufffsivaddjus  422. 
bif/itan  20. 
hileiban  17. 
binah  218. 
bisunjane  222  i. 
blinda  427. 
blindö  427. 
*;«/;  4Ö5. 
ÄrwÄ-s  67.  382. 
brunna  424. 
rf«<//s  452. 
diskniupan  31. 
■disskreUan  4. 
-rfMÄö  425.  427. 
<?mZj^s  230. 
fadrein  64. 

/«i//-6-271.284.  295.415. 
fähan  131. 
faihu  234. 
fairlvus  409. 
fauhö  425. 
faiihöns  426. 
faüramapleis  213. 
fmtraniapli  213. 
fidivör  89. 
fidwörim  85. 
fidivdrtaihun  1 10. 

figgrs  130. 
/fm/-  89. 

/V7iMS  28. 

^rtÄflilr  205.  219.  231. 

(fubatirjaba  206. 

gabaürjöjms  206. 

(/abaürös  205. 

f/iibaurps  406. 

f/adauka  264. 

gaggan  28. 

gohlaiba  234. 

yaidtv  225. 

ga-lükan  23. 

gatnainein-  428. 

gamains  271. 

//«mö<  211.  219. 

gatnötjan  212. 

gmiah  218  f. 

f/unuüha  218. 

fjanisan  269. 


ganiutan  235. 
ganöhs  218  f.  415. 
gansjan  269. 
garazna  427. 
garaznö  427. 
gastaürknan  518. 
gasunjOn  223. 
gatimrjö  425.  427. 
gawadjUn  289. 
gawairpi  401. 
gatvidan  255. 
gt'unduwaddjus  422. 
guma  427. 
hühan  415. 
hairus  409. 
Jialdan  236. 
halis-aiw  389. 
handus  131. 
hals-agga  29. 
hatibip  29. 
hauhs  29.  35. 
haurds  495. 
hehva-  427. 
/»er  96. 
-hinpan  131. 
7iZ«?;?<;  275. 
AmÄ;  6. 
hugjan  103. 
/mrf  387. 
inmaideins  271. 
inmaidjom  271. 
innaprö  26. 
insaüjan  131. 
inwinds  295. 
jühiza  102. 
junda  102. 
Ä;««  405. 
kinnus  32. 
klismjan  48. 
klismö  48. 
^•mM  32.  461. 
lasiws  433. 
lapaleikö  206. 
Zeifrt«  433. 
/jÄa»?  17. 
Ztt^rs  437. 
histus  270. 
maidjan  271. 


maitaii  271. 
maipms  271. 
manna  423. 
»ta^.s  211. 
mö/>/  213. 
mapljan  213. 
mid-iddjedun  387. 
mimza-  437. 
mms  271. 
mitan  211. 
mltaps  72. 
möfrt  211. 
mötareis  211. 
mundön  434. 
munps  33. 
naqaps  228. 
??a??/i  219. 
«?ma  208. 
niuklahs  405. 
WMM   103. 
nitinda  103. 
niutan  235. 
n*  waiht  401. 
n/  ivaihts  401. 
jn<to  235. 
'  Päoc  268. 
'PdTTToc  268. 
raws  405. 
r«2;«  237. 
j'ig'is  393. 
saislep  393. 
saizlep  .393. 
sa?«7  423. 
sibuntetund  118  f. 
stjum  53. 
sÄ;rt?  229. 
s^-a^a  229. 
skatts  234. 
s^•^7/a  229.  246. 
skulan  231. 
slahan  23. 
smairpr  410. 
sniivan  24. 
snörjö  425. 
sw  87. 
sparwa  27. 
spilla  426. 
sprautö  5. 
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ataufa  276.  279. 

stains  2. 

stairü  517. 

statulan  287. 

staua  291. 

stautan  ö. 

utigqan  499. 

ütiiirt)  21. 

striku  5. 

sm^'jZ  102. 

sumanz-uh  889. 

tiiiniti-uh  888. 

6M«j«  128.  228. 

sKiijön  223. 

smmin  426. 

snnnü  428.  426. 

sunnö,  summ  427. 

sunsaiw  389. 

SHiisei  389. 

swfire  249. 

taihun  105. 

tcdhioula  126. 

taihuntehund  126. 

tigjus  115. 

#;•/«  413.  414.  489.  498. 

//r«  87.  89. 

//r«  püsundja  \2\ . 

tirai  87. 

^r«///'  106. 

tueihiud  91. 

</ms  88.  89. 

/>«/  87. 

/J«M  71. 

/>aw/i  71. 

paürban  225.  281. 

/yaM77j  215.  218.  240. 

peihs  5. 

/«■^MÄ  389. 

i5(^  87. 

prafstjan  226. 

pragjan  5. 

;>>-/rf;'«  128. 

p  US  midi  121  t. 

uf-uipeia  66. 

iif-baidjan  21.  28. 

»/y«  210. 

i(sana>i  251. 

Hspriiitan  232. 


uz-etin  887. 
/t«rf/  289. 
naddjus  422. 
umhsjan  21. 
waian  435. 
icairpaii  14.  23. 
wajamerjan  90. 
iralus  252. 
waürkjan  249.  260. 
uatirstw  260. 
iveinabasi  405.  416. 
iveitivd/)s  298. 
wileiz-u  889. 
winja  286. 
ivinnan  249. 
wraiqs  6. 
uruggö  520. 

Althochdeutsch. 

öÄajt^  85. 
ädara  25.  486. 
affoltra  4;d4t. 
ähorti  492. 
a/i^o  102. 
ahtodo  125. 
ahtoivi  102. 
aÄ<»   102. 
ä/«  492. 
älansa  492. 
a/ö/e  506. 
älunsa  492. 
and»  66. 
ancha  29. 
aiichal  29. 
antirart  406. 
antaert  406. 
arabeit  232. 
armuati  247. 
arutiti  250. 
ancuoljan  252. 
f/.*Ä:a  412. 
rt*7)r^  490. 

bahho  28. 
Äa/v  425. 
Ärrr  4t 6. 
Äg»V/e  98. 


beklemmen  15.  41. 
Äeri  405.  416. 
bifanc  244. 
67Ä«/  283. 
ö/War?  286. 
bildön  286. 
Ä/7i(ij  286. 
Z//7Z/M  288. 
ÄiV/ürt  283.  284. 
birum  53.  55. 
Wwo<  405. 
io^/a  84. 
io/w«  284. 
Äo/^  284. 
brucca  102. 
briinno  424. 
iüa«  242.  264. 
ÄwZ^a  425. 
/..M/Za  21.  28.  84. 
öi7r  242.  264.  488. 
deJisa  498. 
diozan  5. 
drigil  250. 
e^rfo  94. 
rfr/«io  123. 
dnzug  115. 
drucchen  5. 
durahpillotemo  283. 
dühan  5. 
thüsunt  122. 
e6(o-  100. 
eimbar  206. 
e/z  501.  506. 
elmboum  492. 
encha  29. 
e«cAt7  29. 
C/jÄro  80. 
epanginoz  234. 
ernust  100. 
e<a;-  256. 
cttar  285. 
eit^a  295. 
fedara  437. 
/6Ji7>  418. 
fehiica  484. 
feü/-,  ^ov  95.  104. 
fereh-eih  492. 
salfr.  /?//»pr  96. 
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salfr.  ßherstnnd  9fi. 
fimf  98. 
fiiifte  113. 
ciorzehan  110. 
^/•6<  IHO. 
/THÄto  -492.  493. 
fledarmüs  19. 
fledarön  19. 
/o/i«  425. 
foraha  492. 
/■/•i'rf«  105. 
Friduwin  105.   115. 
/■«/i/fe  113. 
/•««/«o  124. 
iJMrs^  261. 
füst  130. 
yaföri  207. 
gefiiore  207. 
giburt  406. 
glfuari  207. 
ptnöz  234. 
ginuoc  219. 
^«^  225. 
gitcetan  255. 
giivurt  406. 
gmtan  24. 
Aa^  258. 
hähila  245. 
hahsa  26. 
Äamwirt  .30. 

Äö/-  425. 

härra  425. 

harug  261. 

hasan  416. 

herasun  389. 

hiuru  85. 

ä<m(«<  85. 

/wM'a  427. 

ÄTico  427. 

(h)linboum  492. 

hnaffezen  35. 

(h)napf  34. 

ÄneZ  30.  38. 

hniotan  38. 

hniuwan  30. 

Änoi  30.  38. 

äom/^  29. 

hocar  29. 


I  hoifwan  6. 
I  hrimfan  520. 

{h)rosa  41. 

(h)rucki  28. 

/iw/'  29. 

Äi7/"o  29. 

hunno  423. 

Ä«oö«  225. 

7Äa  502. 

in-ädiri  25.  4.36. 

innaht  26. 

inn(e)ödi  26. 

innödile  26. 

innuodri  26. 

irleska»  433. 

w«  502. 

jehan  105. 

jüglro  103. 

jugund  102. 

chamb  281. 

cheva  33. 

kinni  32. 

Ä;/o?  34. 

kiutva  33. 

kiutoan  33. 

kizzilön  6. 

klaga  47. 

klagön  4:1. 

Mamma  41. 

klapfdn  47. 

klätca  29.  45. 

kledda  20. 

i?eiö  43. 

kleimen  43. 

Meint  43. 

clecchan  47. 

Ä^enan  43. 

klenken  42. 

Ä;Ze«a  20.  44. 

Ä;?f«  44. 

Är^tJ«  20. 

kliban  20.  43.  44. 

klimban  41.  44. 

klingan  46. 

klinkan  46. 

klioban  45. 

kliutoa  29.  40.  45. 

WoÄo  45, 


Mocköii  37.  46. 
klopfün  46. 
Ä;?Ö2:  45. 
klübön  45. 
A;?«n^«  14.  40.  42. 
fcworfo  32. 
knodo,  knoto  3. 
Ä;7io<o  32. 
knöpf  32. 
knüpfen  32. 
Ä:orÄ  11. 
krägo  12.  35. 
krüko   12.  35. 
chrampf  6.  11.  28. 
krankolön  12. 
kränz  12.  15. 
/^m^jfo  11. 
kratto  12. 
krezzo  12. 
kriechen  hll . 
krimman  12. 
krimfan  527. 
kr  impf  an  8.  11.  28. 
kriohhan  39. 
krippa  11. 
Ä;/-Oi>/"  28. 

krucka  35. 

krumb  11.  15. 

krumben  11.  15. 

kruog  35. 

kmnft  1. 

kuning  293. 

Zö««  487. 

?e^«r  437. 

lezzist  433. 

ZFm  43. 

?««ia  493. 

Liobwin  105.  115. 

?os^e  410. 

Z«^e?»  43. 

Z?<2^r</  43. 

luzzil  43. 

wroi  423. 

marag  AOL 

mazzaltra  494. 

mem  271. 

miluh  100. 

OT«7^«  33. 
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inuntar  A'ii.  488. 
tnuoa  211. 
inuozd  212. 
muozig  212. 
inüta  212. 
naba  83. 
nagel  80. 
nnhklpuro  261. 
/taci-  80. 
/««rw  24. 
iiarwa  24. 
/»asrt  437. 
//e//«  80. 
netnun  238. 
«csif  488. 
ntgan  38. 
nicken  88. 
/«■<«/)    103. 
niunto  103. 
/»■««  104. 
niwan  104. 
n/z  23. 
/w^  234. 
öheim  427. 
rdhhison  6. 
/•e6o  18. 
recken  18. 
/•7//«  220. 
rimphau  12.   16. 
riostar  243  f. 
»•t/)j[)a  13. 
r/w^j  243. 
riutjan  243. 
/■«>•  405. 
i-Koren  19. 
.srt/«/;«  22.  23. 
•s-rtWt  2()9. 
.-jeÄ^o  124. 
se*rf  131. 
.sc/7  24.  131. 
.s««<o  24. 
senaica  24. 
s/Ärm  101.   104. 
5<W»   101.   IO-'k 
sibun  99. 
.v/(5»Mjiö  100. 
sibuHto  100. 
sibnnzo  11(5. 


Sigifrid  lO.ö.   II ö. 
sfmo  24. 
s««?«  438. 
scnban  4. 
scarbOn  920. 
sccrtuii  ö2(). 
scenken  27. 
sceran  10. 
scerw  10. 
scerOn  10. 
sclnko  27. 
scintan  4. 
scranchOn   10. 
screvOn    k  9. 
screcchOn  4. 
screckOn  9. 
scrintan  4.  9.  520. 
sctirgen  9. 
scufz  9. 
slthhaii  8. 
sUngaii  23. 
snabitl  88. 
snahhan  35. 
sneggo  35. 
snerJian  508. 
snüden  83. 
snuor  425. 
snilzen  33. 
«ow  5. 
.S/»/02:  5. 
spiz(z)i  20. 
spizi-müs  20. 
«por  27. 
sfa/fo  424. 
stampfön  5. 
stapfo  424. 
stara-blint  518. 
s<a/-c  518. 
s/eÄ/to  424.  499. 
s<eccÄo  424.  499. 
stelza  513. 
s^cro  517. 
s^('Vz  519. 
s^/7  511. 
s</7//  511. 
stimma  100. 
fitimmi  100. 
stiobfin  273. 


stiuri  21. 
««oZ/o  510.  511. 
s/ofe  509.  51fi. 
sforach  .518. 
storchanen  518. 
storren  517. 
stoi-ro  517. 
ftoupf  35. 
strobalön  52(5. 
8t r üben  5. 
strüchaliin)  527. 
strüchon  524. 
stullan  511. 

SCM7*J   21. 

I  8undar-wint  424. 
sunna  423. 
sutüea  224. 
swingan  13. 
^«(/cs  452. 

salfrk.  thüschunde  122. 
salfrk.  //c/j  115. 
#0^^  231. 
irizene  111. 
<ro/fo  424. 
<;-05f  418. 
tropfo  424. 
^•«r//7  102. 
i«6«  425. 
salfrk.  #«e  90. 
ungapiUot  288. 
urkundo  293. 
wang  28. 
uanga  28. 
wadal  436. 
wacchar  415. 
icdllön  436. 
ivajsarsteiza  518. 
ivehhaJtar  509. 
weibön  6. 
ueida  237.  255. 
weidhiäri  287. 
tceidon  237. 
ice7-nh  14. 
iffrc  14. 
trefar  435. 
irlrf«  22.  498. 
icidamo  290. 
icidamo  290. 
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widubill  283. 
irtghüs  288. 
wfh  282. 
uThhan  7. 
wThhüs  288. 
wickilin  22. 
Winifrid  105.  115. 
uiiikan  B.  35. 
winkil  85. 
/r/si'  495. 
j^o/*/"  14. 
{tv)riban  6. 
tüunnja  236. 
j^-tfoZ  252. 
ivurgen  520. 
zangar  415. 
zehan  105. 
zehanto  125. 
zehanzo  118  f. 
zehen  105. 
06«  105. 
s*^  llß. 
zimbar  425. 
zimbirra  425. 
Ä»^  534. 
.-Ö  88. 
zoraht  416. 
-0M^  115.  126. 
«MO  88. 
«j^jc  89. 
«ji'c/  89. 

zweinzug  91.   117. 
arjre?//-  106.  108. 
zwene  91 . 
srwö  88. 

Longobardisch. 

ar^  22J. 
gahagiutn  258. 
gastald  259. 
Jiaritraib  236. 
iderzön  257. 
meto  290. 
sa/a  242. 

Mittelhochdeutsch. 

«der  25. 
ackeran  504. 


mideriveide  237. 
bachstelze  513. 
backe  28. 
6eÄ7<o/"  224. 
besunder  223. 
biegen  39. 
^»«7rfe  286. 
bilhouwe  284. 
i^7/en  283. 
i*7?/cÄ  284. 
bitischen  6. 
bocken  39. 
io/s  284. 
brüejen  6. 
brüsche  6. 
^^ifc/i  28.  34.  39. 
öi<cÄ;e/  28.  39. 
bücken  39. 
büsch  6. 
dehsen  498. 
driuzehen  111. 
e//(0/^  108. 
ecÄrer  504. 
erende  250. 
erlesiven  433. 
plackern  19. 
velletvalt  61. 
/■««/■  98. 
feunf  98. 
/?«/■  98. 
viumf  98. 
^«n/"  98. 
vomfzen  98. 
i^ow/T  98. 
w?«/"  98. 
foiifzic  113. 
i'i<o<7  295. 
vuoge  295. 
f  wm/"  98. 
/■//mf  98. 
?n«n/^  98. 
y««/^  98. 
/'«m/'to  98. 
fnnfzich  98. 
gekroese  11. 
genicke  30. 
gestrenze  522. 
geiceide  237.  255. 


5fa7  6. 

glinden  24. 
^Mts^  24. 

^^M^   6. 

hader  6. 

hemmen  6. 

hipfen  30. 

Ä«*/'eZ  29. 

Ao^cr  29.  39. 

Äo»c  39. 

ÄMfte^  29. 

ÄMCÄe«  29.  39. 

Ä«/"  29. 

ÄM/'e/?  29. 

/jM/fe/  29. 

Ä-a/-  33. 

kibelen  33. 

Ä:«Äe«  33. 

^i>eZ  33. 

kivelen  33. 

Ä;//"ew  33. 

ktven  33. 

Hfer  33. 

kipjien  33. 

kiuire  33. 

kiuwel  33. 

klaber  36.  41.  44. 

Ä;?«/^  47. 

Ha/fen  47. 

Ä;Zac  46. 

H«m  16.  41.  43.  46. 

klamen  41. 

klambe  36.  41. 

klamben  14.   16.    36. 

41.  44. 
klanipfer  14. 
klamjyfer  42. 
Ä:?0!»c  42. 
klappern  47. 
klapf  46. 
Ha«e  23.  42.  44. 
kleben  44. 
klebe-tuoch  44. 
kleiben  37.  44. 
kleiden  44. 
kleine  43. 
Ä;?ei/9  43. 
Ä;?e^Y  44. 
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kl  ecken  36.  46.  -i-?. 

klemheren  41.  44. 

klemmen  41. 

khiven  47. 

Ä7j(!-e  44. 

kUbeti  44. 

kJimben  41. 

klimme  41.  44. 

klimmen  41.  44- 

klimpern  47. 

klimpfen  14. 

klimpfen  8.    16.   46.  47. 

klimpfen  36. 

klinke  42. 

kltafer  43. 

kliuselen  37.  45. 

kliiiter  44. 

kliuive  37. 

kliuicel  37. 

WoÄe  37.  45. 

klobe-luuh  37. 

klocken  1-6. 

klopfen  37.  4(5. 

Mo  aber  45. 

i-^öc  37.  40. 

Hfe  37.  40.  46. 

kloezen  46. 

klübe)i  .37.  45. 

A.7»c'  46. 

kUicken  46. 

klumperen  47. 

kluoc  42. 

A7*V>/'e/  3().  37.   16. 

kluj)fen  46. 

A-^M^fr  -44. 

klütern  -44. 

A7(«/f"<?«  31.  36.  38. 

knacken  36.  38. 

knarren  36.  4-8. 

Avieöe/  31.  36.  38. 

knicken  38. 

knifen  37.  38. 

knicker  38. 

kn irren  36.  48. 

knifschen  38. 

kniiarel  31.  37. 

knobe-loiich  37. 

knode  37. 


knögerlTn  31.  37.  39. 
k)ioc(ck)  31. 
knoche  31.  38. 
A/jöc/je^  31.  39. 
knocken  31. 
knocken  31.  39. 
Ä-/(o/;e  38. 
knöpf  37. 
k)iori'e  32. 
knospe  32. 
A;>«o/e  37. 
knotif  32. 
A;««ie;  32.  37.  39. 
Ä;;(%eZ  31.  37.  39. 
knuchel  31. 
knüppel  37. 
knüpfel  36.  37. 
knüpfen  37. 
knür(e)  32. 
knurre  32. 
knütel  37. 
knützen  32.  38. 
kocker  39. 
Äv«^e  12.  35. 
kragen  12. 
chraken  12. 
kramm  12. 
krampf  11.  41. 
kränge  12. 
kranc  7.   12.  35. 
krapfe  11. 
krebe  11. 
krenze  12. 
kretze  12. 
kriechen   6.    16.    35. 

39. 
kr  impf  11. 
krimmen  12. 
kr  impfen    11.    15.    41. 

527. 
kringel  12. 
Ä;r*nc  7.  12.  35. 
krinne  15. 
krinze  12. 
kripfen   11. 
kriusel  35. 
krizen  6. 
krüche  35. 


AviTs  16.  3.5. 

krüse  35. 

küchen  6.  39. 

^arfe  487. 

lasche  412. 

lösche  410. 

wiü^e  212. 

«e//,  «e/^e  30. 

iiipfen  38. 

niwen  104. 

?ioZ  30. 

n«/Ze  30. 

ramph  12. 

ranken  13. 

reckholter  508. 

rimphen  12.  28. 

»•»■«^e  243. 

rillten  243. 

rostüschcere  271. 

»•«/«^j/"  12.  28.  .34. 

rilmphen  12. 

r/VY^e/n  18. 

riitfen  18. 

sullant  242. 

scharz  9. 

Schenkel  27. 

scherzen  9.  520. 

schinke  27. 

schote   k 

schräge  9. 

schrämen   10. 

schrcemen  10. 

schraemen  15. 

schranz  9.  520. 

schrenken  10. 

schrenzen  9. 

schricken  9. 

sehr  impf  8. 

schrimpfeti     i.     S.    1,5. 

527. 
schürzen  9.   15. 
s»ci<e  125. 
s/e«/  8. 
slerfen  8. 
sliechen  39. 
«/JcÄ.  8. 
.s7o/<'  8. 

67MOf   8. 
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smiei/eii  89.  43. 
amiuge  39. 
smücken  43. 
snaben  33. 
snappen  5. 
snarcheii  5. 
stiappen  48. 
snarz  5. 
snateren  5.  33. 
simwen  33. 
sneben  33. 
siiegel  3(5. 
snegge,  snecke  3ö. 
sneren  48. 
snouwen  33. 
snüben  34. 
snüfen  34. 
snupfe  34. 
snupfen  34. 
snurren  48. 
,s-<ary  517. 
starren  517. 
Stürzen  519. 
.^•<ec;Äe  499. 
s<ec/.,-e  499. 
steifen  526. 
stSlfen  512. 
stelze  513. 
ster{e)  517. 
Sterke  518. 
Ä«^>£-  519. 
•s^^r^-e»  519.  52ü. 
s^^er  8. 
s^?/"  2. 
.sfjV/e  511. 
stirke  518. 
stolkenaere  514. 
>(«o/;(ej  511. 
Stollen  511. 
•stofe  514. 
stolzecheit  510. 
stolzen  514. 
stören  517. 
starre  517. 
straub  526. 
strenze  522. 
strenzeln  522. 
strenzer  522. 


striuz  525. 
striuzen  5.  520.  525. 
stroben  526. 
strotzen  525. 
strozze  525. 
Straten  526. 
strüch  524. 
strüche  524. 
struchel  524. 
strüchen  524. 
strumpf  520.  523. 
strunc  523. 
strunkein  522. 
strunze  521.  523. 
strunzen  522. 
strunzere  521. 
strilp  526. 
Skiffe  514. 
stülzen  514. 
stürzet  519.   523. 
stürzen  523. 
stifte  5. 
stutzen  5. 
Sünde  224. 
sivanc  13. 
tagewekle  237. 
^2<c  39. 
tüchen  39. 
tucken,  tücken  39. 
unbilde  282.  285. 
under  des  453. 
»«'e/rfe  236. 
loicke  22. 
»^j7^e  22. 
uisboum  495. 
^^■r6e  489. 
.20?  281. 
Ät^'ö  89. 
zwein{e)  92. 
zweinzig   118. 
2;/t'e?<  94. 
^r«'»//-  109. 
^«'w  88. 
2«'0?/"  109. 
s(w7/"  109. 
zwöne  89. 
sji'iZ  88. 
r«'»«//'  109. 


zwülfte  109. 
zwuo,  zwue  88. 

Neuhochdeutsch. 

aeheran  504. 
acÄ^  219. 

tyrol.  amrf?*7  108. 
bair.  akram  504. 
«»•w  246. 
Bachstelze  51.3. 
ÄaZfZ  257.  285. 
Äo/;  284. 

Barierestock  278. 
bedürfen  226. 
ßer^  262. 
bergen  262. 
bersten  246. 
^'//rf  286. 
^»///e  283. 
i«7?i>  284. 
Bleistift  422. 
ioA/e  284.  286. 
bolltverk  284.  286. 
bolzen  284. 
&ÖSCÄ  410. 
braxn  242. 
iifr^  262. 
busch,kle2yper  289. 
darben  226. 
t^e»  90. 
desfallsig  64. 
rfocÄi!  294. 
rfo;/  215.  218. 
dreifuss  68. 
dürftig  226. 
eci-e/'  504. 
e/rf  295. 
er/e  486.  507. 
facÄ  295. 
allg.  /•«»/«/■  98. 
/■«n^  131. 
fassen  131. 
fauchzk  113. 
fehle)i  225. 
feWer  486. 
flattern  19. 
Fors^  259.  260.  261. 
freigeist  68. 
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fiichzehn  113. 
fufzehn  113. 
fuff  295. 
fuge  295. 

Fiirchtegott  Gl.  (i9. 
genies><en  234. 
genoüse  231. 
gesund  223. 
gewinnen  23i. 
gewinnst  234. 
^»7rfe  206. 
gottseibeiuns  62. 
^röfee  2S0. 
//«</  258. 
/irtrjT  259. 
hagestolz  258. 
hainhack  245. 
halten  236. 
Osler,  halten  236. 
Osler,  haltet-  236. 
haubenstock  278. 
Hebenstreit  61. 
Hecke  258. 
heckenreiter  289. 
hegen  258.  259. 
/ie/-c?  276. 
heucheln  39. 
/»ea;«  259. 
/tot7.-e  6.  .39. 
AocAre/j  29.  39. 
A6•c^•e/•  29.  39. 
/to/"  267. 
/t  »<!»«/  29. 
hübsch   270. 
/<H/e  224. 
humpe  515. 
humpen  29.  .38. 
hürde  495. 
Jelüngerjelieber  62. 
jetzig  64. 
kachel  21b. 
kehraus  61. 
keuschlnmni  506. 
klamm  41. 
klauben  45. 
klingen  47. 
klirren  36.  4-8. 
klittert,  47. 


klöhnen  47. 
bair.  Är^Mßgr  42. 
knabbern  31. 
knaben  31. 
knapi>  38. 
knappe{r)n  31. 
knünbeln  32. 
knaufein  32.  39. 
knaupe  32.  39. 
knaupen  32.  39. 
knauser  32. 
knautschen  32. 
knittern  38. 
^-oc^•e  28.  39. 
krabbeln  11. 
kribbeln  11. 
krtimntbein  68. 
krüppel  527. 
?an<Z  240  f. 
lasche  412. 
;ei?2-  288. 
ludere  487. 
masche  496. 
meineid  271. 
meinen  271. 
misbam  495. 
müssen  204  ff. 
Notdurft  226. 
nutzen  2.34. 
orta  256. 
o«er  256.  380. 
P/'ercA  260. 
pferchen  260. 
pflegen  242. 
ras/  23(). 
ret7j/  294. 

reckholder  508.  509. 
reigeit  220. 
/•e///e  220. 
reihen  220. 
7-tc/t  220. 
7*o6o«  204. 
rocA-  508. 
rocken  508. 
»a/  241. 
sauf  aus  61. 
schlarue  519. 
schleif  8. 


schmelzen  445. 
Schmer  410. 
schmucken  34. 
schock  126. 
Scholle  246. 
schrumpfen  527. 
Schuahen  64'. 
schuirren   4.S. 
Morweln  519. 
siebzig  118. 
spinnen  2.32.  265. 
spirengel  28(5. 
Springinsfeld  (il. 
.sYrt/.e»  499. 
Schwab,  stalpen  513. 
stalzeln  514. 
«?a»*  518. 
Stärke  518. 
starrig  517. 
stechen  500. 
stecken  499. 
stelpen  512. 
s/efee  514. 
s/er  517. 
sterben  526. 
sterch  518. 
sterchen  518. 
sterchi  518. 
Sterken  518. 
s/ers:  519.  525. 
s/e;-^e/  518.  519. 
Sterzen  519. 
shW  511. 
s«i7/  511. 
stillen  511. 
s<oc^-  280.  488. 
Stolle  11)  511. 
bair.  stolpen,  stülpen  513. 
stolpern  509. 
stolprian  513. 
s/o/c  509.  511.  521. 
thür.  stülpen  514. 
storch  518. 
storchein  518. 
'  storfe  518. 
.v/or/"//  518.  523. 
.s/oj/S-  518.  523. 
bair.  t-forkelu  51'*. 
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stör  reu  517. 
störrig  517. 
storze  519. 
strabanzen  522. 
strampeln  5.  521. 
strunzen  522. 
strauben  526. 
Strauch  523.  524-. 
straucheln  522.  524. 
Sträuchen  524. 
Strauchritter  289. 
Strauß  525. 
streichen  523. 
Streusseti  525. 
stross  525. 
strotz  525. 
strotzen  525. 
strumpf  520. 
strumpfen  522. 
s^rMjfÄ:  520.  523. 
s^rM«0  521.  523. 
strunze  520. 
strunzen  520.  523. 
.^^^Mie  273. 
•süMCÄ;  280. 
•sfjtZyje  509.  513. 
stülpe  513. 
stiil])en  513. 
Ä^ttJM^e  237. 
stürzen  520. 
Sünde  223. 
treiben  235. 
Traugott  61. 
tugut  69. 
tunichtgut  69. 
unbilde  286. 
ungebildet  284. 
ungehobelt  284. 
ungeschliffen  284. 
unteiiags  4:b2.  453. 
unterwegs  453. 
vergissmeinnicht  61. 
verschlagen  22. 
wachalter  ,509. 
wachandel  509. 
Wacholder  .509. 
Weichhild2bl .  282. 286ff. 
Weichsel  496. 


wcjrfe  236.  237.  507. 
«•ej7e  236. 
werfen  520. 
wiepe  496. 
wiesbaum  495. 
tviesenbaum,  495. 
tvigbolde  288. 
«'/scÄ  494.  496. 
wischbam  495. 
^^'is^j  496. 
Wittum  290. 
wonne  236. 
wühlen  252. 
0aÄZ  281. 
zahlen  281. 
zahlen  281. 
2^ecfee  206. 
zeuge  292. 
^oöe?  280. 
;20cÄe  279  f. 
zuber  206. 
2uew  64. 
zufrieden  64. 
zwanzig  118. 
2;!<?ei  90. 
Äf^-öZ/"  109. 

Altsächsisch. 

äband  85. 
ahtetian  110. 
ahtodo  125. 
andicard  406. 
antahtoda  119. 
antsibunta  119  f. 
rt^'M  248. 
arundi  250. 
asH«  247. 
irtl-  28. 
bekliban  44. 
bethie  93. 
&j7/:(fii  286. 
biuerpan  14. 
iorZaZ  288. 
ÄMftw  264. 
«(ior  256. 
elevan  107. 
eZZcm«  107.  108. 
erntist  100. 


rew*  95. 
^c;-^Äe  112. 
/for  95. 
jßor(Zo  112. 
fi(u)uuor  95. 
gibuH  406. 
(jri'nö^  234. 
hiudu  85. 
hlinon  101. 
ÄZ/or  28. 
ÄöSa  225. 
inimthri  26. 
jügro  103. 
Ä:«/?  33. 
Ä;Z»7  44. 
krüpan  527. 
krüka  35. 
muggia  102. 
nichonte  120. 
nigen  104. 
nigiin  103. 
niguda  103. 
nigunda  103.  126. 
jM*<i7  234. 
SiS?/7i  99. 
sibuniun  100. 
sü'en  101. 
sivondo  100. 
skakan  4.  27. 
scurgan  9. 
Spilan  101. 
stemma  100. 
Stent  na  100. 
stelpön  512. 
s^?7Z«  511. 
strota  525. 
s^rw/"  .526. 
sunnea  224. 
^e(/o<Äo  103.  125. 
^eÄ«n  105. 
tehando  125. 
^eÄ/?j  105. 
<em  105. 
<Äa  89. 
thriddio  123. 
thritig  115. 
thriu-,  thrütein  111. 
^/rt«  105. 
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tid  bM. 
-tig  115. 
torht  416. 
twä  8ü. 
ttve  89. 
twelibi  J()6. 
ticelif  106.  108. 
twelifi  106. 
«■/w^r»  106. 
twene  91.  92. 
tiventig  117. 
^«•i7//'  109. 
««•ö  88. 
ticulif  109. 
icedur  -i-Bö. 
nilyia  22.  507. 
/«•(?/  252. 

Mittelniederdeutsch. 

achtende  125. 
hehöbich  224. 
6e?e^  288. 
bersten  111. 
6(M-«e  111. 
6or.!,«  111. 
6«</^e  21. 
der  scheu  111. 
derten  111. 
'^e/-//c/j  118. 
dorde  123. 
drZ'de  124. 
dridde  124. 
d  ritt  ich  118. 
driulde  124. 
dritmmel  521. 
drättich  118. 
«cÄ;e/-  504. 
elvene  107. 
c;(;<')/"  108. 
erre  111. 
reftein  114. 
ter.sf  111. 
riftein  114. 
ileddermüs  19. 
ry^e  101. 
Äf/rfe  14.   111. 

/.v/A-f   111. 


A-e/'ÄC  111. 
A-/«Ä'e  35. 
klumpe  14.  42. 
hlateren  47. 
Ä,7a«e  47. 
i'^tfC  20. 

klouiren  i-i.  45. 

klouiveren  44.  45. 

krimpen  11.  15. 

i-rmÄ:  12.  15.  35. 

kranke  12.  15. 

krunkelen  12.  15.  527. 

A"/i7?e  45. 

/as  412. 

lasche  412. 

negentiy  120. 

or'  101." 

ot'er  101. 

ramp  13. 

/•a«Ä;  13. 

rimpe  13. 

rimpen  12.  16. 

r?<»ij9  13.  28.  34. 

rumpe  13. 

runipelen  13. 

schrempen  9. 

sehr  impfen  8. 

schrumpe  9. 

sc*^e»   101. 

snnven  34. 

so«-  98. 

spakeren  5. 

speien  101. 

spülen  101. 

spranken  5. 

s^aÄ-e  499. 

s^/Ä-e«  499. 

stülpen  512. 

s<e//e  513. 

Sterke  518. 

stolkeren  514. 

Stolpe  512. 

stalten  513. 

stoltern  514. 

strampen  521. 

strankelen  522. 

strote  525. 


strüoen  526. 

strump  520.  523. 

strumpelen  52 J. 

Strumpen  521.  522.  523. 

Strunkelen  522. 

sfrunt  521. 

Stulpen  513. 

stulten  513. 

tachtentich  120. 

^e/«  108. 

tseventich  120. 

tsestich  120. 

tu-eier  92. 

ticeine,  twei,  twi  92. 

twi[g)er  92. 

twintich  118. 

wimpe)i  16. 

ivrampachtich  1.3. 

wretnpeni  13. 

wrempich  13.  520. 

wrich  7. 

icrimpen  8.  13.  520. 

Neuiüederdeutscü. 

uchtig  120. 
rfarrfe  123. 
dnrtein  111. 
daiiig  118. 
rferrfe  123. 
dertein  111. 
dertig  118. 
dürde  123. 
dörtein  111. 
dortig  118. 
rf/vY^/^r  118. 
drüttig  118. 
rfiR'/t/  204. 
ecA-c/-  .504. 
focht  ig  114. 
/•o/-<e  114. 
/•«/•/em  113.  114. 
/•o/-//<7  114. 
hamm  .30. 
hump  29. 
klasprn  44. 
kleinem  4-1-. 
knauen  31. 
knäuen  31. 
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knocke  31. 
knusen  ;{2.  87. 
krimpen  b'll . 
krökel  Ö27. 
kriinkeln  527. 
krunkel  527. 
krüptn  527. 
ne  ff  eilt  ig  12U. 
wJ;;e  88. 
niister  487. 
schräke!  527. 
holst,  schrükel  527. 
^chrökeli  527. 
^chriimpen  527. 
.schruntzel  527. 
•s-^ren  99.  101. 
slarpe  519. 
snacken  5. 
.•inater  33. 
snateren  33. 
snerpen  5. 
snüte  33. 
nosstein  98.  114. 
.söstein  98.  114. 
stolpern  512. 
starfen  526. 
.s/e/^c  513. 
Merke  518. 
.s^erf  519. 
Molker  514. 
utolkerig  514. 
fitolkern  514. 
.Stolperjochen  5 1 8. 
•s-^ö?^  514. 
Molterboltern  514. 
stolterfoth  514. 
Morkelig  519. 
storkeln  519. 
.Ä^öVÄ;«  519.  523. 
jstorpeln  519.  528. 
Mrmnp  520. 
Mrumpeln  521. 
Mrnnkeln  528. 
Mrunt  521 . 
.(rfrjf/  525. 
gtratt  525. 
strtitte  525. 
Miilpe  518. 


dithm.  stültern  514. 
^•<»r?-  517. 
stiirrkojyp  517. 
tachentig  120. 
tocÄ/?:.9  120. 
^e/n  105. 
^«co//"  109. 
^M^öY/"  109. 
i«'ö73/^  109. 
wikbelde  287. 
«rtp  496. 
brocke  424. 

Altniederf  ränkisch. 

ävant  85. 
sfroH  99. 
stemma  100. 
stimma  100. 
^en  105. 
thäsint  122. 
<o«(/r  14. 

Mittelniederländisch. 

achtende  125. 
deerne  112. 
dertien  112. 
dertig 
droosen  5. 
elleven  107. 
e/s  492. 
feet-tien  112. 
vierde  112. 
fiertien  112. 
p'ewe  92. 
_9?>n  105. 
ßföne  92. 
</o>ie  92. 
canefbeen  82. 
Macken  47. 
c/esse  20. 
cUppel  1-7. 
c//sse  20. 
c/oec  42. 
cZoef  42. 
cnoop  82. 
knotiwen  81. 
<;o>'«  8K. 
krunke/en  527. 


kruise  85. 
negen  103. 
negende  108. 
ra«f  13. 
6JeH  105. 
snamven  33. 
stelckeren  512. 
stelpen  512. 
sife/^e  513. 
«^e;V  519. 
stolckeren  512. 
störte  ,525. 
stromjyen  521. 
strompelen  .521. 
stronc  523. 
stronckelen  522. 
s^rofe  525. 
strtinc  524. 
Stulpen  512. 
tachtich  120. 
tiende  125. 
tnegentich  120. 
tsestich  120. 
tsecentich  120. 
/M'rte;/'  108. 
^M.-a^e/'  108. 
twintich  118. 

Niederländisch. 

acÄ;er  504. 
ÄeÄoe/^  224. 
Äe*-  416. 
j^eer/'/f)'  120. 
fertig  120. 
/?i/-//>  120. 
fiadderen  19. 
vledermuis  19. 
klauteren  44. 
knijpen  .38. 
kreuk  527. 
krimpen  527. 
knUpen  527. 
negen  126. 
negende  126. 
nijpen  38. 
rimpelen  13. 
rompelig  18. 
I  schraag  9. 
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seven  101. 

detiren  8. 

snaeel  33. 

söven  101. 

Star  517. 

sfelpeu  5()y.  012. 

steJt  ölo. 

vläm.  s^i7<  513. 

vläin.  stolkeren  512. 

Stollen  511. 

Stolpe  50S). 

vläm.  storkelen  bi^. 

stout  514. 

strompelen  520.  521.  523. 

stroiik  521.  523. 

stronheleii  520.  522.  523. 

stroiit  521. 

6-^/-o/  525. 

struik  523.  52i. 

striiikelen  522.  52i. 

s^M^^  509. 

Stulpen  509. 

stülpen  509. 

tiende  12(i. 

Friesisch. 

«c/i/rt  125. 
achtanda  125. 
achtunda  125. 
alleiva  107. 
andloca  107. 
beithe  93. 
berthe  4(.»(i. 
/»^VÄ«-  93. 
/f'örfe/  2HS. 
c//erö   lu7. 
ellewa  107. 
räo/  101. 
/•eer  9H. 
/•('/o  99. 
fiaerde  124. 
/?ar-  95. 
fiiirda   J2i. 
/■»/y»/je  110. 
/iöy  95. 
fiordo  124. 
Ar  95. 
ß  Fl  wer  95. 


/t7r  9(). 

ÄÖV  101. 

Zö«e«  101. 

melokon  100. 

«tV/Mrt  99.  100.  103. 

/i/ö</e»  103.  KM. 

niügen  104. 

niügin  104. 

niiign  103. 

niFujun   103. 

nlügiinda  103.   13(i. 
!  ör  101. 
!  sainula  100. 
!  sa{n)wen  100. 

saui9enda  100. 
;  sc  93. 

6'/rf(^e)  99. 

.s/(7M»  100.  101.  103. 

.i'/^r««  103. 

slgunda  1(K). 

snavel  32. 

sögre«  94.  103. 

sö^m  101. 

sotcen  100. 

sögon    100. 

späoln  1 0 1 . 

s^aA-e  499. 

Steher  513. 

i^i'e/-/  519. 

s^tf«e  99.  100. 

siiV^e  513. 

s<«7^e;-  512.  513. 

s^/iee  518. 

*-^o//  514. 

stoltern  514. 

strotbolla  526. 

strumphalt  521. 

stulten  513. 

stillten  51.3. 

stulter[f)g  513. 

tegotha  103.   125. 
/e/ip  81). 

thorp.  therp  215. 
//»•e  93  r. 
thredda  1 2  i 

|//j;e«r'«p   IM».   112. 
thrltig  115. 

I  thüsend  122. 


//««  110. 
tiandn  125. 
tienda  125. 
/i«e  8(5. 
^o/e/"  108. 
frcWew  110.   112. 
^M7«  89. 
tiveen  91. 
/»'e/^e)/"  107.  108. 
//t-e^e/'  108. 
twene  91. 
/;fc-»7/f  107.    109. 
^jt'f/tc  91. 
tivintich  118. 
^<tvra  92. 
ivetma  290. 
larigia  7. 

Angelsächsisch. 

d-fi^en  412. 
a^fan  227. 
flen(rf)  ?c/a»  106. 
aiidiveard  406. 
nn-fete  66. 
rt'r  250. 
är-loc  23. 
«»•o<f  248. 
ä<f  290. 
ä-ßrüten  21. 
(trf>-e  25. 
(g/'e«  85. 
(eftentid  85. 
cpje«  413. 
ffhtoda  125. 
north,  cehtowe  102. 
north.  (P/t^M  102. 
cecern  503.  504. 
cellefne  107. 
(erende  250. 
cerende  251. 
cetctlpan  20.  -W. 
ifl,  i«  93. 
baldor  257. 
ballTce  285. 
icw«  415  f. 
baswian  415. 
Ä«5e«  91.  92. 
Äffc  28. 

37* 
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b(eJ  2SÖ. 

bealdor  2hl.  285. 
bmtan  G. 
be^en  92. 
be^eoudan  92. 
be^iendtt  92. 
behöfad  224. 
becJeman  i2.  46. 
becliiigan  14.  42. 
Äf«  229. 
beodgendat  238. 
Äeos?«  415. 
i/7e  33. 
bilewit  284. 
/y/7/  283. 
/voW  288. 
boldgetal  288. 
io/^«  34. 
ÄoZ^  284. 
breofan  6. 
briesaii  6. 
brgc^  102. 
i«a//  264. 
i«c  28.  34. 
hulltic  21. 
bunia  424. 
Ä^^e  21. 
(Zo.c  416. 
dreogan  6. 
drüsian  5. 
eahte^eda  125. 
e{a)}U4oda  125. 
eahtoda  125. 
cö/«  409. 
eaMt  427. 
ert>-Ä  508. 
ec>-«<  248. 
ehtuice  122. 
enid'iJefan  107. 
endhofan  107.  108. 
en(d)lifan  107. 
endlufan  107. 
endlufon  107.  108. 
eidefan  107. 
eodor  256  f.  285. 
co/"or   10(1. 
eoÄ  502. 
f(esten  85. 


/e/rt  99. 
/■^u  105. 
/•eo?«  99. 
/•^or  95. 
/•eorfor  100. 
feodorfald  96. 
f('orda  124. 
feoicer  95. 

;««CW    19. 

flicorian  19. 

fordingan  42. 

/"oucr  95. 

fric^{e)an  413. 

fgderfete  65.  96. 

(/«foZ  208.  • 

gebgrd  406. 

gedrmg  6. 

ge-hrumpen  8.   10.  15. 

gecUps  47. 

^eliccettan  112. 

^emetting  112. 

genmt  234. 

jewf^  92. 

geowrf  92. 

jeojire  92. 

gerlfod  16. 

gescincio  27. 

^estyltan  513. 

aws.  jt'ewtZ  92. 

5^50^  92. 

jmc?  92. 

jmj  92. 

^iung  92. 

gneap  32. 

gmdan  24. 

gnidel  24. 

grätan,  6. 

Jiafola  34. 

ham(m)  30. 

han^ra  415. 

ÄrtSM  416. 

/je«n  6. 

heaj-gtrcef  261. 

hearin  21. 

heroma  21. 

heorde  14. 

hxenan  6. 

Äfj  413. 


Ä/eor  28. 
//»«</  38. 
hnappiaii  35.  37. 
hnmpp  34. 
hnceppan  37. 
hiieatv  30.  38. 
hnecca  30. 
Jinifol  30. 
hnifol-crumb  30. 
liriigmi  38. 
hnipian  38. 
/iMFfrt«  23.  38. 
hnitu  2.S. 
7i«occ  35.  39. 
Ano??  30.  38. 
/w/o^  31. 
Äofer  29. 
hrcecan  6. 
hreac  6. 
hrearn  6. 

hreape-müs  6.   18. 
hremman  6. 
lireosan  41. 
hreran  19. 
hrere-müs  18. 
hri'ndan  6. 
Iving  11.  15. 
hrycg  28. 
hrympele  10.  15. 
hrypig  18. 
hundsiofonti^  119. 
7tM«rö  ttielftig  119. 
/(^Z-  34. 
7i«/pe  29. 
innanweard  26. 
innod  26. 
t«'  .502. 
cea/"  33. 
ceo/?  33. 
ceac  34. 
ce«ce  28. 
tewe/j  32. 
claderstica  47. 
clatrian  47. 
c7(7»r  43. 
dämm  15.  44. 
c/f7/e  20.  43. 
c/ä/>  14. 
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clä/nan  44. 

cläwan  45. 

cläivung  45. 

dornen  43. 

<l<£ne  48. 

clappettau  47. 

clemmau  Ifi.  41. 

cleweda  45. 

clidren  47. 

c^i/-  44. 

f?i/"e  20. 

c///er  87.  44. 

clifian  20. 

ilifria».  87.    fi. 

vlimban  41. 

climman  41. 

c//»i^fml4. 1«.  20.  42.  4ti. 

clipian  47. 

ch'2}ol  47. 

P?/^e  20. 

c^ry5a  20.  43. 

ci'o/'p  87.  W.   iö. 

f^o«  40. 

c/j7r/  29.  87.  4<).   iö. 

clütnian  45. 

cZ«7^  44. 

ilyccan  39.  4H. 

cli/mpi'e  42. 

clyppan  45. 
cneatian  32. 
cnTdan  88. 
inocia)i  31.  87. 
CMo//  38. 
cuotta  32.  87. 
cmtiel  81. 
cnüirian  81.  88. 
cnyttan  25. 
cnytteh  25. 
cö/  40. 
cradol  12. 
crammian  (i.   II. 
crampiht  11. 
ci'eopan  527. 
0-/W  11. 
criepaii  527. 
crimmiun    I  I . 
vrinyan   12.  35. 


crincan   12.  85. 

crö^f  35. 

cvoce  35. 

cropp  28. 

crüce  35. 

crtimb   1 1 . 

criDnp  11. 

crytnimn  11. 

cry/;«/  527. 

cynryn  115. 

/*/«»  17. 

te«  487. 

/ocf  23. 

?«ta«  23.  39. 

lütan  43. 

»i«n  423. 

tnapnldre  494. 

imegburg  263. 

rncerh  409. 

mearÄ  407.  409. 

mearh^ehoec  407  1'. 

niearh(eccel  408  f. 

merf«  99. 

metan  212. 

wuo?!<c  99.  100. 

myc^e  102. 

Mflpsc  410. 

/«»«^  410. 

»ea<  234. 

Me66  33. 

nija«  104. 

«ijen  104. 

merc.  h/^om  99. 

WS.  ni^on  103. 

ni^ona   103. 

ni^one  104. 

WS.  merc.  ni^oda  103. 

north.  «/o/(e  108. 

rt/o«e  104. 

north,  n/orf«  108. 

nosdyrl   {87. 

nostt  487. 

«y-,  neo^an   10  (. 

«y<c«  234. 

ranc  13. 

rempende  12. 

reoduaesc  410. 

rifelede  Hi. 


n'mpan  8.  12.  16.  28. 
sea/A  22.  23. 
seofen  101. 
Äßo/'o/«  100.  108. 
north,  seofoin)  100. 
seofoda  KM). 
seo.1"  99. 
sibun  1(K). 
sijor  99. 
stnu  24.  99. 
sj(o)rfM  99. 
siofon  105. 
siofoda  100. 
siofitti  99  f. 
aws.  siofun  103. 
siofunda    1(X). 
north,  siofune  100. 
kent.  s»on»<  99. 
scacan  27. 
scanca  27. 
scearp  9. 
sceiuan  27. 
sceorfan  20. 
sceorpan  9. 
scierfe-müs  20. 
scread  20. 
screatca  20. 
scretmttan   10. 
screpan  4.  9. 
scrinnnan  10.   15. 
scrind  9. 
scrincan  10.   15. 
scrüd  4. 
slTepa  8. 
s?»»i  8. 
slipiy  7. 
slüpan  8. 
smügcen  39. 
stuegel  36. 
s/jo^  84. 
snpaii  33. 
»örf  52.  224. 
speanca  27. 
specan    {. 
npiercaii  5. 
sprecan    I. 
spreot  5. 
«/aca   i-99. 
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ntänbill  283. 

uteahuii^  514. 

steap  35. 

stearc  öl8. 

steaHlian  520.  523. 

*-^e/«,  stemn  100. 

s^<>?o  511. 

Ä^eo»-^  519. 

sticca  499. 

6'^»7/e  511. 

s</rc  519. 

doli  514. 

*Ydd  237. 

sfrJcan  5. 

strütian  5.  525. 

stüpian  27.  35. 

.vm/"o«  108. 

swj«  102. 

sule-reost  243. 

.sMtZÄ  252. 

sitderra  424. 

*y/bM  100. 

•s^Se?  102. 

sy///(  123. 

Kwhigan  13. 

^('rt  105. 

tei^da  125. 

north,  tedj^da  103. 

/c*drt  125. 

<<fH  105. 

i«?o  105. 

north,  teo^eda  103.  125. 

/eo>-M  409. 

-ttene  86. 

//^H  105. 

</c«,  f^n,  fett  HO. 

-«»5  99.  115. 

^/•^5  413. 

<ür88. 

/iwZ/'  109. 

tuu  88. 

/yn  105. 

tirü  89.  90. 

tiCih^i  91 . 

<«'«;/•  108. 

north,  twanti^  91. 

twe^en  91. 

/M-eZ/"  107. 


twentig  91.  117. 

<87/MZ  283. 

tunnum  91. 

north,  i/rwje  91. 

/«•«//■  108. 

(fa  90. 

pindan  5. 

dir(Ud)a  124. 

/»/•ä(7  5. 

dreotene  110.  111. 

dreotyne  110.  111. 

dreotfyne  111.  112. 

^/•e^^,  ^ro^.  y5o;7)  215. 

dridda  124. 

printan  5. 

driY«5  115. 

d;-/m>  112.  118. 

prütian  5.  21. 

drijnnes  112. 

/;ry/.  21. 

duseml  122. 

i/mbri/u  IIb. 

irufian  6. 

»ad  236.  237. 

?rcpr?/  436. 

irckdla  436. 

/^ypZ  251. 

?^;fer  4.56. 

«eZjj  507. 

iveallian  436. 

tvearp  14. 

M^e«?  290. 

iveddinn  289. 

icecca  22. 

treork  232. 

weorpan  13. 

weotuma  290. 

weodum  290. 

loeoxian  495. 

Westen  85. 

weder  99. 

wierpe  13. 

wilige  22. 

wincel  35. 

-winde  35. 

j^j/sc  497. 

»rt/>».9  7.  22. 

»rZö/t  22. 


(^•ö?  252. 
»vcff?  7. 
wrecan  6. 
wrenc  14. 
tvrencan  6.  li. 
wrin^an  520. 
wrinde  14.  16. 
wntan  220. 
wrTpan  7. 
wijlig  22. 

Mittelengliscli. 

6«rÄre   19. 
ÄM/e  21. 

flt/ndermouse  19. 
dachen  47. 
daspen  44. 
dogge  37. 
t7o?«?  29. 

ducchen  37.  39.  46. 
ÄT«o66e  32.  37. 
knucche  31 .  37. 
cotiren  28. 
crenhlen  527. 
crinMen  527. 
o-öÄ-  12.  35. 
croudien  39. 
crouse  35. 
»«a^?e  30. 
reremous  18. 
rumpe  28. 
sdirewe  20. 
skerre  9. 
scorcnen  527. 
.s^aZe  510. 
stalke  510.  513. 
stalkin  514. 
steldi  513. 
Sterten  520. 
sterilen  520. 
s<?7^e  513. 
*7oM^  516. 
sfrüpe  526. 
stritten  525. 
Stulpe  512. 
<rey  413. 
/r/ps  496. 
wisken   i-95. 
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wrie  I, 
(ti/se  497. 

Nenengliscli. 

bat  19. 

bäte  19. 

betoof  224. 

bill  2SH  f. 

biiild  288. 

cheelc  28. 

c'^rtcÄ;  36. 

clamber  41.    t'f. 

chimmi/  41. 

clamp  42. 

dang  47. 

cJangor  47. 

dank  'tl. 

dttsp  44. 

tVrtf  47. 

t7eo<;  20. 

demman  15. 

dendi  42.  47. 

t7/ci"  3(5.  47. 

c/<rfe  20. 

dimp  42. 

t7*>j^  20.  44. 

<-///ji'  42.  4t).  47. 

t//<Äe  20. 

t/j<e  20.  43. 

c/ofiT  37. 

dote  20. 

dttnip  42. 

dumsy  45. 

t7«^oÄ  37.  39.  4t). 

c■0(:^•  28. 

cords  25. 

cratnp  6.  11. 

crank  6.  12. 

c  rankte  12. 

crease  16. 

critnp  6.   11. 

crt«e  15. 

cfutge  12.  15. 

rrinkle  6.  12.  15.  527. 

crotidi  39. 

c  rumple  11. 

rfrtnfc  5. 

tlroivfie  5. 


errand  250. 

d«.r  416. 

/•«/>  271.  284. 

/■««qr  131. 

^/ci-er  19. 

fltckermouse  19. 

^»•/Micr  19. 

fiimlermoHse  19. 

flittermoHse  19. 

gaUoivs  64. 

/*«(•;;:  <).    «38. 

hanger  415. 

/««*/   tl3. 

/jM»i/>  29.  31. 

hunck  29. 

hundi  29. 

Ä:t«Ä;  6.  35. 

ktnkle  6. 

Ä;«oi  37. 

meef  212. 

nostrils  437. 

Ofw  2.50. 

o/<5fÄ^  225.  227.  231. 

r«/"f  487. 

ramble  13. 

/"««/i-  13. 

rerf  4. 

rimple  13. 

rantp  28. 

rumple  13. 

scrimp  4. 

SÄOM<   5. 

shrink  10.   15.  527. 

shrieel  9.   15.  41. 

s/«  224. 

skimp  4. 

scrimj)  9. 

slorpie  8. 

slouch  39. 

smug  43. 

s/j«/>  5. 

s«OM<  33. 

sprinkle  5. 

*/aM-  510.  513.  514. 

stark  518. 

starky  518. 

s^a/t  519. 

.s7rt;-</c  520. 


s^jci  199.  500. 
Schott,  stilpers  512. 
»</?<  513. 
.s^j'rc  519. 
stolken  514. 
Stolpe  512. 
starken  518. 
s<o«<  516. 
s<Oi'e  274. 
s<r?<»<  .521.  522. 
srr«^  .525. 
s^«//)  512. 
Stulpen  .513. 
s<mZ^cä%513. 
<(M<?   14. 
fray  413. 
unfairness  285. 
u^ar^  14.  16. 
ipcf?  295. 
/o  M'crf  288. 
whisk  495. 
wicker  22.  495. 
wicket  495. 
?c/e2:e  497. 
wiggle  7. 
willoir  .507. 
winkle  3.5. 
/t"tse  497. 
M'is^  496. 
tvriggle  7. 
wrimple  13.  16. 
winkle  14.   16. 
jfcVrt^y  14. 

Ui'iioi'disch. 

paiäK  89. 

Altwestnordiscli. 

akarn  5(J3.  504. 
rtZr  492. 
atertdn  114. 
d{t)idn  114. 
(ittrB/>r  114. 
apertdn   114. 
ohX-«  503. 
Äfr  416. 
ifrr  416. 
Ä/Vr  415. 
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heki  493. 
dapr  415. 
eiki  493. 
eikini  492. 
einir  507. 
«Z/fZ-o  107. 
<>/»»/•  492. 
feigr  413. 
/•«>;•«?>•  97. 
pnim)  98. 
fimtdn  114. 
^w^e  124. 
^o^ror  95.  97. 
ßogortdn  112. 
fivffrtdn  112. 
fiörer  97. 
fiörtd»  112. 
/7o;-de  124. 
/ipr  409. 
Ä/p^v  409. 
hlynr  492. 
Ap.ss  416. 
77s<r/  507. 
?:p/s<r  494.  507. 
Z/a  86. 
7wd  493. 
meidr  493. 
mp'gr  407. 

mprbinga  408. 

»nprr  408.  410. 

nrtidn  114. 

nitogr  114. 

nirBfir  114. 

0/  409. 

pr  508. 

öftonde  125. 

ro^-tr  .508. 

s^«e  124. 

sextdn  114. 

sm  86. 

siaunde  124. 

siauf(i)dn  114. 

sm»Mie  101.  124. 

»m/pr  409.  410. 

sodultreyla  414. 

.vta;i-«    'p9i). 

.s/jrtÄa  499. 

stp.ikia  500. 


s^/aA-/  499. 
stekk  ua  499. 
sumo)'  97. 
-^mw  86. 
%er  115.  116. 
timbra  487. 
//-o  87. 
tir0l)r  114. 
f0^-  116. 
^rp  414. 

trBylu-sodull  414. 
tryiusodull  414. 
^«a  87. 
^«««f  87. 
««<«r  87.  89. 
y^rf  87. 
^or«/  87. 
j5cp>-  87. 
/;e?r  87. 
prettdn  111. 
i7r  486. 
«'«SÄ;  495. 
r/d  498. 
rldir  498. 
t'/d/a  498. 
7Jr  .502. 

Altisländiscb 
und  Altnordisch. 

de  427. 
aptan(n)  85. 
rfr«  232. 
(/r«a  232. 
rtro/"c  293. 
drr  250. 
«>•(}>•  436. 
<^ss  216.  277. 
df{t)ande  125. 
aumr  247. 
austr  424. 
Ar//.-  28. 
/>o/  285. 
BaWr  285. 
i»rr«r  285. 
bdfjer  93. 
badstofa  275. 
baugdn'fr  236. 
bauka  6. 


bauta  6. 
Äö?ZÄ7'r  294. 
ftcp^e  93. 
bütugher  288. 
ft^pr^•  425. 
birkia  425. 
blaka  19. 
ft?aÄ;r«  19. 
*?ai-to  19. 
io/  263. 
Ao/e  21. 
*o/r  282. 
6dn  229. 
bordneggr  263. 
Acr^  262. 
Äord  263. 
borddüle  263. 
60»  229. 
brauka  6. 
bryggja  102. 
ij<a  264. 
iiW-r  28. 
6?7;-  438. 
/^wd  264. 
byggva  264. 
r?««/«  425. 
r^(«sa  5. 
äyngja  264. 
e/^r«  227. 
e«'sa  253. 
pH-c  30. 
ellefo  107. 
erinde  249. 
e>-o  54. 
crowi  53  ff. 
fet  28. 
^f^a  28. 

Fioturhitidr  260. 
fiughur  97. 
fjdrborgir  262. 
Fjoturlundr  241. 
foff  425. 
gaddr  425. 
gandr  279. 
gedda  425. 
^rn/fo  7. 
</n/s<  24. 
gf^Ma  32. 
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(jranna  427. 
granne  A21. 
f/fid  6. 
haddr  14. 
Hangrar  41ö. 
Ileugiandkiapta  7(). 
Hengikiapta  7(). 
herpasl-  10.  15. 
Ä  im  in  igdurr  2  ">( ! . 
hirdsfofa  275. 
hlann  28. 
Ä/y/-  28. 
hnakke  )\(). 
hnallr  30.  8S. 
Jmappa  37. 
hnappr  37. 
hnaitk  35. 
h liefe  38. 
hiiekkia  30.  38. 
hneppa  30.  34.  37. 
h neppe  30. 
hneppr  30.  34.  37. 
hneykia  38. 
hnipa  30.  38. 
hnipiia  38. 
Jniippa  30. 
hnipra  38. 
hiiiöta  31.  38. 
/onod«  31.  38. 
/jw/<rf  23. 
hniiikr  38. 
Ä«o^  38. 
hnoda  31. 
hnodre  31 . 
hnoggua  38. 
A//(?/r<  31.  39. 
Ä.«/?Ä«  35.  38. 
/»««/!•;•  35.  38.  39. 
A«Mto  31.  38. 
Ä»j;fr  31.  38. 
hntidr  31.  38. 
Ä«jf/'eZ/  39. 
hni/kell  38. 
hnifdia  31. 
Äd/"  224. 
Aofa  224. 
/»oA-/>»»  29.  39. 
Äo^vvj  39. 


Äp/od  34. 

Ap//  275. 

Äpr^r  261.  267. 

hrapa  10. 
I  lirapadr  10. 

hrafa  6. 
i  hraukr  (i.  39. 
'|//ropfff   11. 

hrekia  11. 

^>TÄ;^/-   11. 

hreda  6. 

hreyta  6. 

hringdrifi  236. 

hriösa  41. 

hrioda  18. 

hrokkann  11. 

hrekkua  11.  15. 

Ä>-«^«  28.  .39. 

hrukka  11. 

7?/'»/(  6. 

Är//«/</r  39. 

hrynja  6. 

;»(/  102. 

Hueralundr  241 . 

A.MÄ-a  6.  29.  39. 

Äye  427. 

iadarr  256. 
\jardhi(s  265. 

innar  26. 

innre  26. 

ipdurr  256. 

idrar  26. 

»dre  26. 

Ä;a^e  33. 

kaldr  40. 
kanpr  32. 
kengr  7. 
Arer   Wo. 
kiaptr  33. 
kippa  33. 
/tZaf«  41. 
Ä-/rtA;ff  47. 
WaÄ;e  40.  42. 
klatnbra  14.  41. 
klappa  47. 
Wo<r  42. 
klckia    In. 


klckke  42. 

kleima  43. 

kleiss  43.  45. 

klemhra  41. 

klengiask  42. 

A-/e^jy)r  14.  36.  ^K).  42. 

klessa  Vi. 

klettr  42. 

Ä-///"  44. 

/fc///a  20.  4-i. 

ÄrZ/^ra  44. 

Ä-//«a  43. 

klistra  43. 

WoÄT  42. 

Ä^Wra  45. 

Ä:W<  36.  42. 

klombr  41. 

/.70Ä-ÄT  42. 

klekkuu    Mi. 

/I/^Av  42. 

klumse  4.5. 

klungr  20.   i-2. 

i-Z///"  45. 

klypa  37.  45. 

knappr  31.  .36.  38. 

knaiiss  32. 

k  lief  an  31. 

Ä»e/-e  30.  31.  38. 

kneif  .38. 

kneikia  38. 

Ä-n^y/'a  31  37.  39. 

Ä-M/'a  32. 

Ä-H//"r  38. 

A-HoA-a  31.  37.  38.  39. 

knosa  32.   37. 

knoda  3(5. 

knpttr  36. 

Avii/e  31.  37. 

A-»i<<a  32.  38. 

A-;.M7r  32.  37.  38. 

Av.y/'e//  39. 

knyia  31.  37.   38. 

kuyiank  31. 

knyta  32. 

AvjyTe  32. 

korpa  11.   15.  527. 

korpna  11.  .527. 
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krafta   \{. 

k-rafna   11. 

krake  12. 

knikr  12.  85. 

kranga  12. 

krangr  12.  35. 

krappr  11. 

kremia  11. 

kreppa  11.  520. 

kringla  12. 

kringr  7.  12.  15.  .S5. 

kriüpa  16.  4-1.  527. 

ifcrtJ/«-  12.  35. 

kropna  16. 

kroppa  11. 

kroppinii  11.  15. 

kroppr  28. 

kriikka  35. 

/.;«9a  39. 

ÄraZa  34r. 

landnäm  239  f.  26U. 

W^r  -437. 

Zcpr  27. 

/e^,!^/"  27. 

ledr-blaka  19. 

Zpy  29i. 

/««r;>-  240  f. 

madr  423. 

meidr  270  f. 

mis-kUd  44. 

mo«  212. 

»K</c  33. 

mundr  290. 

m«<rt  212. 

na««  2a4. 

«e/-  33. 

nordr  424. 

ofenbadstofa  275. 

ofnstofa  275. 

o/><  210. 

ofvida  237.  255. 

or/"  14. 

erinde  249. 

eyrindi  249. 

ondurr  415. 

grdrifr  236. 

gretidi  251. 

p/-(rj  230. 


pn-  248.  250. 

pss  216.  277. 

rakkr  13. 

ramha  13. 

retÄ-  221. 

re/Ä;a  221. 

Salarstemi  242. 

.sa7>-  241. 

sannr  224. 

samfedr  66. 

sautidn  99.  114. 

serkr  269. 

seir  438. 

seytidn  114. 

Sigrdrtfa  236. 

s«i  24. 

s*(5  101. 

skaka  {•. 

skakka  27. 

s/.-aM-r  27. 

skarpr  9. 

skauder  4. 

skekkia  27. 

skenkid  27. 

skenkr  27. 

skiarr  9. 

s7i://ffi  4. 

si-?7/«  229. 

skirra  9. 

skorpenn  520.  527. 

skorpinn  9.  15. 

skorpna  527. 

skorpr  4.  9.  15. 

skortr  9. 

skrapa  4. 

skrckfask  9.  15. 

skrcela  10.  15. 

skrcklingr  10. 

skrcklna  10.  15. 

skrcema  10. 

skrefa  9. 

skreppa  8. 

skroppen  520. 

skrukka  10.  15.  52.  54. 

skrykkr  10. 

slaga  22. 

slakr  445. 

sJodra  8. 


sleda  S. 
s/Äprr  22. 
slunginn  22. 
slyngua  23. 
snigell  36. 
snoppa  34. 
swjfa  24. 
sprettn  5. 
sprita  5. 
.S!frtÄ-e  282. 
.*f«Ä;A-r  282. 
stallra  511. 
stäup  35. 
staun-  21. 
stelkr  513. 
stelpa  513. 
sterkr  518. 
sterta  519. 
steHr  .519. 
steypa  27. 
«««irZ-e  226.  526. 
stilkr  ,513. 
s^^VZa  511. 
sif/o/r  511. 
stirfenn  526. 
sfw-^Zf/  519.  523. 
stirur  2. 
Stolpe  509. 
s^dZ^?  279.  512. 
Ä«o?<r  514. 
storkna  518. 
striuka  5.  522. 
strhipe  526. 
strittr  525. 
.§^?f/"r  35. 
sti'imi  21. 
s^M^a  27.  35. 
s«<d?*  424. 
synja  223. 
.st/MÖ  224. 
-^n»  S6.  110. 
to«//  14. 
terBpr  114. 
-//rf»  105.   110. 
tigenn  288. 
tiguligr  288. 
ffwie  534. 
^ö  105.  110. 
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tä   \A. 

tolf  107.  108. 
tottoyo  1161'. 
ttialf  107. 
toennr  91.  97. 
tuf/ftiffii   117. 
tuittuyu   \  17. 
tuttuga  116. 
piittr  294. 
/cpf^/^  294. 
fiiörr  21. 
/;or^j  210. 
//•cpZ?  250. 
prenner  97. 
prifßgia  9-i. 
nin.  pritaunti  llU. 
proask  21. 
//•o^e  21. 

pniya  5.  108.  4-14. 
präteim  5.  21. 
prüf  na  21 . 
/yr«d/-  21. 
piishuiid  122. 
piisund  122. 
pyrpask  218. 
/■«/■«  (5. 
*•«?/•  251. 
i-rtdr  237.  255. 
(•«a;«  21. 
/e/d«  237.  255. 
«?eidr  237. 
Vellaiid-Katla  76. 
te>-/>a  520. 
res^-  424. 
«cd**  485. 
üindauya  272. 
cirgell  520. 
(■/«?'/•  497. 
/■/de/'  22. 
*p'rf  237. 
tp'dy  2.5.5. 

Neuislänilisdi. 

blöd-mör  M)S. 
eitill  500. 
yarn-mör  44)8. 
herpa  520. 


iy«Ä;rt  28. 
korka  527. 
korkna  520.  527. 
mör-rümh  4f)8. 
nyrna-mür  •i4J8. 
«<«■/•</«  518.  519. 
strokkr  .521. 
strompr  521. 
strympa  521 . 
pruya  414. 
r/«/r  497. 
<'/s^-   {-95. 

Altnorwegiscli. 

'^////•m  107. 
celhigu  107. 
hruya  103. 
stauka  5. 
tyttugu  116.  117. 
)5re  94. 
j6rea  91-. 
Prent  diide  111. 
pretidn   111. 
priügr  \\ö. 

Neunorwegiscli. 

uukorn  50,8. 
edyäny  295. 
htenye  41.5. 
Hanyers-knolten  415. 
iVore  45. 
klumra  45. 
klutnsa  45. 
korputt  527. 
kr  nie  15. 
krjiiko   527. 
hrekhi  527. 
kreypa  .527. 
Av«A-e  12. 
krukla  iyll . 
krykhi  527. 
/aA-e  412. 
»lo'r  4f)K. 
nyre-mor  408. 
oA-c  424. 
likarken  527. 
akorpen  527. 
skrebeley  527. 


skrypa  ö27. 
stelk  513. 
stelpa  512. 
sterta  520. 
.s<///.-  513. 
«#j7/(e)  511. 
stolpa  513. 
Stolpe  512. 
stranta  522. 
s^roH-  521. 
s</-j/i  526. 
striimp  521 . 
strupe  526. 
.y^rf'^  .525. 
stryta  525. 
styltra  518. 
AYyZfc  513. 
trauy  414. 
trauig)  418. 
i";;/«//  414  f. 
^r^f/  413. 
truga  414. 
re/s  497. 
»Fs  497. 
ivs«  497. 
fZse  497. 
r/sA-  495. 
y?^y>  496. 

Ostnor  (lisch. 

«ff««   114. 
Ht[t)  Hilde  125. 
«Z«rK  105.    107 
/•<Fm  98. 
fiorpe  124. 
fiughurtäii    112. 
fiiirtir)  97. 
fiihidu  112. 
huvup  97. 
scE^/e  124. 
y/««f  99.  124. 
«»aar  99. 
s/Vfj;  99. 
sicktte  124. 
«»M  86. 
siufdn  114. 
-^»<7Ä»  116. 
tighi(^r)  115. 
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iittghi  115.   llß. 
tingha  116. 
tog-  116. 
fnä  87.  88.  89. 
ttidr  87.  89. 
tue  87.  89. 
Ajf^r  89. 
tjfghi  116. 
//ff  87.  89. 
pdr  87.  89. 
^p'  87.  89. 
per  87.  89. 

Altschwedisch. 

akarii  503. 
celliuvu  107. 
cellivu  107. 
cellovo  107. 
ceraivde  249. 
cerinde  249. 
öfpr  416. 
ficender  97. 
fkerpia  124. 
rim.  schw.  /im  98. 
fioghirtdn  112. 
fioperfiogher  97. 
^r/  96. 

fiughertdn   112. 
/?aÄ-rf/  19. 
fltedhermüs  19. 
fyoghwHdn  112. 
/■grr  97. 
A»  413. 
Ä;?»a  44. 
Hinter  42. 
knwkker  38. 
knoka  31.  39. 
kncekker  36. 
natt-bakka  19. 
twepper  37. 
7ijüpa  31. 
«ao;  99. 

saxtdn  99.   111. 
skrunkin  10.   15. 
sm  99.   101. 
sniüva  34. 
snuppa  34. 
steA-?  499. 


6-i^Mr  21. 

SM  87. 

trettinghu  118. 

/r0  413. 

i«<  88. 

^wrf  88. 

run.  schw.  <j<9  87. 

run.  schw.  ^«a^V  87. 

run.   schwed.  ^wa^^  89. 

run.  schwed.  ^/c«?/"  108. 

^Moe  87. 

^ucer  87. 

^«er  87. 

run.  schwed.  ^«  87. 

run.  schwed.  y^a*  89. 

run.  schwed.   jöatr  87. 

run.  schwed.  /»at'A'  89. 

p0  88. 

prattdn  111. 

prcentdndi  111. 

prcBtdn  94. 

prcetighi  118. 

J5j*ert  94. 

/5re  94. 

pretighi  118. 

/»r/V  94. 

run.  schw.  /»•»to«»^/ 111 . 

prittdn    111. 

/;r^  88. 

run.  schwed.  püsind  122. 

Neuschwedisch. 

6a/T  492. 
barrträd  492. 
6«#«  19. 
blacta  19. 
Äto^a  19. 
fladdra  19. 
^j/i'«  33. 
ä;miät  35. 
klafre  41. 
klanip  42. 
klampa  47. 
ÄrZa  45. 

Ä,7äM.9«  20.  42.  44. 
klänge  20.  42. 
Ä;ü««ra  42.  44. 
yt//  44. 


Ä-Ztc  44. 
klifra  44. 
klimp  42. 
klinka  46. 
Ä-Zm^  42. 
klirra  48. 
klummsen  45. 
klomsen  45. 
Ä;Zösa  37.  45. 
klunga  42. 
klimka  46. 
Ä-///Ä:a  37.  46. 
knapra  31. 
knoga  81. 
knoge  31. 
Ä;«oi«  32. 
knöva  37.  39. 
i-oÄ-a  39. 
/jm^«  11. 
krama  11. 
kränga  12. 
kring  12. 
Ä:ry»A;  520.  527. 
natt-blacka  19. 
näfve  30. 
o«o  102. 
o.Te/  505. 
rankig  13. 
skork^  527. 
skral  10. 
skranglig  9. 
skrefva  9. 
skrnplig  527. 
skruntpen  9. 
skignka  10. 
skri/nklig  10. 
skryta  5. 
skurpen  b21. 
sno  24. 
snoka  34. 
«^eZ  511. 
stelbent  511. 
stelf'r Ilsen  511. 
stelna  511. 
s<»7^a  511. 
stjälk  513. 
stjülpa  513. 
.s^^Of^  487  f. 
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Stolpe  512. 
stöpa  27. 
strutnpa  520. 
utrtint  521. 
Sirupe  526. 
striiüa  525. 
*</•//<  525. 
stiilla  512. 
stulta  514. 
s<«^  27. 
sfupa  27. 
.v^y/^'rt  518. 
//■öV/  418. 
/vV;-Ä-  282. 
cedraros  497. 
rekker  22. 
-«■er«  497. 
-cerra  497. 
-rer«  497. 
-rc.<  497. 
rcse  497. 
cikker  22. 
-p^f>'a  497. 
-piring  497. 
<^/sÄ-«  495. 
r«.s/>   i'96. 

Altgutnisch. 

bepir  98. 

^«e</-  97. 

■sm«  99.   101. 

tiieir  87. 

/la/r  87. 

agutn.  prcettdn  111. 

lun.  prt'fdn  111. 

Altdäniscli. 

<ell(eva  107. 
wUuvw  107. 
strüpe  526. 

Neudüiiiscii. 

aftenbakke  19. 
agern  508. 
aksel-  505. 
ftaggennus  19. 
/^agrr^  19. 
fofslagen  22. 


kffim    [  I . 
khimnie  41. 
AVrt/  47. 
/.7«/re  {-2.  44. 
Ä7a^/e   i-7. 
klavre  42.  44. 
klekke  46. 
Ä-??(i  44. 
ÄrZ/rfcif  48. 
klhnpre  47. 
i-^//j/  42. 
klirre  48. 
Är^oeÄ'  42. 
klunge  sig  42. 
klt/nge  sig  20.  44'. 
klynke  46. 
Ä;nrtj9  81. 
i*wo  81. 
knuge  81.  88. 
kntise  82. 
Ä-oA-  28. 
kr;jbe  527. 
/•«MÄ;  1.8. 
skank  27. 
skraa  9. 
sÄva^  10. 
ftkrante  9.   15. 
akradliitg  10. 
skrBbeUg  527. 
skrumpe  9. 
sknimpen  9. 
skryde  5. 
.N-^a(/e  499. 
stalke  514. 
.s-//W^  513. 
s^7/e  511. 
stolke  514. 
Stolpe  512. 
sterkne  518 
strtente  522. 
.s-/r////.e  522. 
sfi-0t)ipe  520. 
striibe  526. 
stritde  525. 
Strunk  521. 
«^rH<  525. 
.s^y//e  518.  514. 
sti/ltre  514. 


soirre  48. 
vmger  22. 
rp(/re  22. 
rögger  22. 

Litauisch. 

(((/HKS  506. 
rt/«?f«  228. 
a;?>.s-  409. 
afdai  507. 
arkilai  507. 
ark/ai  507. 
(frklas  486. 
artöjis  248. 
arüdas  251. 
9S<>  269. 
atlaida  483. 
ätsaile  131. 
(ludra  486.  438. 
«*//7((  508. 
baldnda  506. 
balandis  506. 
^a7^ff<f  285. 
barzdütas  228. 
Äasas  416. 
ÄeW^y/  284. 
öe^s^'  284. 
i/W^y»  284. 
Ä///7r7^-  23. 
ftwWrt  488. 
äm/?s  21.  28. 
bulius  21. 
iw/os  264. 
dangujejis  ()4. 

(/rtMf/    6. 

dariaii  581. 
der  1/ tu  94. 
doranu  581. 
drebii  286. 
dregniis  5. 
drimbu  286. 
r//v<7rt.s-  882.  484. 
(lükru  486. 
d(?X//«'  64. 

duklds    187. 
drij-Uka    106. 
<r//<;-  491. 
elksiii/itus  492. 
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elksnis  4-8(J. 
ihtgiu  2i). 
esti  öl. 
evä  502. 
ezeras  48U. 
gabana  129.  20S. 
gabinü  280. 
gaudiis  6. 
gaudziu  i\. 
geidzu  22ö. 
jr»;«  25. 
<//7e  öO(). 
.r/g?6>^a  25. 
glaudus  4-i.  45. 
glebiti  14f.  42. 
gle'bys  42. 
^Zeit(  42. 
glämes  41. 
gleznus  42. 
gliaümas  45. 
glimimus  45. 
glibys  43. 
ßfZjYg  20.  43. 
glitus  43. 
gliiida  24. 
globiu  42. 
glomoju   15.  41. 
glöpti  44. 
glosnes  23. 

gnidusztas  31.  87. 

gniduziii  31.  37.  39. 

gödas  20. 

gratidis  12. 

grandinis  12.  499. 

gratidoju  6. 

graudüs  (!. 

greziü  12. 

grynau  16. 

grindis  499. 

gröbas  11. 

guzas  28.  34. 

giizas  2H.  34.  39. 

guzyn  28. 

_r/i<//s  2(55. 

/»n/V  239. 

/h^»«  30. 

/»2r  matrus  437. 

/sc  mazeiis  427. 


jalus  491. 

^e>(T  502. 

kadagynas  492. 

hadagys  491. 

kampas  34. 

kärszti  11.   15. 

kartus  21. 

kasmetq  (54. 

kauge  .39. 

kaukara  29. 

kaükas  29.  34.  35.  39. 

knukih  6. 

kaukole  34.  35. 

kaüpas  29.  34. 

kauszas  34. 

kelias  508. 

Ä-er^j*  21. 

kertukas  21. 

ketiüs  21. 

kiäusze  34. 

knahii  38. 

knaibaü  30. 

kne'biu  30.  34. 

kniauklä  35. 

knybau  30.  38. 

knimbu  30.  38. 

knitipsav  31. 

knubii  31.  39. 

knüpoju  31. 

kränkle  35. 

kratqnü  (5. 

krekti  41. 

kretnblys  10. 

krenkii  11. 

krükis  35. 

krutü  6.  18. 

krutüs  18. 

Ä;M5r»s  6.  39. 

kurhpas  34. 

kimigas  294. 

kiiprä  29. 

kupstas  29. 

kutrus  H. 

kutrus  (5. 

^•M<^t  6. 

ÄrjHo.v  280. 

ÄrtJpo  224. 

Idibas  43. 


Jainas  43. 
laisvas  433  f. 
Z«sM  480. 
tosrf(T  487.  489. 
lazdinis  488. 
Ze^-?'«  27. 
Uidzu  433. 
leinas  43. 
Ze«c?«  24. 
/e«/d  493. 
/eÄYts  106. 
?esas  43. 
lindu  24. 
?«z(?as  488. 
lugnas  23.  39. 
maf«as  271. 
mandraa  434.  438. 
mandrus  434. 

matyti  4:37. 

mäzas  427. 

mäzgas  496. 

tuezgü  496. 

»i^ifas  270.  493. 

minksztgalvis  66. 

musüjiä  64. 

»«a«)'«  30. 

nägas  30. 

naktls  72. 

namat  239. 

nämas  239. 

name  239. 

narinu  24. 

nasraf  437. 

nasztä  218. 

naudä  234. 

naüdyju  234. 

neriü  24. 

neszü  218. 

nu-enkti  30. 

nugas  228. 

»tum«  239. 

M«wrt«  239. 

pa-delys  438. 

palaida  434. 

paldidas  434. 

palaidonas  425.  428. 

palaidü  425.  428. 

paldidünas  434. 
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pam'isti  234. 
pasiUide'lis  434. 
IM-vldulis  426. 
pu-zaste  12i). 
pa-zastis  129. 
pe'lke  48fc). 
pifsztas  130. 
pre-dele  438. 
piiszh  492. 
rambus   13. 
rankä  131 . 
;e»A-a  220. 
retkalas  220. 
reikaVi  ngas  220. 
reikiäsis  220. 
/•efÄya  220.  231. 
reikmeni  220. 
ränbe'ti  13. 
rezgi)  496. 
/tA-<(>  22u. 
rikauti  220. 
rikunia  220. 
rinkti  131. 
rudas  127. 
»•«rfjJ  427. 
rükamas  220. 
sÖA"  52. 
.s^Ya«  13J . 
siiilas  438. 
skabu  4. 
sÄ-e/n>  27.  229. 
skerin  10. 
skerdziü  9. 
skefsas  S). 
skiriu  lU. 
*•/.•«/«  229. 
skrändas  9.    [;">. 
skrcbiu  9.   lö. 
ttkrentti  9.   lö. 
sfauzin  39. 
sniagiis  44ö. 
smerkti   't'th. 
tiiiukiii  34. 
apäudau  ii. 
spriäadziu  ö. 
s rar  in  ö. 
atäbas  279. 
xtdqaraa  499. 


staibas  510. 
staibys  510. 
stalgtis  511. 
stegerys  499. 
«^eM/t  ölO.  511. 
steigt  i  511. 
steig tis  511. 
sterptis  526. 
«fj^^t  2. 
stirpstii  526. 
styrmi  2. 
störas  516. 
still  gyn  511. 
ntulgiuti  511. 
stulgüs  511. 
stulpai  279. 
sturples  526. 
sturplis  526. 
sutrerti  268. 
saaAr)  36. 
s^aÄ-^  36. 
szakiiis  3(). 
szermuki'zle  489. 
szermiikszne'  489. 
szikszHOsparnis  19. 
szimtas  119. 
szirszoiias  425.  428. 
szirszü  425.  428. 
szla  Ullis  28. 
tiirpä  226. 
/a7>/j  226. 
taszyti  4-98. 
tau  ras  21. 
fei*«  5. 

^JfJP^■  226.  526. 
triräzis  66. 
<;77/x>  216. 
tiiksta  Iltis  121  1. 
<»/•///  225.  226.  231. 
trurtas  226. 
t vertu  267  11. 
</e//»  226. 
/w/y)  267  f. 
M;/a  501  (T.  501.  505. 
«<//*•  50(). 
M_^/t.s  506. 
«<//»/jf  506. 
raraü  252. 


<e/i-M  252. 
re'///  22. 
*er6ä  13.  23. 
verbiii  13. 
per  gas  14. 
verpii)   14. 
/»/^ra  43(). 
veuü-lika  10(). 
vijdra  436. 
vidras  436. 
vingis  6. 
vifbas  13.  23. 
virbiuis  13.  23. 
virpiu  6.   14. 
mrszus  485. 
vystas  495. 
vystyti  495. 
»y/as  7. 
vyft  22.  25. 
tjr^js  22. 
zarhbas  33. 
zändus  32. 
zengin  28. 
zmovh  425. 
zmöiie's  424. 

Preußisch. 

«(W/e  491. 
algas  228. 
arröde  251. 
enterpo  226. 
-</*s/o  25. 
glossis  23. 
grandico  499. 
grandis  12.   15. 
grobis  11. 
kadagis  491. 
kamen is  276. 
kel-laxde  488. 
klausTton  230. 
/as/o  488. 
/ffjv/e  4^8. 
lualutinstahis  276. 
magst a  270. 
viestan  270. 
Hogitati  411. 
pecku  230. 
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peUaimu  27(j. 
proglis  276. 
rilds  220. 
sestro  4-3(). 
skaUTstiaii  229. 
skellänfs  229. 
skrempüt  9.  15. 
utabis  279. 
stabil  i  276. 
äAmöo  276. 
^«/•»<  226. 
turrittvei  226. 
waidewut  293. 
weidulis  426. 
<w>Äe  13.  23. 
wiws  486. 

Lettisch. 

«^6«  49. 
ast/js  440. 
cermauksis  489. 
cermuksis  489. 
e'rkuls  507. 
ylaums  45. 
</Z«rfe^  20.  43. 
(^Zwe  43. 
glums  45. 
glu'mt  45. 
grumbt  11.   15. 
gurste  129. 
if«  502. 
kampt  224. 
knud4t  31. 
^-(5/>a  224. 
köpina  224. 
Ä-MA;Mrs  29.  39. 
lagzds  488. 
^af^^rfd  488. 
ZßtsM  433. 
/öA-«<s  488. 
Zazrfa  i88. 
/t>zrfs  488. 
maide  270. 
maidtt  270. 
weY  27(J. 
m^Y«  270.  493. 
niiira  494. 
nem«  239. 


padekls  438. 
^e/i<s  426. 
sa-oergt  14.  16. 
sermauksi  489. 
sermuksi  489. 
s)iaujls  24. 
.s'^c<?«  499. 
s^er/s  499. 
stllba  510. 
.s<?7äs  510. 
s«i//fo  510.  513. 
terpinüt  226. 
tilandi  506. 
^?V*/)<  526. 
<M/-e!f  226. 
«'(/«  504. 
/;f^•^  7. 
^•«rfs  32. 

Aitbnlgariscli. 

bahvam  216.  278. 
hezdrala  437. 
bezumlji  66. 
i*/  33.  283. 
Jos«  416. 
brazda  246. 
bratija  64. 
bratrü  436.  439. 
bratü-sestra  64. 
ir^^a  262.  263. 
bresti  263. 
^>r«*<M  490.  493. 
brysati  6. 
f?«/-»  438. 
desete  72. 
deseti  72. 
deoeti  94. 
rf^7o  438. 
rfrefo  493. 
drobiti  5. 
gladiti  24. 
glinü  43. 
^Zi«a  43. 
..y/«^^r/o  488. 
goredo  506. 
greda  499. 
grübavü  11.  28. 
grübü  28. 


gnstü  129. 

gübezi  7. 

grübü  11. 

gijbükü  7. 

«Mitjf  239. 

istiikanü  280. 

im  502. 

izdresti  437. 

jadra  436. 

jadro  501. 

jagla  506. 

jagnedü  506. 

jagoda    501.    503.    504. 

505.  506. 
^e«?/«  491. 
^'e?«  491. 

ieZrcÄ«  486.  492.  507. 
J^ro  26. 
kamem  423. 
kamyki  382. 
Aai)5  286. 
kapiste  280. 
/.7ew«<  492. 
ÄroZa  229.  280. 
Ä-'o*«"  258. 
Ä,•02^a^^  280. 
krqglü  11. 
krqgü   11.   15. 
krepü  11. 
kumii'b  280. 
/os«  488. 
madfb  434.  438. 
jMfso  437. 
mfzdra  436  f.  438. 
mena  271. 
meniti  271. 
mera  438. 
m^sfo  270. 
mistidrugü  61. 
mladü  23. 
wo;f  66. 
/««/^o  212. 
ua^5  228. 
/irtie  64. 
>/es^  218. 
no^o  ."»(J. 

Hozdri  4361.  438. 
««^rt  234. 
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odiT)  20(5. 
orqdije  24ü.  2ö  I . 
ose(Mam   138. 
onliia  i91. 

y>e/.a  412. 
/>fs/»  180. 
plamijlcT)  382. 
f)oniiiiqti  {'23. 
l)r((jrtMa  129. 
pritrori)  2G8. 
pi-östi  130. 
raÄ-rt  131. 
y«?o   i-36. 
ra/oy  248. 
;-<?6/-o  13. 
remi/k-i  382. 
/•y^/'/  243. 
sqlogü  127. 
sq.vedü  127. 
.sa^  r)2. 
scrf/o  438. 
sesfra  436.  437. 

s^^r  131. 

.s<7«   13J. 
s/7o  131. 
.sA-(>jo<y/  280. 
.s7.y/5  234. 
.s/r<Ä5  2;'.2. 
is/iic/ti  51. 
.«t/ir^^rt  492.  493. 
.swirto"  491.  493. 
snuucH'  492.  493. 
srüpü  027. 
striibiti  517. 
s-ti-ihh  517. 
sfriff/ati  5. 
studü  41 . 
fitufcaiit)  280. 
sügrüöiti  se  12.   15. 
sükrüäiti  se   11.   15. 
üimotrifi  437. 
iiü.<ffü  420. 
xifvoriti  2(58. 
.strädoki  2i)3. 
•s//  52. 
.srei-i-5  230. 
<e/7>  22(i. 


41. 


/les/f/  280. 

^^/o  280. 

/rd'Art  215.   21(5.  27S. 

//•^ie  215. 

trgbiäe  278. 

tribinikü  21(5. 

^•^ÄiV/  215. 

triborati  215. 

#r#Ä&  210.  215.  231. 

i-r/^^^/Y/  232. 

//v<r/5  232. 

^•5//»  218. 

tüknqti  5. 

i«>«  21 

tykati  5. 

fysqstq  121  f. 

^//sf^^ff  121  r. 

//Y<y5    2(i8. 

^/•o/-5  2(i8. 

tnoritl  268. 

ustraba  517. 

ustrabiti  517. 

ustrübiti  517. 

ustrübiti  517. 

HStrübnqfi  517. 

idriiiqtl  226. 

f«/<Vi  252. 

m/&  252. 

;j^f?/'o  435. 

refZ/T»  435. 

rijdti  435.  439. 

f^^-»  436.  438. 

viiijaf/a  501.  504. 

tvY*  498. 

plakiio  22. 

t'/«SM  22. 

rrwÄ«  13.  23. 
I  n-ü(jq  14. 
' cate  281. 
!  ~f6a  33.  281. 

zelqdi  506. 

zefqdükü  50(5. 

itc«  25. 

ii7rt  25. 

Bulgarisch. 

Are«/  490. 
raki'ta  507. 


Iiulogermaiiische  Forschuiipen  XVIII. 


stericu  517. 
stinrcd    193. 

(•zecliiscli. 

Ä/'es<  490. 
ÄrA  262. 
öriec  262. 
irscÄ-  262. 
r//-ij7/'  214.  216. 
hladiti  21. 
hiiida  24. 
jahoda  504. 
jahiidki/  505. 
jalovec  491. 
j"erf/a  491. 
je1i7iida  .506. 
kamyk  382. 
krahulec  253. 
Äv*-  II.   15. 
krsati  II. 
mdzdra  4-37. 
nistidruh  61.  (59. 
musiti  226. 
of/r  256. 
ofZry  256. 
oskenise  489. 
pokfciti  11.   15. 
pfitror  268. 
rffrf?o  436. 
roA;yf  507. 
rokijta  507. 
.s»rrÄ-  492. 
socha  279. 
sochaf  279. 
strabiti  517. 
*W/o  438. 
/'^f/m  496. 
t'^cÄe<  496. 
r#cA<M  496. 
r/cA  496. 

Polabiscfu 

//•p/*e  216. 

Polnisclu 

Ä;"067  490. 
^nrÄ  28. 
yladzic  21. 

38 
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,juahi(i  ;U.  8().  3S. 
gnfbii  Hl. 

(juida  24. 
^K.^  28. 

//r«  502. 
Jagoda  ÖU4. 
jatowatjf  491. 
Jatoiriec  491. 
jW/a  491. 

kami/k  382. 

iab^dz  506. 

/o2^tf  488. 

orendoivac  251. 

oredzie  251. 

osterbiiutt/  517. 

postrobic  517. 

radto  436. 

rokita  507. 

.s^'erp  527. 

akorusza  489. 

Marhac  517. 

sztiika-mifsa  60. 

irzebiez  215. 

iviecha  496. 

iviechec  496. 

Russisch. 

^»eresf  490. 
hereza  492. 
eleuecü  492. 
ßnida  24. 
^ors/'   129.    I3J. 
«ra  502. 
Jag  eil  506. 
jagr?o  506. 
Jaylochü  50(i. 
Jagli/j  50(). 
Jdgoäa  504. 
Jdgodica  505. 
Jalovecü  491. 
Jaseni  492. 

Jcamyk  382. 

koröboti  10. 

Jcorzävetf  II.    11. 

/o2-«'  488. 

7««ft^  193. 

mezdrd  437. 

mjazdrd   537. 


nozdrjd  437. 
orudie  251. 
ntec-maf  60. 
^;ert»  278. 
raktta  507. 
;-rt7o   [^(J. 
serpü  527. 
«o/voZ»  286, 
stolbnjak  510. 
stozari  499. 
stugnuti  41. 
^ereÖ5  215. 
frei//5  291. 
/•#c/ift'  494.  49(i. 
vlchorü  49(). 
zastegoleiiica  266. 

Weißrussisoh. 

cerebic  215. 
/(«^ac  129.  131. 
je?e«ec  492.  493. 
stovbenja  510. 

Kleinrussiscli. 

jalov^c  491. 
jatyda  491. 

kämjani/j  423. 

ortida  251. 

ostorobyty  517. 

ostot'opyfy  sja  526. 

prytrur  268. 

rokyta  507. 

smerek  492. 

iovÄa  510. 

i'^'cÄö  496. 

vichof  496. 

Serbisch. 

brijest  490. 
^rc  12.  15. 
füa  502. 
i^ria  274. 
jagnjed  506. 
ja  gada  504. 
jägodica  5(  )5. 

JÖ«»"  .")()(). 

kämen  423. 


kamik  382. 
A-OÄ  258.  260. 
Ä;?<c'a  264. 
/öza  488.  489. 
>nj«o  212. 
nözdra  437. 
oriide  251. 
oskorusa  489. 
ostrabiti  517. 
räkita  507. 
set?/o  438. 
soÄa  274. 
smraka  493. 
«f02er  499. 
vlnjaga  504. 


Slovakisch. 

krepenef  11. 
pitvor  268. 
rakyta  507. 
skorusa  489. 

Slovenisch. 

ir(>s^  490. 
drevo  232. 
jdgned  506. 
jagoda  504. 
jelovina  492. 
krepen  11. 
malik  280. 
m^Yo  212. 
oroe?  251. 
orödje  251. 
oskorusa  489. 
raktta  507. 
skrepeniti  9.  41. 
s#es/e  499. 
«^0,9  26(i. 
stogia  266. 
stozdnje  499. 
stozer  499. 
stozje  499. 
studiti  41. 
trdati  5. 
<r^*ei  215. 
vichet  496. 
vinjaga  50i. 


Wortregister. 
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Sorbisch. 

jalorenc  1-91. 


rukut  007. 
rokitn  507. 
s/'ezor  -iQ}). 


iittd  2ö<j. 
viecha   f!)(i. 


II.  Nichtiudoi^erinauisclie  Sprachen. 


Araniäiscli. 

haris  80. 

Estliiüscli. 

iiahk  411. 

Finnisch. 

ahkii  412. 
marii  40Si. 
Mier«  409. 
nahka  411. 
iiaiita  2H4. 
pihka  411. 


Laiipiscli. 

inar'fu    IO(S. 
»tor/-'/'«  408  f. 
marhine  40S. 
naiikke  411. 

liivisch. 

M«(/,    /*f7//     Jll. 

3Iagiariscli, 

jegein/e  öOfi. 
I  pUvar  26S. 
i  szo/^«  274. 


Leipzig"-(iohlis. 


Sumerisch. 

iiZi-  12(}. 
SuMii    |2(). 

Türkisch. 

opsak  491. 
^Vres  49 1 . 

Wotniakisch. 

nahka  \[ I . 


H.  Hirt. 
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statt  logisches. 
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Erdmann  E.  Th.  Drei  Beiträge  zu  einer  allgemeinen  Theorie  der  'Begriffe'. 
Leipzig,  Oswald  Mutze,  190i.  2f5  S.  0.50  M. 

Der  vorliegenden  Arbeit  gegenüber  fällt  es  vor  allem  schwer,  zu 
entscheiden,  ob  sie  eine  Gabe  des  Linguisten  für  den  Logiker  oder  um- 
gekehrt des  Logikers  für  den  Linguisten  sein  soll ;  auf  beiden  Seiten  wäre 
es  gewiß  eine  höchst  willkommene  Sache,  wenn  das  so  viel  umstrittene 
Problem  des  'Begriffes'  einer  allgemeinen  endgiltigen  Lösung  näher  ge- 
bracht würde.  Referent  bezweifelt  aber,  ob  durch  die  vorliegende  Schrift 
auch  nur  ein  Schritt  nach  vorwärts  getan  ist;  vielmehr  hat  er  den  Ein- 
druck, als  sei  das  bisherige  Chaos  von  Meinungen  eben  nur  um  einige 
ziemlich  unklare  und  verworrene  Gedanken  vermehrt  worden.  Wie  viel 
besser  orientieren  da  z.  B.  die  "Vorträge  u.  Besprechungen  über  das 
Wesen  der  Begriffe",  herausgegeben  von  der  Philosophischen  Gesellschaft 
in  Wien  (Leipzig,  I.  A.  Barth  1903). 

Als  einigermaßen  brauchbarer  Kern  des  I.  Abschnittes  ergibt  sich 
die  Gegenüberstellung  von  Begriffen  des  gleichzeitigen  Nebeneinander  und 
solchen  des  zeitlichen  Nacheinander,  und  zwar  mit  Anlehnung  an  den 
von  Chr.  v.  Ehrenfels  geschaffenen  Begriff  der  Gestaltqualität.  Die  weiter- 
führenden Arbeiten  von  A.  v.  Meinong  ("Über  Gegenstände  höherer  Ord- 
nung", Zeitschr.  f.  Psychologie  21,  S.  198  ff.  und  "Über  Annahmen"  Leipzig 
1902)  werden  nicht  erwähnt. 

Aus  dem  II.  Abschnitte  vermag  ich  nur  das  Eine  verständlich  heraus- 
zuschälen, daß  der  Verfasser  gewisse  Gruppen  von  Bedeutungsänderungen 
nach  seinem  komplizierten  Begriffsschema  zu  erklären  unternimmt.  Es  sind 
dies  zum  Teil  Begriffe  komplexer  Art,  die  Psychisches  und  Physisches  ge- 
mengt enthalten,  wie  'warten',  'suchen',  'finden'  und  ähnliche,  teils  Wörter 
für  Psychisches  oder  Abstraktes,  die  ursprünglich  sinnlich-konkrete  Be- 
deutunghatten: 'vergessen',  'anfangen',  'sehr'  und  ähnliche.  Auch  hier  kann 
Referent  nichts  unser  Wissen  wesentlich  Förderndes  entdecken. 

Der  III.  Abschnitt  trägt  im  Inhaltsverzeichnisse  die  Überschrift:  eine 
Analyse  des  'Verstehens'  und  'Bogreifens",  Referent  konnte  aber  trotz  mehr- 
facher Versuche  eine  irgend  befriedigende  Analyse  darin  nicht  linden,  noch 
ist  ihm  überhaupt  der  ganze  Abschnitt  verständlich,  er  muß  infolgedessen 
auch  auf  eine  Kritik  desselben  verzichten. 

Graz,  Februar  1905.  D.  Ed.  Martinak. 
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2  Jespersen  Lehrbuch  der  Phonetik. 

Jespersen  0.  Lehrbuch  der  Phonetik.  Autorisierte  Übersetzung  von 
H.  Davidson.  Mit  2  Tafehi.  [VI  und  255  S.].  gr.  8.  1904.  Leipzig  und 
Berlin,  B.  G.  Teubner.     Geh.  5  M. 

Wir  haben  gute,  ja  vorzügliche  Lehrbücher  der  Phonetik,  aber 
klare  phonetische  Einsichten  sind  auch  in  den  Kreisen,  die  sie  sehr  not- 
wendig brauchten,  immer  noch  erschreckend  selten.  Alles,  was  zur  Be- 
seitigung dieses  Mangels  beitragen  kann,  ist  daher  mit  Freude  zu  be- 
grüßen. Wenn  Jespersen  hofft,  daß  sein  Buch  sowohl  für  den,  der  in 
der  Phonetik  zunächst  nur  die  nötige  Grundlage  für  vergleichende  und 
historische  Sprachforschung  sieht,  als  auch  für  den  neusprachlichen  Lehrer 
brauchbar  sein  werde,  so  teile  ich  diese  Hoffnung,  ja  glaube,  daß  die 
Beschäftigung  mit  dem  Buche  selbst  für  den  'altsprachlichen  Lehrer' 
recht  nützlich  wäre.  Mit  besonnenem  Urteile  hebt  der  Verfasser  aus  der 
Menge  des  Stoffes  das  für  rein  sprachwissenschaftliche  Zwecke  besonders 
wichtige  heraus  und  befleißigt  sich  überall  einer  möglichst  elementaren 
Darstellung.  Und  das  muß  ihm,  wie  die  Sachen  heute  noch  liegen,  trotz 
Koschwitzens  Beurteilung  als  Verdienst  angerechnet  werden.  Der  analytische 
Teil  des  Buches  behandelt  die  Stellungen  und  Bewegungen  aller  Teile  des 
Sprachorgans  ohne  Rücksicht  auf  ihr  Zusammenwirken  bei  der  Erzeugung 
des  einzelnen  Sprachlauts.  Die  dabei  eingeschlagene  Methode,  mit  den 
Lippen  anzufangen  und  über  die  weiter  zurückliegenden  Teile  des  Sprach- 
organs bis  zu  den  Lungen  fortzuschreiten,  bietet  im  Vergleich  mit  dem 
sonst  üblichen  Verfahren  unverkennbare  praktische  Vorteile. 

Im  synthetischen  Teile  werden  die  einzelnen  Konsonanten  und 
Vokale  behandelt  mit  besonderer  Berücksichtigung  des  Deutschen,  Eng- 
lischen und  Französischen;  die  ausführlichen  Beschreibungen  skandi- 
navischer Laut  Verhältnisse  in  der  dänischen  Ausgabe  sind  wesentlich 
gekürzt,  doch  wird  hier  immer  noch  viel  Interessantes  beigebracht;  auf 
Einzelheiten  einzugehn  ist  wegen  deren  Menge  nicht  gut  möglich.  Die 
'Kombinationslehre'  handelt  von  der  zeitlichen  Aufeinanderfolge  der  Einzel- 
laute, von  An-  und  Abglitt,  progressiver  und  regressiver  Assimilation, 
Lautausstoßungen  und  Haplologien,  Lautdauer,  Zusammenschluß  der  Laute 
zu  Gruppen,  Expirationsdruck  und  Tonhöhe.  Durch  zahlreiche,  gut- 
gewählte Beispiele  werden  die  theoretischen  Ausführungen  dieses  Teiles 
erläutert ;  besondere  Aufmerksamkeit  verdienen  die  Abschnitte  über  Laut- 
dauer und  Silbe.  Den  Schluß  bildet  eine  kurze  'nationale  Systematik', 
worin  versucht  wird,  die  phonetischen  Haupleigentümlichkeiten  der  be- 
handelten Sprachen  übersichtlich  zusammenzustellen.  Daß  nicht  alle 
allgemeinen  Sätze  dieses  Kapitels  allgemeine  Gültigkeit  beanspruchen 
können,  darf  nicht  überraschen.  Als  Lautschrift  wird  das  Alphabet  der 
Association  phonelique  internationale  benutzt,  was  deren  Milgliedern  will- 
kommen sein  wird.  Daneben  verwendet  Jespersen  für  jeden  Lauteine  Formel, 
die  sich  aus  lateinischen  und  griechischen  Buchstaben  und  aus  Ziffern  zu- 
sammensetzt und  die  Stellung  der  einzelnen  Teile  des  Sprachorgans  bei  der 
Bildung  des  Lautes  bezeichnet.  Zum  praktischen  Gebrauch  bei  Transkription 
einer  Sprache  sollen  und  können  diese  Formeln  natürlich  ebensowenig 
dienen  wie  ehedem  Techmers  physiologische  Artikulationsschrift  mit  Noten. 
Die  Übersetzung  liest  sich  gut,  nur  an  wenigen  Stellen  —  vergl.  S.  2, 
Z.  7;  5,29;  8,  4  v.  u. ;  11,11;  12,17;  31,  23  —  schlägt  das  Dänische  durch. 
Ausstattung  und  Druck  des  Buches  sind  vorzüglich. 

Grimma.  Reinhart  Michel. 
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Jespersen  0.  Phonetische  Grundfragen.  Mit  2  Figuren  im  Text.  1904.  Leipzig 
und  Berlin  B.  G.  Teubner.  185  S.  8«.    Geh.  3,60  M.,  geb.  4,20  M. 

Die  ersten  drei  Kapitel  behandeln  in  gemeinverständlicher  Form 
Dinge,  die  auch  weitere  Kreise  interessieren :  Laut  und  Schrift,  Lautschrift, 
die  beste  Aussprache.  Kap.  i— 6  betreffen  mehr  interne  Fragen  der  Pho- 
netik :  Aukustisch  oder  Genetisch?  Systematisierung  der  Sprachlaute,  Unter- 
suchungsmethoden. Das  umfangreichste  und  für  die  Sprachwissenschaft 
wichtigste  ist  das  letzte  Kapitel :  Zur  Lautgesetzfrage. 

1.  Jespersen  warnt  davor,  Bezeichnungen  aus  der  Sphäre  des  Lautes  und 
der  Schrift  promiscue  zu  gebrauchen.  Laut  und  Schrift  sind  an  sich  schon 
inkommensurable  Größen,  aber  die  Übertragung  der  lateinischen  Schrift- 
zeichen auf  Sprachen  mit  abweichendem  Lautsystem,  die  Schreibertradition, 
die  Erfindung  des  Buchdrucks  und  das  Bestreben,  die  Etymologie  der  Worte 
in  der  Schreibung  auszudrücken,  haben  den  Zwiespalt  zwischen  Laut  und 
Schrift  noch  größer  gemacht,  sodaß  unter  den  europäischen  Sprachen 
höchstens  im  Finnischen  noch  ein  leidlich  konsequentes  Verhältnis  zwischen 
Laut  und  Zeichen  zu  finden  ist.  Der  angehnde  Phonetiker  muß  sich  des- 
wegen gewöhnen,  die  Sprache  zu  betrachten,  als  ob  sie  niemals  nieder- 
geschrieben worden  wäre,  und  durch  das  Studium  und  die  eigene  An- 
fertigung genauer  Lautschrifttexte,  wie  durch  fortgesetzte  Übungen  im 
Isoheren  der  Laute  das  wirkliche  Verhältnis  von  Laut  und  Schrift  zu  er- 
fassen suchen. 

IL  Ohne  eine  Lautschrift  mit  konstanten  Werten  kann  die  Phonetik 
nicht  existieren.  Wenn  auch  alle  bisherigen  Versuche,  die  ungeheure  Mannig- 
faltigkeit der  Sprachlaute  graphisch  zu  bewältigen,  ihre  Mängel  haben, 
läßt  die  zunehmende  Übereinstimmung  der  verschiedenen  Systeme  doch 
auf  das  allmähliche  Zustandekommen  einer  relativ  vollkommnen  universellen 
Lautschrift  hofTen.  Die  Anwendung  diakritischer  Zeichen  über  oder  unter 
den  Buchstaben  führt  immer  zu  Schwierigkeiten.  Die  meiste  Aussicht  auf 
Erfolg  hat  die  Weiterbildung  des  lat.  Alphabetes  durch  eigens  konstruierte 
Typen,  wie  sie  z.  B.  Lundell  für  Svenska  landsmälen  in  größerem  Um- 
fang angewandt  hat.  Nach  einer  Charakteristik  von  Ellis'  Palaeotye,  Sweets 
Narrow  und  Broad  Romic  bespricht  J.  die  Lautschriften  des  Maitre  phone- 
tique,  Bell-Sweets  Visible  Speech  und  zuletzt  sein  eigenes  analphabetisches 
Zeichensystem,  das  er  zuerst  in  seinen  Articulations  of  Speech  Sounds 
ausführlich  dargestellt  hat.  Es  zeiclmet  sich  ohne  Zweifel  durch  große 
Elastizität  aus;  ob  ihm  eine  größere  Rolle  beschieden  sein  wird  als 
anderen  analphabetischen  Systemen,  muß  abgewartet  werden. 

11 1.  Der  Sprachforscher  hat  Recht,  wenn  er  sich  den  Sprachformen 
gegenüber  aller  Werturteile  enthält,  aber  für  die  Praxis  der  Spracherlernung 
ist  die  Frage  nach  der  besten  Aussprache  keineswegs  gleichgiltig.  Ent- 
schieden werden  kann  die  Frage  weder  durch  den  Hinweis  auf  die  Ortho- 
graphie, noch  die  Sprachgeschichte,  noch  die  Hauptstadt  des  Sprachgebiets, 
noch  die  Bühne,  noch  bestimmte  Volksschichten.  Die  gute  Aussprache  strebt 
nach  allgemeiner  Verständlichkeit  durcli  Befreiung  von  allen  rein  örtlichen 
oder  provinziellen  Eigentümlichkeiten,  aber  die  beste  Aussprache  ist  niclit 
für  jeden  Ort  und  jede  Gelegenheit  die  gleiche,  was  durch  einen  hübschen 
Vergleich  (§  05)  illustriert  und  mit  Rücksicht  auf  die  llmgangssprache  und 
die  Sprache  des  ötTentlichen  Redners  näher  ausgeführt  wird.  Der  schon  in 
Progress  in  Language  (1894)  betonte  Gedanke,  daß  die  natürliche  täg- 
liche  Umgangssprache  immer  (freilich  nicht   in  allen  Stücken :   D.  Ref.) 
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die  Sprachform  ist,  die  auf  Zukunft  und  Fortschritt  deutet,  klingt  auch 
hier  überall  durch.  Das  Kapitel  ist  1895  geschrieben;  auf  die  mittlerweile 
erfolgte  Regelung  der  deutschen  Bühnenaussprache  wird  kein  Bezug  ge- 
nommen. 

IV.  Die  Aufstellungen  der  Phonetiker,  die  ihre  Arbeit  vorwiegend 
der  akustischen  Seite  der  Lautprobleme  zugewandt  haben,  werden  einer 
scharfen  Kritik  unterzogen.  Weil  es  den  Ergebnissen  der  Akustiker  zur 
Zeit  noch  an  der  wünschenswerten  Übereinstimmung  fehle,  sei  es  geraten, 
vorläufig  das  Hauptgewicht  auf  die  genaue  Unterscheidung  und  Beschreibung 
der  Artikulationen  zu  legen.  An  einigen  Stellen  schließt  Jespersen  über 
das  Ziel  hinaus,  so  wenn  er  (S.  86)  einen  Tolymorphismus  der  Vokale' 
leugnet.  Nicht  bloß  Vokalklänge,  auch  Konsonanten  können  durch  gegen- 
seitige Kompensation  der  simultanen  Artikulationen  innerhalb  gewisser 
Grenzen  auf  verschiedene  Weise  hervorgebracht  werden.  S.  87  wird  im 
Anschluß  an  Stricker  der  allgemeine  Satz  ausgesprochen,  daß  das  sprach- 
liche Verständnis,  auch  die  Auffassung  von  der  Eigenart  eines  Lautes 
viel  intimer  mit  den  für  die  Aussprache  des  Wortes  oder  Lautes  erforder- 
lichen Muskelbewegungen  verknüpft  sei  als  mit  den  akustischen  Eindrücken. 
Das  trifft  sicher  für  die  erste  Zeit  der  Spracherlernung  nicht  zu.  auch 
später  nicht  für  Individuen  vom  'visuellen'  und  vom  'akustischen  Typus'. 
S.  89  heißt  es,  daß  bei  einem  stimmhaften  s,  v  usw.  gar  kein  Geräusch 
hervorgebracht  werde,  weil  der  stimmhafte  Luftstrom  nicht  kräftig  genug 
dazu  sei.  Daß  die  Intensität  der  oralen  Artikulation  und  der  davon  ab- 
hängigen akustischen  Reipe  bei  gewöhnlichem  Sprechen  regelmäßig  in 
umgekehrtem  Verhältnis  zu  dem  Grade  der  Hemmung  des  Expirations- 
stromes  durch  die  Stimmbänder  steht,  ist  bekannt,  aber  deswegen  den 
Geräuschlautcharakter  von  z,  v  etc.  zu  leugnen,  geht  doch  nicht  an.  Daß 
kein  stimmhaftes  s  herauskommt,  wenn  zwei  Personen  gleichzeitig,  die 
eine  i  und  die  andere  stimmloses  s  sprechen,  ist  kein  Beweis  für  Jespersens 
Auffassung. 

V.  Infolge  seines  streng  artikulatorischen  Standpunktes  lehnt  Jespersen 
jede  Systematisierung  der  Sprachlaute  nach  ihren  akustischen  Qualitäten 
ab.  Wenn  aber,  wie  er  meint,  alle  akustischen  Eigenschaften  der  Sprach- 
laute eindeutig  artikulatorisch  bestimmt  sind,  muß  dann  nicht  jede  akus- 
tische Einteilung  von  selber  zugleich  eine  genetische  werden?  Daß  die 
Auffassung  des  Tatsächlichen  durch  die  verschiedene  Systematisierung 
nicht  berührt  wird,  erkennt  Jespersen  selber  an.  Man  braucht  nur  seine 
analphabetischen  Formeln  von  rückwärts  zu  lesen,  um  sofort  mit  der  herr- 
schenden Systematik  im  Einklang  zu  sein.  Daß  die  regressive  Behandlung 
der  Artikulationsstellen  erhebliche  pädagogische  Vorteile  bietet,  ist  schon 
bei  der  Anzeige  des  Lehrbuches  ausgesprochen  worden.  Wenn  Jespersen 
§§  llfi  ff.  gegen  die  Bezeichnung  Momentan-  und  Plosivlaute  polemisiert 
und  beispielsweise  §  114  meint,  der  Lippenverschluß  bei  m  sei  der  gleiche 
wie  bei  b  und  p,  scheint  er  zu  übersehen,  daß  die  Spannung  des 
sphincter  oris  —  also  etwas  rein  artikulatorisches  —  bei  m  und  m  durch- 
aus nicht  dieselbe  ist  wie  bei  b  oder  gar  p. 

VI.  Bei  einer  kritischen  Betrachtung  der  phonetischen  Untersuchungs- 
methoden  kommt  Jespersen  zu  dem  Resultat,  daß  das  Bestreben  der 
neueren  Experimentalphonetik,  objektive  Kennzeichen  zu  gewinnen,  in 
hohem  Grade  anzuerkennen  sei,  wenn  auch  die  Instrumentalphonetik  nicht 
alle  Rätsel  lösen  könne  und  ihre  Ergebnisse  noch  mit  großer  Vorsicht 
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aufzunehmen  seien.  Wichtig  ist,  daß  auch  Jespersen  Rosengrens  aufsehen- 
erregende Untersuchungen  om  identiteten  of  antikens  kvantitet  och  den 
modärna  fonetikens  s.  k.  dynamiska  accent  bei  eigener  Nachprüfung  nicht 
bestätigt  gefunden  hat.  Beaclitenswert  ist  ferner  die  Warnung  vor  einer 
falschen  Auslegung  der  allerdings  mißverständlichen  und  mißverstandenen 
Worte  Rousselots:  Les  lettres  vivent  encore  alors  que  nous  les  croyons 
mortes,  et  leurs  derniers  moments  nous  echappent  comme  leurs  premiers. 
VII.  Wenn  ein  Kind  zu  bläbser  (bläber)  den  Plural  bläberne  bildet, 
liegt  keine  andere  Form  der  Analogiebildung  vor,  als  wenn  es  in  dem 
Augenblicke,  wo  es  zum  ersten  Male  das  Wort  tropper  hört,  fragt:  Jamen, 
mor,  hvor  er  tropperne?  Der  einzige  Unterschied  besteht  darin,  daß  das 
Resultat  im  zweiten  Falle  mit  dem  Sprachgebrauch  übereinstimmt,  im 
ersten  F'alle  nicht.  Von  'falschen  Analogiebildungen'  zu  reden,  ist  deshalb 
niclil  so  verkehrt,  wie  man  es  dargestellt  hat.  Jespersen  sieht  in  beiden 
Fällen  eine  Konibinationsbildung.  Worte,  die  aus  der  Kinder-  oder  aus 
der  Schriftsprache  stammen,  sollen  nicht  als  Lehnworte  aufgefaßt  werden; 
denn  zwischen  der  Sprache  des  Kindes  und  des  Erwachsenen  lasse  sich 
keine  feste  Grenze  ziehen,  und  zwischen  der  mündlichen  Einwirkung  durch 
Lehrer,  Prediger  usw.  und  der  durch  Eltern  oder  Geschwister  sei  kein 
wesentlicher  Unterschied ;  die  Einwirkung  der  Lektüre  aber  bestehe  in  der 
Hauptsache  darin,  die  mündliche  Tradition  zu  stützen  und  eine  Aussprache- 
form etwas  länger  am  Leben  erhalten,  als  sie  sonst  bestanden  haben  würde. 
Für  die  Beispiele,  die  Jespersen  anführt,  mag  das  zutrefTen,  in  andern 
Fällen  kommt  man  mit  seiner  Erklärungsweise  nicht  aus.  Die  exzep- 
tionelle Lautentwicklung  in  Guten  Abend  zu  nämt,  s'il  vous  plait  zu  spie, 
vuestra  merced  zu  Usted,  fader  zu  far  u.  dgl.  sei  weder  unter  die  Laut- 
gesetze zu  bringen,  noch  durch  Entlehnung  zu  erklären,  sondern  durch 
die  Leichtverständlichkeit  der  häufig  gebrauchten  Ausdrücke  und  durch 
ihre  Wertlosigkeit  für  die  Auffassung  des  Sinnes  bedingt.  Laute.  Silben 
und  Worte,  deren  undeutliche  Artikulation  zu  unerwünschten  Mißver- 
ständnissen führen  würde,  können  durch  verstärkten  Expirationsdruck 
gegen  einen  sonst  eintretenden  Lautwandel  geschützt  werden.  Akzent  ist 
nicht  bloße  Bedingung  von  Lautübergängen,  sondern  selbst  ein  Lautüber- 
gang, der  erklärt  werden  muß.  Im  Dänischen  besteht  bei  nicht  wenigen 
Menschen  die  Neigung,  intervokalisches  s  stimmhaft  werden  zu  lassen, 
aber  man  kann  von  denselben  Sprechern  unter  ganz  gleichen  Bedingungen 
bald  s,  bald  z  hören :  ''Müssen  wir,  um  die  Unverbrüchlichkeit  der  Laut- 
gesetze zu  konstatieren,  genau  genommen,  bis  zu  einem  Momentandurch- 
schnitt in  der  Sprache  eines  einzelnen  Individuums  gehn,  .  .  .  wie  kann 
man  aus  einer  Augenblicksphotographie  Regelmäßigkeit  der  geschichtlichen 
Entwicklung  ersehen  ?"  Lautgesetze  sind  nichts  weiter  als  Formehi  für 
lautliche  Übereinstimmung,  Normen,  wie  weit  wir  in  unserem  Ety- 
mologisieren gehn  dürfen,  ohne  uns  auf  unsichern  Boden  hin- 
auszuwagen, eine  Art  von  Gesetzen  im  juridischen,  nicht  im  natur- 
wissenschaftlichen Sinne.  —  Die  Abhandlung  stammt  aus  dem  Jalne  1886. 
In  einem  lOOt  geschriebenen  Nachtrage  geht  Jespersen  auf  die  psycho- 
logische Seite  der  Frage  noch  etwas  näher  ein:  Jeder  Bestandteil  hat  eine 
gewisse  Richtigkeitsbreite,  ein  Gebiet,  innerhalb  dessen  er  wiedererkannt 
werden  kann.  Die  Breite  des  zulässigen  Schwankens  und  die  Festigkeit 
der  Grenze  ist  abhängig  von  der  Bedeutungsseite  der  Sprache  und  für 
jede  Sprache  verschieden.     Gibt  es  in  einer  Sprache  zu  einer  gewissen 
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Zeit  viele  Wortpaare,  die  nur  durch  die  Beachtung  ihrer  lautlichen  Unter- 
schiede auseinandergehalten  werden  können,  so  werden  diese  Unterschiede 
streng  innegehalten  (?)  Im  andern  F'alle  wird  man  sich  leichter  gehn  lassen 
können.  Unter  den  Ursachen,  die  ein  Schwanken  innerhalb  der  zulässigen 
Richtigkeitsbreite  der  Artikulationen  oder  eine  Überschreitung  dieser  Zone 
bewirken,  ist  die  gemeinmenschliche  Tatsache,  daß  man  sich  gewöhnlich 
mit  dem  Minimum  der  notwendigen  Anstrengung  begnügt,  die  wichtigste. 
Daß  eine  neue  Art  der  Artikulation  mitunter  eine  größere  Muskelbewegung 
(nämlich  in  demselben  Teile  des  Sprachorgans  :  D.  Ref.)  erfordert  als  die 
alte,  beweist  nichts  dagegen:  es  ist  leichter,  Holz  zu  spalten,  als  den  Star 
zu  operieren. 

Die  scharfsinnigen  Ausführungen  Jespersens  seien  angelegentlich  der 
Beachtung  empfohlen;  denn  als  endgiltig  gelöst  wird  die  Lautgesetzfrage  auch 
nach  der  letzten  eingehnden,  alle  Möglichkeiten  erwägenden  Behandlung 
durch  Wundt,  Völkerpsych.  *  S.  360  ff.  noch  nicht  angesehen  werden  können, 
und  es  wird  noch  langer,  aufmerksamer  Beobachtungen  am  lebenden 
Körper  der  Sprache  bedürfen,  eh  alle  Schwierigkeiten  beseitigt  sind. 

S.  120,  Z.  29  ist  dän.  Passer  stehn  geblieben;  das  Wort  ist  in  dem 
Sinne,  wie  es  dort  gebraucht  wird,  nicht  gemeinhochdeutsch,  ebenso  S.  125, 
Z.  18  Tau  (dug).  S.  1-il,  Z.  14  1.  ungefähre  Schätzungen  st.  Ungefährlich- 
keiten.    Z.  27  1.  eben  st.  aber.    S.  95,  Z.  18  1.  §  96  st.  92. 

Grimma.  Reinhart  Michel. 


Ribezzo  Fr.  II  Problema  capitale  delle  Gutturali  indo-europee  o  la 
riduzione  Glottogonica  delle  tre  serie  sistematiche  ad  una  sola.  Estratto 
dal  Rendiconto  dell  'Academia  di  Archeologia,  Lettere  e  Belle  Arti  di 
Napoli.     XVII,  1903.     80  S.    8». 

Die  Gutturalfrage  wird  die  Forschung  aller  Wahrscheinlichkeit  nicht 
so  bald  loslassen.  Was  der  Verfasser  will,  ergibt  sich  schon  aus  dem 
Titel,  er  will  die  drei  Gutturalreihen  auf  eine  einzige  zurückführen.  Zu 
diesem  Zweck  muß  er  sich  zunächst  mit  meiner  Theorie  über  die 
Gutturale  beschäftigen,  die  es  gestattet,  die  drei  Reihen  wenigstens  auf 
zwei  zu  reduzieren,  oder,  da  er  dieser  Theorie  zustimmt,  mit  den  Aus- 
führungen H.  Pedersens  KZ.  36,  292.  Ich  freue  mich,  daß  der  Verfasser 
meine  Sache  gegen  Pedersen  vertritt,  was  ich  selbst  schon  längst  getan 
hätte,  wenn  nicht  wichtigere  Arbeiten  zu  erledigen  gewesen  wären,  und 
ich  kann  das,  was  Ribezzo  ausführt,  nnr  unterschreiben.  Pedersens 
Argumente  haben  auf  mich  gar  keinen  Eindruck  gemacht.  Ich  habe  all- 
mählich gelernt,  wie  lange  es  in  der  Wissenschaft  dauert,  bis  sich  neue 
Ansichten  durchsetzen.  Ich  brauche  dabei  nur  an  meine  Erklärung  der 
germanischen  Auslautgesetze  zu  erinnern,  die  jetzt  nach  13  Jahren 
wenigstens  einigermaßen  durchgedrungen  ist.  Zu  meiner  Gutturaltheorie 
bin  ich  auch  schon  vor  13  Jahren  gekommen  und  nicht  auf  Grund  vor- 
gefaßter Meinungen,  sondern  auf  Grund  von  Bezzenbergers  Material.  Daß 
es  eine  Reihe  von  Ausnahmen  gibt,  in  denen  sie  scheinbar  nicht  stimmt, 
das  weiß  ich  auch,  aber  diese  scheinen  mir  doch  gegenüber  der  großen 
Verschiedenheit  in  dem  Auftreten  der  Gutturale  vor  hellen  und  dunkeln 
Vokalen  verschwindend  klein  zu  sein. 

Uns  stehen  außerdem  jetzt  noch  einige  andere  Mittel  zur  Verfügung, 
um  die  Ausnahmen  zu  erklären :  ich  meine  den  indogermanischen  Schwund 
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von  j  und  w  nach  Konsonanten,  an  den  ich  mm  schon  seit  einer  Reihe 
von  Jahren  glaube.  Diese  Annaiime  wird  sich  mit  der  Zeit  ebenso  durch- 
setzen, wie  sich  die  des  Schwundes  von  i  und  u  nach  langem  Vokal  als 
richtig  erwiesen  hat.  Der  Herr  Verfasser  steht  auch  auf  dem  Standpunkt, 
daß  if  (m')  nach  k  hat  schwinden  können,  und  kann  so  KO|aH)<ic  gegenüber 
lit.  szvankus  aus  idg.  Doppelheit  erklären.  Ich  glaube,  er  hat  vollkommen 
Recht.  Alle  Schwierigkeiten,  die  Kdirvoc,  vapor  usw.  bieten,  lösen  sich 
so  auf  das  einfachste.  Er  sucht  aber  weiter  zu  zeigen,  daß  auch  der 
sogenannte  Labial  der  Labiovelare  nichts  weiter  als  ein  ^  ist,  das  in 
der  Schwundstufe  als  regelrechtes  u  erscheint.  So  stehen  von  der 
Basis  *</"'ä  'gehen,  kommen'  nebeneinander  ai.  famö-gd  und  vanar-gii, 
gr.  i-iecri-'füc.  Wer  sich  auf  diesen  Standpunkt  stellt,  der  wird  leicht  ein 
hübsches  Material  zusammenbringen  können.  kükXoc  ist  und  bleibt  eine 
Schwundstufe  zu  idg.  *k"'ek-"'los  wie  f^vr):  got.  qhiö.  Durch  diese  An- 
nahme wird  auch  auf  die  verschieden  gefärbten   idg.  /*,  /  Licht  fallen. 

Ist  das  aber  richtig,  so  braucht  das  A-  der  (/"-Reihe  von  dem  k 
der  q-  und  ^-Reihe  nicht  im  geringsten  verschieden  gewesen  zu  sein, 
und  wir  haben  dann  in  der  Tat  nur  eine  idg.  Gutturalreihe  anzusetzen. 
Welcher  Herkunft  der  «-Nachschlag  war,  das  entzieht  sich  vorläufig 
unserer  Erkenntnis.    Der  Verfasser  schließt  mit  einem  Worte  Brugmanns : 

"Es  ist  mit  Meinungen,  die  man  wagt,  wie  mit  Steinen,  die  man 
im  Brette  bewegt;  sie  können  geschlagen  werden,  aber  sie  haben  ein 
Spiel  eingeleitet,  das  gewonnen  wird."  Vorläufig  kann  die  Sache  zwar 
noch  nicht  als  erledigt  gelten,  aber  die  Studie  ist  jedenfalls  anregend 
und  sei  den  Sprachforschern  empfohlen. 

Leipzig.  H.  Hirt. 


Brugmann  K.  Die  Demonstrativpronomina  der  indogermanischen  Sprachen, 
eine  bedeutungsgeschichtliche  Untersuchung.  (Abhandlungen  der  philol.- 
hist.  Klasse  der  kgl.  sächs.  Gesellschaft  der  Wissenschaften,  XXII.  Bd., 
Nr.  VI.)     Leipzig  B.  G.  Teubner  1904.     152  S.     Lex.-H°.     5  M. 

Während  auf  gewissen  Gebieten  der  Bedeutungslehre  und  Syntax 
der  indogermanischen  Sprachen  die  Forschung  schon  seit  längerer  oder 
kürzerer  Zeit  in  erfreulicher  Rührigkeit  am  Werke  ist,  sind  manche  andere 
Gebiete,  die,  im  Hinblick  auf  die  Ziele  und  Aufgaben  der  Sprachwissen- 
schaft überhaupt,  dasselbe  Interesse  zu  beanspruchen  haben,  heute  noch 
recht  wenig  oder  auch  gar  nicht  angebaut.  Es  ist  wahr,  in  denjenigen  Teilen 
der  Grammatik,  die  von  älterer  Zeit  her  im  Mittelpunkt  des  Interesses  stehen 
und  demgemäß  heute  die  meistdurchforschten  sind,  gibt  es  immer  noch  genug 
und  übergenug  zu  tun,  und  insofern  ist  diese  Bevorzugung  nicht  zu  tadeln. 
Aber  die  neueste  Entwicklung  der  Indogermanistik,  ihre  engere  Verbindung 
mit  der  Sprachpsychologie  fordert  denn  doch  dazu  auf,  allmählich  auch 
andere  Aufgaben  energischer  anzufassen,  insbesondere  solche,  die  den  über 
Laut-  und  Formenlehre  hinaus  liegenden  Teilen  der  Sprachlehre  angehören. 
Ein  Versuch,  die  Aufmerksamkeit  der  Forscher  nachhaltiger  auf  ein 
solches  verhältnismäßig  noch  stark  vernachlässigtes  Gebiet  zu  lenken,  ist 
die  vorliegende  Schrift.  Angeregt  ist  sie  durch  die  beiden  ersten  Kapitel 
in  Wundts  Völkerpsychologie  1,  die  von  den  Ausdrucksbewegungen  im  all- 
gemeinen und  von  der  Gebärdensprache  handeln.  Mit  gewissen  Betrach- 
tungen, die  ich  über  das  Verhältnis  der  demonstrativen  Pronomina  und 
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der  ihnen  nahe  verwandten  Personalpronomina  zu  den  gebärdUchen  Aus- 
drucksbewegungen, besonders  zu  den  hinweisenden  Gebärden,  ansteUte, 
kam  ich  nicht  weit.  Es  fehlte  an  den  nötigen  Vorarbeiten  für  eine  solche 
Untersuchung.  Denn  was  wissen  wir,  einerseits,  bis  jetzt  von  den  hin- 
deutenden Gesten,  die  bei  den  verschiedenen  Völkern  unter  bestimmten 
Verhältnissen  gewohnheitsmäßig  die  Rede  begleiten,  und  der  Art  ihres  Zu- 
sammenwirkens mit  den  rein  sprachlichen  Ausdrucksmitteln?  Anderseits 
ist  aber  auch  die  Sprachforschung  mit  der  Feststellung  des  Gebrauchs  der 
verschiedenen  Arten  der  deiktischen  Wörter  noch  sehr  im  Rückstand.  Jene 
erstere  Vorarbeit  zu  leisten,  war  und  bin  ich  ganz  außerstande.  Was  da- 
gegen die  zweite,  die  rein  sprachliche,  betrifft,  so  durfte  ich  wenigstens 
hoffen,  durch  vergleichende  Betrachtung  gewisse  Grundlinien  für  die  Be- 
deutungsentwicklungen bei  den  Demonstrativpronomina  ziehen  zu  können. 
Dadurch  konnte  den  Spezialforschern,  denen  die  Tatsachen  des  Gebrauchs 
in  den  verschiedenen  Sprachen  und  Mundarten  ins  einzelne  hinein  zu  er- 
forschen obliegt,  gezeigt  werden,  von  welcher  historischen  Grundlage  aus- 
zugehen ist,  und  um  welche  entwicklungsgeschichtlichen  Probleme  es  sich 
bei  den  verschiedenen  Demonstrativpronomina  handelt.  Und  nur  diesen 
Teil  der  einen  von  den  beiden  nötigen  Vorarbeiten  nahm  ich  denn  wirk- 
lich für  jetzt  in  Angriff. 

Die  Schrift  gibt  demgemäß,  nach  einigen,  besonders  die  verschiedenen 
Demonstrations-  oder  Zeigarten  betreffenden  Vorbemerkungen,  im  wesent- 
lichen eine  Darstellung  der  bedeutungsgeschichtlichen  Entwicklung  der 
einzelnen  indogermanischen  Pronomina  in  großen  Umrissen.  Es  war  zu- 
nächst festzustellen,  welche  Zeigarten  schon  in  der  Zeit  der  indogerma- 
nischen Urgemeinschaft  ausgedrückt  waren,  und  mit  welchem  Pronominal- 
stamm oder  welchen  Pronominalstämmen  sie  bezeichnet  wurden.  Sodann 
werden  aber  auch  die  wichtigsten  einzelsprachlichen  Neuerungen  darge- 
stellt. Hierbei  werden  die  zahlreichen  Konglutinate  von  mehreren  demon- 
strativen Elementen  zu  einem  Worte,  wie  ai.  asäü,  gr.  outoc,  ^Keivoc,  lat. 
hie,  iste,  osk.  exo-,  got.  sah,  ahd.  dese  deser,  lit.  szitas,  poln.  tarnten,  erörtert, 
die  zum  Teil  zu  eingehenderen  Untersuchungen  über  ihre  Enstehungsweise 
Anlaß  geben.  Ein  Schlußkapitel  befaßt  sich  mit  der  nicht  seltenen  Er- 
scheinung, daß  anfänglich  demonstrative  Pronomina  das  Bedeutungselement 
der  Deixis  in  gewissen  Zusammenhängen  völlig  einbüßen. 

Es  sei  mir  erlaubt,  hier  noch  einige  Einzelheiten  zur  Sprache  zu 
bringen. 

S.  32.  Das  altindische  Demonstrativum  aydm  ist  jetzt  von  Leskien 
(IF.  17,  -491)  auch  im  Slavischen  überzeugend  nachgewiesen  als  oji  in  der 
seltenen  Wendung  oji  dbm  'aü0ri|uepöv'.  Ursprünglich  war  dies  'an  eben 
dem  Tage'.  Die  starke  Betonung  des  Pronomens  hatte  hier  dieselbe  Wir- 
kung wie  sonst  die  Doppelsetzung  (vgl.  alat.  em-em  'eundum'),  wobei  die 
Vorausstellung  des  Pronomens  zu  beachten  ist  (vgl.  Berneker  Die  Wort- 
folge in  den  slav.  Spr.  115  u.  sonst).  Ähnlich  steht  im  Lateinischen  oft 
eo  die,  wo  auch  eodem  die  gesagt  sein  konnte.  Durch  dieses  oji>  wird  be- 
stätigt, daß  die  ich-deiktische  Bedeutung  von  aydm  eine  Sonderentwicklung 
des  Arischen  war. 

S.  44  f.  Thumb  Lit.  Zentralbl.  1905  Sp.  280  schreibt  mir  die  Ansicht 
zu,  die  Nachstellung  des  Artikels  im  Bulgarischen  beruhe  auf  Einfluß  des 
Armenischen.  Das  ist  ein  Verschen  meines  Rezensenten.  Nur  für  die  auf- 
fallend genaue  Übereinstimmung  dieser  beiden  Sprachen  in  der  Scheidung 
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nach  allen  drei  Personen  habe  ich  die  Frage  aufgeworfen,  ob  ar- 
menischer Einfluß  im  Spiele  gewesen  sei,  und  ausdrücklich  gesagt,  daß 
ich  "weit  davon  entfernt  sei,  den  postponierten  bulgarischen  Artikel  an 
sich  für  entlehnt  aus  dem  Armenischen  zu  halten". 

S.  46  ff.  Bei  dem  Gebrauch  der  Ich-Demonstrativa  für  das  Irdische, 
das  Hienieden  im  Gegensatz  zum  Jenseits  war  auch  lat.  hümänus  zu  nennen, 
falls  mein  Deutungsversuch  IF.  17,  166  ff.  das  Richtige  trifft. 

S.  69.  Hirt  Woch.  f.  klass.  Philol.  190-i  Sp.  1331  bleibt  bei  seiner 
Gleichstellung  von  lat.  hi-c  mit  got.  hi-mma.  Er  sagt :  "Icli  kann  mich  dem 
Gewicht  von  Gleichungen  wie  1.  hJc,  got.  her  'hier',  beide  aus  idg.  *khei, 
hodie,  got.  himma  daga,  ahd.  hiutu,  lat.  abhinc,  got.  fratn  himma  nu  'dirö 
ToO  vöv',  hörnus  aus  *hojernos  oder  *hojorni(s  [gemeint  ist  wohl  *hoj0rnos], 
heuer,  ahd.  hüi  järu  nicht  entziehen  und  bleibe  daher  bei  meiner  alten 
Auffassung".  Daß  dies  Gleichungen  von  irgend  welchem  Gewicht  sind,  kann 
ich  schlechterdings  nicht  finden.  1.  Got.  hi-  hatte  uridg.  i,  während  der 
Stamm  des  lateinischen  Pronomens  ho-  war.  Diese  beiden  Pronomina 
kommen  also  im  besten  Falle  nur  halb  überein,  während  man  bei  der 
von  mir  vertretenen  Gleichheit  von  got.  hi-  mit  lat.  ci-  {eis  usw.)  voll- 
kommene Übereinstimmung  hat.  2.  Daß  1.  htc  ursprünglich  -ei  gehabt  habe, 
hat  Hirt  durch  nichts  erhärtet.  Es  steht  natürlich  jedermann  frei,  in  hl-c 
eine  Lokativform  auf  uridg.  -ei  zu  suchen.  3.  Hirt  sagt  PBrB.  23,  357, 
während  got.  her  mit  1.  hfc  zu  verbinden  sei,  sei  got.  hidre  eher  mit  lat.  citra 
zu  vergleichen  (vgl.  auch  das  von  Hirt  unerwähnt  gelassene  ahd.  hitumum 
=  lat.  citimus  nach  Francks  überzeugender  Ausführung  Tijdschr.  v.  Ned. 
Taal-  en  Letterk.  15,  62  ff.).  So  her  und  hidre  auseinanderzureißen,  ist 
doch  wahrlich  nicht  empfehlenswert!  4.  Das  Gewicht  der  Gleichungen 
nhd.  heute  =  1.  hodie  und  nhd.  heuer  =  1.  hörnus  wird  völlig  aufgehoben 
durch  gr.  crjuepov  und  criroc  (vgl.  auch  lit.  szen-den,  szi-met,  aksl.  dim-sh, 
arm.  ais-aur).  Wenigstens  sagt  Hirt  nichts  davon,  daß  er  auch  in  diesen 
griechischen  Formen  *xio-,  nicht  *kio-,  suche,  sie  also  von  Keivoc  trenne. 
—  Tatsache  bleibt,  daß,  wenn  wir  von  lat.  hie  absehen,  keine  einzige 
indogermanische  Sprache  eine  Form  aufzeigt,  die  auf  aspirierte  Tenuis 
hinwiese,  und  auch  das  wird  Hirt  nicht  leugnen  können,  daß  es  bei  got.  hi- 
niemandem  eingefallen  wäre,  an  Tenuis  aspirata  zu  denken,  wenn  nicht 
das  lat.  hie  etymologisch  unterzubringen  gewesen  wäre.  Eben  nur  darum, 
weil  man  bei  arm.  -s,  gr.  Keivoc,  ir.  ce,  lit.  szls  aksl.  sb  und  natürlich  zu- 
gleich bei  lat.  eis  ce-do  -ce  umbr.  äive  mit  ursprünglicher  Tenuis  aspirata 
nicht  wohl  ankommen  konnte,  mußte  das  eher  zweideutige  germ.  hi-  her- 
halten, um  einen  Unterschlupf  für  1.  hie  zu  konstruieren !  Daß  es  für  dieses 
Pronomen  auch  noch  eine  andere,  längst  (von  Windisch  und  Fick)  erkannte 
Unterbringungsmöglichkeit  gibt  (s.  S.  71),  will  ich  hier  nicht  betonen.  Auch 
wenn  diese  nicht  wäre,  würde  die  Wahrscheinlichkeitsrechnung  immer 
noch  durchaus  für  got.  hi-  =  lat.  c/-,  nicht  *hi-  (ho-),  sein.  Wie  viel  Fälle 
gibt  es  denn,  wo  germ.  h-  ursprüngliche  Tenuis  aspirata  war,  gegenüber 
denen,  wo  wir  es  auf  reine  Tenuis  zurückzuführen  haben  ? 

S.  103.  Das  vielerörterte  Problem  der  Entstehung  von  outoc,  in 
dem  nach  allgemeiner  Annahme  drei  Elemente,  ö,  die  Partikel  u  und  etwas 
zum  Stamm  to-  Gehöriges,  sich  verbunden  haben,  scheint  nicht  so  bald 
zur  Ruhe  kommen  zu  sollen.  Wieder  eine  neue  Theorie  entwirft  Hirt 
a.a.O.  (in  Anknüpfung  an  seine  Griech.  Gramm.  S.  304  f.),  wonach  *ö 
u.  *u  u  allmählich  umgestaltet  worden  sei  durch  toOto,  das  dem  adverbialen, 
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zweimal  im  SB.  vorkommenden  tdd  u  tdd  'in  diesem  Falle  nun'  (mit  satz- 
verbindendem m!)  "ganz  genau  entspreche",  das  soll  wohl  heißen  eben- 
falls zunächst  adverbial  gewesen  sei.  Möglich  ist  das,  aber  nicht  mehr. 
Und  wiederum  anders  jetzt  Kretschmer  KZ.  39,  552  ff.  über  ouxoc.  Dieser 
scheint  mir  darin  durchaus  im  Recht  zu  sein,  daß  er  Gewicht  legt  auf 
die  Schreibung  TOTO  (toOto)  in  der  uralten  Inschrift  der  Dipylonkanne, 
und  gegen  die  Folgerungen,  die  er  aus  dieser  Schreibung  zieht,  ist  nichts 
einzuwenden.  Dagegen  kann  ich  auf  das  von  Kretschmer  in  Rechnung 
gestellte  oöto  (=  outoc)  einer  dor.  Vaseninschrift  wenigstens  vorläufig 
nichts  geben.  Ich  habe  diese  Form  in  meiner  Erörterung  nicht  erwähnt, 
weil  ich  sie  für  eine  jüngere  Neubildung  hielt,  wie  Kretschmer  früher 
selbst  tat,  Vaseninschr.  S.  219.  Jetzt  ist  Kretschmer  nicht  ganz  abgeneigt, 
in  diesem  oöto  eine  hohe  Altertümlichkeit  zu  sehen  und  somit  eine  Stütze 
für  die  in  meiner  Griech.  Gramm.  ^  242.  428  gegebene  Deutung  von  oötoc. 
Wenn  die  Form  unter  den  massenhaften  Belegen  für  outoc  nur  nicht  gar 
so  einsam  dastünde !  Gegen  die  von  mir  hervorgehobene  Möglichkeit,  daß 
sich  OUTOC  auf  Grund  eines  *ö  ut6  (vgl.  r\\)Te,  beuTe)  entwickelt  habe,  be- 
merkt Kretschmer,  *out6  wäre  in  seiner  Flexion  vermutlich  nicht  anders 
als  öbe  behandelt  worden.  Dabei  ist  übersehen,  daß  der  vokalische  Anlaut 
von  -UTC,  der  konsonantische  von  -be  ganz  verschiedene  lautliche  Ver- 
hältnisse bei  den  beiden  Konglutinaten  hervorrufen  mußte,  z.  B.  Nom.  Sg. 
♦oOte  *auTe  kontrahiert  und  zweisilbig,  dagegen  Akk.  Sg.  *TovuTe  *TavuTe 
dreisilbig.  Außerdem:  andre  Zeiten,  andere  Flexionsneigungen;  äol.-thess. 
Tiuvbdiuv,  Touvv^ouv  Waren  einzeldialektische  Neuerungen,  die  Schlußflexion 
von  OUTOC  dagegen  muß  im  wesentlichen  schon  in  urgriech.  Zeit  ausge- 
bildet worden  sein.  Endlich  ist  gegen  Kretschmer  noch  zu  bemerken, 
daß  auch  in  andern  Sprachen  in  solchen  Fällen  nicht  gleichmäßig  ver- 
fahren worden  ist:  lat.  hi-c{e)  ist  anders  behandelt  als  is-te,  ille  \*is-le)  usw., 
wenngleich  die  Schlußelemente  reimten.  Dem  ganzen  Problem  gegenüber 
gilt  heute  noch  die  eTTOXn.  Vielleicht  wird  es  nie  spruchreif,  wenn  nicht 
neue  Tatsachen  aus  derVorgeschichte  dieses  Konglutinats  ans  Licht  kommen. 

S.  138.  Bei  der  Besprechung  der  Herkunft  von  lat.  tälio  ist  Osthoff 
Suppletivw.  70  übersehen,  wo  das  Wort  mit  ir.  im-thänad  "vicissitudo, 
alternatio'  tünise  'secundus'  verbunden  wird. 

Druckfehlerverbesserung.  S.  89  Z.  5  v.  o.  lies:  erscheinen,  statt: 
erschienen.    S.  104  Z.  4  v.  u.  lies:  evGeöTev,  statt:  ^vTeööev. 

Leipzig.  K.  Brugmann. 

Grierson G.  A.  C.I.E.,  Ph.  D.,  D.  Litt.,  I. CS.;  Linguistic  Survey  of  India.Volume  II, 
Mön-Khmer  and  Siamese-Chinese  Families  (including  Khassi  and  Tai), 
213  S.  —  Volume  III,  Tibeto-Burman  Family;  Part  II,  Specimens  of  the 
Bodo,  Nägä,  and  Kachin  Groups;  518  S.  —  Volume  III,  Tibeto-Burman 
Family ;  Part  III.  Specimens  of  the  Kuki-Chin  and  Burma  Groups ;  358  S.  — 
Vol.  V,  Indo-Aryan  Family,  Eastern  Group;  Part  I,  Specimens  of  the  Bengali 
and  Assamese  Languages ;  431  S.  —  Volume  V,  Indo-Aryan  Family; 
Part  II,  Specimens  of  the  Bihäri  and  Oriyä  Languages;  439  S.  —  Volume  VI, 
Indo-Aryan  Family;  Mediate  Group;  Specimens  of  the  Eastern  Hindi 
Language;  257  S.  Calcutta,  Office  of  the  Superintendent  of  Government 
Printing,  India,  1903-4. 

Die  Linguistic  Survey  of  India  ist  ein  großartiges  wissenschaftliches 

Unternehmen,  das  wir  ganz  der  zähen  Ausdauer  ihres  gelehrten  Leiters 
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Dr.  Grierson  verdanken.  Auf  dem  Orientalisten-Kongreß  in  Wien,  im  Herbst 
1886,  entwickelte  er  zum  erstenmal  vor  Fachgenossen  seinen  Plan  einer 
solchen  Survey,  und  das  Resultat  war  eine  warme  Befürwortung  desselben 
seitens  des  Kongresses  bei  der  indischen  Regierung.  Doch  dauerte  es 
noch  eine  Reihe  von  Jahren  bis  sich  die  letztere  durch  das  sachkundige 
und  energische  Betreiben  Dr.  Griersons  zur  endgültigen  Ausführung  des 
Projekts  bestimmen  lieft.  Mit  seiner  Vollendung,  die  jetzt  in  nicht  allzu 
ferner  Aussicht  steht,  werden  wir  über  die  sprachlichen  Verhältnisse  Nord- 
indiens besser  unterrichtet  sein  als  über  diejenigen  irgend  eines  andern 
Landes,  Europa  nicht  ausgenommen. 

Die  vorbereitende  Arbeit  begann  1894.  Sie  bestand  in  der  Samm- 
lung eines  unglaublich  ausgedehnten  Materials.  Fast  der  ganze  Zivildienst 
des  Landes  war  auf  Anordnung  der  Regierung  bei  dieser  Sammlung  be- 
teiligt. Gedruckte  Fragebogen  wanderten  bis  in  die  entferntesten  Ortschaften. 
Auf  Grund  der  Ordnung  und  Sichtung  der  eingegangenen  Antworten  begann 
Dr.  Grierson,  1898,  die  Zahl  und  Grenzen  der  Sprachen,  Dialekte  und 
Unterdialekte  festzustellen;  und  eine  Probe  seiner  endgültigen  Ergebnisse 
konnte  er  schon  1899  dem  Orientalisten-Kongreß  in  Rom  vorlegen. 
Überarbeitet  erschien  sie  dann,  1903,  in  ihrer  vollendeten  Form  als  ein 
stattlicher  Band  von  431  Seiten.  Der  Band  ist  aber  in  Wirklichkeit  der 
erste  Teil  des  'Volume  V.'  der  projektierten  Serie;  er  behandelt  die 
Sprachen  und  Dialekte  der  Provinzen  Bengalen  und  Assam.  In  rascher 
Folge  erschienen  dann  im  Verlauf  von  1903-4  die  weiteren  fünf  Bände, 
welche  voranstehend  genannt  sind.  Aufter  diesen  sind  noch  zehn  Bände 
vorgesehen,  so  daß  das  Endergebnis  der  Survey  voraussichtlich  nicht 
weniger  als  16  Bände  umfassen  wird. 

Die  noch  ausstehenden  Bände  sollen  folgende  sein : 

Volume       I,  Allgemeine  Einleitung. 

Volume  III,  Part  I,  Tibeto-Birmesische  Sprachen  von  Tibet  und  Nord- 
Assam. 

Volume     IV,  Dravido-Munda  Sprachen. 

Volume   VII,  Indo-Arische  Sprachen,  Südliche  Gruppe  (Maräthi). 

Volume  VIIL  Indo-Arische  Sprachen,  Nordwestliche  Gruppe  (Sindhi, 
Lahndä,  Kaschmir!,  und  die  'Nicht-Sanskritischen'  Spra- 
chen). 

Volume     IX,  Indo-Arische  Sprachen,  Zentral  Gruppe: 
Part       I,  Westliches  Hindi  und  Panjäbi. 
Part     II,  Räjästhäni,  und  Gujaräti. 
Part    III,  Himalayische  Sprachen. 

Volume      X,  Eranische  Sprachen. 

Volume    IX,  'Zigeuncr'-Sprachen  und  Supplement. 

Auf  den  ersten  Band,  der  die  allgemeine  Einleitung  enthalten  soll, 
darf  man  am  meisten  gespannt  sein.  Er  wird  natürlich  das  Gesamtresultat 
der  ganzen  Forschung  ziehen  und  kann  erst  in  Angriff  genommen  werden, 
wenn  alle  anderen  Bände  fertig  gestellt  sind.  Indessen  hat  uns  Dr.  Grierson 
eine  vorläutige  Darstellung  dieses  Gesamtresultats  bereits  anderwärts 
mitgeteilt.  Der  große  Indische  Census  Report  von  1901  enthält  nämlich 
ein  von  Dr.  Grierson  geliefertes  Kapitel  über  die  Sprachen  Indiens,  in 
welchem  er  seine  im  Vorlauf  der  Linguistic  Survey  gesammelten  Erfah- 
rungen zusammenfaßt.  Demnach  gibt  es  in  Indien  nicht  weniger  als  147 
verschiedene  Sprachen,  von  denen  allerdings  zwei  dem  politisch  zu  Indien 
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zählenden  Aden  angehören.  Für  Indien  bleiben  immer  noch  145  Sprachen. 
Von  diesen  gehören  24  zur  Dravido-Munda-Familie,  welche  hauptsächlich 
im  Süden  und  Zentrum  der  indischen  Halbinsel  gesprochen  werden.  Den 
größeren  nördlichen  Teil  derselben  nehmen  die  25  Sprachen  der  indo- 
arischen Familie  in  Anspruch.  Längs  der  Ost-  und  Nordgrenzen  finden 
sich  aber  noch  zwei  Sprachen  der  malayisch-polynesischen  und  nicht 
weniger  als  92  Sprachen  der  indo-chinesischen  Familie.  Letztere  findet 
man  zerstreut  im  Himalaya,  in  Birma  und  im  äußersten  Nordosten  von 
Indien.  Wie  unbedeutend  sie  sind,  läßt  sich  daraus  erkennen,  daß  sie 
insgesamt  von  nicht  mehr  als  (rund)  11  Millionen  Menschen  gesprochen 
werden.  Dahingegen  kommen  auf  die  indo-arischen  Sprachen  die  über- 
wältigende Anzahl  von  (rund)  221  Millionen,  während  die  Dravido-Munda- 
Sprachen  wiederum  nur  von  (rund)  59  Millionen  gebraucht  werden.  Im 
großen  und  ganzen  muß  also  Indien,  oder  jedenfalls  der  größere  nördliche 
Teil  desselben,   zum  indo-europäischen  Sprachgebiet  gerechnet  werden. 

Der  Frage  der  Arianisierung  der  nordindischen  Sprachen  widmet 
Dr.  Grierson  einen  sehr  interessanten  Abschnitt.  Unter  anderem  zeigt  er,  daß 
die  Resultate  der  Linguistic  Survey  eine  vom  Schreiber  dieses  schon  vor 
etwa  zwanzig  Jahren  aufgestellte  Theorie  von  zwei  aufeinanderfolgenden 
arischen  Einwanderungen  auf  das  stärkste  unterstützen.  Die  erste  Ein- 
wanderung kam  von  Westen  über  den  Indus ;  die  spätere  kam  direkt  von 
Norden  in  den  Paujab  durch  die  Täler  von  Gilgit,  Chitral,  Swat  und 
Bajaur.  Diese  letztere  arbeitete  sich  wie  ein  Keil  in  die  ältere  arische 
Einsiedlung  und  trieb  sie  auseinander.  Auf  diese  Weise  bildete  sie  ein 
Zentrum,  um  welches  sich  die  ältere  Ansiedlung  in  einem  Dreiviertelkreis 
gruppierte.  Damit  stimmt,  in  der  Tat,  die  heutige  Gruppierung  der  modernen 
indo-arischen  Sprachen  überein.  Dr.  Grierson  zeigt  an  der  Hand  von 
ausgeprägten  Unterschieden  in  Aussprache,  Deklination  und  Konjugation, 
daß  sie  in  zwei  Familien  zerfallen :  eine,  welche  in  einem  kompakten 
Landstrich  gesprochen  wird,  welcher  so  ziemlich  genau  dem  alten  madhya- 
desa,  d.  h.  Mittelland,  entspricht,  während  die  andere  sie  in  einem  Dreiviertel- 
kreis umgibt,  welcher,  mit  Kaschmir  anfangend,  durch  das  westliche 
Panjäb,  Sind,  das  Maratha-Land,  Zentralindien,  Orissa,  Bihar,  Bengal 
und  Assam  verläuft.  Der  einzige  Punkt,  an  welchem  die  innere  Familie 
den  Kreiswall  der  äußeren  durchbrochen  hat,  ist  Gujarät,  das,  wie  bekannt, 
von  Mathurä  (im  Madhyadesa)  aus  erobert  worden  ist.  Zu  der  inneren 
Famihe  gehören,  nach  Dr.  Grierson,  West-Hindi,  RäjästhänT,  Panjäbl,  Gu- 
jaräti  und  Pahärl.  Den  Kreis  der  äußeren  Familie  bilden  Kaschmir!,  Ko- 
histäni,  Lahndä,  Sindhi,  Maräthi,  Oriyä,  Bengali,  Assamesisch,  Bihäri  und 
Eastern  Hindi,  von  welchen  die  zuletztgenannte  Sprache  eine  gewisse 
Mittelstellung  einnimmt.  Diese  Hypothese  einer  zweifachen  arischen  Ein- 
wanderung findet  in  den  Resultaten  der  ethnologischen  Forschung  eine 
beachtenswerte  Bestätigung.  Auf  diese  Resultate  geht  zwar  Dr.  Grierson 
nicht  ein;  dagegen  sind  sie  klar  dargelegt  in  dem  äußerst  interessanten 
Kapitel  über  „Gaste'',  welches  Mr.  H.  H.  Risley,  der  verdiente  Leiter  der 
Ethnological  Survey  zu  dem  obengenannten  Census  Report  geliefert  hat. 

Es  ist  interessant  zu  beobachten,  wie  die  Sprache  der  arischen 
Einwanderer  die  Ursprache  Nordindiens  so  vollkommen  verdrängt  hat, 
während  ihr  dies  mit  der  Ursprache  Südindiens  nicht  gelungen  ist.  Andere 
Einwanderungen,  an  Zahl  und  Zivilisation  der  arischen  kaum  nachstehend, 
haben  in  späteren  Jahrhunderten  noch  stattgefunden.  Aber  ihre  türkische 
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oder  mongolische  Sprache  konnte  sich  neben  der  arischen  von  Nordindien 
und  der  dravidischen  von  Südindien  nicht  behaupten.  Diese  Tatsache 
zeugt  für  die  große  inwolinende  Lebenskraft  der  beiden  letzteren  Sprachen 
gegenüber  der  der  türkischen  Völker  Mittelasiens  sowohl  als  der  Ursprache 
von  Nordindien.  Die  Dravido-Munda  werden  als  die  Hauptursprachen 
Indiens  angesehen.  Die  dravidischen  Sprachen  finden  sich  im  Süden,  die 
Munda-Sprachen  im  Norden.  Von  letzteren  sind  nur  spärliche  Reste  vor- 
handen, hauptsächlich  im  Nordosten ;  aber  sie  müssen  einst  viel  weiter 
über  den  Norden  verbreitet  gewesen  sein.  Bisher  wurde,  auf  mehr  oder 
weniger  sicherer  Grundlage,  angenommen,  daß  sie  mit  den  dravidischen 
urverwandt  seien.  Die  Ergebnisse  der  Linguistic  Survey  aber  haben  es 
Dr.  Konow,  dem  Mitarbeiter  von  Dr.  Grierson,  welchem  die  Untersuchung 
über  die  Dravido-Munda-Sprachen  zugeteilt  war,  ermöglicht,  die  vollkommene 
Unabhängigkeit  derselben  von  einander  nachzuweisen.  Damit  würde  denn 
übereinstimmen,  daß  während  die  dravidischen  Sprachen  dem  Arischen 
standhalten  konnten,  die  Munda-Sprachen  vor  demselben  untergingen. 

Alle  Bände  der  Linguistic  Survey  sind  genau  nach  demselben 
Plane  bearbeitet.  Den  Beginn  macht  eine  allgemeine  Einleitung,  welche 
die  Ursprünge,  geographische  Verbreitung  und  dialektische  Gliederung 
der  betrefTenden  Sprachen,  die  geistigen  und  physischen  Eigenschaften 
der  sie  sprechenden  Völker,  und  dergleichen  mehr  bespricht ;  und  ferner 
eine  Bibliographie  und  eine  ganz  kurz  gefaßte  Grammatik  gibt.  Darauf 
folgt  der  Hauptteil:  eine  Wiedergabe  des  Gleichnisses  vom  verlorenen 
Sohn  in  der  betreffenden  Sprache  oder  Mundart,  nebst  anderen  Proben. 
Diese  sind  in  den  landläufigen  Schriftzeichen,  sofern  solche  existieren, 
gedruckt ;  immer  aber  ist  eine  Umschrift  in  römischen  Lettern  gegeben, 
und  diese  wieder  mit  einer  englischen  Interlinear-Übersetzung  versehen, 
welche  dem  Original  Wort  für  Wort  folgt.  Das  Ende  bildet  eine  ver- 
gleichende Liste  von  Wörtern,  Phrasen  und  grammatischen  Formen,  welche 
den  vergleichenden  Sprachforschern  besonders  willkommen  sein  werden. 

Zwei  der  umfangreichsten  unter  den  bisher  veröffentlichten  Bänden 
sind  die  Parts  I  und  II  des  sogenannten  'Volume'  V.  Sie  behandeln  die 
östliche  Gruppe  der  arischen  Sprachen  Nordindiens,  d.  h.  die  Sprachen 
von  Bengalen  und  Assam  in  Part  I.  und  von  Bihar  und  Orissa  in  Part  II. 
Unter  sich  sind  die  Sprachen  von  Assam  und  Orissa  wieder  viel  enger 
verwandt  mit  derjenigen  von  Bengalen;  und  zwar  ist  die  Älinlichkeit  des 
Assamesischen  so  groß,  daß  es  vielfach  nur  für  einen  besonderen  Dialekt 
des  Bengalischen  gehalten  wird.  Andererseits  ist  es  aber  bemerkenswert, 
daß,  wie  uns  Dr.  Grierson  mitteilt  (Vol.  V,  Pt.  II,  p.  368),  das  Oriyä,  d.  h. 
die  Sprache  Orissas,  "ein  älteres  Stadium  der  grammatischen  Entwickelung 
repräsentiert  als  selbst  das  klassische  Sanskrit,  und  daß  es  unter  den  indo- 
arischen Sprachen  nur  mit  dem  ältesten  Sanskrit  der  vedischen  Zeit  ver- 
glichen werden  kann".  Übrigens  sind  das  Assamesische  und  das  Oriyä  keines- 
wegs die  einzigen  Sprachen  von  Assam  und  Orissa.  Neben  ihnen  kommen 
dort  noch  eine  ganze  Reihe  nicht-arischer  Sprachen  vor.  und  zwar  Tibeto- 
Birmesische  oder  Dravido-Munda  Mundarten,  welchen  besondere  Bände, 
der  III.  und  IV.,  gewidmet  sind.  Die  Zahl  derer,  von  welchen  die  indo- 
arischen Sprachen  der  östlichen  Gruppe  gesprochen  werden,  belauft  sich 
auf  etwas  über  H8  Millionen;  und  zwar  kommen  von  diesen  auf  Bengali  und 
Bihäri  respektive  über  41  und  36  Millionen,  auf  Orlya  nur  etwa  9  Millionen, 
und  auf  Assamesisch  sogar  nur  etwa  1'/«  Millionen. 
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Der  Name  Bengali  ist  verhältnismäßig  modern.  Das  Sanskrit  kennt 
nur  Vanga.  Die  Form  vangäla  scheint  im  11.  Jahrhundert  in  Südindien 
entstanden  zu  sein,  wo  die  arabischen  Geographen  sie  kennen  lernten. 
Aus  dem  Arabischen  ging  sie  ins  Persische  über,  und  von  dort  ins  Hindu- 
stanische, aus  welchem  schließlich  die  in  Europa  geläufige  Form  BengaU 
und  Bengalisch  sich  bildete. 

Die  Bengalische  Sprache  ist  ein  Kuriosum  in  ihrer  Art.  Die  ge- 
schriebene Sprache  unterscheidet  sich  wohl  überall  in  der  Welt  von  der 
gesprochenen;  in  den  nordindischen  Sprachen  ist  der  Unterschied  größer 
als  anderswo ;  aber  im  BengaHschen  ist  er  geradezu  ins  ungeheuerliche  ge- 
trieben worden.  Nirgends  ist  die  Kluft  zwischen  der  kleinen  gebildeten 
Klasse  und  der  Masse  der  Bevölkerung  so  groß  als  in  der  Provinz  Bengalen. 
Die  heutige  Literatursprache  ist  niemand  verständlich  als  nur  denen,  welche 
Sanskrit  gelernt  haben.  Fast  ihr  ganzer  Wortschatz,  etwa  80 — 90  Prozent, 
ist  direkt  aus  dem  Sanskrit  entlehnt,  und  unter  diesen  befinden  sich  viele 
der  gewöhnlichsten  Worte  des  täglichen  Umgangs.  Mit  der  Grammatik  ist 
es  ebenso.  In  einem  der  neuesten  Lehrbücher  von  etwa  IBO  Seiten  z.  B. 
beschäftigt  sich  etwa  ein  Viertel  derselben  eingehend  mit  den  Regeln  des 
sogenannten  sandhi  oder  Lautverbindung  des  toten  klassischen  Sanskrit, 
die  dem  lebendigen  Bengali  des  Volkes  ganz  fremd  ist.  Bengalen  wartet 
noch  des  Genius,  der  die  lebendige  Umgangssprache  der  Jetztzeit,  etwa 
wie  sie  im  Hooghly  Distrikt  gesprochen  wird,  zur  Kultur-  und  Literatur- 
sprache zu  erheben  versteht.  Es  war  anders  in  früheren  Jahrhunderten. 
Bengalen  besitzt  nämlich  eine  ziemlich  ausgedehnte  alte  Literatur.  Aber 
die  Dichter  jener  Zeit,  z.  B.  ein  Chandi  Das  im  14,  Käsi  Räm  im  15., 
Mukunda  Räm  im  17.  Jahrhundert,  schrieben  ihre  großen  Gesänge  im 
lebendigen  Bengali  ihrer  Zeit.  Die  groteske  Sprache  der  heutigen  Presse 
ist  ein  Kunstprodukt  der  Literatur  des  19.  Jahrhunderts.  Leider  zeigt  sie 
vor  der  Hand  noch  kein  Zeichen  des  Absterbens  (Vol.  V.  Pt.  I,  pp.  14 — 17). 
Die  lebendige  Umgangssprache  zerfällt  in  mehrere  Dialekte.  Bis  jetzt  sind 
diese  noch  wenig  erkannt  worden.  Dr.  Griei'son  zählt  hauptsächlich  zwei, 
einen  westHchen  und  einen  östlichen  Dialekt,  welche  nicht  unbedeutende 
Unterschiede,  namentlich  in  der  Aussprache  (Vol.  V.  Pt.  I,  p.  201),  auf- 
weisen. Die  in  Calcutta  und  Hooghly  gesprochene  Mundart  ist  eine  Unter- 
art des  westlichen  Dialekts  und  gilt  für  das  reinste  und  beste  Bengalisch. 

Das  Bihäri  ist  in  gewissem  Sinn  die  jüngste  der  großen  nordindischen 
Sprachen.  Noch  vor  kaum  30  Jaliren  war  seine  Existenz  nicht  bekannt. 
Es  war  der  Schreiber  dieser  Zeilen,  welcher  in  seiner  Comparative  Grammar 
(1880)  zuerst  das  Recht  des  Bihäri  nachwies,  unter  dem  Namen  Eastern 
Hindi  als  eine  besondere  Sprache  gerechnet  zu  werden.  Bisher  hatte  es 
nur  als  ein  obskurer  Dialekt  des  allmächtigen  Hindi  gegolten.  Dr.  Grierson 
hat  das  Verdienst,  die  Stellung  des  Bihäri  noch  genauer  präzisiert  zu 
haben,  indem  er  es  auch  vom  Eastern  Hindi  im  engeren  Sinn  trennte 
und  es  als  eine  eigene  Sprache,  unter  dem  jetzigen  Namen  Bihäri,  zur  An- 
erkennung brachte  (Vol.  VI,  p.  3i.  Nach  der  von  ihm  aufgestellten  und 
jetzt  giltigen  Zählung  hat  das  alte  ungefüge  Hindi  vier  großen  Sprachen 
Platz  gemacht,  dem  Iirijästhäni,  West-HinHi,  Ost-Hindi  und  Bihäri;  und 
diese  vier  Sprachen  gehören  überdies  noch  zu  drei  ganz  ver.schiedenen 
Gruppen  der  Indo-arischen  Sprachenfamilie.  Das  Bihäri  gehört  zu  der 
östliclien.  und  das  West-Hindi  und  Räjäslhäni  zu  der  mittleren  Gruppe, 
während  das  Ost-Hindi  eine  besondere  Zwischengruppe  zwischen  jenen  bildet. 
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Der  Name  Bihäri,  statt  dem  ursprünglichen  Eastern  Hindi,  ist  von 
Dr.  Grierson  aus  zwei  Gründen  gewählt  worden:  einmal,  um  den  neu- 
entdeckten Unterschied  zwischen  ihm  und  dem  eigentlichen  Eastern  Hindi 
zu  markieren,  und  dann,  weil  der  bedeutendste  Dialekt  des  Bihäri,  das 
Maithill,  eben  in  der  Provinz  Bihär  zu  Haus  ist.  Verglichen  mit  dem 
Bengalischen  nämlich,  hat  das  Bihäri  zwei  ganz  auffallend  verschiedene 
Dialekte,  einen  östlichen  und  einen  westlichen.  Ersterer  zerfällt  in  zwei 
Unterdialekte,  Maithill  und  Magahi.  Dr.  Grierson,  aus  praktischen  Gründen, 
obwohl  es  nicht  ganz  folgerichtig  ist,  zieht  es  vor,  diese  drei  Sprach- 
arten als  drei  ebenbürtige  Dialekte  des  Bihäri  zu  behandeln.  Die  Zwei- 
teilung hat  aber  nicht  nur  eine  sprachliche,  sondern  auch  eine  ethnische 
Berechtigung.  Denn,  wie  Dr.  Grierson  ganz  richtig  sagt  (Vol.  II,  Pt.  II, 
p.  4),  "das  Maithill  und  MagahT  sind  Dialekte  von  Nationalitäten,  welche 
den  Konservatismus  der  Formen  ins  Übermaß  getrieben  haben,  während 
das  Bhojpuri  [der  westliche  Dialekt]  die  praktische  Sprache  einer  energischen 
Rasse  ist,  welche  jederzeit  sich  den  Umständen  anzupassen  weiß,  und 
welche  ihren  Einfluß  über  ganz  Indien  fühlbar  gemacht  hat.  Der  Bengali 
und  der  Bhojpuri  sind  die  beiden  Träger  der  indischen  Zivilisation,  der 
eine  mit  seiner  Feder,  der  andere  mit  seinem  Prügel".  Diese  Charakter- 
eigentümlichkeiten kennzeichnen  auch  in  der  Tat  ihre  beiderseitigen 
Sprachen.  Das  Mailhill  z.  B.  "besitzt  eine  verwirrende  Masse  von  Formen 
des  Zeitworts.  Für  jede  Person  einer  jeden  Zeit  gibt  es  mitunter  sieben 
oder  acht  verschiedene  Ausdrucksweisen,  weil  das  Zeitwort  nicht  allein 
dem  Subjekt,  sondern  auch  dem  Objekt  sich  anpassen  muß.  Der  Unter- 
schied der  Einzahl  und  Mehrzahl  ist  allerdings  heutzutage  verschwunden ; 
dagegen  hat  sich  aber  ein  Unterschied  des  Ranges  herausgebildet:  man 
konjugiert  verschieden  für  den  Höher-  und  Niedergestellten"  (Vol.  II, 
Pt.  II,  p.  25).  Diesen  ganzen  Schwärm  von  Verbalformen  hat  das  Bhojpuri 
beiseite  geworfen;  von  Rangunterschieden  weiß  es  nichts;  seine  Gram- 
matik ist  so  einfach  wie  die  des  Englischen  (ibid.,  p.  44). 

Zu  dem  Formenkonservatismus  des  Maithill  hat  ohne  Zweifel  die 
Tatsache  viel  beigetragen,  daß  diese  Mundart  schon  in  sehr  früher  Zeit 
literarisch  kultiviert  worden  ist.  Mithila  ist  von  jeher  in  ganz  besonderer 
Weise  das  Land  der  Brahmanen  gewesen.  Seine  Pandits  sind  berühmt 
wegen  ihrer  Gelehrsamkeit  im  Sanskrit.  Aber  was  sie  vor  anderen  ihrer 
Kaste  auszeichnet,  ist,  daß  sie  es  nicht  verschmäht  haben,  die  sonstwo 
verachtele  Sprache  des  gewöhnlichen  Lebens  in  ihren  religiösen  Dichtungen 
zu  verwenden.  Einer  der  berühmtesten  unter  ihnen  ist  schon  im  15.  Jahr- 
hundert Bidyäpali  Thakur ;  und  er  ist  nur  der  erste  einer  langen  Reihe 
von  Dichtern,  die  bis  auf  unsere  Zeit  herabreicht. 

Das  Bhojpuri  besitzt  keine  Literatur;  aber  abgesehen  von  diesem 
Punkt  ist  es  der  weit  bedeutendere  Dialekt.  Denn  er  wird  über  ein 
größeres  Gebiet  und  von  einer  größeren  Anzahl  von  Menschen  gesprochen, 
als  die  beiden  anderen  Dialekte  zusammen  genommen.  Sein  Territorium 
begreift  50000  Quadratmeilen  und  erstreckt  sich  von  Norden  in  süd- 
östlicher Richtung,  vom  Fuße  des  Himalaya  bis  an  die  Grenze  der  Pro- 
vinz Orissa,  in  einem  breiten  Bande,  das  sich  von  Benares  bis  nach 
Patna  ausdehnt.  Gesprochen  wird  es  von  (rund)  20  Millionen,  während 
auf  die  beiden  anderen  Dialekte  nur  etwas  mehr  als  16  Millionen  kommen, 
und  zwar  auf  das  Maithill  (rund)  10  Millionen  und  auf  Magahi  etwa 
8  MiUionen  (Vol.  II,  Pt.  II,  p.  5,  41). 
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Wie  schon  erwähnt,  unterscheidet  man  jetzt  zwischen  Ost-Hindi 
und  Bihäri  als  zwei  ganz  verschiedenen  Sprachen  —  ein  Resultat  vor- 
nehmlich von  Dr.  Griersons  Untersuchungen.  Ersteres  ist  eine  verhältnis- 
mäßig engbegrenzte  Sprache,  welche  sich  wie  ein  schmaler  Keil,  etwa 
250  engl.  Meilen  breit,  zwischen  West-Hindi  und  Bihäri  einschiebt.  Ihr 
Territorium  beschränkt  sich  ungefähr  auf  die  Provinz  Oudh  und  die  un- 
mittelbar südlich  davon  liegenden  kleinen  Staaten  der  sogenannten 
Central  Indian  Agency.  Die  Zahl  der  sie  Sprechenden  beträgt  nur  etwas 
über  24  Millionen.  Etwas  anderes  läßt  sich  im  Grunde  von  einer  solchen 
Zwischensprache,  wie  es  das  Ost-Hindi  ist,  gar  nicht  erwarten.  Die 
Grenzen  zweier  anstoßenden  Sprachen  lassen  sich  meist  nicht  genau 
bestimmen.  Es  gibt  da  immer  einen  Streifen  Land,  in  welchem  die  beiden 
Sprachen  sich  mischen.  In  dem  hier  in  Frage  kommenden  Gebiete  haben 
sich  zwei  Sprachen  von  altersher  berührt.  Zu  Beginn  unserer  Zeit- 
rechnung waren  es  die  beiden  Präkritsprachen,  Mägadhi  und  Saurasenl. 
Die  aus  ihnen  resultierende  Mischsprache  nannte  man  Ardha-MägadhI, 
d.  i.  Halb-MägadhI.  Unser  Ost-Hindi  ist  der  moderne  Repräsentant  dieses 
Halb-Mäghadi,  während  Bihäri  dem  Mägadhi,  und  West-Hindi  dem  Saura- 
senl entspricht  (Vol.  VI,  p.  2,  8).  In  der  Deklination  der  Nomina  und 
Pronomina  geht  das  Ost-Hindi  mit  Bihäri,  dagegen  in  der  Konjugation 
des  Verbums  adoptiert  es  die  Merkmale  seiner  beiden  Nachbarn.  Zum 
Beispiel  im  Perfektum  haben  wir 

1.  mär-e-ü  oder  mär-ya-ü  Ich  schlug, 

2.  mär-i-s  oder  mür-ya-s  Du  schlugst, 
2.  mär-i-s  oder  mär-ya-s  Er  schlug. 

Hier  ist  das  Element  ya  oder  e  oder  i  das  West-Hindi-Merkmal  der 
vergangenen  Zeit,  während  die  enklitischen  Pronomina  «  und  s  Merkmale 
des  Bihäri  sind. 

Im  Futurum  haben  wir: 

1.  mär-ab-ü  Ich  werde  schlagen, 

2.  mär-ab-es  Du  wirst  schlagen, 

3.  märihai  Er  wird  schlagen. 

Hier  sind  abü,  abes  einerseits  und  ihai  anderseits  die  Merkmale  des 
Bihäri  und  West-Hindi. 

Das  Ost-Hindi  teilt  sich  in  keine  ausgeprägten  Dialekte.  Bei  einer 
so  eng  begrenzten  Sprache  läßt  sich  dies  auch  kaum  erwarten.  Nur  im 
äußersten  Süden  seines  langgestreckten  Gebietes  tritt  die  Chatisgarhl- 
Mundart  etwas  mehr  hervor.  Dr.  Grierson  zählt  zwar  noch  zwei  andere 
Dialekte,  das  AwadhI  und  Bagheli ;  aber,  wie  er  selbst  zugibt  (Vol.  VI,  p.  1), 
hat  er  ihre  separate  Existenz  nur  als  Konzession  an  das  landläufige  Vor- 
urteil zugelassen.  Es  ist  bemerkenswert,  welch  hohes  Ansehen,  trotz  seiner 
geringen  Ausdehnung,  das  Ost-Hindi  als  Literatursprache  genießt.  Es  ver- 
dankt diese  bevorzugte  Stellung  TulsIDäs,  dem  größten  Dichter  Nordindiens, 
welcher  seinen  berühmten  Rämäyan  im  AwadhI-Dialekt  verfaßte.  Seit  seiner 
Zeit  ist  dieser  Dialekt  zur  obligatorischen  Mundart  der  nordindischen 
Dichtung  (außerhalb  Bengalens)  geworden. 

Der  dritte  Band,  von  welchem  bis  jetzt  zwei  Teile  vorliegen  (Vo- 
lume III,  parts  I  und  II),  behandelt  die  tibeto-birmesischen  und  der  zweite 
Band  (Volume  II)  die  siamesisch-chinesischen  Sprachen.  Was  von  diesen 
in  Indien  existiert,  sind  nur  sehr  kleine  Ausläufer,  resp.  Reste,  jener 
Sprachen,  welche  sich  meistenteils  in  den  engen  Tälern  der  rings  um  die 
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äußersten  Nordostgrenzen  Indiens  gelegenen  Gebirge  festgesetzt  haben.  Es 
lassen  sich  ihrer  nicht  weniger  als  etwa  72  (nach  anderer  Rechnung  so- 
gar 92)  Mundarten  zählen,  welche  sich  wieder  in  etwa  sieben  Gruppen 
zusammenfassen  lassen.  Die  gebietliche  Ausdehnung  sowie  die  Sprecherzahl 
der  einzelnen  Dialekte  ist  minimal.  Die  Bodo-  und  die  Kuki-chin-Gruppen, 
welche  die  größte  Sprecherzahl  besitzen,  haben  derer  nicht  mehr  als  (rund) 
600  000;  und  die  Kachin-Gruppe  wird  sogar  nur  von  1920  Menschen  ge- 
sprochen. Mit  diesen  Sprachen  sehen  wir  uns  einem  vollständig  anderen 
Gebiet  von  sprachlichen  Erscheinungen  gegenüber,  nämlich  den  aggluti- 
nativen  im  Gegensatz  zu  den  inflektionellen  der  indo-arischen  Sprachen. 
Auch  liegt  ihr  Interesse  nicht  so  sehr  auf  dem  engeren  Gebiet  des  Philo- 
logen als  auf  dem  weiteren  des  Anthropologen,  welcher  die  Ursprünge 
und  Entwickelung  der  Sprache  und  der  Kultur  zu  erforschen  sich  zur 
Aufgabe  macht.  In  beiden  Richtungen  bieten  Dr.  Griersons  Berichte  vieles 
Interessante.  Mit  Bezug  auf  die  tibeto-birmesische  Sprachengruppe  bemerkt 
er  (Vol.  III,  Pt.  II,  p.  2),  daß  "ihr  Hauptinteresse  in  der  Tatsache  liegt,  daß 
sie  agglutinative  Mundarten  sind,  welche  infolge  ihrer  Berührung  mit  der 
Sprache  der  arischen  Völker  inflektionell  werden".  Er  zeigt  dies  eingehender 
an  einem  der  Bärä-  oder  Kächäri-Dialekte.  welcher  z.  B.  statt  das  Verbum 
mit  den  charakteristischen  agglutinativen  Infixen  zu  modifizieren,  dasselbe 
nach  arischer  Weise  zu  inflektieren  anfängt.  Von  den  Dialekten  der  Kuki- 
chin-Gruppe  sagt  uns  Dr.  Grierson  (Vol.  III,  Pt.  III,  p.  16),  daß  "sie,  wie 
alle  tibeto-birmesischen  Sprachen,  eine  starke  Neigung  haben,  abstrakte 
Bezeichnungen  zu  vermeiden.  Ihre  Worte  sind  in  der  Regel  Ausdrücke 
für  Einzelbegriffe  und  nicht  für  abstrakte  Ideen.  Viele  der  Dialekte  z.  B. 
scheinen  ein  Gemeinwort  für  "Mensch"  zu  vermeiden  und  gebrauchen 
gewöhnlich  lieber  an  seiner  Stelle  den  Namen  des  eigenen  Stammes.  Für 
den  Angehörigen  des  Singpho-  oder  Khami-Stammes  bedeutet  sing-pho 
und  kha-mi  eben  nur  Mensch  im  allgemeinen".  Wie  Dr.  Grierson  ganz 
richtig  weiter  bemerkt,  "macht  es  diese  Neigung,  alles  unter  Einzelbegriffen 
zu  verstehen,  schwer,  die  Vokabularien  verschiedener  Dialekte  zu  ver- 
gleichen, weil  in  vielen  Fällen  es  unsicher  bleibt,  ob  die  in  den  zu 
vergleichenden  Worten  ausgedrückten  Ideen  auch  wirklich  ganz  dieselben 
sind".  Von  ganz  besonderem  Interesse  ist  die  jetzt  tote  Ahom-Sprache 
(Vol.  II,  pp.  61,  81  ff.).  Die  Ahome  sind  ein  Stamm  des  in  Hinterindien 
weitverbreiteten  Tai-  oder  Shan-Volkes,  welcher  um  1228  A.  D.  nach 
Assam  einwanderte  und  um  1540  die  Herrschaft  der  ganzen  Umgegend 
an  sich  riß.  Ihr  Reich  währte  bis  gegen  den  Schluß  des  18.  Jahrhunderts, 
ging  aber  dann  samt  ihrer  Ahom-Muttersprache  an  ihren  hinduisierenden 
Neigungen  zugrunde.  Dieser  Untergang  der  Ahom-Mundarl,  über  welclien 
Dr.  Grierson  einen  eingehenden  Bericht  gibt  [ibid.,  pp.  62,  63),  macht  es 
anschaulich,  wie  man  sich  den  totalen  Untergang  der  Munda-Ursprache 
von  Nordindien  vor  dem  Andrang  des  Arischen  etwa  zu  denken  hat. 

Wohl  am  interessantesten  für  den  Indologen  unter  all  diesen  zer- 
stückelten Spracht'ormen  sind  die  Monkhmer  Dialekte,  über  welche  Dr.  Grier- 
son im  zweiten  Band  (Vol.  H,  pp.  1,  59 ff.)  berichtet.  Wie  Professor  Kulm  nach- 
gewiesen hat.  war  einst  in  vorgeschichtlicher  Zeit  eine  Art  von  Monkhmer- 
Sprache  über  ganz  Hinterindien  verbreitet.  Von  dort  ist  sie  durch  ander- 
sprachige  Eindringlinge  an  die  Seeküste  verdrängt  worden,  und  nur  spär- 
liche Ueberreste  haben  sich  in  den  unzugänglichen  Gebirgstälern  am  Me- 
kong und  Chindwin   erhalten.     Zu   diesen  gehört  der  Rest,  welcher  sich 
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in  die  Khassi-  und  Jaintiya-Berge  geflüchtet  hat.  Diese  Berge  liegen  inner- 
halb des  indobrilischen  Gebietes,  und  in  ihnen  liegt  Shillong,  der  bekannte 
Sitz  der  Assamesischen  Provinzialregierung.  Das  Interessante  an  der  Mon- 
idimer Sprache  ist,  daß  sie  auffallende  Ähnlichkeiten  zeigt  mit  dem  Munda, 
der  mutmaßlichen  Ursprache  Vorderindiens.  So  ist  es  natürlich,  daß  die 
Frage  sich  aufdrängt,  ob  etwa  in  der  Urzeit  eine  einzige  einheitliche 
Sprache  in  ganz  Vorder-  und  Hinderindien  geherrscht  habe.  Die  Frage  ist 
nicht  leicht  zu  beantworten.  Die  beiden  Ursprachen  existieren  heutzutage 
nur  in  spärlichen  Ueberresten.  Das  Munda  ist  im  Süden  von  Vorderindien 
vom  Dravidischen,  und  im  Norden  vom  Arischen  in  die  gebirgigen  Gegenden 
des  Inneren  Indiens  verdrängt  worden,  wo  es  nur  noch  in  kümmerlichen 
Resten  überlebt.  Ähnlich  ist  es,  wie  schon  gesagt,  dem  Mon-khmer  er- 
gangen. Dazu  kommt,  daß  in  ihrem  heutigen  Zustand  die  beiden  Sprachen 
einen  durchgreifenden  Unterschied  aufweisen :  Munda  ist  vielsilbig,  während 
Mon-khmer  einsilbig  ist.  Es  ist  daher  nicht  zu  verwundern,  daß  eine  zu- 
friedenstellende Antwort  auf  die  Frage  der  Einheitlichkeit  noch  nicht  ge- 
funden worden  ist.  Ob  unter  den  obwaltenden  Umständen  eine  solche 
überhaupt  möglich  ist,  darf  vielleicht  bezweifelt  werden. 

In  der  Ausarbeitung  der  Resultate  der  Linguistic  Survey  besitzt 
Dr.  Grierson  an  Dr.  Sten  Konow,  Dozent  an  der  Christiana-Universität, 
einen  ganz  ausgezeichneten  Mitarbeiter.  Ihm  verdanken  wir  den  größeren 
Teil  des  zweiten  Bandes,  nämlich  Volume  II,  Parts  I  und  III,  und  den  Be- 
richt über  Kachin  in  Part  II.  Wie  wir  hören,  sollen  die  noch  in  der  Er- 
scheinung begriffenen  4.  und  7.  Bände,  über  die  Dravido-Munda  und  Mä- 
räthi-Sprachen,  auch  von  ihm  bearbeitet  werden. 

Eine  besondere  dankenswerte  Beigabe  zu  den  Bänden  ist  die  große 
Anzahl  von  Karten,  welche  die  einzelnen  Sprachgebiete  veranschaulichen. 
Es  würde  aber  die  Benützung  derselben  erleichtert  haben,  wenn  der  Karto- 
graph sich  darauf  beschränkt  hätte,  nur  die  bedeutendsten  Flußläufe,  Ge- 
birgszüge und  Wohnstätten  anzugeben  und  auch  durch  entsprechende 
Druckweisen  für  das  Auge  übersichtlicher  zu  machen.  Die  Masse  der  ge- 
gebenen Ortsnamen  und  Nebenflußlinien  ist  etwas  störend;  und  für  die 
Erkenntnis  der  geographischen  Verteilung  der  Sprachen  und  ihrer  Ursachen 
sind  die  Angabe  der  Eisenbahnen  und  die  unschönen,  dicken,  schwarzen 
Grenzlinien  der  Administrationen,  welche  ohnehin  dem  Wechsel  unter- 
worfen sind  (z.  B.  in  der  Karte  zum  Bihäri  in  Vol.  II,  Part  I)  von  keinem 
Nutzen.  Im  allgemeinen  aber  kann  man  den  Druck  und  die  Ausstattung 
der  Bände  nur  loben.  Der  erstere  ist  durchaus  groß  und  gefällig;  eine 
Ausnahme  machen  nur  die  'skeleton  grammars',  deren  Anlage  freilich  die 
dem  Auge  peinlich  kleinen  Typen  notwendig  machte. 

Bei  der  Masse  der  mehr  oder  weniger  ungewöhnlichen  Schriften 
und  ihrer  Umschriften  in  diesem  weitläufigen  Werke  gereicht  die  verhält- 
nismäßige Fehlerfreiheit  des  Druckes  den  Druckern  und  Korrektoren  zu 
großer  Ehre.  Freilich  sind  nicht  alle  Fehler  vermieden  worden.  Als  Bei- 
spiel möge  das  Bihäri-Specimen  dienen,  das  auf  Seite  56 — 63  im  zweiten 
Teil  des  zweiten  Volume  gedruckt  ist.  Es  ist  in  zwei  Schriftarten  ge- 
geben, im  Maithili  und  Kaithi.  Diese  beiden  Versionen  stimmen  durchaus 
nicht  immer  überein ;  und  die  Umschrift,  welche  ihnen  folgt  und  welche 
beabsichtigt  zu  sein  scheint,  die  Maithili -Version  wiederzugeben,  stimmt 
öfters  mit  keiner  der  beiden  Versionen.  Zum  Beispiel,  das  Maithill-Original 
schreibt   durchweg   deä,  was  die  Umschrift  auf  Linie  11  (p.  61)  mit  des, 
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dagegen  auf  Linie  lö,  17  mit  de^  wiedergibt.  Das  Wort  sügar  wird  von 
der  Umschrift  auf  Linie  21  und  23  s6  geschrieben,  während  das  Original 
dafür  das  eine  Mal  [sügnr],  das  andere  Mal  [sügar]  hat.  In  einigen  Fällen, 
wo  das  Original  das  anunasika  oder  Nasalisationszeichen  durchweg  weg- 
läßt, z.  B.  in  sa,  me,  häfi  etc.,  nasaliert  die  Umschrift  ebenso  regelmäßig 
sä,  me,  bafi  etc.  In  anderen  Fällen,  wo  das  Original  nasaliert,  unterläßt 
es  die  Umschrift,  z.B.  in  otäi  rahäi,  L.  19,  läi,  L.  21,  bharäi,L.  23.  Über- 
dies schreibt  in  diesen  Fällen  das  Original  ein  e  statt  dem  ät  der  Um- 
schrift. Es  kann  ja  kein  Zweifel  sein,  daß  in  allen  solchen  Fällen  die 
Umschrift  die  nachlässige  Orthographie  des  eingeborenen  Originals  still- 
schweigend korrigiert.  Wer  mit  dem  Maithill  so  vertraut  ist  wie  Dr.  Grier- 
son,  läßt  sich  durch  den  Mangel  an  Übereinstimmung  nicht  stören.  Aber 
das  ist  nicht  jedermanns  Sache ;  und  für  Übereinstimmung  hätte  so  leicht 
durch  Korrektur  der  Originale  gesorgt  werden  können.  Denn  der  Zweck 
dieser  Originale  ist  ja  doch  nicht,  die  Nachlässigkeit  der  indischen  Schreiber, 
sondern  die  normale  Erscheinung  der  Sprache  zu  veranschaulichen.  Die 
Umschrift  dii/d,  in  L.  5,  für  das  Maithili  Original  dibä  und  das  Kaithi  dtä 
ist  nicht  recht  verständlich.  Die  Umschrift  chdhait,  L.  23,  scheint  ein 
Druckfehler  zu  sein ;  beide  Originale  haben  chähait.  Auf  Seite  31,  letzte 
Linie,  sollte  es  140  heißen  (wie  richtig  auf  Seite  Vll)  statt  147.  In  Vol.  II, 
Seite  65,  Linie  22,  ist  aus  Versehen  das  zwölfte  Jahrhundert  angegeben 
statt  dem  dreizehnten ;  denn  wie  auf  Seite  61  gesagt  ist,  fand  die  Ein- 
wanderung um  das  Jahr  1228  statt. 

Aber  es  ist  ein  undankbares  Geschäft,  nach  kleinen  Mängeln  zu 
suchen  in  einer  so  großartigen  Arbeit  von  bleibendem  Werte.  Wir  wollen 
mit  dem  herzlichen  Wunsch  schließen,  daß  es  dem  gelehrten  Forscher  ver- 
gönnt sein  möge,  sein  großes  Werk  in  Bälde  zum  reichlich  verdienten 
glücklichen  Ende  zu  führen. 

Oxford.  A.  F.  Budolf  Iloernle. 


Die  Gatha's  des  Awesta.  Zarathushtra's  Verspredigten  übersetzt  von 
Christian  Bartholomae.  Straßburg.  Verlag  von  Karl  J.  Trübner,  1905. 
X  u.  133  S.  in  kl.  S».  3  M. 

Von  den  Schriften,  welche  in  dem  heiligen  Buche  der  Magier,  dem 
Awesta,  enthalten  sind,  haben  die  Gcäthäs  als  älteste  Denkmale  der  alt- 
medischen  Sprache  und  Religion  die  größte  Bedeutung.  Das  übrige  Awesta 
selbst  erkennt  und  vorehrt  in  ihnen  Worte  des  Propheten  Zarathustra, 
der  vom  iranischen  und  griechischen  Altertum  als  ein  der  Zwiesprache 
mit  der  Gottheit  gewürdigter  Religionslehrer  und  als  ein  in  himmlischen 
und  irdischen  Dingen  erfahrner  Weltweiser  verehrt  worden  ist.  Es  sind 
fünf  metrisch  verfaßte  religiöse  Reden,  welche  von  den  Priestern  in  den 
Mittelpunkt  ihrer  Liturgie  gestellt  worden  sind;  und  zwar  folgen  die  Gathas 
hierbei  so  aufeinander,  daß  die  erste,  sieben  Abschnitte  oder  Lieder  um- 
fassende Gatha  voransteht,  worauf  sich  ihr  zwei  mit  je  vier  Abschnitten 
anreihen  und  zwei  aus  nur  einem  Liede  bestehende  Gathas  den  Schluß 
bilden').  Diese  Anordnung  findet  sich  ähnlich  im  Rigweda,  dessen  ur- 
sprüngliche Bücher  nach  der  wachsenden  Anzahl  der  in  ihnen  enthaltnen 
Lieder  zusammengestellt  sind,  während  in  den  einzelnen  Liederreihen  die 


1)  Man  sehe  die  ausführliche  Darstellung  Geldner's  im  Iranischen 
Grundriß  2,  25. 
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längsten  voranstehn;  sowie  auch  im  Penlateuch,  dessen  Perikopen  oder 
Sabbatlesungen  ebenfalls  nach  der  abnehmenden  Zahl  aufgereiht  sind'). 
Man  könnte  geneigt  sein,  diese  Verwendung  eines  Teils  der  heiligen 
Schriften  und  die  daran  anschließende  literarische  Tätigkeit  der  Magier 
als  eine  Nachahmung  der  jüdischen  Exegese,  die  ja  in  den  Schulen  des 
zum  persischen  Reiche  gehörigen  Mesopotamiens  betrieben  worden  ist, 
zu  betrachten;  da  indessen  bereits  Herodot  1,  132  von  der  beim  Gottes- 
dienst gesungenen  Liturgie  berichtet  und  auch  die  Rischis  ihre  wedischen 
Hymnen  schon  sehr  früh  an  den  Verlauf  des  Opfers  anschließend  redigiert 
haben,  so  dürfte  das  Verfahren  der  indischen  und  medischen  Priester 
schon  in  alter  Zeit  und  unabhängig  von  der  Tätigkeit  der  jüdischen  Masorah 
eben  durch  das  gottesdienstliche  Bedürfnis  sich  ausgebildet  haben. 

Aus  dieser  äußerlichen  Anordnung  erklärt  sich,  daß  nicht  ein  fort- 
laufender Gedankengang  die  Gathas  durchzieht,  etwa  eine  Schilderung 
des  Anfangs  und  Fortgangs  der  Welt  bis  zu  den  letzten  Dingen;  selbst  in 
den  einzelnen  Liedern  [gäthä)  oder  Kapiteln  {häiti)  ist  oft  der  Zusammen- 
hang der  Strophen  sehr  locker,  weshalb  Geldner  nach  indischen  Analogien 
annimmt,  daß  ein  ihnen  zugrund  liegender,  vielleicht  mündlich  fortge- 
pflanzter Prosatext,  mit  dem  sie  ursprünglich  verwoben  waren,  verloren 
sei,  Bartholomae  (S.  V)  aber  vermuten  möchte,  daß  die  Verse  am  Schluß 
einer  vorangegangnen  Predigt  deren  Inhalt  in  gebundner,  dem  Gedächtnis 
leichter  sich  einprägender  Rede  wiederholt  hätten.  Doch  läßt  sich  in 
mehrern  Liedern  mit  Leichtigkeit  ein  einheitlicher  Gedanke  erkennen,  wie 
im  zweiten  Lied  der  ersten  Gatha  (Jasna  29),  welches  die  Sendung  Zara- 
thustras  als  Förderers  der  auf  dem  Ackerbau  beruhenden  Kultur  als  gött- 
Mche  Fügung  darstellt,  oder  im  dritten  und  vierten  Lied,  worin  die  an- 
gebliche duahstische  Weltanschauung  der  Iranier  zuerst  ausgesprochen 
und  zum  Kampf  des  Guten  gegen  das  Böse  aufgefordert  wird. 

Diese  hier  in  grammatisch  genauer  Übersetzung  vorliegenden  Gathas 
sind  in  einem  Zeitpunkt  entstanden,  den  die  zoroastrischen  Priester  drei 
Jahrhunderte  vor  Alexander  den  Großen,  also  etwa  in  die  Zeit  des  Phraortes 
(647— ß25)  verlegen"),  womit  sie  aber  wohl  die  Erhebung  der  zarathustrischen 
Lehre  zur  medischen  Staatsreligion  im  Auge  gehabt  haben,  während  der 
Prophet  selbst  bereits  in  einer  Zeit  gelebt  haben  wird,  wo  Medien  noch 
in  kleinere  Herrschaften  zerfiel:  außer  den  Kawi-Fürsten  und  Wistäspa 
selbst  nennt  uns  eine  Jascht  Aurwasära,  der  mit  Kawa  Husrawa  kämpfte, 
und  Spingauruska  als  Gegner  des  Wistäspa,  eine  Gatha  Bendwa  und  Grehma 
(letzterer  nach  Bartholomae  ein  Priester  der  frühern  Religion).  Auch 
assyrische  Inschriften  nennen  aus  der  medischen  Vorzeit  zahlreiche  Teil- 
fürsten, die  nicht  viel  älter  als  Zarathustra  sein  können*). 

Das  außerordentliche  ist,  daß  diese  alten  Predigtlieder  bereits  an 
die  Stelle  des  arischen  Heidentums  einen  Theismus  gesetzt  haben,  den 
man  für  eine  späte  Form  der  iranischen  Religion  halten  möchte  und 
wirklich  gehalten  hat,  wenn  nicht  literarische  und  besonders  sprachliche 

1)  Abel  Bergaigne,  Seances  de  J'Acad.  d.  Inscr.  21.  Mai  1886.  Revue 
archeol.  Juli-Aug.  1886,  105.  Journ.  asiat.  Sept.-Oct.  1886,  193.  Febr.-März 
1887,  191.  Derenbourg,  Seances  le  l'Acad.  28.  Mai  1886,  106.  Oldenberg, 
d.  Hymnen  des  Rigweda.  1888,  191.     Pincott,  Journ.  R.  As.  Soc.  16,  381. 

2)  s.  A.  V.  Williams  Jackson,  Zoroaster  150. 

3)  s.  Grundriß  2,  405. 
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Gründe  mit  Sicherheit  ihren  Verfasser  an  den  Beginn  der  iranischen  Kultur 
zu  setzen  nötigten. 

Die  Gathas  sind  frei  von  aller  Superslition  und  vermeiden  jede  mit 
den  alten,  fortan  als  böse  Geister  gekennzeichneten  Göttern  verbundne 
mythologische  Bildersprache '),  und  setzen  an  die  Stelle  der  Naturwesen 
eine  theologische  Hierarchie  der  Gottheit  und  ihrer  Engel,  die  aber  aus 
abstrakten  Begriffen  noch  nicht  zu  persönlichen  Wesen  fortgebildet  sind; 
sie  sind  vielmehr  noch  Eigenschaften  und  Wirkungen  Gottes,  der  in  den 
Gathas  in  Verbindung  mit  einem  oder  mehrern  der  Erzengel,  d.  i.  in  der 
durch  diese  versinnbildlichten  Äußerung  seines  allumfassenden  Wesens 
erscheint. 

Die  Gathas  bekämpfen  auch  alle  arische  Opferbräuche  (J.  48,  10),  und 


1)  Daher  kann  die  Übersetzung  der  schwierigen  Worte  asnäm  u^ä 
J.  50,  10  und  u^$üm  asnäm  J.  46,  3  durch  'Stier  der  Tage'  d.  i.  die  Morgen- 
röte, und  'Stiere  der  Tage',  d.  i.  die  Morgenröten,  nicht  richtig  sein.  Die  im 
Weda  gebräuchliche  Vergleichung  der  Götter  mit  Bullen  und  Hengsten  ist 
ganz  unverträglich  mit  zarathustrischen  Anschauungen  und  vollends  mit 
der  Vorstellung  der  Uschas  oder  Eös,  der  Himmelstochter  {duhitä  diivds), 
die  indisch,  iranisch  und  griechisch  eine  weibliche  Gottheit  ist.  Es  ist 
vielmehr  ein  von  Barlholomae  nicht  anerkanntes  Nomen  u^an  'Förderer', 
'der  wachsen  macht',  verschieden  von  u^?an  'Ochse',  anzusetzen,  dessen 
Dativ  uh§ne  er  selbst  nicht  bestreiten  kann,  aber  als  besonderes  Wort  mit 
Infinitivbedeutung  anführt.  Die  eine  der  zitierten  Strophen,  J.  50,  10,  ist 
zu  übersetzen:  "und  welche  (fromme)  Handlungen  ich  verrichten  werde 
und  welche  vordem  (verrichtet  sind),  und  was  {ja  statt  jaf.  wegen  des  ja 
vorher)  vom  frommen  Sinne  (des  Gläubigen  betrachtet)  für  dessen  Augen 
wertvoll  ist  (was  iim  glücklich  macht,  da  er  in  ihm  seinen  Schöpfer  er- 
kennt, nach  Mills):  Sterne,  Sonne,  der  Tage  Vermehrerin,  die  Morgenröte, 
(das  alles)  dient  durch  Ascha  (die  heilige  Ordnung  des  Universums)  euch 
zum  Preis,  o  Mazda  Ahura  (die  zu  allen  Zeiten  gebrachten  Lobopfer  und 
die  Gestirne  in  ihrer  unveränderlichen  Bahn  verkünden  deine  Herrlichkeit)". 
Die  Morgenröte  wird  hier  nicht  ti^ä,  sondern  a?«-ru?  genannt,  was  Darme- 
stetcr  richtig  durch  dawn  (engl.")  übersetzt;  es  ist  ein  dem  Medischen  eignes 
Wort  und  scheint  mit  ajav^  (Tag,  vgl.  fiiüc  Tag  II.  7,  458)  und  mit  got. 
air  und  npi  verwandt  (ripi-TröXn,  ripi-Y^veia).  Die  Uschas  vermehrt  die 
Tage,  da  mit  dem  Aufleuchten  jedes  Frührots  ein  weiterer  Tag  in  die 
Reihe  der  dem  Sterblichen  bestimmten  Lebenstage  tritt.  Die  Pahlawi- 
Übersetzung  hat  uli,?a  und  ae"ruS  nicht  mehr  verstanden  und  etymologisch 
irrig  erklärt.  Die  andere  Strophe,  J.  4(5,  3,  bedeutet:  "wann,  o  Madzä, 
w'erden  die  Vermehrer  der  Tage  zur  Erhaltung  der  Welt  des  Ascha  (des 
heiligen  Gesetzes,  nach  welchem  sich  alle  Vorgänge  vollziehen)  hervor- 
treten? mit  den  gewaltigen  (nach  der  Tradition:  mit  den  getanen,  in  Taten 
umgesetzten)  Lehren  die  Verstandeskräfte  der  Retter  (,der  weisheitvollen 
Propheten  der  Zukunft,  der  cuurfipec)  (sich  zeigen)?  wem  zur  Hilfe  soll 
kommen  (dein  Reich)  mit  dem  frommen  Sinne  (vgl.  J.  80,  8^.  31,  6c)?  für 
mich  dich  zur  Vollendung  ich  wähle  (ich  vertraue  auf  dich  für  meine 
Rettung)".  Hier  sind  die  Saoschjantö  oder  Heilande  'Vermehrer  der  Tage' 
genannt,  denn  sie  sollen  in  Erfüllung  ihrer  Lehren  die  Well  im  Reiche 
Gottes  erneuen,  und  die  Tage  der  verstorbenen  Frommen  zu  ewiger  Dauer 
vermehren,  vgl.  jawag^im  Jt.  19,  89. 
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das  einzige,  was  an  das  Wunder  streift,  ist  die  Inspiration  des  Propheten, 
die  doch  wieder  ihren  Grund  in  der  Wirklichkeit,  in  einem  erhobenen 
Zustand  der  seelischen  Kräfte  hat,  in  welchem  Zarathustra  Gott  mit  Augen 
sieht  (J.  31,  8.  43,  5).  Dieser  Gott  selbst  gleicht  nicht  den  Göttern  andrer 
asiatischer  Religionen,  Vor-  oder  Abbildern  ihrer  kriegerischen  Tyrannen, 
er  ist  vielmehr  ein  Lichtgeist  ohne  Anfang  und  Ende,  aus  dessen  lebendigem 
Wesen  sich  einzelne  Kräfte  entfalteten  und  in  die  Welt  selbsttätig  {k'i'afenä, 
J.  30,  3)  eintraten.  Zarathustra  hat  unter  dem  Bild  der  Geburt  des  Menschen 
anschauen  gelehrt,  was  spätere  Religionslehren  als  Emanationen  bezeichnen, 
die  von  der  Gottheit  ausgingen  und  deren  Lichtnatur,  je  weiter  sie  sich 
von  ihrem  Urquell  entfernten,  stufenweise  beeinträchtigt  ward  durch  die 
Finsternis,  den  Gegensatz  oder  die  Kehrseite  des  Lichtes,  ohne  welche 
dieses  nicht  zu  denken  ist.  In  der  gegenwärtigen  Weltperiode  [zrüne 
darege),  die  nur  eine  Episode  im  ewigen  Dasein  Gottes  ist,  hat  sich  ein 
Kampf  entsponnen,  dessen  Zweck  ist,  die  von  den  Schlacken  der  Finsternis 
gereinigten  Lichtteile  mit  dem  Urgeist  wieder  zu  vereinigen,  oder,  da  in 
sittlichem  Betracht  das  Licht,  das  Leben  und  das  Gute,  die  Finsternis, 
der  Tod  und  das  Böse  ist,  die  der  Sünde  und  dem  Tode  verfallene  Seele 
zu  erlösen  und  der  Gemeinschaft  mit  Gott  teilhaftig  zu  machen,  die 
prästabilierte  Harmonie  herzustellen.  Dieser  Kampf  wird  von  allen  Wesen, 
die  sich  in  zwei  Parteien  (räna)  teilen,  unter  Führung  des  heiligen  und 
des  schädlichen  Geistes  ausgefochten.  Gewöhnlich  ist  Gott  selbst,  Ahura 
Mazda,  der  eine  Heerführer,  aber  die  genaue  und  ursprüngliche  Anschauung 
ist  die,  daß  der  heilige  Geist  {spentö  mahijuß)  als  innerweltlicher  Gott,  die 
gute  Schöpfung  leitet  und  dem  bösen  Geist  {aiirö  ma*njus,  Ahriman)  gegen- 
über steht,  wogegen  Gott  als  allerheiligster  {spentötemö)  am  Kampf  nicht 
beteiligt  ist.  Deutlich  unterschieden  ist  Ahura  Mazda  vom  heiligen  Geist 
in  der  Gatha  Spentämainjü  J.  47 ;  auch  J.  43,  6.  44,  7  u.  a.  Dieses  Ver- 
hältnis der  drei  Geister  spricht  sich  auch  aus  in  der  zur  Sasanidenzeit 
verbreiteten  Lehre  der  Zerwaniten,  in  welcher  die  kämpfenden  Ormazd 
und  Ahriman  als  Zwillingskinder  der  'unendlichen  Zeit'  bezeichnet  werden, 
die  demnach  an  die  Stelle  des  ursprünglichen  Lichtwesens  getreten  ist, 
mit  Berufung  auf  die  nicht  richtig  interpretierte  Awcstä-Stelle,  Wend.  19,  9: 
"der  heilige  Geist  (hier  Ormazd)  schuf  (das  heilige  Wort)  in  der  unend- 
lichen Zeit  {zrüne  akar an ef  ^)  Da  das  Leben  auf  Erden  von  diesem  Kampf 
erfüllt  ist,  so  gewinnt  die  zarathustrische  Religion  das  Aussehen  eines 
schroffen  und  konsequenten  Dualismus  oder  Ditheismus,  der  doch  mit  der 
Anschauung  der  Gathas  nicht  vereinbar  ist  und  auch  von  den  heutigen 
Bekennern  der  Lehre  entschieden  zurückgewiesen  wird*).  Das  Problem 
der  Entstehung  des  Bösen  oder  der  Finsternis  und  Materie  aus  oder  neben 
dem  Guten  oder  dem  Licht  und  Geist  hat  bis  in  die  neuere  Zeit  Religions- 
lehrer und  Denker  beschäftigt,  und  Zarathustra  gebührt  der  Ruhm,  diese 
Frage  lange  vor  Piaton  aufgeworfen  und  auch  für  die  Fassungskraft  seines 
Zeitalters  befriedigend  beantwortet  zu  haben. 

Erst  wann  die  jenseitige  Welt  sich  öffnet,  dienen  mythologische 
oder  sinnbildliche  Vorstellungen  zu  einer  eindrucksvollen  Schilderung  des 
Jenseits,  die  in  weit  größerem  Maße   zu   rechtschaffnem  Leben  aneifern 

1)  Vgl.  Jackson,  Grundriß  d.  ir.  Phil.  2,  630. 

2)  J.  C.  Coyajee,  The  Spirit  of  the  Gathas,  in :  The  Gatha  Society's 
Publications  n"  1,  19.  Sohrab  J.  Bulsara,   God  in  the  Gathas,   das.  n°  2. 
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mußte,  als  die  durch  die  Wirklichkeit  allzu  oft  widerlegte  Annahme,  daß 
schon  hier  auf  Erden  Recht  und  Unrecht  durch  Lohn  und  Strafe  aus- 
geglichen würden.  Der  Sünder  zittert  vor  dem  "grausigen,  schrecklichen, 
unheilvollen  Weg,  der  Trennung  von  Leib  und  Seele"  (Jt.  22,  17.  35),  nach 
welcher  seine  Seele  die  angstvolle  Brücke  des  Richters  (J.  46, 10.  11.  öl,  13) 
betreten  muß,  die  vom  höchsten  Berg  der  Erde  über  einen  Abgrund  in 
die  Ewigkeit  reicht.  An  ihr  wird  der  unerbittliche  Spruch  über  ihr  künftiges 
Los  gesprochen,  und  das  Gewissen  tritt  der  frommen  Seele  in  einem 
Mädchenbild  entgegen,  dessen  Reize  den  tugendhaften  Erdenwandel  spiegeln, 
und  in  dessen  Geleit  sie  über  die  Brücke,  die  sich  gefahrlos  ausbreitet, 
in  das  Paradies  schwebt,  während  die  gerichtete  Seele  ihre  Gewissensbisse 
in  einem  häßlichen  Weib  verkörpert  sieht,  ehe  sie  über  die  schwertscharfe 
Brücke  in  den  Abgrund  stürzt. 

Die  Betätigung  der  zaralhustrischen  Religion  ist  nicht  Weltflucht 
und  eine  Gott  angeblich  wohlgefällige  Askese,  sondern  sie  besteht  in  der 
Teilnahme  am  Kampf  gegen  das  Böse,  der  aus  der  Gewißheit  des  endlichen 
Sieges  und  himmlischen  Lohnes  immer  neue  Kraft  erhält.  Es  gibt  bei 
Medern  und  Persern  keine  Götzen-  und  Heiligenbilder,  auch  keine  Opfer, 
womit  man  die  Kraft  der  Götter  zu  stärken  oder  ihre  Entschlüsse  sich 
zugunsten  zu  beeinflussen  vermeint.  Die  himmlischen  Wesen  stehn  von 
vornherein  auf  der  Seite  des  Menschen  gegen  das  Reich  des  Bösen,  und 
statt  des  Opfers  dient  im  Gottesdienst  der  Lobgesang '),  dessen  Inhalt  die 
Vergegenwärtigung  der  göttlichen  Wohltaten  ist  und  der  an  einem  Ort 
dargebracht  wird,  wo  die  Dämonen  keine  Macht  haben,  in  Gegenwart  des 
heiligen  Feuers,  des  irdischen  Symbols  der  als  Lichtstrahl  gedachten  Gott- 
heit'^);  wie  auch  im  Paradies,  dem  Hause  des  Gesanges  (garö  demänd) 
das  Entzücken  der  Seligkeit  und  geistigen  Vollendimg  sich  in  der  Musik 
auslöst".) 

Wie  andere  Religionstifter  mag  auch  Zarathustra  in  einer  aus- 
gebildeten Lehre  zusammengefaßt  haben,  was  hie  und  da  vor  ihm  andre 
hervorragende  Männer  aus  dem  in  ihnen  lebendigen  Wesen  des  Volkes 
als  Gedanken  höherer  Art  geäußert  haben,  und  insofern  ist  auch  bei  ihm 
die  Religion  der  untrügliche  Ausdruck  der  geistigen  Veranlagung  der  Nation, 
die  nicht  nach  den  Missetaten  einzelner,  sondern  nach  dem  was  ihre 
besten  Mitglieder  für  sie  und  den  Fortschritt  der  Menschheit  geleistet, 
geschätzt  werden  muß.  Stiergefechte  und  Autodafes  sind  unverträglich 
mit  einer  Religion,  deren  heiligste  Urkunden  mit  der  Einschärfung  des 
Tierschutzes  beginnen  (J.  28.  29),  und  welche  für  ''die  frommen  Seelen  der 
irgendwo  (auf  Erden)  gebornen  Männer  und  Frauen,  die  (für  das  Gute) 
kämpfen,  kämpfen  werden  und  gekämpft  haben"  zu  beten  lehrt  (J.  39.  2).'') 
Seit  Zarathustra  hat  die  Vorstellung  von  der  Bekämpfung  des  Bösen  durch 
das  Gute,  von  endlichem  Sieg,  von  Unsterblichkeit  und  Seligkeit  die  Re- 
ligionen und  Philosophien  beeinflußt  und  hat  sie  von  dem  Pessimismus 
befreit,   der  die  Menschheit  durch  das  Bestehen  von  Leiden,   Sünde  und 


1)  indfoc  dvrip  .  .  .  ^iracibei  öeoTovinv,  Herod.  1,  132. 

2)  Rapp,  Zeitschr.  DMG.  20,  78.  79.  89. 

3)  Bundehesch  75,  2 ;    vgl.  Söderblom  La  vie  future  98.  Sohrab  J. 
Bulsara  21. 

4)  Z6naide  A.  Ragozin,   Media,   Babylon   and   Persia.    Lond.  1889, 
166.  167. 
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Tod  ohne  Aussicht  auf  deren  Vernichtung  bedrückt  hat.  Seine  Ethik  ist 
transzendent,  indem  sie  dem  güttUchen  Gesetz,  dem  Ascha  (pers.  ar-ta) 
entspringt,  welches  alle  Forderungen  menschlicher  Sittenlehre  deutlich 
vorzeichnet,  dem  Inbegriff  aller  Tugenden,  der  götthchen  Triebkraft  im 
Herzen  des  einzelnen,  die  uns  der  Gemeinschaft  mit  Gott  nähert.  Sie  ist 
ferner  altruistisch,  indem  sie  humanitäre  Werke  fördert  und  für  alle 
Menschen  die  Seligkeit  verheißt ;  sie  ist  utihtarisch  auf  irdische  Wohlfahrt 
und  Gesundheit  und  auf  die  Fortdauer  im  künftigen  Leben  gerichtet. 

Zarathustra  war  kein  Schwärmer,  sondern  ein  Weiser,  der  durch 
sein  Gesetz  die  edlen  Regungen  des  Menschenherzens  erweckt  und  für  den 
Kampf  gegen  das  Böse  aufgeboten  hat.  Auch  ist  er  nicht  zum  Gott  gemacht 
worden,  obwohl  die  Religion  in  Anpassung  an  die  Vorstellungen  der  Menge 
geistig  tiefer  stehender  Bekenner  alte  mythische  Vorstellungen  wieder 
hervorholt,  und  obwohl  die  Magier  die  Vergöttlichung  ihres  Oberhauptes 
leicht  an  die  Gathastelle  hätten  anknüpfen  können,  wo  der  unsterbliche 
Geist  (die  Frawaschi)  des  Zarathustra  (J.  29,  8. 10)  unter  den  höhern  Wesen 
weilt.  Auch  seine  Mutter,  deren  Namen  wir  erst  aus  spätem  nicht- 
awestischen  Schriften  kennen,  wird  als  eine  Anhängerin  der  alten  Religion 
bezeichnet :  Wendidad  19,  6  sagt  der  Versucher  Ahriman,  der  den  Zara- 
thustra von  seinem  Vorhaben,  die  anti-daewische  Religion  zu  stiften, 
zurückhalten  will,  seine,  des  Zarathustra,  Mutter  selbst  habe  ihn,  den 
Ahriman,  angebetet. 

Die  Sprache  der  Gathas  verdankt  gewiß  dem  Zarathustra  größten- 
teils ihre  Ausbildung;  denn  die  von  ihm  gestiftete  Religion  erforderte  eine 
Ausdrucksweise,  welche  von  der  Sprache  des  gewöhnlichen  Lebens  und 
des  vorzarathustrischen  Gottesdienstes  abwich.  Sie  ist  feierlich  prophetisch 
und  gelegentlich  mystisch  und  esoterisch,  wie  wenn  mit  den  Namen  der 
Amescha-spentas  oder  Erzengel  nicht  nur  diese  kaum  persönlichen  Wesen 
bezeichnet  werden,  sondern  zugleich  die  Äußerungen  des  göttlichen  Waltens, 
für  welche  sie  gewissermaßen  als  Organe  dienen,  und  auch  die  ihnen 
entsprechenden  Regungen  im  Innern  des  Menschen  mitverstanden  werden, 
so  daß  es  unmöglich  ist,  in  einer  Übersetzung  einen  Ausdruck  zu  finden, 
der  diese  verschiednen,  nur  dem  Eingeweihten  geläufigen  Vorstellungen 
umfaßte.  Frühere  Übersetzer,  wie  Kossowicz  (in  latein.  Sprache)  und  der 
um  das  Verständnis  der  Gathas  hochverdiente  Mills  u.  a.  haben  daher 
neben  der  wörtlichen  Wiedergabe  eine  erläuternde  Paraphrase  gegeben, 
wodurch  das  Verständnis  gefördert  wird,  aber  das  Aenigmatische  des  Stils 
weniger  zum  Ausdruck  kommt. 

Der  Leser  wird  vielleicht  auch  Anstoß  nehmen,  daß  er  oft  mitten 
unter  metaphysischen  Ausdrücken  den  Viehzüchter,  den  Bauer,  den  Stier, 
und  zwar  nicht  als  mythologisches  Gleichnis  der  Götterstärke,  wie  im 
Weda,  oder  als  verkleideten  Gott,  wie  in  der  griechischen  Fabel,  sondern 
als  wirkliches  Tier  oder  als  Oberhaupt  {ratu)  der  nützlichen  Tiere,  dessen 
Seele  als  Anwalt  der  Tiere  bei  den  Himmlischen  auftritt,  sogar  die 
trächtige,  nach  der  Überlieferung  die  dreijährige  Kuh  (gäu^  azi^)  findet. 
Dem  frommen  Zarathustrier  ist  der  Landbau  eine  religiöse  Angelegen- 
heit, denn  durch  dessen  Betrieb  wird  die  Wüste  in  Fruchtland  verwandelt 
und  den  Daewas  die  Macht  genommen,  und  dem,  welcher  fleißig  den 
Pflug  führt,  bringt  die  Erde  Reichtum,  und  er  fördert  die  Rehgion  des 
Mazda  (Wend.  3,  25).  So  gemahnt  dieses  naive  Nebeneinander  an  Dürers 
Allerheiligenbild,  wo  unter  andern  gen  Himmel  Schwebenden,  aus  ritter- 
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lichem  und  fürstlichem  Stand,  auch  ein  Bauer  mit  dem  Dreschflegel  er- 
scheint. 

In  der  Übersetzung  Bartholomaes ')  ist  diesen  Verhältnissen  durch 
Anmerkungen  und  durch  eine  genaue,  von  eindringhchem  Verständnis 
zeugende  Inhaltsübersicht  eines  jeden  Liedes,  sowie  durch  eine  Erklärung 
der  von  Zarathustra  geprägten  religiösen  Ausdrücke  und  der  in  der  Über- 
setzung beibehaltenen  altiranischen  Wörter  Rechnung  getragen,  so  daß 
auch  ein  der  medischen  Sprache  nicht  mächtiger  mit  einiger  Vertiefung 
sich  von  den  ältesten  Urkunden  einer  Religion,  deren  Einwirkung  auf 
andere  weit  über  die  Grenzen  Irans  reichte,  eine  genaue  Vorstellung 
machen  kann.  Da  auch  von  Geldner  eine  Übersetzung  der  Gathas  in 
Aussicht  gestellt  ist*),  so  wird  eine  noch  gründlichere  Kenntnis  aus  der 
Vergleichung  der  Arbeiten  beider  Gelehrten  entspringen. 

An  diese  allgemeinen  Bemerkungen  über  die  religionsgeschichtliche 
Wichtigkeit  der  Gathas  und  ihre  Übersetzung  durch  den  Geschicht- 
schreiber der  altiranischen  Sprache  mögen  einige  sachliche  und  sprach- 
liche Verhältnisse  berührt  werden,  in  denen  seine  Ansichten  unrichtig 
scheinen. 

Mit  Recht  betrachtet  Bartholomae,  wie  die  meisten  Forscher, nicht  nur 
den  Zarathustra,  sondern  auch  seinen  in  den  Gathas  gefeierten  Beschützer 
Wistäspa  und  andere  Gestalten  seines  Kreises  als  geschichthch  mit  legen- 
darischen Zutaten  (S.  132).  Nicht  aber  ist  Wistäspa  ein  ostiranischer 
Fürst,  wie  er  im  Altir.  Wörterb.,  Sp.  1473,  und  in  den  'Gathas',  S.  131,  133, 
ausspricht.  Diese  Ansicht  ist  mehrmals  vom  Unterzeichneten  aus  histo- 
rischen und  religionsgeschichtlichen  Gründen  als  unhaltbar  nachgewiesen, 
und  es  ist  auch  erklärt  worden,  warum  in  dem  späten  Zardust-nämeh 
die  Stadt  Balch  als  Sitz  des  Gustäsp  erscheint,  und  warum  dessen  Vater 
Lohräsp  oder  angeblicher  Vorfahr  Kai  Pisina  aus  der  Persis  (ein  Päsin 
ward  von  dem  Sasanier  Artachschathr  I.  in  Persis  besiegt)  nach  Balch 
versetzt  wird.  Die  richtige  Ansicht  haben  u.  a.  auch  Jackson  und  der 
ausgezeichnete  dänische  Religionsforscher  Edvard  Lehmann*)  zu  der 
ihrigen  gemacht.  Da  nun  Bartholomaes  Ansicht  für  viele  Benutzer  seiner 
'Gathas'  und  des  Wörterbuches  autoritatives  Gewicht  haben  mag,  so  sei 
nochmals  bemerkt,  daß  selbst  wenn  das  angebliche,  von  Ktesias  erwähnte 
baktrische  Reich  bestanden  hätte,  es  keinesfalls  für  die  Stiftung  einer  so 
hochgearteten  Religion,  wie  die  zarathustrische,  den  Boden  hätte  bilden 
können.  Diese  Religion,  sowie  die  westiranische  Kultur  überhaupt,  ist 
erst  durch  die  Achaemeniden  in  Baktrien  eingeführt  worden,  und  die 
Stadt  Balch  wird  im  Awesta  nur  in  der  zur  Zeit  der  Parther  verfaßten, 
recht  kindlichen  Aufzählung  der  damals  unter  dem  Namen  Ariana  zu- 
sammengefaßten ostiranischen  Länder  erwähnt,  und  zwar  nicht  in  der 
altiranischen,  sondern  in  einer  aus  dem  modernen  Namen  Bälh  oder 
Balh  zurückgebildeten  Wortform*);  es  ist  sogar  dadurch  als  buddhistische 
Stadt  gekennzeichnet,   daß  es  eredvödraf?a   genannt  wird,   was   sich  auf 


1)  Der  bereits  vor  einem  Vierteljahrhundert  die  Gathas  behandelt 
hatte :  die  Gathas  u.  heil.  Gebete  des  altiran.  Volkes.    Halle  1879. 

2)  Sitzungsberichte  der  Kgl.  Akad.  d.  Wiss.,  21.  Juli  I9ü-t,  S.  1081. 

3)  Jackson,  Zoroaster    221.     Lehmann.    Zarathustra,    en    bog   om 
Persernes  gamle  tro  II,  7.  13. 

i)  Marquart,  Eranschahr  88. 
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das  grünseidene  Banner  bezieht,  welches  auf  dem  Stüpa  neben  dem 
buddhistischen  Kloster  Naubihär  wehte,  demselben  Kloster,  dessen  Ver- 
waltung in  der  zur  Zeit  der  abbäsidischen  Chalifen  vielgenannten  Familie 
des  Barmek  erblich  war,  welches  aber  von  der  Zarathustralegende  als 
Feuerhaus  bezeichnet  wird  (Firdusi  1496,  15)  ').  Nach  Alexander  war 
Baktrien  den  Iraniern  entrissen  und  ward  erst  von  Chusrau  I.  um  560 
der  sasanischen  Herrschaft  wiedergewonnen.  So  wird  denn  die  zoroastrische 
Religion  in  allen  Nachrichten  der  Alten  (die  schon  von  Th.  Hyde,  Kapp, 
Jackson  zusammengestellt  sind)  als  medisches  Gewächs  bezeichnet.  Bar- 
tholomae, der  doch  wohl  an  diesem  Ursprung  der  Religion  nicht  mehr 
zweifeln  mag,  läßt  den  Zarathustra  reisen  —  ein  nicht  ungewöhnlicher 
Behelf  in  der  Religionsgeschichte  —  aus  Medien  nach  dem  fernen  Osten, 
also  einen  Weg  zui'ücklegen,  der  so  weit  ist,  wie  der  von  Paris  nach 
Königsberg  und,  abgesehen  von  der  Anstrengung  des  Gehens  oder  Reitens  ^), 
auch  gefährdet  war  von  mäzanischen  Daewas,  Jätus,  menschlichen  und 
tierischen  Chrafstras ").  Der  einzige  Halt  für  diese  Missionsreise,  auf 
welche  Zarathustra  doch  auch  seine  Familie,  der  in  den  Gathas  Er- 
wähnung geschieht,  müßte  mitgenommen  haben,  ist  J.  46,  1,  wo  aber 
doch  nur  bestätigt  wird,  daß  der  Prophet  bei  seiner  Landesherrschaft 
nicht  Anklang  gefunden  und  daher  in  das  Nachbarland  sich  begeben 
hat,  was  eines  der  kleinen  medischen  Fürstentümer  sein  konnte.  Wistäspa 
wird  im  Awesta  niemals  in  Verbindung  mit  dem  Land  seiner  Herrschaft 
genannt,  weil  das  jedem  Hoerer  bekannt  war.  Doch  ist  der  Ort,  wo  er 
die  Ardwi-süra  um  Sieg  bittet,  das  Wasser  Frazdänu,  der  armenische 
Hrazdan,  der  in  den  Gelam-See  fließt,  während  sein  Bruder  Za'riwairis 
an  der  DäUja,  dem  Aras  in  Atropatene,  steht  (Jt.  5,  108,  112),  wo  auch 
Zarathustra  sie  anruft  (Jt.  5,  104).  Die  Heere  der  beiden  Brüder  hatten 
wahrscheinlich  in  der  hier  nur  angedeuteten  Sage  den  in  Medien  einge- 
brochenen Aregadaspa  nach  Armenien  verfolgt,  und  dieser  hatte  sich 
ihnen  in  der  Nähe  des  Kaspischen  Meeres  (des  Wo^rukasa,  Jt.  5,  116) 
entgegengestellt.  Wistäspas  Sohn  Wista^rus  aus  dem  Haus  des  Naotara 
(nach  der  Tradition,  die  in  der  Anordnung  der  Namen  Jt.  13,  99 — 102 
übereinstimmt)  opfert  an  der  WitanuhaHi,  über  die  ihm  von  Ardwisüra 
eine  Furt  geschaffen  ward,  um  die  Daewajasnas  zu  verfolgen ;  dieser 
Fluß  muß,  wie  der  verstorbene  Kawasji  Edalji  Kanga  (Diction.  492)  be- 
merkt hat,  am  Padash^ar-gar,  dem  Gebirge  von  Tabaristän.  also  im 
Osten  von  dem  zarathustrischen  Raga,  fließen. 

Die  älteste  Erwähnung  des  Wistäspa  (Hystaspes)  in  Verbindung 
mit  dem  Lande  seiner  Herrschaft  findet  sich  in  der  oft  angeführten,  von 
Chares  von  Mytilene,  einem  Hof beamten  Alexanders  auf  dessen  Zug  durch 
Asien  ^),  bewahrten  iranischen  Sage,  in  welcher  Hystaspes  Medien  und 
das  darunter  liegende  Land  (xfic  uttokcxtuj  xiJjp«c)>  sein  Bruder  Zariadres 

1)  s.  Grundriß  II,  403.    Garrez,  Journ.  asiat.  VI,  13,  179.  180. 

2)  Auf  seinen  alten  Kamelen,  s.  Altir.  Wörterb.,  Sp.  1676. 

3)  Menschliche  Chrafstras (Fleischfresser,  Barthol.:  Raubzeug,  S.34, 9) 
werden  die  Ungläubigen  genannt,  ein  ähnlicher  Ausdruck,  wie  gr.  ib|aiiCTric 
oder  üJmiCTrip  vom  Löwen  und  Wolf,  aber  auch  vom  Achilleus  (blutgierig) 
II.  24,  207. 

4)  Bei  Athenaios  575.  XIII,  c.  35;  ed.  Meineke  3,  36;  vgl.  Rapp 
Z.  d.  DMG.  20,  65,  66.    Spiegel,  Z.  d.  DMG.  45,  197. 
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(Za'riwa'ris)  das  über  den  kaspisclien  Toren  liegende  Land  bis  zum 
Tanais  beherrschte*). 

Hat  diese  Sage,  von  welcher  die  im  Schähnämeh  erzählten  Aben- 
teuer des  Gustäsp  am  Hof  des  (griechischen)  Kaisers  (Fird.  145111.)  Nach- 
klänge sind,  keinen  geschichtlichen  Wert,  so  zeigt  sie  doch,  daß  Hystaspes 
zur  Zeit  Alexanders  noch  als  König  in  Medien  galt,  und  auch  eine  spätere 
Nachricht  tritt  bestätigend  hinzu :  Hystaspes,  der  neben  der  Sibylla  ge- 
nannt wird,  hat  den  Untergang  der  sündigen  Welt  durch  Feuer  geweis- 
sagt; er  hat  vor  der  Gründung  Roms  gelebt  und  wird  von  Lactantius 
als  Medorum  rex  antiquissimus  bezeichnet.  Ob  hier  Hystaspes  ein  Weis- 
sager (vates)  gewesen  ist  oder  ob  er  mit  Zoroastres,  dem  Schützling  des 
Königs  Hystaspes,  verwechselt  ist,  läßt  sich  schwer  entscheiden,  jeden- 
falls war  die  Anschauung  der  betreffenden  Schriftsteller,  daß  er  ein 
Meder  gewesen  sei*).  Die  Verbindung  des  Zoroastres  mit  Baktrien,  die 
sich  bei  einigen  Schriftstellern  findet,  steht  in  Zusammenhang  mit  dem 
fabelhaften  Zug  des  Ninos  gegen  Baktrien,  dessen  König  Ktesias  Oxyartes 
(Diodor  2,  6),  später  auf  ihn  zurückgehende  Autoren,  Eusebios,  Arnobius 
Zoroastres  nennen;  Mose  von  Choren  1,  KP)  läßt  Semiramis,  während 
sie  in  Wan  weilte,  die  Statthalterschaft  von  Nineveh,  den  Zradascht,  den 
Magier  und  Fürsten  der  Meder,  führen,  der  sich  unabhängig  macht  und 
die  Semiramis  besiegt. 

Als  aber  dieses  Medien,  dessen  Priesterstanim  die  Magier  (im 
Awestä  mogu,  armen,  mog,  noch  heute  mUbed,  d.  i.  mogu-paHi)  den 
Zarathustra  als  ihr  Haupt  betrachteten,  samt  seinen  heiligen  Feuer- 
stätten in  die  Hände  der  Selcukiden  gefallen  war,  versetzte  die  Legende 
den  Gustäsp  nach  Balch,  der  größten  und  berühmtesten  Stadt  in  Osterän, 
wo  die  achaemenischen  Unterkünige  oder  Prinzen-Satrapen  (unter  ihnen 
auch  ein  Hystaspes,  Sohn  des  Xerxes)  und  nach  ihnen  auch  Alexander 
Hof  gehalten  hatten,  und  man  ließ  auch  den  medischen  Propheten  dorthin 
reisen.  Wistäspa-Gustäsp  brachte  auch  das  von  Kai  Chusrau  gestiftete 
heilige  Feuer  Ädar  gusnasp*),  nach  Sebeos*)  'ein  großes  Feuer  in  Atrpa- 


1)  Die  kaspischen  Tore  sind  in  parthischer  und  sasanischer  Zeit 
der  Paß  von  Derbend  und  übertragen  auch  das  Tor  der  Alanen  oder 
die  Kaukasuspforte  (Paß  von  Dariel) ;  bei  den  Geschichtschreibern 
Alexanders  bezeichnen  sie  aber  den  Paß  zwischen  Medien  und  Hyrkanien 
bei  dem  heutigen  Aiwän-i  Kaif,  und  der  Tanais  würde  der  Jaxartes  sein, 
der  damals  für  denselben  Fluß  gehalten  ward,  wie  der  Don-Tanais,  der 
die  medischen  Sauromaten  von  den  europäischen  Skythen  trennte,  s.  Niese 
in  der  Histor.  Zeitschr.  XLllI,  33.  Marquart,  Eranschahr  18.  71.  124. 
Untersuchungen  z.  Gesch.  v.  Eran  II,  27. 

2)  Man  s.  Fabricii  Bibl.  graeca  I,  93,  wo  bereits  auf  eine  mögliche 
Verwechslung  des  Weissagers  und  des  Königs  hingewiesen  wird ;  Hilgen- 
feld,  Nov.  Test,  extra  canonem  receptum  IV,  p.  60  und  Note  p.  66. 
Iran.  Namenb.  372''. 

3)  Aus  Kephalion  (resp.  Eusebios),  Fragm.  histor.  graec.  3,  356.  627, 
wo  Zaravastes  Magier  und  König  der  Baktrier  ist  (was  hier  ganz  un- 
passend ist). 

4)  Fird.  761,  1401.  770,  86.  vgl.  Nöldekes  Tabari-Übers.,  S.  100. 

5)  Schrieb  nach  der  Thronbesteigung  Mu>^äwiahs  (661);  ed.  Patkan- 
ean  24,  5. 
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takan',  nach  Balch,  wo  es  später  Iskander  zerstörte ').  Zur  Zeit  der 
Sasaniden  ist  das  Feuer  längst  wieder  an  seinem  alten  Sitz  in  Atropatene, 
Chusrau  II  tat  ihm  Gelübde,  um  die  Erhaltung  seines  Königtums  *).  Nur 
in  der  Legende  war  es  mit  Gustäsp  nach  Balch  versetzt  worden.  Derartige 
Versetzungen  heiliger  Feuer'')  werden  öfter  erwähnt:  Bistäsf  (Wistäspa) 
fand  das  ewige  Feuer  des  G'amsed  in  der  Hauptstadt  von  Chwärizm  (wo 
man  demnach  den  Wara  des  Jima  in  ÄMjanem  waegö  sich  dachte)  und 
versetzte  es  nach  Kärijän,  auf  dem  Weg  von  Däräbgird  nach  STräf,  wo 
es  Ädar  ^urrä,  arab.-pers.  när  farra  genannt  ward ;  zur  Zeit  der  ara- 
bischen Eroberung  sollen  die  Magier  aus  Furcht  vor  seiner  Auslöschung 
Teile  des  Feuers  nach  dem  abgelegenen  Nisä  und  al-Baidä  (pers.  Diz-i 
siped,  das  weiße  Schloß,  über  Nisä^)  gebracht  haben  ^).  Jezdegerd  III. 
aber  nahm  das  heilige  Feuer  von  Raga  mit  sich  auf  die  Flucht  nach 
Marw,  wo  er  ihm  ein  (Feuer-)Haus  baute,  auch  einen  Garten  (ringsum) 
anlegte,  worin  er  eine  große  Halle  errichtete^).  Dies  ist  eine  wirkhch 
geschichtliche  Nachricht.  Wie  wichtig  die  Kämpfe  der  Sasaniden  gegen 
die  aus  Innerasien  vordringenden  Völker  für  die  Gestaltung  der  Legende 
und  besonders  die  Versetzung  des  Wistäspa  nach  Baktrien  gewesen  sind, 
zeigt  die  Erwähnung  der  Chioniten  (h'^ijaona)  im  Awestä,  welche  zuerst 
zur  Zeit  Sapors  II.  etwa  seit  856  auftauchen,  die  Kuschan  in  Baktrien 
ablösten  und  bis  in  die  Nähe  von  Marw  vorgedrungen  sind ;  ihr  König 
ist  im  Awestä  Aregadaspa,  und  Sapor  II.  erscheint  als  Wistäspa^). 

Wistäspa  führt  vor  seinem  Namen  das  Beiwort  kmvi  (Nom.  kaivä 
Wi^tOspöj.  Was  Bartholomae  im  Altir.  Wtb.  Sp.  M2  und  'Gathas'  127,  131 
über  hawi^)  bemerkt,  ist  nicht  treffend,  denn  es  ist  nicht  eine  Benennung 
des  Kriegerstandes,  sondern  die  ganze  Überlieferung,  nicht  bloß  die  awestische, 
bezeichnet  kawi,  was  ursprünglich  vielleicht  der  Name  des  Stammvaters 


1)  Abdu'l-kadiri  Lex.  schahnam.  ed.  Salemann  I,  5,  13. 

2)  Fird.  ed.  Mohl  VH,  26,  265,  ed.  Macan  1876,  17. 

3)  S.  Frederic  Rosenberg  in  seiner  Ausgabe  des  Zarätusht  Näma, 
Petersb.  1904,  S.  74. 

4)  Acht  Farsang  nordwestl.  v.  Schiräz,  Istachri  102,  4. 126. 11. 134,  8; 
verzeichnet  auf  der  Karte  von  Wells  Proceed.  R.  Geogr.  Soc,  März  1883. 

5)  Istachri  (.1.  de  Goejes  Bibl.  Geogr.  arab.  I)  117,  2.  118,  8.  Hama- 
dhäni  (das.  V)  246,  3.  Masudi  4,  75.  76  (wo  Äzar  güi  statt  Adar  hurrä) ; 
G.  Hoffmann  Syr.  Erzähl,  pers.  Märtyrer  285.  286.  289.  292. 

6j  Tabari  2682,  3.  4. 

7)  Grundriß  d.  ir.  Ph.  II,  522.     Marquart  Eranschahr  50. 

8)  Bartholomae  setzt  den  Stamm  kaway  an,  wie  er  auch  pasav 
(lat.  pecu)  gibt,  was  gegen  das  Herkommen  ist  und  nicht  einmal  den 
Vorzug  größerer  Berechtigung  hat.  Im  Sanskrit  pflegt  man  agni  anzu- 
setzen, weil  der  Nominativ,  der  wichtigste  Kasus,  agni-s  (lit.  ugni-s, 
lat.  tgni-8),  der  Akk.  agni-m,  der  Instrum.  agni-n-ä  (älter:  pdtj-ä),  der 
Akk.-Plur.  agm-n,  der  Instrum. -Plur.  agni-bhi$,  Lokat.  agni-^u  das  i  des 
schwachen  Stammes  zeigen,  die  seitnern  Kasus  den  starken:  agnai-$ 
{agne-f,  Genet.),  agnaj-ai  (älter:  pdtj-ai,  Dat.),  agnaj-as  (Nom.-Plur.);  wie 
soll  man  nach  diesem  Vorgang  sich  im  Griechischen  und  Römischen 
verhallen?  Soll  man  iröcej  statt  ttöcic,  ignej  statt  ignis  ins  Lexikon  auf- 
nehmen, eine  Stammform,  die  gar  nicht  mehr  sich  zeigt?  Es  lacht  der 
unbewölkte  Zev? 
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gewesen  war  '),  als  den  Fürstentitel  der  kajanischen  (kawijanischen) 
Dynastie  *),  und  gibt  ihm  die  Bedeutung  'hochwürdiger  Herrscher,  Sultan, 
König  der  Könige',  und  sein  Plural  kajün  ist  die  Dynastie  )  deren  nur 
im  Jüngern  Awestä  mit  Namen  genannte  Mitglieder  Bartholomae  aufzählt, 
zu  welcher  aber  die  Perser  auch  Bahman-Ardaschir  diräzdast  (Langhand), 
Humäi  und  die  beiden  Därä,  also  die  Achaemeniden,  und  sogar  Alexander 
rechnen^),  auf  welche  alle  das  kaua^m  ^"'arenü,  das  Glück,  der  Nimbus 
der  Kawis,  übergegangen  war. 

Die  Kawis  der  Gathas  sind  Feinde  der  neuen  Religion  und  werden 
neben  den  Karapan,  den  heidnischen  Pristern,  öfter  genannt,  und  doch 
kann  kein  Zweifel  sein,  daß  wir  dasselbe  Wort  vor  uns  haben  wie  das 
vor  dem  Namen  Wistäspa  stehende.  Andererseits  ist  Wistäspa  nicht  ein 
Kawi  von  Geburt,  sondern  ein  Nachkomme  des  Naotara  (Firdüsi's  Naudar), 
naotaüy  wistäspa  Jt.  5.  98  (statt  naotah-jö,  nach  dem  kurz  vorhergehenden 
Plural  naotah-e  aus  naota'rja);  die  Gattin  des  Wistäspa  ist  Hutaosa  aus 
dem  Hause  Naotara,  Jt.  15.  35,  also  eine  nahe  Verwandte,  nach  dem 
Jätkär-i  Zarerän*)  seine  Schwester;  sein  Sohn  ist  Wistauruf  naotah-jänö, 
man  sehe  die  vielfach  überarbeitete  und  mit  Namen  belastete,  bei  B'irdüsi 
weit  einfachere  Genealogie  im  Iran.  Namenbuch  392.  Der  erste  König 
der  Kawidynastie,  Kawäta  (Kai  kobäd),  ward  von  Zaw  (Uzawa),  Neffen 
des  Naotara,  adoptiert,  nach  anderer  Nachricht  von  der  Haraberezaiti 
geholt,  vielleicht  ein  Euphemismus  für  den  gewaltsamen  Sturz  der  Naotaras. 
Die  schwierige,  von  Bartholomae  in  Z.  d.  DMG.  36,  585  besprochene  Stelle 
Jt.  17,  54,  scheint  zu  besagen,  daß  während  der  Schrecken  des  Krieges 
(wie  des  von  den  Naotaras  mit  den  Turas  geführten)  der  Genius  des  Segens 
und  häuslichen  Glückes  sich  verbirgt. 

Auch  Tusa^)  ist  Sohn  des  Naotara,  und  nach  dem  Tode  des  Kawa 


1)  Hafiz  d,  85,  5  nennt  einen  König  der  Vorzeit  Kai. 

2)  Ähnlich  das  römische  Caesar  oder  das  von  Karl  dem  Großen 
hergenommene  lit.  kardlius.  russ.  korolj  König. 

3)  tufim-i  kajän,  Firdusi  ed.  Macan  1876,  12. 

4)  S.  außer  VuUers  Lex.  pers.  auch  Abdu"l-kädir,  Lex.  schahnäm. 
ed.  Salemann  182,  19.  Asadis  np.  Wtb.  v.  P.  Hörn  118,  Z.  9. 

5)  Das  Yätkär-i  Zarü-än  von  W.  Geiger  S.  59.  Aiyädgär-i  Zarirän 
transl.  by  Jivanji  J.  Modi  p.  31. 

6)  Der  Name  dieses  Helden  wird  von  Bartholomae  (Wtb.  657)  nicht 
erklärt,  auch  nicht  auf  den  Tös  des  Schähnämeh  hingewiesen.  Der  med. 
Namensform  liegt  die  Tiefstufe  der  Wurzel  zugrund.  der  neupers.  die  diph- 
thongische, wie  im  Namen  der  Hutaosa  (Atossa),  die  aus  demselben  Ge- 
schlecht wie  der  Held  stammt.  DieZ.d.  DMG. 49, 684  vorgeschlagne  Erklärung 
des  letzteren  Namens  war  irrig,  aber  auch  Darmesteters  von  Bartholomae  1822 
gebilligte  Etymologie:  'schönes Dickbein,  Schenkel  habend' kann  nicht  richtig 
sein  aus  dem  dort  angeführten,  von  Bartholomae  nicht  für  stichhaltig  ge- 
achteten Grund,  daß  es  kein  geziemender  Name  sei.  Die  von  Bartholomae  an- 
geführten Parallelen  skr.  tvilmörtl  und  KoWiiruToc  sind  keine  Eigennamen, 
sondern  Beiwörter;  würde  wohl  ein  griechischer  Vater  seine  Tochter  mit 
diesem  Beinamen  der  Aphrodite  behaflen?  Taosa  kann  nicht  'das  Dick- 
bein' heißen.  Einen  sichern  Anhalt  für  die  Etymologie  bietet  np.  tdsah 
(phl.  *tüsak  mit  der  Endung  ak,  die  oft  an  altiran.  Wörter  auf  a  tritt)  'feist, 
gemästet',   welches   also  mit  Tös  (aus  taosa)  identisch  ist.     Die  sinnliche 
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Usa  tritt  er  nach  dem  Schähnämeh  als  Bewerber  um  die  Krone  auf,  unter- 
liegt aber  dem  Kai  Chusrau.  Erst  Wistäspa  bringt  die  Naotaras  wieder  zur 
Herrschaft  und  nimmt  als  Zeichen,  daß  die  kajanische  Majestät  {kawaem 
p"'arenO)  auf  ihn  übergegangen  ist,  den  Titel  kawi  der  gestürzten  Dynastie 
an.  Die  im  Schähnämeh  erzählten  Vorgänge  vor  Gustäsps  Thronbesteigung 
scheinen  nur  dessen  feindseliges  Vorgehen  verschleiern  zu  sollen;  Kai 
Chusrau,  ein  siegreicher  Herrscher,  bekommt  plötzlich  fromme  Anwand- 
lungen, geht  ins  Gebirg  und  läßt  sich  vom  Schnee  verschütten  samt  einigen 
seiner  Helden,  von  denen  nur  ein  Teil  zurückkehrt,  um  den  traurigen 
Vorfall  zu  melden ').  Sein  Sohn  Achrüra  (Jt.  13, 187)  kam  nicht  zur  Herrschaft : 
er  ward  beseitigt  oder  ist  bereits  als  vor  seinem  Vater  verstorben  gedacht. 
Nachdem  so  die  Kawis  in  einer  Religionsfehde  (vgl.  J.  31, 18.  53,  8)  beseitigt 
und  der  nunmehrige  Kawa  Wistäspa  als  ihr  Blutsverwandter  (mit  Hilfe 
eines  in  solchen  Fällen  üblichen  Eintrags  in  den  Stammbaum)  und  Nach- 
folger angesehn  ward,  verlor  der  Titel  kawi  die  religionsfeindliche  Be- 
deutung und  behielt  diese  nur  da,  wo  von  ungläubigen  Machthabern 
überhaupt  die  Rede  war,  so  daß  die  Tradition  später  in  kawi  und  karapan 
nicht  mehr  die  Kawidynastie  und  ihre  Priester,  sonsern  'Blinde  und 
Taube  in  Sachen  der  Religion'  sah,  kör  u  kar,  in  dem  armen.  Manifest 
des  Mihr  Nersch  hui  eiv  k<^ojr  (taub  und  blind).  Diese  Auffassung  allein 
erklärt  den  Widerspruch,  daß  dasselbe  Wort  kawi  der  Name  einer  der 
neuen  Religion  feindlichen  Dynastie  und  sonst  ein  Ehrentitel  des  recht- 
gläubigen Wistäspa  ist. 

Der  Vater  des  Wistäspa,  A"rwadaspa,  hat  den  Titel  kawi  nicht  (Jt. 
5,  105),  nur  in  np.  Büchern  heißt  er  Kai  Luhräsp.  Diese  Umwandlung 
seines  Namens  dürfte  eine  besondere  Veranlassung  haben:  a"rwadaspa 
ist  ein  Beiwort  des  Sonnengottes  Hware  hsaeta  (np.  kür^Td)  und  der  ver- 
götterte König  gilt  als  dessen  Sohn,  wie  die  Sage  bei  Chares  bestätigt, 
welche  Hystaspes  und  Zariadres  Söhne  des  Adonis  und  der  Aphrodite 
nennt.  Adonis  ist  der  Baal  von  Byblos^);  selbst  die  Sasaniden  nannten 
sich  Brüder  des  Mondes  und  (auf  den  Münzen)  'göttlichen  Geschlechts'. 
Diese  Anschauung  widersprach  der  monotheistischen  Anschauung  der 
Magier,  und  sie  verwandelten  den  Namen  in  den  weniger  bedeutungs- 
vollen Luhräsp  (aus  Ruhräsp,  d.  i.  rote  Rosse  habend,  *^pü0piTTTroc). 

Mit  Wistäspa  findet  auch  seine  Dynastie  ein  Ende;  denn  sein  Sohn 
Spefitödäta  (Sphendadates  ist  der  Name  des  Magiers  Gaumäta  bei  Ktesias) 


Bedeutung  geht  in  die  von  'reich',  über,  wie  gr.  Xiirapcc  oder  ttiujv  'fett' 
(von  Tieren),  'fruchtbar'  (vom  Land),  'reich'  (vom  Haus)  bedeutet;  TTiepoc 
ist  ein  (makedonischer)  Mannsname;  Hutaosa  wäre  die  'sehr  reiche'  (eü- 
■iri€ipa),  und  die  Stadt  Tös  (Tüs)  'die  reiche,  wohlhabende'  (irieipac  iröXeic 
II.  18,  342).  Das  zugehörige  Verbum  ist  ind.  ttis  (tömse,  du  gibst  preis, 
eigentl.  du  läßt  fließen),  wovon  ^ö^aw/ö«a  triefend,  befriedigt,  ^ösrf  träufelnd, 
spendend,  tZsatamä  rüjas  reichlichste  Schätze  (sind  in  Indra),  s.  Petersb. 
Wtb.  Das  lit.  taukai,  Fett,  von  tükti,  wilkas  tünka.  der  Wolf  wird  fett, 
russ.  tuk  Fett,  Fruchtbarkeit,  erfordern  eine  indog.  Wurzel  tuk  neben  tu^; 
lat.  tucetum;  auch  ags.  peöh  Schenkel,  engl,  thigh  gehört  hierher,  kann  aber 
nicht  für  hu-taoxa  verwendet  werden. 

1)  Vgl.  auch  Söberhlom  La  vie  fulure  325. 

2)  s.  Landau,   Freih.  v.,  Beiträge  zur  Altertumsk.   des  Orients  IV. 
Leipz.  1905,  S.  U. 
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kommt  nicht  auf  den  Thron,  und  die  Herrscherfolge  springt  auf  die  Achae- 
menidcn  über.  Die  medischen  Großkönige  haben  die  kleinen  Fürsten 
beseitigt. 

Die  Gathas  enthalten  viel  Sätze,  deren  Auffassung  trotz  den  ein- 
dringlichen grammatischen  Untersuchungen  Barlholomaes  noch  unsicher 
sind,  und  es  werden  daher  Bemerkungen  über  einzelne  Ausdrücke  nicht 
ohne  Nutzen  sein. 

Das  Wort  ädreng  J.  29,  3  ist  wichtig  für  die  ganze  Strophe ;  nach 
dem  was  bereits  Anz.  XVII,  123  bemerkt  worden  ist,  ergibt  sich  eine  von 
der  Bartholomaeschen  abweichende  Übersetzung;  der  Geist  der  Tierwelt 
ist  besorgt,  daß  der  Schutz  der  Tiere  nicht  ausreichend  bewirkt  werden 
könne  ;  daher  "antwortete  ihm  Ascha  (der  Genius  der  Gerechtigkeit):  nicht 
(ist)  ein  Schützer  für  das  Rind  (die  Haustiere)  ohne  Anfeindung  (der  nicht 
dem  Haß  der  Feinde  ausgesetzt  ist);  du  kannst  (jedoch)  nicht  wissen, 
durch  wen  unter  jenen  (Wesen,  welche  die  Himmlischen  ausersehen)  ge- 
langen zu  ihren  Absichten  (verwirklichen  ihre  Absichten)  die  Erhabenen 
(die  gerechten  Wesen,  welche  für  den  Schutz  des  Landbaues  und  der  nütz- 
lichen Tiere  sorgen)"'.  Die  Seele  des  Rindes  igeuf  wwä)  spricht:  "unter 
den  Seienden  (allen  Wesen)  ist  er  der  stärkste,  (er  ist's)  für  welchen  ich 
zu  Anrufungen  schreite  mit  Erfolg",  d.  h.  gewiß  wird  der,  welchen  ihr  im 
Sinne  habt,  nämlich  Zarathustra,  die  Absichten  Gottes  am  sichersten 
ausführen. 

Wir  begegnen  in  Barlholomaes  Übersetzung  mehrfach  dem  Ausdruck 
'Viehzüchter',  der  sich  etwas  fremdartig  in  die  esoterischen  mit  überirdischen 
Dingen  befaßten  Gedichte  eindrängt.  Der  Ausdruck  ist  zudem  nicht  treffend, 
weil  die  Beschäftigung  des  frommen  Zarathustriers  der  Landbau,  freilich 
mit  Hilfe  der  Haustiere,  sein  soll,  und  gerade  der  kulturfeindliche  Nomade 
Viehzüchter  ist.  Das  Wort  fsujant  (J.  29,  5  u.  a.)  hat  Bartholomae  selbst 
von  ffti  =  pasu  (Vieh)  getrennt,  ohne  eine  Anknüpfung  in  verwandten 
Sprachen  zu  finden,  hat  es  aber  doch  mit  'Viehzüchter'  übersetzt.  Es  ist 
aber  fsujant  das  umgekehrte  altind.  pü^jant  'in  Gedeihen,  in  Wohlstand 
befindlich',  dann  auch  'nährend,  züchtend  (das  Vieh)',  2)dj9a  und  pu^fi  ist 
Gedeihen,  Wohlstand,  Zucht  des  Viehs,  der  Gott  Pilzcin  ist  ciij  Hüter  der 
Herden.  Die  Pahlawi  Übersetzung  läßt  das  'Vieh'  mit  Recht  ganz  aus  dem 
Spiel  und  gibt  als  Bedeutung  'Gedeihen  machend'  iNerios.  tvj'ddhikartj-) 
J.  29,  6;  und  für  a-fsujantö  J.  49,  4  'die  nicht  gedeihlichen,  die  armseligen 
(Nomaden)';  J.  29,  5  ist  dregwant  Anhänger  der  Drug,  d.i.  des  Ahriman 
(dessen  Namen  die  Gathas  nicht  aussprechen),  das  Gegenteil  von  f$ujant. 
Für  fsujö  'laß  gedeihen'  (phl.  fsuwTni^n)  gebraucht  Neriosengh  sphitajati, 
von  sphäj,  med.  sjiä,  B.  1616 ;  mit  diesem  ist  verwandt  und  mit  faujaüt 
fast  gleichbedeutend  f^enghja,  wozu  B.  1029  eine  arische  Grundform 
ps{h)ansija  ansetzt;  es  ist  aber  dieselbe  Wurzel  skx.sphaj  umgestellt  und 
mit  «  (iran.  h)  erweitert  und  mit  n  verstärkt,  welches  in  speniraf  (er  fördert) 
und  in  (p0dvuü  erscheint.  Wahrscheinlich  gehört  dazu  auch  der  Name 
Spefigha  (B.  1619).  So  erfährt  aucli  die  andere  Wurzel  sjyü  (wegwerfen, 
wegnehmen,  beseitigen)  die  Umstellung  ffü  in  f$anaj(*üti,  von  einem 
Nominalstamm  */'^(7wa  'das  Wegwerfen",  wie  B.  1028  richtig  bemerkt;  np. 
af-^ätidan  'ausstreuen,  ausbreiten,  werfen';  die  Tradition  übersetzt  das 
med.  Wort  durch  'vernichten',  B.  durch  'auseinander  renken". 

Das  wirklich  f$u  =  pasu  enliialtende  Wort /"^i/m^nf  {?.\iv.  pasumdnt 
'herdenreich"),  welches  Bartholomae  gleichfalls  mit  'Viehbesitzer,  der  viel 
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Vieh  hält',  übersetzt,  kommt  in  den  Gathas  nicht  vor ;  es  kann  diese  Be- 
deutung nicht  haben,  weil  f^uniä  einer  der  Namen  Gottes  ist,  Jt.  1,  13; 
er  ist  der  'reiche'  Gott,  der  seine  unerschöpflichen  Gaben  schenkt,  und 
die  Stelle  J.  58.  4,  wo  das  Wort  noch  vorkommt,  bedeutet  —  höchst  be- 
zeichnend für  die  Hochschätzung  des  Reichtums,  welcher  Hochherzigkeit 
und  die  Tugend  der  Mildtätigkeit  auszuüben  gestattet  — :  'der  Reiche  ist 
gerecht,  ist  sieghaft,  ist  der  beste'.  Aturpät  sagt  in  seinen  Lehrsprüchen  ') : 
'wer  durch  rechtschaffne  Tätigkeit  Reichtum  erwirbt,  kann  mit  dem  Reich- 
tum einen  Schatz  guter  Werke  sammeln'.  Daher  gibt  die  Überlieferung 
auch  dieses  Wort  durch  'reich'  (Nerios.  wj-ddhimant).  Ähnlich  wird  altind. 
<7Ö 'Kuh'  verwendet  in  gopd  oder  göpäld,  eigentl.  'Kuhhirt',  dann  'König'; 
götrd  'Kuhstall,  Geschlecht',  götrapafa  'Stammbaum',  gösfhd  'Kuhstall,  Ver- 
snmmlung,  Unterhaltung',  sogar  gö-gösfhd  'Kuh (Kuh) stall',  asua-gosfhd 
'Pferde  (Kuh)  stall',  wie  gr.  iTrtroßouKoXoc.  Unter  'Vieh'  versteht  man  zu- 
nächst Großvieh ;  pasu  (zu  griech.  tt^kuj  'scheren',  lit.  phzti  'rupfen')  ist 
ursprünglich  das  'Schaf'),  wie  auch  med.  pasus-ha»rwa  'Schäferhund',  und 
pasu^-hasta  'Schafpferch'  zeigt.  Es  ist  schon  gezeigt  ^),  daß  'reich  an  Vieh 
oder  Herden'  leicht  in  den  Begriff  'reich'  übergeht.  Man  hätte  den  Aus- 
druck 'Vieh'  in  der  Sprache  der  Gathas  ganz  vermeiden  dürfen. 

In  tvanhüu  sieht  Bartholomae  dasselbe  Wort  wie  waiihu  'gut',  und 
übersetzt  daher  'Guthaben,  Lohn',  was  den  Menschen  nach  Abwägung 
seiner  Taten  erwartet  (Sp.  1396);  mit  wtdäHi:  die  Einweisung  auf  das  Gut- 
haben, also  wanhau  ivtdätä  (loc.)  'bei  der  Verteilung  des  Guthabens' 
(Sp.  1443).  Man  hätte  hier  eher  den  Genetiv  wanheu$  erwartet,  wie  auch 
bei  jäm  wanhnu  (Sp.  1264).  Es  würde  dabei  die  Vorstellung  herrschen, 
daß  die  Seele  des  Verstorbnen  hingewiesen  werde  auf  das  Buch,  in 
welches  die  im  Leben  begangnen  Handlungen  eingetragen  sind,  und  nach 
deren  Abwägungen  das  Maß  des  Lohnes  und  der  Strafe  bemessen  wird. 
Der  Ausdruck  'gut'  für  'Guthaben'  ist  doch  nur  ein  deutscher  Sprachge- 
brauch, und  'gut'  steht  hier  ziemlich  bedeutungslos  wie  etwa  in  gut-willig 
oder  Gut-achtcn,  während  der  Nachdruck  auf  Haben  (credit)  im  Gegensatz 
zum  Soll  (dcbet)  liegt.  Die  Überlieferung  trennt  sehr  genau  zwischen  zwei 
Wörtern  wanhu,  von  denen  sie  das  eine  mit  tveh  (gut,  np.  bih),  der  Pah- 
lawiform  des  Wortes,  wiedergibt,  das  andre  aber  durch  wiMri^n,  in  der 
np.  Übersetzung  guzüri^n,  Entscheidung,  dijudicatio  (Neriosengh  tvjakti 
J.  31, 19,  iciwikti  J.  47,  6)  übersetzt;  der  np.  Ausdruck  wäm  guzärdan  'Schuld 
bezahlen'  bezeichnet  also  das  Gegenteil  von  der  wanhu  beigelegten  Be- 
deutung. Diese  Überlieferung  muß  alt  und  richtig  sein,  wie  auch  Geldner 
(Grundriß  2,  52,  3)  betont;  sonst  würden  die  Übersetzer,  auf  eigne  Ver- 
mutung angewiesen,  sicherlich  hier  das  geläufige  Wort  für  'gut'  gefunden 
und  danach  interpretiert  haben.  Daß  die  Pahl.  Übers,  an  einer  andern 
Stelle  (,I.  49,  8),  wo  Bartholomae  1264  ebenfalls  'Guthaben'  übersetzt,  nicht 
wi/cäri^n,  sondern  pun  ^apTrih  (spr.  pa  tvehth)  'in  Gutheit'  wiedergibt, 
spricht  ebenfalls  zugunsten  der  Überlieferung. 

Wenn  man  daher  mit  Berücksichtigung  dieser  Auffassung  übersetzt: 
"du  wirst  bei  der  Entscheidung  (des  Gerichts,  im  Schlußurteil)  die  Verteilung 

1)  Ganjeshäyagän,  Andarze  Ätrepät,  ed.  Peshutan  D.  B.  Sanjana 
p.  7,  §  116. 

2)  Schrader  Reallexikon  708. 

3)  Anzeiger  XVII,  122. 
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vollziehn"  (J.  47,  6)  und  "in  der  beim  Sclilußurteil  (vollzognen)  Verteilung 
(von  Lohn  und  Strafe)"  J.  31,  19,  so  würde  noch  die  Aufgabe  bleiben,  die 
Bedeutung  'Entscheidung'  auch  etymologisch  zu  rechtfertigen,  was  ver- 
mutungsweise versucht  sei:  nimmt  man  eine  Aphaerese  an,  die  freilich 
im  Medischen  nur  bei  wajöi  (wehe)  neben  awöi,  äwöja  und  awaftät,  im 
Sanskrit  bei  wagäha  (nur  beim  Grammatiker  Wöpadewa,  Pet.  Wtb.)  neben 
awagäha  (Baden),  watäsa  neben  awatäsa  (Schmuckreif),  vielleicht  bei 
waräha,  med.  waräza  (Eber) ')  sich  lindet,  so  würde  wanhu  für  awa-hh-u 
stclin  können,  indem  h  {hh)  die  Tiefstufe  von  Äü,  skr.  sfl,  mit  dem  Affix  u 
wäre;  ein  *awa-s-u  (gebildet  wie  apa-^fh-ü  widrig,  von  sthä;  anu-^fh-ü 
dabeistehend;  j-ü  (genet.  jü-r  .  .  .  rdthasja  des  fahrenden  Wagens,  von  ja 
Rigw.  1,  7i,  7);  icanar-g-ti  Waldgänger;  ddhri-g-u  unaufhaltsam  gehend, 
von  ga  {gant})  findet  sioii  niohl,  wohl  aber  andre  Ableitungen  mit  der  Be- 
deutung von  wanhu:  ein  Prekativ  nwasejüs  du  magst  entscheiden  (als 
Richter),  dwa-si-ta  {si  tiefslufig  für  s),  beendigt,  awa-sd-ja  Beschlufs,  Ent- 
scheidung, atva-sä-na  Beschluß,  Ende,  dasselbe  wie  med.  aua-hha-tia  Ab- 
schluß, Vollendung  (in  eschatologischem  Sinne,  J.  33,  5),  pa'ti-$ä-pra  Ent- 
schließung (Bartholomae  836.  1856). 

Es  ist  fraglich,  ob  die  mit  tvanhäu  verbundnen  Vorstellungen  von 
Schuld  und  Lohn,  wie  sie  Geldner,  Bartholomae.  Jackson  u.  a.  in  den 
Gathatexten  gefunden  haben,  als  sicher  anzusehen  sind.  Zunächst  ist  die 
Annahme  eines  Buches,  worin  die  guten  und  bösen  Taten   aufgezeichnet 


1)  Die  Ableitung  des  np.  guräzidan  von  skr.  ic7-ag  und  iran.  *wräzati 
ist  unrichtig,  weil  dies  *ruwäzTdan  ergeben  würde;  auch  die  Ansetzung 
von  iirivag,  Barlholomae  1536  ist  unrichtig,  weil  das  g  des  indischen  icrag 
nicht  für  g,  sondern  für  z  steht.  In  der  Stelle  J.  3i,  13  bedeutet  urunpfaf 
nicht  'er  wandelt',  sondern  'er  ist  froh,  er  befindet  sich  wohl  (auf  dem 
Weg)'.  Ferner  kann  man  guräzidan,  was  nicht  'gehen',  sondern  'einiier- 
stolzieren'  bedeutet,  nicht  trennen  von  giiräz,  Eber,  von  dem  es  ein 
Denominativum  ist  (etwa  wie  frz.  se  pavaner,  vom  Pfau).  Guräz  ist  der 
Name  eines  Helden  (Fird.  78.  293)  und  bedeutet  Held,  und  von  Guräzeh 
sagt  Firdusi  558,  874  guräzeh  bijamad  ba  sän-i  guräz,  G.  kam  nach  Art 
(im  Gang)  des  Ebers;  von  Dancwart  heißt  es  Nibel.  1883  (1990):  'er  gie 
vor  sinen  vienden  alsam  ein  eberswin  ze  walde  tuot  vor  hunden';kymrisch: 
ef  gwenit  adan  dicrch  trahauc.  Adan  durchbohrte  den  stolzen  Eber  {twrch, 
d.  h.  Helden  ')).  Der  Eber  ist  durch  seinen  heldenliaften  Gang  ausgezeichnet, 
wie  es  im  altdeutschen  Gedicht  heißt:  "der  lieber  gat  in  litun,  er  tregit 
sper  in  silun,  sin  halt  eilen  ne  lazit  in  valiin" '•'),  und  nach  dem 
schnellen  leichten  Gang  des  tapfersten  Raubtieres  der  altdeutschen  Wälder 
ist  der  Heldenname  Wolfgang  gebildet,  np.  gurgdaw,  der  Gang  des  Wolfes. 
Der  np.  Anlaut  gu  ist  meist  aus  ici  entstanden,  daß  er  auch  einem  alten 
u>a  entsprechen  kann,  zeigt  eben  icarüza,  skr.  icarähd.  Bartholomae  Sp.  1526 
verzeichnet  ein  Verbum  rüz  gehen,  welches  mit  wi  verbunden  von  Were- 
|)ragna  gebraucht  wird,  der  Jt.  ll-,  15  in  der  Gestalt  des  Ebers  erscheint. 
Dies  mag  das  Stammwort  von  tcaräza  sein,  im  Altindischen  gibt  es  kein 
räh.  doch  findet  sich  rähati  rinnen  lassen,  rähas  Schnelle,  Geschwindigkeit. 


1)  Y  Gododin  by  Aneurin,  ed.  by  John  W.  Ab  Ithel,  Vers  913. 

2)  Hoffmann  von  Fallersleben,  Fundgruben  1,  15;  vgl.  das  Rätsel 
41,  18  in  Grein's  Angelsächs.  Bibl.  2. 

Anzeiger  XVUI.  ^ 
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sind,  für  die  Zeit  Zarathustras  und  der  Gathas  nicht  berechtigt,  denn  der 
Begriff  Buch,  selbst  wenn  man  eine  Anzahl  Pergamentrollen  darunter 
verstehn  wollte,  war  damals  unbekannt,  da  noch  in  später  Zeit  die  baby- 
lonischen Bankhalter,  wie  man  weiß,  ihre  Handelsurkunden  auf  Backsteine 
ritzten;  vollends  würde  die  Annahme  einer  Ungeheuern  in  einer  himm- 
lischen Bank  deponierten  Tafel  mit  den  Namen  aller  Menschen  und 
Kolumnen  für  die  Eintragung  ihrer  Handlungen  eine  abenteuerliche  und 
mit  dem  verständigen  Sinn  der  Perser  unverträgliche  Vorstellung  sein, 
abgesehen  davon,  daß  weder  in  den  Gathas  noch  im  spätem  Awestä  kein 
Genius  als  himmlischer  Schreiber,  wie  der  babylonische  Nebo  oder  der 
ägyptische  Thoth  genannt  wird,  der  mit  einem  solchen  hochwichtigen 
Geschäft  betraut  gewesen  wäre.  Selbst  auf  der  Abbildung  des  Gerichts  im 
Totenbuch  der  schreibseligen  Ägypter  zeichnet  Thoth  nur  das  Ergebnis  der 
Abwägung  bei  einem  Verstorbnen  auf  ein  Täfelchen,  nicht  aber  wird  ein 
Buch  aufgeschlagen  wie  in  spätem  Zeiten  der  Beligionsentwicklung,  wo 
von  einem  ßißXiov  Tf|C  Zwr\c  und  einem  defter-i  a<^mäl  die  Rede  ist.  So 
kann  auch  nicht  von  Eintragungen  oder  Posten  die  Rede  sein,  sondern 
das  betreffende  Wort  däpra  bedeutet  nicht  das  in  ein  Buch  Eingesetzte 
(von  da,  skr.  dha);  es  gibt  im  Sanskrit  nur  ein  unbelegtes  dhätra,  Gefäß, 
auch  keine  entsprechende  Form  in  verwandten  Sprachen ;  selbst  skr.  dätrd 
ist  nicht  'Gabe',  sondern 'Anteil,  Besitz',  und  scheint  von  da,  djatt.  schneiden, 
verteilen  (mit  Praeverbien)  zu  kommen.  Vielmehr  müssen  die  beiden  von 
Bartholomae  Sp.  732,  733  getrennten  dapra  ein  und  dasselbe  Wort  in  den 
Bedeutungen  'Gabe,  Lohn  (das  gegebne).  Abstattung'  sein.  Man  kommt 
aus  mit  der  einfachen  Vorstellung,  daß  beim  Gericht  an  der  'Brücke  des 
Scheiders'  (Kinwatd  peretä)  untersucht  und  abgewogen  wird  von  dem  alles 
sehenden  Mithra,  Sraoscha  (dem  Gehorsam  gegen  den  göttlichen  Willen) 
und  Raschnu  (Gerechtigkeit),  ob  das  dem  Menschen  geliehene  Pfund  durch 
sittliche  Handlungen  als  zurückerstattet  betrachtet  werden  kann.  Der  Aus- 
druck i$ud  wird  in  der  Phl.  Übers,  durch  afäm,  np.  awäm  [aväm),  Nerios. 
XVa  Schuld,  wiedergegeben,  aber  der  Verbindung  i^iidö  dadente  J.  31, 14 
entspricht  np.  ioüm  dadan,  welches  nur  'leihen'  (preter)  bedeutet,  was  der 
von  Bartholomae  gegebnen  Übersetzung  sehr  nahe  kommt:  die  Gottheit 
wird  als  Gläubiger  oder  Schuldfordrer  hingestellt,  welcher  ausleiht  {wänt 
dihed),  nämlich  mancherlei  Gaben,  Verstand  und  Urteil  über  Bös  und  Gut, 
wofür  er  als  Gegengabe  die  Bekämpfung  des  Bösen  und  das  Wirken  für 
sein  Reich  fordert;  hierbei  ist  aber  von  Eintragen  in  ein  Buch  nicht  die 
Rede,  sondern  nur  von  der  Wirksamkeit  jener  drei  Genien  oder  göttlichen 
Kräfte,  die  vermöge  ihrer  Allwissenheit  und  Gerechtigkeit  keines  Buches 
bedürfen  und  in  gleichsam  mündlichem  Verfahren  Lohn  und  Strafe  ver- 
teilen. So  wäre  J.  31,  14  zu  übersetzen:  "die  Verleihungen  (credit),  welche 
gegeben  werden  (von  Gott,  der  uns  mit  geistlichen  Gaben  ausstattet)  für 
die  Erstattungen  (debet,  die  erwarteten  Gegenleistungen)  von  selten  des 
Frommen  und  welche  (erwartet  werden)  von  selten  der  Gottlosen  bei  dem 
Abschluß  (des  Urteils  gemäß  der  Abwägung),  o  Mazda  (frag  ich  dich),  wie 
die  sein  werden  (ob  sie  erreicht  oder  ausgeglichen  werden  von  den  Er- 
stattungen, der  diröbocic)";  d.  h.  welches  sind  die  von  Gott  verliehenen 
Gaben,  wofür  er  beim  Gericht  an  der  Brücke  sowohl  von  Frommen  wie 
von  Bösen  die  Erstattungen  oder  Gegenleistungen  erwartet.  Die  Antwort 
wird  in  den  folgenden  Strophen  gegeben,  die  Einsicht  und  das  Wissen 
um  göttliche  Dinge  und  die  Fähigkeit  dem  Übel  zu  widerstehen.    Die  Aus- 
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drücke  erinnern  an  die  in  der  Parabel  (Matth.  25,  14)  von  dem  Herrn,  der 
seinen  Dienern  5,  2  und  1  Talent  (bei  Luk.  19,  13.  15  Minen  oder  Geld), 
jedem  nach  seinem  Vermögen  gibt  und  nachher  den  inzwischen  damit 
erzielten  Gewinn  erfordert,  oder  in  dem  Gleichnis  Matth.  18,  2'S.  25.  26, 
wo  der  König  die  Schuld  (bdveiav,  wie  med.  i$ud,  bdvoc  ausgeliehenes 
Geld)  zurückverlangt,  die  der  Knecht  nicht  zu  erstatten  (dTToboüvai,  med. 
dapreni  para-da*dj(lt)  vermag.  Ferner  J.  34,  15  (Bartholomae  375):  "o 
Mazda,  die  besten  Lehren  und  Handlungen  sag  (bezeichne)  mir.  du  mit 
Wohumanö  und  Ascha  (dem  frommen  Sinn  und  der  Gerechtigkeit:  die 
besten  Lehren  und  Taten  geschehen  durch  die  in  uns  wirkenden  Genien 
der  Frömmigkeit  und  Rechtschaffenheil),  die  Verleihungen  (deines)  Preises 
(verleih  mir  die  Fähigkeit  für  tätige  Frömmigkeit,  womit  ich  die  von  dir 
geliehenen  Gaben  dir  zum  Preise  vergelten  kann)".  So  würde  auch  die 
Stelle  Wend.  19,  27  (Bartholomae  733),  wo  die  Rede  ist  von  den  Erstatt- 
ungen {dapra,  np.  dareh  Sold,  Gehalt  für  Dienste)  den  Gegenleistungen, 
welche  beim  Gericht  abgewogen  werden  gegen  die  Ausleihungen  (i^udö), 
mit  denen  Gott  uns  zum  Kampf  gegen  das  Böse  gerüstet  hat,  wiederzu- 
geben sein  (mit  Ausschluß  der  Vorstellung  von  einem  Schuldbuch):  "wo 
geschehen  die  Ausgleichungen  (nach  deren  Ergebnis  die  Entscheidung, 
wanhu  ausgesprochen  wird),  wo  werden  sie  verglichen  (Bartholomae  849; 
nacli  der  rezipierten  Lesart:  durchgeführt.  Bartholomae  851,  phl.  sagf- 
tünand  d.  i.  rawand,  gehn  vor  sich),  wo  erledigt,  wo  zusammengebracht, 
die  der  Mensch  in  der  bekörperten  Welt  (im  irdischen  Leben)  für  seine 
Seele  (zu  deren  Heil)  erstattet  hat  (dir^boiKe)?"  Etymologisch  mit  däpra 
verwandt  sind  adcl  und  üdüna,  die  sich  aber  in  der  Bedeutung  mehr  dem 
Begriff  von  mtzda  Lohn,  nähern,  pahl.  mizd-pätdahi^n,  Bund.  75.  18,  np. 
muzd-padäsn,  Bartholomae  320.  321. 

,T.  31,  19  bezieht  Bartholomae  auf  den  Propheten,  während  offenbar 
Ahura  Mazda  gemeint  ist.  "Man  höre,  sagt  V.  18,  nicht  auf  des  Bösen 
Sprüche  und  Gebote,  sondern  (V.  19)  man  höre  (vielmehr  auf  den)  welcher 
erdacht  hat  (in  seiner  Weisheit  und  vorsehendem  Ratschlul^  in  Wirkung 
treten  ließ,  wie  mantä  in. /am  liistTm  a$a  maiitä  ahurü,  die  Weisheit,  welche 
Ahura  mit  der  Gerechtigkeit  ausgedacht  hat,  J.  51,  16,  wie  auch  J.  31,  7 
manta  vom  schöpferischen  Erdenken  Gottes  steht;  auch  das  folgende 
ahümbi$,  die  Welt  heilend,  genesen  machend  wie  ein  Arzt  [ba^faza)  ist 
ebenfalls  Gott,  siehe  die  Stelle  bei  B.  Wtb.  285;  die  'Zunge'  wird  J.  31,  3 
dem  Ahura  Mazda  zugeschrieben,  und  Z.  3  kann  nur  von  diesem  verstanden 
werden,  da  das  mazdä  zu  dem  ahurü  der  er.^^ten  Zeile  gehört)  die  Gerechtig- 
keit, als  Weltheilender,  als  (all-)  wissender  —  (auf  dich)  o  Ahura,  der  du 
die  Macht  hast,  nach  deinem  Willen  wahrgesprochen  zu  machen  die  Worte 
deiner  Zunge,  nämlich  durch  dein  rotes  Feuer  (welches  am  Ende  alle 
Sünden  und  Schlacken  der  Erde  verzehren  wird),  o  Mazd.ä,  bei  der  Ent- 
scheidung im  Verteilen  (von  Lohn  und  Strafe)  für  die  beiden  Streifer  (für 
das  Gute  oder  Böse  gekämpft  habendenV. 

J.  30  beginnt  mit  dem  Dogma  von  der  Teilung  der  Welt  in  die  beiden 
Reiche  des  guten  und  bösen  Geistes  und  von  der  jedem  Menschen  über- 
lassenen  Wahl,  welchem  von  beiden  er  angehören  will.  Nur  der  Unver- 
ständige, der  nicht  erkennt,  wie  es  seiner  Seele  zum  Heil  gereicht,  die 
Religion  des  Ahura  Mazda  zu  wählen,  verharrt  l)ei  dem  alten  Aberglauben, 
der  noch  den  Schutz  der  Kawi  und  Karapan  genießt,  obwohl  seine  Daewas 
(Götter)   sich    auf  die  Seite   des  Bösen  gestellt   haben.     Sodann  geht  der 

3* 
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Prophet  über  auf  die  Verheißung  der  Seligkeit  für  die  Anhänger  des  Guten 
und  die  Androhung  von  Strafen  für  die  Gottlosen  in  der  andern  Welt  und 
sagt  in  Str.  9,  daß  der  Fromme  dort  schauen  wird,  was  er  hier  nur  ge- 
glaubt hatte,  wie  es  an  einer  andern  Stelle  .1.  28,  5  heißt :  "wann  werd' 
ich  dich,  o  Ascha,  schauen  und  Wohumanö  als  ein  Wissender  ?"  Bartho- 
lomae interpretiert  die  Strophe  so,  daß  der  Dichter  nochmals  auf  die 
in  den  sechs  ersten  Strophen  geschilderte  Wahl  zurückkommt,  die  doch 
im  Anfang  der  Welt  und  eines  jeden  Menschenlebens  stattgefunden  hat. 
Es  muß  vielmehr  in  Str.  9  ebenfalls  ein  eschatologischer  Gedanke  Aus- 
druck finden,  wie  schon  das  dort  vorkommende  Wort  fSra$em  kerenäun 
ahüm  zeigt,  und  wie  die  10.  Strophe  auf  ein  weiteres  Ereignis  vom  Welt- 
ende anspielt.  Er  übersetzt  also  die  letzten  Worte  der  Strophe :  "auf  daß 
da  die  Gedanken  sich  sammeln,  wo  die  Einsicht  noch  schwankend  ist", 
nämlich  es  sollen  sich  die  Gedanken  der  einen  oder  andern  Partei  zu- 
wenden und  nicht  unentschieden  bleiben.  Vielmehr  dürfte  zu  übersetzen 
sein :  "also  solche  möchten  wir  sein,  welche  die  Welt  jung  machen  (die 
Vollendung  der  Welt_  und  das  ewige  Leben  herbeiführen  helfen),  o  ihr 
Ahura  Mazdas  (d.  i.  Örmazd  und  die  übrigen  himmlischen  Wesen) !  und 
(du)  o  Ascha,  die  ihr  die  Versammlung  ')  beruft  (veranstaltet),  damit  (jeder 
von  uns  zusammenbleibend  sei,  wo  die  Weisheit  wohnhaft  ist  (damit  wir 
alle  in  Gemeinschaft  [oder  für  ewig]  bleiben,  wo  uns  die  vollkommene 
Einsicht  in  die  göttlichen  Dinge  zuteil  wird)".  Das  med.  ttisti-^  ist  nicht 
die  Vernunft  oder  der  Intellekt,  der  hralu-s  heißt,  sondern  die  Weisheit, 
das  Verständnis  religiöser  Dinge,  phl.  frazänakih,  np.  farzanagi,  was  in 
der  Sprache  der  Süfis  die  halfilfat  oder  vollkommene  Erkenntnis  der  Wahr- 
heit und  die  Freiheit  von  weltlicher  UnvoUkommenheit  bezeichnet.  Das 
med.  maepa  wird  von  der  Überlieferung  und  in  den  bisherigen  Werken 
über  die  Gathas  mit  'wohnhaft'  übersetzt  '•'),  und  es  ist  unnötig ,  hiervon 
abzugehn;  ma^pa  'wohnhaft'  verhält  sich  zu  maeßana  'Wohnung'  wie 
hamara  'Feind'  zu  hamarana  'Schlacht',  ntipva  'gepaart'  zu  mipvana  'Paar', 
^ara  'sich  bewegend'  zu  ätre-Harana  'Feuergerät',   skr.  Jcard  'gehend'   zu 

1)  ämäjasträ  baranä,  ähnlich  hangamanem  fra-barata  Wend.  2,  20. 
Nach  einer  Glosse  der  Phl.  Übers,  bezieht  sich  der  Ausdruck  auf  die  Er- 
eignisse am  Ende  der  Welt,  wie  schon  Geldner  bemerkt  hat  und  auch 
Jivanji  J.  Modi,  Jamaspi  (Bombay  1903)  S.  42,  n.  11  annimmt,  s.B.  Wtb.1190 
ult.  Da  die  Versammlung  aller  Auferstandenen  zum  Gericht  einen  großen 
Raum  einnehmen  muß,  so  hat  man  ihre  Benennung  Sativästrän  (Rund.  73,  2) 
mit  '100  Weiden  groß'  erklärt,  wofür  man  sich  auf  die  eddische  100  Rasten 
breite  und  lange  Ebne  Wigriör  (Waf{)rudnismäl  18)  berufen  könnte,  auf 
welcher  die  Götter  mit  Surtr  kämpfen;  eine  andere  Erklärung,  auf  die 
auch  B.  Wtb.  372  hinweist,  sieht  hier  den  Namen  Isatwästras,  des  Sohnes 
Zarathustras,  s.  Söderblom  La  vie  future  264  Wahrscheinlich  aber  ist 
Saticasträn  eine  irrtümliche  Lesung  des  medischen  ämöjastra:  in  der  Pah- 
lawischrift  gleicht  s"  dem  a,  und  es  werden  beide  Zeichen  oft  verwechselt, 
und  das  t  kann  der  Verbindung  mö  sehr  ähnlich  werden ;  auch  der  Rest 
der  Zeichen  läßt  sich  in  Einklang  bringen,  besonders  wenn  man  noch  die 
Wahrscheinlichkeit  einer  Umdeutung  des  nur  einmal  vorkommenden  Namens 
in  Anschlag  bringt. 

2)  Mills  The  Gathas  of  Zarath.  Leipz.  1900,  S.  45 :  where  wisdom 
lives  in  her  home. 
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Mraiia  'Fuft',  srawa  'tönend'  zu  srduaita  'Ohr',  satvd  'anregend'  zu  sä- 
wana  'Antreiben'.  So  heißt  es  auch  J.  31,  12:  "ÄrmaUi,  wo  sie  wohnhaft, 
mrt^J&a,ist";  J.  46,  Ki  'woArmaUi  mit  Ascha  vereint  ist,  ha fca'tf;  ferner  J.34,6 
"dann  mir  das  Zeichen  gebet  (oder:  sei  gegeben)  samt  (mit)  jedem  Be- 
wohner {nia^pa)  dieser  Welt",  zerstreuet  die  Zweifel  und  erleuchtet  mich 
und  alle  Menschen  und  gebt  uns  zu  wissen,  wie  man  euch  würdig  ver- 
ehre. J.  33,  9:  "möge  man  den  Geist,  o  Mazda,  deiner  beiden  die  Heilig- 
keit mehrenden  Gefährten  (Haurwalät  und  Ameretät)  samt  dem  Glanz, 
welcher  wohnt  (verbunden  ist)  mit  dem  Glück,  durch  (Beistand  des)  besten 
Sinnes  (Wohumanö)  bringen  —  eine  Hilfe  für  die  beiden  ist  verbürgt  (das 
wird  eine  Unterstützung  sein  für  die)  deren  Seelen  verbunden  sind  {ha- 
Jca'tite.  wie  haK'aHe  J.  46,  16  synonym  mit  ma^pa)  ').  Die  beiden  sind  Fra- 
saostra  und  Gämäspa,  und  der  Sinn  der  Strophe  ist:  es  möge  der  Geist 
der  beiden  Amschaspand,  welche  Wohlfahrt  und  Unsterblichkeit  verleihen 
{hugttajö  J.  33,  10),  die  Wirksamkeit  der  beiden  Männer  begleiten,  die  im 
Kreise  Wistaspas  für  die  Annahme  und  den  Schutz  der  Religion  wirken. 
Das  med.  maja  in  Z.  2,  welches  auch  sonst  mit  wanheii?  mananhö  ver- 
bunden erscheint  (s.B.  llil.  1169),  findet  sich  auch  Jt.  22, 16  in  mäjawaHibjas, 
von  den  glücklichen  mit  Tieren  und  Vögeln  bevölkerten  irdischen  Stätten. 
Die  Bedeutung  'des  Schwankens',  welche  Bartholomae  dem  Worte 
gegeben  hat,  kommt  der  Wurzel  miß  nicht  zu,  aus  der  vielmehr  nur  Aus- 
drücke der  Verbindung  und  des  Paarweisen,  des  Wechsels  mit  einander 
entspringen.  Auch  die  von  Bartholomae  1106  angeführte  Wedastelle  nd 
methete  nd  tasihatu:  (Rigw.  1,  113,  3)  bedeutet  nicht  'die  beiden  schwanken', 
sondern  'sie  begegnen  sich  nicht  (trefTen  nicht  aufeinander),  sie  stehen 
nicht  slille',  vom  Morgen-  und  Abendrot,  die  dieselbe  Bahn  wandeln  und 
sich  nicht  wie  der  Mond  und  die  Nakschatra,  und  die  Sonne  und  die 
Tierkreisbildcr  begegnen.  Die  Verteilung  einer  Reihe  lautlich  ähnlicher 
Wörter  ^uf  verschiedene  Wurzeln  (Basen)  im  altir.  Wtb.  llüö— 1107  scheint 
noch  der  Berichtigung  zu  bedürfen.  Erstens  die  Wurzel  mith  (Bartholomae 
maet)  bedeutet  1.  paarweise  verbinden,  sich  zugesellen:  daher  ma^pmanem 
sich  paaren,  Bartholomae  1107;  mipvana  gepaart,  w/^ra  Vertrag.  Geselle, 
Freund,  skr.  mitrd  {t  für  th  vor  r),  und  altp.  ha-miprija  (Bartholomae  1777) 
abtrünnig,  aufrührerisch,  gebildet  wie  ha-zao?ja,  ha-zao^a  gleichen  Willens, 
Bartholomae  1796;  das  Wort  ist  gebildet  wie  cOv-opKOC,  cuv-ibiaoToc,  got. 
«/■-ajj6;'a/ (Verbündete,  Verschworene,  Nehem.  6,',18  für  ebr.  basale  ?ebü<-ah). 
2.  Zusammenstoßen,  Zusammenkommen  a)  in  gutem  Sinne,  mjastra  Ge- 
sellschaft, amOjastra  Versammlung  (s.  oben),  welches  Bartholomae  1190 
mit  skr.  »nedJM  Verbündeter,  zusammenstellt;  dieser  indischen  Nebenform 
der  Wurzel,  mid  bedarf  es  nicht,  weil  mjastra  sich  ebenso  aus  mith  ab- 
leiten läßt,  und  hamid-pa'ti,  nach  Bartholomae  1777  'Herr  der  Gelehrlen- 
genossenschaft'*),  nach  der  Überlieferung  aber  'Möbed  {*mogu-pa'tif.  gar 
•  nicht  mid,  sondern  deutlich  skr.  sam-idh  Brennholz,  enthält,  also  ursprüng- 
lich den  Priester  bezeichnet,  welcher  für  geeignetes  und  trockenes  Holz 
zum  heiligen  Feuer  zu  sorgen  halte ^).    Auch  der  neben  hamidpaHi  dem 


1)  Auch  von  Geldner  übersetzt  in  BB.  15,  250. 

2)  Titel  des  Manthrawäka,  über  welchen  s.  Marquart  Untersuch,  z. 
Gesch.  V.  Eran_2,  17. 

3)  Der  Atrewahs,  s.  Spiegel   Awesta   übers.  2.  17  und  vgl.  Wend. 
14,  2.  18,  71. 
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Manthiawäka  (wie  es  scheint  einem  eifrigen  Gegner  der  Aschemaoghas 
oder  Ketzer)  gegebne  Titel  aeprapa*ti,  phl.  herpat,  in  Päzendschriften ') 
durcli  mdbadän  möbad  erläutert,  wird  zwar  'Herr  der  Lehre'  (Nerios. 
äftärjädhipati)  übersetzt,  da  er  die  Ausbildung  der  jungen  Priester  leitet, 
bedeutet  aber  ursprünglich  'Herr  des  Feuers',  von  *aepra,  np.  her,  Feuer 
{afpra  Lehre,  gibt  es  nicht)  wie  denn  Hirbad  in  al-Chowärazmis  Mafätih 
al-'olüm  38,  7  durch  abd  an-nirän,  116,  11.  12  durch  hädim  an-när  'Feuer- 
diener"  erklärt  wird;  afprija  Schüler,  phl.  häwi^t,  ist  erst  von  aepra-pa'ti 
in  der  späteren  Bedeutung  abgeleitet,  wobei  das  zweite  Wort  dieses  Com- 
positums  unterdrückt  wird,  b)  Als  Nebenbuhler  oder  Feind,  daher  hamaestar, 
Widerpart,  Opposition,  l^erios.  pratipak$a;  nicht 'Unterdrücker,  dereinen 
zu  Boden  wirft',  von  dem  Sp.  1105  angeführten  maed,  nhd.  schtneissen. 
Dagegen  scheint  hamista  und  hamisti  Sp.  1105.  1778,  welches  die  Fehl. 
Übers,  gleichfalls  mit  hamesfär  übersetzt,  in  der  Tat  zu  diesem  maed  zu 
gehören.  3.  Sich  nahen,  einem  Orte,  daher  weilen,  wohnen,  Fehl.  Übers. 
mäntan,  mäni?n;  die  Verbalformen  verzeichnet  Bartholomae  1105  unter 
maet.  Zu  ihnen  koxnmi  paHi-mipnäHi  sagt  ab,  kehrt  sich  ab  (bei  Bartholomae 
unter  ma?p),  die  durch  Vortritt  von  paHi  bewirkte  gegenteilige  Bedeutung, 
dann  auch  'bereut',  ähnlich  wie  von  ita,  a'bita  gegangen,  das  Gegenteil 
paHita  rückgängig  gemacht,  Reue,  Fatet  bedeutet  ■■^).  Hierher  gehört  auch 
das  unthematische  Präteritum  (Aorist)  hem-a>bf-möist,  Ahuramazdä  wohnt 
zusammen  mit  ihnen,  Pehl.  Übers,  katarunand,  spr.  niänund,  Nerios. 
niwasanti  (auf  die  frommen  Türa  bezogen),  bei  Bartholomae  1106  durch 
'zulassen'  übersetzt,  aber  von  maep  berauben,  abgeleitet.  4.  Sich  im  Geist 
nähern,  an  etwas  denken,  wie  skr.  manas  oder  Kintäm  junakti  er  ver- 
bindet den  Geist  mit  etwas,  denkt;  ajare  ämipnäUi  (Bartholomae  unter 
maep)  an  den  Tag  er  denkt,  pehl.  minet,  Nerios.  Kintajati^),  ganz  wie  skr. 
diicasam  jujöga  Fetersb.  Wtb.  6,  153.  5.  Verändern,  verfälschen,  von  der 
Bedeutung  'wechseln'  ausgehend,  wie  sich  die  gleiche  Bedeutungsfolge  im 
Got.  inmaideins  das  Abwechseln  der  Namen,  in  der  Skeirein,  inmaidjan 
verwandeln,  inmaidida  sik  ineTeinopqpüjeri  Mai'k.  9,  2,  und  maidjandans 
verfälschende,  KOTrriX.6ÜovT6C,  Dahin  gehört  mipö  falsch,  mipaohta  und 
andere  Sp.  1182  angeführte  Wörter. 

Zweitens  die  Wurzel  mip  berauben,  lat.  mitto,  welche  ganz  andere 
Formen  als  das  erste  mip  bildet,  ist  unter  maep  belegt  mit  moipat  und 
he{m)-mipjaf. 

J.  46,  IG  lautet:  "Fraschaostra  Hwögwa,  dahin  geh  mit  den  Recht- 
schaffenen (Getreuen),  denen  wir  beide  (nämlich  Fraschaostra  und  der 
Str.  17  genannte  G'ämäspa)  Heil  (zu  sein)  wünschen  (d.  h.  laßt  uns  zu 
unserm  und  der  Gläubigen  Heil  vor  die_  Gottheit  und  ihre  Engel  treten 
und  uns  dahin  im  Geist  versetzen),  wo  ArmaUi,  die  fromme  Ergebenheit, 
mit  Ascha,  der  Gerechtigkeit,  vereinigt  ist,  wo  des  Wohumanö,  des  guten 
Sinnes,  Wünsche  sind  mit  Clischathra,  der  Herrschermacht  (wo  diese 
beiden  so  gesellt  sind,  daß  die  Macht  mit  der  Güte  verbunden,  die  Güte 
stets  machtvoll  ist),  wo  Ahuramazdä  das  Wunschhaus  (Paradies)  bewohnt". 
Bartholomae  faßt  waredemäm  als  Infinitiv  auf  und  übersetzt:  "um  es  (das 
Reich)  zu  vermehren";  indessen  ist  nicht  eigentlich  vom  Reich  Gottes,  sondern 

1)  Aogemadaelta  ed.  Geiger  §  59. 

2)  Geiger  ZDMG.  3i,  420.  Barth.  Wtb.  829. 

3)  Aogemada^ka  ed.  Geiger  §  53. 
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von  Chschathra  und  den  anderen  Amschaspands  die  Rede,  außer  Ilaurwalät 
und  Ameretät,  die  oft  abgesondert  von  den  übrigen  genannt  sind  als 
Genien,  die  der  vernunftlosen  Natur  vorstehen.  Daher  übersetzt  zwar 
auch  Geldner:  "wo  Ahuramazda  thront  in  seiner  Herrlichkeit",  indem  er 
skr.  wardhrtuin,  dessen  Bedeutung  freilich  in  einer  ganz  anderen  Richtung 
liegt,  herbeizieht,  Mills  dagegen  "in  bis  chosen  home",  ähnlich  Coyajee, 
Spirit  of  the  Galhas  23:  "where  Mazda  in  bis  most  bonoured  bome  abides", 
im  Anschluß  an  die  Überlieferung.  Der  Stamm  detna  findet  sieb  in  diesem 
Liede  selbst,  Vers  li  (ha-demöi  in  derselben  Wolmung).  Das  Zeitwort  fi 
wohnen,  hat  meist  den  Lokativ,  aber  auch  wie  hier  den  Akkusativ  neben 
sich.  Das  Compositum  hat  weibliche  Form;  wäre  Wunsch  ist  dasselbe 
Wort  wie  in  u-are-f$wa^);  die  Wohnung  der  Wünsche  ist  der  Liciithimmel, 
wo  alle  Wünsche  erfüllt  sind,  das  Paradies '■'),  welches  auch  garö  demäna 
die  Wohnung  der  Lieder  (der  Musik)  heißt. 

Zum  Schluß  sei  noch  eines  in  den  Gatbas  mehrmals  erwähnten  gesell- 
schaftlichen Verhältnisses  gedacht,  welches  durch  Bartholomaes  Inter- 
pretation eine  andre  als  die  überlieferte  Auffassung  erfährt.  Gerade  in 
solchen  Dingen  wie  die  staatliche  Ordnung,  die  Jahrbundertc  lang,  bei 
den  nomadischen  Stämmen  noch  bis  heute  sich  erhalten  hat,  ist  es  mißlich, 
mit  Hilfe  von  Etymologien  eigne  Meinungen  aufzustellen.  Die  bisher  als 
richtig  betrachtete  Auffassung  ist  die,  daß  es  sowohl  eine  gesellschaftliche, 
wie  eine  Standeseinteilung  gibt:  die  erstere  nennt  a)  die  Verwandten, 
also  die  Familie  ohne  Unterschied  des  Berufs,  ^'"aetu,  wovon  der  Ausdruck 
h"'a^twadapa  'Verwandtenheirat'  abgeleitet  ist,  der  natürlich  von  priester- 
lichen, adlichen  und  bürgerlichen  Familien  gilt,  b)  die  bürgerliche  Ge- 
meinde, werezena,  die  Bürgerschaft  oder  Civitas,  altp.  uardana  (Stadt), 
wie  Bartholomae  sachlich  und  sprachlich  richtig  bemerkt;  Städte  im 
Sinne  der  Griechen  wurden  in  Iran  erst  nach  Alexander  angelegt,  und 
die  Verteidigung  größerer  Wohnorte  geschab  durch  die  naheliegende  Burg 
oder  Feste;  c)  die  dienenden  Personen,  die  Dienerschaft,  airjaman;  diese  Be- 
deutung steht  ganz  fest,  sowohl  durch  das  Zend  und  Päzend  des  Avvestä,  wie 
durch  die  übrige  Pahlawiliteratur,  wie  es  z.  B.  im  Dinkart*)  heißt:  "er  ist  der 
Herr(aÄw),  nicht  der  Diener  (airmän);  im  Persischen  ist  irmän  eine  Person, 
die  ohne  Erlaubnis  (Einladung)  in  das  Haus  eines  andern  tritt*),  also  der 
Familie  und  der  Gemeinde  nicht  angehörige,  aberGastfreundschaft  genießende. 
Gegenüber  diesen  drei  Gesellschaftsklassen  gibt  es  vier  Berufstände  oder 
Kasten,  pi^tra:  Priester  [aßa'<rwan),  Adel  oder  Krieger  {rapaf$tat\  eigentl. 
Wagenkämpfer),  Landbauende  [wästrija)  und  Künstler  und  Handwerker 
(hü'ti)  J.  19,  17.  Bei  Firdüsi  sind  diese  Namen  sehr  verderbt  überliefert*). 
Daß  von  diesen  vier  nur  der  dritte  Stand  in  den  Gatbas  genannt  wird, 
ist  Zufall,  zumal  die  Namen  der  beiden  ersten  in  die  arische  Urzeit  zu- 
rückreichen (skr.  dthancan  und  rathe^fhd\  Bartholomae  will  ^"'aftu  als 
Gathaausdruck  für  den  Adel,  ah-Jaman  für  den  Priester  oder  Sodale  (wie 
er  sich  wohl  nach  dem  im  Pelersb.  Wtb.  gebrauchten  sodalis  ausdrückt) 
ansehn.  Dieser  Ausdruck  steht  immer  an  dritter  Stelle,  eine  Zurückhaltung, 


1)  S.  Anzeiger  17,  122. 

2)  niines  uuiigches  paradTs  von  einer  schönen  Frau.  Grimm  Myth.  126  ff. 

3)  The  Dinkard  by  Peshotun  D.  Behr.  Sunjana  III,  p.  150,  7. 

4)  VuUers,  Lex.  pers.  lat.  s.  v. 

5)  Iran.  Namenb.  XVI. 
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welche  dieser  Stand  sonst  auf  Erden  nicht  bewiesen  hat.  Es  dürfte  daher 
bei  der  schon  längst  von  Spiegel ')  überzeugend  festgestellten  Auffassung 
sein  Bewenden  haben. 

Ferd.  Justi. 


Mansion  J.  Les  Gutturales  grecques.  Gand  Librairie  Vuylsteke  1904. 
(Universit6  de  Gand.  Recueil  de  travaux  publies  par  la  Faculte  de 
Philosophie  et  lettres.    29e  fascicule.)   VII  u.  328  S. 

Der  Schwerpunkt  des  Buches  liegt  im  3.  Teil,  S.  79 — 264',  in  welchem 
das  etymologische  Material  zusammengestellt  wird,  das  für  die  Geschichte 
der  Gutturale  im  Griechischen  in  Betracht  kommt :  es  ist  in  vier  Ab- 
schnitten (Palatale,  Velare,  Labiovelare,  Gutturale  unbestimmten  Charakters) 
jeweils  nach  der  Stellung  im  An-  oder  Inlaut  bezw.  vor  Vokalen,  Konso- 
nanten und  Halbvokalen  geordnet.  Der  Verfasser  hat  mit  großem  Fleiß 
die  sprachwissenschaftliche  Literatur,  besonders  die  Zeitschriften  durch- 
mustert und  ausgezogen;  was  ihm  zweifelhaft  schien,  hat  er  kenntlich 
gemacht,  nnd  das  ist  nicht  wenig.  Er  hätte  jedoch  in  der  Äußerung 
seiner  Zweifel  oft  noch  weiter  gehen  dürfen,  denn  starke  Zweifel  ver- 
dienen z.  B.  die  für  Kaipöc  (S.  96),  öXKrj  (S.  143),  Kpr\vr\  (S.  190)  und 
TpiJUKTJic  (S.  200)  angegebenen  Etymologien.  Andererseits  ist  er  zu  skeptisch 
gegenüber  Gleichungen  wie  KÖvaßoc  ai.  kunj-  (S.  159)  oder  iropqpüpuj 
ai.  jarbhurtti  (S.  237),  oder  wenn  er  mit  Zupitza  Xukoc  got.  xvulfs  ver- 
wirft (S.  56,  163).  Mansion  ist  nicht  darauf  eingegangen,  die  Etymologien 
zu  vermehren,  aber  was  er  gelegentlich  beisteuert,  läßt  sich  hören ; 
Gleichungen  wie  cdX-iriYE  lit.  szwilpti  Wz.  hsulp-  (S.  120)  und  cri-rriu 
lit.  szüpti  Wz.  ksuap-  (S.  120)  oder  ciraTdYT'lc  lat.  squama  (S.  216)  sind 
von  Interesse,  weil  sie  das  Material  für  einige  seltene  Konsonanten- 
gruppen vermehren.  Daß  dem  Verfasser  einiges  entgangen  ist,  rechne 
ich  ihm  nicht  schlimm  an.  Was  die  Anordnung  des  Stoffes  betrifft,  so  mag 
auf  ein  an  sich  bedeutungsloses  Versehen  hingewiesen  werden :  wie  kommt 
der  Verfasser  dazu,  die  Formen  diTT^\r|Ka'  direppuuYa  Hes.  und  iKaro-  ^XdßeTO 
Hes.  (S.  168)  für  die  Stellung  vor  Nasalis  sonans  in  Anspruch  zu  nehmen? 

Eine  kurze  Geschichte  des  Problems  der  Ä--Laute,  worin  die  Dar- 
stellung Bechtels  bis  auf  die  jüngste  Gegenwart  fortgeführt  wird,  bildet 
den  1.  Teil  des  Buches.  Mansion  nimmt  mit  der  Mehrheit  der  Forscher 
die  Existenz  dreier  Ä;-Reihen  an  ;  gegenüber  der  Hypothese  Pedersens, 
daß  das  Albanesische  die  3  Reihen  differenziert  zeige,  hätte  sich  der 
Verfasser  etwas  skeptischer  ausdrücken  dürfen,  da  die  Sache  keineswegs 
so  sicher  ist,  wie  Mansion  in  Anlehnung  an  Pedersen  glaubt. 

Bei  der  Erörterung  der  griechischen  Lautverhältnisse  (2.  Teil)  spielt 
eine  wichtige  Rolle  die  Frage,  in  welchem  Umfang  eine  Delabialisierung 
ursprünglicher  Labiovelare  stattgefunden  habe  (S.  42  ff.) ;  der  Verfasser 
prüft  vor  allem  die  Wirkung  eines  benachbarten  t<-Lautes  und  kommt 
zum  folgenden  Schluß:  1.  a)  Vorhergehendes  u  hob  die  Labialisierung 
auf,  wenn  es  sich  um  indogerm.  u  handelte ;  dafür  spricht  eine  Etymologie 
wie  ÜTpöc  lat.  uvidus;  man  muß  dann  allerdings  eine  Gleichung  wie 
ößpic  =  ai.  ugra-  streichen,  b)  Vorhergehendes  sekundäres  v  soll  diese 
Wirkung  nicht  gehabt  haben;  aber  warum  eigentlich  der  Verfasser  diese 
Wirkung  in  Fällen   wie   XOkoc,  vüS   bezweifelt,   ist  mir  nicht  recht  klar 


1)  Ztschr.  BMG.  17,  59.  Kommentar  2,  256. 
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geworden.  2.  a)  Vor  einem  ursprünglichen  (idg.)  u  tritt  keine  Delabiali- 
sierung  ein,  wohl  aber  b)  vor  einem  sekundär  entstandenen  u.  Was 
a)  betrifft,  so  hält  der  Verfasser  nur  öuui  und  verwandte  Formen  für 
einen  'absolut  sichern'  Beleg  des  Lautwandels,  während  er  iXaxvc  lat. 
levis  von  ^Xaqppöc  trennt.  Aber  gerade  bei  önui  usw.  liegt  die  Möglich- 
keit analogischer  Umbildung  so  nahe,  und  die  übrigen  Fälle  sind  so 
vieldeutig,  daß  es  schwierig  ist,  daraus  ein  unanfechtbares  Lautgesetz 
zu  gewinnen;  vor  allem  wird  man  Fälle  mit  Sonderbedingungen  auszu- 
scheiden haben,  wie  z.  B.  fvnx],  wo  der  Labial  der  zweiten  Silbe  Dis- 
similation in  der  ersten  Silbe  hervorgerufen  haben  mag;  daß  man  mit 
solchen  Sonderverhältnissen  zu  rechnen  hat,  nimmt  Mansion  in  anderm 
Zusammenhang  selbst  an,  wobei  er  Solmsen  folgt  (s.  S.  59  ff.).  Im  übrigen 
halte  ich  es  aber  immerhin  für  wahrscheinlich,  daß  ursprüngliches  u 
Delabialisierung  bewirkte,  wenn  sogar  sekundär  entstandenes  u  nach  b) 
diese  Wirkung  hatte;  dann  darf  man  getrost  ^Xaxüc  mit  ursprünglichem 
Labiovelar  ansetzen  und  es  bei  ^Xaqppöc  und  Verwandten  lassen. 

Bei  der  Feststellung  der  lautgesetzlichen  Verhältnisse  hat  der  Ver- 
fasser nicht  genügend  berücksichtigt,  daß  seltene  Glossen,  auch  wenn 
sie  etymologisch  richtig  gedeutet  sind,  doch  nur  dann  zur  Aufhellung 
dienen  können,  wenn  ihr  Ursprungsgebiet  bekannt  ist ;  Hesychglossen  wie 
XdXic  oder  (paXiKpov  'ungemischter  Wein'  bedeuten  für  die  Aufstellung 
eines  Lautgesetzes  wenig,  solange  wir  nicht  wissen,  welchem  Dialekt 
sie  angehören,  und  ebensowenig  läßt  sich  z.  B.  mit  einer  Glosse  wie 
dKivafLiüC  ■  TivoT.udc  etwas  anfangen,  obwohl  man  an  thessal.  kIc  denken 
könnte.  Aber  notwendig  ist  diese  Beziehung  nicht:  ich  möchte  darauf 
aufmerksam  machen,  daß  das  Tsakonische  älteres  ti  in  k-i  verwandelt 
hat  (z.  B.  hintu  =  Ti|ail)).  und  es  ist  sehr  wohl  möglich,  daß  dieser  Laut- 
wandel bereits  der  jüngsten,  den  alten  Grammatikern  schon  bekannten 
Entwicklung  des  Lakonischen  angehört  hat ;  wenn  also  etwa  das  ge- 
nannte dKivaT.uöc  in  dieser  Richtung  zu  erklären  ist.  dann  hat  es  mit  der 
Gutturalfrage  nichts  zu  schaffen  oder  gehört  in  das  Kapitel  der  'Questions 
dialectales'  wie  arkad.  cic  u.  dgl.,  worüber  der  Verfasser  S.  67  ff.  handelt. 
Die  Schwierigkeifen,  welche  freilich  Formen  wie  ark.  cic  neben  Tic  und 
thess.  Kic  bieten,  hat  Mansion  nicht  besser  zu  heben  vermocht  als  dies 
bisher  der  Fall  war;  denn  was  er  zur  Erklärung  vorschlägt,  sind  nur 
vage  Vermutungen.  Auch  anderer  Probleme  ist  Mansion  nicht  Herr  ge- 
worden: ich  erinnere  an  die  Vertretung  der  Labiovelare  durch  tt,  ß  statt 
T,  b  vor  hellen  Vokalen  {äuiWa,  äctreToc,  ßioc,  öqpic  S.  217,  219 f.,  226 f., 
235),  über  die  der  Verfasser  nichts  neues  zu  sagen  weiß.  Aber  trotzdem 
soll  ihm  nicht  die  Aiiorkcnnung  versagt  werden,  daß  er  durch  seine 
fleißige  Malerialsammlung  und  die  übersichtliche  Darstellung  der  Probleme 
die  Bearbeitung  derselben  gefördert  hat. 

Marburg.  Albert  Thumb. 

Audollent  A.  Defixionum  tabellae  quotquot  innotuerunt  tarn  in  graecis 
Orientis  quam  in  totius  Occidentis  partibus  praeter  Atticas  in  Corpore 
Inscriptionum  Atticarum  editas  collegit  digessit  commentario  instruxit 
A.  A.    Pariser  These.    Paris  Fontemoine  1901-.    CXXVlll  u.  568  S. 

Die  305  Nummern  an  Verwünschungsinschriften,  welche  A.  in  der 
vorliegenden  Sammlung  vereinigt,  bilden  eine  wiclitige  Ergänzung  zu  dem 
Appendix  des  attischen  Inschriftenwerks,  in  welchem  Wünsch  die  attischen 
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Fluchtafeln  herausgegeben  hat.  Das  Material  ist  vom  Herausgeber  aus 
den  verschiedensten  Quellen  zusammengetragen  worden,  einiges  auch  von 
ihm  selbst  zum  erstenmal  veröffentlicht,  und  wir  finden  in  dieser  Saram- 
lun<f  nicht  nur  griechische  und  lateinische  Texte,  die  natürlich  die  Haupt- 
masse bilden,  darunter  die  schon  von  Wünsch  besonders  bearbeiteten 
Sethianischen  Fluchtafeln,  sondern  auch  solche  in  oskischer  (Nr.  192  ff.)) 
etruskischer  (Nr.  121-  ff.),  keltischer  (Nr.  107),  iberischer  (Nr.  121)  und  pu- 
nischer  (Nr.  213)  Sprache ;  warum  der  Verfasser  im  letzten  Falle  nur  die 
Übersetzung  und  nicht  den  Urtext  mitteilt,  ist  mir  nicht  klar.  Daß  in  den 
nicht  griechisch  oder  lateinisch  geschriebenen  Texten  noch  vieles  sehr 
dunkel  ist,  versteht  sich  von  selbst,  da  ja  auch  die  griechischen  und 
lateinischen  Texte  noch  genug  Rätsel  bieten.  Läßt  sich  doch  bei  Nr.  113 
(aus  der  Provincia  Narbonensis)  nicht  einmal  sagen,  ob  der  Text  keltisch 
oder  lateinisch  ist. 

Man  begegnet  in  der  Sammlung  manchen  guten  Bekannten,  so  der 
Duenosinschrift  (Nr.  136),  Dialektinschriften  aus  Knidos  (Nr.  1  ff.),  den  alten 
Bleitäfelchen  aus  Styra  (Nr.  80).  Da  die  Bibliographie  über  die  einzelnen 
Inschriften  immer  sorgsam  verzeichnet  ist,  so  verstehe  ich  nicht,  aus 
welchem  Grunde  der  Verfasser  bei  der  Duenosinschrift  nur  auf  Conway 
verweist  und  auf  die  Mitteilung  der  verschiedenen  Deutungsversuche  ver- 
zichtet. Wie  weit  die  Sammlung  vollständig  ist,  vermag  ich  nicht  zu  be- 
urteilen ;  doch  vermisse  ich  Homolle  Bull,  de  corr.  hell.  25,  412  ff.  (aus 
Amorgos). 

Die  Texte  sind  für  Kultur-  und  Sprachgeschichte  gleich  wichtig. 
In  volkskundlicher  Beziehung  ist  zunächst  die  örtliche  und  zeitliche  Ver- 
teilung dieser  eigenartigen  Inschriften  interessant.  Von  436  Bleitäfelchen 
aus  Styra  abgesehen,  kommen  91  Nummern  auf  Nordafrika  (mit  Ausschluß 
Ägyptens),  20  auf  Cypern,  81  auf  ganz  Itahen,  nur  14  auf  die  Balkan- 
halbinsel, d.  h.  auf  das  Festland  außer  Attika  (vgl.  die  Einleitung  S.  CVII  f.); 
ferner  ist  zu  bemerken,  daß  von  den  305  Nummern  163  in  griechischer 
Sprache,  79  in  lateinischer,  31  in  einer  Art  griechisch-lateinischen  Misch- 
dialekts abgefaßt  sind  (S.  GIX),  während  man  andererseits  nicht  überrascht 
ist,  daß  die  Mehrzahl  dieser  Texte  dem  sinkenden  Altertum  angehört 
(S.  CXVII).  Dem  Folkloristen,  der  dem  Zusammenhang  alten  und  modernen 
Aberglaubens  nachspürt,  hat  der  Herausgeber  vorgearbeitet,  indem  er  die 
wichtigsten  volkskundlichen  Ergebnisse  (so  z.  B.  über  die  angerufenen 
Dämonen)  zusammenstellte  und  antike  Schriftstellererzeugnisse  für  die 
Sitte  der  Verwünschung  sammelte  (S.  GXVIl— CXXIV).  Freilich  die  paar 
Zeugnisse  über  die  Sitte  der  Verwünschung  in  neuerer  Zeit  (S.  GXXV  f.) 
sind  so  kärglich  und  ungenügend,  daß  sie  ruhig  hätten  wegbleiben  können. 
Orientalische  und  neugriechische  Volkskunde  hat  der  Verfasser  nicht  ein- 
mal erwähnt,  und  er  scheint  jener  Verbindung  von  Altertumsforschung 
und  Volkskunde  fernzustehen,  die  von  Gelehrten  wieA.  Dieterich  und  Wünsch 
so  erfolgreich  hergestellt  wird.  Ich  möchte  den  Zusammenhang  alter  und 
neuer  Volkskunde  wenigstens  in  sprachlicher  Hinsicht  an  einem  Beispiel 
illustrieren :  biü),  das  häufigste  Wort  für  Verwünschen'  in  den  allen  Texten, 
lebt  im  neugriech.  tö  b^ci|iio(v)  'Beschwörung'  (z.  B.  von  Schlangen)  fort 
(die  Bedeutung  fehlt  in  den  neugriechischen  Wörterbüchern ;  ich  habe  sie 
in  Amorgos  kennen  gelernt). 

Der  sprachliche  Gewinn,  den  wir  aus  unsern  Texten  ziehen  können, 
liegt  vor  allem   in  der  Vermehrung  des  Materials   für  die  gesprochene 
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Koine  und  das  Vulgärlatein.  Besondere  Beachtung  verdienen  einige  In- 
schriften, die  Latein  in  griechisclier  Schrift  (Nr.  231,  270  aus  Afrika,  2.  Jahrh.) 
oder  Griechisch  in  lateinischer  Schrift  (Nr.  251  aus  gleicher  Gegend  und 
Zeit)  bieten ;  auf  die  Sprachverliältnisse  in  Nordafrika  wirft  ein  helles  Licht 
Nr.  252:  hier  wechseln  nicht  nur  griechische  nnd  lateinische  Sätze  mit- 
einander, sondern  es  finden  sich  sogar  Stellen  wie  contra  f  f|C  contrahetUe 
coö  und  in  omni  momento  rjbri  raxO,  woraus  man  eine  griechisch-römische 
Mischsprache  erschließen  kann,  die  mit  der  heutigen  lingua  franca  und 
dem  Levantinergriechisch  zu  vergleichen  ist.  Der  Text  ist  übrigens  nicht 
glatt  verständlich;  das  an  verstümmelter  Stelle  vorkommende  [.  .]q)aZ;e\o[.] 
vecui  (Z.  43),  das  dem  Herausgeber  dunkel  geblieben  ist,  enthält  vielleicht 
die  mittel-  und  neugriechische  Wortsippe  ccpaK^oc,  qpdcKeXoc,  cqpaKeXibviu 
(zu  lal.  fascinum  'Behexung'),  über  welche  man  G.  Meyer  Neugriech.  Stud.  3, 
68  f.  vergleiche.  Daß  l  statt  k  steht,  ist  nicht  unerhört,  wie  ZvKka  ~-=  kOkXü 
(Nr.  159b,  Z.  18)  zeigt;  vgl.  auch  Ref.  Die  griech.  Sprache  im  Zeitalter  des 
Hellen.  S.  191 ;  die  daneben  vorkommende  Schreibung  mit  k  (XaKivia, 
cpÜKiTe)  spricht  nicht  gegen  meine  Deutung,  da  auch  das  genannte  lÜKXa 
in  der  Nachbarschaft  von  öpKi^uu,  BiKevxiac  steht.  Was  für  eine  Form  von 
cqpÜKeXoc  oder  cqpaKeXöuu  vorliegt,  weiß  ich  freilich  nicht  zu  sagen;  doch 
komm!  vielleicht  ein  anderer  mit  meiner  Vermutung  in  der  Lesung  der 
Stelle  weiter.  Von  den  lautlichen  Erscheinungen  der  angeführten  Misch- 
texte dünkt  mich  am  bemerkenswertesten,  daß  in  Nr.  270  (2.  Jahrh.  n.  Chr.) 
lat.  c  und  t  häufiger  durch  x  und  9  ^xöttouö  caput,  oOparoup  uratur)  als  k 
und  T  wiedergegeben  werden,  daß  aber  immer  ir  einem  lat.  p,  q)  einem  lat.  f 
entspricht  (xöp-rropic  corporis,  cpiXiouc  filius);  auf  Formen  wie  dßiar  Juxbeat, 
douxeu  aiitem.  cnripirouc  spiritus  sei  hingewiesen,  um  den  Sprachcharakter 
dieser  Inschriften  zu  illustrieren.  Gelegentlich  finden  sich  in  lateinischen  oder 
griechischen  Texten  einzelne  Buchstaben  aus  dem  andern  Alphabet.  Nicht 
immer  haben  sie  einen  lautlichen  Grund,  aber  Schreibungen  wie  VicentZus 
=  Vicentim,  ampitZatru  =  amphiteatrum  und  Zie  =  die  (Nr.  253  aus  Afrika, 
2.  Jahrh.  n.  Chr.)  mögen  doch  neben  Schreibungen  mit  z  {Kalenzo  =  Ka- 
lendio,  oze  =  hodie  u.  a.,  was  der  Herausgeber  zusammenstellt)  für  die 
Geschichte  des  t,  d  +  i,  e  einige  Bedeutung  haben.  Der  Romanist  sei  be- 
sonders auf  einige  vulgärlateinische  Inschriften  aufmerksam  gemacht,  welche 
hier  zum  erstenmal  veröffentlicht  sind  oder  bisher  nur  schwer  zugänglich 
waren  (besonders  Nr.  272  ff.). 

Auch  der  Gewinn,  der  sich  für  die  Kenntnis  des  Vulgärgriechischen 
ergibt,  kann  nur  angedeutet  werden.  So  dürfte  z.  B.  eine  genauere  Unter- 
suchung der  aus  Cypern  stammenden  Texte  (Nr.  32 — 37.  etwa  3.  Jahrh. 
n.  Chr.)  uns  darüber  aufklären,  wie  ein  'Koinedialekt"  aussieht.  Denn  da 
scheint  mir  zunächst  bemerkenswert,  daß  in  TraT{eo|.i€v  (22  so)  die  Fort- 
setzung eines  altdialektischen  TrapriOeiaev  vorliegt,  daß  ferner  vielleicht 
ü|uä  b^uGvec  (22 3o)  und  Tf|  ^ricixö<iv[»-ic  die  Wirkung  eines  ebenfalls  alt- 
dialektischen Sandhi  sind  (vgl.  kret.  xäb  hi  =  rdc  hi  u.  dgl.) ;  die  Jonismen 
in  den  öfter  vorkommenden  Worten  6u^öv  öttö  KpabirjC  uoXuKribeo  (22* 
und  sonst)  haben  dagegen  nichts  mit  der  lebenden  Sprache  zu  tun,  sondern 
sind  metrische  Reminiszenzen.  Zu  den  Merkmalen  eines  Koinedialekts 
rechne  ich  folgende  Züge:  1.  Schreibung  von  (p  (d.h.  wohl  f)  durch  ß 
(6)  in  xdßuuv  =  Tdq)uuv  (2245.  2fiss).  Entweder  ist  qp  tönend  oder  ß  tonlos 
geworden ;  der  heutige  Dialekt  von  Cypern  erweicht  qp  zu  ß,  allerdings 
nur  vor   p   und   X  (vgl.  Mevdpboc,  'AGrivd  VI.  IGO,   über   die  gleiche  Er- 
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scheinung  auf  Ikaros  s.  Hatzidakis  IF.  2,  387) ;  besser  aber  ist  vielleicht 
der  Wandel  von  ß  in  cp  zu  vergleichen,  der  auf  Cypern  und  Ikaros  in 
Fällen  wie  KoXücpi,  Kapaqpäc  erscheint.  2.  Die  Formen  des  Artikels  werden 
als  Relativum  gebraucht.  Daß  dieser  Gebrauch  in  der  Koine  mundartlich 
sei,  darf  aus  den  Belegen  desselben  vermutet  werden  (s.  K.  Dieterich  Unter- 
such. S.  198 f.);  für  die  literarischen  Belege  ist  es  kaum  zufällig,  daß  ge- 
rade der  auf  Cypern  heimische  Leontios  den  Gebrauch  kennt,  und  heute 
gehört  er,  wie  es  scheint,  nur  den  östlichen  Mundarten  an  (Kleinasien 
mit  den  zugehörigen  Inseln,  darunter  Cypern).  3.  Besonders  charakteristisch 
ist  die  Nominativbildung  6  Kpärepov  (3O22).  Der  Zusammenfall  von  Nom. 
und  Akk.  Sing,  der  o-Stämme  ist  meines  Wissens  aus  Koinetexten  bisher 
nicht  belegt  und  ist  heute  ein  wichtiges  Kennzeichen  der  pontischen 
Mundarten. 

So  ergibt  also  die  cyprische  Gruppe  unserer  Fluchtafeln  deutliche 
Züge  einer  östlichen  (kleinasiatischen)  Mundart  der  Koine,  die  das  Bild 
weiter  vervollständigen,  das  ich  an  andern  Orten  schon  entworfen  habe ; 
vgl.  Die  gr.  Spr.  S.  164  ff.  und  Theolog.  Lit.-Zeitung  1903  S.  420  ff.  Da  einige 
Gelehrte  meine  Ausführungen  über  Koinedialekte  für  sehr  schwach  fundiert 
halten,  so  hebe  ich  diese  neuen  Tatsachen  ausdrücklich  hervor,  weil  sie 
aufs  beste  zu  meinen  Hypothesen  stimmen.  Indem  der  Herausgeber  die 
sprachlichen  Tatsachen  der  Inschriftengruppe  besonders  zusammenstellte 
(S.  33  ff.),  statt  sie  in  den  Gesamtindices  zu  verarbeiten,  zeigt  er,  daß  er 
ihre  Sonderstellung  erkannt  hat ;  ein  richtiges  Verständnis  dieser  Dinge 
geht  jedoch  dem  Verfasser  ab,  wie  schon  die  äußerliche  und  manchmal 
geradezu  falsche  Gruppierung  der  Spracherscheinungen  erkennen  läßt.  So 
wird  z.  B.  unter  dem  Titel  "litterae  inseruntur  errore"  (S.  36  f.)  dKp<(e>ac 
und  TToirica<i>T6  angeführt.  Natürlich  handelt  es  sich  im  letzten  Fall  um 
itazistische  Schreibung  für  iroiriceTe,  das  neben  TToir)caTe  in  den  gleichen 
Texten  sich  findet.  Im  ersten  Fall  liegt,  glaube  ich,  ein  interessanter 
Beleg  für  die  Mischung  der  -oc-  und  -uc-Adjektiva  vor;  denn  ein  f\  dKpeia 
statt  äKpa  (geschrieben  dKpda,  wie  reXeiJucouci  u.  dgl.  in  unsern  Texten) 
ist  gebildet  wie  etwa  ein  neugriech.  laaKpeid  zu  luaKpöc ;  vgl.  über  diese 
Vermischung  der  Adjektiva  auf  -oc  und  -uc  Hatzidakis  Einl.  S.  381,  K.  Die- 
terich Unters.  S.  177  und  mein  Handbuch  der  neugr.  Volkssprache  §  94,  95. 
Zwar  reichen  unsere  bisherigen  Belege  für  die  Femininbildung  auf  -eia 
nicht  über  Prodromos  (12.  Jahrb.)  hinaus,  doch  weiß  Hatzidakis  Einl.  S.  79 
Anm.  ein  ö  MaKpüc  schon  aus  den  apokryphen  Acta  Apostolorum  zu  be- 
legen. Es  ist  nicht  überflüssig,  immer  und  immer  wieder  zu  betonen,  daß 
hellenistische  Texte  sprachlich  nur  dann  richtig  verstanden  werden  können, 
wenn  man  das  Studium  der  Koine  mit  den  ihr  zukommenden  Methoden  und 
Hilfsmitteln  betreibt  —  und  das  wichtigste  Hilfsmittel  ist  die  neugriechische 
Sprachgeschichte.  Wer  Denkmäler  der  Koine  herausgibt,  hat  die  Pflicht, 
sich  mit  den  Tatsachen  der  Koine  bekannt  zu  machen,  und  hierfür  be- 
sitzen wir  heute  einige  ganz  nützliche  Hilfsmittel.  Wenn  dem  Verfasser 
z.  B.  HTuucav  (25  is)  dunkel  gewesen  oder  vielmehr  erst  in  den  Nachträgen 
(S.  417)  klar  geworden  ist,  so  hätte  ihn  ein  Blick  in  Dieterichs  Buch  (S.  227) 
rasch  belehren  können,  daß  diese  Form  (=  ?ctujcov)  weder  dunkel  noch 
merkwürdig  ist.  Und  wenn  der  Verfasser  das  genannte  Werk  oder  Hatzi- 
dakis' Einleitung  oder  mein  Buch  über  die  Koine  sich  einmal  angesehen 
hätte,  so  wüßte  er  z.  H.,  daß  'Ovacä  zu  'Ovacäc  (Nr.  359)  kein  'dorischer 
Genitiv'  ist.     Wenn  ein  Herausgeber  klassischer  Texte   elementare  Un- 
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kenntnis  der  Grammatik  verriete,  so  würden  die  klassischen  Philologen 
stark  mit  ihm  ins  Gericht  gehen ;  wer  vulgärlateinische  Denkmäler  be- 
arbeitet, muß  in  den  Tatsachen  des  Vulgärlatein  zu  Hause  sein ;  wer  sich 
aber  mit  Koinetexten  befaßt,  pflegt  von  den  Piiilologen  nicht  so  sehr  ge- 
tadelt zu  werden,  wenn  er  in  der  Koinegrammalik  nur  mangelhafte  Kennt- 
nisse aufweist.  Mein  Tadel  soll  darum  auch  nicht  gegen  den  Verfasser 
im  besonderen  gerichtet  werden ,  sondern  gegen  die  auch  heute  noch 
herrschende  Neigung,  spätgriechische  Texte  ohne  tieferes  Studium  der  spät- 
griechischen Sprache  zu  behandeln.  In  den  letzten  Jahren,  wo  das  Interesse 
an  der  Erforschung  der  hellenistischen  Kultur  stark  zugenommen  hat,  ist 
es  allerdings  schon  besser  geworden,  und  man  iiütet  sich  wenigstens,  durch 
vorschnelle  Konjekturen  hellenistische  Texte  nach  dem  Muster  der  klas- 
sischen Sprache  zu  korrigieren.  So  respektiert  auch  Audollent  den  ge- 
gebenen Text,  um  dessen  Verständnis  er  sich  oft  mit  Erfolg  bemüht  hat. 
Manches  ist  freilich  noch  verzweifelt  dunkel  und  wird  wohl  immer  dunkel 
bleiben ;  aber  die  Texte  bieten  schon  genug  klaren  Sprachstoffes,  der  für 
die  griechische  Sprachgeschichte  unmittelbar  nutzbar  gemacht  werden  kann, 
und  zwar  besonders  in  der  Richtung,  daf>  weitere  Keime  neugriechischer 
Sprachentwicklung  in  der  Koine  aufgedeckt  werden.  Dabei  kann  es  manche 
Überraschung  geben.  So  sieht  z.  B.  ein  ^iriKa]  \^o|aai  ==  ^TriKaXoOfiai  (Nr.  189, 
aus  Latium)  wie  eine  neugriechische  'aufgelöste'  Verbalform  aus  (vgl.  neugr. 
iraTeioO.uai  u.  dgl.);  daß  aber  aufgelöste  Formen  so  weit  zurückgehen,  würde 
man  ohne  direkte  Belege  kaum  anzunehmen  wagen  (Hatzidakis  Einl.  S.  131 
gibt  als  ältesten  Beleg  ircuXi^Tai  bei  Prodromos). 

Solange  die  Texte  nicht  in  einer  sprachlichen  Monographie  bear- 
beitet sind,  bieten  die  sorgfältig  ausgearbeiteten  Indices  wertvolle  Hilfe 
für  grammatische  Studien.  Sachliche  und  sprachliche  Gesichtspunkte  sind 
gleich  ausführlich  berücksichtigt:  man  kann  aus  den  Indices  z.B.  alles 
kennen  lernen,  was  bei  der  Sitte  der  Verwünschung  in  Betracht  kommt. 
Aufgefallen  ist  mir  ein  negatives  Ergebnis,  daß  nämlich  mit  Ausnahme  von 
in  Zie  MercCcyuri  auf  einer  einzigen  Inschrift  (Nr.  25.3,  Afrika)  die  Namen  der 
Wochentage  nicht  begegnen,  obwohl  sie  doch  gerade  in  diesem  Kultur- 
kreis zu  erwarten  sind  (vgl.  Zschr.  f.  deutsche  Wortf.  1, 163  ff.  und  Schürer 
Zschr.  f.  wiss.  Theol.  6,  1  ff.)  und  obwohl  genauere  Zeitbestimmungen  häufig 
genug  angewendet  werden  (s.  Index  S.  556—58).  Auch  das  Fehlen  von 
Namen  auf  -äc  (außer  einmaligem  'Ovacöc)  ist  auffällig.  Ich  hebe  ferner 
aus  den  Namenindices  (S.  -i-Sl  ff.)  hervor,  daß  zwar  der  Austausch  von 
griechischen  und  lateinischen  Namen  sehr  stark  ist,  daß  aber  fremde, 
d.  h.  etwa  orientalische  Namen  ziemlich  selten  sind;  die  Pferdenamen 
(S.  45-i  ff.)  sind  auch  in  griechischen  Texten  meist  lateinisch  —  eine  Tat- 
sache, die  vor  allem  den  Kulturhistoriker  interessieren  muß.  Die  gramma- 
tischen Indices  leiden  an  dem  schon  gerügten  Fehler,  daß  sie  ganz  äußer- 
lich sind.  Aber  zu  loben  ist,  daß  die  Belege  der  einzelnen  Erscheinungen 
nach  Landschaften  geordnet  sind.  Bei  den  'vocabula  lexicis  addenda' 
(S.  553)  und  den  'Nolabilia  varia'  (S.  5.59  ff.)  wäre  wohl  die  Durchführung 
einer  alphabetischen  Reihenfolge  bequemer  gewesen.  Willkommen  ist 
endlich  das  Verzeichnis  der  Ephesia  grammata  iS.  499  ff.),  denen  die  Pa- 
rallelen aus  den  Papyri  beigefügt  sind. 

Daß  die  Sammlung  von  Audollent  nach  den  verschiedensten  Seiten 
hin  mit  Dank  zu  begrüßen  ist,  wird,  hoffe  ich,  aus  meiner  Besprechung 
klar   geworden   sein ;    der   griechischen   Sprachforschung   ist    hier   neues 
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Material  in  bequemster  Weise  zugänglich  geworden,  das  recht  bald  einen 
Bearbeiter  finden  möge,  wie  er  sich  vor  einigen  Jahren  für  die  attischen 
Fluchtafeln  in  E.  Schwyzer  gefunden  hat. 

Marburg.  Albert  Thumb. 


Meister  R.   Dorer  und  Achäer.   Erster  Teil.   Abhandlungen  der  phil.-hist. 

Klasse  der  k.  sächs.  Gesellschaft  der  Wissenschaften,  Band  XXIV,  No.  3, 

100  S.  hoch  4.    Leipzig,  Teubner  1904.    3,60  M. 

Die  Probleme,  die  einer  der  ersten  Kenner  der  griechischen  Dialekte 
in  seiner  neuesten  Arbeit  in  Angriff  nimmt,  sind  nach  ihrer  prinzipiellen 
Seite  hin  in  den  letzten  Jahren  von  bedeutenden  Vertretern  der  romanischen 
wie  germanischen  Philologie  aufs  lebhafteste  erörtert  worden:  die  Frage 
nach  Existenz  und  Bedeutung  der  Dialektgrenzen,  die  Frage  nach  den 
Beziehungen  zwischen  Sprache  und  Geschichte  überhaupt ').  Wer  die 
gleichen  Probleme  für  Sprachen  behandeln  will,  die  der  lebendigen  Be-  > 
obachtung  entrückt,  nur  in  schriftlichen  Denkmälern  erhalten  sind,  wird 
auch  hier  gut  tun,  immerhin  in  Wahrung  seiner  Selbständigkeit,  die  an 
lebenden  Sprachen  gewonnenen  Ergebnisse  zu  Rate  zu  ziehen.  Denn  für 
eine  ferne  Vergangenlieit  ist  nicht  nur  das  sprachliche  Material  kärglich  — 
Sprachatlanten  wie  sie  jetzt  auf  germanischem  wie  romanischem  Gebiet  schon 
vorliegen  oder  doch  in  Angriff  genommen  sind,  sind  z.  B.  für  das  Alt- 
griechische schlechterdings  unmöglich,  obwohl  auchhiermeinerAnsichtnach 
der  Versuch  unternommen  werden  sollte,  die  für  uns  feststellbaren  sprach- 
lichen Unterschiede  kartographisch  zu  fixieren  —  es  fehlt  auch  eine  intime 
Kenntnis  der  Lokalgeschichte,  insbesondere  der  Siedelungsgeschichte,  wie  sie 
in  neueren  Zeiten,  wenn  auch  nicht  immer,  doch  häufiger  zu  erreichen  ist. 
Die  neueren  Untersuchungen  auf  dem  Gebiete  der  germanischen  und 
romanischen  Dialekte  haben  nun  gezeigt,  daß  der  Begriff  Dialekt,  freilich 
nicht  unbedeutend  modifiziert,  doch  zurecht  besteht,  daß  es  wirklich 
Dialektgrenzen  gibt,  daß  sich  dieselben  in  vielen  Fällen  unschwer  erklären 
lassen,  seltener  durch  geographische  Grenzen")  als  durch  Verkehrsgrenzen, 

1)  Zugleich  eine  vorzügliche  Orientierung  über  den  Verlauf  dieser 
Erörterungen  im  allgemeinen  und  eine  Behandlung  einzelner  Probleme 
aus  dem  speziellen  Arbeitsgebiet  der  Verfasser  bieten  L.  Gauchat  Gibt  es 
Mundartgrenzen?  Archiv  für  das  Studium  der  neueren  Sprachen  111,  365  ff. 
und  E.  Tappolet  Über  die  Bedeutung  der  Sprachgeographie  mit  besonderer 
Berücksichtigung  französischer  Mundarten.  Festgabe  für  H.  Morf  1905, 
S.  385  ff.  Außerdem  sei  hier  verwiesen  auf  einige  einschlägige  germani- 
stische Arbeiten:  F.  Wrede  Ethnographie  und  Dialektvvissenschaft.  Historische 
Zeitschrift  H8,  22  ff.,  mit  der  Erwiderung  von  0.  Bremer  Politische  Geschichte 
und  Sprachgeschichte.  Historische  Vierteljahrsschrift  5,  315  ff.,  woran  K. 
Bohnenberger  Sprachgeschichte  und  politische  Geschichte.  Zeitschrift  für 
hochdeutsche  Mundarten  3,  321  ff.  anknüpft,  der  ebd.  4,  129  ff,  241  ff.  6,  129  ff. 
bei  der  Untersuchung  bestimmter  Dialektgrenzen  auf  allgemeine  Fragen 
zurückgreift;  endlich  sei  genannt  K.  Haag  7  Sätze  über  Sprachbewegung. 
Zeitschrift  für  hochdeutsche  Mundarten  1,  13(S  ff. 

2)  Man  hat  sicli  gewundert,  daß  z.  B.  der  Monte  Rosa  keine  Sprach- 
grenze bildet  (Tappolet  a.  a.  0.  S.  2  f.  des  SA.).  Aber  Tappolet  selbst  er- 
wähnt gleich  nachher  den  Monte  Moro-Paß.  Die  höchsten  Stufen  der 
von   deutschen  Wallissern   besiedelten  Hochtäler  südlich  der  Alpen  sind 
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von  denen  die  geschichtlichen  Grenzen  nur  eine  besondere  Art  darstellen, 
seien  es  nun  jüngere  Territorialgrenzen,  seien  es  alte  Stammesgrenzen'). 
Wenigstens  auf  germanischem  Gebiet  sind  auch  Mischungen  verschiedener 
Dialekte  vermutet  worden,  wobei  z.  B.  ein  Dialekt  den  in  Spuren  noch  sicht- 
baren Untergrund,  ein  anderer  die  Oberschicht  bildet,  oder  ein  im  übrigen 
homogener  Dialekt  einzelne  Pllemente  enthält,  die  auf  Einwanderung  anders 
Sprechender  deuten.  Erhält  in  vielen  sicheren  Fällen  eine  Dialektgrenze 
oder  eine  Dialekt mischung  ihre  Erklärung  durch  die  Geschichte,  so  kann 
man  auch  umgekelut  von  der  Sprache  aus  einen  unbekannten  geschicht- 
lichen Vorgang  erschließen  oder  wenigstens  eine  an  sich  nicht  gesicherte 
geschichtliche  Überlieferung  stützen. 

Nicht  ohne  Anregung  wohl  namentlich  aus  dem  germanistischen 
Lager  hat  man  daher  neuerdings  auch  auf  die  griechischen  Dialekte  Grund- 
sätze und  Methoden  wieder  angewendet,  die  zwar  schon  längst  bekannt  waren, 
deren  Ergebnissen  aber  ein  namhafter  Teil  der  eigentlichen  Sprachforscher 
ziemlich  kühl  gegenüber  stand,  um  so  mehr  als  angesehene  Historiker  die 
Überlieferung  vom  Einbruch  der  nordwestgriechischen  Gebirgsvölker  nach 
Ost-  und  Südgriechenland,  die  sogenannte  dorische  Wanderung,  als  un- 
geschichtlich  betrachten  zu  müssen  glaubten"^).  Die  Abkehr  der  Historiker 
von  der  Hyperkritik  trilTt  mit  den  Ergebnissen  der  Sprachforschung  zu- 
sammen; F.  Solmsen  Thessaliolis  und  Pelasgiotis.  Rh.  M.  58,  598  ff.  (vgl. 
ebd.  60,  148  ff.)  hat  in  einer  methodisch  vorbildlichen  Abhandlung  über- 
zeugend nachgewiesen,  daß  sich  die  dialektischen  Verhältnisse  dieser  beiden 
thessalischen  Landschaften  nur  aus  einem  von  Westen  nach  Osten  hin 
schwächer  werdenden  Einschlag  nordwestgriechischer  Elemente  in  eine 
äolische  Grundlage  erklären  lassen;  L.  Sadce  De  Boeotiae  titulorum  dialecto. 
Diss.  Hai.  16,  14:3  tf.  hat  von  neuem  die  schon  lange  feststehende  Tat- 
sache erhärtet,   daß  der  böotische  Dialekt  eine  Mischung  von  nordwest- 


oder  waren  sämtlich  von  der  Bergseite  leichter  zugänglich  als  von  den 
tieferen  Talstufen  aus,  von  denen  die  obersten  Talstufen  gewöhnUch 
durch  ohne  Straßenanlagen  schwer  zu  passierende  Schluchten  getrennt 
sind.  Diese,  nicht  die  Spitzen  der  Berge,  bilden  die  natürlichen  Verkehrs- 
schranken. 

1)  Bremer  a.  a.  0.  S.  321  scheint  sich  mir  mit  Recht  gegen  den 
'alten  romantischen'  Begriff  von  Stamm  zu  wehren.  "In  Wirklichkeit 
sind  die  altgermanischen  Stämme  nichts  anderes  als  politische  Verbände, 
Staaten,  gerade  so  gut  wie  die  modernen  Staaten".  Das  dürfte  auch  für 
die  griechischen  Stämme  gelten. 

2)  Die  ausführlichste  Behandlung  dieser  Probleme  vom  s})rach- 
wissenschaftlichen  Standpunkt,  die  jetzt  freilich  im  einzelnen  überholt  ist, 
bildet  die  durch  Aug.  Fick  angeregte  Arbeit  von  0.  HofTmann  De  mixtis 
Graecae  linguae  dialectis.  Göltingen  1888.  Es  ist  für  die  Schätzung  der 
dialektologischen  Erforschung  der  Stammesgeschiclite  bezeichnend,  daß 
man  bei  E.  Meyer  Geschichte  des  Altertums  2,  7t  ff.;  G.  Busolt  Griechische 
Geschichte''  1.  192  ff.;  ü.  von  Wilamowitz  Zeitschrift  für  das  Gymnasial- 
wesen 38,  105  ff.;  Euripides  Herakles*  1,  1  ff.,  auch  bei  E.  Drerup  Homer 
42  ff.  mehr  darüber  findet  als  z.  B.,in  den  Grammatiken  von  K.  Brugmann 
und  G.  Meyer.  Eine  Skizze  der  Entwicklung  der  stammesgeschiclilliclien 
Erforschung  der  griechischen  Dialekte  gibt  jetzt  0.  Hoffmann  bei  W.  Kroll 
Die  Altertumswissenschaft  im  letzten  Vierteljahrhundert  S.  57  ff. 
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griechischen  und  äoUschen  Elementen  darstellt,  die  sich  auch  in  den 
böotischen  Personennamen  wiederspiegelt,  wie  dies  F.  Solmsen  Rh.  M.  59, 
481  ff.  besonders  ausgeführt  hat. 

Ähnlich  versucht  nun  Meister  die  gewöhnlich  als  dorisch  bezeichneten 
Dialekte  in  ihre  Bestandteile  zu  zerlegen,  den  altachäischen  und  den  echt- 
dorischen, freilich  in  ganz  anderer  Weise  als  dies  seiner  Zeit  0.  Hoffmann 
in  seiner  Dissertation  durchgeführt  hatte.  Im  vorliegenden  ersten  Teil 
beschränkt  sich  Meister  auf  die  Untersuchung  der  sprachlichen  Verhältnisse 
Lakoniens  (mit  Messenien)'),  der  Argolis  und  Kretas*). 

Er  geht  aus  von  Lakonien.  Hier  haben  nach  ihm  bis  ins  2.  Jahrh. 
n.  Chr.  zwei  Sprachen  nebeneinander  bestanden,  das  Dorische,  gesprochen 
in  der  Hauptstadt,  dem  Sitz  der  Dorer,  und  das  Achäische,  die  Sprache 
der  Landschaft,  das  Idiom  der  Periöken  und  Heloten,  das  wesentlich  gleich 
auch  in  Messenien  (sowie,  um  dies  vorwegzunehmen,  in  den  achäischen 
Teilen  der  Argolis  und  Kretas)  gesprochen  wurde.  So  sehr  es  zu  begrüßen 
ist,  wenn  auch  beim  Studium  der  griechischen  Dialekte  noch  mehr  als 
bisher  auf  lokale  Unterschiede  geachtet  wird,  wie  sie  ja  in  lebenden 
Sprachen  nicht  selten  von  Dorf  zu  Dorf  sich  finden,  und  so  empfehlens- 
wert die  sprachgeographische  Methode  an  sich  ist,  so  scharfsinnig  Meister 
seine  These  verficht  —  bewiesen  hat  er  die  Verschiedenheit  des  sparti- 
atischen  und  periökischen  Idioms  in  historischer  Zeit  meines  Erachtens 
nicht.  Daß  ein  solcher  Nachweis  nicht  gelingen  kann,  liegt  am  Charakter 
der  Quellen;  die  Inschriften  der  lakonischen  Periökenstädte  gehören  fast 
durchaus  in  die  Zeit,  in  der  bereits  die  ausgleichenden  Tendenzen  in  der 
griechischen  Sprachentwicklung  die  Oberhand  gewinnen;  es  liegt  näher,  die 
darin  auftretenden  Unterschiede  vom  Altspartanischen  auf  Rechnung  der 
peloponnesischen  und  attischen  Koivr)  zu  setzen,  als  mit  Meister  die  in  den  spär- 
lichen alten  Periökeninschriften  auftretenden 'spartiatischen' Erscheinungen 
von  Fall  zu  Fall  als  hauptstädtischen  Einfluß  zu  erklären.  Nur  wenn  alte 
periökische  Quellen  in  größerer  Fülle  vorlägen,  ließen  sich  vielleicht  Unter- 
schiede im  Sinne  Meisters  nachweisen;  vielleicht,  denn  die  Urkunden  sind  in 
den  neueren  Sprachen  häufig  schlechte  Zeugen  für  Lokaldialekte,  die  dem  Ein- 
fluß eines  herrschenden  Zentrums  ausgesetzt  sind^),  und  für  die  Historiker 
ist  es  gar  nicht  ausgemacht,  ob  die  Periöken  in  historischer  Zeit  nicht  auch 
dorische  Elemente  enthielten,  ob  nicht  der  soziale  Gegensatz  das  Maß- 
gebende war.  Vollends  in  den  Zeiten  vom  Ende  des  3.  Jahrh.  v.  Chr.  an 
•war  die  auf  klägliche  Reste  zusammengeschrumpfte,  fast  ganz  ausgestorbene 
spartanische  Bürgerschaft  unmöglich  mehr  imstande,  die  numerisch  sehr 

1)  Doch  reicht  für  Messenien  das  inschriftliche  Material  noch  weniger 
aus  als  für  die  übrigen  Länder. 

2)  An  Meisters  Untersuchungen  knüpft  an  der  anregende,  die  Probleme 
selbständig  weiterführende  Aufsatz  von  A.  Thumb  Griechische  Dialekt- 
forschung und  Stammesgoschichte.  Neue  Jbb.  15,  385  ff.,  auf  den  im 
folgenden  an  einigen  Stellen  Rücksicht  genommen  ist. 

3)  Vgl.  was  eben  Jellinek,  Z.  f.  ö.  G.  1905,  586  ausführt:  "Den  Satz 
von  der  Identität  der  (deutschen)  Kanzleisprache  mit  der  Mundart  wird 
heute  kein  Urteilsfähiger  mehr  aufrecht  erhalten.  Wir  haben,  namentlich 
durch  die  bahnbrechenden  Arbeiten  R.  Brandstetters,  gelernt,  daß  das 
schriftsprachliche  Problem  ein  ungemein  verwickeltes  ist;  daß  im  Mittel- 
alter oft  an  demselben  Orte  neben  der  Mundart  eine,  manchmal  auch 
zwei  von  ihr  verschiedene  Kanzleisprachen  bestanden". 
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stark  überwiegenden  Neubürger  zu  assimilieren  (vgl.  Busolt  Griech.  Staats- 
altert.*  115  ff.);  die  altdialektischen  Inschriften  aus  dem  2.  Jahrh.  n.  Chr. 
würden  also  gerade  für  die  Sprache  der  Periöken  und  Heloten  Zeugnis 
ablegen,  wenn  sie  eben  nicht  künstlich  archaisiert  wären  ').  Für  diese 
spätere  Sprache  gibt  ja  übrigens  Meister  selbst  Einflüsse  sogar  von  außen 
zu :  der  junglakonische  Rhotazismus  ist  nach  ihm  ein  'Ableger'  des  eleischen. 
Geschichtlich  gesprochen  kann  das  doch  kaum  etwas  anderes  heißen,  als 
daß  die  Erscheinung  durch  eleische  Revölkerungselemenle,  die  z.  B.  als 
Söldner  nach  Lakonien  kommen  konnten,  ins  Land  gebracht  wurde.  Endlich 
zeigt  noch  die  Sprache  der  Tsakonen,  die  wohl  nicht  auf  die  Spartiaten, 
sondern  auf  die  Eleutherolakonen  zurückgehen,  wesentlich  dieselben  Eigen- 
tümlichkeiten wie  das  Lakonische,  das  wir  aus  Sparta  kennen;  das  hat 
Thumb  bereits  hervorgehoben.  —  Das  argivische  Inschriftenmaterial  ist 
derart  beschaffen,  daß  Meister  selbst  den  Versuch  lokaler  Scheidung  nicht 
voll  durchzuführen  wagt;  aber  auch  gegen  die  auf  Kreta  angenommene 
Trennung  von  Zentralkreta  (Knossos,  Gortyn)  als  dorisch  von  Ost-  und 
Westkreta  als  achäisch  habe  ich  Bedenken,  einmal  wegen  der  großen 
Ungleichheit  des  Materials  für  die  verschiedenen  Gebiete  (das  Zentrum  mit 
Gortyn  ist  durch  ältere  Inschriften  besonders  gut  vertreten,  die  sonst  fast 
fehlen),  zweitens  weil  die  Hauptsitze  der  Achäer  gerade  die  Gegenden 
sein  sollen,  wo  sich  teilweise  (sicher  in  Praisos  in  Ostkreta)  bis  in  die 
historische  Zeit  hinein  ungriechische  Bevölkerungen  gehalten  haben. 

Wenn  somit  in  historischer  Zeit  eine  räumliche  Scheidung  zwischen 
Dorisch  und  Achäisch  in  Lakonien,  der  Argolis,  auf  Kreta  nicht  mehr 
bestanden  hat.  läßt  sich  vielleicht  doch  noch  in  den  Mundarien  dieser 
Landschaften  eine  Mischung  zweier  Dialekte  erkennen;  es  fragt  sich 
nur,  welche  Elemente  in  den  historisch  gegebenen  Mundarten  altdorisch, 
welche  altachäisch  sind.  Meister  operiert  in  seiner  Untersuchung  mit 
5  oder  6  Charakteristika  des  echten  Dorisch,  die  er  am  Lakonischen  ge- 
wonnen hat.  Nach  Tappolets  methodologischen  Darlegungen  ist  dem 
Subjektivismus  ein  gewisser  Spielraum  gelassen,  ob  man  eine  Erscheinung 
als  für  einen  Dialekt  charakteristisch  gelten  lassen  will  oder  nicht,  im 
allgemeinen  sind  lautliche  Erscheinungen  sicherer;  Meister  hat  solche 
gewählt.  Bei  lebenden  Mundarten  kann  man  sich,  wie  z.  B.  Gauchat  a.  a.  0. 
auf  eine  bedeutsame  Auswahl  beschränken;  wo  das  Material  so  knapp  ist 
wie  bei  den  griechischen  Dialekten  —  trotz  allem  —  wäre  es  besser,  alle 
feststellbaren  Erscheinungen  namhaft  zu  machen,  um  dann  erst  das  für 
den  Dialekt  Wichtige  auszuwählen;  so  ist  Solmsen  vorgegangen.  Es  heißt 
doch  auf  den  Zufall  abgestellt,  wenn  Meister  die  Häufigkeit  zum  Aus- 
gangspunkt genommen  hat*).    Seine  echtdorischen  Kriterien  sind  1.  inter- 

1)  S.  29.  34  begründet  Meister  die  Ansicht,  daß  im  spartiatischen 
Dialekt  v6  erhalten  geblieben,  nicht  zu  vc  geworden  sei.  Also  ist  'Avc^- 
[tou  GDI.  iii'Z  (Meister  S.  25)  ein  Beweisstück  für  künstliche  Archaisierung. 
—  Daß  der  Wandel  regelrecht  auch  bei  Elision  eintrat,  zeigt  übrigens 
die  von  Meister  Beiträge  zur  gr.  Epigraphik  und  Dialektologie  i  S.  38 
besprochene  lak.  Glosse  Kacctveic"  dvücic.  —  Den  Schwur  oö  tiü  cidj  legt 
auch  Xen.  anab.  7,  6.  39  einem  Spartaner  in  den  .Mund. 

2)  So  hätte  Meister  gerade  die  von  W.  Schulze  KZ.  33,  12i  f.  nach- 
gewiesene Übereinstimmung  zwischen  Gerontlirae  in  Lakonien  und  Tarent 
zugunsten  seiner  Annahme  verwenden  können,  die  tarentinische  Bevölkerung 
sei  wesentlich  periökisch-achäisch  gewesen. 

Anzeiger  XVIII.  ■* 
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vokalisches  s  wird  h;  2.  Q  wird  (im  allgem.)  p  (und  b  zu  d);  3.  bb  für  l; 
4.  ß  für  F;  5.  e  vor  o,  o  wird  i.  Am  wenigsten  charakteristisch  ist  ent- 
schieden 4;  in  jüngerer  Zeit  ist  ß  weitherum  fast  zu  einer  Schreibimg 
von  F  geworden.  Auch  5  ist  über  das  dorische  Gebiet  hinaus  verbreitet; 
der  Wandel  liegt  auch  phonetisch  so  nahe,  daß  er  kaum  als  Kriterium 
brauchbar  ist.  Eher  sind  2  und  3  geeignet;  bei  3  (nicht  in  Argos!)  be- 
finden wir  uns  leider  im  Gebiete  von  Z,  wo  der  Lautwert  der  Schreibung 
oft  streitig  ist;  die  spirantische  Geltung  von  e  und  b  ist  in  ihrer  Ver- 
breitung schwer  festzustellen  und  später  ziemlich  allgemein;  was  Meister 
aus  dem  Kretischen  anführt,  beweist  für  einfaches  6  (und  b)  nichts; 
Meister  berücksichtigt  auch  nicht,  daß  in  Lakonien  6  schließlich  (vielleicht 
schon  verhältnismäßig  früh)  mit  c  in  s  zusammengefallen  ist.  So  bleibt 
als  deutlichstes  Kennzeichen  die  Verhauchung  von  intervokalischem  s; 
aber  auch  hier  geht  die  Rechnung  nicht  glatt  auf.  Die  Erscheinung  fehlt 
in  den  dorischen  Kolonien  wie  Kreta,  Tarent,  Heraklea,  Thera  u.  a.,  findet 
sich  dagegen  auch  in  Argos  und  weiter  in  Elis,  auf  Kypros  (hier  in  genau 
gleicher  Weise  wie  im  Lak.).  Spontanen  Übergang  von  s  zu  ä  an  all 
diesen  Orten  wird  man  nicht  wohl  annehmen  wollen;  ob  man  nun  aber 
mit  Meister  das  Merkmal  als  altdorisch  in  Anspruch  nehme,  oder,  was 
besonders  das  Kyprische  nahe  legt,  mit  Thumb  als  altachäisch,  es  bleiben 
Schwierigkeiten.  Warum,  wird  man  im  zweiten  Falle  fragen,  hat  nur 
gerade  das  Arkadische  daran  keinen  Teil,  während  es  für  Argos,  Lakonien, 
Elis  nachgewiesen  ist?  und  warum  finden  sich,  wenn  man  Thumbs  Er- 
klärung von  TTOi  aus  Ttohi,  ttoci,  ttoti,  deren  Richtigkeit  ich  dahin  gestellt 
lasse,  annimmt,  Spuren  der  Verhauchung  bis  nach  Lokris  und  Delphi 
hinauf,  aber  gerade  nur  da,  wo  westgriechische  Elemente  ziemlich  stark 
vertreten  sind,  dagegen  in  keinem  Dialekt,  der  von  der  Wanderung  in 
geringem  Grade  beeinflußt  ist?  Lak.  TTooibäv  muß  allerdings  auf  die 
achäische  Form  TTocoibäv  zurückgehen,  kann  aber  gerade  die  Form  sein, 
die  das  achäische  Wort  in  dorischem  Munde  annahm;  wer  will  bestreiten, 
daß  die  Verhauchung  zur  Zeit  der  Besetzung  Lakoniens  bei  den  Dorern 
noch  wirksam  war?  Liegt  ein  westgriechisches  Merkmal  vor,  bleibt  freilich 
für  die  überseeischen  dorischen  Kolonien  nur  die  Erklärung,  daß  das  Fest- 
halten an  c  nicht-dorische  Elemente  in  der  Bevölkerung  verrät,  sei  es 
nun,  daß  altachäische  Kolonisationen  vorliegen,  zu  denen  noch  ein  dorischer 
Einschlag  kam,  sei  es,  daß  sie  von  Teilen  des  von  Dorern  eroberten  Ge- 
bietes ausgingen,  wo  die  dorische  Eigentümlichkeit  sich  nicht  oder  noch 
nicht  durchgesetzt  hatte,  was  in  der  ersten  Zeit  nach  der  Eroberung 
wohl  denkbar  ist.  Umgekehrt  wäre  die  kyprische  Verhauchung  dorischen 
Elementen  zuzuschreiben,  vielleicht  auch  der  Wandel  von  9  zu^ö  in  Paphos. 
Wie  die  Dinge  Hegen,  scheint  eine  sichere  Entscheidung  nicht  möglich ; 
der  Zweifel  würde  behoben,  wenn  es  gelänge,  die  Verhauchung  im  west- 
griechischen Stammlande  nachzuweisen.  Epirotische  Inschriften  bieten 
allerdings  einige  Spuren:  TTeiavbpoc  für  TTeicavbpoc  und  Apäiiroc  wohl  für 
ApdciTTTCOc  GDI.  1351.  Sie  lassen  sich  freilich  anfechten  und  bedürfen 
sehr  der  Bestätigung  durch  weiteres  Material  —  ich  möchte  nur  darauf 
aufmerksam  gemacht  haben  — ;  ihre  Vereinzelung  neben  den  Beispielen 
mit  erhaltenem  c  fällt  an  sich  nicht  ins  Gewicht,  da  auch  tt,  das  zuerst 
W.  Schulze  GGA.  1897,  900  f.  als  westgriechisch  betrachtet  hat,  nur  noch 
in  wenigen  Resten  auftritt. 

Auch   wer   gerade   in   den   wichtigsten  Punkten  Meisters  Ausfüh- 
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rungen  nicht  zuzustimmen  vermag,  wird  ihm  gerne  das  Verdienst  zuer- 
kennen, die  Frage  nach  der  Entwicklung  der  dorischen  Dialekte  von 
neuem  in  Fluß  gebracht  zu  haben;  die  Probleme  sind  derart,  daß  sie  wo- 
möglich von  allen  Seiten  betrachtet  werden  müssen.  Der  bleibende  Wert 
der  Arbeit  liegt  aber  in  den  überall  eingestreuten  Einzelbeobachtungen 
Zürich.  E.  Schwyzer. 


Meister  R.  Beiträge  zur  griechischen  Epigraphik  und  Dialektologie  4. 
Die  Inschrift  von  Sillyon  und  der  pampliylische  Dialekt.  Abdruck  aus 
den  Berichten  der  phil.-hist.  Klasse  der  k.  sächs.  Gesellschaft  der  Wissen- 
schaften zu  Leipzig  1904.  8»,  42  S. 

Die  einzige  längere  Inschrift  pamphylischen  Dialektes  wird,  wenn 
auch  schon  längst  bekannt  und  oft  behandelt,  doch  erst  durch  Meisters 
eindringende  Bearbeitung,  die  sich  auf  zwei  Papierabdrücke  Petersens 
stützen  konnte,  lesbar  und  für  die  Grammatik  recht  nutzbar;  und  wenn 
auch  er  nicht  alle  Rätsel  hat  lösen  können,  wird  doch  jede  weitere 
Forschung  auf  dem  Gebiete  des  Pamphylischen  an  ihn  anzuknüpfen  haben. 
Als  sicherer  Gewinn  für  die  Grammatik  seien  beispielsweise  genannt  die 
Erörterung  von  dvbpuüjv  S.  30  (nicht  aus  *avbpeFd)v;  vgl.  dazu  die  neueste 
Deutung  des  Suffixes  von  H.  Pedersen  K.  Z.  39,  473),  die  Sicherstellung 
der  Neutra  auf  -i  für  -lov  S.  22  (vgl.  neugr.  ludxi,  iraibi);  die  Formen 
^qpuSwora,  ^qpieXobu  stellen  sich  dem  oft  behandelten  dqpiopxoc  zur  Seite. 
—  Die  Präposition  ic  scheint  Meister  S.  23  auf  eic  zurückzuführen,  wie 
dies  für  die  attischen  Beispiele,  die  er  beibringt,  sicher  steht;  da  aber 
die  Inschrift  von  Sillyon  keine  Spur  von  Itazismus  zeigt,  liegt  es  näher, 
an  das  i  von  iv  zu  denken  (i(v)  iröXii  Z.  11),  sei  nun  ic  unmittelbar  aus 
*(vc  entstanden  oder  beruhe  es  auf  sekundärer  Umbildung  von  *^c  nach 
iv ').  —  Für  c[u]tüxi  Z.  3  erwartet  man  bei  dein  regelmäßigen  Wandel  von  vr 
zu  (v)b  *cubuxi;  die  Form  ist  rekomponiert.  —  In  der  Inschrift  von 
Aspendos  besteht  Petersens  Lesung  Tr)v  icTrjXrjv  zurecht  (S.  10);  es  spricht 
doch  nichts  gegen  Annahme  der  bekannten  spätgriechischen  t-Prothese 
(vgl.  Thumb  Hell.  144  f.). 

Zürich.  E.  Schwyzer. 

Ahlberg  Axel  W.  Studia  de  accentu  latino.  Lundae,  Hj.  Möller,  1905. 
(IV)  — 68  — (1)  S. 

Daß  der  lateinische  Akzent  wesentlich  exspiratorisch  war,  ist  eine 
heute  wenigstens  in  Deutschland  allgemein  durchgedrungene  Anschauung. 
Sie  gegen  die  neuerdings  von  Vendryes  vertretene  Annahme  einer  wesent- 
lich musikalischen  Betonung  nachdrücklich  zu  verteidigen,  hat  sich  die 
vorliegende  Schrift  zum  Ziele  gesetzt,  der  man  die  Bezeichnung  'anregend' 
nicht  vorenthalten  darf,  mag  man  sich  auch  von  manchen  Ansichten  des 
Herrn  Verfassers  zum  Zweifel  oder  zum  Widerspruche  herausgefordert 
fühlen. 

Im  1.  Abschnitte  "De  testimoniis  veterum  grammaticorum"  setzt  er 
sich  mit  den  vielbesprochenen  Äußerungen  der  lat.  Grammatiker  aus- 
einander, die  im  Widerspruche  zu  der  von  der  Sprachgeschichte  erwiesenen 


1)  Nur  dies  im  Arkad.-Kypr.  (Hoffmann,  Dial.  1,  160).    Die   pamph. 
Form  mit  -c  ist  möglicherweise  ein  Produkt  der  Dialektmischung. 
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exspiratorischen  Betonungsweise  vielmehr  auf  musikalische  Betonung 
weisen  würden.  Berichterstatter  steht  auf  dem  Standpunkte,  daß  die  lat. 
Grammatiker  unter  dem  Einflüsse  ihrer  griechischen  Meister  bestenfalls  an 
dem  Akzente  ihrer  eigenen  Sprache  nur  das  neben  dem  herrschenden 
exspiratorischen  Momente  gewiß  nicht  fehlende  musikalische  heraushörten 
oder  herauszuhören  suchten,  für  das  ihnen  ja  von  ihren  Vorbildern  eine 
fertige  Terminologie  in  den  Mund  gelegt  war,  es  aber  darum  auch  zu 
keiner  Klarheit  bringen  konnten.  Dem  gegenüber  versucht  Ahlberg  eine 
Ehrenrettung  der  alten  Grammatiker:  sie  hätten  nicht  so  sehr  die  — 
exspiratorische  —  Wortbetonung  im  Auge  gehabt,  sondern  vornehmlich 
die  Stimmodulation  im  Satzganzen;  da  nun  in  vielsilbigen  Worten  die- 
selben Stimmunterschiede  wie  im  Satze  zu  beobachten  waren,  hätten  sie 
dieselben  Bezeichnungen  auch  für  die  Silbenbetonung  in  Gebrauch  ge- 
nommen. Er  stützt  dies  durch  seine  Deutung  der  prosodia  media,  die  eine 
Neuerung  Varros  sei  (aber  nicht  ist,  s.  Scholl  79  ff.)  und  daher  auf  eigener 
Beobachtung  beruhen  müsse,  und  worunter  er  die  Nebentöne  versteht,  die 
auf  im  Satzganzen  nicht  hervorgehobenen  Wörtern  ruhen  und  auch  in 
längern  Wörtern  neben  dem  Haupttone  vorhanden  sind.  Sollten  aber  diese 
Nebentöne   nicht  auch  wesentlich  exspiratorisch  gewesen  sein? 

"De  testimoniis  quae  ab  ipsa  lingua  petuntur"  handelt  der  zweite 
Abschnitt.  Hier  wird  zunächst  gegenüber  Pedersens  Annahme,  der  lat. 
Akzent  sei  auch  in  den  ältesten  Zeiten  nicht  exspiratorisch  gewesen  und 
die  der  exspir.  Betonung  zugeschriebenen  Silbenschwächungen  seien  viel- 
mehr aus  dem  Flüstertone  bei  musikalischer  Betonung  zu  erklären,  gewiß 
zutreffend  gefragt,  warum  dann  das  unzweifelhaft  wesentlich  musikalisch 
betonende  Griechische  keine  vergleichbaren  Schwächungserscheinungen 
zeige.  Die  Erklärung  der  Vokalschwächungen  aus  dem  Flüstertone  mag 
fürs  Lat.  wie  für  andere  Sprachgebiete  zutreffen;  daß  aber  das  Herab- 
sinken des  Stimmtons  zum  Flüstertone  meistens  doch  nur  die  musikalische 
Kehrseite  einer  ausgesprochenen  Exspirationsschwächung  der  betreffenden 
Silbe  ist  —  allerdings  slav.  »,  i  aus  ü,  i  ist  vom  Akzente  unabhängiger, 
absoluter  Lautwandel  — ,  wird  nicht  übersehen  werden  dürfen.  Im  ein- 
zelnen betrachtet  Ahlberg  die  Vokalsynkopen  der  historischen  Zeit,  den 
Übergang  unbetonter  ov  zu  u,  früher  zu  av,  die  Verkürzungen  langer 
Konsonanten  vor  dem  Ton  —  mit  guten  Bemerkungen  über  omitto,  oportet, 
die  keine  Präp.  o  erweisen  — ,  die  Wiedergabe  eines  griech.  x  durch  cc{h) 
nach  betontem,  durch  c(h)  nach  unbetontem  Vokale,  endlich  die  Jamben- 
kürzung ;  da  es  auf  der  Hand  liegt,  daß  ein  musikalischer  Akzent  keinen 
Einfluß  auf  die  Quantität  einer  Nachbarsilbe  hätte  ausüben  können,  hatte 
Vendryes  seine  Zuflucht  zur  Annahme  genommen,  die  Jambenkürzung 
stamme  aus  einer  Zeit,  in  der  der  exspiratorische  Hauptton  der  ersten 
Silbe  noch  bestand  oder  wenigstens  noch  nicht  ganz  geschwunden  war. 
Ahlberg  hätte  seinen  zutreffenden  Einwänden  dagegen  noch  den  weitern 
hinzufügen  können,  daß  dann  nur  zweite  Wortsilben  gekürzt  sein  könnten, 
eine  Einschränkung,  die  nach  Ausweis  der  Metrik  bekanntlich  nicht  zu  Recht 
besteht.  Wenn  Ahlberg  als  Bedingungen  der  Jambenkürzung  nicht  bloß  Un- 
betontheit der  zu  kürzenden  Silbe,  sondern  auch  Haupt-  oder  mindestens 
Nebentonigkeit  der  vorhergehenden  Silbe  aufstellt,  so  vermag  ich  an  letztere 
Beschränkung  wegen  Messungen  wie  veneränt  hüc,  übsecrö  v6s  nicht  zu 
glauben  (richtig  darüber  Skutsch  Rom.  Ib.  I,  34-),  und  es  entfällt  dann  auch 
jeder  Grund,   in  Fällen  wie  n^sciöj.,  ötnniümj.  unsilbisches  i  zu  lesen. 
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Der  III.  Abschnitt  "De  versificatione"  beschäftigt  sich  mit  der  viel- 
verhandelten Frage,  ob  die  alten  Szeniker  Übereinstimmung  von  Wort- 
und  Versakzent  gesucht  haben.  In  Verfolgung  eines  von  Skutsch  Forsch.  I. 
158  ff.  aufgestellten  fruchtbaren  Gesichtspunktes  setzt  Ahlberg  zunächst 
auseinander,  daß  infolge  der  mannigfachen  Akzentveränderungen,  die  beim 
Zusammenschluß  von  Worten  im  Satze  durch  En-  und  Prokiise  eintreten, 
der  Versrhythmus  nicht  mit  dem  Akzente  der  einzelnen  Worte,  sondern 
nur  mit  dem  Akzente  im  Satzganzen  übereinzustimmen  brauche;  man 
vgl.  Fälle  wie  circüm  me,  cömpositde  sunt.  Es  ist  klar,  daß  sich  dadurch 
viele  Fälle  vermeintlicher  Nichtübereinstimmung  erledigen.  Es  sei  dazu 
eine  Randbemerkung  gestattet:  die  in  letzterem  Beispiele  durch  den  Antritt 
des  enklitischen  st4nt  erzeugte  Endbetonung  von  compositae  hatte  ein 
weiteres  zur  Folge:  Die  vorhergehende  Silbengruppe  bekam  einen  Neben- 
ton, der  so  weit  an  den  Wortanfang  zurückverlegt  wurde,  als  es  der  Drei- 
silbenakzent erlaubte;  umgekehrt  vermochte  in  einer  Verbindung  eo  domum 
der  Hauptton  der  ersten  Silbe  nach  dem  Dreisilbengesetz  nur  die  folgenden 
zwei  Silben  zu  beherrschen,  die  Schlußsilbe  von  domum  mußte  also  wieder 
einen  Nebenton  erzeugen;  im  Verse  konnten  diese  Nebentöne  Ikten  werden. 

Neue  Bahnen  wandelt  Ahlberg,  wenn  er  mit  Übertragung  von  Ge- 
danken der  neuern  skandinavischen  Akzentforschung  auf  das  Lat.  viele 
Widersprüche  zwischen  Wort-  und  Versakzent  durch  die  Annahme  eines 
accentus  rhythmicus  zu  beseitigen  versucht.  Der  Sitz  dieser  dem  levis  der 
nordischen  Akzentforscher  entsprechenden  Nebentöne  hänge  von  der 
Quantität  der  Silben,  sowie  von  ihrer  Entfernung  von  der  Haupttonsilbe 
ab.  Unmittelbar  dem  Haupttone  vorangehende  oder  folgende  kurze  Silben 
können  ihn  nicht  tragen  (weshalb  Betonungen  wie  itd,  amid,  consplce, 
equites  unerlaubt  seien,  mit  Ausnahme  bestimmter  Versstellen  unter  dem 
Drucke  des  Metrums;  gerade  diese  Einschränkung  weckt  aber  Zweifel  an 
der  Richtigkeit  der  Erklärung),  wohl  aber  lange;  folgen  zwei  Silben,  so 
habe  die  letzte  den  Nebenton;  gehn  mehrere  Silben  voran,  so  ruhe  der 
Nebenton  lieber  auf  einer  langen,  als  auf  einer  kurzen,  bei  mehreren  vor- 
ausgehenden Längen  auf  allen.  Alle  diese  Nebentöne  können  Versikten 
werden  {cbnspicio,  urmdtus,  ärmdti  usw.).  Ebenso  in  Worlgruppen.  Daß 
durch  diese  vornehmlich  auf  langen  Silben  ruhenden  Nebentöne  sich  die 
meisten  Scliwierigkeiten  lösen  würden,  ist  zuzugeben.  Und  doch  ist  es 
mir  ganz  fraglich,  ob  dies  des  Rätsels  Lösung  sei.  Denn  auch  hier  er- 
hebt sich  die  Frage,  ob  diese  Nebentöne  von  Anfang  an  da  waren  und 
nicht  vielmehr  erst  durch  Akzentverschiebungen  im  Satze  neu  erzeugt 
wurden.  Die  Musterbeispiele  Ahlbergs  wenigstens  —  eine  Nachprüfung 
im  einzelnen  ist.  da  er  das  Material  nicht  mitteilt,  erschwert  —  fügen 
sich  der  oben  angedeuteten  Erklärung,  wonach  die  dem  Hauptakzente 
vorangehenden,  sowie  die  der  Hauptakzentgruppe  folgenden  Silbenkomplexe 
ihre  Betonung  durch  einen  sekundären  Dreisilbenakzent  geregelt  hätten, 
z.  B.  nieretricem  adulesc^ntxdam  gegenüber  meretrtcem,  e  pröxumd,  cbtUinuo 
is  me  gegenüber  continuo  adveniens:  fdcis  delicias  und  fach  dellcias  sind 
gleich  gut  möglich,  da  -is  nach  betontem  fdc-  kurz,  sonst  aber  lang  ist; 
et  erat  servüs  meus  ist  daher  trotz  Ahlberg  ebensogut  möglich,  wie  et 
irat  servüs  meus;  daß  es  kein  fult  auxtlio,  sondern  nur  fi'a't  auxiJio  gibt, 
ist  bei  der  Kürze  der  Schlußsilbe  -it  selbstverständlich. 

Sehr  anfechtbar  ist  der  IV.  Abschnitt  "De  accentu  circumflexo". 
Dieser  Akzent,  der  nach  den  lat.  Grammatikern  langen  Einsilblern.  durch 
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Apokope  sekundär  auslautend  gewordenen  langen  Silben,  endlich  der  Ton- 
silbe trochäischer  (aber  nicht  spondäischer)  Worte  zukommen  soll,  sei 
ein  echter  zweigipfliger  Ton  gewesen,  eine  Vereinigung  von  Akut  und 
Levis  in  derselben  Silbe;  diese  Zweigipfligkeit  sei  in  der  zweiten  Gruppe 
(z.  B.  prodüc),  sowie  in  Fällen  wie  dös,  aes  durch  Verlust  einer  zweiten 
Silbe,  bei  lux,  res  usw.  durch  den  einstigen  Diphthong  (für  res  wäre  freilich 
schon  auf  idg.  *res  zu  rekurrieren),  endlich  in  der  dritten  Gruppe  —  die 
doch  handgreiflich  "sapientiam  graecam  redolet"  —  daraus  zu  erklären, 
daß  der  im  Spondaeus  auf  die  Schlußsilbe  fallende  Levis  im  Trochaeus 
schon  in  die  Stammsilbe  gefallen  sei;  ja,  arma,  das  von  den  Grammatikern 
als  akuiert  bezeichnet  werde,  sei  richtiger  zu  zirkumflektieren,  da  auch 
im  Griech.  kurzer  Vokal  -j-  r,  l  akzentuell  auf  gleicher  Stufe  mit  langem 
Vokal  steht!  Alles  das  ist  mir  unannehmbar;  daß  der  Zirkumflex  einfach  die 
Bezeichnung  betonter  Naturlänge  war,  zeigt  z.  B.  deutlich  'zirkumflektiertes' 
möns  gegenüber  'akuiertem'  ars  aus  *möntis,  *ärtis.  Allerdings  sucht  Ahlberg 
die  Annahme  eines  echten  Zirkumflexes  speziell  in  trochäischen  Worten 
dadurch  zu  stützen,  daß  er  mit  ihrer  Hilfe  der  Verkürzung  eines  langen 
Vokals  unter  Dehnung  des  folgenden  Konsonanten  beikommen  zu  können 
glaubt.  Thurneysens  Ansicht,  daß  die  Silbenzahl  eine  Rolle  gespielt  habe 
—  man  vgl.  sücits:  succidus  —  interpretiert  er  dahin,  daß  bei  Silben- 
zuwachs der  Zirkumflex  zum  Akut  habe  werden  müssen,  der  dann  als 
scharf  geschnittener  Akzent  den  Längenaustausch  bewirkt  habe.  Aber 
war  die  Silbenzahl  der  einzige  Faktor?  Warum  cippus  aus  *cTpos,  obwohl 
keine  dreisilbigen  Formen  zu  Hilfe  kamen,  und  warum  andei-erseits  drei- 
silbiges sctpio?  Auch  die  Synkope  bei  dös  usw.  aus  *dötis  gegenüber  kurz- 
silbigem  avis,  cutis  usw.  (freilich  daps,  fax)  nötigt  nicht  zur  Annahme 
eines  Zirkumflexes;  lange  Stammsilbe  verbrauchte  eben  schon  an  sich 
mehr  Ausatmungsdruck  als  kurze.  Gut  ist  die  Bemerkung,  in  orbis,  retis, 
vftis  sei  die  Synkope  unterblieben  oder  rückgängig  gemacht,  um  den  Zu- 
sammenfall mit  urbs,  res,  vis  zu  vermeiden. 

Im  V.  Abschnitte  untersucht  Ahlberg,  auf  welchem  Wege  die  alte 
Anfangsbetonung  zu  dem  uns  vorliegenden  Dreisilbenakzente  geführt  habe. 
Er  führt  dabei  in  ansprechender  Weise  den  Gedanken  aus,  daß  zugleich 
mit  der  Schwächung  der  Anfangstöne  die  auf  folgenden,  wenn  möglich 
langen  Silben  ruhenden  Nebentöne  erstarkten  und  endlich  zum  Haupt- 
tone wurden.  Diese  Verschiebung  gelangte  in  verschiedenen  Quantitäts- 
typen zu  verschiedenen  Zeiten  zum  Durchbruche.  Die  Vorliebe  des 
Nebentons  für  lange  Silben  erzeugte  z.  B.  ddficiebäntur,  löngitüdo,  sdpientes, 
cdnqulrere,  dmlcus;  in  cönficere,  fdciliüs  rückte  der  Nebenton  mangels 
langer  Silben  wenigstens  möglichst  weit  vom  Haupttone  weg;  beim  Wett- 
streite langer  vorletzter  und  drittletzter  siegte  der  Nebenton  der  vorletzten, 
z.  B.  cöntubernälis,  vermutlich  infolge  des  Überwiegens  der  Betonungs- 
typen wie  löngitüdo,  cönquirebam,  cönglomerätus.  Erst  nachdem  der 
Nebenton  dieser  Fälle  zum  Hauptton  geworden  war,  wurde  z.  B.  cönficere 
durch  Analogie  von  z.  B.  conquh-ere  zu  conftcere,  und  zog  endlich  facüitis 
nach  sich.  Letztere  Betonung  ist  bei  Plautus,  wenn  auch  wohl  nicht  ganz  zu 
läugnen,  bekanntlich  noch  stark  in  der  Minderheit  gegenüber  herrschendem 
fdciliüs ;  bei  Phaedrus,  Publilius  Syrus  und  Seneca  halten  sie  sich  schon 
das  Gleichgewicht.  Bezüglich  der  Ausgänge  _www  und  w^_w  haben 
Plautus  wie  Seneca  sowohl  cönficiünt  als  conficiunt,  sowohl  sdpienth  als 
sapiintes,   letzterer   aber   nur   mehr   am  Versschlusse,   wenn  vor  einem 
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jambischen  Worte  stellend  oder  elidiert,  z.  B.  iripiä  deus,  m^liorem  sequi, 
tmperium  exsequar,  pretiosa  ömnia  ;  auch  hier  beachte  man  übrigens,  wie 
das  Dreisilbengesetz  in  der  Silbengruppe  vor  dem  stärkern  zweiten 
Hochtone  wirkt,  wie  auch  in  den  plautinischen.  zu  Senecas  Zeit  nicht 
mehr  möglichen  Verbindungen  wie  höspitiö  devortitur,  dliendst  ordtio ;  es 
wäre  eine  wohl  dankbare  Aufgabe,  zu  untersuchen,  in  wie  weit  jene 
Überbleibsel  der  einst  allgemeinen  Anfangsbetonung  im  angegebenen  Sinne 
von  dem  Akzente  der  folgenden  höchsttonigen  Silbengruppe  bedingt  sind; 
vielleicht  empfienge  dadurch  auch  die  immerhin  etwas  auffällige  Betonung 
sdpientes  Licht. 

Ich  verkenne  nicht,  daß,  wenn  Ahlberg  in  der  Annahme  eines 
organischen  alten  Nebentones  auch  in  Fällen  wie  cönqiilro,  dmicus,  d.  h. 
unmittelbar  nach  der  Tonsilbe,  Recht  behält,  dies  eine  gewisse  Stütze  für 
die  von  ihm  im  111.  Abschnitte  ausgeführte  Nebentontheorie  {(irmdü) 
bieten  würde ;  freilich  nicht  im  kausalen  Sinne,  denn  es  handelt  sich  um 
verschiedene  Zeiten  der  Sprache,  aber  doch  als  einigermaßen  analoger  Fall. 

Innsbruck.  A.  Walde. 


Niedermann  M.  Specimen  d'un  precis  de  phonetique  historique  du  Latin, 
Beilage  zum  Jahresbericht  des  Gymnasiums  in  La  Chaux-de- Fonds  1903/-4; 
VII  und  HO  S.  4°. 

Der  Abhandlung  geht  ein  Geleitwort  von  A.  Meillet  voraus,  worin 
dieser  beklagt,  daß  durch  den  scholastischen  Betrieb  der  lateinischen 
Grammatik  eine  tiefe  Kluft  entstanden  sei  zwischen  dieser  und  den  modernen 
Wissenschaften,  so  daß  man  sagen  müsse:  ü  est  devemi  un  Mement  mort. 
Der  Gefahr  immer  größerer  Verkümmerung  dieses  Unterrichtszweiges  sei 
abzuhelfen  durch  seine  Wiederbelebung  mit  den  Mitteln  der  neueren  Sprach- 
forschung. Es  sei  mit  aufrichtigem  Danke  zu  begrüßen,  daß  Niedermann 
den  reichen  Schatz  seiner  Kenntnisse  in  den  Dienst  der  Aufgabe  gestellt 
habe,  rein  auf  den  Boden  der  lateinischen  Sprache  bleibend,  eine  auch 
dem  heranwaclisenden  Geschlecht  unserer  Tage  zusagende  Darstellung 
der  lautlichen  Erscheinungen  zu  bieten,  ein  Verdienst,  das  um  so  höher 
angeschlagen  werden  müsse,  als  trotz  der  Beschränktheit  des  Raumes  und 
trotz  des  Ausschlusses  aller  übrigen  idg.  Mundarten,  auch  des  Griechischen, 
überall  die  höcliste  Genauigkeit  erzielt  worden  sei. 

Was  die  didaktische  Seite  dieses  Urteils  anbelangt,  so  fehlt  mir  die 
Kenntnis  des  französischen  Gymnasialwesens  zu  sehr,  als  daß  ich  mir 
eine  Meinung  darüber  zu  äußern  gestattete;  für  Deutschland  trifft  es  in 
solcher  Schärfe  sicherlich  nicht  zu.  Wie  hier  zuerst  G.  Curtius  der  griechischen 
Grammatik  eine  freiere  Bahn  gebrochen  hat,  so  sind  auch  die  Verfasser 
lateinischer  Lehrbücher  eifrig  tätig  gewesen  in  dem  Bestreben,  die  Er- 
gebnisse der  Wissenschaft  für  die  Schule  nutzbar  zu  machen;  indem  ich 
im  allgemeinen  auf  den  einschlägigen  Abschnitt  in  Rethwischs  Berichten 
über  das  höhere  Schulwesen  verweise,  greife  ich  nur  aufs  geratewohl 
ein  paar  Namen  heraus:  Deecke,  Harre,  Landgraf,  Perthes,  Ziemer,  denen  ich 
noch  auf  dem  Gebiete  der  Lexikographie  Stowasser  anreihen  möchte.  Auch 
gebe  ich  zu  erwägen,  ob  niclit  bei  jedem  Erlernen  einer  Fremdsprache  zu 
überwiegend  praktischen  Zwecken,  zumal  auf  niedereren  Stufen,  das  mecha- 
nische Gedächtnis  mit  innerer  Notwendigkeit  einen  Vorrang  vor  dem  judi- 
ziösen  behaupten  wird;   es  ist  dem  jungen  Gelehrten  zu  wünschen,  daß 
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ihn  hier  sein  hohes  Streben  nicht  zu  einer  allzu  idealistischen  Betrachtung 
der  Dinge  verleite. 

Die  wissenschaftliche  Seite  seiner  Leistung  betreffend,  kann  ich 
Meillets  Worte  nur  unterschreiben:  die  Arbeit  ist  ein  Muster  klarer  und 
übersichtlicher  Darstellung,  an  der  fast  nichts  auszusetzen  ist,  außer 
wenigen  Kleinigkeiten:  S.  1  L.  3  v,  u.  klingt  der  Ausdruck  zu  sehr  nach  ab- 
sichtlichem Zielbewußtsein,  wenn  es  heißt,  die  analogische  Rekomposition 
stelle  Laute  der  Simplicia  in  den  Zusammensetzungen  wieder  her,  um 
die  Verwandtschaft  zu  b  e  t  o n  e  n  (porir  accentuer  leur  affinitd).  S  8,  L.  1 1  v.  u. 
vgl.  zu  der  Angabe,  das  historische  Latein  habe  nur  einen  musikalischen 
Ton  gehabt,  doch  wenigstens  Sommer  Laut.  u.  Flexi.  S.  104;  Brugmann 
K.  V.  Gr.  S.  63!  Mehrfach,  z.  B.  bei  ae,  oe,  S.  23,  ou  S.  24,  ö  S.  25  wäre  eine 
nähere  Erklärung  über  den  Lautwert  der  Schriftzeichen  erwünscht ;  neüter 
S.  24  L.  9  V.  u.  ist  mehrdeutig:  soll  es  sein  =  neuter  oder  ne-ü-ter  oder 
was  sonst?  S.  24  L.  2  ff.  v.  o.:  daß  in  Fällen  wie  moenia,  poena  das  oe  nur 
dem  Einfluß  der  Schreibung  auf  die  Volkssprache  zu  verdanken  sei,  hat 
Sommer  a.  a.  0.  S.  89  mit  guten,  nunmehr  offenbar  auch  von  Brugmann 
a.a.O.S.  84  anerkannten  Gründen  bestritten.  Dagegen  halte  ich  des  ersteren 
Gelehrten,  wenngleich  nicht  ohne  Einschränkung  a.a.O.  S.  136  und  642  ver- 
tretene Anerkennung  des  sog.  Lachmannschen  Gesetzes  {ägo  :  actus  usw.) 
nicht  für  so  sicher,  daß  ich  es  (S.  26,  II)  in  einen  Leitfaden  übernommen 
hätte.  Ferner  scheint  mir  das  Verhältnis  von  au  zu  0  in  plaüdo  :  plödo 
mit  Sommer  a.  a.  0.  S.  91  f.  verwickelter  als  S.  24  f.  Niedermann,  dessen 
Erwägung,  ersteres  hätte,  wenn  ursprünglich,  in  den  Kompositen  zu  *plüdo 
werden  müssen,  sich  durch  die  Möglichkeit  der  Rekomposition  m.  E.  leicht 
erschüttern  läßt.  —  Doch  schließen  wir  mit  der  Erklärung,  daß  es  dem 
Verfasser  gelungen  ist,  einen  hervorragend  kurzen  und  klaren  Abriß  zu  ent- 
werfen, dessen  Benutzung  dem  Lehrer  Freude  machen  und  so  mittelbar 
auch  den  Schülern  zugute  kommen  wird;  die  Darlegungen  über  Lautbildung 
und  Lautgesetz  nebst  denen  über  Analogie,  sowie  die  Lauttabellen  bieten 
geradezu  die  Quintessenz  moderner  Betrachtungsweise.  Das  spMmen  erregt 
den  lebhaften  Wunsch  nach  der  Vollendung  des  Werkes,  das  nach  ihm  zu 
schließen  ein  chef-d'oeuvre  werden  soll! 

Stuttgart.  Hans  Meltzer. 


Historische  Grammatik  der  lateinischen  Sprache,  herausgegeben  von 
Gust.  Landgraf.  Dritter  Band,  Syntax  des  einfachen  Satzes,  1.  Heft, 
Einleitung  in  die  Geschichte  der  latein.  Syntax  von  Golling  (87  S.); 
Literatur  zur  histor.  Syntax  der  einzelnen  Schriftsteller  von  Landgraf 
und  Golling  (S.  88—96);  Tempora  und  Modi;  Genera  verbi  von  Blase. 
Leipzig,  Teubner,  1903.  gr.  8«.   8  M. 

Was  die  zweite  Abteilung  (S.  88—96)  betrifft,  so  ist  sie  eine  biblio- 
graphische Zusammenstellung,  die  für  den  Spezialforscher  von  Wert  ist, 
weil  er  hier  das  Material  für  seine  Arbeit  in  großer  Vollständigkeit  und 
übersichtlicher  Anordnung  zu  raschem  Zugreifen  bereit  findet. 

Auch  dem  ersten  Teil  gegenüber  muß  ich  mich  im  wesentlichen 
auf  die  Stelle  des  Berichterstatters  beschränken  und  vermag  nur  den  all- 
gemeinen Eindruck  auszusprechen,  daß  er  über  die  Leistungen  der  einzelnen 
Epochen  und  deren  Fortwirkung  auf  die  Folgezeit  in  dankenswerter  Weise 
orientiert ;  von  des  Dionysius  Thrax  kleinem,  aber  von  beispiellosem  Erfolg 
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begleiteten  Büchlein  über  die  x^x^n  TPaMMaTiKr)  bis  auf  Morris'  im  Jahre 
1902  erschienenes  Werk  über  die  Grundsätze  und  Methoden  der  lateinischen 
Syntax  wird  vor  uns  die  Kette  der  Überlieferung  mit  einer  großen  Anzahl 
von  Gliedern  aufgerollt,  und  der  Leser  erhält  einen  Begriff  davon,  wie  die 
Probleme  entstanden  sind  und  wie  jede  Periode  auf  die  folgenden  von 
Einfluß  gewesen  ist.  Dabei  werden  die  drei  Hauptzeiten:  Altertum,  Mittel- 
alter und  Neuzeil,  treffend  gekennzeichnet  und  die  einzelnen  Erschei- 
nungen gebührend  gewürdigt.  So  heißt  es  vom  Mittelalter,  daß  es  zwar 
an  dem  Mangel  geschichtlichen  Sinnes  und  dem  Überwuchern  scholastischer 
Spekulation  gekrankt  und  seine  Untersuchungen  im  Grunde  nur  auf  die 
zeitgenössische  Sprache  gerichtet,  trotzdem  aber  balmbrechende  und  fort- 
dauernde Ergebni.sse  gewonnen  habe  durch  die  grundsätzliche  Scheidung 
von  Syntax  und  Formenlehre,  durch  die  Zerlegung  des  Nomens  in  Sub- 
stantiv und  Adjektiv,  durch  die  Einführung  der  Apposition  wie  der  Casus 
absolut!  (bes.  des  Ablativs),  durch  die  Wiederentdeckung  grundlegender 
BegrifTe  wie  Subjekt  und  Prädikat  usw. 

In  der  Neuzeit  ist  für  sich  behandelt  zuerst  das  16.  Jahrb.,  in  dem 
Sanctius  mit  seiner  Minerva  als  der  Urheber  des  modernen  Betriebes  der 
Syntax  erscheint.  Es  schließen  sich  an  das  17.  und  18.  Jahrb.,  in  denen 
der  Geist  erstickt  wird  vom  Stoff;  vor  allem  das  letztere  bezeichnet  den 
Tiefstand,  sodaß  gegenüber  dem  14.  Jahrb.  sogar  ein  Rückgang  zu  ver- 
zeichnen ist.  Das  19.  Jahrb.  bringt  die  Erlösung  aus  diesem  Bann  und 
zwar  in  seiner  ersten  Hälfte  vornehmlich  durch  den  Einfluß  der  kritizisti- 
schen  Philosophie  einerseits,  der  geschichtlichen  und  vergleichenden  Sprach- 
forschung andererseits.  Von  einschneidender  Bedeutung  war  dann  L.  Langes 
Vortrag  im  Jahre  1851  und  das  Aufkommen  der  psychologischen  Be- 
trachtung, die  in  der  Sprache  das  seelische  Erzeugnis  lebender  Menschen 
erblickt. 

Vom  größten  Belang  für  uns  ist  der  dritte  Abschnitt.  Hervorzuheben 
und  festzuhalten  ist  der  Umstand,  daß  Blase  nunmehr  dem  Gebäude  seiner 
historischen  Modus- und  Tempuslehre  das  Fundament  der  sprachvergleichen- 
den Lehre  von  den  Aktionen  untergelegt  hat  und  zwar  in  der  ihr  von  Del- 
brück im  zweiten  Bande  seiner  Syntax  verliehenen  Ausprägung :  was  sich 
also  etwa  gegen  diese  einwenden  ließe  und  was  ich  IF.  17,  186—277  zu- 
sammenzufassen versucht  habe,  trifft  damit  von  selbst  auch  Blases  Dar- 
legungen. Den  Reigen  eröffnet  das  Präsens;  hiebei  zeigt  sich,  daß  das 
historische  Präsens  im  Altlateinischen  regellos  mit  dem  Perf.  wechselt, 
dagegen  von  Cicero  mit  künstlerischer  Absicht  gegenüber  dem  Perf.  oder 
Imperf.  gesetzt  wird  "da,  wo  die  Ereignisse  sich  drängen";  ähnlich  ist  es 
in  Cäsars  Bell.  Gall.,  weniger  deutlich  im  Bell.  Civ. ;  im  ganzen  dürfte  bei 
den  Historikern  bis  auf  Justin  der  Wechsel  stilistisch  begründet  sein, 
während  Schriftsteller  wie  Petronius,  Apuleius,  Ammianus  und  überhaupt 
die  späteren  das  feinere  Gefühl  dafür  verloren  haben.  Das  Eintreten  des 
Präsens  für  das  schildernde  Imperfekt  ist  vornehmlich  den  Dichtern  ge- 
läufig. Besonders  frei  im  Gebrauch  des  Präsens  für  vergangene  Hand- 
lungen ist  die  Dichter-  und  Umgangssprache,  zumal  bei  den  verbis  dicendi 
et  audiendi;  für  die  augusteische  Zeit  möchte  Blase  griechischen  Einfluß 
annehmen:  dies  mag  sein,  doch  liegt  der  psychologische  Grund  wohl 
tiefer,  nämlich  in  der  im  innersten  Wesen  unepischen,  nervös  rhetorischen 
Art  jener  dekadenten  Zeit.  —  Beim  Futurum  mache  ich  zunächst  auf- 
merksam auf  die  hübsche  Bemerkung  über  die  verschiedenen  Anwendungen 
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des  formelhaften  amabo  auf  S.  115 ;  ferner  darauf,  daß  beim  Futurum  anstatt 
des  Imperativs  lediglich  der  Zusammenhang  darüber  entscheidet,  ob  das 
Ge-(Ver-)bot  stärker  oder  schwächer  klingt.  S.  118  f.  bieten  eine  lehrreiche 
Beobachtung  über  das  Verhältnis  von  ita  me  amabit  (ambunt)  und  ita  nie 
di  ament.  Mit  Recht  wird  betont,  daß  auch  im  Lateinischen  der  Übergang 
von  Futur  und  Konjunktiv,  d.  h.  von  Tempus  und  Modus  besonders  leicht 
ist.  Interessant  ist  wieder  die  Mitteilung  S.  122/3,  daß  das  -am-Futurum 
wohl  wegen  des  Zusammenfalls  mit  dem  Optativ  im  Spätlatein  eher  schwand 
als  das  -öo-Futurum.  Daß  das  merkwürdige  Futurum  der  Vergangenheit 
(z.  B.  Liv.  XXI,  46,  8)  nicht  vergessen  ist,  verdient  ebenso  Lob  wie  sich 
daran  die  Bemerkung  knüpfen  läßt,  daß  Parallelen  aus  dem  Deutschen 
und  vornehmlich  Slavischen  leicht  beizubringen  waren.  S.  125/6  wird  die 
Annahme,  daß  der  Coniutictivus  als  jussivus  bezw.  prohibitivus  milder  sei 
denn  der  imperativus,  abgelehnt;  der  Wechsel  zwischen  beiden  ist  in  der 
Poesie  und  bei  späteren  häufig,  nicht  aber  in  der  guten  Prosa :  wenn  er 
für  diese  als  'fremd'  bezeichnet  wird  (S.  126),  so  ist  zu  beachten,  daß 
unter  den  Beispielen  immerhin  Liv.  III,  48,  4  primtim  ignosce  —  deinde  sinas 
erscheint.  Der  Conj.  iussiv.  der  2.  Pers.  des  Präs.,  im  Altlatein  und  bei 
den  Dichtern  üblich,  wird  bei  Cicero  an  eine  bestimmte  Person  ge- 
richtet nur  in  den  Briefen  {eures,  ut  sciam) ;  auch  als  prohibitivus  ist  die 
2.  Pers.  Konj.  Präs.  im  Altlateinischen  und  bei  Dichtern  häufig,  bei  Cicero 
selten  und  da  nur  an  die  allgemeine  Person  gerichtet;  Eimers 
Versuch,  ihn  auch  für  bestimmte  Personen  nachzuweisen, 
ist  gescheitert.  Dagegen  ist  die  3.  Pers.  als  inssivus  wie  als  pro- 
hibitivus in  der  gesamten  Latinität  durchaus  zulässig,  ebensowie  die  l.PIur. 
—  Ita  vivam,  ut  facio  erscheint  zuerst  bei  Cicero  ad  Att.  V,  15,  2.  —  Der 
Konj.  des  Wunsches  steht  in  unbeschränkter  Anwendung.  Dabei  ver- 
tritt im  Altlateinischen  der  Konj.  Präs.  nicht  bloß  den  potentialen, 
sondern  auch  noch  den  irrealen  Wunsch.  Es  treten  hervor  Glück- 
wunsch- und  Verfluchungsformeln  wie  perduim,  noch  öfter  perdam,  dem, 
klass.  besonders  quod  di  omen  avertant,  bei  den  Dichtern  di  faciant  mit 
folgendem  Konj.  Altlateinisch  sind  die  Einleitungen  mit  ut  und  qui,  nach- 
ciceron.,  bes.  dichterisch,  die  mit  sie  oder  ita;  die  mit  utinam  ist  allgemein. 
Die  Negation  beim  Jussiv,  Hortativ,  Optativ  istne,  bei  besonderer  Betonung 
aber  non,  das  freilich  seit  der  augusteischen  Zeit  häufiger  werdend,  seinen 
verstärkten  Sirm  nicht  mehr  stets  deutlich  erkennen  läßt;  Eimers  Versuch, 
für  die  Fälle  mit  non  und  neque  mit  Konj.  Perf.  potentiale  Färbung  heraus- 
zustellen, ist  mißlungen;  utinam  non  haben  wir  zuerst  bei  Cic.  ad  Att.  11, 
9,  3.  Die  regelrechte  Fortsetzung  von  ne  ist  neve,  neque  ist  seltener ;  die 
Komiker  lieben  unverbundene  Weiterführung.  Im  Folgenden  (S.  125  f.)  wäre 
es  nach  meinem  Dafürhalten  im  Interesse  der  Klarheit  wünschenswert  ge- 
wesen, wenn  die  Beispiele,  in  denen  der  Vetativ  auf  einen  Jussiv  folgt, 
geschieden  worden  wären  von  denen,  wo  er  sich  wiederum  an  einen 
Vetativ  anschließt.  Für  die  gute  Prosa  fehlt  das  Material,  um  zu  ent- 
scheiden, ob  es  fac  neque  feceris  oder  fac  neve  feceris  heißt,  wohl  deshalb, 
weil  noli  so  sehr  vorherrscht;  bei  Seneca  und  den  Dichtern  findet  man 
hier  oft  neve.  —  Was  den  Konj.  Präs.  als  potententialis  angeht,  so 
hat  Eimer  ihn  leugnen  wollen,  ist  aber  nicht  durchgedrungen.  Im  Spät- 
latein wird  auch  nisi  forte  damit  verbunden,  das  klassisch  mit  Indik.  steht. 
In  der  silbernen  Latinität  macht  der  Konj.  Perf.  starke  Konkurrenz,  doch 
sind   velim,  nolitn,   malim  stets   üblich   gewesen,   deren  optativische  Auf- 
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fassung  durch  Morris  von  Blase  und  Bennett  bestritten  worden  ist.  Die 
Konstruktion  mit  dem  (aoristischen)  Infin.  Perf.  ist  den  Komikern  fremd; 
sie  tritt  erst  bei  Cato  auf  [habuisse  velim).  Archaisch  ist  fors  fuat  an  mit 
Konj.;  forsitan  ist  nicht  altlateinisch  und  nimmt  später  auch  den  Ind. 
zu  sich,  wie  umgekehrt  foHasse  altlateinisch  nur  den  Ind.,  bei  Cic.  aber 
auch  den  Konj.  hat.  Wie  der  Indik.,  so  kann  auch  der  Konj.  Präs. 
als  eine  Art  von  Historicus  für  die  Vergangenheit  stehen;  daß  er  im 
Altlatein  noch  irreal  verwendet  werden  durfte,  ist  schon  gesagt.  Der  Con- 
cessivus  ist  im  Altlatein  selten,  mit  Negation  nicht  belegt,  welche 
übrigens  in  der  Regel  ne  lautet.  Für  Cicero  kennzeichnend  ist  seine 
Stellung  am  Anfang  des  Satzes. 

Gehen  wir  zum  Indikativ  des  Imperfektes  über,  so  haben  wir 
anzuerkennen,  daß  sich  Blase  ernstlich  bemüht,  los  zu  kommen  von  dessen 
üblicher  Auffassung  als  eines  Tempus  der  dauernden  Wiederholung,  der 
Schilderung  und  Relativität;  mit  der  sprachvergleichenden  Forschung  er- 
kennt er  an,  daß  diese  im  Lateinischen  nachher  allerdings  fast  allein- 
herrschend gewordene  Verwendung  erst  das  Ergebnis  einer  Entwicklung 
ist.  Schätzbar  wäre  immerhin  noch  die  Beifügung  eines  mit  möglichst 
zahlreichen  Beispielen  versehenen  Abschnittes  gewesen  über  die  bei 
näherem  Zusehen  nicht  so  seltenen  Fälle,  in  denen  im  Lateinischen  wie 
im  Griechischen  und  Deutschen  das  Imperfekt  eine  nicht  verweilende, 
sondern  energisch  weiterführende  Handlung  bringt;  man  vgl.  Liv.  1,  26; 
26,  10;  Caes.  b.  g.  7,  25;  Nep.  Ep.  8;  Cic.  Deiot.  4,  11;  Mil.  9,  25  u.  a.  m. 
Bei  dieser  Gelegenheit  sei  auch  hingewiesen  auf  den  wertvollen  Aufsatz 
von  Kratz  im  Korrespondenzbl.  f.  d.  Gel.  Seh.  Württ.  1869,  S.  203.  Mit  der 
Verschiebung  aus  der  Sphäre  der  Vergangenheit  in  die  der  Gegenwart, 
die  von  den  Ausdrücken  des  Könnens,  Müssens  usw.  ausgeht,  bei  Lucrez 
beginnt  und  umso  eher  eintreten  mochte,  als  die  Abgrenzung  oft  sehr 
schwierig  ist,  betritt  der  Verfasser  sein  eigenstes  Gebiet.  An  dem  von  ihm 
aullallend  gefundenen  Gebrauch  des  Imperfekts  bei  Ammian  fällt  mir 
jedoch  nichts  auf,  und  die  weitgehenden  Schlüsse  auf  die  Geltung  des 
Perf.  Pass.  als  Präsens,  nach  Art  der  romanischen  Sprachen,  halte  ich  für 
recht  gewagt,  wie  ja  Blase  selbst  auch  andere  Möghchkeiten  andeutet. 
Der  Konj.  Imperf.  als  Jussiv  der  Vergangenheit  (aw/^erre*- =  rf«  Ää'Wes^ 
forttragen  soUenl)  ist  im  Altlatein,  zahlreicher  vertreten  als  in  der  ganzen 
übrigen  Latinität  zusammengenommen,  während  er  in  der  unwilligen  Frage 
allgemein  gilt  (egon  istud  faceretn?  ich  hätte  das  tun  sollen?):  wenn  dort 
die  Negation  ne  ist,  so  lautet  sie  hier  wegen  starker  Betontheit  non.  Der 
Optativ,  fast  stets  mit  (o)  utinam,  seltener  (o)  si,  erscheint  Altlat.  auch 
noch  präterital  (utinam  hie  prope  adesset  ^^  dagewesen  tväre\):  letztere 
Bedeutung  ist  beim  Potential  durchgehend  gewahrt  geblieben,  für  die 
klassische  Zeit  besonders  in  der  allgemein  gedachten  2.  Sing,  [crederes  usw.), 
in  der  ersten  und  dritten  Plur.  im  alleinstehenden  Hauptsatz  selten,  um 
so  öfter  im  Nebensatz,  unter  dem  wahrscheinlich  eine  große  Anzahl  der 
Temporalsätze  unterzubringen  ist,  zumal  in  der  bedingenden  Periode, 
recht  oft  im  archaischen,  seltener  im  klassischen  und  silbernen  Latein, 
schließlich  in  Italien  und  Gallien  geschwunden,  während  er  bei  den 
Afrikanern  infolge  des  Einflusses  der  punischen  Sprache  (?)  und  des 
Studiums  der  Klassiker  wieder  auftaucht  und  zwar  a)  in  beiden  Gliedern 
{ni  vellent,  non  fieret  =  wenn  sie  nicht  getcoUt  hatten,  wäre  es  nicht  geschehen) 
oder   b)  im  Vordersatz   (si  arbitraretur)  oder   c)  im  Nachsatz  {venirent). 
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Natürlich  ist  Repräsentation  u.  ä.  auszuschließen.  Die  Verwendung  des 
Konj.  Imperf.  als  Irrealis  der  Gegenwart  beruht  auf  einer 
Tempusverschiebung.  Eine  Art  futurischen  Gebrauchs  —  st  superassent, 
omnia  tenere)it  =  occupaturi  erant  —  hängt  mit  dem  potentialen  zu- 
sammen. Trefflich  ist  das  Perfektum  behandelt  als  eine  formale 
Mischung  aus  idg.  Perf.  und  Aorist;  gut  wird  sein  oft  nur  nuancierender 
Unterschied  gegenüber  dem  Imperfekt  dargestellt.  Sein  gnomischer 
Gebrauch  wird  aufgezeigt  als  vom  Griechischen  höchstens  leicht  beein- 
flußt, im  übrigen  aber  als  die  Entfaltung  eines  einheimischen  Kerns.  Bei  den 
Kunstdichtern  wird  jedoch  meinem  Gefühle  nach  eine  stärkere  Einwirkung 
der  hellenischen  Vorbilder  zugegeben  werden  dürfen,  als  Blase  geneigt 
ist,  einzuräumen,  weil  hier  die  ganze  Technik  auf  Entlehnung  beruht. 
Scharfsinnig  widerlegt  wird  die  Annahme  eines  ingressiven  Perfekts:  wenn 
scivi  bedeute  nicht  bloß  habe  gewußt,  sondern  auch  habe  erfah?-en,  so 
komme  jenes  von  scto,  dieses  aber  von  scisco.  Dagegen  ist  meines  Er- 
achtens  credidimus  Hör.  carm.  3,  5,  1  nicht  soviel  wie  novimu.i,  sondern 
heißt  tvir  haben  (bisher)  geglaubt,  jetzt  aber  shid  wir  eines  anderen  belehrt 
worden.  Bedeutsam  ist  die  Feststellung,  daß  bei  den  Dichtern 
Perfekt  und  Praesens  historicum  ihre  Rolle  vertauscht 
haben:  letzteres  überwiegt.  Wenn  es  nun  aber  heißt,  das  Perfekt 
male  schon  wegen  seiner  meist  schwereren  Form  den  langsameren 
Fortschritt  der  Handlung,  so  bezweifle  ich,  ob  damit  das  Wesentliche 
getroffen  ist:  Aeneis  II,  120  soll  es  ja  nach  Blase  selbst  "zur  Her- 
vorhebung eines  unerwartet  eintretenden  Ereignisses"  dienen. 
Richtiger  wird  sein,  daß  das  Perfekt  der  Handlung  einen  kräftigeren  Ton 
verleiht,  besonders  gern  auch  den  Abschluß  bringt,  während  das  Präsens 
mehr  Teilhandlungen  gibt  und  so  bei  den  die  Unterordnung  vermeidenden 
Dichtern  dennoch  "die  Teile  der  Rede  gewissermaßen  durch  ein  unsicht- 
bares Band  von  Beziehungen  verbunden  sind".  Treffend  ist  wieder  die 
Beobachtung,  daß  nicht  selten  der  Schriftsteller  in  Nebensätzen,  wo  er  die 
Vorzeitigkeit  durch  das  Plusquamperf.  hätte  ausdrücken  können,  sich  mit 
der  einfachen  Konstatierung  durch  das  bist.  Perf.  begnügt.  Von  der  Zu- 
kunft kann  es  stehen  analog  dem  Präsens  {perii,  st  me  aspexerit).  Das 
Perf.  pass.  mit  sum  gewann  einerseits  konstatierenden  Sinn,  blieb  aber 
andererseits  dem  Präsens  sehr  nahe,  sodaß  z.  B.  zwischen  soleo  und  solitus 
sum,  operor  und  operatus  sum  oft  kein  rechter  Unterschied  aufzudecken 
ist;  um  welche  Feinheiten  es  sich  hier  dreht,  zeigt  der  Umstand,  daß 
Cicero  neben  liber,  qui  inscribitur,  auch  zuläßt  qui  inscriptus  est,  aber  nur 
qui  dicitur,  nicht  qui  dictus  est.  Das  Vulgärlatein  behandelte  amatus  sum 
gerne  als  Präsens  (je  suis  aimi)  und  verwendet  als  Perfekt  demgemäß 
dann  atnatus  fui.  Die  klassische  Sprache  aber  lehnt  sich  hiegegen  auf, 
besonders  Cicero  ist  sehr  empfindlich  und  auch  Livius  nicht  nachgiebig, 
ebensowenig  wie  die  augusteischen  Dichter,  während  bei  Caesar  [Bellum 
civile!]  III,  101,  4 /"«tiV  de/'ewsMw  zuzulassen  scheint;  in  der  silbernen  Latinität 
findet  sich  der  Gebrauch  gelegentlich,  aber  erst  im  6.  Jahrh.  scheint  er 
häufiger  zu  werden. 

Der  Konj.  Perf.  und  das  Fut.  exact.  erfahren  eine  lichtvolle 
Behandlung.  Sie  sind  ursprünglich  nur  nach  der  Aktionsart  bestimmt  (als 
aoristisch),  nicht  nach  der  Zeitstufe  oder  der  Zeitrelation:  faxo  (=  Konj. 
aor.)  heißt  im  Unterschied  von  faciam,  das  gleich  ist  'ich  werde  be- 
treiben, vielmehr  'ich  werde  bewirken";  auch  die  Bedeutung  der  Vorzeitig- 
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keit  (nicht  wie  Blase  S.  177,  180,  186,  192  sagt,  'Vergangenheit')  'ich 
tcerde  bewirkt  haben ,  steckt  anfänglich  nicht  in  der  Form.  Was  die 
Statistik  anbelangt,  so  begegnet  von  der  ersten  Person  im  Haupt- 
salze nur  faxo,  während  capso,  accepso,  indicatmo  usw.  fast  alle  im  Be- 
dingungssatz auftreten.  Die  Jotapersonen  erscheinen  bloß  im  Nebensatz 
und  sind  auch  dem  Konjunktiv  (Optativ)  gegenüber  nicht  scharf  abge- 
grenzt, sondern  nur  aus  dem  Zusammenhang  näher  zu  erkennen.  Wenn 
es  S.  178  heißt  "Sie  erscheinen  nie  in  selbständigen  Sätzen",  so  dürfte 
hier  irgend  ein  einschränkender  Zusatz  nicht  fehlen,  denn  S.  179  0".  erhalten 
wir  eine  Reihe  von  selbständigen  Optativen  (besonders  faxint,  di  faxint, 
doch  auch  4  rhotazisierte  wie  volueris)  und  Potentialen  (besonders  faxim, 
ausim,  aber  auch  andere  wie  iussim,  empsim,  negassim),  Prohibitiven  ^^mit 
ne,  cave:  ne  dixis:  cave  faxis). 

Dem  Fut.  exact.  bestreitet  Blase  das  Merkmal  der  Raschheit, 
Plötzlichkeit  und  schreibt  ihm  das  der  aorislischen  Aktion  in  der  Zukunft 
zu,  wobei  sich  im  Beginn  das  rhotazisierte  fecero  von  faxo  nicht  unter- 
schieden habe.  Der  Nebensinn  der  Vorzeitigkeit  entwickelte  sich  erst  in 
der  temporalen  Periode.  Verwendet  wird  es  im  Altlatein  sehr  häufig,  doch 
meist  in  der  1.  Pers.  Sing.,  im  klassischen  und  silbernen  Latein  seltener, 
besonders  bei  den  Dichtern,  sehr  oft  wieder  bei  den  Archaisten  Fronto 
und  Apuleius;  der  klassische  Gebrauch  liebt  die  (oft  koinzidente)  Neben- 
einanderstellung in  Neben-  und  Hauptsatz  {gratissimum  mihi  feceris,  ai 
veneris)-,  besonders  behandelt  wird  videro  (is,  itis.  int):  bei  Cicero  bezeichnet 
videro,  imus  die  Hinausschiebung  der  Erörterung  auf  eine  spätere  Zeit  (gern 
mit  tnox,  post  u.  ä ),  während  videris,  it,  itis,  int  mehr  eine  Aufforderung, 
ein  Zugeständnis  ausdrücken  [Stoici  vide^-int  mögen  zusehen !).  S.  184 
lesen  wir:  "Dem  Stil  der  Epiker  scheint  es  fremd  zu  sein",  womit  offen- 
bar viderit  gemeint  ist,  kurz  vorher  jedoch  wird  es  aus  Verg.  Aen.  10,  744 
angeführt.  Auf  S.  185  wäre  der  Ausdruck  eindeutiger,  wenn  nicht  bloß 
von  dem  formelhaften  videro  in  der  1.  Person  Sing,  die  Rede  wäre.  Da- 
gegen machen  die  Ausführungen  über  das  rhotazisierte  Fut.  H  in  dem 
allmählich  erworbenen  Sinne  des  exactums  wieder  einen  völlig  klaren 
Eindruck.  Die  vulgäre  Wendung  amatus  fuero  statt  ero  ist  seit  Plautus 
eingedrungen,  wiirde  bis  auf  E.  J.  A.  Seyfert  sogar  für  die  regelrechte  ge- 
halten und  erst  von  diesem  ersetzt  durch  die  jetzt  geltende.  Besondere 
Behandlung  erfährt  das  Futurum  H  von  Verben  des  Seins  und  Habens 
{fuero,  habuero)  =  ich  werde  sein,  ich  werde  haben.  Abgelehnt  wird  die  An- 
nahme, daß  fut  hier  sei  =  ich  bin  gewordeti  statt  ich  bin  gewesen,  auch  die 
andere,  daß  ein  Vulgarismus  vorliege,  weil  nicht  bloß  die  ältere  Gesetzes- 
sprache, sondern  auch  die  Nichtklassiker,  bei  denen  doch  besonders /»ro/^wero 
sehr  häufig  ist,  diesen  Gebrauch  nicht  aufweisen.  Ob  nun  aber  Blases 
Aufstellung  einer  aus  dem  Nebensatz  bezogenen  Verschiebung  wahrschein- 
licher ist,  weiß  ich  nicht  und  erlaube  mir  die  P'rage,  ob  nicht  an  ein  Fort- 
wirken der  urspriinglich  futurisch-aoristischen  Bedeutung  des  Fut.  H  ge- 
dacht werden  darf.  Dann  wäre  Tac.  Agr.  9  abstinentium  in  tanto  viro 
referre  iniuria  fuerit  griechisch  dbuipoboKiac  bi  bi\  ir^pi  ^v  oi'uj  ^Keiviu 
f' dvbpi  (öcTic)  uvri(iov6i)C€ie.  Xtüßriv  fiv  irepidvt) eie v,  gegenüber  sit  uepi- 
duToi,  oder  Plaut.  Poen.  978  forluna  fuerit  adiulrix  tibi  Tüxn  cujUTtapo- 
CTr)C€Tai  (wird  neben  dich  hintreten)  gegenüber  cuiiirapecrriEei  [wird  neben 
dir  stehen),  lat.  Fortunam  fautricem  nancisceris  neben  Forluna  fautrice  uleris. 

Zuzustimmen  ist  Blases  Bemerkung,  daß  die  i-Personen  sehr  oft 
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niclit  mit  entschiedener  Klarheit  dem  Fut.  II  oder  dem  Konj.  Perf.  zu- 
gewiesen werden  können;  doch  war  sie  vielleicht  noch  auszudehnen  auf 
die  S.  196  Anm.  genannten  Fälle,  wie  te  ostenderis,  die  von  ihm  nach 
ostendes  als  Futura  gefaßt  sind. 

Dagegen  haben  wir  im  Prohibitivus  ne  (oder  cave)  fecer{it)is,  selten 
ne  (cave)  feceri{n)t  sicher  den  als  Fortsetzer  des  idg.  Injunktivs  mit  me 
bezeichneten  Konj.  Perf.  in  der  aoristischen  Bedeutung  erwirke{t)  nicht\ 
gegenüber  ne  facias,  das  gleich  ist  betreibe  nicht\  Eimers  Meinung,  es 
liege  in  der  ersteren  Form  etwas  Eindringlicheres,  eine  Erregung,  wird 
abgewiesen;  allein  man  wird  zugeben  müssen,  daß  die  aoristische  Aktion 
zu  dieser  Schattierung  oft  eine  Verwandtschaft  zeigt.  Statistisch  hegt 
es  so,  daß  im  Altlatein  ne  fac  und  ne  facias  den  Vorrang  behaupten; 
dann  kommt  ne  feceris  und  an  letzter  Stelle  noli  facere.  Letzteres 
überwiegt  seit  der  klassischen  Zeit,  doch  bevorzugen  die  hexametrischen 
Dichter  ne  fac;  ne  feceris  hat  Cicero  in  den  Briefen  häufiger,  in  den 
Reden  und  Dialogen  selten,  Livius  und  Seneca  philos.  haben  es  allein 
von  den  Späteren  häufiger,  im  Spätlatein  aber  verschwindet  es  fast 
ganz.  Die  Negation  ist  regelrecht  ne,  doch  ist  Eimers  Versuch,  da  wo 
«ec,  malus  u.  ä.  steht,  den  Potential  durchzuführen,  gescheitert.  Selten 
waren  Formen  von  Deponentien  (Passiven)  wie  aspernatus  commotus  ne  sis 
(und  Siuch  fuer-is).  Als  Jussiv  erscheint  der  Konj.  Perf.  Act.  mit  präsen- 
tischer Bedeutung  bei  Verben  wie  memini  (memitiei-is  =  du  sollst  eingedenk 
sein!),  bei  anderen  mit  Vergangenheitssinn  (viceris  =  du  sollst  gesiegt 
haben!),  während  das  Passiv  (bes.  bei  dem  formelhaften  sit  dictum]) 
wiederum  oft  präsentisch  auftritt. 

Als  Optativ  ist  der  Konj.  Perf.  selten  aoristich  («oZMcris  =  mö^es^ 
du  eine  gnädige  Gesinnung  fassen  =  ei6e  euvoriceiac!),  bei  Plautus  nur 
im  Nebensatz:  (Tenerem  veneremur,  ut  nos  adiuverit  hodie');  bei  ihm 
kann  perien's  zweierlei  heißen:  a)  =  eiöe  dTTÖ\oio!  aber  auch  schon 
b)  ei'Ge  öXuuXoic!  Naturgemäß  sind  Wünsche  in  der  Vergangenheit  an  sich 
selten,  bes.  bei  Pass.  und  Depon.  Negiert  nur:  ne  di  si{v)(e)rint\  =  eiOe 
laf]  ^dceiav  (von  der  Zukunft),  also  mit  Konj.  Perf. 

Als  Potentialis  der  Gegenwart  üblich  war  der  Konj.  Perf.  offen- 
bar im  Anfang  nur  in  den  sigmatischen  Formen  auf  -sitn,  dann  aber 
kommt  auch  die  rhotazisierte  Form  -erim  auf,  häufiger  erst  seit  Cicero, 
aber  auch  bei  ihm  noch  nicht  in  de  inventione;  führend  sind  Verben  wie 
dixerim  und  putaverim,  besonders  in  der  augusteischen  Zeit  ist  die  erste 
Person  auf  im  sehr  beliebt  (mehr  als  die  auf  is  =  it,  die  zweideutig 
waren).  Der  Plur.  ist  im  ganzen  Latein  selten,  ebenso  der  Gebrauch  von 
Deponentien  und  Passiven;  einige  Beispiele  finden  sich  im  Relativ-  und 
Folgesatz  [ut  ita  dixerim).  Selten  ist  der  Konj.  Perf.  als  Potential  der 
Vergangenheit,  bei  Plautus  nur  im  Nachsatze  eines  Bedingungsgefüges, 
selbständig  belegt  erst  bei  CatuU  [attigerit  =  mag  berührt  haben).  In 
Redensarten  wie  2)ace  tua  dixerim  findet  Blase  mit  Cramer  vielmehr 
einen  Voluntativus. 

Als  Concessivus  erscheint  der  Konj.  Perf.  erst  bei  Cicero  und  da 
stets  mit  Vergangenheitsbodeutung  [fuerit  =  mag  gewesen  sein). 

Im  Passiv  dient  als  Konjunktiv  gewöhnlich  die  Ausdrucksweise 
laudatus  sim,  aber  bei  deren  Neigung  ins  Präsentische  überzugehen  kommt 
schon  bei  Plautus  fuerim  auf;  besonders  in  Nebensätzen  der  wiederholten 
Handlung,  die  einem  Präsens  untergeordnet  sind,  ist  dies  öfter  geschehen. 
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Wohlgelungen  ist  die  Behandlung  des  Plusquamperfektes.  Ein 
reines  Präteritum  zum  reinen  Perfekt  wie  griech.  f]hea  zu  oTba  ist  im 
Lat.  überaus  selten,  am  ehesten  in  Formen  wie  odet-am  u.  ä.  Ganz  über- 
wiegend bezeichnet  es  die  Vorvergangenheit  und  ist  ein  relatives  Tempus 
mit  Beziehung  auf  eine  andere  vergangene,  manchmal  nur  in  Gedanken 
vorschwebende  Handlung.  Rhetorisch  heißt  es  dann,  wenn  es  sich  auf 
ein  folgendes  Präteritum  bezieht;  hieher  gehören  die  Beispiele  des  sog. 
plusqiiamperf.  celey-itatiti,  besonders  oft  dixerat,  fatus  erat  usw.  bei  Dichtern. 
Sehr  beliebt  ist  es  bei  Curtius.  Etwas  ähnliches  haben  wir  bei  inon) 
putaram,  malueram  [hatte  gewollt,  aber  es  ist  etwas  dazwischen  getreten); 
der  Konjunktiv  {putassem  usw.)  ist  hier  selten. 

Fachmann  im  vollsten  Sinn  ist  der  Verfasser  mit  der  Vor- 
führung der  Verschiebung  fiieram  für  eram,  schon  von  den  Komikern  an, 
ein  Solözismus,  gegen  den  sich  die  klassische  Sprache  nicht  immer  mit 
Erfolg  wahrte,  der  bei  Vitruv  stark  emporwuchert  und  um  500  n.  (^hr. 
bei  Fulgentius  den  Unterschied  von  Imperf.  und  Plusquamperf.  einfach 
auslöscht.  Wenn  aber  Blase  das  'falsche'  ficeram  aus  einer  Presto-Kon- 
tamination  von  ftii  -\-  eram  erklären  will,  so  vermag  ich  ihm  hierin  nicht 
beizustimmen.  Es  scheint  mir  zweifellos,  daß  die  psychologischen  Gründe 
dieser  Erscheinung  inhaltlicher  Natur  sind  und  sich  aus  einer  von  ihm 
selbst  zur  Erklärung  auf  S.  219  beigezogenen  'unlogischen'  Verwechslung 
herleiten:  die  hier  beigebrachten  und  richtig  gedeuteten  Fälle  erinnern 
an  Beispiele  wie  die  auf  einem  anderen  Gebiete  liegenden,  aber  eine 
ähnliche  Vermischung  zweier  Anschauungsweisen  in  sich  bergenden  Aus- 
drücke nach  Art  des  griech.  xöre  gqpuYov  oi  ^k  thc  dTopSc:  der  Erzähler 
nimmt  das  Ergebnis  in  der  Phantasie  vorweg.  Es  liegt  also  leicht  etwas 
Rhetorisches  in  dieser  Art  zu  reden,  was  Blase  natürlich  nicht  entgangen 
ist  (vgl.  S.  22i).  Daß  besonders  Wendungen  mit  aequom,  par,  melius  oder 
mit  Verben  des  Müssens,  Wollens,  Könnens  usw.  (S.  222  ff.)  in  dieser  Hin- 
sicht empfänglich  sind,  zeigt  das  griech.  ?bei  =  er  sollte  (jetzt).  Wie 
starken  durchaus  inhaltlich,  nicht  auch  formal  begründeten  Verschiebungen 
das  Zeitstufenbewußtsein  zugänglich  ist,  zeigen  deutsche  Mundarten,  in 
denen  man  etwa  hören  kann:  da  war  ich  ganz  ruhig  gesessen,  da  war 
mein  Schneider  um  die  Ecke  gekommen  =  sass,  kam.  Auf  eine  weitere 
Art  der  Entstehung,  die  Bedeutungsübertragung  (obviu.'^  ftieram  nach  obvius 
veneram),  macht  wiederum  Blase  S.  225  aufmerksam.  Nach  all  dem  teile 
ich  seine  Auffassung,  daß  wir  es  hier  mit  Verschiebungen  zu  tun  haben, 
glaube  aber,  daß  diese  nicht  auf  formaler,  sondern  auf  materialer  Grund- 
lage ruhen. 

Anschließend  wird  der  Konj.  Plusquamperf.  behandelt  und  über 
seine  Verschiebung  gesagt,  an  fueram  habe  sich  in  der  Vulgärsprache  zu- 
nächst fuissem  angelehnt  und  andere  seien  dann  gefolgt ;  nicht  unwahr- 
scheinlich däucht  Blase,  daß  die  Afrikaner,  bei  denen  die  Verschiebung 
zuerst  weiter  um  sich  greift,  durch  ihr  gegenüber  den  Zeitstufen  nicht 
scharf  reagierendes  semitisches  Sprachgefühl  besonders  schuld  daran  sind, 
zumal  sie  umgekehrt  auch  den  Konj.  Imperf.  von  dem  des  Plusquamperf. 
nicht  recht  scheiden.  Ich  gestehe,  daß  ich  gegenüber  solchen  Erklärungen, 
die  mit  der  Entstehung  von  dialektischen  Differenzierungen  auf  dem  Hoden 
von  Rasseverschiedenheiten  arbeiten,  für  die  Syntax  bezw.  Semantik  etwas 
mißtrauisch  bin  und  verweise  auf  die  ablehnende  Behandlung  sulcher 
Einwirkungen  durch    Deißmann,  Tliumb   u.  a.   hinsichtlich  einer  'Juden- 
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griechischen'  Färbung  der  Koivri :  gerade  der  Tempusgebrauch  macht  da 
einen  gut  griechischen  Eindruck,  wobei  allerdings  zugestanden  werden 
muß,  daß  das  Hellenische  mit  seiner  Bevorzugung  der  Aktion  dem  Semi- 
tischen näher  steht  als  das  Lateinische. 

Der  Konj.  des  Plusquamperf.  ist  Ausdruck  des  unerfüll- 
baren Wunsches  in  der  Vergangenheit,  stets  mit  Mfinam,  bei  august. 
Dichtern  auch  o  utinam,  mit  Negation  ne,  bei  Cicero  auch  non  (doch  mit 
bezeichnender  Stellung:  utinam  susceptus  non  essem,  während  es  sicher 
heißen  mußte,  mit  anderer  Färbung :  utinam  ne  essem  susceptus).  Ne  wird 
fortgesetzt  durch  neve  {neu)  im  Altlatein,  bei  Catull  durch  nee,  welch 
letzteres  bei  den  august.  Dichtern  nach  positivem  Satz  Regel  ist. 

Als  Jussiv  der  Vergangenheit  erscheint  der  Konj.  Plusquamperf. 
im  Altlatein  nicht,  da  er  hier  noch  durchaus  durch  den  Konj.  Imperf.  ver- 
treten ist ;  erst  bei  Ciceros  Rose.  Am.  72  venisses  {du  hättest  kommen 
sollen),  auch  in  unwilliger  Frage  {egone  ut  beneficium  accepissem?)  ziem- 
lich häufig  bei  den  august.  Dichtern ;  ein  Beispiel  noch  bei  Hieronymus.  — 

Der  Imperativ  steht  im  allgemeinen  auf  dem  indogermanischen 
Standpunkt,  insbesondere  in  der  Unterscheidung  des  einfachen  und  des 
auf  -to{d),  der  gebraucht  wird,  um  den  Eintritt  der  Handlung  erst  in  einer 
bestimmten  zukünftigen  Zeit  zu  bezeichnen ;  eine  Neuerung  ist  die  Hinzu- 
fügung von  ?ie.  Im  klassischen  Latein  tritt  der  Imper.  II  hinter  dem  I  sehr 
zurück ;  schon  bei  Plautus,  noch  mehr  später,  ist  seine  Beziehung  auf  die 
Zukunft  nicht  immer  mehr  deutlich,  besonders  ist  scito  statt  sei  von  jeher 
übhch.  Der  Unterschied  der  Bedeutung  verwischte  sich  mehr  und  mehr. 
-to  ist  überwiegend  von  der  2.,  selten  von  der  3.  Person  gebraucht;  ne 
facito  ist  häufig  nur  in  Gesetzen.  Besonders  lehrreich  ist  die  schon  beim 
Konj.  Präs.  und  Perf.  gestreifte  Frage  nach  dem  Ausdruck  des  Verbotes 
in  der  2.  Person.  Es  ergibt  sich:  im  Altlatein  ist  ne  mit  Imper.  praes., 
Konj.  praes.  oder  Perf.  üblicher  als  noli\te)  mit  Inf.  Cicero  vermeidet  den 
negierten  Imper.  präs.  und  den  an  eine  bestimmte  Person  gerichteten  ne- 
gierten Konj.  Präs.  der  2.  Person;  die  urbane,  etwa  140  — 150 mal  vor- 
kommende Form  ist  die  mit  noli{te),  und  so  bleibt  es  im  ganzen  in  der 
folgenden  Prosa;  dagegen  lieben  die  Dichter  den  (meist  mit  ne,  selten, 
altlat.  nie,  mit  non  verneinten)  Imperativ ;  sie  knüpfen  ihn  an  einen  voraus- 
gehenden positiven  oder  negativen  Imperativ  an  mit  neve,  neu,  doch 
auch  mit  neque,  das  schon  in  klassischer  Prosa  auftritt,  so  bei  Gic.  Att. 
Xll,  22,  3  habe  .  .  .  nee  .  .  .  existima  (wo  also  doch  in  besonderem  Falle  der 
2.  Imp.  Präs.  bei  bestimmter  Person  zugelassen  ist!);  auch  nee  .  .  .  nee 
kommt  vor  und  nee  .  .  .  neve  oder  neve  .  .  .  nee,  ja  auch  et  ne. 

Die  Bedeutung  betreffend,  so  enthält  der  Imper.  schon  indogermanisch 
nicht  nur  einen  Befehl,  sondern  auch  ein  Ansinnen,  eine  Bitte  usw.,  je 
nach  dem  Ton;  diese  Färbungen  können  verdeutlicht  werden  durch  be- 
sondere Zusätze  wie  amabo;  altl.  obsecro;  quaeso;  rogo;  d\c\\l.  precor;  sTs 
(si  vis),  sultis  [si  vultis),  weniger  freundlich  södes  [si  audes) ;  manchmal  ne 
time.  Den  Befehl  ankündigend  oder  verstärkend:  proin,  proinde;  dum 
{manedum,  wart  eine  IVeilel),  klass.  nur  in  ag\it)edum;  ag[it)e,  age  sis; 
modo  ivide  modo);  fac  oder  fac  modo  [permaneas) ;  schließlich  g"«»«,  wobei 
eine  Ausgleichung  vorliegt:  quin  audil  =  quin  atidis?  +  audiduml  Äluilich 
iamdudum  [sumite  poenas\). 

Der  Imper.  steht  auch  als  Konzessiv  und  zwar  häufiger  der  II.  als 
der  I.,  der  lieber  durch  den  Konj.  praes.  ersetzt  wird. 
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Puta,  iit  puta,  zum  Beispiel  findet  sich  zuerst  bei  Horaz  und 
dann  bes.  liäufig  bei  den  Juristen ;  tu,  tute ;  von,  vosmet  beim  Imper.  zur 
Hervorhebung  ist  den  Komikern  eigen.  Der  im  Griech.  nicht  seltene  Imper. 
im  Relativsatz  kommt  auch  bei  Cicero  vor. 

Während  die  Umschreibung  des  Imper.  mit  fac,  facito,  effice,  vide 
mit  ut,  oder  bloßem  Konj.  Präs.  nur  im  Altlat.  üblicher  ist,  so  ist  die  des 
Prohibitivus  weit  mehr  im  Gebrauch  und  zwar  am  seltensten  mit  fac,  ne, 
öfter  mit  vide.  ne,  am  gewöhnlichsten  mit  cave  (caveto),  ne  und  noch  weit 
lieber  ohne  ne  mit  Konj.  Präs.,  nur  im  Altlatein  häufiger  mit  Konj.  des 
aoristischen  Perf.  Die  Erklärung  der  Formel  cave  facias  bezw.  faxis  im 
Sinne  von  tue  nicht,  ist  nach  Blase  einfach  darin  zu  suchen,  daß  cai-e 
ziemlich  mechanisch  für  fac  ne  eingesetzt  wurde.  Cave  mit  Inf.  ist  nur 
altlat.;  sonstige  ähnliche  Wörter  sind  parce,  desine,  mitte,  omitte,  remittas, 
fuge,  absis(ti)te,  aufer  mit  Inf.,  bei  Dichtern  und  ihnen  nachfolgenden 
Prosaikern. 

Sehr  inhaltsreich  ist  das  Kapitel  von  den  umschreibenden 
Formen.  Selten  (aber  nicht  gräzisierend)  ist  das  Partiz.  Präs.  mit  sum; 
nur  Vitruv  liebt  diese  Ausdrucksweise.  Der  Ind.  der  Verba  der  Möglich- 
keit und  Notwendigkeit  mit  Inün.  ist  eine  Art  Umschreibung  des  Konj. 
Präs.  oder  des  Ind.  Fut. ;  ebendahin  gehören  Ausdrücke  wie  aequum  est 
u.  ä.,  daher  Fälle  wie  ne  si  cupiani  quidem,  possiim;  quid,  si  hofttes  ad 
urbem  veniant,  facturi  estis?  Bei  Cicero  finden  sich  in  Verbindung  mit 
Ausdrücken  des  Müssens  32  Fälle,  während  im  Altlat.  bes.  aequom, 
melius,  satius  est  hervorstechen. 

Ähnlich  steht  es  bekanntlich  bei  der  Vergangenheit,  wo  uns 
diese  Gestalt  des  Satzgefüges  sogar  vertrauter  anmutet  und  die  Form  mit 
-urus  eram,  fui  die  indikativisclie  Grundlage  für  die  abhängigen  -uriim 
fuisse,  -urus  fuerim  (fuissetn)  bildet.  Wenn  wir  finden,  daß  Sätze  wie 
factum  iam  esse  oportuit,  also  mit  Infin.  perfecti,  überwiegen,  so  stimme 
ich  Blase  zu,  der  (S.  2()lj  Ziemers  Erklärung  durch  eine  Ausgleichung  ab- 
lehnt, bezweifle  aber,  ob  seine  Ansicht,  daß  wir  es  mit  punktueller  Aktion 
zu  tun  haben,  ganz  richtig  ist:  das  »aw  deutet  m.  E.  darauf  hin.  daß  ge- 
nauer nicht  perfektive  (aoristische),  sondern  perfektische  Handlungsweise 
vorliegt:  das  hätte  schon  getan  dastehen  sollen,  wie  gr.  ou  ßou\eüec0ai 
üjpa.  dUä  ßeßouXeücöai.  Bei  den  aktiven  Beispielen  wie  camse  rte^««'" 
fuit  kann  man  angesichts  der  aoristischen  s-Bildung  und  angesichts  des 
Sinnes  eher  zu  Blases  Auffassung  neigen.  Aber  notwendig  scheint  sie 
mir  auch  da  nicht  und  dies  um  so  weniger,  als  er  selbst  (S.  263)  für  die 
augusteische  Zeit  einräumt,  'daß  das  Bewußtsein  eines  Unterschiedes 
zwischen  kursiver  und  aktueller  [sehr.:  punktueller!]  Aktionsart  .  .  .  nicht 
mehr  vorhanden  war;  das  Altlat.  würde  Inf.  Präs.  verwandt  haben'.  Die 
Konstruktion  hat  für  mein  Gefühl  etwas  Kunslmäßiges,  Stilisiertes  an  sich. 
Neben  dem  Indik.  findet  sich  aber  auch  der  Konjunktiv  [possim; possem, 

a)  =  ich  hätte  können  b)  =  ich  könnte)  und  zwar  sowohl  im  selb- 
ständigen Satze  als  im  bedingenden  Satzgefüge,  in  welchem  a)  der  potentiale 
Konj.  Präs.  (possim)  im  Nachsatz  fast  schon  so  üblich  ist  wie  der  Indikativ, 

b)  der  irreale  Konj.  Imperf.  passem  und  Plusquamperf.  (potuissem)  gleich- 
falls nicht  nur  sehr  gebräuchlich  sind,  sondern  in  der  klass.  Zeit  den  Indi- 
kativ poteram,  potui  sogar  weit  überwiegen;  gelegentlich  ist  dabei /^ossewt 
noch  =  hätte  gekonnt;  später  steht  es  so,  daß  der  eine  Schriftsteller  ^wie 
Seneca  philos.)  den  Konj.,  andere,  so  die  Historiker,  den  Indik.  vorziehen. 

Anzeiger  XVIII.  "^ 
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Merkwürdig  scheint,  daß  von  der  Konjugatio  periphrast.  nicht  bloß  der  Indik., 
sondern  auch  hie  und  da  der  Konj.  auftritt  (Formel  etwa:  si  fuisset, 
futurum  fuisset).  Der  Konj.  perf.  potuerim  ist  nirgends  als  unabhängiger 
Potential  gebraucht;  x>ossim  wnA possem  gehen  manchmal  schon  bei  Cicero, 
noch  mehr  aber  bei  den  Späteren  ineinander  über. 

Etwas  anders  verhalten  sich  die  Verben  der  Notwendigkeit:  bei 
ihnen  fehlt  der  Konjunktiv  im  Altlatein  (bis  G.  Gracchus)  und  auch  im 
Klassischen  sowie  im  Spätlatein  schlägt  der  Indikat.  vor;  besonders  ist  der 
Konj.  Präs.  selten,  der  der  Präterita  etwas  zahlreicher,  wobei  der  des 
Imperf.  {esset  ferendtim;  oporteret)  gelegentlich  noch  Vergangenheitsbe- 
deutung bewahrt. 

Die  S.  270  erwähnte  spätlat.  vulgäre  Umschreibung  des  einfachen 
Konj.  Imperf.  (facerem)  mit  deherem  in  abh.  Neben-,  bes.  Fragesätzen 
(Apuleius:  deliberavi,  an  .  .  .  necare  deberem)  würde  ich  einer  anderen 
Klasse  zuteilen. 

Ein  verzweigtes  Kapitel  bilden  die  Umschreibungen  mit  -urtis 
sunt  usw.  Während  im  Spätlatein  der  Unterschied  gegenüber  dem  einfachen 
Futurum  gewahrt  scheint  (ebenso  wie  bei  -ums  ero),  verwischt  er  sich 
in  der  nachklassischen  Sprache.  Fein  ist  die  Bemerkung,  daß  si  iudicabunt 
sich  von  si  iudicaturi  sunt  dadurch  abhebt,  daß  beim  ersteren  das  Ein- 
treten des  Richtens  vorausgesetzt,  beim  zweiten  dagegen  die  Möglichkeit 
auch  des  Nichteintretens  nahegelegt  wird:  dies  erklärt,  inwiefern  in  der 
irrealen  hypothetischen  Periode  im  Nachsatz  ein-  tiri  fuistis  oder  bei  Gic, 
Liv.,  Ovid  noch  lieber  eratis  einem  -issetis  des  Vordersatzes  so  leicht  ent- 
sprechen und  dieses  wieder  zur  Grundlage  für  die  abhängige  Konstr.  werden 
konnte.  Während  im  Altlatein  der  Konj.  Präs.  bezw.  Imperf.  anstatt  des 
Konj.  der  Konjugatio  periphr.  im  abhängigen  Satze  sehr  beliebt  ist,  verfährt 
die  klassische  Latinität  mit  -urus  sim,  -essem  genauer  und  schränkt  jenen 
Gebrauch  sehr  ein;  im  Hauptsatz  findet  sich  dagegen  etwas  wie  utinam 
visura  sim  nur  einmal,  bei  Valerius  Flaccus;  -ui-us  forem  ist  selten  und 
belegt  bei  Nepos,  Livius,  Sallust,  Seneca,  Apuleius.  Forem  ist  schon  im 
Altlat.  von  essem  nicht  mehr  scharf  getrennt.  Bei  Plautus  ist  es  a)  futurus 
essem  b)  essem  und  c)  fuissem  (im  irrealen  Bedingungs-Nebensatz),  was 
sich  sonst  nur  noch  bei  dem  Afrikaner  Aurelius  Victor,  findet.  Im 
klassischen  Latein  ist  forem^  sehr  beschränkt  und  selten,  so  bei  Gic.  und 
Caesar,  während  es  den  übrigen  Schriftstellern  und  Dichtern  nicht  fremd 
ist;  (bei  CatuU  stets  -essem). 

Den  Beschluß  der  Darstellung  der  Zeitenlehre  macht  eine  lichtvolle, 
besonders  an  Em.  Zimmermann  angelehnte,  Übersicht  über  die  Tempora 
im  Rriefstil.  Der  Grundgedanke  ist  der,  daß  der  Lateiner  den  Brief 
auffaßt  als  ein  Zwiegespräch  zwischen  Empfänger  und  Schreiber  nach 
Eintreffen  des  Briefes,  sodaß  die  Tempora  gern  vom  Standpunkt  des 
Empfängers  gewählt  werden.  Doch  sind  hier  Beschränkungen  anzubringen: 
regelmäßig  ist  der  Gebrauch  nur  bei  den  Verben  des  Schreibens,  Schickens, 
Vorhabens,  der  Absicht  in  Verbindung  mit  diesen  u.  ä.,  bloß  bisweilen 
auch  bei  anderen,  wenn  dabei  an  das  Schreiben  und  Schicken  von  Briefen 
gedacht  wird.  Selten  ist  das  Perf.,  häufig  das  Imperf.  bei  Handlungen, 
von  denen  der  Empfänger  vermuten  konnte,  daß  sie  sich  in  der  Zwischen- 
zeit geändert  hätten  oder  bei  solchen,  für  die  der  Absender  ein  besonderes 
Interesse  des  Empfängers  voraussetzen  durfte,  wo  jedoch  oft  auch  das 
Präs.   gebraucht   wird.     Das  Imperf.    ferner   verdankt   seine   Anwendung 
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einer  Angleichung  an  die  umgebenden  Vergangenheitszeiten  des  Briefstils; 
Brutus  gebraucht  letztere  nie. 

Dagegen  entspricht  es  der  Auffassung  des  Briefes  als  eines  Zwie- 
gespräches, wenn  alles  zwischen  Schreiben  und  Losen  liegende  im 
Präsens  steht.  Ist  dieses  bei  der  überwiegenden  Mehrzahl  der  Verben 
überliaupt  die  gewöhnliche  Form,  so  tri(t  es  auch  bei  denen  des  Schreibens 
und  Schickcns  gerne  auf  a)  wenn  ganz  im  allgemeinen  davon  gesprochen 
wird;  b)  wenn  ihre  Handlung  bis  zum  Thesen  oder  darüber  hinaus  dauert, 
besonders  in  negativen  Sätzen;  c)  bei  wiederholten  Handlungen;  außerdem 
bei  Angabe  des  Grundes  und  bei  rhetorischen  Figuren  wie  reeocatio, 
praeteritio  usw. 

Der  Gebrauch  des  Plusquamperfekts  dagegen  weicht  vom  sonst 
üblichen  auch  im  Briefe  nicht  ab  und  dasselbe  gilt  im  wesentlichen  vom 
Futur,  für  das  nur  selten  das  zu  erwartende  Perfekt  erscheint;  hie  und 
da  findet  sich  -urus  eram,  ebenso  wie  für  ein  praes.  pro  fut.  ein  Imperf.- 
Plinius,  der  die  Briefform  mehr  nur  als  stilistische  Einkleidung  der  Ab- 
handlung verwendet,  bedient  sich  der  Briefzeiten  kaum. 

Über  den  letzten  Abschnitt,  den  über  die  Genera  verbi,  gehen  wir 
mit  der  Bemerkung  hinweg,  daß  er  auf  der  Höhe  der  neuen  Forschung 
steht.  Unsere  ausführliche  Wiedergabe  des  Hauptinhaltes  zeigt  von  selbst, 
claß  wir  es  mit  einer  sehr  tüchtigen  Leistung  zu  tun  haben,  die  niemand 
unbeachtet  lassen  darf,  der  sich  mit  lateinisclier  Syntax  beschäftigt;  das 
Buch  zeugt  auf  Schritt  und  Tritt  davon,  daß  sein  Verfasser  den  Gegenstand 
ebenso  als  selbständiger  Forscher  wie  als  Kenner  der  überaus  reichhaltigen, 
bes.  auch  vielfach  in  Programmabhandlungen  zerstreuten  Literatur,  be- 
herrscht und  ihn  auch  scharf  zu  gliedern  und  anschaulich  darzustellen  ver- 
steht. Wenn  ein  Wunsch  geäußert  werden  darf,  so  ist  es  der,  daß  an  manclien 
Stellen  der  Zusammenhang  umfänglicher  kenntlich  gemacht  werden  möchte, 
inmitten  dessen  dieses  oder  jenes  Beispiel  steht,  weil  auf  diese  Weise  allein 
ein  unmittelbares  Urteil  über  seine  Beweiskraft  gewonnen  wird.  An  Druck- 
fehlern habe  ich  mir  noch  bemerkt:  S.  102  L.  2  v.  u.  steht  omme  slalt  omne; 
S.  162  L.  10  V.  0.  Abschnitt  statt  AbschlujS;  S.  108  L.  26  v.  o.  sanyuina 
statt  sanguine;  S.  178  L.  20  v.  o.  ulso  doch  wohl  statt  u.s.  iv.;  S.  189  L.  4 
V.  0.:  vorigen  statt  vorvorigen:  S.  195  L.  1-4  v.  o.  omnio  statt  omnino:  S.  208 
L.  22  V.  o.  Spatlatein  statt  Spätlatein;  S.  209  L.  3  v.  o.  getrennt  statt  ver- 
we7idet?  S.  245  L.  3  v.  u.  iudue  statt  indue.  S.  269  L.  15  v.  o.  praeponendas 
statt  -ns;  S.  259  L.  10  Wissens  statt  Müssens.  Im  übrigen  gereicht  auch 
der  Druck  dem  Buche  zur  Zier. 

Stuttgart.  Hans  Meltzer. 
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Cet  ouvrage  se  divise  en  deux  parties,  dont  la  premiöre  est  consacree 
k  la  composition  de  la  famille.  En  Irlande,  la  parent^  ifine)  comprenait 
quatre  groupes,  qui  se  nomment,  en  commcn^ant  par  la  parente  la  plus 
proche,  gelßne  (parente  de  la  main),  derbfine  (parente  certaine),  iarfine 
(parente  ulterieure),  /hc?/"/"««  (parente  finale);  en  Galles,  le  premicr  gmupc 
existait  seul  et  portait  le  nom  de  guely  dit).  C'est  d'apres  celte  parente, 
exactemenl  comparable  ä  Fd^XiCTeia  irpoc  Trarpöc  des  Grecs,  que  s'eta- 
blissaient  d'une  part    la  responsabilit6   en  cas   de  crime   et  d'autre  part 
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le  droit  ä  la  succession.  L'auteur  montre  que  la  legislation  successorale 
de  rirlande  avait  pour  base  Tindivisibilite  du  domaine  familiale.  mais 
admettait  la  tanistry  {tanaisteachd);  puis,  apres  un  chapitre  sur  la  dot, 
qui  figurerait  peut-etre  mieux  dans  la  partie  suivante,  il  etudie  le  droit 
que  les  filles,  ä  defaut  de  fils,  avaient  ä  la  succession :  dans  le  S.  de 
Galles.  ce  droit  etait  absolu;  dans  le  N.  de  Galles,  il  etait  lie,  comme 
en  Irlande,  ä  Tobligation  pour  la  fille  d'epouser  un  etranger  designe  par 
sa  famille ;  la  fille  n'heritait  alors  que  pour  transmettre  Theritage  ä  son 
fils.  Toutefois,  sous  Tinfluence  chretienne,  les  filles  eurent  plus  tard, 
memo  quand  il  y  avait  des  fils,  droit  ä  une  part  de  l'heritage;  mais  il 
subsista  un  droit  de  retour  ä  la  famille  auquel  etait  soumis  dans  certaines 
condifions  le  fils  de  la  fille  {nia  ou  gormac),  moins  favorise  ä  ce  point 
de  vue  que  le  fils  adoptif  {mac  foesma). 

La  deuxieme  partie  traite  du  mariage  et  des  questions  qui  s'y 
rattachent.  L'auteur  y  etudie  successivement  le  prix  d'achat  de  la  femme 
(irl.  coibche.  gall.  amobyr  ou  gobi/r).  le  douaire  (irl.  ihmscra,  gall.  coivyll), 
la  dot  (irl.  tinol,  gall.  agueddi  ou  gwaddol)  et  consacre  un  chapitre  au  ius 
primae  noctis ;  puis  il  examine  les  differentes  especes  d'union  (länamnas), 
que  le  Senchus  Mör  ramene  ä  dix  et  qui  se  distinguent  d'abord  par 
l'origine  de  la  fortune,  suivant  qu'elle  vient  de  l'homme,  de  la  femme  ou 
des  deux  egalement,  et  ensuite  par  la  Situation  legale  de  la  femme, 
suivant  qu'elle  est  legitime  {setig:  c4tmuntar,  2)rimben)  ou  concubine 
(adaltrach;  airech,  carrthach,  etc.).  Les  derniers  chapitres  traitent  du 
divorce,  frequent  en  Irlande  et  pour  lequel  le  consentement  mutuel  suffi- 
sait,  et  de  la  Situation  legale  de  la  prostituee  {batfsech  ou  merdrech). 
Enfin,  dans  un  appendice,  les  Geltes  sont  laves  de  l'accusation  de  pede- 
rastie,  lancee  contre  eux  par  plusieurs  ecrivains  de   Tantiquite  grecque. 

Ce  simple  resume  suffit  k  montrer  l'interet  du  livre,  appele  ä  rendre 
de  grands  Services  ä  tous  ceux  qui  etudient  la  litterature  medievale  de 
rirlande  ou  du  pays  de  Galles  et  l'histoire  de  la  civilisation  celtique; 
plus  d'un  detail  obscur  des  recits  epiques  irlandais  s'eclaire  par  la  con- 
naissance  du  droit,  et  bien  des  faits  historiques  en  tirent  leur  explication 
(voir  pp.  81,  86,  154,  158,  163  etc.,  et  surtout  p.  135,  oii  est  donnee  la 
traduction  juxtalineaire  d'un  curieux  recit  emprunte  au  Lebor  na  h-Uidre). 
Mais  le  livre  a  aussi  une  portee  plus  generale;  l'auteur  n'est  pas  seule- 
ment  en  effet  l'historien  le  plus  competent  du  droit  celtique,  c'est  un 
juriste  au  sens  le  plus  large  du  terme,  et  les  comparaisons  qu'il  etablit 
sans  cesse  avec  le  droit  romain,  grec  ou  assyrien  (loi  d'Hammurabi),  issues 
toujours  d'une  etude  directe  des  textes,  donnent  ä  son  ouvrage  un  grand 
interet,  qu'augmentent  encore  l'aimable  aisance  de  l'exposition  et  la  gräce 
spirituelle  du  style. 

Clermont-Fcrrand  (France).  J.  Vendryes. 


Nordiska  Studier  lillegnade  Adolf  Noreen  pä  hans  50-ärsdag  den  13  mars 
19U4  of  Studiekamrater  och  Lärjungar.  Uppsala  1904.  K.  W.  Appelbergs 
Boktryckeri. 

Am  13.  März  1904  feierte  Adolf  Noreen  den  50.  Geburtstag.  Seine 
Arbeit  hat  er  der  Erforschung  der  nordischen  Sprachen,  insbesondere  auch 
seiner  Muttersprache,  des  Schwedischen,  gewidmet.  Er  ist  im  Grunde  nur 
Sprachforscher;  auch  wo  er  sich  an  mythologische  Fragen  und  an  philo- 
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logische  Interpretation  macht,  tut  er  es  von  Standpunkt  des  Grammatikers 
aus.  Aber  als  Sprachforscher  ist  er  höchst  vielseitig;  er  zieht  alle  Er- 
scheinungen des  Sprachlebens,  alle  Epochen  der  Sprachgeschichte  in  seinen 
Bereich.  Wir  alle  sind  seine  Schüler  durch  die  Altnordische  Grammatik, 
deren  erster  Teil  "Altisländische  und  altnorwegische  Grammatik"  nun  in 
dritter  Auflage  vorliegt.  Aber  breiter  und  tiefer  ist  natürlich  die  Wirkung, 
die  er  auf  seine  Landsleute  ausgeübt  hat.  Die  41  Aufsätze  größern  und 
kleinern  Umfangs,  die  Freunde  und  Schüler  ihm  zum  Eeste  darbringen, 
erstrecken  sich  auf  alle  Gebiete,  denen  N.  selbst  seine  Mühe  zugewandt 
hat,  und  auf  einiges  Verwandte.  Die  Festschrift  zeigt,  wie  N.'s  Arbeit  auf 
allen  Stellen,  wo  er  mit  anfaßte,  reiche  Früclite  getragen  hat;  sie  ehrt 
den  Lehrer  und  die  Schüler. 

Da  eine  große  Zahl  von  Gelehrten  zu  dem  Bande  beigesteuert  liat, 
da  jeder  eine,  wenn  auch  kleine,  Gabe  bringen  wollte,  ist  es  nicht  mög- 
lich, hier  über  die  einzelnen  näher  zu  berichten. 

Etymologien  von  Worten  verschiedener  Sprachen  geben;  P.  Persson, 

1.  engl,  clough,  2.  ndl.  klingen,  schw.  kuse,  jtil-kuse,  4.  schw.  dän.  kutting. 
E.  Björkman,  1.  an.  äkafr,  2.  an.  fox,  8.  an.  gd,  4.  aschw.  lekter,  5. 
aschw.   Igra,   6.  schw.   mattram,   7.  ne.  reel.     E.  Hellquist,    1.   aisl.  hara, 

2.  aisl.  Hprn,  3.  der  Ortsname  Histret,  4.  der  schw.  Vogelname  ^'«/e,  jutar, 
5.  schw.  kavat,  6.  an.  Uppsaltr.  T.  Torbiörnsson,  1.  russ.  gvozdb  'Zapfen, 
Nagel'  ■\-  schw.  kvast,  kvist,  2.  russ.  v^r^a  'Reuse'  -j-  norw.  ryyse,  8.  schw. 
hals  -{-  abulg.  kolo  'Rad'.  0.  Lagercrantz,  1.  gol.  göpn  u.  Verwandtes, 
2.  nhd.  rind. 

In  einem  der  umfänglichsten  Aufsätze  behandelt  K.  F.  Johansson 
die  Nominalzusammensetzungen  im  Gotischen.  Der  Runenforschung  gelten 
drei  Arbeiten :  H.  Pipping  teilt  eine  sehr  sorgfältige  Lesung  und  Deutung 
des  Runensteins  auf  dem  Gehöft  Pilgärds  auf  Gotland  mit.  L.  Fr.  Läffler 
beschäftigt  sich  eindringlich  mit  mehreren  Stellen  der  Rökinschrift. 
E.  Wadstein  teilt  einen  hübschen  Einfall  mit.  vermittelst  dessen  man 
das  schwierige  lä  auf  dem  zweiten  Vedelspangstein  aus  der  Welt  schaffen 
könnte.  —  Einige  Fragen  der  isländischen  Grammatik  werden  erwogen: 
M.  Kristensen  findet  für  Noreens  Bezeichnung  der  Halbvokale  im  Inlaut 
eine  Bestätigung  bei  dem  Verfasser  der  ersten  grammatischen  Abhandlung, 
der  freihch  auch  anlautenden  Halbvokal  durch  w,  e  (od.  »)  ausdrückt. 
R.  Nordenstreng  bespricht  von  Pippings  Erklärung  der  w-Brechung  aus  den 
M-Brechungsdiphthong  im  Aisl.  Er  ist  gegen  Noreen  mit  Kahle  [und 
jetzt  F.  Jönsson  Ark.21,  244  ff.]  der  Meinung,  daß  dieser  Diphthong  ursprüng- 
lich den  Wert  ^p  hatte;  für  piokkr  (phikkrj  nimmt  er  —  freihch  zweifelnd 
—  ostnordischen  Einfluß  an.  E.  H.  Lind  weist  nach,  daß  die  Schreib- 
ungen Karlsson,  Torfadüttir  in  den  nurmalisierten  Ausgaben  an.  Texte 
Anachronismen  sind;  in  Norwegen  haben  sich  die  Schreibungen  Karls  soti, 
Torfa  döftir  bis  in  den  Anfang,  auf  Island  bis  in  den  Schluß  des  14.  Jiirds. 
gehalten.  H.  Psilander  trägt  eine  gewagte  und  nicht  notwendige  Konjektur 
zu  Alv.  1.6  vor.  R.  Arpi  behandelt  einige  Erscheinungen  der  nisl.  Gram- 
matik, das  nisl.  U  und  r/,  nn  und  ni,  sowie  die  2.  Pers.  Sing.  Präs.  auf 
-rd.  —  Die  Mehrzahl  der  Arbeiten  beziehen  sich  auf  die  schwedische  Sprache 
und  Sprachgeschichte ;  0.  v.  Friesen  handelt  von  der  Entwicklung  des 
()  im  Schwedischen.  0.  F.  Hultman  stellt  neue  Fälle  von  Vokallängung 
im  Aschw.  zusammen  und  erklärt  sie  durch  eine  Verminderung  der 
Schnelligkeit  der  Aussprache   im   allgemeinen.     0.  Ottelin  schreibt  über 
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den  angehängten  Artikel  im  Codex  Bureanus  Teil  I.  E.  Brate  hat  Beob- 
achtungen angestellt  über  die  Punkte  im  Södermannalag ;  er  stellt  fest, 
daß  der  Punkt  hier  als  Pausenzeichen  für  den  Vorlesenden  gebraucht 
wurde,  und  glaubt,  dies  Ergebnis  verallgemeinern  zu  dürfen.  G.  Kall- 
stenius  stellt  einige  Gesichtspunkte  zusammen,  die  bei  der  Bildung 
schwedischer  Ortsnamen  in  Frage  kommen.  B.  Hesselman  behandelt 
den  Einfluß  der  Dialekte  auf  die  Quantitätsbehandlung  in  einigen  altern 
neuschwedischen  Wörterbüchern  und  grammatischen  Arbeiten.  M.  Lager- 
heim betrachtet  die  biblischen  Ausdrücke  im  heutigen  Schwedisch  und 
klassifiziert  sie  nach  ihrer  geringern  oder  weitern  Entfernung  von  dem 
ursprünglichen  biblischen  Sinn.  N.  Beckmann  sucht  im  Gegensatz  zu 
den  Angaben  im  Wörterbuch  der  schwedischen  Akademie  Regeln  aufzu- 
stellen für  das  Auftreten  der  Nebentöne  in  den  mehrfachen  schwachtonigen 
Silben  vor  dem  Hauptton.  Eine  ganze  Reihe  schwedischer  Worte  (dröja, 
Hälsike  Hälsingland,  ihjäl,  ki/la,  rdka,  spö,  sticken^  suput,  vallmo ;  billa^ 
gänt,  hallär,  hirta  sig,  hielmult,  thornist)  bespricht  Fr.  Tamm:  über 
nschw.  ddlig,  aisl.  ddligr  handelt  H.  Geländer,  über  gras  E.  Ekwall, 
über  gösse  J.  Reinius.  —  Von  den  Sprachen  der  umwohnenden  Völker 
sind  mit  Beiträgen  bedacht  das  Deutsche,  das  Gälische  und  das  Finnische. 
Ernst  A.  Meyer  legt  Messungen  über  die  Dauer  deutscher  Vokale  vor. 
E.  Grip  behandelt  den  Gleitelaut,  der  im  Hd.  bei  dem  Übergang  von  Vokal 
zu  l  oder  r  entsteht.  K.  H.  Waltman  teilt  Beobachtungen  über  den 
gälischen  Akzent  mit.  K.  B.  Wiklund  stellt  die  ziemlich  zahlreichen 
Fälle  von  Liquidametathesis  in  finnischen  Lehnworten  fest  und  gibt  eine 
Regel  für  ihr  Auftreten;  T.  E.  Karsten  weist  einige  finnische  Worte  als 
Lehnworte  aus  dem  Germanischen  nach. 

Gegenüber  der  großen  Zahl  der  sprachlichen  Aufsätze  ist  die  der 
rein  philologischen,  metrischen  und  literarhistorischen  Arbeiten  nur  klein. 
V.  Gödel  verfolgt  die  Geschicke  einer  im  17.  Jahrh.  mehrfach  genannten 
und  benutzten.  1697  verbrannten  Hs.,  der  'Ormr  Snorrasons  bok' ;  aus 
Angaben  von  Johannes  Thomae  Bürens  und  0.  Verelius  weist  er  nach, 
welche  Papierhss.  der  Kgl.  Bibliothek  zu  Stockholm  auf  sie  zurückgehen, 
und  rekonstruiert  eine  Beschreibung  der  Hs.  in  der  Form,  wie  man  sie  in 
modernen  Katalogen  von  einer  tatsächlich  erhaltenen  Hs.  zu  geben  pflegt. 
S.  Ambrosiani  behandelt  eine  Stelle  im  Ärfdabalk  III  des  Uplandsgesetzes, 
in  der  König  Erich  der  Heilige  als  Gesetzgeber  genannt  wird.  K.  G. 
Westman  bespricht  in  einem  längern  Aufsatz  Entstehung  und  Hss.  des 
Södermannagesetzes.  Sv.  Lampa  steuert  Untersuchungen  über  die  ältesten 
schwedischen  Strophenformen  bei.  0.  Klockhoff  handelt  über  die  Sam- 
sonsvisa.  Er  versucht  die  Herstellung  einer  Urform  und  bestimmt  das 
Verhältnis  der  überlieferten  Fassungen  zu  jener.  Wo  sich  Berührungen 
mit  anderen  Volksliedern  finden,  erklärt  er  sich  gegen  Annahme  von 
Benutzung  des  einen  durch  das  andre  und  empfiehlt  die  Vermutung,  daß 
die  erhaltenen  Lieder  aus  nicht  mehr  bewahrten  Liedern  schöpften.  Der 
Samsonsvisa  spricht  er  jede  Originalität  ab;  die  meisten  ihrer  Strophen 
fänden  sich  auch  in  andern  Visur  wieder.  R.  G  :  son  Berg  gibt  eine 
sprachliche,  genauer  stilistische  Untersuchung  über  den  Prolog  zum  Phos- 
phoros,  mit  dem  Atterbom  das  Zeitalter  der  Neuromantik  in  Schweden 
einleitete.  A.  Schagerström  teilt  ein  paar  Volkssagen  aus  Upland  mit.  — 
Ins  Gebiet  der  Altertumskunde  schlägt  ein  Aufsatz  von  R.  Saxen  ein, 
"Onomatologische  Beiträge  zur  Beleuchtung  der  altern  Ausbreitung  der 
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schwedischen  Bevölkerung  im  eigentlichen  Finnland".  Kulturgeschicht- 
lichen Inhalts  ist  die  umfangreichste  Arbeit  des  Buchs,  ein  Aufsatz  von 
0.  Almgren.  Der  Verf.  behandelt  die  Regräbnissitten  der  Vikingerzeit 
zunächst  auf  Grund  der  archäologischen  Funde.  Dem  stellt  er  die  Berichte 
der  an.  Litteratur  gegenüber,  die  Angaben  der  Eddalieder  und  Skalden- 
gedichte, Snorris  Theorie  von  der  brunagld  und  haugsgld,  endlich  die 
Stellen  der  Sagas.  Die  Abhandlung  fördert  unsere  Kenntnis  der  Bestattungs- 
bräuche durcli  die  zusammenfassende  Darstellung  und  manche  gute  Einzel- 
beobachtung. 

Osnabrück.  VV.  Ranisch. 

Heuser  W.  Die  Kildare-Gedichte,  die  ältesten  mittelenglischen  Denkmäler 
in  anglo-irischer  Überlieferung.  Bonn  1904.  P.  Hansteins  Verlag.  7  M. 
—  (a.  u.  d.  T. :  Bonner  Beiträge  zur  Anglistik,  herausgegeben  von  Prof.  Dr. 
M.  Trautmann,  Heft  14). 

Unter  diesem  Titel  hat  Dr.  Wilhelm  Heuser  die  englischen  Gedichte 
aus  der  Sammelhandschrift  Harleian  913  herausgegeben.  Obgleich  die  ein- 
zelnen Texte  schon  früher  von  englischen  Herausgebern  an  verschiedenen 
Stellen  abgedruckt  worden  sind,  ist  doch  die  neue  Ausgabe  willkommen 
zu  heißen;  schon  darum,  weil  sie  einen  vertrauenswürdigen  Text  gibt, 
während  die  früheren  Ausgaben  ungenau  sind  und  bisweilen  den  Text  bis 
zur  Unverständlichkeit  verderben  (vgl.  z.  B.  Heusers  Fufmoten  zum  "Land 
of  Cokaygne").  Glossar  und  Anmerkungen  fehlen ;  doch  werden  die  einzelnen 
Gedichte  durch  die,  besonders  das  Literarische  und  Metrische  berührenden, 
Einleitungen  dem  Verständnis  der  Leser  näher  gebracht. 

Was  die  neue  Ausgabe  aber  besonders  wertvoll  macht,  ist  die  Ein- 
leitung (S.  1 — 75),  worin  Heuser  zeigt,  wie  aus  den  fremdsprachlichen  so- 
wohl als  aus  den  englischen,  aus  den  profanen  sowohl  als  aus  den  kirchlich- 
frommen Gedichten  hervorgeht,  daß  die  Handschrift  in  Irland  entstanden 
sein  muß.  Die  'grei  abbei'  aus  dem  Land  of  Cokaygne  bezieht  er  mit 
großer  Wahrscheinlichkeit  auf  die  Gray  Abbey  der  Franziskaner  in  Kildare 
(Süd-Irland),  wie  auch  durch  die  Hymne,  als  deren  Verfasser  sich  'Frere 
Michel  Kildare'  nennt,  nahe  gelegt  wird.  Einige  Gedichte  sind  zwar  nicht 
in  Irland  entstanden '),  doch  zeigt  ihre  sprachliche  Form  ganz  dieselben 
Eigentümlichkeiten. —  Was  die  Entstehungszeit  betrifft,  der  Inhalt  einiger 
Gedichte  zwingt  uns,  den  Anfang  des  14.  Jahrhs.  als  terminus  post  quem 
anzusetzen.  Die  Sprache  zeigt  entschieden  südenglischen  Charakter.  Aus 
der  Schreibung  u  (neben  oit)  für  ae.  m  schließt  Heuser,  daß  die  Handschrift 
wohl  im  ersten  Viertel  des  14.  Jahrhs.  entstanden  sei;  die  Versfummung 
des  End-e  und  die  gelegentliche  Verdoppelung  von  Konsonanten  [hoppe, 
iwritte  usw.)  zeige  aber,  daß  die  Sprache  der  Gedichte  eine  aus  dem  Süd- 
englischen selbständig  weiter  entwickelte,  anglo-irische  Mundart  bilde. 

Diesen  meines  Erachtens  zweifelliaften  Schluß  versucht  Heuser  zu 
erhärten  durch  den  Nachweis,  daß  die  aus  dem  18,  Jahrh.  bekannte  Mund- 
art von  Forth  und  Bargy  die  regelrechte  Fortsetzung  der  Kildare-Mundart 
sei.  Dieser  Nachweis,  wobei  Heuser  sich  auf  die  "prinzipiellen  Überein- 
stimmungen' der  beiden  Mundarten  stützt,  scheint  mir  verfehlt,  erstens 
weil  die  'Übereinstimmungen'  sich  oft  auch  in  südenglischen  Mundarten 
finden  (wie  amang  neben  song.  neal  'needle'),   dann  aber  auch,  weil  die 

1)  Im  Anhang  weist  Heuser  verwandte  englische  Versionen  nach. 
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englischen  Mundarten  noch  zu  wenig  untersucht  und  überdies  zu  sehr 
von  der  Schriftsprache  beeinflußt  sind,  um  uns  zu  argumenta  e  silentio 
das  Recht  zu  geben.  Ich  glaube  eher,  daß  die  Kildare- Mundart  nicht 
wesentlich  vom  südlichen  Mittelenglisch  verschieden  ist. 

Am  Schluß  der  Einleitung  bespricht  Heuser  'die  anderen  Überreste  des 
alten  anglo-irischen  Dialektes*,  während  im  Anhang  aus  'noch  nicht  be- 
nutzten anglo-irischen  Handschriften'  Proben  mitgeteilt  werden.  Diese  Texte 
aber  sind  sprachlich  weniger  rein  und  bilden  eigentlich  nur  eine  irische  Form 
der   englischen  Schriftsprache    (vgl.  thedynge  'tidings',   njchesshe  'riches'). 

Sollte  es  sich  herausstellen,  daß  die  Annahme  eines  anglo-irischen 
Dialektes  nicht  haltbar  ist,  so  haben  wir  doch  in  Heusers  Buch  einen 
wertvollen  Beitrag  erhallen  zur  mittelenglischen  Sprachkunde  und  zur  Ge- 
schichte der  englischen  Sprache  in  Irland. 

Winterswijk.  E.  Kruisinga. 


Walde  A.,  Lateinisches  etymologisches  Wörterbuch.  Lieferung  1  —  5. 
Heidelberg  1905.  Carl  Winter's  Universitätsbuchhandlung.  400  S.  8°. 
Vollständig  in  ca.  10  Lieferungen.  Jede  Lieferung  von  je  5  Bogen  Sub- 
skriptionspreis 1,50  Mk. 

Unter  der  Menge  sprachwissenschaftlicher  Handbücher,  die  alljähr- 
lich auf  den  Markt  geworfen  werden,  sind  es  in  der  Regel  nur  wenige, 
für  die  die  Bedürfnisfrage  ohne  weiteres  bejaht  werden  darf.  Zu  diesen 
wenigen  gehört  das  Lateinische  etymologische  Wörterbuch  Waldes,  mit 
dessen  Besprechung  an  dieser  Stelle  betraut  worden  zu  sein,  dem  Re- 
ferenten zum  ganz  besonderen  Vergnügen  gereicht. 

Die  richtige  Beurteilung  einer  wissenschaftlichen  Arbeit  irgend 
welcher  Art  setzt  in  erster  Linie  eine  allseitige  Würdigung  der  Schwierig- 
keiten voraus,  die  deren  Urheber  zu  überwinden  hatte.  Dieser  Voraus- 
setzung kann  im  vorliegenden  Fall  wohl  nur  derjenige  vollständig  genügen, 
der  bereits  selber  eine  ähnliche  Leistung  hinter  sich  hat.  Zu  unserer 
wenigstens  teilweisen  Legitimation  erlauben  wir  uns  zu  bemerken,  daß  wir 
vor  etlichen  Jahren  den  heute  von  Walde  verwirklichten  Plan  auch  unserer- 
seits gefaßt  und  die  Vorarbeiten  zu  dessen  Durchführung  bereits  ziemlich 
weit  gefördert  hatten,  leider  aber  durch  die  Ungunst  der  Verhältnisse  genötigt 
worden  sind,  unsere  Tätigkeit  in  andere,  bescheidenere  Bahnen  zu  lenken. 
Das  Urteil  über  die  uns  zur  Zeit  vorliegenden  fünf  ersten  Liefer- 
ungen wollen  wir  gleich  eingangs  dahin  zusammenfassen,  daß  der  Ver- 
fasser ein  zwar,  wie  wir  sehen  werden,  in  vielfacher  Hinsicht  der  Ver- 
besserung fähiges,  aber  nichtsdestoweniger  schon  in  seiner  jetzigen  Form 
überaus  wertvolles,  monumentales  Hilfsmittel  von  dauerndem  Wert  ge- 
schaffen hat,  das  die  aufrichtige  Anerkennung  und  den  freudigen  Dank 
aller  Mitforscher  verdient.  Da  wir  im  Folgenden,  wie  das  ja  in  Rezensionen 
stets  der  Fall  ist,  vorzugsweise  von  den  der  Arbeit  anhaftenden  Mängeln 
werden  zu  reden  haben,  so  sei  hier  ein  für  allemal  nachdrücklich  hervor- 
gehoben, daß  diese  Mängel  das  angesichts  der  gar  nicht  hoch  genug  an- 
zuschlagenden Schwierigkeiten  des  Unternehmens  von  vornherein  zu  er- 
wartende, sozusagen  unvermeidliche  Maß  nicht  übersteigen,  jedenfalls  der 
Brauchbarkeit  des  Buches  kaum  irgendwie  Abbruch  tun. 

Die  äußere  Anlage  von  Waldes  Wörterbuch  stellt  einen  unseres 
Erachtens  glücklichen  Kompromiß  zwischen  der  etymologischen  Anordnung 
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und  der  Gruppierung  der  zu  deutenden  Wörter  nach  der  gleichen  Wurzel 
zugehörigen  Sippen  dar.  Im  einzelnen  fallen  kleine  Unebenheiten  auf,  so 
z.  B.  daß  dam  'heimlich'  nicht  unter  celo,  -äre  'verheimlichen,  verbergen', 
sondern  in  einem  separaten  Artikel  behandelt  erscheint,  während  dagegen 
Carduus  'Distel'  unter  das  Stichwort  cäro,  -ere  '(Wolle)  krämpeln'  ver- 
wiesen ist,  obwohl  doch  offenbar  die  Verwandtschaft  zwischen  Carduus 
und  cärere,  wenn  eine  solche  svirklich  anzunehmen  ist,  viel  weniger  deut- 
lich zutage  tritt  als  diejenige  zwischen  dam  und  celo.  Desgleichen  war 
s.  V.  audeo  ein  Hinweis  auf  audax  allenfalls  entbehrlich,  während  s.  v. 
dfco  ein  solcher  auf  das  die  ursprüngliche  Bedeutung  der  Wurzel  be- 
wahrende, soviel  wir  sehen  überhaupt  nirgends  besprochene  index  'Zeig- 
finger' mit  den  Sinnparallelen  ai.  deqim,  prade^inl,  deutsch  Zeigfinger, 
schwed.  pek-finger  etc.  ungern  vermißt  wird.  Treten  wir  an  die  einzelnen 
Artikel  heran,  so  erweckt  die  gründliche  Gewissenhaftigkeit,  mit  der  der 
Verfasser  die  gesamte  ihm  zugängliche  Literatur  durchgeackert  hat,  sofort 
ein  günstiges  Vorurteil.  Besonders  hoch  rechnen  wir  ihm  das  überall 
sichtbare  aufrichtige  Bestreben  an,  den  wirklichen  Urheber  einer  jeden 
Deutung  zu  ermitteln,  wobei  es  nichts  verschlägt,  daß  der  Erfolg  manch- 
mal hinter  dem  guten  Willen  zurückgeblieben  ist.  Von  wichtigeren  Publi- 
kationen, deren  Beschaffung  Walde  nicht  möglich  gewesen  zu  sein  scheint, 
nennen  wir  z.  ß.  J.  Loth  Les  mots  latins  dans  les  langues  brittoniques 
(Paris  1892)  und  J.  Vendryes  De  hibernicis  vocabuhs  quae  a  latina  lingua 
originem  duxerunt  (Paris  19ü2),  die  ihn  mehrfach  davor  behütet  haben 
würden,  aus  dem  Lateinischen  entlehntes  keltisches  Sprachgut  als  urver- 
wandt anzusehen.  Die  Kritik  der  aufgeführten  Etymologien  macht  der 
sprachwissenschaftlichen  Schulung  des  Verfassers  alle  Ehre;  nach  der 
philologischen  Seite  hin  freilich  werden  seine  Bemerkungen  hin  und  wieder 
einiges  Kopfschütteln  erregen.  Die  dem  Benutzer  gebotene  Auswahl  des 
StolTes  vertrüge  nach  des  Referenten  Dafürhalten  wesentliche  Abstriche. 
Zwar  ist  natürlich  in  dieser  Beziehung  eine  Grenze  schwer  zu  ziehen, 
aber  notorisch  Falsches  oder  ganz  in  der  Luft  Hängendes,  wie  z.  B.  der 
Stowassersche  Aprilscherz  cntasta  aus  kot'  hasta  oder  die  s.  v.  lanio  an- 
geführten Mutmaßungen  wären  entschieden  besser  mit  Schweigen  über- 
gangen worden.  Einen  wunden  Punkt  bildet  die  vorläufig  noch  recht  im 
Argen  liegende  Darstellung  der  bedeutungsgeschichthchen  Entwickelung 
des  lateinischen  Wortschatzes,  doch  trifft  dieser  Vorwurf  nicht  so  sehr 
den  Verfasser  als  seine  Quellen.  Es  ist  geradezu  unerhört,  was  die  Ety- 
mologen vielfach  in  der  Vernachlässigung  der  semasiologischen  Seite  ge- 
leistet haben.  Hoffentlich  zeigen  in  dieser  Hinsicht  die  künftigen  Auflagen 
des  Waldeschen  Buches  ein  gänzlich  verändertes  Bild. 

Wann  ist  ein  Wort  als  gedeutet,  als  erklärt  anzusehen  ?  Vielleicht 
bringt  uns  das  wohl  zusammen  mit  der  letzten  Lieferung  erscheinende 
Vorwort  hierüber  ein  paar  prinzipielle  Erörterungen.  Zur  Zeit  haben  wir 
den  Eindruck,  als  ob  in  bezug  auf  die  Definition  des  Begriffs  'Erklärung' 
in  etymologischem  Betreff  die  Ansichten  des  Verfassers  einigermaßen 
schwankend  seien,  auch  hier  wiederum  entsprechend  der  mehr  oder 
weniger  laxen  Praxis  seiner  Gewährsmänner.  Eine  etwas  einheitlichere, 
geschlossenere  Verarbeitung  des  vorzuführenden  iMaterials,  wobei  eventuell 
auch  für  die  typographische  Anordnung  noch  etliches  getan  werden  könnte, 
scheint  uns  ein  Punkt,  den  Walde  bei  der  weiteren  Ausgestaltung  seines 
Werkes  nicht  aus  den  Augen  verlieren  sollte. 
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Diesen  Bemerkungen  allgemeiner  Natur  schließen  wir  auf  Grund 
unserer  KoUektaneen  eine  Auswahl  von  Berichtigungen,  Nachträgen  und 
eigenen  Vorschlägen  an,  für  die  uns  vielleicht  die  Benutzer  des  Walde- 
schen Lexikons  und  der  Verfasser  selbst  Dank  wissen  werden. 

accipiter.  —  Wenn  die  Zusammenstellung  mit  ai.  ägupdtvan-,  griech. 
iIjKu-TT^Tric  das  Richtige  trifft,  so  ist  hinzufügen  ksl.  jasftybü  'accipiter', 
eine  Ableitung  aus  *jastro-  =  idg.  *dkro-,  das  sich  zu  ai.  öqu-  in  üqu- 
pdtvan  und  griech.  ujku-  in  djKU-ir^rric  verhielte  wie  z.  B.  griech.  ^\acpp6c 
zu  ai.  raghük;  zum  Suffix  vgl.  apr.  golimban  'blau'  und  weiterhin  ksl. 
golqhi  'Taube',  lat.  columba  etc.  So  Meillet  MSL.  XI  S.  185  f.  —  Zugunsten 
der  Holthausenschen  Deutung  von  accipiter  als  "Taubenstößer'  ließen  sich 
die  Bedeutungsparallelen  ai.  kapötarik  'Falke',  und  griech.  qpaßoTÜiroc 
'Habicht',  q)acco(pövoc,  qpaccoqpovrric  'Sperber'  geltend  machen. 

adülo,  -äre.  —  Zur  Bedeutung  vgl.  griech.  TTpoccaivu). 

alter.  —  Es  war  vor  allem  auf  air.  alltar  'ille,  ulterior'  zu  ver- 
weisen, das  mit  osk.  alttram  bildungsgleich  ist  (Grdf.  *al-tro-,  gegenüber 
lat.  alter  aus  *al-tero-);  s.  J.  v.  Rozwadowski  Quaest.  gramm.  et  etym.  S.  9  f. 
(=^  Abhandl.  d.  Akademie  d.  Wissensch.  von  Krakau,  philol.-hist.  GL 
Band  XXV,  [1897]  S.  397  f.). 

alvos  alveus.  —  Die  vom  Verfasser  zitierte  Etymologie  Lidens  (Zu- 
sammengehörigkeit mit  aisl.  all  usw.)  hat  dieser  selbst  aufgegeben.  Er 
führt  jetzt,  Blandade  spräkhistoriska  bidrag  I  S.  12  ff.  (in  Göteborgs  högs- 
kolas  ärsskrift  1904)  alvus,  alveus  auf  eine  Grundform  *aldhouo-  zurück, 
die  er  an  urbalt.-slav.  *aldiiä  'Schiff'  (lit.  eläija  'Flußkahn',  ksl.  ladiji 
'ttXoTov,  CKÖcpoc')  und  urgerm.  *alda,  *aldrjn  'Trog'  (schwed.  älla  usw.)  an- 
knüpft. Seine  Ausführungen  sind  sachlich  sehr  beachtenswert,  stoßen 
aber  leider  auf  lautliche  Schwierigkeiten,  die  Liden  a.  a.  0.  unseres  Er- 
achtens  nicht  völlig  gehoben  hat. 

amussis  (davon  amussim,  ad-,  exmussim).  —  Zur  Vermeidung  von 
Mißverständnissen  mußte  bemerkt  werden,  daß  amussim  erst  nachträglich 
aus  admussim  abstrahiert  ist,  wie  z.  B.  fatim  (Servius  zu  Aen.  I  123)  aus 
adfatim  oder  deutsch  wegen,  kraft,  laut  aus  von  wegen,  in  kraft,  nach 
laut;  s.  Lindsay  Die  lat.  Sprache  S.  647  und  namentlich  Brugmann  Ber. 
d.  Sachs.  Ges.  d.  Wissensch.,  philol.-hist.  Gl.  Jahrg.  1900,  S.  396  f. 

anser.  —  Es  hegt  kein  stichhaltiger  Grund  dafür  vor,  ksl.  gcist  als  aus 
dem  Germanischen  entlehnt  anzusehen,  s.  Meillet,  MSL.  XIII S.  243 ;  derselbe, 
Etudes  sur  Telymologie  et  le  vocabulaire  du  vieux  slave  S.  178  und  206. 

Onus  'Kreis,  Ring,  After'.  —  ir.  änne,  dimie  'After'  ist  lat.  Lehn- 
wort; s.  Vendryes  De  hib.  vocab.  S.  111. 

aquilus 'dunkeV:  lit.  äklas,  lett.aHs 'blind'.  —  Zur  Bedeutung  vergleicht 
Liden  Stud.  z.  aind.  u.  vergl.  Sprachgesch.  S.  77  f.  treffend  lit,  blisti  'sich 
verfinstern':  got.  blinds  und  besonders  iv.dub  'schwarz' :  griech.  TuqpXoc  'blind'. 

arepennis.  —  Die  romanischen  Formen,  frz.  arpent,  altspan.  ara- 
pende  weisen  auf  in  den  Glossen  (CGL.  II  23,  24)  überliefertes  arependis. 
Der  Verfasser  bemerkt:  galt.  Wort  nach  Columella.  Es  wäre  dringend  zu 
wünschen,  daß  er  in  derartigen  Fällen  stets  die  Stelle  hinzufügte,  hier 
also  z.  B.  Colum.  V  1,  6. 

atriplex  'Melde'  aus  griech.  ärpdqpaEuc,  mit  Anlehnung  an  ater  und 
plico.  —  Hiezii  bemerken  wir:  afrz.  arrace  und  ital.  atrepice  gehen  auf 
ein  dem  griech.  ärpdqpaEuc,  ärpdcpaEic  wesentlich  näher  stehendes  *atra- 
picem,   *atrepicem  zurück.     Der  Nominativ  war  wohl  ursprünglich  *atra- 
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picis,  eine  Form,  die  dann  aber  im  Laufe  der  Zeit  durcli  von  den  casibus 
obliquis  aus  falsch  erschlossenes  *atrapex  verdrängt  wurde.  Aus  diesem 
*atrapex  ist  atriplex  ohne  Zuhilfenahme  der  Volksetymologie,  auf  rein 
lautlichem  Wege  zu  gewinnen,  unter  Ansetzung  folgender  Entwickelungs- 
reihe :  *atrapex  zu  *atripex  zu  *atriprex  zu  atriplex  (Fernversetzung  des 
r  von  *atripex  mit  nachheriger  oder  gleichzeitiger  Dissimilation,  eine  gar 
nieht  seltene,  bisher  aber  wie  es  scheint,  wenig  beachtete  Erscheinung, 
der  wir  demnächst  eine  größere  Abhandlung  zu  widmen  hoffen). 

auca  Vogel',  bes.  'Gans'  aus  *acica,  s.  avi8.  —  Ein  Analogon  zur 
Bedeutungsverengerung  von  'Vogel'  zu  'Gans*  bietet  neugriech.  öpviOa 
'Henne'.  Durch  den  Hinweis  auf  avis,  unter  welchem  Stichwort  über 
auca  nichts  gesagt  ist.  leistet  der  Verfasser  der  irrtümlichen  Auffassung 
Vorschub,  als  sei  auca.  *avica  eine  Ableitung  aus  avis  mit  dem  Sekundär- 
suffix  -ca,  während  es  in  Wirklichkeit  eine  Rückbildung  aus  avicula  dar- 
stellt, genau  so,  wie  z.  B.  tiatica  (sard.  natica,  afrz.  nache  usw.)  aus  nati- 
cula;  s.  Ref.,  Berl.  philol.  Wochenschr.  Jahrg.  1908,  Sp.  1805  und  Contrib. 
ä  la  critique  et  ä  Texplic.  des  gloses  lat.  S.  24,  Anm.  1. 

audio.  —  Die  schon  bei  Benfey  Griech.  Wurzellexikon  I  S.43  stehende 
Herleitung  von  audio  aus  *auz-dio  'ich  leihe  Gehör'  scheitert  keineswegs, 
wie  der  Verfasser  meint,  an  oboedio;  s.  Havet  MSL.  IV  S.  •ilO  und  Arch. 
f.  lat.  Lexikogr.  III  S.  281. 

baculum.  —  Für  die  Deutung  von  imbecillus.  -is  als  'ungestützt' 
(in-  privativum  -f-  bacillum)  führt  der  Verfasser  Fick  als  Urheber  an. 
Dieselbe  findet  sich  aber  schon  in  den  von  Schopen  in  einem  Bonner 
Gymnasialprogramm  von  1847  publizierten  Leidener  Juvenalscholien,  wo- 
selbst es  zu  Juv.  III  28  heißt:  baculum  facit  dimintitiviim  bacillus;  hinc 
componitiir  imbecillis  quasi  sine  baculo,  qui  nullius  rei  iuvamine  more 
baculi  sustinetur:  s.  Rönsch  Collect,  philol.  S.  147  f. 

barba.  —  Wegen  der  Assimilation  von  *farba  zu  barba  war  in  erster 
Linie  auf  Meillet  MSL.  XIII  S.  25  ff.  zu  verweisen. 

bonus.  —  Die  Deutung  als  ptc.  auf  -eno-  zur  Wurzel  von  ai.  dürak 
'Ehrenerweisung',  duvasydti  'ehrt'  usw.  stammt  nicht  von  Osthoff,  sondern, 
soviel  wir  wissen,  von  Darmesteter  De  coniugatione  latini  verbi  'dare' 
(Paris  1876)  S.  26  ff. 

bruta  'nurus'(Gl.)  —  Dieses  vielfach  in  Inschriften  nachgewiesene 
Wort  scheint  im  3.  Jahrhundert  von  den  über  die  untere  Donau  ins  Reich 
eindringenden  Goten  übernommen  worden  zu  sein.  Die  Belegstellen  sind 
vollständig  gesammelt  und  eingehend  besprochen  von  Gundermann  Zeit- 
schrift f.  deutsche  Wortforschung  I  S.  240—247.  Die  ursprüngliche  Form 
ist  brutis:  bruta  ist  daraus  sekundär  umgebildet,  wie  z.  B.  vulgärlat.  nepta 
(CIL.  Xll  3032;  3856)  aus  neptis.  worüber  wir  unsere  Contributions  ä  la 
critique  et  ä  l'explication  des  gloses  lalines  S.  33  ff.  zu  vergleichen  bitten. 

bustum:  durch  falsche  Trennung  von  comb-üro  ins  Leben  gerufen. 
—  Statt  comb-üro  ist  natürlich  zu  lesen  amb-üro. 

cavilla.  —  Der  vom  Verfasser  aufgeführten  Deutung  scheint  uns 
vorzuziehen  die  von  Rönsch  Coli,  philol.  S.  194  vorgeschlagene  Zurück- 
führung  auf  *calviUa  (zu  calvor)  mit  dissimilatorischem  Schwund  des 
ersten  /.  griech.  KÖßüXoc  'Ränkeschmied,  Gauner'  stellen  wir  vielmehr  zu 
ai.  ^abdlah  "bunt,  scheckig'  (zur  Bedeutung  vgl.  griech.  ttoikiKoc  'bunt* 
und  im  übertragenen  Sinn  'listig,  verschlagen'). 

cedo,  pl.  cette.  —  Die  vom  Verfasser  ohne  Begründung  als  unwahr- 
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scheinlich  hingestellte  Deutung  von  cedo  als  'hieher,  herzu'  (Kombination 
von  zwei  Partikeln)  leuchtet  uns  besser  ein  als  die  gewöhnliche  Auf- 
fassung, wonach  im  zweiten  Teil  ein  Imperativ  zu  dare  zu  suchen  wäre. 
Ihr  Urheber  ist  nicht  Zimmermann  Arch.  f.  lat.  Lexikogr.  V  S.  568,  sondern, 
soweit  wir  sehen,  Stadelmann  De  quantitate  vocalium  latinas  voces  termi- 
nantium  (Basler  Diss.,  Luzern  1884-)  S.  75.  Zustimmend  äußert  sich  auch 
Per  Persson  Studia  etymologica  (Diss.  Upsala  1886)  S.  71  Anm.  1.  Zur 
Pluralisierung  des  als  Imperativ  empfundenen  cedo  vgl.  griech.  beüpo  beute 
und  lit  ticz  ticzte. 

ceu.  —  Wohl  eher  aus  *kai-ue  'wie  auch'  (xai);  ai  zu  e  wie  in 
prehendo  (nach  gütiger  brieflicher  Mitteilung  Wackernagels). 

circus.  —  ir.  cercenn,  kymr.  cyrchyn  usw.  sind  Lehnwörter  aus  dem 
Lateinischen;  s.  Vendryes,  S.  124,  Loth,  S.  157. 

classis.  —  Der  Verfasser  hat  sich  leider  die  evidente  Identifikation 
von  classis  mit  ai.  kf^flk  {quinque  classes  ^=  panca  kf^fayahl),  die  wir  de 
Saussure  Mem.  sur  le  syst.  prim.  des  voy.  indo-eur.  S.  262  Anm.  1  ver- 
danken, entgehen  lassen. 

Collum.  —  Sollte  es  nicht  möglich  sein,  Anknüpfung  an  lit.  käklas 
'Hals'  zu  gewinnen,  indem  man  dieses  letztere  auf  eine  Grundform  *q¥ol-tlo- 
zurückführte  (woraus  *kalklas  wie  z.  B.  säklä  'Saat'  aus  *se-tlä  und  weiter- 
hin käklas  mit  dissimilatorischem  Schwund  des  ersten  der  beiden  l  wie 
in  frz.  able  'Weißfisch'  aus  *alble).  lat.  collum,  got.  hals  usw.  setzten  dann 
ein  *  qVol-slo-  voraus.  Die  Wurzel  ist  jedenfalls  qV-el  'drehen',  nicht  qel 
'erheben';  vgl.  ksl.  vratü  'Hais'  zu  vrütSti  'drehen'  (Meillet  Etudes  sur 
l'et.  et  le  lex.  du  vieux  slave  S.  224). 

colus  'Spinnrocken'.  —  Zu  ai.  kj'natti  'spinnt',  griech.  KXd)Ou)  nach 
OsthofT  Verhandl.  d.  41.  Philol.  Versamml.  München  1891,  S.  302  (unter 
Zustimmung  von  Wackernagel  Altind.  Gramm.  I  S.  33). 

com-.,  cum-.  —  Unter  den  Literaturangaben  vermissen  wir  Skutsch 
De  nom.  lat.  compos.  quaest.  sei.  S.  32,  Meyer-Lübke  Philol.  Abhandl. 
H.  Schweizer-Sidler  gewidmet  S.  20  f.  und  besonders  Meillet  MSL.  IX  S.  49  ff., 
der  u.  a.  zeigt,  daß  zwischen  einem  der  Form  nach  mit  ai.  kam,  der  Be- 
deutung nach  mit  ai.  sam-  (cf.  conventus:  ai.  sdmgatih)  identischen  com-, 
€on-  und  einem  zu  griech.  koto-  (cf.  lat.  consöpio:  griech.  KaÖeüba),  koto- 
bapödvuj,  lat.  concTdo:  griech.  KaraKTeiviu)  und  weiterhin  zu  ksl.  sü-  z.  B. 
in  süchoditi  'KaTaßf|vai',  air.  c^t-,  akymr.  cant-  gehörigen  con-  streng  zu 
scheiden  ist. 

cornu.  —  ai.  gfngam  'Hörn',  griech.  KpaYTii)v  'Krabbe',  nach  dem 
Verfasser  auf  einer  Basis  herewg-  beruhend,  dürften  vielmehr  aus  einer 
in  indogermanische  Zeit  hinaufreichenden  Vermischung  der  Sippe  von 
lat.  cornu,  got.  haürn,  gall.  Kdpvov  mit  derjenigen  von  ksl.  rogü  'K^pac', 
lit.  rdgas,  lett.  rags,  apreuß.  ragis  zu  erklären  sein. 

curtus.  —  Nach  Wackernagel  Altind.  Gramm.  I  S.  169  vielmehr  zu 
ai.  küfäh  'ungehörnt';  dazu  nach  Bartholomae  Zeitschr.  d.  deutschen 
morgenl.  Ges.  L  S.  702  noch  kurd.  k'^rd  'kurz',  wodurch  eine  w-Basis  ge- 
sichert wäre. 

deleo,  -ere.  —  Die  vom  Verfasser  als  sehr  ansprechend  gelobte 
Herleitung  aus  *de-{o)leo  (vgl.  ab-oleo)  ist  weder  von  Pedersen,  noch  von 
Per  Persson  zuerst  gefunden  worden,  sondern  stammt  in  letzter  Linie  von 
Löwe  Prodromus  corp.  gloss.  lat.  (Leipzig  1876)  S.  342  f. 

drungus.  —  ir.  drong  ist  aus  dem  Lateinischen  entlelint ;  Vendryes  S.  136. 
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ebulus.  —  Der  in  unserer  Studie  über  ebulus  (M61anges  Meillet  S.  100) 
stehen  gebliebene  Druckfehler  poln.  odfa  statt  jodta  ist  leider  auch  in  die 
Darstellung  des  Verfassers  übergangen.  Hoffentlich  wird  er  von  da  nicht 
weiter  verschleppt. 

ehtnentum.  —  Der  Verfasser  erklärt  sich  mit  vollem  Recht  für  die 
Ableitung  von  l,  m,  n.  Daß  bei  der  Zerlegung  des  altlat.  Alphabets  von 
20  Buchstaben  in  zwei  Reihen  der  Anfang  der  zweiten,  und  nicht  viel- 
mehr der  ersten  Reihe  zur  Namengebung  verwendet  wurde,  ist  ja  freilich 
seltsam,  hat  aber  ein  bemerkenswertes  Analogon  in  ital.  solfa  'Tonleiter' 
aus  [Id]  sol  fa,  d.  h.  drei  rückwärts  gelesenen  Elementen  aus  der  Mitte 
der  Tonleiter  ut,  re,  mi,  fa,  sol,  la,  st. 

exiguus.  —  Zur  Bedeutung  vgl.  ai.  mitdh,  griech.  u^rpioc. 

fattgo,  -äre  'ermüden'  aus  *fati-ago.  —  Verstößt  gegen  ein  sicheres 
Lautgesetz;  vgl.  societas,  varietas,  abietis  usw. 

femur,  -oris.  —  Die  zuerst  von  Irreal  MSL.  V  S.  158  vorgeschlagene 
Zusammenstellung  mit  ahd.  bein  usw.  hat  V.  Henry  MSL.  V  S.  233  ff.  aus- 
führlich zu  begründen  versucht.  Er  setzt  eine  ursprüngliche  Grundform 
*bhem-ft,  bhem-n-es  an.  entsprechend  idg.  jeqVpt.  *jeqU-n-es  'Leber'.  Im 
Germanischen  wäre  die  Stammgestaltung  der  obliquen  Kasus  verallge- 
meinert; ebenso  beruhten  der  lat.  Nom.-Acc.  fernen  und  die  obliquen 
Kasus  femoris,  femori  usw.  auf  analogischer  Verschleppung.  Die  ursprüng- 
liche Messung  ßmur  stellt  Henry  MSL.  VI  S.  74  f.  bei  Plautus  Miles  I  1.  27 
ex  conjectura  her:  desgleichen  will  Lejay  Revue  de  philol.  Jahrg.  lH9i, 
S.  261  bei  Ovid  Metam.  XllI  928  mit  Merkel  und  Riese  collectos  femine 
flores  lesen,  was  eine  indirekte  Instanz  für  femur  bildete. 

flagrum  Teitsche'.  —  Der  etwas  vagen  Zupitzaschen  Wurzel- 
gleichung möchten  wir  eine  Wortgleichung  gegenüberstellen,  an  die  bisher 
nicht  gedacht  worden  zu  sein  scheint.  Wir  halten  nämlich  flagrum  für 
im  wesentlichen  identisch  mit  lit.  sprägilas  'Dreschflegel'.  Was  zunächst 
die  Bedeutung  anlangt,  so  sei  daran  erinnert,  daß  auch  das  lat.  Dimi- 
nutivum  flageUum  im  Spätlatein  'Dreschflegel'  bedeutete  (cf.  Hieronymus 
in  Jesai.  IX  2S,  ferner  frz.  fle'au  und  das  aus  dem  Lateinischen  stammende 
deutsche  Flegel).  Lautlich  kann  man  entweder  von  *frag-lo-m  oder  von 
*frag-ro-m  ausgehen.  Im  ersteren  Falle  läge  Metathese  vor  wie  z.  B.  in  nsorb. 
kramla  'Klammer'  aus  *klamra  (Brugmann  Grundr.  I*  S.  873),  im  letzteren 
Dissimilation  wie  z.  B.  in  frz.  flairer  aus  lat.  fragrare.  Hinsichtlich  der 
Stammbildung  verhielte  sich  *fraglom  zu  sprägilas  genau  so  wie  aisl. 
mü  'Gebiß  am  Zaum'  aus  *minpla  zu  ahd.  mindil  aus  *minpila  is.  Liden 
Uppsalastudier  tillegnade  Sophus  Bugge.  Upsala  1892.  S.  79f.i.  Bei  An- 
setzung  einer  Grundform  *fragrom  kann  passend  auf  das  Nebeneinander 
von  griech.  ^bpa,  aisl.  setr  und  lat.  sella  aus  *sedla,  got.  sitls.  verwiesen 
werden.  Der  Anlaut  erledigt  sich  nach  dem  Siebs'schen  Gesetz  (KZ.  XXXVII 
S.  277  ff.). 

formtdo.  —  Zum  Lautlichen  Grammont  La  dissini.  conson.  S.  44 
und  besonders  S.  46  f. 

formus.  —  BetrefTend  die  Heranziehung  von  ligur.  aquae  Bormiae 
darf  der  Referent  Kretschmer  gegenüber  die  Priorität  beanspruchen:  s.  BB. 
XXV  S.  81,  Anni.  2.  woselbst  er  auch  noch  auf  lat.  Formiae.  den  kappadok. 
Stadtnamen  Garmiais)  (auf  der  Peutingerschen  Tafel)  und  weiterhin  auf 
die  in  Thermalstationen  (Jalliens  zutage  geförderten  Dedikationen  an  einen 
Gott  Bormo.  Bormunus.  Bormanicua,  Borvo  aufmerksam  gemacht  hat. 
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frigeo,  -ere.  —  nslov.  sräz  Trost'  ist  fernzuhalten,  da  idg.  *srigos 
nslov.  *striz  hätte  ergeben  müssen  (Ref.  Berl.  philol.  Wochenschr.  Jahrg. 
1905,  Sp.  617).  Nach  gütiger  brieflicher  Mitteilung  knüpft  Meillet  sriz  aus 
*s€rz  vielmehr  an  arm.  safn  'Eis'  an. 

fulica  'Bläßhuhn'.  —  Dazu  wohl  auch  ai.  baldka  'eine  Kranichart', 
dessen  abweichender  Anlaut  durch  Annahme  einer  Beeinflussung  von  Seiten 
des  bedeutungsverwandten  bakäh  'eine  Reiherart'  erklärt  werden  könnte. 

für.  —  Eine  sorgfältige  semasiologische  Untersuchung  über  das  nicht 
erwähnte  furtum  'Diebstahl'  bietet  der  Aufsatz  Pokrowskijs:  Semasiolo- 
giceskaja  sametka  po  povodu  latinskago  fiirttim  in  der  Filologiceskoje 
obozrgnije,  Jahrg.  1894,  S.  236  ff. 

gallus  'Hahn'.  —  Am  meisten  Wahrsclieinlichkeit  hat  für  uns  — 
trotz  Schrader  Reallexikon  S.  324  —  immer  noch  die  von  Wilamowitz 
Philol.  Unters.  I  78  vertretene  Annahme,  das  Tier  sei  von  den  Galliern, 
zu  denen  es  sicher  schon  in  sehr  alter  Zeit  durch  die  Phönizier  gebracht 
worden  war,  in  Italien  eingeführt  und  wie  bei  den  Griechen  'Meder' 
{Mfiboc  bei  Aristoph.  av.  483,  707,  883)  oder  'Perser'  (TTepciKÖc  Kratin. 
bei  Athen.  374  d),  so  hier  'Gallier'  genannt  worden.  So  neuerdings  auch 
Lorentz  Kulturgeschichtl.  Beitr.  zur  Tierkunde  des  Altertums  (Gymn.  Progr. 
von  Würzen  i.  S.  1904)  S.  VI,  Anm.  20. 

gracillo,  -äre  'Naturlaut  der  Hühner,  gackern',  gracultis  'Dohle'.  — 
(Das  Stichwort  müßte  eigentlich  doch  wohl  graculus  und  nicht  gracillo 
sein).  Die  den  romanischen  Sprachen  zugrunde  liegende  Form  gragulus 
ist  überliefert  bei  Varro,  de  lingua  lat.  V  76,  und  ebenso  de  re  rust.  III 
16,  4  in  allen  guten  Handschr.,  bei  Phaeder  I  3,  4  im  codex  Pithoeanus  usw.; 
siehe  Phaedri  fabulae  Aesopiae  ed.  Havet  (Paris  1892),  S.  5. 

haud (haut,  plaut.  hau  vor  Konsonanten)'eben  nicht,  gerade  nicht'.  —  Die 
ursprünghche  Bedeutung  von  haud  gegenüber  non  ist  von  F.  Sigismund  De 
haud  negationis  apud  priscos  scriptores  usu  (Diss.  von  Jena,  Leipzig  1883) 
richtig  dahin  definiert  worden,  daß  Aai««^  ursprünglich  Begriffsnegation,  non 
dagegen  Satznegation  war.  Die  von  Habich  Observationes  de  negationum 
ahquot  usu  Plautino  (Hallenser  Dissertation,  Halle  1893)  hiegegen  vorge- 
brachten Gründe  sind  nicht  stichhaltig.  Was  die  Form  anlangt,  so  weist 
Sigismund  nach,  daß  sich  haut  bei  Plautus  und  Terenz  seltener  findet  als 
haud,  immerhin  aber  noch  recht  häufig  ist.  Habich  will  haut  dem  Text 
des  Plautus  gänzlich  absprechen,  da  diese  Dublette  nach  Ausweis  der 
Inschriften  erst  im  achten  Jahrhundert  der  Stadt  aufgekommen  sei  (so 
übrigens  bereits  Ritschi,  Opuscula  IV  169),  ein  Postulat,  das  selbstredend 
übers  Ziel  hinausschießt,  haud,  hau  und  haut  sind  Satzdubletten,  von 
denen  ursprünglich  die  erste  vor  vokalischem  Anlaut  des  folgenden  Wortes, 
die  zweite  vor  folgendem  Konsonant  mit  Ausnahme  von  r  und  die  dritte 
vor  anlautendem  r  gebraucht  war.  In  der  Tat  ging  das  d  von  haud  mit  kon- 
sonantischem Anlaut  des  folgenden  Wortes  stets  Assimilation  ein  außer 
mit  r,  vor  dem  es  sich  lautgesetzlich  in  t  wandelte.  Damit  ist  das  relativ 
seltenere  Vorkommen  von  haut  erklärt.  Natürlich  ist  dieser  Urzustand 
durch  analogische  Verschleppung  früh  verdunkelt  worden. 

hedera.  —  Zum  Suffix  vergleiche  man  ai.  khudiräh  'Acacia  catechu*, 
griech.  Kiccapoc  'Efeu'  und  'Cistrose'  (ein  strauchartiges  Gewächs),  Koiuapoc 
'Erdbeerbaum',  ahd.  hemera  'Nieswurz'. 

hinuleus.  —  Die  Grundform  *enelo-  kann  durch  Metathese  aus  *eleno- 
entstanden   sein,    wodurch    wir   Anschluß    gewännen   an    griech.  ^Xaqpoc, 
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ksl.  jelenf,  alit.  ellenis  'Hirsch',  gall.  Elembiu  'Narne  eines  Monats  auf 
dem  Kalender  von  Coligny,  entsprechend  dem  griech.  ^XaqprißoXidiv'.  kymr. 
elain  'junge  Hirschkuh,  Rehkalb'.  Zur  Metathese  vergleiche  rnan  beispiels- 
weise das  vielen  Patoisformen  der  romanischen  Schweiz  und  der  an- 
grenzenden Landstriche  F'rankreichs  zugrunde  liegende  *gamla  'Henne* 
aus  gal[l)Tna,  so  dze'neie  im  Wallis  (Vionnaz),  dzfnflye  in  der  Waadt,  dze'nfl 
in  der  Franche-Comte  (Damprichard). 

hircus.  —  Hier  besteht  ein  Widerspruch  mit  dem,  was  s.  v.  hispidus 
vorgetragen  wird.  Zuerst  nämlich  sieiit  der  Verfasser  in  dem  Guttural 
von  hircus  eine  Wurzelerweiterung,  nachher  aber  zieht  er  ihn  zum  Suffix. 
Diese  letztere  Auffassung  ist  offenbar  die  richtige.  Damit  ist  gesagt,  daß 
hirsütus  und  hirtus  nicht  auf  *hircsiltus  und  *hirctus  zurückgeführt  werden 
dürfen.  Aber  auch  gesetzt  den  Fall,  diese  Grundformen  wären  berechtigt, 
so  wäre  doch  nicht,  wie  Walde  meint,  der  Bock  als  der  'struppige'  be- 
nannt, sondern  es  hieße  umgekehrt  hirtus,  hifsütiis  'struppig  wie  ein  Bock'. 

hybrida.  —  'Blendling'.  Dieses  von  Minton  Warren  Amer.  journ. 
of  philol.  V  S.  501  f.  scharfsinnig  gedeutete  Wort  fehlt  bei  Walde.  Gestützt 
auf  die  Bemerkung  Isidors  Orig.  XII  1,  6:  in  animantibus  bigenera  dicuntur 
quae  ex  diversis  nascuntur,  ut  mulus  ex  equa  et  asino,  burdo  ex  equo 
et  asina,  hybridae  ex  apris  et  porcis  und  auf  die  Hesychglosse  ißpiKoXoi" 
Xoipoi  statuiert  Warren  a.  a.  0.  ein  griechisches  Kompositum  *ö-ißpic 
woraus  *ußpic  (wie  ßorpubiov  aus  ßoxpuibiov;  zur  Bildung  vgl.  kuv6\.ukoc, 
XeÖTTapboct,  das  bei  der  Übernahme  ins  Lateinische  zu  hybrida  wurde 
wie   etwa   griech.  cxo.uic   'Gebiß'  zu  stomida  (bei  Apul..  Metam.  Vlll  25). 

Jänus.  —  Der  Verfasser  bemerkt:  inschriftlich  häufig  Jenuürius. 
Tatsächlich  ist  nur  Jenuarius  bezeugt  (z.  B.  'kvouapiujv  GIG.  9-i8(j);  s. 
Ref.  Conttib.  S.  27,  Anm.  3. 

ignösco,  -ere  'verzeihen'.  —  Pokrowskij  Rhein.  Mus.  LH  S.  428  f. 
und  besonders  im  Sbornik  statej  v  cest'  Fortunatova  (Warschau  1902) 
S.  5  fr.  des  Separatabzugs  hat  unseres  Erachtens  schlagend  dargetan,  daß 
ignöscere  nicht  im  Sinne  von  'tion  nOscere  gefaßt  werden  darf,  einmal 
weil  die  negativen  lateinischen  Partizipialbildungen  zu  keinen  negierten 
Verba  geführt  haben  {insciens  z.  B.  hat  ebensowenig  einem  *inscTre  gerufen 
als  deutsch  unwissend  je  ein  unwissen  produzieren  wird),  und  sodann, 
weil  'ignorieren'  als  Grundbedeutung  durch  Stellen  wie  Terenz,  Phormio 
101-i  ausgeschlossen  erscheint,  ignöscere  heißt  'einsehen,  begreifen'  (vgl. 
frz.  tout  compremire,  c'est  tont  pardonner).  Dazu  stimmt,  daß  sehr  häuiig 
ignöscere  mit  vorausgehendem  cognüscere  verbunden  erscheint. 

nie.  —  Uns  wahrscheinlicher  aus  *Tle  zu  arm.  ai/I.  kypr.  aiXoc  'alius', 
kymr.  ail.  l)ret.  eil  'secundus';  so  Meillet  MSL.  Vlll  S.  237  und  Ruzwa- 
dowsky,  Quaest.  gr.  et  etym.  S.  1  ff.  (389  ff). 

jtisum,  bei  Augustinus  (wo?).  Gegensatz  von  susuni:  unerklärt.  — 
Hier  gibt  sich  der  Verfasser  einmal  eine  wirkliche  Blöße.  Es  handelt 
sich  natürlich  um  die  regelrechte  vulgärlateinische  Entsprechung  von 
hochlat.  deorsum,  wie  wir  sie  z.  B.  auch  im  Itinerarium  Antonini  Piacentini 
(Itinera  Hierosol.  ed.  Geyer  S.  173,  15)  und  sehr  häufig  in  der  Mulomedicina 
Chironis  (s.  den  Index  der  Ausgabe  Oders  S.  355  f.)  finden,  und  wie  sie 
auch  durch  die  romanischen  Sprachen,  afrz.  Jtis  usw.,  vorausgesetzt  wird. 

lagoena  [lagena,  -aena.  -Ona,  -üna)  'Flasche'  aus  griech.  Xdfüvoc. 
—  Der  Verfasser  hätte  es  nicht  unterlassen  dürfen,  mit  em  paar  Worten 
das  lautliche  Verhältnis  der  lat.  Formen  unter  sich  und  zum  griechischen 
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Original  anzudeuten.  Die  Wiedergabe  von  griech.  \df\jvoc  durch  lat, 
lagoena  erklärt  Vendryes  Recherches  sur  l'histoire  et  les  effets  de  l'intensite 
initiale  (Diss.  Paris  1902)  S.  284. 

lamberat  'scindit  ac  laniat'.  —  Schwerlich  identisch  mit  lamberäre 
im  Sinn  von  'zerlecken';  ebensowenig  wohl  zu  ai.  rdtidhram  'Öffnung, 
Höhlung',  das  wir  mit  lat.  lumbus  'Lende'  zusammenbringen  möchten  (zur 
Bedeutung  vgl.  griech.  Kevedbv),  sondern  zu  ai.  Idmbhate  'faßt,  packt'  unter 
Beeinflussung  durch  laceräre  in  Form  und  Bedeutung. 

latus,  -eris.  —  Wir  halten  die  Zusammenstellung  dieses  Wortes  mit 
ir.  leth  'Seite'  für  zutreffender  als  die  Gleichsetzung  mit  ai.  prathah  'Breite' 
und  verweisen  noch  auf  den  akymr.  (inschr.)  Genitiv  latio  aus  *latisos; 
s.  Rhys  Lectures  on  welsh  philology  *  S.  27  und  398  f. 

lectus,  -i  'Lagerstätte,  Bett'.  —  Es  hätte  vielleicht  Erwähnung  ver- 
dient, daß  sich  das  lat.  lectus  mit  dem  griech.  \^KTpov  direkt  identifizieren 
läßt  unter  Annahme  einer  Grundform  *lek-tlo-;  s.  Ref.  Berl.  philol.  Wochen- 
schr.  Jahrg.  1904,  Sp.  IHO-i.  ir.  lecht  'Grab'  ist  Lehnwort;  die  Bedeutung 
'Sarg'  ist  schon  im  Lateinischen  bezeugt,  z.  B.  bei  Tibull  I  1,  75  und  öfters 
in  Inschriften;  s.  Vendryes  De  hib.  vocab.  S.  150. 

lien,  lienis  'Milz'.  —  Hier  und  unter  lingua  mußte  vor  allem  auf 
Meillet  Etudes  sur  l'^tym.  et  le  vocab.  du  vieux  slave  S.  169  ff.  aufmerksam 
gemacht  werden,  der  die  Quintessenz  seiner  diesen  Sippen  gewidmeten 
prinzipiellen  Besprechung  treffend  in  die  Worte  zusammenfaßt:  il  faut 
noter  ces  ressemblances  etranges  de  mots  ayant  le  meme  sens;  mais  avec 
les  moyens,  dont  on  dispose  actuellement,  il  serait  chimerique  d'en  vouloir 
rendre  compte  dans  le  detail. 

llnum  'Lein,  Flachs'.  —  ir.  Im,  kymr.  Hin  sind  sicher  entlehnt; 
s.  Vendryes  S.  151,  Loth  S.  182. 

lira  'die  Furche  im  Ackerbeet'.  —  Dazu  wohl  auch  griech.  Xicrpov 
'Schurfeisen,  Spaten',  eigentlich  'Werkzeug  zum  Durchfurchen'. 

lümen,  -inis.  —  Grundform  nicht  Heuq-men  das  wohl  lügmen  er- 
geben hätte,  sondern  Heuq-smen.  Die  Zwischenstufe  loumen  ist  bezeugt 
durch  Marius  Victorinus  GL.  Vi  12,  18  K. 

marra  'Hacke  oder  Haue  zum  Ausjäten  des  Unkrauts'.  Lehnwort? 
—  Nach  Winkler  Die  babylon.  Kultur  in  ihren  Beziehungen  zur  unsrigen 
(Leipzig  1902)  wäre  Entlehnung  aus  assyr.  marru  'Hacke'  zu  statuieren, 
was  wegen  griech.  ir^XeKuc  aus  assyr.  pilakku  'Axt'  nicht  unwahrschein- 
lich klingt. 

Mätüta  usw.  —  Außer  in  dem  vom  Verfasser  zitierten  Aufsatz  in 
KZ.  XXXV  S.  23.3  ff.  ist  Pokrowskij  noch  zweimal  eingehend  auf  lat.  Mäfüta, 
mätütinus,  mütürus  zu  sprechen  gekommen,  nämlich  in  den  Xapicxripia. 
Sbornik  statej  v  cest'  F.  E.  Korscha  (Moskau  1896)  S.  353  ff.  und  in  seinen 
Materialy  dlja  istor.  gramm.  latinskago  jazyka  (Moskau  1898)  S.  61,  Anm. 
Seine  Erläuterung  dos  begrifflichen  Zusammenhangs  zwischen  mätütfnus 
'morgendlich'  und  mätürus  'reif  einerseits  und  zwischen  diesen  beiden 
Wörtern  und  mänus  'gut'  anderseits  gehört  zum  Besten,  was  auf  dem 
Gebiete  der  Semasiologie  bisher  geleistet  worden  ist.  Des  ferneren  ver- 
missen wir  bei  Walde  einen  Hinweis  darauf,  daß  bereits  Festus  Mdtüfa, 
mätürus,  müne,  mänes,  manus  unter  sich  verbunden  hat;  vgl.  Paulus  ex 
Festo  S.  87  Th.:  Matrem  Matutam  antiqui  ob  bonitatem  appellabant,  et 
maturum  idoneum  usui  et  mane  principium  diei  et  inferi  df  raanes  ut 
suppliciter  appellati  bono  essent  (also  ein  Euphemismus,  was  auch  Walde 
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S.  365  als  Möglichkeit  andeutet),  et  in  carmine  Saliari  Cerus  manus  intel- 
legitur  Creator  bonus. 

melicae  gallinae,  quod  in  Media  id  genus  avium  corporis  amplissimi 
fiat.  —  Es  hätte  erwähnt  werden  können,  daß  Persien  den  Völkern  des 
Abendlands  von  jeher  für  die  Heimat  des  Haushuhns  galt,  und  daß  z.  B. 
die  Griechen  dasselbe  gemeiniglich  den  persischen  Vogel'  oder  den  'Meder* 
hießen;  s.  unsere  vorstehenden  Bemerkungen  s.  v.  gallus.  Was  das  Laut- 
liche anlangt,  so  steht  der  Erklärung  des  l  statt  d  durch  Annahme  von 
Dialektmischung  nichts  im  Weg.  Indessen  ist  sie  nicht  die  einzig  mög- 
liche. Wie  Lorentz  in  seinem  bereits  erwähnten  Programm  dartut.  sollen 
die  Bewohner  von  Delos  die  Mästung  von  Hiihnern  zuerst  versucht  und 
zu  großer  Vollkommenheit  gebracht  haben,  wobei  sie  die  Tiere  vorzugs- 
weise von  der  grüßen  medischen  Rasse  nahmen  idie  Belegstellen  aus  Plinius 
bei  Lorentz  a.  a.  0.  S.  Vll  Anm.  25  u.  26 1.  Gestützt  hierauf  könnte  mau, 
scheint  es  uns,  an  eine  Kreuzung  von  Medicae  -j-  Deliacae  (sc.  gallinae) 
denken. 

meridies.  —  medidies  sah  Varro  auf  einer  Sonnenuhr  in  Praeneste 
(de  lingua  lat.  VI  4:  meridies  ab  eo  quod  medius  dies,  d  antiqui.  non  r  in 
hoc  dicebant  ut  Praeneste  incisum  in  solario  vidi).  Damit  ist  Stowassers 
Herleitung  aus  dem  Lokativ  mert  die  'am  hellen  Tage'  gerichtet. 

-met.  —  Hiezu  gestatten  wir  uns  auf  unsere  anläßlich  der  Be- 
sprechung von  Sommers  Handb.  d.  lat.  Laut-  u.  Formenl.  in  den  neuen 
Jahrb.  f.  d.  klass.  Altert.  IX  S.  ^OS  gemachten  Bemerkungen  zu  verweisen. 

mundiis.  —  Nach  P.  Persson  De  origine  ac  vi  primigenia  gerundii 
et  gerundivi  latini  S.  75  aus  *tmi-ndos  zur  Wz.  mil  'waschen":  kypr.  laubd- 
cacGai  (Hesych),  preuß.  au-mü-snan  'Abwaschung',  lit.  mäu-d-yti  'baden', 
eine  Herleitung,  die  ungleich  mehr  für  sich  hat,  als  was  der  Verfasser 
vorbringt,  uns  aber  doch  noch  nicht  recht  befriedigt.  Wir  denken  unserer- 
seits an  Zusammenhang  mit  lit.  maiidagus  'anmutig,  anständig",  zu  dem 
sich  mundus  verhielte  wie  etwa  ai.  drbhah  'klein'  zu  ai.  drbhagak  'dass.' 
(wegen  ai.  -gah:  lit.  -gus  vgl.  beispielsweise  griech.  q)aibp6c:  lit.  gaidrüs). 
mundii.^  statt  des  zu  erwartenden  *mondus  wäre  alsdann  aus  immundus 
{immundus:  *mondus  =  dipundius,  dupundius:  pondo\  verselbständigt,  wie 
z.  B.  sculpo  neben  scalpo  aus  exsculpo,  insculpo  (s.  Hülsen  Philologus  LVI 
S.  388  f.).  Das  nach  Walde  fernzuhaltende  ai.  man4äyati  'schmückt'  gehörte 
natürlich  ebenfalls  hieher. 

La  Chaux-de-Fonds.  Max  Xiedermann. 
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Die  idg.  Sektion  auf  der  48.  Versamiiilung  deutselier  Philo- 
logen und  Scliulmänner  in  Hamburg.  3.-6.  Oktober  1905. 

In  der  ersten  (konstituierenden)  Sitzung  vom  3.  Oktober  wurden 
die  Herren  Professoren  Wackernagel  (Göttingen)  und  Fritsch  (Hamburg i  zu 
Vorsitzenden,  die  Herren  Dr.  Kappus  (Frankfurt  a.  M.)  und  Dr.  Hermann 
(Bergedorf)  zu  Schriftführern  gewählt. 

In  der  zweiten  Sitzung  vom  \.  Oktober  sprachen  die  Herren  Prof. 
Bezzenberger  (Königsberg)  über  die  Entstellung  der  griech.  Verbalbetoiiung. 
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Prof.  Bartholomae  (Gießen)  über  das  Thema:  Ist  im  Altiranischen  noch 
die  Klangverschiedenheit  der  indogerm.  a-Vokale  nachzuweisen?  und 
Dr.  Hermann  über  die  Rekonstruktion  als  Grundlage  der  indogerm.  Sprach- 
wissenschaft. An  der  Debatte  zum  1.  Vortrag  beteiligten  sich  die  Herren: 
Hoffmann,  Osthoff,  Solmsen,  Sütterlin  und  Wackernagel,  an  der  zweiten 
Debatte  die  Herren:  Bezzenberger,  Hoffmann,  Osthoff  und  Wackernagel,  an 
der  dritten  die  Herren:  Bartholomae,  Hoffmann,  Meltzer,  Osthoff,  Solmsen, 
Sütterlin,  Thumb  und  Wackernagel. 

Ein  Begrüßungstelegramm  von  Herrn  Prof.  Kretschmer  (Wien)  wurde 
von  der  Sektion  beantwortet. 

Der  5.  Okt.  war  mit  Bücksicht  auf  die  kombinierte  Sitzung  der 
philolog..  archäolog.,  hist.-epigr.  Sektion  freigebheben. 

Die  dritte  Sitzung  (6.  Okt.)  war  mit  der  philol.  kombiniert.  Es 
sprachen  die  Herren  Prof.  Solmsen  (Bonn)  über  die  griechische  Etymologie, 
Thumb  (Marburg)  über  Prinzipienfragen  der  Koineforschung,  Zacher  (Bres- 
lau) über  die  dämonischen  Urväter  der  Komödie.  Zum  ersten  Vortrag 
sprachen  die  Herren  Bezzenberger,  Frey  und  Solmsen;  an  den  zweiten 
Vortrag  schloß  sich  wegen  Mangel  an  Zeit  keine  Debatte  an;  zu  dem 
dritten  Vortrag  äußerten  sich  die  Herren  Meltzer,  Solmsen  und  Thiele. 

Von  besonderem  Interesse  für  Indogermanisten  waren  ferner  die 
Vorträge  des  Herrn  Prof.  Diels  (Berlin)  über  den  lateinischen,  griechischen 
und  deutschen  Thesaurus  in  der  allgemeinen  Sitzung,  der  Herren  Proff. 
Gehrke  (Greifswald)  über  die  Heimat  und  Sprache  Homers  und  Skutsch 
(Breslau)  über  einige  ausgewählte  Punkte  aus  der  lateinischen  Grammatik 
in  der  philologischen  Sektion.  Auf  den  Bericht  des  Herrn  Prof.  Strauch 
(Halle)  über  den  Stand  der  Arbeit  am  Grimmschen  Wörterbuch  und  den 
Vortrag  des  Herrn  Privatdoz.  Dr.  Mensing  (Kiel)  über  das  schleswig-hol- 
steinische Idiotikon  in  der  germanischen  Sektion  mußten  die  Indogerma- 
nisten verzichten,  wenn  sie  nicht  die  2.  Sitzung  ihrer  eigenen  Sektion 
versäumen  wollten.  Eingeschrieben  bei  der  Sektion  waren  20  Mitglieder. 


Der  Vortrag  des  Herrn  Prof.  Bezzenberger  wird  in  seinen  Bei- 
trägen erscheinen.  Von  den  anderen  Vorträgen  haben  die  Herren  Redner 
selbst  folgende  Auszüge  zur  Verfügung  gestellt: 

1.  Chr.  Bartholomae,  Gießen:  Ist  im  Altiranischen  noch  die  Klang- 
verschiedenheit der  indogermanischen  a-Vokale  nachzu- 
weisen? 

Das  Thema  wurde  durch  den  Vortrag  bestimmt,  den  F.  G.  Andreas  1902 
beim  13.  Orientalistcnkongreß  in  Hamburg  gehalten  hat*),  und  der  nunmehr 
auszugsweise  in  den  "Verhandlungen"  (S.  99 — 106)  vorliegt:  "Die  Ent- 
stehung des  Avesta-Alphabets  und  sein  ursprünglicher  Lautwert".  Andreas 
bewertet  darin  eine  Anzahl  von  Buchstaben  des  Avesta-Alphabets  anders 
als  bisher  geschehen  und  kommt  zu  dem  Schluß:  die  durch  paläographische 
Analyse  gewonnenen  neuen  Lautwerte  "liefern  eine  Fülle  von  Belegen 
für  die  Richtigkeit  der  seit  langem  von  mir  vertretenen  Ansicht,  daß  die 
Sprache  des  Avesta  und  damit  das  Altiranische  überhaupt  noch  die  indo- 
germ. Vükaltrias  a,  e,  o  besessen  hat".  Redner  erklärt,  gegen  die  neue 
Bewertung  der  avestischcn  Zeichen  keine  Einwendungen  erheben,  sondern 
lediglich  die  Richtigkeit  der  gezogenen  Folgerung  nachprüfen  zu  wollen. 


1)  Den  Redner  zu  seinem  Bedauern  nicht  hören  konnte. 
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1.  \>,  im  Grundriß  der  Iran.  Philol.  durch  a  umschrieben,  ist  nach 
Andreas  seinem  Lautwert  nach  "in  den  meisten  Fällen  e,  außerdem  a. 
In  vielen  Fällen  .  .  ein  bloßer  Lückenbüßer  für  einen  durch  keine  mater 
lectionis  bezeichneten  Vokal,  der  .  .  .  ein  dunkler  war".  So  läßt  sich  aller- 
dings ein  av.  yazata  'er  verehrte'  direkt  gleich  idg.  *ia§eto  setzen,  aber 
bewiesen  ist  es  damit  nicht,  daß  die  drei  aj,  die  das  Wort  enthält,  der 
Reihe  nach  a,  e  und  o  zum  Ausdruck  bringen  sollen. 

2.  Mi,  im  Grundriß  ä,  hat  nach  Andreas  den  "Lautwert  ä,  e,  er- 
scheint aber  oft  als  Lückenbüßer  für  dunkles  a'\  Es  gilt  das  unter  1.  Gesagte. 

3.  ^,  im  Grundriß  ä,  dient  nach  Andreas  "zur  Bezeichnung  von  ö 
(vielfach  idg.  ö)".  Es  ist  richtig,  daß  wir  den  Laut  öfters  da  finden,  wo  idg. 
ö  stand ;  z.  B.  äiahö  —  lat.  öris,  har&nte  —  griech.  q)^puuvTai.  Aber  unter  gleichen 
äußeren  Bedingungen,  in  der  Stellung  vor  »/i  und  nt,  erscheint  der  gleiche 
Laut  auch  für  idg.  ä  und  e;  z.  R.  äiaha  —  griech.  fia,  yäwhgm  —  lat.  e-ärum, 
vänti  'sie  wehen'  —  griech.  änui.  Die  Vokalfärbung  im  Avestischen  hängt 
eben  nicht  von  der  indogermanischen  ab. 

4.  )C,  im  Grundriß  o,  dient  nach  Andreas  zur  Bezeichnung  von  ön, 
dann  auch  von  ö  vor  Nasalen;  erst  sekundär  ist  die  Verwendung  für  on, 
un.  Auch  hier  gilt  vielmehr:  das  Auftreten  der  Laute  hängt  nicht  von 
der  idg.  Vokalquahtät,  sondern  allein  von  der  Stellung  ab.  nqma  ist  lat. 
nömen,  vät-qm  'der  Winde'  griech.  bö|Li-iuv,  tqs-öa  griech.  TÖvc(TeJ,  aber 
ebenso  haben  wir  dqma  —  griech.  0f|ua,  d-yqm  —  griech.  6e-iriv,  tqtn  — 
griech.  rdv.  qzö  —  lat.  angus-tus,  mqd^-rö  —  griech.  |ndvT-uup. 

5.  Zu  j  =  i  bemerkt  Andreas  :  "Hinler  Palatalen  ist  j  in  einigen 
Fällen  die  mater  lectionis  für  e.  und  zwar  idg.  e,  das  in  einem  Ablauts- 
verhältnis zu  0  steht,  z.  B.  in  säend  —  skondo  u.  a".  Andreas  meint  damit 
die  avestischen  Wörter  söindaya  'zerbrich'  und  skaiidam  'Bruch'.  Es  ist 
möglich,  daß  im  ersten  Wort  idg.  *sketid-,  wahrscheinlich,  daß  im  zweiten 
ein  idg.  *skotid-  steckt.  Aber  wiederum  ist  das  Auftreten  des  i  ganz  allein 
durch  die  Stellung  —  zwischen  Palatallaut  und  Nasal  —  bedingt  und 
ohne  jeden  Zusammenliang  mit  der  ursprachlichen  «-Färbung ;  das  lehren 
yim  —  griech.  öv,  haäinte  —  griech.  ^irovrai,  vdöim  —  griech.  öira,  lat. 
vöcem,  worin  idg.  rp,  enthalten  ist. 

6.  c,  c,  im  Grundriß  e  a  sollen  sicher,  trotz  Justi  IF.  Anz.  17,  100, 
dumpfe  a -Vokale  zur  Darstellung  bringen,  nach  Andreas  o,  ö.  Aber  auch 
ihr  Erscheinen  hängt  allein  von  der  Umgebung  ab.  So  entsprechen  sich 
zwar  tarn,  tarn  —  griech.  tov,  barante  —  griech.  (p^povra».  aber  auch 
fdras-9m  —  griech.  x^Jp-Sv,  ti-yäm  griech.  e-iriv,  dvistö  —  griech.  äFiCTOC, 
got.  unic'is,  mit  idg.  n. 

Der  Andreassche  Beweis  kann  sonach  ganz  und  gar  nicht  für 
gelungen  gelten.  Gegen  seine  Annahme  spricht  auch  die  Transkription 
altiranischer  Wörter,  besonders  Namen  durch  die  Griechen.  So  erscheint 
z.  B.  das  dem  lat.  equos  entsprechende  Wort  immer  mit  a  in  der  ersten 
Silbe:  Xodcirric  AcTTauiTpnc,  und  in  der  Kompositionsfuge  schreiben  die 
Griechen,  die  doch  selber  o  hatten,  fast  immer  a:  'ApraSepEric,  BaYa-rrdtric. 
Besonders  bemerkenswert  ist  die  Ersetzung  des  Wortes  für  'Gott'  am  An- 
fang von  Kompositen  durch  lieT«,  z.  B.  MefdßuZoc  —  ap.  bagabuxSa'*. 
Darauf  konnten  sie  doch  nur  dadurch  kommen,  daß  sie  eben  in  der  zweiten 
Silbe  ga  hörten,  wodurch  sie  an  ihre  Kompositen  wie  M6fol9u|uoc  usw. 
erinnert  wurden. 
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2.  E.  Hermann,    Bergedorf:    Die    Rekonstruktion    als   Grundlage 
der  indogerm.  Sprachwissenschaft. 

Ausgehend  von  dem  Widerspruch,  daß  sprachliche  Neuerungen  auf 
einem  Sprachgebiet  sich  bis  zu  verschiedenen  Grenzen  ausdehnen,  daß 
aber  die  von  uns  rekonstruierten  indogerm.  Laute  als  über  das  ganze 
Gebiet  der  indogerm.  Ursprache  ausgedehnt  gedacht  werden,  wies  Redner 
an  zwei  fingierten  Beispielen  nach,  daß  wir  mit  unserer  Rekonstruktions- 
methode jedesmal  zu  einem  einheitlichen  Ansatz  kommen.  Da  die 
Resultate  aus  den  fingierten  Beispielen  den  Lauten  der  üblichen  Ansätze 
widersprechen,  muß  die  Methode  unrichtig  sein.  Der  logische  Fehler 
bei  dem  Rekonstruieren  liegt  darin,  daß  wir  die  unbewiesene  Vor- 
aussetzung machen,  wir  müßten  mit  Hülfe  der  durch  eine  Lautgleichung 
gegebenen  verschiedenen  Laute  die  indogerm.  einheitlichen  Laute 
wiederfinden,  aus  denen  die  Laute  der  Einzelsprachen  entstanden  sind. 
Wenn  trotz  dieses  Fehlers  zum  größeren  Teil  richtige  Resultate  erzielt 
werden,  liegt  das  nur  daran,  daß  sich  die  indogerm.  Sprachen  noch  nicht 
so  sehr  weit  von  der  gemeinsamen  Wurzel  entfernt  haben.  Will  man  den 
logischen  Fehler  vermeiden,  so  muß  man  zunächst  von  einer  Einzel- 
sprache aus  zu  einem  älteren  Lautbestand  vorzudringen  suchen.  Der 
Vortragende  veranschaulicht  dies  an  mehreren  Beispielen  aus  dem  Griechi- 
schen und  stellt  dabei  jedesmal  die  Art  der  Schlußfolgerung  und  die 
Wahrscheinlichkeit  der  erschlossenen  Laute  fest.  1.  Auslautendes  -m  läßt 
sich  vom  Griechischen  aus  erschließen  für  Wörter  wie  xö'J^'v,  ^v  mit 
Hülfe  von  xÖöMctXöc,  |aia;  andere  vorurgriechische  -m  (d.  h.  -m  in  dem 
indogerm.  Dialekt,  aus  dem  sich  das  Griechische  gebildet  hat)  wie  z.  B. 
in  der  Akkusativendung  läßt  sich  erst  durch  die  Vergleichung  mit  Arisch 
und  Italisch  gewinnen.  2.  Nasalis  sonans  kann  man  ebenso  für  das  Vor- 
urgriechische aus  dem  Wechsel  der  Akkusativendung  -a:  -v,  dem  von 
-arai,  -aro :  -vrai,  -vxo,  -ac:  -vc  und  aus  den  Parallelen  |Li^|uia|Liev,  -rraGeiv : 
.u^uova.  TiiTzovQa  gegenüber  iciuev  XiireTv :  oiba,  X^XoiTra  finden.  Bei  isolierten 
Wörtern  wie  ^kutöv  braucht  man  wieder  die  anderen  Sprachen.  Vorur- 
griechische -m  ist  darum  wahrscheinlicher  als  vorurgriechisches  Nasalis 
sonans,  weil  letztere  in  keiner  indogerm.  Sprache  erhalten  ist.  3.  Media 
aspirata  ist  aus  dem  Griechischen  allein  nicht  erschließbar;  der  Ansatz, 
der  für  das  Vorurindische  selbstverständlich  ist,  kann  also  im  Vorur- 
griechischen  leicht  einen  Fehler  enthalten.  4.  Die  Gutturalfrage  ist  in  der 
verschiedensten  Weise  angepackt  worden,  eine  reinliche  Lösung  ist  noch 
nicht  gelungen.  Da  nun  die  Rekonstruktion  einheitlicher  Laute  nur  eine 
der  unzähligen  Möglichkeiten  darstellt,  der  Versuch  aber,  mit  dieser  Mög- 
liclikeit  ein  sicheres  Resultat  zu  erzielen,  mißlingt,  so  scheint  es  ange- 
bracht, bei  den  Gutturalen  auf  die  Erschließung  der  indogerm.  Einheits- 
laute zu  verzichten.  —  So  ergeben  sich  bei  den  Rekonstruktionen  ver- 
schiedenartige Wahrscheinlichkeiten.  Diese  genau  festzustellen,  ist  un- 
bedingt nötig;  der  Vortragende  hält  daher  eine  Revision  aller  Re- 
konstruktionen für  unumgänglich. 


3.  F.  Solmsen,  Bonn:   Über  griechische  Etymologie. 

Er  entwickelte  einige  Grundsätze,  die  gegenwärtig  bei  dem  Betriebe 
der  griechischen  Etymologie  besonders  beachtet  zu  werden  verdienen  und 
eine  Erweiterung  oder  Sicherung  unserer  Erkenntnis  versprechen.  Ein- 
leitend berührte  er  die  in  den  letzten  Jahren  vor  allem  von  H.  Schuchardt 
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eingeschärfte  Forderung  bei  den  Wörtern  stets  auch  die  Sachen,  die  sie 
zum  Ausdruck  bringen,  im  Auge  zu  halten;  wie  unerläßlich  ihre  Erfüllung 
auch  auf  griechischem  Gebiete  ist,  legte  er  an  dem  Beispiel  von  rpuTreZa 
dar.  Die  Postulate,  die  der  Vortragende  selbst  außerdem  glaubte  erhoben 
zu  sollen,  sind  teils  vorwiegend  linguistischer,  teils  vorwiegend  philo- 
logischer Natur.  Von  linguistischer  Seite  gilt  es,  das  Material,  mit  dem 
gearbeitet  wird,  zu  erweitern  durch  eine  systematische  Ausbeutung  der 
lebenden  Idiome,  die  den  von  der  Literatur  der  älteren  Phasen  der  indo- 
germ.  Einzelsprachen  dargebotenen  Wortschatz  in  umfassendem  Maße 
zu  ergänzen  vermögen;  natürlich  muß  diese  Ausnutzung  mit  der  nötigen 
Vorsicht  und  Umsicht  durchgeführt  werden.  Wie  viel  auf  diesem  Wege 
zu  gewinnen  ist,  wurde  an  der  Hand  der  heutigen  slavischen  Sprachen 
für  irdWuj  und  Xf|v  nebst  dessen  weitverzweigter  Sippe  gezeigt.  In  philo- 
logischer Richtung  ist  ein  Dreifaches  erforderlich:  1.  Auch  hier  muß 
der  Stoff  vervollständigt  werden,  indem  die  Ergebnisse  der  neuen  inschrift- 
lichen und  handschriftlichen  Funde  verarbeitet,  aber  auch  die  längst  be- 
kannten Quellen,  namentlich  die  entlegeneren  grammatischen  und  lexi- 
kalischen, eindringender  durchforscht  werden.  Als  Belege  wurden  Kpoiöc 
und  beica  genannt.  2.  Die  Bedeutung  der  Wörter  muß  nicht  selten  rich- 
tiger bestimmt  werden  als  in  unseren  Wörterbüchern  geschehen  ist,  aber 
auch  da,  wo  die  letzteren  zu  keinem  Bedenken  Anlaß  geben,  muß  die 
Etymologie  mehr  als  vielfach  üblich  Rücksicht  nehmen  auf  den  tatsäch- 
lichen Gebrauch  der  Wörter  in  den  Texten.  Beispiele:  ai|uiubia  und  ckö- 
ireXoc.  3.  Der  Etymologie  muß  jedesmal  die  Feststellung  der  Geschichte 
des  Wortes  vorangehen  nach  den  verschiedenen  Gesichtspunkten,  die  dafür 
in  Betracht  kommen,  also  namentlich  nach  der  formalen,  lilerargeschicht- 
lichen.  stammesgeschichtlichen  Seite.  Diese  zurzeit  vielleicht  wichtigste 
und  den  reichsten  Ertrag  versprechende  Aufgabe  wurde  an  Td\avTov, 
IdKOpoc  und  aicuiavi^xric  erläutert.  Mit  der  Bitte  an  die  klassischen  Philo- 
logen, sicli  lebhafter  als  bisher  an  den  durchaus  in  ihre  Domäne  ent- 
fallenden Arbeiten  zur  griechischen  Wortforschung  zu  beteiligen  und  so 
den  Linguisten  die  Wege  zur  Etymologie  zu  bahnen,  schloß  der  Vortrag. 


4.  K.  Zacher,  Breslau:  Die  dämonischen  Urväter  der  Komödie. 

Daß  die  eigentümliche  Bühnenerscheinung  der  Phlyaken  und  der 
Schauspieler  der  alten  attischen  Komödie  ihren  Ursprung  hat  in  der 
dramatischen  Vorführung  jener  dionysischen  Dämonen,  die  auf  Vasen  des 
7.  u.  6.  Jahrb.  statt  der  Silene  auftreten,  und  von  diesen  wie  von  den  Satyrn 
sich  dadurch  unterscheiden,  daß  sie  nichts  theriomorphisches  haben,  sondern 
nur  groteske  menschliche  Körperformen  (dicken  Bauch  und  Hinteren, 
Phallus)  zeigen,  ist  von  der  Archäologie  erwiesen  worden.  Gattungsname, 
Heimat  und  Wesen  dieser  Dämonen  ist  aber  noch  gänzlich  unbekannt. 
Vortragender  glaubt  dies  Dunkel  lichten  zu  können. 

Er  geht  aus  von  der  Bemerkung,  daß  es  nicht  der  Chor  ist,  welcher 
von  jenen  Dämonen  die  Gestalt  entlehnt,  sondern  nur  die  Schauspieler, 
also  die  Träger  der  Kujiaijubia  qpopTiKi'-),  des  f^\a)C  Me-fapöGev  K€K\e|a|i^voc, 
des  CKÜJ,u]Lia  dceXT^c  und  ÜYopaiov.  Nun  hat  Aristophanes  einmal  einen 
Idealtypus  des  dTopaioc  geschaffen  im  Allantopoles :  die  Genien  also, 
deren  Hilfe  dieser  in  seinem  Kampfe  gegen  Kleon  anruft  (Eq.  22L  6:-i4) 
werden  auch  die  Genien  der  Kujuujbia  ciTopaia  sein,  nämlich  KodXeiaoc, 
XKixaXoi,  O^voKec,  Beptcxeöoi,  KößaXoi,  MöOiuv.  Erfunden  kann 
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Aristophanes  diese  Namen  nicht  haben,  da  sie  zum  Teil  als  Eigen- 
scliaftsworte  widerkehren,  und  gerade  ihre  Bedeutung  als  solche  ist  auch 
beweisend  für  ihren  Zusammenhang  mit  der  Posse  (qpdvaS  Prahler,  Auf- 
schneider, liöeuuv  frech,  verhöhnend,  auch  Name  eines  kordaxartigen 
Tanzes,  KÖßaXoc  Possenreißer  und  Betrüger,  von  Aristoteles  mit  luiarixiKÖc 
synonym  gebraucht). 

Das  unattische  5  in  KodXeuoc  KÖßoXoc  CKiraXoc  (pivat  kann  erklärt 
werden  durch  Entlehnung  aus  der  dorischen  Komödie  oder  als  Über- 
bleibsel aus  einem  früheren  Sprachzustand.  Jenes  ist  unwahrscheinlich, 
da  diese  Dämonen  ofTenbar  dem  einheimischen  Volksglauben  angehören; 
auch  ist  Suff,  ök  (cp^vaE)  allezeit  im  Attischen  zur  Bildung  von  Schimpf- 
namen gebraucht  (TTX.o6TaE,  CTÖ|ucpaE  u.  a.),  überhaupt  gemeingriechisch: 
auch  lesb.  favpai.  Ein  gleichbedeutendes,  gleichfalls  gemeingriechisches 
Suffix  ist  uüv  (YXicxpuiv,  y^ükuuv  u.  a.,  lesb.  qpücKuuv  fdcTpiuv).  So  ent- 
spricht dem  att.  inööiuv  das  lakon.  |nö9aE,  Bezeichnung  für  bevorzugte 
Metoekensöhne :  beides  offenbar  von  dem  bei  Homer  schon  veralteten 
luöeoc  abgeleitet,  also  beide  Worte  wohl  sicher  achäisch. 

Dagegen  scheint  thrakisch  ßepdcxe6oi  (vgl.  BepeviKii,  Bepe- 
KUVT6C),  wohl  auch  KÖßaXoc,  vgl.  mit  dem  mäonisch-phrygischen  Volks- 
namen KaßaXeic  Kaßri\^ec,  woneben  inschriftlich  die  Form  KauaXrivoi.  welche 
auf  eigentliches  KaFaXiec  und  also  auch  KÖFaXoc  schließen  läßt.  Damit 
wohl  verwandt  Kod\e|ioc  =  KoFd\€|noc,  mit  Suffix  a\€|uioc,  das  sonst  nur 
in  idXeiLioc  erscheint,  dem  Namen  eines  wahrscheinlich  aus  Phrygien 
stammenden  Threnos.  (Dazu  auch  die  Kdßeipoi?  vgl.  den  Berg  Kdßeipoc 
in  Phrygien.  Auf  den  böotischen  Kabirenvasen  erscheinen  ähnliche  groteske 
Dämonen). 

Wir  hätten  also  einen  Thiasos  verwandter  niederer  phallischer 
Gottheiten,  teils  achäischen,  teils  thrakischen  Ursprungs,  dessen  Zu- 
sammensetzung auf  einen  vorhistorischen  Zustand  der  Volksmischung  oder 
Stammesmischung  weist. 

Eigentümlich  ist  denjenigen  dieser  Namen,  deren  Bedeutung  erkennbar 
ist.  daß  sie  sowohl  eine  Eigenschaft  eines  Menschen  bezeichnen,  als  einen 
Dämon,  der  eben  dieses  Menschen  Genius  oder  alter  ego  ist.  aber  nur 
insofern  derselbe  diese  Eigenschaft  besitzt  (wer  selbst  q)dvaE  ist,  hat  einen 
<t>^vaE  zum  Dämon).  Es  sind  also  Eigenschaftsdämonen  (für  welche 
rehgiöse  Vorstellung  sich  auch  andere  Beispiele  beibringen  lassen,  wie 
der  dXdCTuup,  'Epiafic  ^\aioTTUj\ric,  Zeüc  dcpiKTUjp  u.  a.).  Die  umfassendste 
Bedeutung  hat  KÖßaXoc;  dies  Wort  kommt  überhaupt  am  häufigsten  vor 
und  wird  der  eigentliche  Gattungsname  sein. 

Dies  Wort  ist  aber  sicher  identisch  mit  dem  deutschen  Kobold, 
welches  aus  mlat.  cobalus  abgeleitet  ist  (ältere  Form  kobel).  Und  auch 
das  Wesen  unseres  Kobold  hat  mit  dem  der  Kobalen  viel  Ähnlichkeit. 
Auch  er  ist  possenhaft,  schabernackisch,  betrügerisch,  auch  er  wird  zum 
Gegenstand  dramatischer  Aufführung  {kabelte  =  Marionetten\  auch  er 
ist  von  Haus  aus  Vegetationsdämon,  erst  dann  Hausgeist,  auch  er  haftet 
an  der  Person,  und  die  Person  wird  mitunter  mit  demselben  Namen  ge- 
nannt wie  er. 

So  können  wir  wohl  auch  für  den  griech.  KÖßaXoc  eine  ähnhche 
Entwicklung  annehmen.  Aus  einem  Wald-  und  Feldgeist  wird  er  Haus- 
geist des  Bauern,  dessen  Genius  und  alter  ego,  ebendeshalb  nach  dem 
Charakter  des  Besitzers  individuell  differenziert  als  qp^vaE  oder  laöBoiv  usw. 
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Bei  den  küjihoi  umschwärmten  diese  KÖßaXoi  als  Hanswürste  oder  Scho- 
dübel  den  Zug,  wobei  die  Bauern  sich  selbst  oder  ihre  guten  Nachbarn 
burlesk  karrikierten.  Natürlich  gab  es  noch  mehr  Spielarten,  als  die 
grade  hier  von  Aristophanes  genannten:  zum  op^vaE  gesellt  sich  der  cpXüaE 
und  der  KÖpbaE,  zum  inööiuv  der  eipuuv  und  laaicoiv;  dahin  gehören  der 
fiöpuxoc  und  ,uü\\oc  u.  v.  a:  lauter  Gestalten  dieses  Kobalenthiasos,  Eigen- 
schaftsdänionen,  karrikierte  Verkörperungen  von  Charaktoreigentümlicli- 
keiten  der  das  Fest  aufführenden,  in  ihm  sich  selbst  burlesk  darstellenden 
bäuerlichen  Bevölkerung.  So  sehen  wir  schon  hier  die  Anfänge  jener 
Ethopöie,  die  dann  einerseits  in  der  megarischen  und  altattisciien  Komödie 
und  der  Atellane,  andererseits  in  der  jüngeren  Komödie  ihre  weitere 
Entwicklung  fand. 

5.  A.  Thumb,  Marburg:  Prinzipien  der  Koivri-Forschung.  (Der  Vor- 
trag wird  vollständig  in  den  "Neuen  Jahrbüchern  für  das  klass.  Alter- 
tum" erscheinen.) 

Das  reiche  Material  an  Texten  der  hellenistischen  Zeit  macht  die 
Koivii-Forschung  zu  einem  besonderen  Teil  der  griechischen  Sprachge- 
schichte, für  den  besondere  Methoden  und  Spezialkenntnisse  erforderlich 
sind.  Vor  allem  ist  das  Neugriechische  als  Hilfsmittel  heranzuziehen,  weil 
es  jene  Sprachphase  im  ganzen  wie  in  vielen  einzelnen  Fällen  verstehen 
und  richtig  beurteilen  lehrt.  Das  gilt  auch  von  einem  der  wichtigsten 
Probleme,  der  'Hebraismenfrage'  im  neuen  Testament.  Die  Forschung  der 
letzten  Jahre  gibt  den  'Anti-Hebraisten'  immer  mehr  Recht  und  steht 
allen  literarischen  und  theologischen  Hypothesen  skeptisch  gegenüber, 
die  die  Annahme  von  Hebraismen  zur  Voraussetzung  haben.  Aber  auch 
sonst  ist  die  Exegese  oft  von  richtiger  sprachgeschichtlicher  Einsicht  ab- 
hängig, so  z.  B.  in  der  Übersetzung  der  Verbalpräposition,  sofern  diese 
ihre  materielle  Bedeutung  verloren  hat  und  nur  zur  Unterstützung  der 
aoristischen  (perfektiven)  Aktionsart  dient. 

Ein  weiteres  Problem,  die  Existenz  von  Koivr)-Mundarten,  erscheint 
auf  Grund  neuer  Tatsachen  heute  in  hellerem  Lichte:  ein  deutlich  cha- 
rakterisierter Koivr)-Dialekt  zeigt  sich  nämlich  in  einer  Gruppe  von  kyprischen 
Verfluchungstafeln  (worüber  man  jetzt  des  Vortragenden  Rezension  von 
Audollent  Defixionum  tabellae,  A.  oben  S.  41  ff.,  vergleiche).  Die  Feststellung 
von  Koiv/^-Mundarten  kann  gelegentlich  zur  Herkunftsbestimmung  neu- 
testamentiicher  Bücher  und  Handschriften  wichtige  Dienste  leisten. 

Über  den  Ursprung  und  das  Wesen  der  Koivr)  haben  die  letzten 
Jahre  keine  neuen  Tatsachen  ergeben,  die  den  Vortragenden  nötigen 
könnten,  von  seiner  früheren  Formulierung  abzugehen.  Daß  endlich  die 
hellenistische  Weltsprache  in  ilnem  ganzen  Umfang  auch  fernerhin  am 
besten  mit  dem  gut  eingebürgerten,  prägnanten  Wort  Koivp  bezeichnet 
wird,  daran  ist  trotz  jüngst  erhobener  Einwendungen,  betreffend  die 
historische  Richtigkeit  des  Terminus,  festzuhalten. 


6.   Fr.   Skutsch,    Breslau:    Über   einige    ausgewählte    Punkte    der 
lateinischen  Grammatik.    (Philologische  Sektion.) 

Der  Vortragende  betonte  die  unauflösHche  Zusammengehörigkeit 
der  Syntax  mit  der  Lautieiire  und  Morphologie;  wer  nicht  in  den  letzten 
beiden  heimisch  sei,  werde  auch  nie  zu  einer  befriedigenden  Lösung  der 
wichtigsten  Fragen  der  Syntax  gelangen.    Aus  diesem  Grunde  erscheine 
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die  lateinische  Syntax  heute  als  der  am  schlechtesten  bestellte  Teil  der 
lateinischen  Grammatik;  die  Indogermanisten  hätten  sich  gerade  um  die 
lateinische  Syntax  nur  wenig  gekümmert,  den  Philologen  aber  ginge  die 
Kenntnis  der  Lautlehre  und  Morphologie  allermeistens  gänzlich  ab.  Der 
Vortragende  zeigte  dann  an  einer  Reihe  von  Beispielen  aus  der  Syntax 
des  Nomens,  wie  einfach  sich  vielverhandelte  Probleme  bei  gleichmäßiger 
Berücksichtigung  aller  Teile  der  Grammatik  erledigen.  Die  behandelten 
Fälle  waren  I.  aus  der  Lehre  von  der  Adjektivierung  des  Substantivum 
1.  vetus,  dessen  Zusammenhang  mit  Fetoc  durch  neue  semasiologische 
Erwägungen  aufgehellt  wurde,  und  2.  arma  victricia,  tela  ultricia;  II.  aus 
der  Kasuslehre  1.  Nominativus  pro  vocativo,  2.  der  partitive  Genetiv  bei 
Adverbien  (vini  largiter),  3.  foras  foris,  4.  refert,  für  das  weder  die 
Schöllsche  noch  die  Brugmannsche  Erklärung  genügen  kann. 


Eine  typographische  Torheit. 

Unter  diesem  Titel  wendet  sich  Karl  Brugmann  in  Nr.  156  der 
Beilage  zur  Allgemeinen  Zeitung  (vom  9.  Juli  1905)  gegen  die  immer 
mehr  überhand  nehmende  Unsitte,  den  Sonderabzügen  von  Zeitschriften- 
aufsätzen u.  dgl.  besondere  Seitenzählung  zu  geben.  Mit  Recht 
hebt  er  hervor,  daß  durch  diesen  Übeln  Brauch  die  wissenschaftliche 
Verwertung  der  Sonderabzüge  erheblich  erschwert  wird.  Wer  sie  zitieren 
will,  muß  entweder  Band  und  Seitenzahl  der  Originalpublikation  mühsam 
feststellen  oder  er  muß  sich  damit  begnügen,  nach  der  Seitenzählung 
des  Sonderabdrucks  zu  zitieren.  Im  ersten  Fall  verliert  das  Zitat  für 
die  glücklichen  Besitzer  des  Sonderabzugs  seinen  Wert,  weil  sie  meist 
nicht  in  der  Lage  sein  werden,  es  zu  identifizieren;  im  andern  Fall  da- 
gegen sind  alle  die  empfindlich  geschädigt,  denen  nur  das  Original,  nicht 
aber  der  Einzeldruck  zugänglich  ist. 

Man  sucht  diesem  Übelstand  mitunter  dadurch  abzuhelfen,  daß 
man  neben  die  Seitenzählung  des  Sonderabdrucks  auch  jene  der  Original- 
publikation setzt.  Hierdurch  wird  freilich  dem  Schlimmsten  abgeholfen,  zu- 
gleich aber  auch  der  besondern  Paginierung  des  Einzeldrucks  jede  Bedeu- 
tung genommen.  Die  Doppelzählung  sinkt  zur  zwecklosen  Spielerei  herab. 

Unter  diesen  Umständen  wäre  es  dringend  zu  wünschen,  daß  bei 
Sonderabzügen  von  jeder  eignen  Seitenzählung  abgesehn,  dagegen  um 
so  größere  Aufmerksamkeit  der  genauen  Angabe  des  Ortes  gewidmet 
werde,  wo  die  im  Sonderabdruck  ausgegebene  Abhandlung  ursprünglich 
erschienen  ist. 

Es  ist  ein  eigentümliches  Beispiel  für  die  Duplizität  der  Ereignisse, 
daß  der  bekannte  amerikanische  Sanskritist  Charles  Lanman  grade 
im  Begriffe  war,  gegen  die  Neupaginierung  der  Sonderabzüge  Einspruch 
zu  erheben,  als  ihm  Brugmanns  Aufsatz  zuging.  Man  findet  seinen  ge- 
harnischten Protest  zugleich  mit  einem  Auszug  aus  Brugmanns  Artikel 
in  The  Nation  vom  2.  November  1905. 

W.  Str. 
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